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CHWAŁY ŚWIĘTYCH BOSKICH, 
Obiwfzy fi: o Skałkę STANISŁAWA Swistego, 
na cały świat koń Wy hodi, 

T? zefi j 


KAZANIA 


f^ 


: Z cze 
Przez R 
X. IGNAGEGO / NADE GORZY NSKTEG 
Zákonu S. PAWŁA. Piet żEBO Pufelnika., Pailofopbicy WEE 
ná ten czas Kaznodzicię Král kowikiego , teraz Przepra 1. cetlzy- 
czkicgo fpifane, nat ożnych micyfczch 
P ką W Y.PRA:SCO W.A NIE 
Y za dozwolerjem Starkych do druku JUS 
Za -gfobjwym Przywiley AS KM NES 


w Drukárni jos Gory Cot ficho sikiy Roku P. 


Fárnie Wi nm Ninprze | B. 
bnieyfemu I. M. Xigdzu FM 


KRYSZTOFOWI. 


c UNESEVPOWIE $> 
SZEMBEKOWI 
Z Bożey Ľálki y Stolice Apoftolfkiey | 
- BISKUPOWI POZNANSKIEMU, 


OPATOWI MOGILNICKIEMY, če. če. | | 
Memn W. M, Panu y Mifosciwemu Dobrodźiciowi.] 
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Z) a, fà-2d fat,» sam ped | 
Eu co rožný "03€ 0 PEIKA utväžytá || | 


za 


> ÚS doffoieňfinvách, že im zwykł inefie au- 
fes in i pedibus Zmaydę y ia ťajkáme ucho u flop Toe | 
GAR 7 sr " | 
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RZA 

momi bierfidmi, fub calcaneum Pańfkiey przyźmief Pro: 
Brekeyi. Suum nazwac Oglos moy ma rożnych wyśilomy este - 
| drach Exclamationis notam, zdczyse: non fabulofo od- 
M. due to Härpocráci: dle kiedy mi ing gofpodarfkie Ekono- 
| mie w Kaznodgiey/kich milczeć każą trgucyśch, argue, ob- 
| Ecrafub Rota Genalicia, zako alu filentij Dea fkładam. 
Mogla [ie komu mieruz zdac y przywidzieć (nada mea 
_pinofa, wżęc ig pod te poddóję mogi, ktore quidquid 
| calcaverint, rofa fiet. 2N ze będą od Iasuże Osśmieconey RO. 


e 
AN 
Een 
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BZY "EF woiey iracity odoramentu ważięcznega niegodne fo- 
: S lia moie, kiedy ie dodrotliwe iego revolvent ręce. Smiem 
SI "Purpuratam 7. ZZ. W. M. Dobrodžieia dexteram mef- 
> fis Evanecligs zaprzątnąć manipulos ktory z pa/flelai - 


| czego pola z potvinna iako niegdy Tozefomi adoracyg, [am 
| ffe ná mytycz in librum Beneficiorum LIY I. M.D. 
| zdpifuię. Śmiem záprzginať verborum congerie 7e rg» 
| ce, ktore Atlantico robore przy publicznych Oyczyzny 
"BSE orthodoxe Religionis piafuig molem We 


zať to świat cdły, tefte cxlo, fpećtanubus Divis , že 


duke IWW. M. D. na [moie ręce 13191. Livonien- 

LU fis Eclefix: opiekę, ták mon fine livore. infych myaio- 

| fe more Kosciola Rzymjkiego ftacum, ktory Hetefo- 

€ doxe phmebanc fecta: y famych innata otis facundia 

#akľoniles M onarchow Terrarum Numina; że cokolwiek 

avulforum acorpore Ecclefie Prxfularis, inýido fa- 
| corum 


W. M. Dobrodgieiw, kiedy to, com woluymi my- 


tort 
Sanc 
faver 
tam 
Spon 
wirej 
Ie 7 
priui 
gc. | 


torum motu: znalazłoby fe w rękach Dotinantium, ad 
Sanćtuafium: Det powrocić to przyrzeczono)- A A 
faventibus fupers RO Z Y. Herbomney przenofi plan- 
ram aa Poznańfkiey Katedry fertile folum, mieżylko 
Sponfe Fux z Uyczyfey SZE MBEKOW ozdoby 
wiref corońamentum, dle żeż.cencifolia Fortuny tmo- 
«ey tmmoff in facrarium Stolice E woiey Pozzańjkiey pro. 
prium «rarium in augmentum dotis. effufe oddá. 
ac. Gorme wielkrcy Promincyi Pozuaz[kie clima, y to do- 
brze dos O może , kiedy, mu Kaprykorn 
T moy Oyczyfty d omińart zaczyna, bo gdžie influxus że» 
go zdjiągnie, tam iako- ex cotnucopijs wfelókiey: Śczęsiż. 
wości: cfHuit abundantia. * Smieczło to Prefulum fydus 
niedawno y ná Gtfarfkim N iebie pod czas fławney 1.W. 
W. M. Pama y Dobrodžiciá do VV ideń/kiego dworu Lega- 
Oi. d coż Za cventus z ajpektu Eminenüaffrmi fideris ? 
á to m Dere Pax alta, 4 Zakonnych Domow w Ho- 
ryžoncie Cefar [ktm conferimacya.  Pomnieć to będą poto- 
mne volumina, co zy/ko ff czupla książeczki moiey who- 
mina pagela. Trudno fig ná obf eraicyfe Encomiotuns 
Jna wyliczenie rectefactorum fworcomać apparatus 29 
tych Jj [ame tyfiączne nom complecterentur I omy, Sa 
me tylko (ecula cond sne prxconifare mogą & laudis 
Thema ndpifać , 60 fo, co in rem Oczy. & Ecclefie 
polit, Ingeniorum  čxcedete midi fie &cultatem. 
H erezyar chow Gdażj| kich emoviebacur Seld, w Her- 
) 2 ( i omid.: 


o Sem Z INEO EE E Lcd RZA 


E. ROZ 4 OfFesálfrvé Tiie iako S Skárábenfton 
| nociva ży%ó, 0 ktorey to fre mápiľať może, co o Roży Aud. 
greom Poeta, 
Rofa honor deculý, floris 
Rofa cura amorg: veris 
 Rofa cælitum ett voluptas 
Roíeis puer cytheres 
Caput. implicat coronis 
E Charitum choros fregucntans. 
| Tium Odgios moy Kaznodźiey/ki drulkórfka prafa, ale te- 
| żeli mu Campum 1. V. W. M. Doórodźiey przy nogach 
B fwoich Panjkich począć pozwolik, vocaliús fłamę Two- 
> dg, lasmie Qświecone Imię Twoie, Prreluleos faíces go. 
„fc daley będzie. 


June Wicihnzuceo W. M. W. M. 
Páná y Dobrodžiciá 


nayniżfzy fługa, 
X. fgnacy Anioi Gotzynfki, Przeor Łęczcfzychi. 
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Iudicium. Theologorum Ordinis, 


jVod ore docuit, hoc.opere implevit Author, & cum ita fit, ex 
QU Admodum-Reverendi Patris Provincialis. hocce Opus 
Sacrarum Concionum fub Titulo Nowy Úgtos Swiętych Boskich, e. 
attenta ledtione revolvi, ubi bonam Doctrinz Chrifti Harmoniam, ve- 
| ramó; Sacre Scripture cum fenfu Catholico Concordantiam, Hiftoria- 
< ri gratiolám reforantiam, nihilg; bonis moribus, aut Evangelica puritati 
diliQnum inveni, itaġ; iudico fi rs ad quos de iure pertinet videbitur, 
ut in omnem terram exeat hic fonus X in fines orbis terrz verba in 
hoc opere contenta. Datum in Rupella 30.Maij. Anno Domini i61g, 

Fr. Dionyfius Cheiltowtki, Ordinis S. PAULI 

Primi Ercmita SS. Th: -Doďtor, Provincie Vi- 

carius, Prior Crac: in Rupella mp: 

X eommiffione Admodüm Reverendi in Chrifto. Patris, Patris ANASTA. 
M: KIEDRZYN-KI, Sacre T hcologie DoG&oris, Fratrum Eremitarum 
Ordinis 3an&i P AULI Primi Eremite per utramg; Poloniam, silefiam , & 
Pomeraniam PRIORIS PROVINCIALIS, Feftivale Concionum fub litulo 
Nowy Ogfos Chvay wwieigib Bflicb, dc, per Reverehdum Patrem TGNA TI. 


UM ANGELU» GO* ZYNSKI, Ordinis Noftri Prof. fum Presbyterum nus 
ptr Claromonranum, & Varfavicnfem, punc. Predicatorem Cracovieniem, 
Operosé compofitum, folida eruditione concinnatum, flofculis Szere Scripturae, 


San&orum Patrum sententijs, Hiftortjs , tum Sacris, rum profanis, ingeniose 
diftin&um, & refertum , eå quà potul diligcntia cum lumma animi voluptate 
pervolvi, cumg; in co nihil moribus Chriftianis contrarium , nihil fidei ortho- 
doxæ adverfum rep:rerim | quin imó quàm plurima guz olim ftudiofum Le&o- 
rem mover^?, docere, & deleľtsré poffint, dignum" cenfeo, ut pro communi of. 
bis Poloni utilitate typis cyulgetur, Datum ex Conventu Cracovienfi Sandi 
Staniflai in Rupeila Die 22. funi; Anno Domini 1715. | 
Fr. Bruno lanicki, eiufdem Ordinis Sacrz Theologi Do&or. 
& Profefor Primarius, Provincie Polonz Definitor mp. 


Licentia Admodüm R. P. PROVINCIA LIS. 
ø "Onttones Feffivales que intitulantuy Nowy Ostos Chwały Świętych Bofkieh, 
compofitg per Reverendum Patrem Angelum Gorzyrfki , Ordinis Nofri, Sanas 
PAUL I Primi Erem te Predicatorem Cracovienfem, dy a duobus Theologis perle 
& commendate, ut imprimantur, (fi ds ad quos de jure pertinet videbitur ) facila 
tatem concedo, Datum in Claro- Monte Częfłochovienfń :r. Tel a: D, 1714. 


Fr. Anaftafius Kiedrzyniki, Ptovincialis“ 
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Facultas Beverendilbuni Patris > 
GENERALI. 7 


TRA JOANNES KRYSZTOLOVECZ, Fratrum Eremitarum Or. . 
dinis Sanéti PAULI Primi Eremitz, PRIOR GENERA. 
LIS, SS. Treologiz Doctor. Opus Feftivalium /Coagionum 
Reverendi Patris ANGELI GORZYNSKI, Ordin:s Noftri Presby- 
teri, AA. LL. % Philofoohiz Do&otis, quod intitulórur Nowy 
Ogťos Chwaby Swiętych Boskich, a duobus Ordinis Noftri Theolo- 
gis revifum, & commendatum pretentibus Noftris ad "Lypis man- 
dandum. concedimus facultatem. In Claro-Moüte Die 29. Maij. An- 
no Domini 1716. | 
Jdem qui [upra Fr IOANNES KRY. 
STOLOV EC Z, Prior Generalis mp. 


Abprobatio Ordinarij. 


Oc dignum typo; quia prac taotiffimum Concionum Opus: 

fb Titulo, Nowy Oefos S grych Boskich, Gre. per Admodum 
Reverendum Patrem JGNATIUM ANGELUM GORZYŃSKI, 
Sacri Ordinis, San&i PAULL Primi Eremite, Copctonatorem 
Cracovienfem (atis laboriose concinnatum, & gloriose promu ga- 
(qum, Authoritate Ocdinaria approbo, & imprimi permitto. Cra- 
covie in Collegio Almx/ Uoivetrfitatis Studi] Generalis Cracovi- 
«n(s Maiori. Die 23. Octobris. Anno Domini 1715: 


M.BASILIUS PLASCZEWSKL 
Sac: 1h: Dočtor & Profefor, Collega Maior, 
Ecclefiarum Cathedralis Crácovienfis Canoni- 
cus, Collegiate Sanctorum Omnium Ctacoviz 
Przpofinis, S. R. M. Secretarius, Librorum 
Diccce(is Cracovicníis Cehfor, mp. 


ANTE 

Na Vroczyftość wfzyftkich Swiet: 

Beati pauperes, Eesti mites, Feati qui lugent , Be- 
ati qu Qc Math: s. 


4 O2. naylepfzego czyniemy? coz takiego zapamiętali 


na świecie ludzie robiemy ? oto w oczach .náfzych 
.. wzgárdzone uboftwo korony świętne, berlà złote, 
„lmperyały bierze cefàrfkie , mdieftaty ofiada krolewíkie 
„w niebiefkicy krainie. Jpforum eff Regnum celorum. A my 
ládá wiátru hovoru Ziemíkiego, doftárkow nád pianę nie. 
trwálfzych do czafu, ledwo nie krwawą (zukamy cieká- 
wośćią, ná wygnaniu Ovczyzne zakładamy, w padole pľá.. 
czu wrofkofzy fic znikomey funduiemy. Etiam- cruore 
timus ventos , dilieimus vanitatem, Č quaerimus mene 
dacium.». Oto nędzarze wierutni do ftoľu fiadáig Bofkie- 
go. If [aturautur. A my w wolupách wychowáni , cie- 
fzki tu głod z márnotrawnym fynem cierpiemy. Hic fae 
me perimus, Oto'przed námi cicho ubicgdig Oycyzne 
niebieiką , od wfchodu y zachodu poftronni ! Mites pofi- 
dent terram: A my koronnifynowie z gornymi humorá» 
mi nálzymi na wygnaniu zoľtálemy. Filý autem cýcientuy 
(oras. Oto zápalone oko, twarz łzami polana Kindy- 

A. datow 


Lt: if. 


Mathi gi 


Léricus« 


IQ: 21. 


^. Augufl:: 


Mat: 210 


$. Gregorz cięfzkiego ciała. Erce t 


Het: 14. 


et aM — 


KAZANIE 1. 
ďatow ipokuruigcych;. na-wieczną witępute wefotogc, pA 
confalantur. Amy. zobľudna. świata tego muzyką krzy- 
ezące | | 3 
Nunc ef bibendum: 

| Nunc libero pede, pulfanda tellus. 

Zázylmy świata poki nam látá, zwiofną zielenieią. 
Záiyimy świátábo nic po iábľkách, gdy zrobáczywiela 
A potym: w momencie ná porepienie fzyic Iamiemy. 
Tenent cytbaram © tympanum, © in pundło ad inferna de- 


frendunt!. Oto: fczera proftota fiodką y wyfoką záczyoa 


fpekulacywę, o nieroZdžielney y niepoiętey Troycy ie- 
dynym Bogu w Akádemyi niebielkiey. Simplices © indi- 
Hi rapiunt celum; 4 náuki-nifze utratę nam czefto kon- 
kluduig du(zna: ná co nárzeka Auguftyn S. Simp/ices ôs 
indocłi rapiunt celum. , © nos cum fšientia in inferos 
defcendimmus © Oto iáwnogrze(znicy uprzedzaią nas do ray- 
fkich. rofkofzy. Multi publicani © meretrices precedent 


wos in: Regnum Dej. A fpráwiedliwosc náfzá przed drzwiá- 
mi ftoi | zaprawdę, záprawde ! niewiem iako to može prze- 
wieść ná fobie człowiek ná tym wygnaniu świata, że nie 
tefknido kompanyi, tryumfy wieczne z Bogiem odpra- 
wuiącey ! džíw Boży! że fig nie wydzieramy do wy- 
branych Pańfkich 4 przyiacio? náfzych , z tego więżienia 


ncalefibus eleltorum civium lati- 
žia agitur, attamen nos nullo ardemus defiderio tanta in- 
żert[je folennitatt, prívamur gaudys © lati fumus. Po- 
dobno nas cięfzka ftrafzy praca, y długie fic gosCince 
zdádza, pod wizerunkiem ośmiorga blogofláwieüitwá po- 
kazinego w dZifiey(zey Ewángelyi S. Beati pauperes: Be- 
ati qui lugent: yc. Otoz ia pocałowawfzy ten uniwerfał 
ośmi tráktow, żebym tym prędzey zachęcił do żywot4 
wiccznego , trzy tylko grádufy do niego całemu świśtu 
ná terdźnieyfzym kazaniu wyftawię , y pokażę. Ad. M D.G 


Nie 


„Na, V roczyftosť mfyfikich Świętych. 


Ť : Je poflednieysi -wkonceptách Meffágorowie, sdy 
wípániálg Bazylikę wyftawili, tam dla pobozno- 


ści trzy gradufy do niey poftáwili, kędy przy pierwfzym 
fla? Obráz pokory , y trzymálacy force, złotym śćiągnio- 
na fznurem , 4 kożdego przychodnia, tymi nápominať fio- 
wy. Celfa non fapiie, nie trzymagcie hirdzie. "Ntorcgo 
gradufu pilnowilá Státua wftrzemież liwośći , f ońce trzy- 
miíigc kry(ztałowe: ztàkg inforypcyą. Pura cum mente Vte 
niit, zczyfiym przychodzcie fumnieoiem. Nê trzecim 
było fymulácrum męftwa dydmentowy -prezentuiąc ka- 
mień, z przydatkiem. Fortitudine opus efl. Mężnego tu po- 
trzeba.gośćiś, Do Ko$Ciola tryvmfuigcegogdžie pobożność 
pánuie, wfzelká melánčholia wytrabiona, nędza wygnána, 
ktozkolwiek znarodu ludzkiego «wybiera fie, znaydžie 
Obraz pokory ugradufu pierwfzego wołaiący na kážde- 
go. Cella non fapite. Dumne fercá ná fironę precz; Wy- 

ioflośći precz” bo fortá niebiefka nádetego nieprzypu- 
ści humoru , tylko tu uniženey wolno pokorze. Ce//4amon 
fapite, A złoty łańcuch na fzyię fwoię: weżmie. Auai Filé 
diftiplinam Patris tui, ut addatur torgues collo tuo. Te. 
fcze przed wieki dźiedźicznie miał prawo roborowáne do 
kroleftwá (wego ledyny Syn Bofti, iednak przeczytawfzy 
nád nim ihfcrypcy4, Ce/fa non fapitey wtaką fie udať :po- 
korę, że iey éwizt wydziwić fic niemoże, z kąd na nim 
widźi Pawef S. fancuch honoru, (cffyey nayprzedniey- 
fzcy , łańcuch Imienia zacnego , Propter quod Deus exal- 
tavit ilum Čie. © dedit ili nomen Ge. Przy;miefiącu napi- 
fat tam ktoś, maior quia bumilior, że na oftatnim fiedzi 
niebie, dlatego fie widzi więkfzy. Chryftufowi Panu toż 
przypifać finfzna, maior quia bumilior: żeś Panie naypo- 
dleyfzym ná świecie fie pokazał, urofić$ ná niebie y ná 
ziemi naywyżfzym. Per bumilitatem , ad fublimitatem 
afcenditur, bac eft wia, non eff prater ipfasn alia: ipfe Chri- 
fius cum per naturam divinitatis non Daberet quo cre- 
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KAZANIE I. 


fieret , quia ultra: Deum mibil eff , nt crefteret, per defcen- 
fum invenit. Sam Chryftus dla natury Bofkiey naywyżlzy, 
niemogl więkfzym zoliáč, przez poniżenie wielkim uroff. 
Ty Nayświęt(za Panno nad niebo wywyżfzona, po wfzy- 
ftkim świecie fiawna, krolefiwu piekielnemu ftrafzna, 
zkąd mafz profzę ták wielką godność y máieftat zácny ? 
tylko żeś fic Bogu pokorná ftawiła. Quia rejpexit bumi- 
litatem Ancila fus, A eo na wyfokim honorze ugrunto- 
wálo Moyzefzá? iezeli nie uniżoność: rzecze mu Pan Bog 
podz, pofle cie do Pharaona, abyś był Wodzem ludu 
moiego, abyś mu Hetmanił zniewoli do wolnośći, aż 
on przed Bogiem, nikczemnym fie pokázuie. ©zis ego 
fum Domine ut vadam ad Pharaonem? A podobnafz to 
Panie abym ia pofiował do tak potężnego Pana ? Oto ia 
ciebie flánowic Bogiem Fáraonowym, iakoby P, Bog ná- 
uczýť, že Bofki y nieśmiertelny tám iet honor, gdžie (ie 
kto uniżyć može, y umie, W yrážiŤ to niemniey Elimánus 
ow Thebáňfki krolik, ktory Zoftawuigc czterech fynow, 


żeby (ic byli niewadźili o fukceffyg panowania , zrobić | 
kazał ftatuę mifterna, w ktorey głowie zamknął koronę: — 


gdy rożnie (zukáli, y micyfc& probowáli gdžieby fic otwie- 


rać mogľá, dle znaleść niemogli: młodfzy fyn unizenies- 


zykleknal; y zá nogi $Cifngwízy onc fiátue , pocznie 
BASIE pokaż gdżie A: koronę ? wtym cáluigc, $cifka- 
jac nogi, fprezyná ktora była w nogach ; głowę ná dwo- 
ie otworzyła, koronę pokazała, 4 ow koronę wžiat. Do- 
brze, dobrze Bazyli S. napifał: Modus amplificandi gratis, eff 


bumilitatis vis. Stať fic bunt wielki pofpoltwá niekiedy$ 


w Rzymie, ze Plečejam Deam, to ieft pofpolftwa putt 
álbo ráczey chłopfkiey ná Kápitolium nie wniefiono; dla 
tumultu pozwolił Senat, wniefiona ná zamek Rayn sf 
dle Iowiízá one kamienną Bogini4 pofławiono A ená- 
toríka fortune, pod lowifzá (pufczono: pod -cz ; i 
Genia žiemie, upadła ná lowiízá owá chľopíka uis 
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Na Vroczyfosé mfyflkich Smietycb. 
ktory wfpári (ic na Senátor(kiey fortunie pod fobą fłoiącey » 
iàákoby ten fam upadek uczył, żeć to wielka fortuná ma 
fię poniżać Bogu, ma nigdy ce//4 non fapere, y unizono- 
ścią (woią ma wfpierác honor iego. Sfáwny niegdy ludz- 
kich ob ycezáiow Cenfor Efopus nazwany, od Licera Krolá 
Rabilońfkiego do Nektenábá Krolá Egyptu pofłdny , áby 
mu według iego dffertacyey iednę wyfławit ná powietrzu 
wieżą, ktoráby (ie dni Ziemie, áni nieba nie dotykał: 
na náznáczonym od Kralá ftanawfzy placu, czterech ná 
to zgotowánych: wyćwiczonych puśćił na powietrze or- 
low kofze w pázurách (woich niofgcych, à wtych kofzách 
zmu!'śrikiemi Kielniàmi czterech chłopcow , ktorzy wy- 
foko podniefieni wofźli, dodsycie wapna, dodaycie ce- 
gły, pialku, grużu, kamieni, à my ná powietrzu wieżą MU- 
rowac będziemy. Zádumiáľy na tak cudowną inwencya 
Nektenába zawoła. Vnde mibi volucres bomines ? Efope vi- 
Gus fum. Wymysł to bydź możey figment dowcipnego 


Efopá, íle podobno przymowká ná nas, ktorzy to fwoia 
nie kontentuiąc fic kondycyą , puľbis es, © in pulverem 
reverteris, wptákow fic nieiáko przemieniamy, chcemy 
latać wyfoko, budować , klecić, iik na powietrzu nifze 
wyfokie humory, pniemy (ie iák kutowie na grzędy , gdzieś 


fie tam fab concavo lune, znafaymi nadętemi znayduiemy 
fántàzyámi , 4 tym famym, kiedy gora biiemy, na doł upa- 
damy: á co. gor(za , częftokroć zá te náfze wyniofiośći, y 
dumne hymery , gdy nám fkrzydełką ogoreią cnot SS. do 
pickła na przepźść leciemy! 
Serwilia Rzymianká owego wielkiego Caiufá žoná, 
6 ták pyfzna y "wyniofla była, že by tež naygodnieyfzemu 
Senatorowi wRzymie niedy fie nie pokłoniła ; więc gdy 
Męża firácilá , dobrá pokonfifkowane, fortuná upadła , dz 
ond kozdemu by naymnieyfzemu unižoná, áž oná nifka y 
pokorna:co jeden mądry uwažájgc, rzecze: dla Bogá coć 
fig dzieie zacna Serwilia? pierwey, choć ták drogie y cic- 
A3 fzkie 
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fzkie kleynoty, perły, y kanaki, fzyie twoiey nakłonić nie- 
mogły, a teraz tá (zyiá lekka, nic niemá(z ná niey, à 
przecię fic unizá, ona z płaczem odpowie: modo me gra- 
vis miferia, adomnem venerationem deprimit. Bieda mi. 
teraz, y niedofiátek bardzo dokuczylá, dla tego ponizác 
fic mufzę. Pańftwo moie, à ktorafz profze może bydź wie- 
kíza nielczefliwosc náfzá? ktora wiekfza penurya? iáko gdy 
niebo przez nafze wyniofośći , y pychę tracimy, a ná 
piekło (obie zarabiamy. á przecię tey miefczęfliw ości (choc 
więkfzey nierownie niżeli Scrwiliey ) uznać yuważyć nie- 
chcemy /4.przecię co żywo do gory fie pniemy , á prze- 
cię częfiokroć y fámemu Maieftatowi Boíkiemu chardo 
fic ftàwiamy! ey moià rada Ce//a son /apize. Nayiaśnieyśi, 
pày wielmozniey$i , nigdy niezwyćjężeni Panowie, Święci 
Pańfcy, ktorzy teraz tryumfuiecię w Kroleflwie niebie- 
(kim , wáspytam ia wygnániec firapiony , idkośćie przy- 
$i do koron wiecznych/ czyliśćie w przod nicfiyfzeli o- 
krzyku. Ce//4 non fapite, Dia tegosCie iedni z Atánázy- 
ufzami , Teodozyufzami, Cefárítwá Konftántynopolíkie 
zkładali, 4 w ubogich Klauzurách Zakonnych fie záwie- 
rali, drudzy z Grzegorzámi, Celeftynámi przed Papieftwem 
uciekali Ce//a nom fapite, to maize ná myfli. O święte 
echo! niemafz teraz niemafz refonáncyicy fwoiey ! nie- 
fiycháé teraztey queftyi: Quis mator in Regno celorum. 
śle tylko in Regno terrarum. dla tego też nou babitabit 
in medio damus mee, qui facit fuperliam, A kędyfz prze- 
cię będą ci rezydowić? Habitabunt cum damsnibus ob ela- 
tionem cieclis. Gdžiežeé teraz Domicyánie? ná liftách fie 
fwych podpifuigscy. Dominus S Deus. Gdzie y ty Ci- 
. ligula? abyć fic k niano między Bogi liczący, oto: 1s fuper- 


bia tanto prefundiús labitur, quanto excelfius elevatur, 
femmo ho- 
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Gdzie Piotrowie de Luna ták názwáni, Benedyktowie 
dwunaśći; Robertowie Genebeńfcy, potym názwáni Cle- 
meníami. fiodmemi , ktorzy dla niefczeíliwey € Cá- 
| | | ym 


Na V roczy[flosé VV fayflkich. Świętych. 
łym Kościołem zátrzafnač śmieli. Gdźie Alexándrowie fzo- 
Śći? ktorzy dobrá kośćielne międzyfwoich rozdawali: y 
miáftámi włofkiemi miefzáli. A Nicephorus, a Diofcorus, 
alaśi wíchodoi Bifkupi, gdzie fie obrodili ? ktorzy Chry- 
ftufowę (ukienkę fzarpali, y Greckie fwoie Panftwo dla 
iedney prxcedeneyi, dlaiednego prymatu fchizmátyckim 
uczyniw(zy,; od Bogá, od Kośćio?4 oderwali / oto: Tolan- 
pur in altum ut cafu gravioreruant. Lopf:a wafza lepfza! 
Dufze $wiete, Dufze pokorne / ná dworze Bofkim wiecz- 
nie odprawuiące z Bogiem tryumfy. i j 
Tygranefa Krolá Ormiańfkiego A nnibál záwaiowáwfzy, rzu 
cil Týgránes pokornie koronę zpłowy, miecz od boku pod 
nogi zwycięfcy pomienionemu złożył od ktorego Tygránes 
ufyfzał, Ne contrifferis, Senatus populid, Romani amicus eris. 
Mały tohonor, nie wielki refpekt, ia powiadam ze Swię- 
ci Pińfcy wfzyftkiego nieba, y całcy Troyce przenayświę- 
tfzey, że ię tu unizdli, przyiaąciołmi zoftali. Przy koście- 
le Meffagotow ná wtorym ftopniu zafadzona wfrzemie- 
żliwość zkryfztałowym floňcem , taką przeftroge dawá- 
74. Pura cum mente penite, Zaden tu przyile»u nie ma, 
tylko ten co fczerym nárabia umyflem , a fzáte niewinno- 
śći fumnienia (wego no$i. Lepíza to była informácya , á 
niżeli onego Senatará , ktory nad pałacem świeżo wyltás 
wionym inhybicig położył hardą. 
Decretum detur, ne dormiat aut epuletur. 
Hic gens vilana , fed Acbilles, Plato, Diana. 

Troiakiego tám fanu niepufczáno do tego zamku, 
pofpolftwa, poddanego, ludži nieuczonych , y nieurodzi- 
wych, ale tylko woiennych, ktorych Achilles, madrych 
ktorych Pláto znaczył, y urodziwych iake famá D yána by 
ła ! O do Boga ztákim wyrokiem / 4 wcoż fie obroci pro- 
ftora ? y nieliteraci , y nieurodziwi ? lenízy mandat ná Pa- 
łacu niebiefkim, y edykt położono. Pura cum mente ve- 
nite. Trudno bowiem do nicbá, trudne do owey wypo- 
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lerowáney iáfnosčiámi ftolice temu, ná ktorym znać świa- 
tá tego mákuly. Zerza fedes neminem recepit, quem mun- 
dus [ua labe infecit. Trudno fie przed niebem pokazać 
zbrudną dufzą , y z fzpetnym fumnieniem , trzeb4 ie do- 
brze wypolerować, ták idko o fobie Dawid powiáda: 
Tranfibimus per ignem © aquam, © eduxifli nos inrefri- 
gertium. Przez ogień y wodę , przeczyśćiwfzy dufzę , ná 
ochłodę niebicfkiey wchodźimy kráiny. Bo ieze!iz, kiedy 
do Senatu wchodził Rzymlkicgo. Caius Meffonius nie pic- 
knie ozdobiony, przybrany, Marcus Pacius na niego zá- 
wołał: Car tam morofus śngrederis, file gradum , muta 
vefem, abfónde ungues, lava manus; Nie pięknie do Se- 
natu wchodzifz, fuknid kleiu czy oleiu pełna, y to, y to 
do niey przylgnie, ręce brudne,a naywiękiza nie bez pá- 
zurow , odrzuć to, á będźiefz godzien Senatu. Coż dop:e- 
ro do «nego niebiefkiego Senatu rozumiecie? iako tam 
$wictno, iako ozdobnie pokśzać fie trzeba, o ktorym mo» 
wi Duch S. Nibi! cosnquśnatum intrabit in Regnum c«lo- 
rum. Mieli ten zwyczay chwálebny dawni Wenetowie, 
že ná drzwiach Kośćiał4 Márká S. wiefzali tablicę, ná kto» 
rey złotemi literámi tákowy chárákter był wyrażony, 
Quis quis templum ingreditur, ante boc offium abýcito odi- 
um, iram, (uperbiam, luxuriam, avaritiam, qusa Dei iu- 
dicium expe abis, to ie: ktokolwiek w chodzić mafz do 
tego kościoła wprzod odrzuć gniew» nienawiść > pychę» 
wfzetecznosć, lákomftwo , bo fądu Bofkiego oczekiwać 
ih Theatro bedžieľz. Stárožytnosť pogińfka na Kościele w Rzymie Her 
Magne. kulefa wiefzdła ratczą , ná ktorey reká zbroyna muchom 
y pfom groziła y nieiáko ie pľofzyťá. Grzegorz Papiefz 
Plia: lib. 49 trzynalty pod czas oengrálnego w Rzymie Iubileafzu rzu- 
cić kazał między lud pofpolity publiczna moncte» ná 
ktorcy fteplem wybita byfá Porta aurea álbo brama Ko- 
śćioła Piotra Swictego, nád nią nápi/ano nihil coingusna- 
54, To takowej requirowano świątobliwości, kto chay? 

wnis 
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soniść do kośćioła idkiego. Coż dopicro rzeczecie ? iá- 
kiey politury fumničniá ludzkiego temu potrzeba, ktory. 
by chciał y zamyflał wniść do Kościoła chwały wiekui- 
ftecy; o zdifte nie infzey tylko tey Quis quis templum in- 
greditur, ante bot of ium, abycito odium, iram , fuperbiam > 
luxuriam, Ú c. Oc. Aczemuf bo Nibil coizquinatum in- 
trabit: in Regnum calorum. Nie patrzą tám na herbowne 
Familie, kedy częfio więcey Glori£ quàm fanguinis. Nie 
examinuia z nauk wyzwolonych nie zaglądaią w oczy, ie- 
żeli piękny, urodžiwy, śle tylko fumnienia czy fiego prze- 
ftrzegdią. Beatum mibil efl, nif quod caret peccato. W(zya 
ftko náfze błogofidwieńftwo na niewinnośći záwiflo, do 
ktorcy zaciąga Apoftol S. Videte vocationem vefiram,qnia 
son multi fapientesy non multi nobiles Ce. Dwá tu obrá- 
zy wyftawia Doktor S. jeden prożnośći $wiátowey w Pá- 
gepteli ślichetney, -w nauce Pfeudcopoli' yczney, w śpparen= 
cyey Ziemfkiey , ktora ieżeli Świeci herbownymi węży- 
kami, ftráfznymi fmoczkami, drapieżnymi wilkami, gor- 
no 'biiąćymi ortami, porywczymi iáftrzebcámi, Takomymi 
grypffami, czyli gryffufami, wiecey tego áppáramentu 
ná mappie ferca (wego nośi. O gdyby iaki Ezechiel po- 
wierzchownie wyłomał śćianę do Kosciol4 fercá ludz- 
kiego, iáka by tám gádžine, dźiwnego Zwierzá,bálwány, 
obrzydliwość rozmaitych grzechow ktore fie lirwą beftyi 
fprofhych pokrywáig! zoálazl. W fpomina Dio o Neronie 
Xczefarzu Rzymíkim, ktoremu bárdžiey kuglarzem, niżeli 
Cefarzem bydź przyftáfo, iákoby czáfu pewnego wyma- 
gal tego po cnych Kátonách, y fiawnych Senatorách Rzym- 
fkich;a żeby lekkomvílne fkoki, falty, gie(y, krotofite, pergi- 
melzki przed nim wypráwisli wymawiáia fic ztey płochey 
Opery, y przyczynę dáig, żeby tà nikczemna, y nierozumna 
ákcya, náfze Senatoríka niezdobilá godność: więc tyran 
áby fwego dopiął, kazał im fzaty, togi Senatoríkie, w ku- 
glarikie zamienić, dna twarzy malowane mafzkáry pok?aść 
B i gdy 
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Theatrum fkaczą, wypadną fübordynowáni oprawcy, po- 
żdźierdią máfzkáry, wftyd w oczách ftdną?, konfuzya nie. 
nádgrodzona trapil4, tdk dalece že tedni z áprehenfyey , 
ledwie żywo na mieyfcu zoftáli, drudzy wpadfzy w meldn- 
cholią pretko bardzo pomarli. Tanto pudore fuffuff erant , 
ut fuffecerit ad vitam non pautis auferendam. A wiecie 
Pánflwo moie, eo teraz ludzie czynią, oto feft ich wiele, 
ktorzy wlárwáchy mófzkarách mienionego tańcuią , ná 
ktorych woła ukoronowany Prorok: Quare facies pecca- 
żorums fumitis. A czemufz to larwy y máfzkáry ná fig 
grzefzni bierzecie ? wielu bowiem znaydziefz takowych, 
ktorzy twarz ludzką pokázuigc, x ciało ich álbo wie- 
przowe dla wfzeteczenftwá, albo lwie dla okrucieńfiw4, 
y uftiwicznych ze złośći rykow, albo iáftrzebie dla fzár- 
pániny y zdžierítwá, álbo fisie dla obłudy, frántoftwá, śle 
bo máilpie dla krygow , dygow, y umizgániafie , zgolá 
wczym fie kto kocha, to maluie ná gruncie fercá (wego; 
ponit cor fuum in fimilitudinem pilłure, Drugi Obraz wy- 
fiàwia Paweł S. prawdziwego Chrześcianing mowiąc: vi 
dete vocationem vefiram. Nrokácya wáfzá , kryfztałowe 
fümnienie, bez żadney hymery grzechowey przynofić do 
Rogi; żtąd ci y fam Chryfius, wickuiftey chwały godnym 
fie pokazał, że záliádáigc ná Tronie (woim Pańfkim, po- 
ftawił morze ptzed Tronem czyfte idk kry(ztał, iákoby 
rzekł, patrzcie ni mnie y przez krzy(ztal, nie we mnie złe- 
go nie doyźrzycie , toć to ieftto, owe fymbolum z kry- 
fztalowym fłońcem , ktore ükázuie ; lákO, pura cum men- 
te venire debemus, do kośćioła chwały niebielkiey: gdyż 
‘powiedział Ladłantóws: nil Sancta maiefiss illa ab homine 
Tetine Jfńderat, quam [olam innocentiam , f vis effe beatus, eo 
immaculatus, å tak obaczyfz Bogá, Beati mundo corde c5 c. 
Bez takiego kryfztału wára, wata nieprzyftępuy » / cum 
puro corde beati dicuntnr, ergo miferaliles, cum fordida men- 
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te, gnomä aduer/ary faë sntuebuntur. Tr2ecicgo Gra- 
dufu przy Kościele Meffagockim pilnuie , iikośmy wzwyż 
fly fzeli Statua fortitudinis, męfiwo z kamieniem dyámen- 
towym, pray dyámentowcy inforypcyi: Fortitudine opus 
ef. Do Kościoła tryumfalnego kto chce wnisc, odważnym 
y mężnym fławić fic potrzeba, mężnie prácuige dla zbá- 
wienia. Per labores © pugnas itur ad triumphos, poft bella 
fequitur pax, ambis coronam ? pe refuge pugnam. PO prae 
cách nafiępuią tryumfy, po woynie miły pokoy. checíz 
korony wicczicy2 niewzdrygayze fig utarczki. A coz nam 
legowaii teflámentem przyrodzonym Święci Pańfcy:pracą 
y fatyge, ttudno fię.do tego pafzportu nieprzyznawać ká- 
ždemu. Był tenniegdy proceder uÄteňczykow,že pewnych 
dui, prowadzono malinkie dziátki, pol wizyfikich miáftá 
nlicách, po rożnych tá(zách , fklepach. officynách , żeby 
fic więc przypátrowály rożnym. Kunfztom; y rynfztun- 
kom, towarom dźiatki, tym ich młodość záwezafu czwi- 
gżono: a gdy widźieli zápatruigcg fic dziecinę , na żelazo; 
Greže, na miecze y ftrzóły , mieli to zá nicomylną wic- 
fczkę, że owa dziecina, do boiu, de woiennych trudow , y 
niewczáľow , czafu fwego akkomodowść fie, y przy- 
ípafabiáé miáľá, y ták per confeguens, zawfze fobie z mło» 
dey inklipacyi ominowali. „Słuchacze moi! nam ci to nam, 
Kośćioł S. Ateńczykow ná pozor wyftawia, ftawia rožne 
officyny, bicze, tortury, y. rožne katownie SS. Pańlkich; 
przez ktore oni odebrali nadgrodę , chcac nas nauczyć, 
że y my dármo nieba nie doftánietny, bo Dy. ac bomines, 
omnia laboribus vendunt, trzeba tedy dobrze czoła zápo- 
cić. Kromer wfpomina, iśko Bolefiaw Krol Poliki Woie 
wodžie Krákowfkiemu, ktory z potrzeby uciekł, pofał ná 
konfuzyg zdięczy kożuch, kgdziel zwrz^cion:m. Leniwe- 
go Chrześćjaniną y ofpálego człowieka, czeka wy trabienie 
z pocztu wiernych Páüfkich, czeka fprawiedliwość Bofka , 
czeka zniewaga wieczna, ktory málac rátunki Chryfinfo. 
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we y oręze duchowne; ná“ wczśtach y wygodách czas 
drogi ftrawil , a żołdem Pańfkim brakowadł. Hetman 
Dáryufzá Krolá, gdy fiyfzał , że ieden Zołnierz iego zło. 
rzeczyl Alexandrowi wielkiemu, przebił go džida mowiąc: 
Ego te alo ut pugnescum Alexandro, nan ut ei maledicas. 
Zywiy nas chlebem (wym Páritkim Chryftus Pan, lepiey 
niž Ociec Syna włafnego , bo ten chlebem profty m, ale- 
zus Ciałem y krwią wla(ng návšwietíz3, przy takiey pro- 
wizyey y prowiancie, fortitudine opus eff, bo expcdycya 
cięfzka, przegrana pretka, dubius confectus eventus, for- 
titudine opus eff. Obiecuiąc Pan Izraelczykom, žiemie 
płynącą mlekiem y miodem, nie rzekł: dam wam winni- 
ce, gumná, bydła, owce; trzody, co potrzebniey(zego 
gofpodarzowi, ale dam wam wmleko y micd obfitą krá- 
inç, ná coż takie obietnice Pan zakłada? O ieft tu árcá- 
num ! ieft fekret! pomieniona bowiem Ziemià znaczyła 
kroleftwo niebic(kie, omne bonum obfituiące, á iako mle- 
ko nie w przod fic rodźi, áz krwią wprzod bydz musi; 
ták do nayfłodfzego Máieftatu Bofkicgo, wprzod fie ochy- 
nęli SS. Pańfcy, w rzekach pracy krwie wláfney. A my 
bez prace chcielibyfmy z Swiętemi krołować wnicbie, à 
ná Ziemi niechcemy nic cierpieć zniemi. Delicatus es o 
miles Chrifliane, f putas te poffe fme certamine triumpbas= 
fe. Dźiedźiczny Pan śmierć podiął, niżeli wízedl do 
chwały fwoiey, à ty człowiecze iáko máfz lekko przyść 
do cudzego &roleftwá ! «Chriftus favos pof? fella guff avit; 
mec antea Rex gloria a celefhibus falutatus, quam Rex 
Iudeorum, in cruore profiriptus. O idk wielka fczefliwose 
SS. Pańfkich ktorzy zá powodem Rotmiftrzá fwego, pra- 
cámi fwemi, y odwapami heroicznymi otworzyli fobie nie- 
bo! Nie ieden przez (en lákob widźiał niebo otwdtte ; 


y drabing poftiwioną do wrot niebicfkich , nie ieden 


Sczepán może fic chełpić, że otworem ftoigce widżiał 


chwały wicczney pokoic, Fsdeo calos apertos. Tak wiele 
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z Swiętych Paüíkich nie tylko widziało, dle y do oncy 
wiekuiftey rezydeacyi wolną intromiffya in perpetuas g-i 
ternitates wżięło. Ciefzćie fig niebiefcy Znco/e, Ze$Cie fie 
ex bac lacbrymarum valle, zboiu do pokoju, ná wefołą 
džiedžiné przenieśli y wiekuifty /ne interruptione indy- 
genat przyięli. A my winfzuymy tym SS. Rycerzom, tych 
wiecznych w niebie tryumfow ; å fami, do nich wzdychá- 
iac mowmy z Auguftynem Swiętym. Felices gui de bac 
naufraga: vita, ad tanta pervenerunt. gaudia. Inf elites 
beu mos miferi! guiignoramus ad falutis portum, navem 
pertrabimus: O fecura Patria, a longè te falutamus, © 
eum lacbrymis »itimur ,ut ad te perveniamus. O Oyczy- 
zno święta, iáko mało ná cię dbamy, trzy Gradufy tyl“ 
ko*máfz, á nie wfzyfcy po nich wftepuiemy do ciebie. 
lednakże Święci Parfcy, oto was profimy, daycie nam 
Celfa non fapere, pura cum mente venire, pro Patria etèr- 
na certare. Amen, 
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Na Vroczyftość Wfzyftkich SS. 
Gaudete © exultate ,.. Matth: 5, 
Te dopiero zá náfzych wiekow, ten zwyczay ná $wie- 
cie, ale juž: dawno praktykował (ic przed nami, iáko 
odważni ná wfzyfikie impety nieprzyiaciellkie Ká- 
walerowie, mężni Rycerze, po znacznych zwycięfiwach, 
záwoiowánych kroleftwách, dobytych fortecach, po fia- 
woych y krwawych bátaliách, tryumfy odprawuią wefołe. 
Niech (ie gadži w fpomnieć ow tryumf Aurclianá Cefarza 
w ktorym wfzyltkie Gratis były prowadzone w niewolą, 
b3 z Krolo- 


KA ZA NIE: IT. 
z Krolową Zenobig. Niech fie godzi wípomniec ow try«- 
umf Iuliufzá Cefarza, wtenczas kiedy on po wygranych 
dwudZieftu czterech bitwach , wieść fię kazał do Kapi- 
tolium czrerdzieftą floniows Niech fic godzi wfpomnieć 
ow tryumf Epáminofidy, ktorego blaik wfpániátosci záda» 
wał wfiyd dźienney idfhośći, lubo y ta była tego tryum- 
fu pochodnią. Alexander wielki wten czas kiedy fiedząc 
na wožie tryumfalnym, ták bogatym, iáko fa cáfe Indye, 
świętnicyfzym niz:fionce wiezdzał do Babilonu. V Rzy- 
mian Brutus, Dccius, między ktorymi Tárqvinius fuper- 
bus, wzlotey fzacie do Miáflá całemu świdtu flawne- 
80, in Vrbem Gloria © fame wiezdzał. — Dyoklecyan 


-w perłowey todze ná Cápitolium (uperbum , złotą kø- 


Alexandr: 
ab zlexan: 


rong ná głowie, wpráwey ręce laurowg rozgę, w le- 
wey berło eburnowe máiacy, był wprowadzony. Przed 
Cefarzem Caiufem zfianiowey kośći, przed wielkim 
Fabiufzem drzewiáne miáflá, fztuką mifterną wytobio- 
ne nięfiono, za Iryumfatorem łupy wzdobyczy zwaio- 
wanych prowadzono nieprzgiacielow , czegofig Kleopáx 
tra wftydząc, wolała źmiiom (ic podac ná korzyść., Vro- 
czyftość dźifiey(zay:wizyttkich Świętych wybranych Ele- 
ktow Bofkich, ná Ziemi y ná niebie, pełna tryumfu wiel- 
kicgo 3 ktorý po nieśmiertelnych zwycięftwach, w $mier- 
telnym cielc, nád rozmaitym nieprzyjacielem dokazżnych 
odprawili wfzyicy Święci. Dociekło tey pompy oko Ia- 
ná S. o ktorcy tákowg dziś czyni relácyg. Vidí turbam 
magnam, amitti folis alis, © palma, iu mansbus cof um. 
W idžiafe ná práwi orfzak bardzo wipaniały, gdzie záraz , 
y odwagi ich polozouo: opera eorum fequuntur illos, Cze- 
go im winfzuiąc Amádevs S. taką folntę do nich dyry+ 
guic. O caleffes Principeś, & nobilifimi Reges ac Imperatos 
res! o Filg Des excelfe , divine con(ortes matura, quam coe 
písfe cernuntur corda vifira exuperata letitia, ferta de - 
fertis aurea inef abiliter micautia, facie «orufa, énduman- 
£0 
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Ná Froczyffosc W fzyfikich Swietych, 
to plendidi, tantu jucandś, O Synowie Bofcy, Xigžetá, nay- 
možaieysi Krolowie , niezwyciężeni Cefarze, widzimy 
iako iaśnieią twarzy wáfze, fercá radoščig zbyteczną ob- 
fituig , w białych fzáciech, w złotych wieücdch, z wefofą 
muzyką w Cápitolium niebiefkim tryumfuiecie. A iáko 
w Rzymie nietryumfowano tylko zá konfenfem Senatu 
y Rzeczypofpolitey, tak y wam pozwała nayidśnicyfzy 
Cefarz, ze wfzyftkim niebem trynmfu. Gaudete © exulta- 
że. Ná tryumf Rzymíki, pięć tyfięcy potrzeba było naie- 
dnym placu położyć Mezow, ná tryümf niebielkie Rycer- 
two Chryftafowe, iáto pokażę na terażnieyfzym kazá- 
niu, domową, polną, y wodną bátálig potrzebę wygrali, 
o czym daifzy dyfkurs, Ad. M. D. G, 
TIe zkąd inąd tryumfy powftaty, tylko z chwalebne- 
go zwycieltwá, Triumpbus eff exaltatio de victoria. 
Na tákowe tryumfy zarobili fobie wfzyfcy SS. w rozma- 
itych potrzebach, okázyách, y expedycyách światowych, 
iáko ich Bernard S. zregefirował wten fpofob, Pugna ear- 
nir eff civilis , cum diabolo campeflris , cum mundo nava- 
lis. Mamy iednę woynę domową wewnętrzną zciálem, 
drugą ná lądźie z czdrtem, trzecią na wodžie z światem. 
A iko w kazdey potrzebie, nárabiáig prętkośćią, tákby ná 
tych woynách, nie ináczey potrzeba poftępowść fobie. 
Domowa woynę, niegdy Semirámis ugafił4; dadzą znać 
tey Krolowey o rebellyey Babiłończykow, owá co (ie by- 
lá nágotowálá kfztałtować, ftroié, twarz gładzić, malować, 
mufzki kłaść, włofy, wárkocze trefic y pudrować, rzucio 
żiemię zwierciadło z grzebieniem, gotowalnig na ftronę; á 
ná pal zroflárchána głową pedži ufpakdiáć nowo zaczę- 
te bunty. Nec prias capillos «m ordinem, quam tantam úr. 
bem in [uam poteflatem redegit. Hiftoryk dokłada. Zła 
woyna domowa, y wewnętrzne zámiefzánie, bó zgubę Oy- 
€zyznie przynosi. Inteffina bela funt finitimorum lucra. 
Niczgoda Rzymiánow ták wielkie kiedyś Pańftwo zgu- 
| biła 
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biła, y wcudze oddała ręce, czytać Hiftorykow kiedy. 
wpuł Rzymu, Senator z Senatorem, fzlachcic z fzlachci-. 
cem, brát z bratem, krwawą woynę toczylis ie(cze to. 
mnieyfza, ale (iako piíze Florus.) kiedy owi Mežowic, 
owi Wodzowie, ozdoby y ornámentá wieku fwego Ma-. 


Tyus y Syllá o fię uderzyli, trzy razy fic z fobą dobrze ftar- 


li; pierwfzy raz lekki, y mały tumult, drugi raz o fam Ses- 
nat uderzyła záwžietoáč: náoflátek całą włolką žiemie. 


ták cd. niezgodá zdtrząfid, tak fig civica zawźięły odia, 
że wtenczás dopiero poczęły gafnąć , kiedy iuż nie by. 


ło kogo zdbiiść. Nafiąpiła więkiza domowá woyná, ; 


z Juliuízem y Pompeiu(zem o ktorych Lukan powicdžiaľ: 
Mufcens adverfa fecundis , fervat fortuna pares, bo Máry- 
ufzá y Sylle niezgody, wfámym fie odprawiły Rzymie, 
Cefarza zás y Pompeiufzá emulácya, wfzyltek Rzym, wízy- 
fikie Włochy, wfzyflkie narody, wízyfiek prawie św iát; 
iáko powodz idka, y pożar połknęły, pozarży, tak dalece, 
że nie domową tylko, nie poftronną, śle powfzechną zgu- 
bą, wielka prawie była wielu woynà domowa. , Gen: 40 
Biogofiáwi tám {ynom fwoim Iákob Pitryárchá Proro- 
ckim Duchem, przyfzłe między niemi dzieli Pafftwá kro- 
lewd: Wnukow przybiera fobie za fynow. Stawia Io- 
zcf Manaflefa iáko ftárfzego po práwey (woiey ręce, śle 
Jakobówi po lewey, Efráimá po lewey fwoicy rece, Ale 
lákcbcwi po prawey. Przychodzi blogofáwic, alic Ià- 
kob ná krzyż ziożywfzy ręce, mlod(zego Efraimá Minds- 
fefífowi przekłada. Widži lozef, že więcey mlodízemu niż 
flárfzen.u życzy, cięfzki ztąd žal czuie. Videns autem Io. 
fepb > guod pokuije Pater fuus dextram manum, fuper ca. 


put Efraim, graviter accepit, Chce przełożyć ręce Oy. - 


cowíkie lozcf, áž lakob: (do fili mi y [eio! € ifle quidem 
erit in populos © multiplicabitur. fed frater eius miner, 
erit maior ilo, O femen ilius erefiet in gentes.: Coż zá 
tym? choć y famo błogofiawieńftwo, tylko že przeci- 
wnym 
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Na Vroczyfłość V fyfikich S więtych. 
a lama, kz 
a nym fpolobem dine, nie było, bez málkontentecy, bo 
p.tizcie iśkich domowych nárobifo kłotni. lak fie rozro- 
dził Efraim, ják fic rozkrzewil Manćfiss, w pokoleniach 
chudwu, moy Boże ,'iaka eráfowalá niezpodą ! Widzi to 
Izáiafzg zżałem prawi, Vnufousjý carnem brachý [ui vo- 
rabit. Manajes Efraim, © Efraim Manafen, fimul ipf con- 
tra luaam, zrzeć fic fámi między foba będą, Manafits prze- 
ciw. Efráimowi, Efraim przeciw Mánáff*fowi powitanie. 
Widziały to pozne wieki, gdy dwoie owe pokolenia, y 
narody, nakfzta! £ wśćiekiegt , y roziadłego zwierza, 
ktory wftado wpadfzy, firwožone bydletá, to z tąd, to 
zowąd fzárpie, zábiia. Ták yMänáficyczykowie, y Efrá- 
imitowie fami między fobą, lub rodzeni, dle rozdžiclni 
brátia , ziednego Oycá y Márki zábiidli fic. Miáflo tego 
carnem brach fui vorabit, Cháldeyczyk czyta, /s4//4n. 
tiam proximi fui, ieden drugiemu fubftancyą, á Brat Brá- 
tu wydarł, na honorze, ná fortunie zabił. Vważyć y to 
dobra: ; Manaffes Efraim, Efraim Manajjen fimul ipf cona 
tra adam. luda nayzacnieyfza Trybus, y prawie wízy- 
fikich /ribusm Pani, ktora ledwie nie całe Kroleftwo Izrá- 
ciíkie wfobie zámykáľá. Wadžili ię między fobą Má. 
nafes y Efraim, wadźiły fie między (ob3 wielkie domy, 
walczyły ż oba rodowire Familie , kłociły fie zfobą świec- 
kie y Duchowne Stany. /fmul ipf contra Iudam; Wízyftko 
to Qyczyzna ponośić y cierpieć mufiałó, ná iey to opres- 
fy, znilczenie, defolácya, tá concert atio "megmnor um cipium, 
ová ná to žárcie bolała. Tego w(zyftkiego kto przyczyną? 
domowa weyna, wewnętrzne niezgody, niefczęfliwe páno- 
wanie. Trofaque nit faret, Priemid, arx alta maneret, gdy- 
by , tám ná ten czas zeodá fie znáydowát?; nie Krolá y nie 
Manárche ma, śle tyrśna czuie, ktorym niczeoda władnie, 
Pocznie kędy niezgodá rządzić, inż tám niefczefliwe Pán. 
ftwo, mizerna poddanych kondvcya, offátnia krolefiw rui- 
na, Omne Regni in fe dívijú defolabitur. Gytnbicus ták: ná- 
C zwany 
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zwany ptak». Z orlem ták żarliwie wálczy»ze gdy fie z fo” | 
ba. zerw3» ná. źiemię padną , 42 ich lada kto zabierze: “ 
Ták domowe zamiefzanie czyni; że kiedy Proceres; y Pa- 
nowie:z fobą fię wadzą, trzeci ich fitwo od granic zá- 
Jeb porwie. Boycie fic tedy boycie PP. Polacy dyffiden- 
cyi wfzelkich; zápámictáťey pod płafczykiem dobra po- 
fpolitego utrzymania zdwźiętości, przekletey. fwey im- 
prezy» Życzę, ac tandem. żópomnyicie; bo Limáchus po- 
wiáda: procul pugnandum eft a domo. Chcefię komu wo- 
iowść , O in turbido pifcari, idz, fzukayże fobie nieprzy- 
i4cielà za granicami, nie w progach: oyczyftych. Gorfza 

ad Galli dj: jefcze woyna: ciała: zdufzo gdzie to:. Caro concupifcit. A- 

Cap: 17“ duerfus: fpiritum ‘fpiritus adverfus carnem. Wkoždym 
człowieku iákie fg konfederácyc, rokolzy? iákie dýftur- 

SA bia? zwády? idk dwu kotow w jednym worze. Dobrze 
Dottitise powiedział Boëtius. Nula peflis efficatior ad nocendam.s - 
| quam dome[ticus boffis, A Swięty Grzegorz wyraźnicy: 

Gregorius De carnis: peccato propagati, in nobis gerimus ipfis, unde 
certamina toleramus;  lulian nofił zá herb ortá z ftrzáfy, 
piorem orlim ofadżoną przefzytego: ztytulem takowym 
Ex spfa contra ipfam. O ak fzkodliwa miedz> námi tà woys 
na; ex ipfa contra ipfam.lak wiele dia niey Krolefiw, Pro- 
wincyi, Miaft y miáfteczek zginęło! godnych ludźi; à do: 

1 tego y Swiętych bárdzo ládáidko zefzło. Quantos Leones: 
CG u- una delicata domuit infir mitasi que cu frc mi[era d dele bts. 
de magnis tamen Viris» Do? tot conf e ffronum. © pilłória: 
rum certamina im triumpbum duxit: Aco wickíza firach 
wielki, šify biią, fkorá drży ná mnie, co powiedział Re- 
migi S: Demptís parvulis baptizatis; ante ufum rationis 
mortuis propter carnis yiriutn s pauci faluantur. V sipa- 
fydnus Cefarz zikocháw(z3-fig w Amázyey pewney; 5a- 
231 Podíkárbiemu pewns tey wyliczyć fumme; (ize Frán: 
Petrircha, J fpytał póodfkśrbi, w iśkim regeflrze po- 
łożyć tę espenię, y pod jakim tytulem? saa z 

ma? 


Na Vroczyflofc W fyfikicb Świętych. 
Scribe: amans © amens Cafar, fe totum ex fuo (corto dediť: 
W Máydeburfkim prawie to fie znáyduie , iż gdy ofądzą 
jakiego winowáyce ná fzubienice, á zarzuci go podwiką 
niewiafta, 2 kátowfkich go uwalnia reku: dla czego pod wi- 
ká za ito powrozow fzubienicznych ftanie? lof4e 2. fzpie- 
cow Izráelíkich pržyieťa Rácháb. Meretrix aľtendere fe- 
cit in folarium fuum, © operuit ilos flipula lini. Ták za- 
cnych Káwálerow kądziel uwiklálá. Indic: :6. Samfon 
gdy miał bydź zwiazdny y Fiiftynom wydany, przyznał: 
Si crines capitis mei cum licio plexueris, infirmus ero. Ták 
śilnego mocárzá oflábil wárkocz, ták ict à nie ináczey, 
bo podwiká k3d£iel, wirkocz, generoforum Dirituum ieft 
pewnym zadłabieniem; Propzer fpeciem mulieris. multi 
perićre. Czemuż? bo prętkośćią nienádrabiaig, iako ná- 
ucza Doktor Narodow: fugite fornicationem. Miał Indy-gy 
an ieden pfa ták $miákgo, y tak mocnego, že kiedy | 
eo ze lwem fpufczono na doświadczenie śiły iego, ták 
fie w &CiekTym, y záiufzonym fercem zdnitował we Iwa , że 
chocia(z mu ucięto nogę; potym ogon, naoftatek y łeb, 
żadnym iednak fpofobem , nie puśćił ię ow pies Iwá fro- 
giepo „tak ddlece, żey po zabiciu , łeb iego waárty, lew 
ow nofic mufiaf. left to tu ábrys w tey Hiftoryi twoy 
niewfiydzie grzechowy, Z ktorym to lk ze pfem iakim 
poczyna Bog fobie, odetnie od niego raz fübítáacy s; ho- 
nor y fiawę, drugi raz zabierze potomftwo, wezmie po- 
tym ulubionego Przyiacielá, náoftátek y famego cięfzką 
złamie chorobą > tak przecię bywa czlowiek w niecno- 
cie zaprawny, że owego złego nałogu porzucić niechce, 
y niemyili, y owfzem z świata tego niefczęfliwie (cho- 
dz3c, nie ná śmierć częfiokroć nárzeka , ale ná to ze mu 
Bog więcey nie dozwolif wowym kale leżeć. Ey moiá 
rada fzaleni, zàwcza(u fugite fornicationem. Pewnieby był 
y lozef pozbył niewinnośći fwoiey, y zginął, gdyby był 
nie zofidwił pľafczá w ręku Pániey (woiey. Takiego for- 
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tylu zázyli naprzod Apofiołowie Święci. Ecce mos reli 
quimus omnia: © c. potym Męczennicy: Propter fidem cafti- 
Latis in mamilla torqueri: © c. potym Wyznawcy, Eleázár > 
Henryk, Bolefláus ľudicus , náíz Krol Pollki: Quis afcen- 
der in montem Domini, aut quis (Labit in loco (ancio eius? 
odpowiedaią czym prędzey, y dia tego wygrali: lnnocens 
manibus, 6 mundo corde, c. Otoz macie exemplarz pier- 
wfzey wygráney SS. Páütkich, fami pofiuchaycie. Augu-. 
Ryna wielkiego: Ef tu non poteris qaod 1/1: S ifla, Do- 
minus dedit me ilis, noli metuere , adiuvabit © falud- 
bit. Do poirzeby ná ladžie męftwa y $mialo$Ci zażywa- 
ig, iezeli uciekafz Zotnierzu? zginąłeś. I lubo powic- 
džiáno. Vir fugiens iterum pugnabit, ptzecię(z infza ver- 
fya czyta: Fur fugiens iterum faziet, ztądci Filip Krol, 
przeciw Tatarom wy(zedfzy w pole, obawidiąc (ie: żeby 
kompánia iego tyłu niepoddła, y w ucieczkę nie pofzfá , 
wiernych pozad, czyli ná odwodźie záfadžiť Puľkowni- 
kow, Rotmifirzow, aby uciekdiących z okazycy, dobrze 
jlnowáli, á zaraz ŚĆinali: Quo facia potius militibus y 
ab bofte, quam a fuis mort eligentibus , victor evafit, Kar 
tolicy moi! wos in campo certaminis, wízedžie nam fzá. 
tan nád: fzyią wisi. Orzeł chocby fig ná łonie fowifza 
ołożył, ab boc (tar abao non tutus oiebefpieczny. Oto iego 
sidtá, zafacki y zdrady Auguftya S. pub'ikuie: Pofart 4- 
duerfarius nofler in celo belum, in paradyfo (raudem, odi- 
gm iuter fratres, latos movet ad difimulationem , trifles 
ad deperationem Ge Wzbudźił prówi cen. przeciwnik pil- 
kielny &c. Niebył wtakich obrotach Herkules od lu- 
nony, áni Troiáňczykowie od Alemeny, w jakich czło- 
więk zoftáwa od tero nieprzyjaciela niebefpieczeňftwach, 
(zuka ten cerberus trcyfzyiafty, eria guttura pandens, KO- 

o ftrawić, udławić, iàko zrozumiał Pacyent Bofki: ba- 
der fiduciam quod. influat Iordanis, tn 05 eius. Ná Iordan 
pafczękę otwiera aby 30 wyłoktał, wyfmokał, nie na Eu- 
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fratela > Tygryfa, Gángefa, Raylkic rzeki, ślbo Nilufa: to 


ieit nie ná żydy, pogdńitwo; deretyki waży, bo on ich 
i uż : dawno, iednych ma w gárle, drugich w pewncy kå- 
lecie, ale paftzę fwą otwiera ná Iordan, z kąd fie Chrzeft 
Święty zaczął, to ieft ná Chrześćidny, Chrztem Swie- 
tym obmytych: zo» pro magno babet diabolus, quod inf- 
deles tulit, fed toto nifu insli.rum mortem fe erigit, quos 
contra fe regener atos contabe[cit. | tak wiele tego Ior- 
danu upiia, iik wiele kroc do grzechu prowadzi. Iednák 
Zolaierzu Chryftufow nie ultępuy kroku: Ta ne cede ma. 
lis, fed contra audzntior ito. lozue pięć Krolów pobił, y 
kazał deptać po nich: ize ponite pedes fuper colla Reg unm 
iforum, Nie ieft to okrucieńftwo dni zelzywość, ale znak 
Zwycicitwá nad czartem y grzechem: Vrinam et tu talis 
eles, qui poneres pedes tuos [uper fcorpiones S ferpentes, 
©. regulum qui 4iquando regnáviť inte, ut illis interfe- 
clis , folus in te regnet Chriffus. Podobnymże foofobem 
dnimuie woyíko Chry(üufowe y Ambroży S. gdy mowi: 
Corona propofsta eff, ergo fubeunda certamina , ideo tenta- 
(ionem non timeamus,eflf enim caufaglorie, materia tri. 
umpbi, Niebať fic tey potrzeby między innymi Ignacy $. 
Me: zennik, kiedy (ie z tym odezwał: lonis, crux,beffie, 
confra^lio. ofium, divifo membrorum, © tota tormenta 
diaboli veniant in me, tanium Chrifto fruar. A ktozby fie 
nie dobiiał tey Oyczyzoy mężnie ktorey trudno y nia 
podobna wyfiawić: mec oculus videt, nec auris Audivtt Č c, 
Święty Fulgenty, tryumf Teodoryka Krala Obaczy w R zy- 
mie, tu Purpuratow Senat, tu koni pod dekami, czí- 
prakami firoynyeh , tu fug, áf; fteacyey , kalwakaty pet. 
no, weftchnal z płaczem y rzekł: Quam fbecisfa leruľa. 
lem catefdis, fe fic fulget Roma terrefiris: o nima mea! 
f quotidie tormenta c plam gehennam parvo tempore per. 
ferre, ut Chrilum videre poffmus, dignum fl omne triffe 
Pati, å iako Sw: Auguftyn dokłada: 5j quotidie oportet nas 
C3 tor- 
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tormeta perferre, fr špľá gebeunam longo tempore tolerare, 


ut Chriftum in gloria [ua videre poamus, © Sančtis eius fò- 
ciari nonne dignu effèt pati, quod trifle eff, ut tanti boni tan- 
taque glorie participes baberemur. Nie zbraniali fie 
tego SS. Pańfcy , Elektowie Bofcy, y z tgd tryumfuig wie- 


cznie, Io! io io triumphe! wyśpiewuią wefofo. Wcyná 


morfka roftropnośćią ná onych wodach wygrawa. O fák 
wielkie niebefpieczeńitwo ná morzu świata tego Zeg!o- 
wić! wiele fic wiele pufcza ná nim do lądu zbawienia, 
mało bardzo przypływa: pereuntium multitudo, periculum 
prohat. Bo Bernard Swięty powiedział: [a marí Marfilit, 
de quatuor navibus non perit una, in mari buius mundi, 
de quatuor animabus vix evadit una. Gubia nas gubią, 
y zátapiála Jodke zbawienia náfzego wiátry burzliwe, ná- 
fzych złych namiętnośći, w fercu fak na morzu fzumią- 
cych, magnam faciunt tempeflatem multitudines poffa- 
nem , ut iracundia, Avaritia, libido, ambitio veluti pracel - 
lofi faus śn corde excitant. NA czworo Filozofowie po- 
dźieliti wiatry, zktorych ma bydź pierwfzy Su^folanus , 
to ieft wfchodni. Wtory Aufer południowy. Trzeci Fa- 
ponius zachodni. Czwarty Aguilo pułnocny. N morzu tå- 
kie (ercá náfzego oprocz pomicnionych wiátrow infze fie 
cztery burzące, y zátapiálace czworaką łodkę znáígdu. 
Pychá w człowieku icfito iákoby /#b/olanus wiatrem wfcho 
dnim, á ten fic poczyna od owego wfchodu niefczę(li- 
wego, ktory mane oriebatur Lucifer y odymał fic na fa- 
mego Boga ,4 na Adama w Rdiu powionąwizy eritis ficut 
Dj, zatopił go ze wfzyftkim pokoleniem fwoim: per k- 
num bominem mors intravit in mundum, ktory to wiatr 
zdtapia fodkę papierową: ve žere cypibalo alarum que 
eft transflumina Æihicpid , qus mitttt in mare legatos © 
in vafis papyri fuper aquas. Cymbalem tu brzmiącym na- 
zywa Duch Swięty murzyríka krainę , ktora fie zafadzitá 
ná dźwięku prozney chwały, á wyfyłała po nic łodzę zdrze- 
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wa pápierowego lekkiego, à táka łodką iako piłką nie-- 
fpokoyne mórze rzucą. Podobny Świat do kriiu tego: 
Murzyńlkiego, ktory dzwięku cymbatowego, to ieft dm- 
„biciey krotkicy fzuka w papierowey łodce nádzieie ofzu- 
kuigcey. Akogoż fawor ludzki, y nádzieiá /Ą(ki Pańfkiey 
upiatowała? — ftátecznie ublogofláwilá? A kogoż nadę. 
tość, y prefumpoya poświęciła? o nędzna łodko pápie- 
rowa! nie powrocifz fic ty nazad, dni dopłyniefz do por: 
tu chwały nieśmiertelney n'ebiefkiey. 4/cendunt ufque ad. 
calos, V defendunt ufg, adabyfos. Buiacie mile Iodki wy. 
foko, gdy was pod obłoki wynofzą, chwaląc z Fámiliey 
odowitey, z odwagi ryceríkiey, zdoftatku możnego , z ho- 
noru Pańskiego, a ná głębokośći potępienia wiecznego 
muśicie ah nieftctyfz tonat! we terrís cymbalo qua mittit 
legatos in vafis papyri. Vciecha, rolkofz , wfzelk a wolupá: 
światowa, ieft to wiatr południowy wdzieczny, y pełen' 
,dalycyi wieiących ná łodkę tábfká wiozaca , oczym Iob:' 
Pértranfterunt tanguam naves poma portantes, Alako to: 
"wiütr.przeciwnpy, tak y łodka na zgubne imię godzi, pre- 
fkO zatonie, bo towar (wawolny wozi, który na wey- 
rzeniu iáxo małowane iabfufzko; zapachem tróchę fwey' 
uciechy , iakiego takiego poczeftowawízy, w momencie: 
„ucieka. Voluptas brevis , tanquam: naves poma portantes. . 
Płyną te łodki do brzegu wieczności; a tám nárzekáig 
na (we towáry, bo y u Boga nic nie wiz3, chybá ná meke: 
wieczną ciężaru fobie dodála, extrema gauds lucius occus 
pat. Pożądliwość oczu łakómftwa petna, FAvwoniüfzem: 
fic nazwać od zachodu može; wiátrém poganidiącym Tod- 
Kc Tarfu, na dofłatek wfzeláki, á przytym ná rozbicie: 
wieczne: Dies Dómini exercituum fuper omnes naves Thari 4 
fs. Czemuby zas tanie nawy Tarfu oczom Bofkim nieprzy- ^. 
iemne były ? naucza Hieronim: S.. gdy ták odpowiada; 
że Królowie Izráciíci wyftili byliokrety , po zloto v fte. 
bro obfite do Tarfu, z kad podaiefli fi: wdumę z Sálo- 
moném 
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monem, potym rofpafali fic ná wfzelką niecnotę , ktorą 
fobie zá Boga mieli, iáko to ieden przez Proroká po. 
wiedział: dives faďus fum, inveni idolum mibi. 1iá fie 
kiániam bogíGwom, y mnie też drudzy zd bożka ado- 
tuig, czcą y honoruig. Ták to tak! y między námi fic 
to znayduie, iuż niewiem,áby tylko fakomítwu zadofyć 
uczynić, iakiemi fpofobami nie záchodžimy , nie zśbie- 
gamy, 4 o Bogu miło pom: limy! 4bfrabunt dibitie men- 
tem a divino amore, dum faciunt diverfa cogitare, Náfta- 


pi Fawoniufz wiatr zachodni wfzyfiko to w oká tmgnie- 


niy zatopi. Agvilo wiatr znaczy furyata gniewliwego, 
wizelką niepogodę przynofzacy: ab aquilone panditur 
omne malum, o iaki płodzi niepokoy zapalczywość / la. 
nua ef OMNIA VILiOTUM iracundia, gada apertá, ad omne 


Wen facinus armatur Animus, linguam mebet ad contesmnen- 


X 


Lagrtins, 


du, os ad maledicendum, manus adpercatiendum, nec Pa- 
tri, nec Matri, nec Deo parcit, nec propria faluti € bo- 
nori indulget. Ten zás wiatr zatapia fodkę ludafzową peł- 
ną wízelkiego złego: wom perturbatur Petri navis, fed Ta- 
da, guam agitabat perfidia proditorie, Zgoła nigdy tá- 


kiey. furycy; y niebefpieczeńftwa niedoznáwa Marynatz 


żegluiący ná wodzie, iakie ponofić musi dufzá ludzka 
w bácie ciáfá (wego płynzyca, Peľagus ef longè latégne 
protenfum bac vita, in quo diverfi fmmus alijs, atd, alis 
zempeflasióus commoventur. Sczęlhwy komu Pau tękę 
poda z Piotrem, 4 wyrwie tonącego  (częfiiwy a oraz 
rofiropny; kto z lákoponem Świętym zwyciężywizy świat 
wykrzyknie tryumf Miafiu, y Cefarzowi, kedy miaii: m 
dufze, à rozum Cefarzem nazywał , bo gárdzacéwiatem 
wieczny tryumf miáfty, tejeft dufzy fwey wyicdnat; Mą- 
dry, kto z Anáxágora odftepuie fwey maiętnośći mniey o 
świat dbáigc , y o dobrá iego, bo kto tego Filozofa pos 
zwał niefiulznie, fpráwiedliwey, y wygraney fwey zówzę 
uftępował, ná niebo palcem fkázuigc: Ma Patria © bá. 
j reditas 
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reditas mea efl , banc curo Č cuflodio. Otęć Oyczyznę: 


niebieíkg wzy icy SS. Pánfcy, Elektowie Bofcy, trzy wóyny» 
trzy batalie odprawili, wygrali, y mogę iuż fobie, owe koro- 
rie fymboliczną ná tryfulku zawiefżoną przypifać z tymi fo- 
wy: Trino capta labore,  Ninízuymyž tym SS. Rycerzom 
Bofkim pomienionego tryumfu, 4 fámi ow edykt Plutárchá 
przed oczyma mając: Ez afiqyśdmofiri omni momento perits 
quod fetura nó reffituit: bora: « fzyfey a wlzytcy poydźiemy 
in przterstk, uftána familie,uftdną colligácye, wielkie |. 
miond ucichaą , wízyftho to proch niepráwošči zatrze: 
granfre fecit Samaria Regem [uam ficut (pumam maris, 
Tamto w niebie tám, (częfliwe Familie, wiecznć domy o- 
wych duchow Anielíkich, ogniftych.Serdfinow; y Heru- 
binow zacne Hierárchie, ktorzy nas da Bog do fwoich her- 
bownych kleynotow przyimą: Č erimus ficut Angeli Det. 
A czemuz tám fere nafzych niewznofiemy? czemu tam my- 
fli y śfektow nie obracamy ? gdžie prawdźiwe pociechy ; 
prawdźiwa volupá, nie funduigc fig tu gdZie niemafz nic 
ftáceeznego, nic dofkonáteco, trwałego, Niebo! niebo! rám 
Oyczyzná nafza, tam exceďe? bomo fuam ipfius naturam, 
immortalis ex mortali, ex fragili atą, caduco integer Č in- 
corruptus, ex diario atque temporaneo, fewpiternus: infi- 
spo ex bomine Deus evadens. Aleiezeli chcemy bydź so 
párty cypes,ieželi chcemy zSwiętymi krolowść,powinnifmy 
ich też tu w pracach náfladowáč, gdyż «d magna premia 
perveniri non potel , nifi per magnos labores: Ad augufia 
per angufła poftępopować trzebá. dacedemończykowie 
tak fobie niegdy poficpowáli z dziatkámi małymi: (láwiá. 
li obrázy w Senacie wálecznych, y bitnych Mężow, m3- 
drych Senatorow , z tákowym napifem: Si fueritis ficut 1/14 
eritis ficut sli. Cos podobnego v o ftárodawnych Rzy- 
miánách czytam: ftawiáli niegdy málowáne obrázy zacnych 
ludźi, Senatorow, con(ulow ná pewnym mieyftu, do kto- 
rych gdy kto przyfzedł, czytał te fłowa: Salve Refponde. 
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Witay. Odpowiaday. Witaľ obraz gościa ále fię zarazy ue. 
pominał refponfu. Reffóde. Ták (ie fpráwuy iák my, ták fie. 


ty(z wflawifz iśk my, Repóde. lezeli y my cheemy zSwie- 


tymi Pántkiemi w chwále niebielkiey wiekowác , powinnie. 


imy im też tu na Ziemi pokiżyiemy korrefpondowác: Re. 
Ponde. luzże tedykończę z Chryzoflomem S. Curramus 
ergo omnique conatu ad óraviu [uperna vocationis feflsnemus. 
momčto laboremus, ut perenniter coronemur. c. Amen. 
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Qui m monumctis funt audiet voce Fili Dei, Yoà: 6. 
De do ciebie flucháczu pobożny, z (mutną-nader y zá- 
iofną legacyą, á idę od miłych niegdy Rodzicow; ko- 
chánych dźiatek, fioftr, braci blifkich, wdzięcznych przy» 

jaciol, pokrewnych , ktorzy. mi iedne trofkliwg fuplikę-poe 

dawfzy, to tylko rofkazélis idź co predzey á odday nay- 
mil(zey Braciey,y krewnym nàfzym tę niefczęfliwą ramoe 
tę, afpraw nam iak naylepiey. Spytacie zkąd data ? dá- 
tá żiedney okropney džierzáwy śmierci, kędy uttáwiczae 
grády, grzmoty, y pioruny bez przefiaaku biią , data z ie- 
dneg ciemney podźiemney krainy, kędy floficá nigdy, y 


żadney Światłośći niewidać > data ziednego ftráfzneso 


mieyfcá, gdzie uftawiczny płacz, y zgrzytanie zchow, ke- 
dy nie inkauftem pofpolitym, śle gorącymi tę infirukcyą 
legácyey moiey nápifano łzami., Datá z iednego nader przy- 
krego táráíu, kedy (mutní, á cięfzka (krepowáni wiežnio- 
wie żałośnie woláia: Cur mon tolis peccatum meum, G 
quare non. aufers iniquitatem mcam ? Czemu. nie zno- 
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$112 o Bože! grzechu.meeo, a -niefprawiediiwosci moicy 
czemu ták długo nieodpuíczafz? 2 Reg: 14. Teeá cicfz«a 
uderzyła ná lerce Apfalohowe, że będąc m4 dwor y pá- 
Jic Oycowiki powrocony, twarzy iednak y ofoby nie wis 
dźiał: Manfig, sófalon śm lerufalém duobus annis, © fa. 
ciem Regis nom vidit: kaptuiąc tedy fobie y dewinkuiąc fd- 
fkę Ovcowtka rzekł: Obfeero ergo ut videam faciem Regis 
quód fi memor efè iniquitatis mes śnierficiać me. leželi 
mi nieda Krol, y Ocicc moy kochany ná oczy , niech mię 
fáczey xáb ie: wolę śmierć podiąć, á nizeliod przytompo- 
$ci Oycowtkiev, y afektu iego bydź oddalonym. Więkfzy 
finutek, ah wickízy ! ná nás biic ubogie dulze , kiedy wię- 
k(zy śxccff iuż móaiąc ttrapione, do Oycá oáízego Bogá 
wfzechmogącego, Oblubiencà naymilfzego, á widźieć nam 
go grzechy niepozwaláig! Coby jednak ná tey fupplice 
podali? y ziaką inftrukcyą mnie do was Rodzice mili, 
krewni, kolligaci, ci więżniowie wyprawili? nie wiele tyl. 
ko trzy punkta: Pierwfzy. Heu mibi incolatus meus pro- 
lsngatus eff ! Ah mnie nędznemu, tom ci (ie iuż zámie- 
fzkał w tym więżieniu 7 à ciežízy bol, że oblivioni tradi» 
pus [um tanquam mortuus a corde, Punkt wtory. Circh- 
dederunt me dolores mortis. Otoczyły mię boleśći émier- 
ci. Trzeci punkt, miśfio konkluzyey tymi fie fiowy zá. 
wiera ta fupplikd, Miferemini mei, miferemini mei, [altim 
wós amici mei. Zmiłuycie fię nádemna, zmiłuycie fie. ná. 
demna przynaymniey wy Przyjaciele moi.  Wezmefz ia 
tedy do uwagi te podane fobie do was punkta, y iuz fta- 
wam w oczach wáfzych Ablegatem, pro Zomo vefra Oran 
Jor żałolliwy, gdźie fzerfzymi fiow ich utrapienie opo- 
wiem. Sprawciefz too fmutni wieźniowie / łzami (wemi 
u Boga, 45ym wam milofierdzic; y rárunek u ludźi wyie. 
dnat. Ad M. D.G, 

Ożne między Monárchámi y Pany $wiátd tego, od- 

prawowały fic y iefcze odprawuią legác ve > Godná 

D2 uwagi 


ZA 


KAZANIE. 


uwagi owa legácya była, o ktorey Liwiufz Hiftonk 
wipomina wten fpofob: chege Rzymiánic záftráízyc An- 


tyochá Epiphancfa Krolá Syryifkiego , y žeby woyny nie- 


wypewiádat Prolomeufzówi Krolowi Egipíkiemu ich Po- 
brátymowi wypráwili ztą funkcyą godnego y odważne- 
go Popilíufzá Rzymianina (wego, ktory, gdy mu deter- 
minowana y naznaczona bylá audyencya, ftánqwfzy przed 
Krolem pomienionym Antyochem, oddawízy kredens , 


'wziął kilá, y koło wielkie ocyrklował, uczynił, wedle 


Krolá mowiąc: że ztąd mośći Krolu wáfzey krolewfkiey 
mosci do tąd niewypufczę, dokąd tráktátow pokoju nie- 


otrzymam; zgoła iakoby fie z tym odezwał, albo fie ze- 


mną Krolu byi, álbo pokoy záwieray. Mox fcipione in cire 
culum reducto Regi fignificavit ex boc circulo non exeun- 
dum nif ea que pacis effent. (ponderet. Dofyć odwagi, 
dofyć káwáleríkiey fztuki, dle przyznam fie że to byľá 
ftráfzna y niebefpieczna funkcya. Henryk Cefarz, gdy miá- 
fto owo niegdy fiawne,(Troię, w proch perzynę obracał, 
ruinowaf y patil; chcącitameczni obywátele bardzo ze- 
wfząd $Cifnieni zmiekczyć -y ubłagać zaiufzone ná zgu- 
bę ferce Cefaríkie tak fobie poftąpili: zebrawfzy málin- 
kie dziatki niewinnigtká, chorągiew'im dawfzy , fzedł 
przed niemi iákoby iáki Regimentarz Puftelnik pewny» 


"wręku Krzyż trzymaiąc, y fpiewáigc Kyrieleyfon , Kyri- 


eleyfon &c. 2 zá nim owá džiatwá wfzvftká pláczliwe 
wydawáigc echo ku obozowi Cefarfkiemu poftepowáfá: 


-på ktorą to proceffyą žátofná v pofelfiwo nigdy. niefy- 


cháne, gdy fie Cefárz zápátrzyŤ, całemu miáftu winę dá- 


-rował, od obfrdyey y blokády odítapily dofyc y to była 


flráfzna, dofyć żało(na pofelíkicy funkcyey tránfokcyas 
à przecie żałośnieyfza nierownie máterya 4 krwawych 
prawie godną łez potokow podali mi więźniowie mizet- 
ni, w punkcie záraz pofelftwa mego pierwizym. Heu mi. 
bi quia incolatas meus prolongatus ef! mae: 
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„Ná Dźień Zaduffny. ` 
fie bardzo długo wtym tu cięfzkim więżieniu, iedni lat 
dziefigc drudzy: 20 inni 30 100. y więcey, iako Rychardus 
45. Vi&ore świadczy, że niektorzy Katolicy práwowier- 
ni, ale niedofkonáli, do famego fzdnego dnia, według za- 
fiug fwoich, ten carceres, dh uprzykrzony ! tę niewolą 
nigdy nieflychang ponofić mála. Pewna bowiem rzecz 
iet, ze fą niektore grzechy powfzechne, y (amey tylko 
doczefney káry godne, którym to powízechnym y co- 
dziennym exceffom , żelmy wfzyfcy podlegli, częfio fic 


"trafia, żeiefcze zá nich dofyć nie uczyniwfzy z tego świa- 


tá zchodzić nam, y znim fie żegnać, oftátnie vale po- 
wiedziec przychodzi. Artykuł Wiáry nas nauczą „že choć 
beda odpufzzone grzechy guo ad culpam, nie będzie ie- 
dnik czeltokroc odpufczona doczefna kara quo 4d pana: 
zkad feqvelà fátwo, že musi bydź takowe m eyfce do fa- 
tysfakcyey, y oddania długu fprawiedliwośći Bofkiey: 4 
to mieyfce my Katolicy, nazywamy czyfciec. Czego niby 
na probę piíze Boterus że mieli wfzyfcy prawie ludzie 
nowsy Hifzpaciey y z Peru mocną opinią o nieśmierteł- 
nośći dufze y o karániu złych, o zapłacie dobrych; Nie- 
ktorzy też á ofobliwie owi zChikory rozumieli iż po 
smierci dufze czyśćieły (ię ná pewnych mieyfcach žim. 
nych, y że potym przechodziły do kráiow wefołych, kędy 
prowadźiły żywot fczefliwy y wieczny uciefzny. A cożto 
luz proíze za mieyfce Zimne po ktorym fie przecho- 
dźiły te dufze? o pewnie nic infze tylko to o ktorym u- 
pewnia nas Pifmo S. eraoffviveus per ignem © aquam Bc. 
Co fie ták) obízerniey przeciwko dyfydentom probuie 5 
Naprzod Concylium Trydentfkie' powiada. Precipit fancia 
Synodus Epifcopis ut canant de purgatorio dośźrifiam 4 
Sandis Patribus © Sacris Concilýs traditam, a Chrifli fr. 
delibus credi, teneri, doceri, ubid, predicari diligenter fu- 
deant. Potym Tobie ato. mowi litera święta: Panem tu- 
um S vinum fuper fepulturam iufit conflitue, Chleb twoy 

D3 y wino 


Pjak ug. 


Michel 7. 


KAZANIE. 
y wino twoie przy pogrzebie fprawiedliwcgo polož ná 
ofiarę Bogu. z, ad Cor: cap: 3. b. ts, Doktor narodow På- 
wel S. naucza: Qui comburet [uum opus patietur damni 
falvuabitur tamin fed per ignem, A przez ktoryz to ogien 
falúabitur zbawion będzie? o pewnie nie przez ogień pie- 
kiclny bo ex sferno nula eft redemptio, tot psr ignë 
purgatory przez ogień czyfeowy. 2d0 Machabeorum czy- 
tam 236 owe flowá: Duodecem milia drachmas argenti 
mift lerafolymam, offerri pro peccatis morzuorum [air ifi- 
cium , ben? © relief? de refurrecliont cogitans. Ziożywizy 
dwanaście tyfiecy tálentow , czyli (yklow frebrá, potiaľ 
do lerufalem , áby ofiarowano, y modlcno (ie zá grzechy 


umárlych, dobrze y poboznie o zmártwychwílániu mylląc. 


Niechay tedy iáko chce przewrotność piek fofczy+ ow ná 
ten text wyrżźny zyzem biie; y przez fpary párrzy, 
záwiedžie fie upewniam: bo oto y Ian Swięty wobiawie- 
niu fwoim tey prawdy popiera, gdy mowi: Creatura [ub 
terra, que dicunt laudem Deo © agno. że fą dufze pod tą 


Ziemig, ktore dóig część , y chwałę Bogu. Ktoreż to pros 


fzę kreátury? ieżeli nie wczyfcowym ogniu zatrzymane 
dufze: bo lubo w cięfzkich mekách y bolách zoftáig , te 
iednak preffury ,śni im organa ledunt, śni rozumu tra- 
c3 , áni myfi od Boga odwcodzą , ale y owfzem dufze owe 
uftáwicznie tam wofáig: luffaus es Domine t? reum iu 
dicium tuum. Sprawiedliwyś ty Panie, y prawe ifa záwfze 
fidy twoie. Iram Domini portabe guia peccavi. Nofze 
gniew Boga, wofa tám kázdy , bom zgrzefzyť. Te dufze 
czyfcowe pewne f3 zbawienia fwego, ale chociafz Bogá 
chwalą, y zacne cnot morálnych, iáko y theologicznych 
ákty czynią, przecię przez nie pic fobie nie záf uguig. Venið 
nox in qua nemo poteft. operari, przyfzlá ta noc, w ktorg 
fobie żaden zarobić niemoze. O nocy okropna / o ogniu 
czyfcowy ! teżeś cięfzkim y długim fic bydź zdafz. Przy- 
patrzył (ie dobrze temu Piotr Swięty gdy tak rzekł: Di- 
| €; 


dy di 


dua et nd 


65 unys 
unus. $ 
Zá ieder 
ubógie 
ut er sp 
fzego I 
kory y 
Z tego 
oppref 
prawił 
Z tákon 
ia dni 
więznia 
bri, f 
Wołam: 
MOŻ cz 
wi 2 tài 
m, p 
Pewny: 
Pro P] 
da; js 
Po, gu 
flufzng 
duchow 
tych o 
też cier 
Minus 
BO ief 
Sán | 
89, fan 


brych, 


: od ko 
d OW 


Na Dzień Zadufny. 
es unus tanquam mille anni, © mille anni, tanquam dies 
unus. Sto: dzień jeden wczv&u za tyfigc, a tyfigc lat 
zá ieden; dla tego woľáig na nas z Ludwikiem Cefarzem 
ubogie dufze: Adiuro vos per Dominum Iefum Chrifium, 
ut eripiatis nos ab bis tormentis: Dla lmienia Páná ná- 


fzego Iezufa Chryftufa, dla ukrzyżowanego Bogá, dlapo. 


kory y zafługi nayświętfzey Panny Máryey, wybawcie nas 
ztego okrutnego tárály. Kiedy tam Rzym wcięfzkiey 
oppreffyey, y obleżeniu nieprzyiacielikim zoflawaf, wy- 
práwil pofelfiwo, profząc uśilnie o fuccurs do Styllikoná 
ztakową Arengą. Tende manum fucurre ruine, Owoz y 
ia dniá dźifieyfzego zażywam tyck słow od mizernych 
wiežniow y ableżeńcow czyfcowych, y ná iákiego takiego 
brata, fioftrc, dobrego przyiaciclá, miłego pokrewnego 
wołam: Tende manum fuieurre ruine.poday rękę , dopo- 
moz czympredzey , czym możefz, podž ná (uccurs, á wyt- 
wi ztakcięfzkiego więżienia: zende manum , fucurre rui- 
na. Doktor Anielfki Tomafz Swięty pyra (ie tám ná 
Pewnym mieyfcu: Verum anime; que funt in purgato- 
rio puniantur ab Angelis? y 2á.az (am fobie odpowiá- 
da. dnima puťgatorý non puniuntur demonum minife- 
rio, quorum  bilłores extiterunt; bo cozby to bylá zá 
fiufzność ? co zá proporcya ? żeby dufze od tých złych 
duchow , trápezowáne, ángáryzowáne bydź miały; kto. 
rych one ná tym świecie żyiąc , mężnie zwyciężśły. Ani 
też cierpią od Aniotow dobrych mowi tenże Doktor: nec 
minus aflicuntur miniflerio bonorum Angelorum, ratiate- 
go iell; quia cives fuos, non tam vebementer affügerent., 
Sámà bowiem niedopufcza tego náturá, żeby fwoy (wee 
go, famfiad (amfiada, miał perfeguitowáč, y trápic. Ježeli 
„tedy duíze w czy(cowych mekách zoftáiace, áni od do- 
brych, áni od zlych-Aniolow tortur zadnych rie czvig, 
à od kogoż profze? Rożniiefcze rożnie: śle ia gdy uwa- 
žam owe ich flowá: Quare perfequimini me ficut Deus ? 


itożu- 


$t 
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Foras "y 1 


Q. de Put: 
Af: fo, 


KAZANIE, 


rozumiem że fic ztym fame odzywaig, y ták mowią: że 
mas Bog lam fprawiedliwy, zá grzechy náfze karze, nie- 
© znośnymi wczyfcu pali ogniámi, to mniey(za , iuffe Be. 
o patitur, nie tak nasto boli, dle ze wy Bracia, fioftry, 
przyiaciele náši, dzieci ukochane, ktorychefmy zboleśćię 
rodžilí, fobie od gęby kawałek chleba odey muigc, fortu- 
ny fubftśncyey wáfzey przyczyniali , teraz o nas nie dba- 
cie, (uccefforowie niebáczni, exekutorowie obiecali wier- 
' ność, obiecali czymprędzey Ośfationibus Sacerdotum, ele- 
emofinis Č aratianibus Bcclefie, maximà vero facrificio Mis- 
[2 ratować: nie z tego. Rozumíeliimy že qui in vita verè 
amavit, pof mortem oblivioni non dabit: áh iśkośmy (ie 
y tu záwiedli/ Exécutores, mutati in erudeles deprada- 
tores, wfzyfcy wzápomnienie nas podali. Sfufznie was 
Kośćioł Boży obowięznie grzechem śmiertelnym, idko 
tego, ktory widzi ginącego, może, à nieratuie go. A my 
ubodzy pogorzelcy czofgamy fic po domach, .dworich , 
kamienicach, zamkach y pałacach, nikczemnych gazach, 
niefpodzianych mieyfcách , niemafz znikąd fuccurfu, nice 
máíz ratunku, pomocy. Macie klącwę że nie wydáiecie 
Legatá, tenguam egentium necator excommunicetur. Mae 
cie wrefzcie y potępienie, à przecie ná to cále niedba- 
cie. Zoľnietz pewny Károlá wielkiego Cefárzá, prosit 
przy oftátnim zgonie życia fwego przyjaciel iednego; 
áby konia iego po śmierci czymprędzey (przedał, y co- 


by wżiął zá niego, to wfzyftko między ubogich za dufzę 


jego rozdał. Koń že mu fic famemu up: dobał, dla fiebie 
go, nic nie dawfzy ubogim przytrzymał; więc przychodźi 
do niego umárľy pokaże fic ftrafzno y rzecze: czemuś ty do 
tąd. profzony woli moiey zśdofyć nie uczynił ? czemuś ko- 
mia (przedawizy, międży Zebrakow, klafztory, y fzpitale 
nie rozdał? wiedzże otym, że tey nocy diabaf cię por- 
wie, (ad: cię potka bez milofierdZia wfzelkiego. Zá wiel. 
tie okrucieńftwo poczyta żydom Chryzoflom S. że zj 
umár. 
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Na Dzień Zadufay. 
umárď:mi nie zmiľowáli, á-lotrom kości polomáli, Chry- 
ftufow 'bok dla fabbdtu włocztię przebili: nad: exekuto- 
rami, fuccefiorami żałuią fię nie -mniey .dniá dźifieyfzego 
dulze z kátawánc, że dia fabbátu sftrolow, 2bytkow, ob- 
żerfiwó, pilánftwa, dla fabbáfu.zv(kow, łakomftway zbio- 
srów, paltwig fic .n'clato$Cieie- nadumarłymi. Pifze Aa- 
lerius maximus, iśkotim Pompeiufzowi wyrzucał na o- 
czy czafu: pewnego Okrucieńitwo Bellius: Venio abinfe- 
ris adte, ubi multos audsbi dolentes. iufu tuo occifors 
przychodzę „prawi do ciebie z podžiemnych pieczar y lo- 
chow, gdźie  fiyfzałem, iak wiele niewinnych ludži -dla 
intere fü zrofkazu twego zginęło: Ah:co czynifz zápä- 
migtáfy ná (amego fiebie intereffancie !-Venio abinforis ad 
te: Przychodzę y ia z podobneyże okropney krainy, repre- 
zentuigc kożdemu , opufczonych fkwierk,.pficz , lament, 
Jvetele: przychodzę oraz *wnofząc. proźbę , przynamniey 
do was miiych niegdy przyiaciof, dobr na(zyeh poffefo- 
tow. Miferemini wos affines „qui poffidetis-bareditatem noz 
firam,f alieni non fubveniunt, Przychodzą tám do Pto- 
lomeuízá Krolá Egipfkiego pofiowie Rzymícy., ktorych 
nieláko chárá: reryzowanych, gdy mniey należycie trákto- 
wal, ufylzał to od.nich. Non legátus Romanus; tanti venit 
edieo Rox! fedtotus Senatus, bic fpernis, finosfpernis, le. 
żeli Krolu.námi gárdZifz, całym Senatem Rzymíkim gat- 
"dzifz, zaltráfzony fenatem Rzymfkim, lepiey napotym che- 
norował pofiow, woynie umyfloney, ypofłanowioney dał 
pokoy, Słuchacze moi, zážywam y-tych fow dnia dži- 
fieyfzego do was, y tak-mowię: Non legatus ad te venit 
e homo! fed totus Senatus purgatory affictiffimus. Nie ia 
to nie, kaznadzieiś mizerny” przychodzę do was w le. 
gácvev, álecály Senat, cdłe owo zgromadzenie dofy€ nie. 
fczęśliwe , w.czy(cowych mekách zoftáiace, y e To$no wo. 
ligce. Heu mibi quia dncolatus meus prolougatus eft , f 
me pernis, ilos [pernis. icżeli mna w 2gárdžicie., nic ná 
dS ON moję 
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DEPE NOSE T R ZAPOZNA PEP OCENE IR RR UPON CEDE EN uto 
moie prożbę;nie uczynicie, nie mną:ale fwemi bracią, Ro- 
dźicami; przyiaciołimi:gardzicie, // me pernis ilos fer. 


mis; Oce. Ale: podobno nie wicdza PP. Sukcefforowie, exes- 


kutorowie,, o náfzym.tráktamencCie, y uczcie, nie wiedzą 
iáki ftoľ3: co zá rábuli , iáki: nocleg ,.iaki wczás tu ma- 
my.! Odwoch: Sabellicus czyni relácva ,. Virgiliuf(zu me- 
fancholicznym; ktory záwfze" wzdychal. o drugim Horá- 
tiufZu, ktory: dľa:piáňftwa ultáwicznie pľákať, ták dalece 
że gdy» międży: niemi Cefarz Auguft. ufiadl; zwykł mo- 
wic: : Inter» füfhiria: Č: lachrymas: fedeo A chceciefz wie- 
dzieć. Panowie-moi! gdZie:bàrdziey zafiada: fpráwiedli- 
wość. Bolka?’ oto inter lachrymas O fufsria „kędy płacz 
uftáwiczne:wdzychánia; fioftr; braci, yprzyiavioł wá(zych 
naywiękfze narzekania; Pifze^pobozny Gránáta, iż tam pe- 
wny konfident; pokazał:fię po śmićrci:konfidentowi fwee. 
mu ;,bardżo ofzarpśno ,,twarz. blada: y wyfchf4,. sfráfo- 
wána:trofkliwa' gdy-go pyta czegoby-potrzebowaf, nie: 


rzekł nic infzego;.tylko.trzykroé zawołał: memo credit:: 


neno-credit: nemo credit: quam: flricle iudicat: Deus, © 
quam. feveré: punit ! Nikt nie. wierzy,. nikt nie wierzy 


nikt- nie: wierzy, iáko ścifło fądźi, iák: futowo fprawie-. 
dliwość Botka.nas: karze / 4 icželi máťo ná tym; powiedz: 


że ty, więcey Ablegacie, ktorego cię, dò ních wyfytamy, 


że cercumdederunt: me dolores mortis, boleści śmierci, y: 
ucilki:w(zelkie obtoczyły nas, potrawy ogniem, y wagle- 
z.żarzewiem; napoy: płomień wybuchaizcy, pośćiel rozpa-- 


lone: blachy, zewfząd:takie'pożary, żeby fię (amo morze 


icto, gdyby fiè go ten dotchnať, ktoryieft'niefczęśliwywię=- 
žieň: zgoła anima defüntlórum, quotidie clamant, © ulua 


lant ob. indicibilem dolorem clamant: dolores inferni: cir- 
tumdederunt' me, boleśći niepoicte.wycilkáig ná nich uftá- 
wiczny okrzyk, v wołanie, boleśći rakowe, iakich fie y fa- 
mi lekái2 czarci. Wygnał ich tám raz Chryfius Pan z o- 


Petánego, vefere autem facto, obtul:runt ei mu'tos de. 
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Na Dzień Zadufny. EL 

` wonsa habentes, © „eiciebat [arius verbo.: å? Oni nie uwa- Math: b. 
žais Anielíkicy (wey. poftury, prosili Páná, aty im.dopu- - ` 
$a], w trzedę wieprzow «w.ftąpić, demones auiem, rogas 

bant cum, «dicentes. fí elicit nosykunc-mstte-nos:in gregem 
porcorum: Ánadž podobno dla tego, żeby tylko nie cierpie- 

li męki. "O. moy Bozel:kedyby-teroz dufza niew padłż, 
gdyby iey Dna czas laki, Z więzienia -Cz fcowegó? v yniść 
dopuiczono, :Swiera , Kryftyná widziádlá to «więżienie , dla 

tego wpiece:refpalone ,;pod'kolaimlyütk e. pod lod uza- 
Biarzie teeki, <chotnie“ficrw pufôzálá, žeb «im tylko pręta 

„ki dat: mogła fuk kursy ratunek. "Nie dármo Kościoł S, 

do lwa czyśćiec.przyrownywa we Mízách S$.:Domine Ie- 

fu Córifle bera animas deore leonis , Bonzwentura S. 
„mowi. per dJeones,:qui funt terribiles, pana súferná fig nifin 
antur. O dufze .naymilfze |. Rodzicow, krewnych;y przy. 
daciol, odezwijże "fic ktora -coscierpilz? powiedz iák fię 
maíz? kto z potu ociera? 'kto.z boku ná bok*prześćieła ? 

kto tám upragnione .zákrápia ?-widzę widzę! że iako o- 
wieczki powiązene:leżycie! cicho miłczycie! :O Spártáfi- 
fkich dŽiecigtká.h czytam,iako przed Bogáti poganńikie- 

mi, ufieczone rozgámi do krwie, 4 czalem ná śmierć „ani 
dychnęłv, -áni navmniey farknęłv. Ták <umárii sták ! nie 
powiedzą o fwoiey biedzie :ypenuryey„ à ia «wiem iedniák 

o ich okrucieńftwie. Lapides Stephani,eruciatus "Laurent si vysky Napa. 
angule Č peclines Vincenti, (omnta toOrMENIALJUŁ MAT. Ngy; 
tyres pofi funt, comparars nor poffunt tormentis purgato- 

ry. A iezeli tak iett, toc fufznvy punkt,w iofirukcyey (wo. 
iey.-mnie pofiowi podały. Dolores śnferni eircumdede- 
runt me. Więc ia przy kontluzyey funkcyey moiey-upra- 
Ízam imieniem tych oplákanych wiežniow o w.fpomoże- 

nie, date nobšty dabitur vobis regnum -calorum. Naa 
pifał tám ktoś rakowe lemmá nád klatką:w krorey mślin- 

ka fiedžiátá ptálzyná, ft tibi cura mei, 'Siedz3:wieZoiowie 
ná$i, dáko w klatce iákicy; S táráfie czy(cowym>:ey dla Bo- 
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| gå wokiig | Bracie, fioftro, przyjacielu naymilzy, /7 nóż 
cura mei, dźiś á dzić. zaraz wípomozcie nas, wypuśćcie:: 

Bzoy: 176 Omni: tempore. diligit, qui amicus-efl, frater autem inan- 
guh js comprobatur. Przyiaciel: przyiacielá. kocháč.powi: 

nien ; à. w przygodzie; yw naywiękfzym nieftzęśćin, brá» 

tà albo: fioftrę: poznść.. Marcie brat: umarł, prośi záraz 

Páná o ratunek: . Domine ft fui/fes bit, frater meus non fui 

set. mortuus; Panie-gdybyśty: tu był, pewnieby byt: brit 

moy życia nigdy nie pozbył,- śle Martho /: guatriduanus 

fatet, džiekuy Bogu żeś: go zdomu zbyła, bo iuz śmier- 

dzi feiet, coz ná tym ? poltáremu to brat; przecię to krew 

moiá, moy to brácifzek: rodzony:,.frater meus. Dobrze 

czyni fiefirzyczká, nie brzydži fie. trupem. I waśi bracia, 

fio ftry tegoż po was wyciągaią! żądają / lubo ich nie wi- 

džicie, przecięfz to krew: wá(zà, brácia náši, frater: meus, 
Przyiaciełe maśi, os de: o//bus; życzliwi /náši, trzebá ich ra- 

towát, trzeba pofiłkować. Winosi:y Páwet S. pobożną 

Sé Hebraz 25 niemi inftancyą, mementote binóforum;, oto kalecy fpa- 
leni; pogorzelcy utrapieni, zewfząd opufczeni zebrzą u 


was iák naypret(zego wfpomozenia. Pifze Cedrenus, Hif: “ 


Vanď: o Gilimerze Wándálow Krolu, Ze kiedy Kárth ágine 
zawoiował Bellizaryufz naywyzízy Wodzy'Hetman Iu- 
ftynianá Cefarza ,. woyfko. wfzyftko Gilimerá tozpiofzył, 
ták: dálece-ze Gilimerus uciekać fromotnie po przegráncy 
muśiał , pofvła w pogon zá nim Pháre áby go żywcem przy- 
prowśdżił; więc przecię: ufzedł. pomieniony Gilimerus y 
ukrył (ie między wyfokiemi Numidyey: gorámi , zewfząd 
obtoczony, naftąpił głod, znikąd. niefpodziewać fic fuk- 
kurfu, nieprzyiaciel nád karkiem; zewízad niebefpieczeń- 
fwo, trzebá.fie koniecznie ná Imię Bellizaryufza Phárze 
poddać, więc niżeli do tego. przyfzlo pifze lift Gilime- 
rus do Pháry, profząe o trzy rzeczy aby go niemi fupple- 
mentować raczył: prośi o chleb dla pofiľku, proši o gę- 
bkę áby nią mogł łzy z'oczu otrzeć, naofiatek-prośi o 
lutnią 
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Na Džiem: Zadufny.. 

Jutnią: aby fobie mogł zágrác y ferce firapione rozwefez 
lié. Pańftwo moie'o ten troiaki fupplement' profza y was” 
więźniowie: czyfcowi., bracia, fiofiry nafze, pro(za was o 
lutnig, wdzięcznobrzmiącą y przenikaiącą niebiofa, to ieft 
profzą:o modlitwę świętą , profżą was o chleb iuż'nie oŁ 
ten mśteryślny,'ale o duchowny; profżą mowie o chleb'Aż 
niel(ki omne deledłamentum in fe babentem wizelki fmák 
wfobie zawierźią cy , profzą- o gębkę, to ieft o ofiarę Ciatá 
y krwieprzeniyświęt(zą; nad ktory fupplement: że lepfze- 
go pofifku: miec niędy'nie mogą świad: iem tego ieftbło- 
gofławiony Henryk Sufo ktory gdy czafu iednego ffe: 
kurował fic bratu pewnemu: isk prętkoumrze,z4 dufzę 
iego dwie Mizy S. odprawić, potym obligu tego zápa: 
mniał > więc przychodzi do miego ow zmarły, tkárzy fie 
ná nieznośne czyfcowe mèki (kárzy fic y ná niego- fa: 
mėgo, że o nim niepomni; ow powie: a dla Boga, w(zák 
że cię. w codziennych: modlitwąch moich nigdy nie zá- 
pominam; á- ow. Brat rzecze: O frater [anguine eff opus 
qui exringuat ignem quem patior! © Bracie moy naymil- 
(zy mało to; mało to, profzę ia ciebie o Mfzą świętą ie- 
dne y drue3, 4 ták dopiero ulgę uczuię y ztey meczár- 
nie wynidę / Náfmáruyciéfz: tedy y wy nafmáruycie ole- 
iem mitofierdZia tých pogorzelcow: fparzetiny; poleycie 
winem: krwie dtogiey Páütkiey w Mľzy świętey rány,zá- 
dmuchnijcie goriiącymi modłami ich: ptomienie , zályi- 
cie łzami: wewnętrznymi ich ognie, w refzcie, y z refzty 
fortun pozoftałych Pauperíbusi pauperibus, teraz Pan do 
fiugi wofa pauperibus; zemnie: maíz fortunę, mafz ho. 
nor,lmię znakomite, cy nieząpominayże o mnie. Wo- 
ła Ociec do džiecieciá pauperihus: pod ftolem u wás teraz 
leżą, z reku wáfzých párrzg, pauperibus. Woła Mąż ko. 
chány, na małżonkę, woła żoną niegdy naymilfza fobie 
Pani oprawna pauperibus, ták wiele fortuny fprzetow do. 
mowych przyczyniałam, ták wiele w ruchomośćidch wnio 
E 3 fam 


K A Z A N IL. E, : 


fam, zmiłuycie fe teraz, aby hálerz ieden daycie, pau- 
peribus. NV ola fioftra ná brata, brár ná fioftre 2 &c. pau- 
peribus, pauperibus, A cozná t;? Surdo fabula narratur. 
O gdybyście tylko,ucbá nákľonili do -fzgby.czyfcowey , 
nie fiyfzejibyście infzev rezonáncyev, intzego lamentu, 


tylko te pauperibus. „Dobrze Auguftyn $. cla mar porcus; 


© emnes cum eo clamare non ce[fant, «cadit „afinus, CJ om- 
pes slum [ublevare feflinant, fed llamas. in tormentis fide- 
dis, mon ef gus relpondeat, „Ecce vefira bumanitas fratres! 
Pifze Plutárchus » iż .tám ,czafu .iednego .doniefiony był 


przed Maiefiat Pań(ki Marcus Marcellus,4 dv infzych nie 


może mieć dokumentow , wierności, (woiey, -przeciwko 
Pánu y Monáríze fwemu, zrzuca (záty z fiebic , pokázuie 
podięte za Qyczyznę,.y -doftoyność Pańfką.paragrafy , rá- 
ny? Heccine proditoris fiona? A też:tobydź maig znaki, 
dokumentá niewierności, krrmioalow.moich? Sluchácze 
mois ieżeli kto bárdzicy, tedy więźniowie nsśi, zyczli- 
wość, fczerość, miłość fwoię teraz oświadczśią,, pokà- 
zuig ręce Oycowie od roboty popádáne , otośmy džiatki 
dla was ták wiele pracowali, daľem.ci Synu fortune, Zoe 
fiawiłem ci znaczną fubftáncya „tožytem ná cudze kraie, 
ákkomodowalem do dworu, pokazalem.droge do ludži, 
do refpektow; y honorow Paňíkich, udzielże;teraz udžiel 
dziecię moie profzę tey kawałek fortuny, pauperibus; Mát- 
ká prezentuie pierói, pomni coreczko żem cię kárini- 
fá, pilno piáftowáts,pilnicy poćciwośći,cnoty twoiey prze- 
ftrzegśła, od gęby Gdeymuiąc, chłcbem częfio fic z folą 
kontentuiąc, tobie pofag zbierała ! pauperibus, Syn wo- 
ja ná Oyca. Pater da mihi portionem! Coceczká, Matu- 
fieńku, nie wżięłam pofagu, y żadney wypsawy, terazże 
teraz przynamniey ratuycie! pauperibus, pauperibus. Nám 
mienne ferce, ktoreby fic do modlitwy, do dobrych y he- 
foicznych aktow zô nich nie pobudźito! Feflinemus ef- 
go pro difunclss exorare, ut © iph feflinent ños ad fe ve- 
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Na Vroczyflosc. S.. Marcina. 

eare, ták nas animuie wielki Kościof4 B»z-go Doktor 
Avguftyn S.Nicbadzmyfz ták nieludźkiemi,daymy ten c zás 
przynaymnicy poranny; ná nabożeńftwo, rzućmy inne in- 
terefa y zabawy na fironę, porywaymy (ie z delikatno pu- - 
chem łabęcim wypufzonych betow, y wezgłowkow; wy- 
chodźmy z pálácow,. zámykaymy kamienice , z chodźmy 
zwárfztátow, rzucavmy roboty; zámykav my (klepy, officy- 
ny, więźniów tych czymprędzey ráruymy, zá ktorymi y 
ia, z mievfć4 mego powtarzam gorącą fupplikę. memen. 
tote vinlłorum, mementote vinclorum.. Amen. 


Hoby: 130 


KAZANIE. 


Ná Vroczyftość S. Marcina. 


Vide ergo,ne Ium, quodzn te eft yenchre font: Luc: 11. 
A Eželi do káždey rzeczy oltrožney trzebá exyftymácvey » 
I4 iàkiego mánkámentu, errotu; daleko więcey wľzy- 

ftkie fprawy y opery ludzkie, mędrfzey po nas wycią- 
gali opipniey ,,4 Zebyfmy im fprawiedliwą przyfadzili táxe. 
AA. Takie álbowiem wrzeczach świśtowych znáyduig fie 
fał(ze, ofzukania, ze prota miedź, w nieuważnym fzá- 
cunku; zá dobre złoto uchodzi, 4 przednie frehto kon- 
tryfafem częfto názywáia , lecz gdv przydzie ad /ydium la- 
pidem: Fides boc uno virtu[/4. probatur, gdy przydzie ná 
probe prawdźiwą, tám (ie dopiero zdradą odkryje, prawda 
fie pokaże. W wielkim po(zánowániu był niegdy dvá- 
mentowy kamień uLudwiká krolá Fráncuíkiego przez czás 
niemały, śle go pretko potym o źięmię uderzył, z palca 
fwego zrzucił, gdy wnim dohry iubiler fałfzu rzetelne- 
go dofaedľ. Ná wfpdniałe Kościoły Egypíkie , ktoby był 

Wey- 


Drexel: de 
celo. 


'Weyzrzal, powierzchu złocifte, fztukatoriką zacnie vio- 


ryzowane ręką, tám uk ładne wfząchawnicę marmurem pá- 
wimenty, śćidny oddamych cbeyzolitow; złetóbłyTzcze 
fic progi, Éopnie, podwoie z miedzi koryntýáckicy, wro. 
ta śpitowe, okná z.gornych kryfztałow wydrożonę, po- 
myflił by hy? fobie, że to Bazylika iika Salvatoris Late. 
ranika, álbo 'wfzyfikich SS. Panteon, w fpanialo wybudó. 
winy Rzymíki Kośćieł , 4 wewnątrz zállátbyby? ná Ot. 
tarzu zmiię, żabę, koczkodoná brzydkieg0,4lbo (motá (ro. 


giüego, reptiliwmu abomtnatiopem, iàko pifze S. “Clemens 


Alexóndrynus; zgoTá mas omne aurum, quod iubar aure: 
am [hargit, nie wfzyftko to złoto za fię zwykło .$wie- 


‘cić; nie kożdy dyáment, $lbo drogi kátbunkuľ, ktory blá. 


$, Hilar: 


fkiem bije, fep? létet color adulttrinus, [ub cwrufcis fepe 
bitrum eff, 4n pretio pyropt, MadrZe co Symboliftś pewny, 
nád krokodylem Świętnymi cętkami ozdobnym wyraził, 
gdy mutókowe przypiťál lemmá: /uesfubluce: Wdźięczna 
w prawdzie ná weyzrzeniu wtey befiyey Światłość, ale.coż 
potym kiedy mrokiem ciemnym , iddowitą grozi zawfze 
zardzą. lues fab luce: Przed czá(em Sárdyúfkiego Biikupá 
Jud kanonizował, przed czáfem beśtyfikowa?ł ,4 gdy go na 
trutynę wzięła ręka Bolka, pokazała zaraz mankament: 
NÚ enim invenio opera tua plena cora Deo, Dowazafz przed 
ludźmi znścznie, przed Bógiem wielec.niedoflàie, Fide ne 
lumen quod in te ef, tenebre fnt. ida ná ofiarę Panowie 
lerozolym(cy przy oku Chrvftulowym, rzucáig tám tale- 
rámi, złotem, przyftapi težuboga wdowá, zdwiemá pie- 
nig(zkámi , wnet powicdziáno: Dico vožts plus mifit nm. 
mis aureis, frigida śntentio azemit walorem diuitum,fer. 
vens devotio addidit vidus, ttc. Niemožemy iuz tego mo- 
wić o tobie, wielki Infułacie Tutoňíki Marcinie S. Pide 
me [umen quod in te eff frt tenebre, áby podeyrzana była 
twoiá £wiátlo$C, ponicwafz famá lux inoreata, Chryfius 
dobrze wycxdminował to Światło ,4 tak cxaminował , iż 
može 
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oroa o MM 


s SZAŁ GA. E ZEM Cae con 
može mówić. Fidi banc lucem, quod effet bona, zkąd y ia 
ná tym kazaniu Infułacie S. nazwę cię Filium lucis, Íy- 
nem prawdZiwym świdtłośći. Ad M. D; € 
"R" Rudno tákiego pokazać ná świecie człowieka, ktory- 
A by fobie nie życzył tytułu, honoru zacnego, urodzę- 
pia wyfokiego, fortuny znamienitey., 4 żeby mogł bydź 
plius (utis, chociafz y drugiego ciemna niezbożnośći u- 
rodžita chmára, mrok nieprawości fium tentbrarum Wy- 
chował. Czyliź nie był paprzod flius tenebrarum? à Di- 
tury jedno ftráfzydlo, niecnoty xiążę Celarz Caligulá, 4 
przecię ná potomne Imię, ták u ludzi zarabiał, iż gdy 
czego niemog? dokazać cnotą , zawize láka złość wymy- 
fli]. aby go pomniono, iśko y innych tegoż regefiru zło- 
czyńcow: y tak przy pewney ochocie drewniane raz, y 
kamienne potrawy kunfztownie wyrobione , pomalowane 
Senatorom fwoim ten cudak ieść kazał, pochlebuiac śmie- 
iącemu fic týránnowi, zęby (obie wízy(cy połomali. He- 
roflrátes nixczeronosci, wízelkich niecnot pełen, wieru- 
tne hultáiíko, żeby iednak Imię iego byfo pamiętne, ko- 
(Gol Dyány ut luceat, ktory inzer feptem orbis miratula 
byt poczytány, (palił. V Eryká (zwedzkiego Krolá, gdy fiz 
wadzily dwá domy, o precedency3 urodzenia, krol chcąc 
ich pogodzić, prosiť áby obàdwá krew pu$cili , ftało fie 
tik idko krol rzekł,kazał krol ig do pokoiu fwego zá- 
nieść, każdą ofobno, á že ten krol czárámi fic bawił, do- 
fzedł przez nię początkow urodzenia ich, y ták w iedney 
krwi wydawał (ie chłop, don aiefie koisę kur do miá- 
Rå, w dtugiey chłop ztoporem, ná wołu fig zámierzá- 
i3cy, prođi ich potym obudwu, áby (woię krew obaczy- 
li, ieden obaczywfzy chłopa z koycem kur, (mutny flá- 
naf, drugi obaczywfzy chłopa z toporem, pocznie fic rå- 
dowść, śż tu głowa wola pokaże fie, aż ondo pokory. Do. 
pięro kro] im tzece,átoz wáfze /uceat,áteraz wiedecie;zka- 
deśćie wzieli krew obadway, á o precedencya fic niewadz. 
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KAZANTE. 
čie. Nie pięknie Lizyniey Rzymiance było, ktora zá Com: 
moda Cefarza, codźień w dyamentach Rzymowi świeci- 
ła, dle te (plendory dobrey fławy niemiity, niemogąe 
zcierpieć Rzymfkie Panic, iey tey Świśtłośći-y wynio- 
flosči,námowiľy czarownika,ktoryicy że wfzyfikich kley- 
notow wyrobił zzerezrix:nierzgdnicá. Czyliż nie'z ciemno- 
ści pogáüfkiey, y owá Samarytanka po(zła? á- przecie u 
laná S. przed fámym Chryftufem;w zatng y rodowitą fa- 
mili} làkobowsa (ic wpierała: Pater noffer Abrabam: de- 
dit nobis puteum, a Patryarchá- S: pewnie by fie był do 
takiey ztey cory iáko onáfobie pretendowalá; nigdy więc 
nieprzyznat. D'nie-dZiw: fezmper enim ad meliorem proja- 
piam, [pum genus omnes contendant. deducere: kázd y áf- 
fektuie aby zoftať fiiius lucis; każdy fie iákim. takim (po- 
fobem: ftára o to uć /zreat. Był tak ieden głupi człowiek 
Erenetyk,ktory: był tey imáginácyey, idkoby był fzklanym, 
przeto ani wdomu 'fypiał , dni fiadał, iadał, bygo domo- 
ftwo iego nie przytlukto, o nic więcey: nie dbał, tylko 
áby fic faiwował,/4 będąc (zklánym, áby fic iako fzálony 
po polu $wiecif. Taka kánikutá, y poftrzály w głowie! 
podobnymze- fpofobem zachodzą w głowę y ludzie Świd- 
towi , dia honorow aż luceant: iedni zło temi fic bydź 
rozumieig , y piťz3 o (obie'Sereniffims naylaśnieyś.; drudzy 
frebrnemi med fubfeZ7, iako to Iásnie Wielmożni:w dru- 
gich že fie candor nobilitatis nie co wydáie, to mofigdzem 
zowią polerownym, wiąże fig przy nich żelazne Rycer- 
ftwo, á ci wfzyfcy ubofiwo z ołow ktorg to sz cera h- 
gnefcit máig: Itak pewny Senator Rzymíki,a przytym 
wielki ludži ubogich opprefior áby tylko mogłbydź f- 
lius lucis; nośił na ramieniu dyamentowego kurka, miá- 
fto infzego infigne, álbo dyploma Pańfkiego: więc cza- 
rownik ná inftáncya pofpolfiwa, aby tę iafność przygde 
fil, wto potráfit, gdy ná naywiękfzey publice, ow kurek 
dyamentowy zápial: zcudzego to. O moy Boże! iák s 
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de mamy, v W páizey optákaney Oyczyznie, takowych fii- 
os lucis! pytać fig. tylko.zkad ff, ftencye? zkad kalwá- 
kity? zcudzego to: fpytáč fie tylko zkad chorągwie 
nadwornie, pułki, regimenty? z cudzego to. luz to ná 
oko widźiemy że co:laureatus, tolux mundi, co Grnero- 
fas, to cynozutá, co Perilluffris-to iutrzenká, co Idafrrif- 
finus to Xiczye , co Sereniffimus to "fońce. Pytać Sapo- 
row Períkich, iezeli fic. infz} będą kontentować iotytulá- 


44 


cya tylko tę : Rex regum Sapor, Princeps fyderum, Frater Marcels: 


folisy © June. Pyr Solimánow Tureckich, iezeli im in- 
(za do fmáku praypádnienomenkláturà ? bynamniey nád 
tę! Solómanus-Dominus .quà fol S. luna meant, bares celi, 
Prote&or terre. Ale málugcie fig máluycie głupie, rozumy 
dákiemi chcecie firbámi, wazcie fig ná iàkiey chcecie (za- 
li, nieccie na wáfzych herbownych y fczęśćia przychyl- 
nego zodyákách płomienie > ią temu.więrzyć niebede, y 
má blá(k iáfaosCi -wálzey, otwarte .zámiocze.powiekz, bo 
wiem żeście nie prawdziwe Aorica, nie prawdziwe cy- 
mozury, nie prawdziwe xiężyce, nie prawdziwe swiátlá., 
mendaces filij; bominum in fiateris, nie mowie Zebyscie 
Bie święciły, abyśćie ia(nymi ozdoby, y.glàn(u wafzego ludz- 
„kich oczu nic przej śżóły promieniami, bol Žené lucet, qui 
genere, O fortunis. ignobilioribus pralucet. Widać widac 
e wmäfze kágáúce, widáC pożary, widać światła, ktore wam 
żibo dáfkiwa Lucyni. ílbo nábyla.fortuná zápaliťa,ále coz 
potym ? kiedy de mane uff ad veľperam finies me. Szácuy- 
cie fię tylko fzácuycie, czy nie ietteśćie ignes fatui? czy 


nie pdera erratica? kiedy tylko ná widok zdacie fie co$, 


r 


wamey rzeczy nic, W honorách y w godnościach, luas 
w Chrześciśńikim życiu zepsóre, Podoboiscie do owey 
a Siawedry Tace, ktora.byle tylko świeciłi, gotówA gA- 
{nać y ginąć. Peream dum laream. Niedbaią $$. Pánfcy 
o te fplendory, aby świećili honorem, fámilig hesbowną 
i šwiečie, ktorzy fig nátým cále záfädzali s aby zoRáli 
F2 | Fily 
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44 KAZANIE: 
Gregorius Fy/y lucis: przed Máieftátem Bofkim, Pnas Chrifianis ef w nim « 
[plédar propinquitas ch Deo.qud nobilitate, quid (plendidzus2 witydzę 
quid boneffius ? quid augufius? Tedney tylko fzukaią wizech 
Chrześćianie zacnośći, aby: ftać fie mogli (ynámi Bože: jáko lat 
mi, ktorg zacnośćią, wfzyftkie $widrowe áppárencye, zá- ram bo 
Ciemiáig fpendece , docze(neziflànisig fámilie , wfzelkie uki M 
doftoynośći przechodzą, gdy wieczny fobie iednáia honor Gil do 
Filiorum lucis; Maximilian Cefarz iednemu ktory fie chćiśł dem, | 
dokupić fzlàchectwá tego ut luceat, odpowiedział: Dita- iedney 
ye po(fum, nobslitare nonnifi propria virtus poterit.. Dláte- Dwfiej 
go Theocritus Philozof ftyfząc że iednego chwálono z wy- |  Zbówie 
fokiego urodzeniá, powiedžiát: Generofos © iluffres ar. y przyk 
birror, nos eos qui ex illuffri fłirpe propagati, fed qui bo- mo, f 
neff atem alysrebusprapofuerunt. Wiedžiáť dobrze o tym fous j 
dźisieyfzy folennizant Bifkap Turonfki Marćin Swięty, ` Niechc; 
dla tego tež w(zyftkie fpráwy, y czyny žyčiá fwego świą- | dáko to 
tobliwośći (zczegulnie pokrywał promieniámi, y wfzyftek | nieprzy 
na niebiefki prawie udał fie f4n godny, ktoremu (2m Chry- | doaltos 
ftus Pan daie to nazwilko Filž lucis dla rożnośći , od fy- Auc, i 
now tego świata, bo Filiorum lucis converfatio tn calis, bliw je 
V filiorum fecultin terra , fly lucis e peccatis calcando faci- f2c23 + 
in YA eju iy, fibi [talam ad calum, fil [eculi per ea aeftpendunt ad bar se Marti 
trum, fly lucis per bona opera aternitatem capiunt, filij fa- ützinl 
culi impanitentes terrena diligunt, ficat Brypto dua Regio- mu be 
nes erant, una lucida cum I[raelitis, altera opaca cum Egi i użyta, 
pigs. W takiey drodze z tymi Izraelitámi w drodze świę- tłumić 
tney; enot iáťnych promieniámi ufláney chodzil; y Marčia świećj 
Święty; tak dalece, ze y uczniow iego flios lucis Commen- renf 
tatior nazwał: fyn światłości konwer(uisc między (ynámi zá ciło 
ćiemnośći, o to fic ftará, ażeby lego świśtłość wfzyfcy wi- či z 
džielí. Livíus Drufus Szláchčic doftátni Rzymfki, budo- poge» 
wniczemu czyli wirtuozowi, ktory mu Obiecowáf wy fiá- trices, 
wić pálác iáko (krzýnke zawarty, zá kilka rálentow zľotá, ht p 
odpowiedział, dám €i kilkánáscie 4 wyftaw mi ták“, t śmieję 

| w a 


Na Vroczyfłość S. Marcina 

w nim widział Rzym cały, co ia kiedy czynię, 

wftydzę zá fpráwy y opery naymnieyfze moie. | 
wízcchmogacy (wych fug wiernych, chce mieć zàw(ze; 
jáko làtárnig; albo pochodnią iáfna, Luceat lux velira cor 
ram bominibus, ut videant opera vefira. Słuchał tey ná; 
uki Marcin S. dla tego przeświętno záwíze, y idfno świe: 
Gif dobremi czynami, świećił mowię dobrym przykład» 
dem, naprzod €ierpliwośći, gdy o zelżywość od kleryká 
iednego, o co by go ognifto kárác trzeba, nie uial (ie, y 
pwízem nasláduigc Chryftufá, darował mu dla miłośći 
Zbawiciela (wego; owe wfzyftkę kalumnią; świecił potym 
y przykładem pokoty, kiedy wftrzymał fwoy pańtki hu- 
mor, fudze iednema podłe y wzgárdzone czyniąc pofiugi 
firvus fatlus, ut fè non mundo, [td Chrisflo (ervire probaret. 
Niechčiál tea S. Bifkup dla fwego $wiátlá gasić cudzego» 
iáko to Dy wá, że nie może ieden świecić, poki drugiego 
nieprzygáši. Nefat nitefcere mundialis lux, nift obumbran- 
do alias. Nie záčmiž Márčin S. nikogo, nikim nie gár- 
dząc, dle éwiečiť milosierdZiem iefzcze ku bliźniemu, ofo- 
bliwie w brámie Ambiśńfkiey; gdy fię z nim połowicą plá- 
fzcza wfáfnego rozdzielił, y ufly(zátod fimego Chryttufá: 
Martinus bac me veffe contexit, Swiecil naoftatek,y w 
uczynku Duchownym; chcąc f'uzyé zbawieniu ludzkie” 
mu bez końca. | Non recufo laborem. I lubo-śmierć nie- 
użyta, to światła przy oftarnim terminie chce zagaśić, Zà- 
tłumić, ieduak y ná ten czas, niewymáwia fie Marcin S. 
świećić, Domine fi adbuc populo tuo fam meceffarius, non 
recufo laborem,  Chwálgc uczony Panegiryfta,odważnego 
zá całość oyczyzny kawalera pewnego, po frymárku $mier- 
€i z żywotem, taką mu tryumfálng miáfto żałobnego przy 
pogrzebie Requiem intonuie fonáte: [m boc uiro, guot ticar 
trices, tot luces, quot cades, tot folis edes, quot vulnera, 
tot [ydera quibus nomen [uum ilufiravst, Mogę iá rzecz 
émicle o Marcinie S. iz boc viro (tc. Ge. lle lego mor- 
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tyfikacyi Cidfa umartwienia, ile .witrzenliežilv. 0601, po- 
ftow, biczow, fobie dobrowolnie zadźnych, quot vyvine- 
wa, toť ľydera, ile pobożnych uczynkow, heroicznych a- 
ktow rachuic, tyle mi fic fonc, tyle mieśięcy,tyle gwiadz 
«w oczach moich fnuie: ktorými Marcin: Święty w cie: 
mney nieprawośći nocy pozżtążone, oswiecál zdefpcro- 
wane umyfły, .-Dowtipay reden.fymbalifla między nic- 
bem áZziemig, ták grube namalował obfoki, že ani pie- 
bo ziemie, dni Ziemiá nicbá dośiąchyfię mogły gdyby ich 
było, przychylnym:fiońce nie rozpędziło afpektem, y dla 
tego mu takie zapifał Epigráphe: Ereslo terras, offendit 
© etbera terris, Zafępił fic byli$wiat ták ponurym.Sa- 
turnem, gdy w grzechowey ochyngwfzy fic kałuży, brzyd- 
kim zibrukál fig czernidłem: snvolgcze diem mimbi, e$ 
mox bumida celum abflulit. ^ Alec potrafił w to Márcin S 
z grubych iakiego takicgo wynurzywfzy ćiemnośći, w.o- 
„czśch Bofkich, wielu tym famym poftáwil, „gdy iáfnemi 
nauki (woiey, y żywota przykładnego promieniami, 
wízyflkie kału grzechowego z (eic ludzkich pofpędzał 
umbry, pogodne pokuty świętey, Talki Botkiey fprowádzit 
fereny, wita dorind [Hendait, refplendet ey. miraculis, 
fc prafuit. quod profuit , viualucerna populis, A ty kłam 
flwá oycze, fynt ftáry CicmnosGi czárcie zdrádliwy; co też 
na to światło dzisieyfze rzcczefz? muśifz, muśifz ;przy- 
znać koniecznie, że Marćin S. iefipráwdZiwy Fras (nets? 
chciał fiako mowiMiruliufz: ) ten zdraycá abaczyć, ikg 
Ciemność grzechow3 przy (kondniu w tym Bifkupie S. 
ale ufiyfzał: guid adfas cruenta befi zilán me funeftà 
reperies y aleć niemie ználázť, tenebra nop [nnt tn eo ub es 
nie rad Cemacéói Kiążę na oswieconego fyná świśtłośći 
patrza ; gdyż) chorym oczom; uje miłe świdtło, 4 zazdro- 
śćiwym, čno:á miesmiertelna. Co Momus pieknego ZOCZY» 
wnet munaganę wynaydzie; zoczyl Momus pie ieiny fzà- 
tan przeklęty, (yna $wiárlosti pełnego iáfnosci niebiekiey, 
y nie 
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Na. Frocgyflosc S. Márčinú 
| y nie rad patrzy na.idjpość, ale icy nagany niedať: mił im 
me funefie reperies: Nuž fig znowupan diábel przebičráč 
w krolewfka fzatę, w złotey koronie ftawa, nazywając fię 
Chryftufem, śle poznał y tu zdridę Biílup S. ztáka go 
afronteryg odprawił. Dominus Iefus non purpuratum aut 


Diademate renitentem fe venturum promifit.. Ey podzze 


mi też iua precz piekielna befiya! albo lá to niewiem ze 
Pan lezusw Cietniowey koronie, z krzyżem, z Ortv "ártemi 
Ranśoi; máprsys€ fądzić caly $wiát ? e mądry fynu $wla- 
tłośći / iskoś to poznał (yna Ciemności ? ktoż ći juž nie 
lendić przyzna, żeś.ieft prívidZiwy (yn oświecony? Filius lucis 
BR Ale ktoryfz też z nas niebáczny człowiek, nie wezmie 
tego do reflexyey ? že princeps tenebrarum czatt prze” 
kłęty przycofiátnim- zy Cid. świątobliwego zgonie, to $wiá- 
tło prawdziwe chciał tfumić, przygaśić. Przebog! któż 
2nas umierdigcych od tey chmáry piekielney będzie wo- 
len?Siedmdzieśiat lat Hylafion na pulzczy Bogu fiużył, le. 
kaiącą fie isdnak dulzę, ahimować do Śmierci mušiát. 
Egredere anima mea quid times Gre. A my ktorzy ták ozię- Is vita 
ble, tak niedbále'iemu fużymiy, iśko fig przed nim ftawie- ipfius 
my? lucerna, lucerna; pochodhie, poc tiodnie, a i4 mowię 
okop(iaie w zbrodniach ożogi, woła pa was codzień Pa- 
wet S: nolite communicare operibus infructuoffs tenebra- 
rum, a mý ztym wizyftkiw, podobniśmy do owych lu- 
dži, u Tzóidfzi Proroka t expréZ vimus lucem, © ee te- 
nehra, © im tenebris ambulavímus, czekaliśmy $wiátto- 
sci, alic o to ciemność, iálnoáci, a we cmie chodziliśmy » 
Palpavimus, fiat caci parietem, © quaff absý, oculis at- 
trećłauimus, mácálišmy scidny idko ślepi, alaRo bez oczu 
tykálismy fię/ lán Krol Czeíki woynę wiodac z Polaka» 
mi, ná oczy był ślepy, ten (obie cále obiecowáf, ze miał 
Krásowá dobyć, y mawiał, w ten czas wefoł umierac be. 
de, kiedy zwycięlką ręką dotknę fig murow Kriz owíkich: 
nie obáczyť, nie dotkną/, od. Polakow zbity : Ták y my 
tak 


KAZANIE. 

tak Panowie moi! obiecuiemy (obie, że fe dotykać y od. 
bierác będźiemy niebo, 4 my iako ślepi, iiko w ćiemno- 
ściach chodzący, macąmy tylko od kąta od kąta, do čia. 
ny márnosči, dô śćidny ťľuczemy fie y upádámy. | Ej mo. 
ja rada, czás przetrzeć oczy, czas fię udać adfonrem la- 
cbrymarum, czás zawołść fkrufzonym. fercem, do prawe 
dźiwego świdtła Boga naywyżfzego. Quoniam tu illumi- 
nas lucernam meam Domine, Deus neus illumina tene 
bras meas. Spráw nam tou Bogá o Marćinie S. śbyśmy 
Ciemności grzechow nafzych, iak nayprędzey pozbyli; 4 
wieczney iá(no$Ci nieomylnie, tandem aliguando  doftg- 
pili Amen. ? 
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Ná Świętą Katarzynę 


Dormitaverumt ones, © dormierunt Math. 25 


Ay Boże dobrą noc! à fzczęśliwą wrożkę, aby ,fie 
Di dobrego tym Pánnom wyśniło. Chociaíz bo- 
wiem (prácowáne daleką podraža, y długim nicfpá- 
'niem dobrze zimacerowdne, teraz fie wczafuią, iednákze 
to o nich trzymác możemy, iz z przyrodzoney ink linacyi 
nie czekając Iedrzeià S, záwezáľu, y dzisieyfzcy nocy 
przez fen praktyki (zukdią, iókiego flánu? có'z4 kawale- 
„14? przyiściela dożywotniego? y obluübiefcá má z nich 
ktorá czáfu (wego doftać? Dormitaverant omnes, Č dor - 
mieraar. left wprawdzie pewna, že y (ny częftokroć prá- 
wdźiwe, à nieomylne obiecuig rzeczy. Wypraktyko- 
Seni 37.) wála foňcé, micsisc gwiśzdy, (popki we Śnie AW. 
láwn2 
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Na Proczyfłość S. Katarzyny 
fawna adminiftracyą Krole(twá Agypikiego. Putabam 
nos lig are manipulos in agro, © guaf coufurgere manipuluma 
meum, © (lare, vefirofá, manipulos circusmfantes adorare 
manipulum meus, Wypraktgkował kto wie (en Nabu- 
chodenozorowi turbácya. Fidis Mabucbodonofor [omnium 
© conterritus eff fpiritus ejus, Sen do korony izráel- 
tkiey Saulowi był wrożką prawdźiwą.  Plácze tám Má. 
«ius Conful Rzymíki przez fen, iákoby mu mátká umár- 
lá wodległey krainie, toż (ámo czas y.godźina nájáwie 
popiera, kicdy ey śmiesći Záťobna, y firofkaną przyno- 
$i gdzetę. Obiecowál fen Afperyey .Corce Hermátymá , 
-bogátego y zácnego rodu mežá, co wfzyftko wywrożył, 
gdyfię wprzod Cyrufowi Perfkiemu, potym Artáxerxe- 
fowi doltała w Maółżeńftwo krelowi. Rodźi fig Filip 
Krol Fráncuíki názwány  Adeadátus: Aż Ociec iego 
Ludwik má w prętce fentaki, zdało mu fig iákoby ten 
Íynaczek rofiruchan pełny krwie ludzkiey .trzymál, y 
nim Panew przednieyfzych w fwoim Kroleltwie czę- 
owal, wfzyftko fię to potym na iawie fpráwdžíľo, bo 
ten Adeodatus zapomniawizy Boga y miłośći blizniego 
£iefzki był poddanym fwoim,! wiele die krwie (woich wy- 
lało, przy klęfkach woiennych damowych, ku niemu nie. 
náwisci y buntow. Zoolá omuia fomnia aliquid portedunt, 
Wt ex ejs de futuris eventibus, divinare liceat. A záczým 
niechay fobie Inlia(z.Cefirz, ták iiko fám powiedźiał, faow 
lekce nieważy, Somous eff adulator, atre mortis affecla, a- 
for iners negotiorum, fur temsporit, vitiorum incentivam 
Ó occafto malijbo y z tych czeftokroc.do widdomosci przy- 
fzlych rzeczy przychodžič możemy Omnia fomnia aliquis 
portendant (c. Fc. O to przyfzedł ten czás ktorego ob- 
ferwuią Panowie mtodžiáni, kawalerowie, damy, Iny twe: 
ie, CO im też wywrożyć, wypráktykowió mála: Dla te. 
go ia kiedy džišieyfze Panny, fzukaiąc Oblubieňcá fwego 
Zàdrzy mály fic, záfnely, według relácyi Ewangelicy S. dor. 
X mitaverunt 


Certi: Bieg 


KAZANIE. 
mitaverunt omnes, Č dormierunt. Spytam fie ták mà- 
drych, ik głupich, ofobliwie iedaey z poftodka mądrych 
Kátarzyny S. co iey fic tefz śniło ? I pokáze, ze Kátárzy- 
ná S nie czekáiac Icdrzeiá S. śle dźiś gdy fzuká przez fén 
praktyki, wyśmił iey (ie fam oblubieniec niebieíki. Ad 


M. D. G. 
T? prawda żenie mam Ducha Prorockiego, ktorym- 
- bym mogł doyść co fic tefz tym Pánnom dniá dźi- 
śieyfzego przyśniło: [ednákže tik rozumiem że nic ie- 
dnakowe fny, wfzyftkie znich miały, iaka bowiem w kto- 
tey mina, fántázyà, refoná, taki fic też y (en, zwyczay- 
nie znaydować powinien + I tak: iákim fobie ktorá hu- 
morem ná idwie głowę nábiľá, o tym też y przez fen 
nicomylnie marzyła: Somnia premeditatis re[pondent: my- 
slifa we dnie o ftroiách, wefelu, faltach, komplementách 
"krygach, áž też záráz y przez fen, nic co infzego, tylko 
zwierciádlá, pudra, mydła, mu(zki, gotowálnie, modne (zá- 
ty, grzecznych káwálerow widziaśa: Somniń premedi- 
gatis rejpondent: Myśliła Imc. we dnieo nabożeńftwie, 
o duchownych zabawach, y dobrych uczynkáeh, obáczy- 
là też w nocy krucyfix, páčierze, koronki, ołtarze. 
Omnia quas fenfu woluuntur, vota diurno 
Tempore, notturne, reddit amica quies. 
Mysliwice zwierza ízczuie, Maftálerz konia fartuie, 
Tákomy pteniadze liczy, Piiak y koflerá krzyczy 
Swiátownik fięrofpuftny komenduie, ^ A fkoczká żywo 
pofkákuie, | | 
Praktyk fię przez fen wadzi. A mądry radzi, 
Zgłodzony wiele bánkietuie. A upragniony  napoiu 
czátuie, 
Apollo Nimphy łowi. Minerwà uczonych ftánowi, 
Pytam iá wás tedy wprzod Panny głupie; kto wam 
fię też dźiś przyśnił * choćbym rzekł że Obiubieniec 
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Na Fróczyfłość S. Katarzyny m. 
boscie głupie, firoyno oblubieńca fzukacie, capiZi var font Conti 0. | 
grex caprarum, qua apparuerunt de Galaad, dentes ejus 
ficut grex obium, que afcenderunt de lauacro, świecą fie 
Axamity, połylkuią rubiny, pereł po doftátku ma (zyi, 
lurodá left, bo iet, coli tut fiat pifama dm Hefebon. Cole 
uc tuum ficut turris eburnea, aleah niefteteż | jak. nie 
ieden nawigant światowy w tych fadzawkach zatonął. 
sh nicftetyz / iák nie ieden ná tey wieży fumnienie zàwie- 
$11; du(ze (woię zatracił | Kenter tuus ficut acervus tri- 
rici , dofyć mady, dofyć maniery; nie trzeba fic pobiiić, 
y wobreczách chodźić,Vczter tuus acervus. leftły wież 
niec ná głowie; Pafiná iák do ślubu, ut fmilitúdoven. 
póź, sle oleiu pafz , Kaganiec gafnie, wfłydu w oczách 
niepytay , mowá refolut ná befpieczeńftwo więkfze, nie 
ili u Mężatki, konfidencyi podeyrzanych pełno, iednym 
flowem kto rozumies corpore birgo, mentecorrupta: Na o= 
byczáie tedy wafze , niepanienikie, dzikie fpoyrzáw(zy 
oblubieniec niebiefki, odwraca oczy od was, Nefčio "vos, 
Nie iáüe wam przyśnifem » ale taka poczwátà , o kro» 
rcy głupi każdy myśli. A kogoż iuż profzę te Panny ofpá. 
Te y głupie znaczą? tylko każdego z nás grzefznego czło- 
wieka, o Świecie y marnośćiach iego myślacego? tak nás 
fimo opifuie pioro Ducha ptzenayświętfzego: 'Ocule fa. 
pientis in capite ejas poculi fultorem, in fmibus terra. 
Záli fie nád zydámi fwymi Izaiafz Prorok: Fig tui pro- 
jei funt, dormierunt in capite omuium viarum , ficut 
orix il'agqueartus pleni indignatione Domini, Synowie twoi 
lerozolimo porzuceni fg, leżcli ná rogach wfzech ulic 
iako firn uśidlony, pełni gniewu Bofkieeo. Cudowny Proa 
roká tego žal, żydźi wczáfuig (ie, Páútkich zážywádig de: 
licyi, befpiecznie fobie fpią, a tu iák nad naywiękfzemi 
mizerdk ami ubolewaProrók. Gdyby nád sieni w ow cz4$ 
płakał, kiedy w £Egyptkiey zoftáwáli niewoli, edyby tiá ow 
czas płakał, kiedy Babilońiki Krol Ierozolimks Bázslike 

G2 złupił, 
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miáftách, dwory (zlacheckie po wśiśch zrabowal; gdy- 
by na ow czás pľakál y żałował, kiedy: Antiochus Máchá- 
beyczykow męczył, wogniu fmázyl, y co tylkofnaywig- 
kśi Tyránowie wymyślić mogli, mizerny ow lud nay- 
wickfzethi torturami katował, przyznam (ie że na ow czás 
fiufznaby była Proreka kompáffyá, potrzebny nad nędz- 
nikámi zal, śle gdy fig iák naylepicy žydži wczáfuig 
gdy delikacko na łonie fámey fortuny fpoczywáigs, gdy 
miłego zázywáig (nu, w ten czas, że ich porzuconych, ze- 
wfząd opu(czonych rozumie» y iko uwiklánego w fieci 
zwierza żałnie , to u mnie dźiw ! Siedmdżieśiąt tłoma- 
czow te flowá tak rozumieią : Filý tui dormientes © indi. 
gentes, in capite omnium biarum. | Synowie twoi lerozo- 
limo Pi} zcbrzg po drogach wfzech ulic, daige znać, iz 
tym fimym že fpi,» naywięksi fą mizeracy, bo owá ich 
gnufność, niep&micé ofobie, idko w káydanach iakich , 
jako zachwycone zwierze, w śidłach trzyma.  Naywic- 
kízá žydow mizeryái, nie zdálá fig Izaiáfzowi, kiedy ich 
nieprzyiácielfka woiowalà fzabla. Naywickízazydow. nie 
zdała fie nędza, kiedy ich pogańfka trápila niewolá, kiedy 
im wfzyftkie fortuny zabrane, ale w ten czas naymizer- 
nieyfzych żydow, rozumie lzaiafz, kiedy ich śmiertelny 
życia niedobrego letarg opanował, Grozi Pan Bog nic- 
przyiácielíka fzábla,kámieniá ná kamieniu nie zofláwic obie- 
cuie, Prowincye nifzczyć, kroleftwo ich ruynować gotu- 
ie fic, a żydźi co? iákoby to nic, wizelkich zażywaią 
rofkofzy, rofpuftny wiodą żywot: dormierunt in capite o- 
amnium viarum.  Wmartwiwlzy w Ægipćie żydow Pan 
Bog , zniewoli ich wyprowadza; mannę znieba paddiącą 
karmi, płynącą mlekiem y miodem ziemię odááie, od nie- 
przyiźaćioł broni, poblizfze im národy podbiia , à żydzi 
co? miáfio nalczytey fámemu Bogu wencracyey, złotego 
fobie ulawízg čielcá, zá Boga czczą, przy niemym owym 
boz;ícu, 
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Ná Vroczyfiość S. K ALarZYKY. 
Bożyfcu, igrzyfká, tańce, piidtyki, niewftydy odpráwuig 
Dor mier unt in capite omnium Piarum. Złożony chorobą 
Ochozyáfz Krol, co by mik o zdrowie; do prawdziwego 
uciekść Ge Boga, to on do Belzebuba niemego udaie fic 
bałwana, y ták iáko on;tak y insi żydzi: Dormieruní in 
capite omnium viarum. Uwážyč to dobrze: im capite o- 
mnium biarum, po rogach wfzech ulic. Gdzie fię tylko . 
człowiek udał, po wfzyftkich ulicach, nicinfzego niezna- 
láz1, tylko wízeli4 fwywolą, pilatyki, rozboie, lzarpaniny, 
krádžierze, cnoty; poczćiwości páfa: Dormierunt sn capź- 
że omnium piarum. O ftráfzny y fzkodliwy życiu ludzkiemu 
wczas! niefzczęśliwe fpánie! przez ktore niepamictáig lu- 
dzie ná Bogá, niepámictáig ná wieczność, niepámictáig 
ná dufze fwoie ! Krotki on fer był 4 Reg: cap; 1. ale. do- 
fyć niebefpieczny Eliafzowi: Coż dopiero owe fhy grzefz- 
nikow, ktore to z fobg śmiertelny przynofzą letárg? > Spią 
wfzyfcy piianice, iáko ich budzi Ioel Prorok? Expergifci- 
mini ebry, © flete. Pílanicy obudzće [ig kie dy(zkolwiek y 
pláczčie. Spią wfzetecznicy, y ktorym brzuch . Bogiem 
ich: Nonin commeffatiómiúus, © ebriešatibus, non in cubi- 
libus, © impudicitýs. Nie w biesiádách, y piiaüfiwach , 
nie w ložách, y niewftydliwośćiśch. Spią wfzyfcy, ktorzy 
to nadzieię, w bogsctwách, doftátkách pokładaig, y cu- 
downe iakieś fny maia. ledng nogą prawie iuz fa w gra- 
bic, A rozumieią że fto lat żyć będą 3 zdadzą fie fobic bydź 
panami bogactw , máietnosci peíno s na niczym im nie 
fchodzi, aoni przytym tak doftatnim mieniu fq ubodzy; 
mizerni nedzáťze, džišiay żyią, áiutro z bogáctwámi fwe- 
mi żegnać fie mufzą : Dormierunt fomnum fuum, © nibil 
invenerunt in manibus (uis, omnes víri divitiarum, NO izżyc 
fikie ich owe doftátki, ieden byf fen, nie mieli doftatk ow, 
śle im liç o nich tylko śniło. 3. Reg: 3. Przychodzi Pan 
Bog do Sálomoná, dáie mu wfzytkie, ktorekolwiek Świat 
mieć może fortuny,(pokovne pańftwo, bogactw áffluencya 
G3 u poftron- 


KAZANIE. 
u pofironnych fiawę. Dedi tibi divitias © gloriam , uf ne: 
mo fuerit fimilis tui in Regibus cunélís retrodiebus: Ni. 
dźi Salomon takiego kroleíiwa bydz fie Panem, że nay- 
więkfze Monarchie, w bogáctwách wyftarczyc nsu nie mo. 
gły. Te wizyfikic Kzęścia, iednym zowie Dems igitur 
eusgilawst Salomon, © satellexit quad effet fomnium: rzecz 
podziwieniá godna! Salomonobáczyw(zy fig bydzi ubo- 
gáconym od Pana Boga, dzięknie, ofiiry páli, ś przecie te 
wfzytkie láfki iednym nizywa faem: ieżeli prawdziwe do- 
brodžiey fiwá? to nie (en, ieżeli fen? toć niepráwdžiwe 
dobrodźieyftwa. Pyta fig uczony Bačza 3 tnde. eflimaś 
fomnia efe? qua tibi in veritate obuemire cernis ? Nayiá* 
śnieylzy Salomonie | zkgdze to poznaicfz, iż tak oczya 
wite Tálki (3 iednym fném ? wźiąwfży dekiarścyą 6d Sá- 
lomoná tenże Baćza odpowiada, ze erant bona illa opibia 
temporalia, erant ex bis bonis, 912 tn principio (plendent, 
aureum quid fulgurant, fed tandem in fawillas ebanefcunt, 
ex qua parte fapiens bomo: dum ila recipit, meritò intel 
ligit fomniu-effe, owe wfzyfikie dobrá, były wfzyfikie do» 
czefne, były z owych dobr, ktore z początku na kfztaft zło. 
ta bły(czą, ale potym w proch fic obrácáia, y dla tego mg- 
dry Salomon, gdy takowe dobrá odbiera, fufznic ie (nem 
nazywa. Wyrdził pięknie te fowa Philippus bonus Xia- 
żę Belgicy w ten (pofob, kázáť fpiacego człowieki, wzigé 
ná Rynku z bruku, bárzo wielkiego proftáká, yna Xiążę= 
cym położyć go wezgłowku, a fkorcby fie oczućił, tedy 
mu záráz pokoiowi, dworfcy,fi użyli, wodek przepsfzbych, 
konfitur kofztownych, wina naylepfzego, potraw Pańfkich 
nosili, częftowali, affyftowali, czčiliichtop przetrzezwiawfzy 
rozumie, że on Xiążęćiem iey piic dobrze, odymá (ie po- 
čispálac wąf4, à gdy (ie upił "odnofza go lokdie, ná-ow 
gnoy znówu czym prędzey. zkad go wCzoray wzięto, por- 
wie fie ze fou profták, obáczy fie w dawnym éieráku 
ubogiey kámizeli ná bárfogu, rzecze. O iákim iá e gd 
| mi 


| żegdy go 


mtál pô 


ie paíiftw 
głowku 
gifcimin 
fig w prc 
vigilare 
żeli czu 
czlowi: 
pkę ch 
wie ze 
ofpółemi 
poscirli 
nich fie 
duhe cå 
J mężob 
ekna, t 
Dominys 
P an obr 
Ie Ki, 
długo f 
Ft urpat 
Ubole y. 


3; ktory 
Rym fial 
Przeftroy 
łogow, f 
MEET 
lkiego 
Śpi Mir 
[42 Wíže 
Dieznosť, 
Ich letar 
ul refur, 


o 


ut ne* 
Vi: 
nay- 
Emo- 
gitur 
rzecz 
ubo- 
cie te 
e do- 
ziwe 
limas 
ayjà* 
VÁ fa 
d Si 
VAT. 
deny 
(unt 
7775 
e do. 
+ ;lo- 
p mi* 
(nem 
Kil- 
iic 
Ligię- 
tedy 
pych 
fich 
wizy 
da 
j ow 
por 
Tri 


fen 
ál 


Nay rocay[losé. S. Katarzyny 


midl paniki! śle to wízyttko márá.  Takcificto tik dzie 


ie pańftwo moie! z każdym twárdo zafypiaigcym, ná wez- 
głowku światowym,dlś tego nasProrok Páníki trzešie.expe? 
gifcimini, quibalitatis in pulvere, OcucCie fic: porwiycie 
fic w prochu znikomośći miefzkáigcy. Pu s dormire, quam 
vigilare, vita eff glirium non bominum, | wiccey fpać ni» 
żeli czuwać, iet życie fzczurow, nie ludzkie, fczur to nie 
człowiek, ktory choć widzi, założoną ná fic $mierci fá- 
pkę, choć widźi že go fd Boíki, y kárá iego czeká, choć 
wie że czuwaiących niebo przypufzezá do ficbie, przed 
ofpałemi drzwi zamyka;  widzi że w smiertelney leży 
pościeli, poftáremu miłe mu owo leżayfko, podufzki, y w 
nich fie wyciąga, a nie tylko (pi ale y gniie, o zbawieniu 
dufze cále niemyśli/ (pa? kiedyś Dawid, y cudzołofiwo . 
y mężoboyftwo popełnił, ale uważcie, lak fic prędko ode- 
cknął, ego dormivit, ©. foporatus fum, © exurrexi, quia 
Dominus fufcepit me: Jam fpał, y twárdom zálnať, bo 
Pan obronił mię. Spi ledrzey Korfyn, gdy młode fwo- 
je látá, na famey rofpuśćie mizernie trawi, tenże Korfyn 
długo fpać, y marnie gnić nieprzeftanie? som adýciet ut 
yefurgat ? Dobry Pan Bog zey Korfyná ocucil; bo od 
ubolew'aiąccy ńa (wywolą (yna fwego matki nipomniony; 
że gdy go miáfa rodzić, śniło fic iey, iádkoby wilka porodZi- 
ła, ktory przez Karmelitaňíki przeláfzfzy parkan, potul- 
nym faf fie. bárankiem, y gdy fiyfzy od matki (woiey 


| przefirogę, że czasby tež wilczych owych poprzefiac na- 


logow, 4 barankową žyčiá lepfzego wdziać mewinnosc 
zaraz zeplowane odmienia obyczaie, y do Karnielitań- 
fkiego wfiąpiwfzy Zakonu, świętym zoftaie człowiekiem. 
Spi Marya Ægypcyáká, kiedy Panieńftwo fwoie dawfzy 
raz wízetecznosči podbić, daley na wfzelkg uddie fig lu- 
bicznośc, y taz Maryá ZEgypcyáka, z tego grzechow fwo- 
ich letargu kiedyzkolwiek nie odecknie fic ? non adýcieť 
ut refurz4t ? Milosierdzie Bofkie,że Máryá Agypcyaká 

Obaczywizy : 


Nicepbo: 


obáczywíizy fie brzydką Bogu, brzydką ludziom fpiocha 
w Miescie leruzalem, w bramie Kościelney, przed obrá. 
zem nayświęt(zey Panny, záfpále otwiera oczy, y iná 


pufczy przez lat ták wiele pokutuigc, wfzy(lek ow życia 


fwego bieg, w džiwney y oltrey odpráwuie czuynośći: O. 
cknął fic ale podobno nierychľo, y ow dworzśnin, kto- 
remu ná śmierć leżącemu, wiele obiecywát Pan y Monar- 
cha iego, zá wierność y uflugi mowiąc: proś mię o co 
£hceíz, bedžie intrátá, miietnośći, włośći, będą honery, 
naypierwíze dignitarftwá, rożne ľubfellia: chory prośi tyl- 
ko otrzy dni przedłużenia żyćid, ná co Pán odpowie: 
o iifz też to nie iet w moiey: mocy, czego prógniefz y żą- 
dáfz odemnie : nuż chory ow dworzánin w płacz: Da. 
mną fleo rerum, © non fzo damna dierum. Rex poterit re- 
bus fuccurrere, nemo diebus: Otož máčie relacyą fuu 
tych Panien głupich; y nas wfzy(lkich ź niemi. A wam 
też mądre Panny dziśieyfze, profzę co fic śniło? Arthemí- 
dorus pifze,że miała ten zwyczay fiarożytność pogáriíká, iz 
ze (now dobre ślbo złe, dal(zego požyčiá fwego wnošili 
euentus: y to w niepłonney mieli záwíze wiefzczbie, iż gdy 
kto przez fen zdpłdkśł albo fic ftrofkał,wiefzczkowie tákie- 
mu dobrą czynili otuche, že on fen przykry, nájáwie wiel. 
ką miał przynieść poćiechę. Nicephorus powiada Pá- 
trydrcha Cárogrodzki, że kto má fen taki, naprzykład 
iákoby z niego (ukniá fpadáfá, albo (ie też zdarła, znak 
to ieítiz ma bydz uwolniony od wielkiey trudnošci,práce, y 
kłopotu, Tunica fifa rumpit curarum onus. Ducho- 
wni y Swięći Doktorowie nauczaig, že mó ten w fobie znak 
świątobliwośći, komu foy święte przychodzą. Dobrem 
go czwiczeniá ten bydz muśi uczeń, ktory przez fen 
czego złego ani czyni, ani mowi, nauczą Zeno. Cnotliwe 
Íny cnotliwego záwíze zálecáig , Plutarchus świadczy: á 
komu © potepieniu, dlboze go czarći biorą, przez fen fie 
widzi, takieg o w grzechu śmiertelnym bydz kładz'uczeni; 
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Na Vroczyfłość S. Katarzyny 
Y tak dzisieyízym mądrym Pannom (nac fic we śnie po» 
kázáli, przyśnili fami Aniołowie, iáko niegdy na głazie 
kamiennym uľypiálacemu Iákobowi Pátryáríze świętemu, 
nie dlaczego infzego , tylko że nie tak twardo za(nęjy 
jako głupie, ale tylko drzymały: verofimile eff, quod prudč- 
tes dormatabant, © fatua dormiebant, boc enim pertinet 
ad prudentes, ut dormitarent expeciatione (ponfi venturi, 
podobienítwo iet wiclkie , ze nie fpály , oczekiwáigc ná 
Oblubieficá, bo kto pilnúie na co, zoblubienica ofirożny 
bvdz.muti, 4 ieżeli zaśnie, otym (ny miewa, Tuż ze te- 
dy ciebie z pocztu mądrych Panien, miezwyciężona Ale- 
xándryiíka Heroino Kátárzyno Swięta, męczeoniczko, y 
Oblubienico Chryftufowa, dZiénayo(obliwiey pytam , ko- 
g0$ przez fcn widżidła? ktoc fic profzę przyśnił nie poe 
kazałżeć fic ow grzeczny kawaler fyn iedyny Masencyu= 
fzá Cefarza, ktoregoć ráiono? Nie $niloztifie e ktorym 
Filozofie, bo ty mądrych lubifz: nie sniłożci fię o owym 
konkurrencie, ktory fobie na tytule pifal: osnta, y W mg- 
drość y urodę y w honor, y w bogaćtwa nikt mnie ce. 
lować niemoże, przy mnie co pomylíle omnia, umiem y 
mam wfzyftko: 4 ftrzeż Boże / nie przyśnił , bo wiedzid- 
ła Kátárzynà S, że to wfzyfiko fomnia, ale lig iey przy> 
śnił iedaorodzony Syn Boży, ktory, y uro dą v madro- 
Śćią, y bogaltwy y familia, wfzyftkie fyny ludzkie prze- 
chodżi, iáko tam (am jednemu powiedžia?, Me diligas, quia 
fem formofus, bonus, dulcis © generofus, Co do Geneałogij, 
Generationem eius, quis enarrabit ? ná Imię tego krzy- 
kna? tam Prorok: Domine Dominus nofler, quam admiras 
bile efl nomen tuum. lezeli idzie o doflátki? tego naye 
éwietízego Oblubierici , owo fkárbý icgo, Domini eft. ter- 
ra © plenitudo eius. lezcli o mądtość? ten niemowlgtkom 
uti rozwiezuie, zproftyćch rybitwow gicbokiemi The. 
ologámi czyni: mirabilis [cientia tua ex me co douta- 
dy, oto ieft (peciofus forma pra flýs bominam, Ten fic te» 
H dy 
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dy nayświętfzy przyśnił dnia dźifiey(zego Oblubieoiec K3. 
tárzynie.S. ten ią fabie zaręczył, gdy iey przez fen zá. 

raz pierścień na palec. włożył. Statim ut Ovigilaviť an. 

hulum in digito [uo invenit. Sczcsliwies nader (częśliwie 

zafnęła Katarzyno S.! y ktoregoś we čnie widziálá, ten kto m 

cię y ná iáwie nie omylił. -O dałżeby to Bog wfzechmo- fie ad 

D: Auguf: SB ae 1 zta mądrą Tánng záwíze czuwáli náprzy. | qs 
; ście pábfkie, 4 nigdy z głupiemi niezáfypiáli! Vtinam fi- towár 
dei oculos apertos baberemus , ac vigilantes, veram guia | bydle, 

claufos habemus, fomnog, fepultos, ideo perimus! | Odmá- li il 

lowano tám kotá czuwáiacego ná myfzy, tákie mu przy- nic i 

dawfzy epigráphen: ut capiat, vigilat. Tož fimo Pańftwo niżczuń 

moie czárt przeklęty známi nieudolnymi czyni, uz capš- śmiert 

at, vigilat, aby mizerag dufzę nifzę mogł do łapki wie- nędzne 

cznego potępienia nagnać, uz capiat, vigilat, Ale dobrze Przy o 

Lib: contra Auguftyn S, temu zabiega gdy mowi, qui vult ad stern ` Świeć 
ludaos c zo Vitam pervenire, contra omnes diaboli laqueos, debet for= edt. 
per vigilare, non enim qualis eff ifla vita, talis inveni. Man 
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etur © fla, Vfluchał tey przeltrogi Karol piąty Cefarz 
pobożny, y ták fobie poftąpił: w pierścieniu miał zegarek 
fubtelny, à gdy przyfzł4 godžiná, tedy fprężynką pewną 
Cefarza záwíze , czyli iadł, czyli piť , czyli fpał wpalec 
trącał, dáigc znać przez to, áby fie Cefarz poráchowaľ, | k 
jáko fip ktorey godžiny fpráwowál? co myślił, mowił, | "ANO 
y czynił: co zá (ądy? co zá guberná pańttw iego była? | . PON 


nieczekśiącj owego Excytarza ftrafznego fprawiedliwośći U 
Bofkiey, redde rationem willicationis tua.  Czuwał pilno | "ps 
ná ten oftáteczny excytarz, y twárdo nigdy nie zafypiał, | 20, 
Ambroży S. gdy mowi, Ve mibi fi peccata mea non de. | „fa 
fievero! biada mnie biśda! jeżeli fiufznie y záwczálu, grzes 
chow moich opłakiwść niebędę. Fe mibi ff media nočle 
ad confitendum tibi. Domine nonfurrexero, ff proximo meo 
dolum fecero! á my co na to rzeczemy? ách nieftzeíliwi 
ludžie, oto maiąc ták wiele takich zegárkow, ná świecie, 
ktoreby 


Na V róczy[losc S. Katarzyny. 


ktoreby nas od zabaw znikomych budziły, y budzą: wic- 
dząc że malus eff [omnus anima, obhuifá Deum, a my z 
tym wfzyftkim , twardo zafypiamy , y iáko] głupi oczy 
w nogóch nofimy. Oculi fłultorum $n finibus terra, Ey 
kto ma oczy, micyže ie w głowie, nie w nogách, formuy 
fic ad imaginem tego, na ktoregoś obraz ftworzony, fpo- 
fob fie do tego dobroci, ná ktoregoś podobieńltwo ukfztat. 
towány, nie bądź fzkapą, nie bądź fwawolaym owym 
bydlęciem, foris bomo videtur, intus beflsa fremit. Ieze- 
li tedy ná to pomoieć niebędźiemy , slepe takie oczy» 
nie nie obaczą, tylko marność, y znikomość šwiátow3 > 
nieczuie taki ani drzymie, ále twardo śpi letárgiem 
śmiertelnym, grzech áloowiem każdy ufypia człowieka 
nędznego, ufypia y łatka Bolka, kiedy fic nas nie trzyma. 
Przy obecności záwfze Chryfiufi Pana, zawfze Apoftołow 
Świętych czuwaiących záitáic , ledwie co w ogroycu od- 
fzedł od nich Iezus, áž owi twárdo spia, Invenit £05 dor- 
mientes?! co uważaiąc Páfcháfius S. mowi tak: Confidera- 
se Chrifli myfieria, quam diu illis adfuit Jefus, nullo er4- 
pabantur fomno Difcipuli, prius illo recedente ab cis, nec 
und borá potuerunt vigilare. O wieika nocy, y głośny ex- 
cytarzu ŤfálkimBolkiey kogo liç trzymafz! kogo zá$ o- 
pufczafz, zafypia, fłażim ut recefferis fomnus occupat noś. 
Vprosže nam to Kitárzyno S. aby takie fny, zá poważną 
infiacyg twoig oczy nifze mroczyfy , poki tu w smiet- 
telným ciele zofławać będziemy, przez fen życia docze- 
(nego, ná Chryflu(a fig zápátrywaly, 4 potym ná iawie 
fade ad faciem , wfamey iftocie, w kroleftwie 
niebiefkim Roga oglądały. Amen., 
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Secuti funt eum. Math: 4to. | 

Owy fpofob ná polow, nowy Ryboľow Chryflus 
Ner wymyíla P. A. nowa mowie inwencya, bo u 
niego oko widzę fiecią , ktora ludźi ná morzu $wiá. 
ta tego wyławia , 4 do (adzawek gorney Icrozolymy prze- 
fadza, Mare dicitur boc feculum falftate amarum, procel. 
lis turbulentum, ubi bomines veluti pifces invicem fe de. 
worant. Morzem albowiem flongm, dia iego gorżkośći, 
niefpokoynym dla burzliwośći, ten swiát obfzerny názy- 
wa Auguftyn S. kędy fie to ludZie, wzáiem iáko ryby dľa. 
wig,pozeráig. Ná te. tedy rybki, faries bominis, quaf piu 
fees maris; ledwie co Pan miłofierny rzuci okiem Tá(ká- 
wym, záraz ie nakrywa, iák fiatkg do mitni zbawienney 
nagania, že mu znicy nigdy niewypłyną: En ipfe fat poft 


parietem noftrum proficiens per fenefiras: Oto go widzę. 


zá śćianą nafzą, idko wyglada przez okna mowi Oblubie- 
nied: 70. Tłomaczow czytáig: probiciens fer retia, upi- 
truie przez fiatki, d żeby kogo ułowił, per pifcatoria va 
dir loca, pifcatores pifcaturus; około rybnych toni cho- 
dži, chcąc ułowić rybakow, tak "dokłada Gleffa. Idzie 
koło morza Gálileyfkiego , obaczył dwoch Bráci, vidis 
duos fratres, Simonem qui. vocatur Petrus, © Andream 
fratrem eius,vzecze tylko venite pofl me,áz zdraz Piotr y 
dzifiey(zy Iedrzey do Chryftufa poftąpi, idzie trochę daley , 
vadit per pifcacoria lota, obaczy znowu, dwoch innych 
braci» Iikuba y laná , $ procedens inde, vidit alios dues 
fratres, 3acobum Zebedei, (7 Joannem fratrem eius, zá. 
wota ich, 2iraz oni do Pana, pelis retibus © Patre, fe. 
«uti funt cum, Co ich do Paná zachęciło? co ich jak do 
EA mátni 
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Na Vroczsflosc S. Tedrzeiá A poft: 
matni wegnało ? dobroczynne vidit. Widzi Matheufza, Kis 
du bominem in telonio fedentem, rzecze mutákze: fequere 
me, wikok Mateuiz zá Chryftufem, przyczyna nie iníza » 
tylko dobroczynne bidit, oczy to Zbświciela fpráwilv, 
ktore iákoby láka fiatk?; proficiens per retia, do fiebie 
kożdego ciągną. O fczefltwa oká Bofkiego fiatko! w kto- 
rag ry wielki Apoftole ledrzeju S. wpadl, y doftał fię na 
obtow Chryflufowi Pánu. A poniewafz że cię Tędrzeiu 
S. oka swoiego fiatką Chryftus do Siebie zagarnął , ia tea 
(na terážniey(zym wywiodizy kazaniu, iák iet niefczęfli- 
wy światowych nawigantow połow, pokażę iako tez Ie- 
drzey S. (ámego Chryfufa Pani dofiał , y ulowil. Ad 
M. D. G. 
/ y Eglugá ieft iedn życie nafze. Vita noflra naviganti 
E jefż fimilis, (&m Grzegorz S. przyznaie , świat iakom 
wyżey powiedźiał morzem, my żylący na świecie ludzie 
jefieśmy płynące, dla iasiey korzyśći, dla iakiego obľo- 
Wu > czyli połowu po tym morzu oktety, Weśćie Pi- 
fmo S. śobaćzycie, že tám Prorok Tyryilkie miálto, pod 
iedną okrętu Allegorya wyftawia: Habitatores Sydonis Č. Ezech: $7» 
dradý fuerunt. remiges tui, Xigzctá, Senat, pofpolfiwo, 
T yryifkie jedne okręty, maves maris, Principes tui, inne- 
gotiationt tua. Co człowiek to okręt, co kreatura to 
izkutá: co ftworzenie to bát: naves maris principes tut. 
S;ácuycie fig okręty ludzkie fzacuycie , á patrzcie jak po 
tym morzu plyniecie | czy nie padł ktory na miałkość, 
ná hak ? ydżieby miáfio obłowu, czyli połowu , y ko- 
rzyśći iúkiey, álbo ofychác albo tonąć przyfało. Patrzcie 
icżeli (cylle, albo chárybdy niemafz, o ktore gdyby broń 
Pože uderzyć przylzło, wiecznicby fzwánkowác przy- 
fzľo. Ah ftrách ! oto pierwfze naufragium, lamentviących, 
między ftráfzny mi fcyllámi, nierychło naufragas tabułas 
z'ierdigcych márynárzow: „Quid nolis profuit fuperbea 2 
aut divitiarum sačlantia quid contulit nobia? tranfic- 
H3 runt 
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runt ila omnia, tanquam navis qua pertranft flučtuanié || gods 

AQUAM, cuius cum praterzerit, non eft veftieium źnmutnire, | tey noga 

Gdzie dobre látá% gdzie dobre wieki? || dii 4 | 

luż upłynęły iak byfire rzeki, | hic nibil 

Iuz ukciály iak (zypkie łodzie, | we, £r: 

Ktore wiatr pędził z wioľny po wodžie. = ^". | ft fu& 

Zažywáliímy $wiátá, czego tylko nápárczy we záchciá- | wiczna 

ly żądze, co wfzyftko fiużbifia podalá fortuná. Chčie. | na od 

lifmy honorow, były; chcieliśmy do(latko w, był : čhcie. U džifia, 

liśmy w czafow, byty: chcieliśmy bankietow, były: chcie< |: tym zi 

lifmy Pantkich preeminencyi, były: coż zatym? tranfia - iką uni 

erunt-illa omnia tanquam navis. Plyngł pańito, buczno ten terá; 

życia naizego okręt, ale poiázdu (wego, żadnego śladu |J znimi c 

niezoftawił, euius cum praterierit, non ef vefigium ine | pico o1 

venire, owe honory, owe godnośći, owe wolupy , były 4| juan 

tylko, iuż nie fą; iáko ná (kopał ná śmierć tráfity okre- || Z prae 

ty ná(ze, ktore ztowárow (woich wyzute , Zarlecznym || kim |y, 

fcyllom idą na požár. Wizędźie po $wiátowym tym mo. dnów w 

: rzu haki, wízedzie chárybdy, kiedy śni 'nayiaśnicyfze mó. 

Traianus. ieftaty, długo świecić mogą. Podniofi oczy Tráian przed 

śmiercią, y kazawizy fobie dać kretki, y tablicę, linią 

przez nie przeciągnął, pifząc; © zibi Imperator nan plus 

ultra, kiedy śni wielkie monàrchíe , wiecznymi czáfy 

Seneca, trwać mogą! Frbes conffstuit atas; bora diffoluit, momento 

ft: tinis, w(zyftgich nayok gzál(zych rzeczy , ten ieft wy- 

mierzony termin, wmomencie znikną, ná Jada haku fie 

TOzbiie: kiedy złote Cyceronow uftá milezg, ofire Ale. 

xándrow oręża tępicią, kiedy Ságunty, Kartaginy, Rzy- 

my, Syrakuzy, Tyry wperzynę idz: bylifmy kiedyś COŚ; 

teraz nic. Wyrśził to pięknie Domicyán Cefarz, na pá- 

łac fwoy przednieyfzych z Rzymu fprowadziwfzy Panow, 

na komedycy wyfiawił, Rafy z iedńey firony wfzyfikie ho- 

norow infignia, przy ktorych muzyka (piewátá: Hic /u- 

mus aliquia, bic famus Aliquid: tu coś fic zdamy , gdy 
godno 
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godności piáltuicmy: z drugiey ftrony śmierć, pod kto- 
rey nogami, wízyftkie ozdoby potentaci $wiátá tego (kfa. 
dáli, 4 muzyka śpiewała: Hic nibil 6/2, umbra fumus y 
bic nibil eff, umbra (umus. Tu nic, cień fa fortuny $wiáto- 
we, tranferunt illa omnia, tanquam navis, que pertró- 
fft flulłuantem aquam. A czy to nie fučluans aqua? utá- 
wiczna w rzeczach ówiátowych metamorphofis? ufławicz- 
na odmiáná? kiedy fortuna ktora wezoray matką była, 
dZifiay macochą; kiedy, ktore domy ná Senatoríkich przed- 
tym záfiadály krzeflách , teraz chłopika chałupa, zá Páň- 
(ką u nich rezydencyą: à Czy to nie 4444 fluciuans ? gdy 
ten teráz pod famo w zbiia (ig niebo, ktory niedawno 
známi czołgał fig po žiemi, ten üpádly lezy, ktory do- 
picro orlim fkrzydłem gorno latał, zranferumnr ila omnia 
tanquam navis, qua pertranfit flučluantem aqua. Exod: 14. 
Za przechodzącymi fuchą nogą czerwone morze Izrael- 
fkim ludem, w pogoni idzie Pháráo, y wfzyftkie Egypcy= 
ánow woyfka, nieltateczney wodźie zwierzá, armat fwo- 
ich sy fiebie fimych, áž záraz Pao Bog 1m mie(za fzyki, 
ármate, tabory, topi, © fubvertit rotas. curruum , Sie- 
dmdžiefiat czytaią: Impedivit colligavit rotas curruum. 
zátámowat związał koľá karawanow owych, że poftąpić 
niemogły: z cięfzkośćią prowádžili wozy fwoie Egypcyá- 
nie, bo powigzáne, potománe, pozdymowáne były koła, 
Pierwfzy hak okręrow Egypfkich, (bo według Cor. a lap: 
navis eff currus marinus) że poflgpič niemogły: á icze- 
li. poftąpiły, to bárdzo z cięfzkośćią. Poczekayciefz tro- 
chę dż wickíze przepaści, wickfze topiele, ferebantur in 
profundum, Owe karawany, owe wozy, owa ármatá Egy- 
pfka, kawaleria, fam Pharao; owe mowię tak pańlkie o- 
kręty idz , kędy(z? in profundum, idą w głąb, tonie Phá. 
tio, ginie: in profundum, kędyfz fa teraz twoie áppárá- 
mentá ? kędyfz fą teraz preparatoria bellica? gdžie obo- 
zy, oręża, kotły, tolumbáfy? kędy twoia ámbicya? beffia 
JO maris, 
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"maris, ktorego dumna nikczemność, śni fic do Boi lá 
ko do Stworce (wego znać chciálá ? mon cognofco Domis 
num meus eff fluvius, ego feci memetspfum. Takes pret. 
ko upad? światowy lucyferze!? ktory „nietylko fic rownáé 
śle y przenosić śmiałeś naywyzlzemu, Dopieroś nież li- 
czonym hetmśnił wovíkom, à teraz y nad fobs władze 
niemafz. Z fortun, zwolnośći, zżycia poddánych wyzu. 
wałeś zydow, 4 teraz tymże żydom ná łup padá(z. Topi- 
les uwikłane w pieluchách džieci, teraz (am toniefz we. 
krwi włafney , dopieroś połykał pográniczne narody, te- 
ráz pfom, krukom, morfkim rybom, poízedie$ ná páttwi- 
fko , otoz tobie pogoń, otož tobie połow czyli obłow, 
Ale pytam fic iefzcze, przy oftátnim życia twego zgonie, 
te beržá korony, kroleftwá, ktorymiś Z przefirachem cá. 
łego świa władnął, czyie (3? Ey nie moie ! mowi Phá. 
ráo, liczne fiug afyftencye , Pánow, dworíkich frequen- 
tia, kálwákáty, pułki, regimenty.czyie? nie moie, nie mo. 
ie: ieft dla tych wfzyftkich nowy Pan , iemu czołem bić á 
iemu nie mnie deferować będą. Imienia twego flawá j 
u całego swiátá reputácya, firach pańltw przyległych, pa- 
iásnieyfze , náypoteznieyfze Auguft nominá, czyie ? ey 
dla Boga daycie pokoy, nie moie / á coz twego? fame 
tylko uczynki, opera. enim fequuntur ilos, ktore gdyby 
były dobre, o idkieby fzczęśćie moie! śle źe złe, niezbo- 
żne, niecnotliwe, to niefzczęśćie moie, Stráfzne nádet flrá- 
fzne światowego morzá profundum ! wiozą nas te okre- 
ty, wiozą delicye fwawolne, y wolne chęci, wiozą fkár- 
bniki, naładowane (zkuty: tego faákomftwo, tego. wfze. 
teczność, tego dumá, dokadže? oto w gi3b z Phárácnem 
sn profundum, nie in(za żeglugi nafzey korzyść, nie in- 
fzy polow, y obłow; tylko profundum, w ktorym wizy- 
fikie ná(ze fpezy, nadzicie, wízy fikie zawody, defiśtki tos - 
pic fic będą. lob Cap: 7mo. zbolály-Pácyent Bofki wóła: 
numquid mare ego [umy aut epus? quia circumdedili me 
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Ná Froczyflosé S. Igarzeia Apof: 
PEDRA EM A U 
carcere. Czyz ia.morze iakie álbo wieloryb? zem wię- 
żieniem otoczony? cudowna illacya, że w więzieniu Iob, 
to iuż wielorybem w morzu. Czy to wielorybowi mo- 
rze niewolnicze Tulliánum, by Kto bárdžiey iako wielo. 
ryb buiá po morzu, tám y [am befpiecznie fic plawi; mo- 
rz fzerokie y bezdenne przebywać, by komu wolno, iá- . 
ko wielorybowi, ktotemu moríkie infze rybięta, álbo 
zdáleká uflepowác, álbo na pokarm przychodzić mufzą ! 
wiclorybowi kto zabroni? iák fzerokie, y okiem ludzkim 
nieprzeyzrzane morzá, tak nieograniczone wieloryba páň- 
fiwá. Przečie lob: numquid mare ego um, aut cetus? quia 
circum dedifli me carcere, w więżieniu iå ieftem, Iob iáko 
wieroryb w morzu. Ma uwagę fwoię leb. To to wolny 
fobie wieloryb? kiedy ográniczone iego pańfitwa, bo poty 
wolny, poty bujać može, poki tylke pływa w morzu: 


nad morze iedng picdzig wyniść luž nie wiclorybia: com. 


fituifi terminos eius , qui prateriri non poterunt. To to 
wolny wieloryb? kiedy poki wodź, poty iego iuryfdykcya, 
wielorybem ia icflem w.morzu, kiedy opafany, obárczo- 
ny więzieniem. Swiárowi wielorybowie, buiacie po tym 
świecie, pľyniecie po tym morzu, abyście na więkfzy pa- 
low napaść mogli, rozumiecie Ze to nieograniczone wa- 
fze póńftwś, 4 oto tu morze, tu wáfze pánowánie , tu 
óświśt, tu wáfzá intyfdykcya, tu życie, tu wafze fortuny: 
ztego świata, z morza wyfzedfzy, juž niemacie nic: for- 
tuni, honory, urzędy, godności, y cokolwiek $wiát dać 
może waze, poki żyiecie, po śmierci niemafz nic wáfze. 
go. Itśk pie Petrus Afphonfus, iako fig tám náigrawá- 
li pogźńfcy Filozofowie zgrobu Alexandra wielkiego; ide 
ko fic ndémiewáli z prožnev lego y znikomey, ktorey fzu- 
kał po całym świecie chwały: rzekł pierwfzy: Hex to. 
tips terra fbatjofttas Alexandro non fufficiebat, nunc trim 
um guatuorue ulnarum, (atium. fufficit záwolal drugi: 
heu potuit Alexander à morte multos liberare, fe ipfum 
I non 
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non patust: A trzeci Filozof zakończył: Hen 4lexan. 
der, terran opprejjevat, badie aterra opprimitur. Dobrze 
tedy Bernard S. mowi: Quid vobis o Filj bominum ? ge- 
PUS AVAYUPI, cum anro, © argento, que nec vera funt bo- 
na, nec vef?r a, Quid enim eft aurum? nift terra rubra et 
alba, quam appretiauit avaritia filiorum Ada, dein de fi 
uefira fuut, tollite ea volifeum binc, fed cum interierit 
bomo, non fumet omnia fecum , aed, de(cendet cum eo glod 
ria eius. O mizerni Rybacy ! o mizerní marynarze ! przyi- 
dzie wam narzekać przy śmierci, Domine nil cepimus, PAL 
nie lepiey nam było ná flowo twoie zdpuśćić (ieci prac 
nafzych ná dobrá wieczne; y ciebie famego ułowić , 
przy ktorym wfzyftck świat za nic nie ftoi, 4 niżeli: te. 
raz cośmy (ie záwiedli, sil cepimus ! Braniec ieden wyż 
flużywfzy Gedm lat, lubo uwolniony od Tutczyná, żadnym 
iednák fpofobem, puśćić (ie miechciał do fwoiey Oyczy- 
züy, ofidruiąc mu fie idk przedtym, znowu ná drugie fiedm 
lat ná fiużbę; niegárdzi Tutczyn poflug4, y žyczliwo: 
śćią iego, śle fię ztym zśraz dekláruie, że mu zá iego 
zaliugi, nie miał więc nic dać, y niczym figia mówi brá- 
niec będę kontentował: miia ficdm lat, brániec nápomi- 
na fic zapłaty, Pan iego niechce mu nic dać , bo- taka 
byłą ugoda: wytoczytá (ię fprawa przed fędźiego , kto. 


Ty wyflucháw(zy, idko fie rzecz ma, każe konew wody ~ 


przynieść, záwola- bráncá, włoż tu rękę w wodę, á co 
tam w konwi ztápaťz, co znáydziefz, wezmiefz (obie wza- 
flugách, zgoda ná to, włoży rękę, chwyta, máca,gľupí, 
nic niemože doftać , wyimie prazną rękę, Sedzia rzecze 
maíz co ? otworzy rękę mam nic, kontentuyże fię bracie 
tym niezym, wtych (woich zafługich. Ták fobie: właśnie 
poftępunie z ludźmi światowymi ten mizerny Panek Mam- 
mon, omnis enim dives mancipium eff pecuniarum. fua- 
rum, Theophilàdus powiádá. N'oláig Káznodzicie, nápo- 


minái2 fpowiednicy, że $wiát ieft wielki zdraycá, nie rad ná - 
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Na V'roceyf ość S „Ted rze Ap of: 


odfianiu płaci, á przęcię mu fiużymy,. przyjdzie śmierć» 
4ż tu in manibus nibil; áz tu-laki taki powiada nil cepi- 
mus, A ty Panie zoftániefz. ná kofzu, przyiaciele rozbiora 
po grofzu, tylkoc do grobu kofzulę dadzą, fami.fię z fo: 
ba o puśćiznę powádza. Szczeiliwfza owa pobożna dufza 
ktora ná lepfzy połow trafila. Joven quem diligit anima 
mea, tengi eum, nec dimittam, donec śntroducam ilum sm 
domum matris nea, «9 in cubiculum genitricis Mea, Z nás 
laztám kochanka mego; śni go wiccey wypufzczę, dż 
svprowádze do domu mitki moiey, do gábinetu rodzi- 

cielkilmoiey. Godna àffektow Bofkich Oblubienicá, pilnu- 
ie (wego, (zuka z niebefpieczeńftwem zdrowia między ftra- 
ža mieyfką, gdzie go fzczęfliwie znalazł, bo idko mowi 

Ambroży S. mælti in otto quaerunt © non tnueniuntyÓ 

querunt eum ia perfecutionibusy © -cito inveniunt. Wie- 
hr przy proznowániu fzukaią Bogá, á nieznáyduig, fauká- 
ja go w utrapieniách, à prętko znáyduig. Iák mały czás 
minął, kiedy ználáztá, uchwyciła , dotrzymála, złowita » 
tenuż eum, net dimittam, donec introdutam illum in domi 
matris mea, © in cubiculum genitricis mes, Przez ten dom 
y gábinet mácierzynfki, Cornelius a lapide rozumie mysl 
náíze, ktora iako jedná mátká wychowywa; cnoty, zmy- 
fiy, potencye. Introduxit eum in domum matris, © du 
cubiculum genitricis, éd efl in mentem (uam, gna quaff efi 
mater, altrix € nutrix, omnium anima virtutum y fenfu- 
um © potentiarum „uż ioitur de eo cogitet, © meditetur. 
luzeé tedy oblubienico zľowifá, y zlápálá tego, ko- 
gos z wielką.pracą y chečia fzukátá. Inveni quem diligit 
anima mea, dle że go ná wickipuscic od ficbie niechcefz, 
tenaś cum mec dimittam: to mifię przecię niezda: á kiedyé 
Dámo pokaże kto droge kleynoty, perełki, kanaczki po- 
kelztowne? mon dimittam: A iezeli fpráwi terá- 

zn y mody drogiey bogate fzáty? non dimittam á 
żeż áwá fwego nftápi, dobrá; włośći „jakie obfzer- 

12? ne 


CARE: 3% 


"` Besudrd: 


KAZANIE. 


ne kupi? mon dimittam. Becnárd S. mowi. mon val; ifla 


dimittere magis quam Patriarcha, fiquidem ille benedidli- 
one accepta dimiftt illam , bec autem non fac. Nalo ing uit 
tuam benediclionem, fed te. Quid enim mibi eft in calo e 
dte, quid volui faper terram, non dimittam fi benedixe- 
ris mibi. Kwituię eie Panie z benedyKcyey, wolę fic tež 


fama zoftáé przy tobie, 4 coz mi przyidżie zniebá y zie- 


mie bez ciebie ^ powiem prawdę, chocidfzbyś mię zby- 
wał błogofławieńftwem naywiękfzym, com taz zľápátá, 
otrzymała, złowił, przy tym fic záwízezoftoie. A światjy 
ludzie, co na nim czynią? oto zá ládá czáczko, za ládá 
frafzkę, Boga z ręku upufczdią, zá ládá volupę iegoż zá- 
mieniái? , rzecze, pofzepce c2árt, to à to będżiefz miał» 
miała, dabo, to à to uczyń, tám 4 tám idź dabo, to à to zrob 
dabo, o wierę prętko na wfzyftko zezwoli fakome (erce; 
choćby zípomnieč wftydu, pozbyć uččiwego, bá y fame- 
go choćby (ie odprzyfiadž Bogi. Zrozumiał tę fzaloną 
fpráwe , ten ktory powiedžiaľ. In mundo omnia preriafa, 
folus Deus vilifómus, O nie ieft tak (žalona y głupia Oblu- 
bienica niebicfka, gdy Boga fwego nád wízyftko przekła= 
da, tenui eum mec dimittam. I mądrze (obie wielce po- 
fłąpiła, gdyfz y fam Bog ná tym ieft, ażeby człowiek, 
chwytał go, uiął fig go , yw mocy fwey trzymał. Ná co 
wielka qverelá u Proroka: mon eff qui tentat me, nie wi- 
dze, nie, ktoby mię utrzymał. O nieutyfkuy ieno Panie; 
znaydą (ię tákowi, ktorzy beda ták filni , 2e ich dozna(z 
mocy? dza niedokázywáfá nád tobą Pánná nayświęt(za? 
w ktorey ręku iakobyś nic nigdy nieumiał: antequam Ma- 
7ianafceretur, conguerebatur Deus , non eft qui teneat me, 
Jed nata detinet eum. Nuz znowu Hetmán ow ludu twe- 
go Moyzefz , iáko był filny, áž na niego Panie Boże wo. 
łać mufiałeś, dimitte me „ut irafcatur furor mens. Puść 
mię puść Moyzefzu, potrzeba bowiem karáč dobrze złość 
żydowiką. Znalazł fic tedy znalazł fluchácze TAT 
żie 
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NA V roczyjłość S. Tędrzeia Apoff: 
dzie taki, ktary z Moyzefzem na Boga modlitwami fwe- 
|mi nie będzie mały. Quando dicit Dominus dimitte me, 
oftendit [e precibus Sandlorum poffe detineri, kiedy fic Pin 
| prośi puść mię, tym famym oznżymuie , że fię da uig& y 
poiąc nábožnými Swiętych modlitwami, Nicchayze tám 
| iu2 pogánie Bogow fwoich petaig teynogámi , niech do 
ołtarza 4 żeby nie pouciekáli , twardymi przypindią Taf. 
cuchámi, Katolik ma wiarę dobrą ze (wym nabozeüftwem; 
| zwoiuie Bogá, y nákryie go nabożnymi fwemi modlitwá- 
| mi iako (latka láka. Wielki Apoftole Chryftulow 'An- 
drzeiu S. widzę ia iako cię Chryftus Pan poimał na wo- 
dźie fiatką mocy (woiey Bo(kiey, ale y ty Apoftole S. mifz 
dobry połow, wieleś dokazał nid Chryftufem , gdyś tež 
famego poimał Chryftufa , y w ręku (cich maíz go, poká- 
zuiąc go Egedfzowi okrutnemu Staroście. Ego omnipoten- 
ti Deo, qui unus eff verus Deus; non żburis fumum , nec 
taurorum mugientium carnes, Aut fanguinem bircorum [a> 
crifico , fed agnum immaculatum in altari, cutus carnes 
cum populus credentium manducawerit, integer manebit vi- 
vus. Wiedz to do mnie Sędźia, Tyranie okrutrny;-ze ia nie 
kadzidło kopczące, nie bydło ryczące, nie kozły fkacza- 
ce wfzechmocnemu Bogu w Troycy iedynemuy prawdzi» 
wemu ofiáruic , śle ofláruie codžieň Baranka ná ołtarzu; 
| ktorego hibo wierny lud pożywa, Baranek poftaremu cá- 
| ły zoflawa y żywy, na tego ia Baranka moc mam, že go 
ná każdy czień do ręku moich zwabię, cum śm agno com- 
prebenfus faerit Andreas, in agno quod, Deum compreben- 
dit € renet, iako zá pokazaniem Baranka Chryfiufa przez 
laná S. Andrzey S. przyftał do tego Báránká, fzedł za nim 
y w padł w fidtkę iego, ták też przez tego Báránká otrzy- 
mał y nieiako złapał Boga Andrzey S. comprebendit e te- 
net, Oik to fczęfliwy polow przyznay fam Andrzelu $. 
Dźicińość pewnego Káwálerá Krolá Izráelfkiego Dawida 
zalecáiac Hiftorya Pifmá bożego wten fpofob mowi: Se- 
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dens in cathedra fapientsfimus Princeps inrer tres tpfe, c 
quaft tenerrimus ligni ver miculus qui octingentos interfecit 
umo impetu. Siedząc ná kathedrze naymedrízy Pan mie. 
dzy trzema , tenieft podobňy do robaczka drzewo to£zą- 
cego, ktory zá iednym porwániem, czyli tám zamáchem 
położył ośmdziefiat mężow: mogę ia tę Hiftorya do An- 
drzeja S. džielnosči kompárowát , ktory rniedzy trzemá 
powołany od Chryftufa pokazał fig robáczkiem ná drze. 
wie krzyżowym, nie twarde tylko dęby Tyryifkie, nie tyl. 
ko cedry «nieużyte Thrackie grubych narodow, nietylko 
odległych kroleftw y roznych ízerokich prowincpi lafy 
wproch toztoczył, w popiol pokuty obrocit, śle też y fá- 
mego Bogáw moc fwoię podbił. 15 agno comprebenfus, in 
agno. Quoc, comprebendit Deum, numquid Andreas in Chri. 
ffo mom beatus? A widziciefziużiśkito ma Andrzey S. ná 
Chryftufie polow? dokłada pomicniony uczony Biverus: 
ani to aie obchodzi żadnym fpofobem Páná Boga nafze- 
go wfzechmogacego, gdy fic go mocą dobiiamy, chwyta. 
my y ná zdobycz ná jeden obłów icgo fobie obracamy, 
poniewafz nam dano ná nicgo pozwolenie, contendite per 
anpuflam portam intrare, Regnum calorum vim patitur. 
Vcayńcie odwagę przez bramę ciáfna do miśftą niebie- 
fkiego; y fzturmuycie do famcgo Krolá naywyżfzego , da 
fie wam trzymać, nieobawiaycie fie; Aggredimur Domin 
© more latronum cupimus ili auferre regnum, fedille tam 
dives G largus eff, ut non Pefpuat: ni Repuiemy „ná Pána y 
iako łotrowie iedni chcemy ma wydrzeć krolefiwo, kto. 
ry będąc fzczodrym y nader bogátym , niebrorii nam Pań. 
ftwa fwego, bo mú go bieubędzie.. lákobysmy 246 mieli 
dobywać tego Pana, dał fpofob tenże Ambroży Swięty. 
Kim famus © aeggredimmr ilum non ferro, "op f ufte, non 
faxo, fed manfuetudine, lacrymis, ceftitate; duffitid, bac fie 
arma fidei pofrra quibus in conprel/fone certamus - Przez 
gwałt rwiemy fie do Páni,nie orężem zelazanym, ADF ota: 
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| U REFUGE PIT ENE 
ránem potężnym, ani kamien 
| ale (kromnośćią, pobożnością; ćichośćią pokorą, łzamipo- 


NÁ djin S.Francifzka Kawiera 5. I. 
ag machina doby wámy fie, 


kutnemi; Itać to ieft zbroiá ten rynfztunek wiáry ná- 
fzey ktorego do potrzeby wzwyfz pomienioncy zażywać 
powinni. Ardrzey Święty dobił fic kroleftwá niebie- 
(kiego y famego Boga wfzechmocnego złapał, a dobił 
fie cierpliwo$Ci3; gdy niechciál bydz z krzyża zdicty. Do- 
bi? fic Páná miłośćią zá perlekutorow fwoich fic modląc 


| 4 dofiawfzy „fchwytawfzy: v dotrzymawfzy tego Barduka, 


y nám go nie żałuje co dzień w nayświętfzym Sákrámen- 
čie z ołtarza Panfkiego przez namieśnit ow fwoich. Więc 
y my modelufzem y torem żyćia Andrzeiá Swietego idąc 
badzmy hotdownikámi Bofkiemi, we wfzyftkim Bogu na- 
fzemu powolnemi, icgo mándátá: prawa święte ob(erwu- 
jacemi, Bog tákže zofianie powolnym nam, ktorego my 
tu nátym świecie dofówizy wykrzykniemy fobie iam 
cepimus, iam cepimus: 4 potym poydźiemy znim in do~ 
mum &ternitatis, Amen. 
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- Na S. Fráncifzká: Xawierá 5. T. 


Enates: Mar: 16. Quid exiflis in defertum videre, 
arundinem vento agitátam> Mat: cap. 11. 


| kiedy, tedy dnia dźiśieyfzego weryfikować fie 
„może owo záwoláne Auguftyná wielkiego effatum, że 
curiofum eff genus bumanum, bardzo ielt chciwy národ 
ludzki, bardzo bywa Ciekáwá kondycyá iego > ták wie- 
le bowiem úiepomiárkowáná $wiátowey imprezy w nas 
dekázuie 


KAZANIE 
páffya > że niech fic cylko albo co nowego kędy, albo co 


przed tym niewidanego da flyfzec y widzieć, zaraz nie. 
pokoy w fobie czynimy, zaraz fic tam wfzyfcy cisniemy, 


tám co żywo gárniemy, pełaiąc to ná fobie co niegdy Rzym- 


fki powiedział Senecá, Ad nova bomines concurrunt zad 
nova conveniunt adeo, ut quidquid in turba infolitum ef, 
notabile fit. A choć też pod czás doznáiemy tego, ze gam 
tá (kwapliwość, to ciekáwe euntes nie ná dobre wycho. 
dzi, wen femper expedit omnia videre, omnia audire, nic 
ná to niedbamy , dni tego fiuchamy, czemuż? bo immi. 
ris curiofitas Chryfolog S. powiada, iet to iedno nie(po- 
koyne zwierzątko, y ow(zem tyran to feft, áb(o!ut, co 
chce, tego w nas czefto dokázuie, immitis curiofńtar, Ho. 
merus » pewnego zawiłego gdy kiedyś niemogł zgadnać 
Enigmá, że fwoiey ciekawośći zádo(gc nieuczynił, z de- 
fperácyey "umárt. Philozof ieden pźttząc náigráigce mo- 


tze, wfzyftkie rzeki swiátá wypiidigce, 4 w gore niewy- 


bilálace, niewiedzac przyczyny rzucił fie ná zatop. Ca. 
ninius [unius śmierć fobie zśdał chcąc uznać, 4 niemo- 
83c tego dokázác, y nieśmiertelność dufze, yiáko zciatá 
wychodzi. Afer ták názwány kiedy fię pytał cóby tež 
Bog robił przed założeniem $wiátá, áž ufyrzał od Au. 
guftyną świętego Curtofńs parabat infernum, Ńliefz co 
panie bracie? oto takim takiś ty iefteiekawym, piekło go- 
race gotowali; podohny dyfguft potkat Libániufzá Sophi- 
fie Fautora luliainowego od Antyochena Anony má, So- 
phifiá z farkfmátem ufezypliwym, z ChryftuG Pana náfzego 
urigáizc fie wypadł: co tež teraz wáfz cicfielezyk ná nie- 
bie czyni? Chrzesčiánin odpowie: Iuliano tuo Sarcopba- 
gum parat , nalz Chryflus wielmożny ktorego EY zelży. 
wie fynem ciesieltkim názywafz, luliánowi Cefarzowi 
twemu Apofiácie fpro(nemu trunnę śmierci wieczney go- 
tuie, wyrzyna dłotem , heblem oürgm fprawiedliwośći 
$wictey wśfze fzyie ná wygládzenie Apoftát y. E den 
daleko 
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NÁ dzień S. Erdncifika X awiera S. I. 
ET EO NASA OA TAL 
dáleko chodzac,a zafz ia y w tobie pobozne zgromádze- 
nie ná tym tu mieyfcu świętymi takoweyże niewidzę cu- 
riofitatem , takowego ciekiwego euntes? -áza(z fiufznie 
niemogę (ie -odezwać z dzificyfzą Ewangelią: Quid exi- 
fiis in defertum ? pocożeście to wyfzii, y tak -ráno przy- 
fzli ná tę tu puftynig ? coz to ieft tego zá maxima co 
zá intentum wálze quid exi[lis in defertum ? Uchwyci kto 
cfirozny to flowko- defertum puftynia y pomyfli fobie: 
S. Páwlà pierwfzego Puftelniká fya na ambonie lána? y 
záraz o defettum, o puftyni prawi; à tu ludzi tak. wiele 
rożney bardzo kondycycy; Bazylika wipamiafa, ręką 
fztukatorfką ufioryżowana, pełno frebrá y zľotá, wfzelka 
áppárencya coz to zi defertum, więc probuię że tak ieft: 
Tám icf defertum gdźie fig znayduią defettorowie świató, 
bogactw , znikomych rofkofzy, honorów; ale tu na tym 
mieyfcu znáyduig fie tikowi defertorowie ( każdy bowiem 
ex Societate Jefu ieft takowym Defertorem ) toć tu: na 
tym mieyfcu ieft puftynia, defert um, teg D krotko dowiod- 
(zy: Pytam fie tedy iefzcze Quid exiflis in defertum via 
dere, arundinem vento agitatam? toto pewnie rozumie- 
cie y wáfzá wam ciekawość omylna dyktuie, že święty 
Fránciízek Xawery, ktorego fic tu Vroczyftość dnia dzi- 
fieyfzego odprawuie, ieft trzciná chwieiąca fig od wiátru? 
uchoway Bože y otym pomyflió, y owfzem ná teráznicy- 
fzym-kazániu ia to pokażę, y powiem że Fránciízek S. 
cum tota- Societate iek to ieden mężny y nieprzetomány 
Atlás, ktory nietylko kośćigł Boży ale y $wiát cały, na 
fwoich dźwiga rámionách. Ad M. D..G. 

Tlc niemáfz ftałego pod fiońcem, ale kazdemu iáko 

więc pofpolicie mowią przydźie ná koniec: Omnia 

fant bominum tenui pendentia filo... A. ofobliwie iednak 

tá obízerna świdti całego machina od kilku tyfięcy lat 

wyfiawiona, iuż iet nakryta dekretem nieodmiennym; aby 

fic ruynowátá, wálilá, fnis venit, venit finis [uper gnata - 
à K or pla- 


S. Cyprian: 


KAZANIE. 
er plages terre, luz przyfzedł koniec, koniec przyizcdi ná 
wízyftkie cztery częśći $wiátá, iuž fic éwiót nachylił, ftać 
długo nie może celum ty terra tranh ane. Nażywółś fta. 
tożytność pogáňíka ziemię wielką mátka Te/us magna 
parens , å pewnie dla tego że káżdego czlowická zrodzi. 
„wfzy, iáko mátká piáftuie, żywi, pielęgnuie, tellus MA 
gna Parens. I dla tego nie pierwey natono mitki (wey 
álbo też piáflunki nowonarodzoną džiecine zrąk fwych 
podawáli, pokiby teyże džieciny wprzod ná žiemi nie 
poloiyli, y iáko bogini iakiey nie zálecili, áby mu zawfze 
y na każdym mieyfcu łólkawą Matką y przychylną była, 
telus magna Parens, Więkfza daleko wiekfza iet mátká 
ten $wiát ogromny mundus "magna parens, bo iàk wies 
le kreátur, iák wiele żywiołow, ptáfiwá, zwierząt, ludźi 
w fobie zawiera, ták wiele płodu. w żywocie fwym nosi, 
áie nim od kilku tyfięcy lat chodZi , 4 co rok infzy 4 
infzy wfobie poczyna , inż go tež więccy wfirzymać nie. 
może, y pás (ie ná nim rwść nieiako muši | fnis venit, 
uenit fiais! Wwie fie pas czterech elementow fobie prze- 
ciwnych,bo cokolwiek è contraris conflat, difolvi neceffe , 
Ziemie wodd topi , powietrze fzk odliwemi waporámi zá- 
raża, ogień upałem fuüízy. Rwie [ie pás fpuftofżonych kro. 
leftw y monárchiey zdezolowanych , Pańftw w popiof 
w proch obroconych,tżk wiele Prowiacyi, utráconých krá- 
low, flawnych w iežiotá y wody głębokie znamienitych 
miaft, transfert egna, mutat tempora: ve(zedzie WGYNY, 
bunty; rumult y; niezgody, zdatte koscioly , fprofanowá. 
ne Świątnice Bofkię , niepofzánowánie Bofkich y Oyczy- 
ftych praw, wízelkà na zte liceacya , zgolá niewie ten 
fam świat iáko fic ma, fenuijje tam mundum, nec illis pi. 
ribus flare, quibus leterar, nec vigore BS robore eo, Quo 4n- 
tea pravalebat. NfiedZicc ma każdy ze od ftárośći ábár.. 
džiey od złości zgrzybiał fic ten świśt, śni owych fi] ma 
ktore przed tym, śni owey żywośći, śni mocy ktorą przed - 
tym 
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tym władnął; Cypryan S.powiáda: A to zkad poznáiefz 
Cypryanie S? ato ztąd: że choćbyfmy wfzyfcy milezelí 
choćbyśmy zpifma żadnego dowodu .niemieli, fam świat 
to o fobie prawi, y upadek śwoy, rzeczy przechodzących 
zgubą świadczy włainą. Mundas ipfe iam loquitur, © 06C4a 
fum [ui , rerum labentium probatione teftatur, Czego zná- 
£urálnych, áreyficyálnych, y wymyfłnych rzeczy biorąc àt- 
gument tik dochodzi. Decrepit in agris agricola, deficit 
in mari nauta, miles in cafiris, innocentia śm foro, suffi- 
gia in iudicio, in amicis concordia, án artibus peritia, 18 
maribus difciplina, 610. To fic iefzczezá czálow Cypry- 
ana działo. A teraz cofłychać „tych opłakanych czafow? 
omoy Boże! wfzedžie deczefcie, włzędzie deficit, uflàie 
cnotá , uítáie pecCiwosc, uftáie obligacya, ufiaią poflubio- 
ne Bogu votá » ufał wiary świętcy zelus, deficit, deficit? 
Złożyły tám niedawno cnoty feym między fobą, Theolo- 
iczne pícrwfze krzef à zafiadły; záftádľ4 wiara z zápufzczo- 
ną ná twarz zaflong znápifem wyfzytym: videmus nunt 
per ffeculum © in anigmate: ZAGadła y nadzieja z okiem 
mifternie wyrobionym w niebo obroconym, 4 ná pierfiach 
fwoich z tákowym napifem., Bonum ef [perare in do- 
mino, quAm [berare in principibus; Miłość iáko krolowa 
między nieini ná wfzyftkich initrumenťách mak, y $mier- 
ci wfpárlá fic z przydatkiem. Quis mos feparabit a cha- 
ritate Dei? po Theologicznych między morálnemi, pief- 
wfze mieyfce religia wźięła, po niey kardynalne cnoty 
pradentóa, iufistia , fortitudo, temperantia: Propozycya 
albo proiekt tego (eymu nie infzy, tylko cognitio flatus , 
poznanie , w jákiey też forruniete cnoty ná świecie 29- 
ftaig, wfayükie fie przechwslać poceną, że wielką fyme. 
máig nážiemi, bardzo ich honorul4: (248113 Pańftwś , 
monárchie , kroleft wá: wiśra liczyć poczęła ták wiele kro- 
lettw fwoich ma w Europie, iák wiele miaft po Afryce 
iak wiele Prowiacyi y Tofu? po Ameryce opino- 
K2 wała 
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wała, y nadzieia-fię chwaliła iż rzadki gtzefznik defpe- - 
rat, miłość powicdziálá že niemáfz prawie ná świecie 
człowieka ktoryby: (pytany , ieželi kochá Bogź rzec nie-, 


miał, kocham, y.bárdzo: kocham. Religia tak wiele nabo... 
žniežkow. świątofzkow , y nabożnych dewoty(ek fiźwiłś; - 
męftwo cále woy(ká, pułki liczne » regimenty dla wiary, á.. 


nie dla drapieży odważne pokazáťá. Temperdncya ták wie- . 


le mortyfikatow, y fuchotnikow produkowitá. Iuflitia á-. 


ofobliwie diffributiva bardzo o fabie. dobrze rozumie, že 
każdego bez: refpektu, bez áwerfyey; bez zemfly, według . 
zafług, według godnośći, dpplikacyey, iiko prawo y fu- 
mnienie kaze należycie nkontentowátá, Až prudentia Ro-: 
ftropność usmiecháisc fie rzecze:. moie miłe fiofirzgcki 
ták mifię widži ze fię záwodžicie, tylkoć to tylko. imio- 
na wafze, nie wy fame- nå świecie: à kiedy iey prośiły, śby 
im to rzetelniey wynurzyć fáczyľá , ná. czas infzy odło- 


żyła, bo fobie (nadž przypomniała owego Boiká w A- 


thenach ktory wfzyftkich rad wydawał zlodzieiow; przy- 

fzło dotego że iakiś dowcipńy zlodziey ukrád? był kil... 
ká fiklow-złotą,-y ukradfzy rączo pobieżał do-owego :. 
božká y pogrożił mu mowiąc: Bożku, wiem ia żeś ty wiel- . 
ki bala y plotka wierutny, rad lada co wypleciefz, otom ` 


ja dźiś ukradł fztukę złota,iak mnie.wydafz, łeb ci ukręcę, +. 


y tak božká zóftrafzył, že gdy go o zlodzieia według zwy« 


. czaiu (pytano; nic więcey niepowiedział tylko to: peri-- 


culofa funt modo tempora, ff quis. veritatem dixerit, fran-. 
getur ei caput. Ták ficto teraz ten świat zepfował, že : 
na wielu; ledwo omen virtutis, wiáry gruntowney y świą- 
tobliwosci, ná,wielu fam. tylko pozor: (ąć wierni, śle 
tylko per denominationem. extrin(ecam, (3.poboźni y fpró- . 
wiedliwi; dle a fan&itas, duplex iniquitas , principia : 
Pleudopolitica.-á czy iednemu principia fidei, zgłowy y 
fercá wyrugowały? iuz.eito coś (ic ná to zanośi , żeby 
nie polityka álbo Ewangelicy, albo Theologiey A Theo... 
iik. A O gia 
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Na dźień S. F rancipka X ansera 5. I. 
Za Zire MAP ee U UA PIE PO TOS ITIN 
logia y Ewangelia S. polityce; przewrotności, máchiáwel- 
(kim fortelom fubordynowána była, oto fie fzalone ro- 
zumy ftaráia! y nádzieie dobr przyfzlych- que orúlus non vi- 
dit , amo tylko imię» wízyfey wtych doczefnosčiách 


rawie zátopieni, o jak wiele náftáo owych Leoncyu(zow , 
álbo Leoncyufzowych potomkow , ktorzy nietylko po. 


Kálwáryách cmentarzowych, ále y po famey niešmiertel- 
nośći dufz ludzkich depcąc„ zowymi infypientami (z4- 
leią. &xiguum © cum tadio eff tempus vite nofira © non 
efi refrigerium in fine bominis, & nonef qui agnitus fit: 
reverfus ab inferis, quia ex nibilo nati fumus, 


nomen! iefzcze zá czafow [aná S. a iuż trzeba było wo- 
lac, non diligamus verbo, ned, lingua, [ed opere © veriťa. 
że, å dopierofz teraz daleko bárdziey trzebá wołać ná 
świat! Infzych cnot nomina Imiona bez cnot y imienia 
vox propteread, nibil, wfzędźie zaś pelno zbytkow, zdrá- 
dy, obłudy, zśwżiętości, bomo bomini lupus, à ia mogę 
przydać ,że człowiek człowiekowi gotfzy niźli wilkow' 
ty(iqc; kto mocnieyfzy, to lepfzy, fortitudo lex iuflitispau-' 
per ulid, iacet: zgoła wfzedzie decrefdit, deficit, mundus 


‘efl perpetua ruinarum ruina, áiáko Theodoretus uczony 


powiáda: ¿ża mundus poft peccatum [pirat, ut motus eius 

uotidie in deterius ruat. Dużo fię $wiát pochylił y po- 
dobno by fig iuz był obáliť, gdyby go był dzifiey(zy' A- 
das cum fa Societate mężnie nie wipar?, niedźwignął. 


E poft boc. 


erimus, tanquam mon fuerimus. Miłośc Boža, dopieroż 


Sap: ža 


Plautus. 


tfiodrue. 
Pelu: 


I dlategoć obáwiáiac fig upádku tego swiátá machiny » 


wymyflna ftdrożytność pogáriíka malowała fobie lowifzás 
wpoftáci potężnego filaru na zátrzy mánie ruiny ták cię- 
fzkiey, y názywátá go Iupiter Tigilluss ale mátoby był ál- 


bo nic cále ten Bożek, ten filar zśtrzymał , gdyby byť na 


fukkurs Francifzek S. Xawery nie przybył; miał fén tá: 

kowy czáfu iednego Xàwery S. ktorego záraz Iakubowi 

Laynefowi zwierzył fie,iž Indá iakiegoś czarnego ná rámio- 
RZ. "^ nich 


KAZANIE, 
nach fwoich bardzo cięfzkiego dźwigał y noh; à coż 
to ieft profzę za Indáczarny y ták Ciefzki? ieżeli nie 
ten świat obfzerny.od dymu y (mrodu grzechowego uko. 
Pcony , niepráwosCig przefádowány, ktory że fie bardzo 
pochylił y do upadku náktoniť , mundus 1p/e ob nofiras 
pravas actiones nulo palo poffet coufiflere, Owofz go dži- 
fieyfzy náfz Atlás z (waią káwáleryg nigdy nieprzefámá- 
ną bierze ná (woie rámioná, dzwiga, 4 żeby do fzczętu 
przed czafem nieupadl, pofuit fuper eos orbem mowi li- 
terá S, Powiádáia Poetowie że Atlas ich zmyflony, ná 
rámionách (woich mia? dźwigać wfzyítke $wiátà čátego 
machinę, bayki to y fzczegulne poetyckie commentá, ie- 
dnák nie bez fundámentu wy nśleźione, gdyíz y Piímo S. 
takowych wfpomina Atlifow Jub quo cąruantur, qui por- 
tant orbe: A kcorzy(zby to przecię byli ták mężni y pie- 
przelamáoi káwálerowie ? palcem nam ich fkazuie Hie- 
renim $., porzanizs orbem Kedrgtoff fislicee © fanti redlà 
śnteliguntur , iakoby cheiat rzec y mego propozytiu po- 
twierdzić, że Fráncifzck Xáwerg, nauką, mzdroécig $wig- 
tobliwośćią, wfzelką dofkonálostia, cudami, oraz z fwc- 
ig kompánia, Kośćioł Boży, éwiát cały dźwiga, wfpiera, 
konferwuie. leżeli kto niewierzy niech ucha wielkiego 
niegdy Prymafa Polfkiego Stánifláwá Karnkowfkiego kto. 
ry ná to fwoię ápprobáre dále. Cum Lutherus barefs fug 
virus effundere cepifet: guo maximo Europa pars infecta, 
excitatus fuit clarifimus Sec: 3efu Ordo, qui cum alżjs in 
Ecclefia laborantibus , bac pef'iferd lue mortalium animos 
liberaret. A ieżeli mało nátym , podzmyfz do Tárràkof- 
fkiego Concilium, ktore tak Ignacego z Xawerym iáko 
naypierwfzym kollega iego odmálowáto, effe eum parti 
altimum [iritumg, falutis, quem [atulis bijce ultimis, cf 
deploratis ip (us defenfonem [onfa ediderat Ecclefia, effe 
divinum Hertulem edamaudis snfermi smornfiris ( to rozu- 
miem e S. Jgnácym) efe fJobmiffum caelitus Arlantem ; ful- 
| cien aż 
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Ná dźień S. Francifka Xawiera 3. I. 


O KT TH TIBERI WSSE SP WT TP PUTES EAEN 
siendo regno Dei quod efl Ecclefia; dottrina Ć pietate velut 


minis bumeris infrucium, to © S, Xáwierze. Ten cito 


tea Atlás, z(woiz kompánia $wiát ten przeládowány 
|grzechami żeby nie upadł, 


cz modlitwy fwoiey wfpiera, y wftrzymuie. Portant man: 
dum, dum eam; ne ruat, ac pereat orationum fortitudine 
uftentant. Ci to fa ci ktorzy niekonte::ci iednym światem, 
nie czuli go ná ramionach fwoich, wfchodaie y zachodnie 
Duce Xaverio przebyli y przebili Indye. Daycie pobožne 
ucho Piufowi piątemu naywyžízemu Páfterzowi Koščio- 
łą bożego co mowi; mom contenti terre finibus uf, ad ori- 
entales © occidentales Indias penetrarunt, ubi per eorum 
piritualia exercitia Regna integra Chrifli fidem agnovt- 
runt. Ferdynandus Váfco przebiwfzy (ie przez dobrze u- 


(zykowáne woyfko do namiotow niéprzyiacielfkich, rzu- « : 
Š ; Scobay ig 
potomnym wiekow Epigráphe: Hut |, dl. 


ca do czytánia 
pervenit. Fafco: więkfzym prawem y głośniey może tu 
potómnie pifać, y Już pápi(alá podziemna kraina, Indya, 
lápooia, Hiny, wyíp:, Tofuły odległe , o dzifieyfzym A- 
tliGe cum fua Societ ate, bus pervenit Xaverius ktory iako 
was elellionis nowy ladyilkí Apoftot: ut portet. Nomen 
gefu toram gentibus, zàniofl ie y w Antypody » zániofl y 
ná nowy $wiát, buc pervenit- Xaverius. Przypźtrywali (ie 
niegdy Mácedonfcy Po£owie na Ratufzu Rzymfkim ludźiom 
y gdy ich wpugillary pifac poczęli, fpvta Cato, coby wpi- 
fywśli? odpowiedzieli: síl wile notavims, nic tu podte- 
go notować niemożemy: to ia befpieczniey © abfą, fuco 
verborum przyznać Societati mogę, że wniey Świat cá- 
fy nic podłego nieznaydzie , mil wile notavimus ; tylko 
wielkich tu y mężnych ludzi ryfować potrzeba. 
los Camios magnos animamá, Roberti 
Sublimem, multod, afflatam Numine mentemy 
Franci[ci Svarez circum quet plurimus ambit, 
Se iprorumý, ordo, fevie[d, immenfa laboris. 
Parte 


żeby nie zdginął, Mmo- s Her 
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. Parte alia Molina potens © Vafquius acer, | à oj te 
 Gregoriufd, Valens, © fandi Lefius aqui | Toia bf 
, 4A/fertor, Lugo, Quiros, Becanus, Arabal. Jpoyrzaw 
W Kroleftwie Políkim y WX. Litewfkim mó wsle mo. | dieti, 
čaVimus, owi Pálmiu(zowie Tyfzkiewiczowie, Herbefto- | dimy.y 
wie, Láternowie, Skargowie, Smigleccy Wuykowie, Trza- | o 1:24 
fkofcy, Piekdrfcy, Záránkowie, Ciecifzewfcy , abft verbo | „vín ad 
falus Dźiad moy włainy Olfzewtki: nuż ow głośny pio- | póre.:( 
run ná ár.ány y pogram ich Cichoviufz, Tyłkowiki, Hen- | padkor 
nik, Moráwtki, Thomafz Mfodžiánowíki, zil vile notavi- | 90 tr 
mus; ale ná cafz wiele mowić ,- niemáf> więkfzey po- | mirdnii 
chwały iako od głownego nieprzyiacielą nagána, wymo. hic pfu 
wili fię.ztym nieraz dyflydenci, dialolus nobis teterrimos | Detli tc 
A hohes. nofiros, bos lefuitas dedit, Stráfzny to Atlas tym J| wię utr: 
a7 piekfofzezykom, cięfzk4 Societas tym drapieżnym wilkom futur | 
Vivo adbuc Ignatio, vivo Xawerio, quatuor orbts partes "nC pot 
complexa eff Societas. Prorokowales z rafpaczą y nieukon- Ho Dom 
tentowániem Melántonie kácerčo, á iuž ci niedługo cá- | «sj 
ły podobno świśt lezuici Papieżowi podbiis! Iam forte | wes 
integrum lefuite otcupalune orbem, Wypłyń teraz wy- ďránci 
plyń z Stygyilkich ieZior, icżelić piekielny Cháron po- Wayft 
zwoli, podnies głowę gdy zmożefz, à obaczyfz że iuż cá- mawiąj 
ły swiát pracami Apofiolfkiemi y flawg imienia (wego,xię- | To p 
gámi in dni genére nápeľnili, nápeľnilí y cudámi. W mia fiecz- wię fy, 
kuktore Puniciále zowią, gdy powietrze ludži pożerało, ci- LET 
fneli fic do Xàweryufza po zdrowie, d on Ewángeli3 nád Mežá a 
niemi czytáigc wfzyfikich Imieniem Chryfinfowym uzdra: tn Dice 
wiał; tamże trzech umarłych mocą Chfyfiu(a Páná wfkrze- Kudri 
Sil. Pewná niewiáflá wpołogniuż iuż utnierá, gdy Chrzeft 

S. przyjęć, pozwaliła, zaraz fzczęśliwie dzieciątko ná 

świśr wydálá, zdrową zofl4fà: W (zedl w grob Alexin- 

drá Cymbrides Perfa,y do Káplána rzecze ktory grobu pil- 
nowął, krola chcę widzieć y po śmierci, à fkinawízy 

na dzieła Alexandra rzekł: az non ifta monfirant Regem? 
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To ia befpiecznicy mogę iż tobie Xiwery «S... przypifác 
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Ski > ARAGON 
pery. pák cye krolem go nie świadczą? 


fpoyrzawizy ná twoie nieprzeliczońc cudá -y heroiczne 
džielá, an non iffa, morfirant Atlanten Xaverium?- Po- 
dímy.y do grobu, 4 tám potrzeba nápi(aC co Panágiryftá 
quad, neglecta quedentium- impes 
utem [anitatemg, prore- 
^re. GrobcFránci(2ka-$«icft y był chorym:y innymprzy- 
padkom, pewnym nieomylngm- lekárftwem; do grobu ie- 
go trzebá.przeniesC ow. obraz, ktory: nåd grobem- ftal Se- 
mirámidy., - trzymała: ofobá' wędę nád. grobem. mowiąc: 
„bie paffum pifcari gemmas: 24680 grobu-mogę -wyławiać 
perly, to-la-mowię.z grobu 9. Xáweryu(2ž., chorzy zdro- 
wię, utrapieni . wefele, -14ko drogie perły -wyławialą; ple 
frantur gemtma:.-zg0tA X4wery. S. tobie to-gedniey-przy- 
znać potrzeba co Fulcya » gdy długim traktem wywodzo- 
no Dom Scyplonows fprzykrzywizy fobie przeciągłą otá- 
Gya. Scipionem dicas. © omnia dixifi, mew ze był Scypio- 
nem; a ták wízyftko pawiefz: ták .y-ia -gdy wwfpomnie -że 
Francifzek Xáwery były ief niprzefomanym A difem., 
wízyftko oraz powiem, -Q Themif&oklefie Zas -Perfowie 
„mawiali „výs. Graeciam- magnam videre? Téemitfloclem-iufbices 
Io.ie przyznać mufze., chce kto cudowną tę-Matkę.( mo- 
wie Societatem 3efa ) poznać, páttz.n&ley nieprzefamáne- 
g0 -y mężnego Arláfa, Xavertum śnfpice wielkich zaflug 
Mežá w.niebie akoronowanego ná.Zier tryumfulącego» 
infpice Xaverium.  Ciefzyta ie niekiedyś Olimpia z-Ale- 
xandra wielkiego -y fawnego;-y mawiálá, Me totus 0r- 
dis © matrem t$ smagnam agnofcit. Láparrulac fie-ná (ak 
godnego -(yná nigdy nieprzetománego dźifiey(zego Atlá- 


z 


^ 


fa Fráoci(zká- S. «Societas Jefus fiu&niey to fobie 4 -ni- 
żeli Olimpia przypikć może sme forms orbis © matrem 

„e megnam agnofcit. A ia iuż bym rzekł. Amen» iuż bym 
kańcząc podpilať Besti fent qai te vuidergtnt (Gun amici- 

Per 
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Na dzień $.Francifka A amieta S.I- d: 


tia tua decorati funt, nam nos wita vivimus tantum, poff 


Mortem autem uon erit tale nomen nofrum Ale podobno 
parvuli petunt panem, ia zaś niemam tego zwyczáiu ábym 
kiedy miał zeyść zámbony, áidkiego káwatká chlebá 
duchownego każdemu nicułomać: więc ie(zcze nieco 
przy koncluzyey zábáwie. Dawfzy pokoy Theologiey iá- 
ko Pan Bog wifiocie fwoiey poznáie , przenika, widzi , 
nie famego tylko fiebie , dle tež. infze rzečzy od fiebie 
kreatury zoftáiace eriam pofibiles; že po ludzku rzekę, 
zftąpił tež tám Pan Bog raz z máieftatu fwego ná świśt, 
obfzedł kroleftwá, Pán fiwá, Prowincye, pełne ludu miá- 
fá, prefidia, fortece, confilia, ziázdy, zamki, paľáce, przy- 
pátruie ię całemu $wiátu, áž widźi iedno cháos, czezą 
bez ludzi Ziemic , z niefmśkiem odchodźi, powraca do 
nieba proiecit civitates, non reputawit bomines, Dla Boga 
cztery częśći świata Afia, Afryka, Ameryká, Europá ták 
obízerne ták ludzi peine wfchodnie y zachodnie monár- 
chie, ták ludne w kupieckich kramách y rá(zách, ták wież 
le zegotłationes , po paulkich dworich ták wiele młodzi, 
áffyftencyí, kalwákát, rzemieflnicze officyhy , wáríztáty ; 
gialdy przy kuflu nieprozne, à przecię mon reputavit bo- 
mines. Niemáfz ludzi ná świecie: Tzáiafzu patrz ná mnie; 
patrz na drugich, patrz ná inízych wzdyzefmy ludzie nie 
beftye , mamy rozum, mowiemy, dy(zkuruiemy, ey ludzie 
to nie ludžie mon reputavit bomines, A ieżeli mnie Iz4- 
iafzowi niewierzycie, idżciefz do jeremtafzá > Wizytuie 
Bog y ztym zięmię, luftruie świat , 4 człowieki znowu 
nieznáyduie. Vidi montes © tece movebantur € omnes cole 
les conturbati funt, intuitus [um Č non erat bomo, patrza- 
lem ná gory y págorki,à te idkoby fenfítivam, vegetati- 
vaw, máigc dufzę rufzáty fic y powftawály, pźrrzałem 
po ludziach á człowieka niebyło. Dla Bogá leremiafzu 
patrz ná mnie oto iá człowiek, y ten y ow człowiek, 
y wízyfcy ludzie, nieprawda / nieprawda! vaní fil ho- 
minum 
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minú, medaces fly bominu, imion 
(ami ludźmi nieieftefmy; 
fzyfcy odefzli od ro 


Xawiera S.I. 


4 tylko ludzkie nofimy 
4 to przebog dla czego? oto dla te- 
zumu , pofzii precz od Bogi. 
pt fimul inutiles f acis (ut, non ef qui faci- 
at boni, non eff ufd, Ad unu., Hieronym S. miafto tego .Zec/i- 
naverüt czyta: auerfi [unt Chal 
pędźiw (zy fie zá Pánem Bogić ode 
| li użyć Bogu nicchcielis 
ad femilitudine fud aby bę wtym obrážie iáko w zwierciedle 
iákim przeglądał, à człowiek, niec 
zumu nie ma, bo-gdyby go miał,(z 


deyczyk retsocefferunt, 2À- 
7 Wi 


fzli znowu názad, wftęcz 
ftworzył Bog człowieka 


złowiek retrocefferat 10- 
ukałby Boga,fzedłby za 
zuca bofki, 4 brzydkie ná 


dam co niegdy E 


nimy przykazaniem iego; obraz t 


fic bierze máfzkáry, ludzką utráciwfzy poftác, w nieme prze 


mienia fie byd'ęt4, 


Homo ch in bonore ejfet € c. a ia topowidź 
cclezyśfiyk Páüfki Hocimveni quod feie- 


vit Deus bominem rečlum © ipfe fe infinitis mi[cuerit 9144. 


atď, fubinde, 
dżie ták według 


mienia fig chwafty , 


flianibus. Stworzył Pan Bog czło 
ftego reum, 4 on (ig cl 
do tey to do owey świata 
fam fie w rozliczne niebefpieczeńftwa po- 
ciała iáko y dufze wmizerne y liche prze- 
w niepożyteczne trawy, we czcze y 


prožne trzciny. Jrvi pervolvitur 


tko więdniele , ufycha; 
trzcina jaka, urody wófze, p 
nego tylko trzcinki iedne, 
roby y álteráciey wianie 


pretko 


tádá 


wieka dofkonálego, pro- 


iwicie 4 on fig uchyla, zniża, to 
| nikczemnośći; meat reme- 


aura ludzkie ciało pr£- 
fic łamie y krufzy iako 


ięknośći wáfze, á coż fg in- 


ná ktore to lada wiátrek cho- 


gorączka dogrzcie, śż fie 


náraz jako trzcina łamie, wproch błoto obraca. arundo 


dicitur quod cito AT 


efcit. Podzmy do 


flawy, podźmy do 


chwały, mettwá, niech będzie madry iáko, drugi Salo- 
mon, niech będźie mocny iako drugi Samfon, wielki zwiel- 


kim Alexándrem, 
In arundine bomo off 


bitnym z Iuliufzem , wfzyftko to trzciną 
enditur degloria feculi wita [ue ina. 


nitate (peciofus. A mášofz teraz ieft trzcinek takowych? 
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KAZANIE, 


ah niemiárá! niemiárá ! tranfit mundus c CODcUDiftenti a: 


eius. Znika Świat y wfzyfikie iego pożądliwośći, 4 my fie 
go przecie chwytamy., jemu holduiemy, fluchamy- nie 
refiektuiąc fie na-to co tam powiedžiáno J/j iure arun. 
dini comparandi (unt , quos. procellis. bušustnunai obuoxi. 
os. vita mobilis: inquietat © in quibus folida iafitie non 
eff. frutfus:- ci flufznie do trzciny. chwieigcey fię przyto- 
wnác fie mogą, ktorzy z-iedney. ftrony za obľudnym u- 
biegála fic światem , 4. zdrugiey ftrony, ktorzy: żadnego 
wíobie: ftałego y ftatecznego cnot: SS. nieczuij, niepo- 
kazuig pożytku fne quiete volvuntur, Niebądźmy(z pro- 
faç tákowemi trzcinkámi wfpoyrzymy tylko ná: dzifiey- 
ífzego Atlafi mężnego Xáweryu(za S. o ktorym moge 
to: mowić. co niekiedyś Ekklezvátyk o Elizeufzu powie- 
dział Protoku: pozenti4: nemo vicit śllum nec fuperawit il- 
lumsuerbum aliquod, A-za ladá wiatrem, zá lada (zumem 
ciała, świata, y. czarta; nie nachylaymy (ie; mocnymi; Ri- 
tecznymi » .nieprzelománemi, gdzie idzie o Boga , idzie. o 
fumnienie záw(ze fie. pokazmy 3. A ježeli (ity nafze wła- 
fne: niewyftarczą ,.czlowick każdy ieft-to mundus parbus 
świat mały. Podzmyfz tedy zwielką ufaośćig y fubmiffya 
do tego Atláfa, à on y nas wezmie ná ramioná, wezmie 
ná (we rece, będzie reprezeotowal náfze ułomności, ná- 
fze. (uppliki , wfzelkie-niedoftátki, y-uprośi u Bogá fá- 
teczne: wfiużbie iego nam ferce. . Amen. . 


KAZANIE 
Ná dzień S. Barbary. 
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, j5 3d Qn m AEP 
Na dies S. Barbary. 


ABOCA PRO EMIT D DES tte yiz T TE DNE O TOP PEE TER AS ODA SE 
^QOra,foráz Boikiego ziemianinie dworá; zá (ie; za dtzwi 


pieśćiochu „ delikacie, domatorze światowy , kto tu 
zależał rofkofzy pole, przy Bofkim- zaficść niemoże 
Role, Sauttorum: panis procul a fanis: kto fie ná cztery 
tuzy dla-doczefnego mienia, w Aufteriey, w gośćinie $wia- 
towey roftáfzowal, rozzośćił, juž więcey dobr Bofkich 
niebędźie kofztował. Iudicium fbi manducat © bibit, kto 
naoftatku Boga fię nie boi, temu otworem niebo nic ftoi: 
claafa cf ianua: Aiákotz temu ma bydz'do nieba 4a4me- 
fium ktory zarękówał fic Z šwiátem , 4 włafnemu wy- 
powiedział flužbe Panu; won feruiam Dómino, jako temu 
zupełną do nieba in albo vite zśpifać intromifyą , kto- 
ry y zniebá radby kwitował Boga, byleby tylko na zie- 
mi panował, wymawiáige iefzcze Quid mibi eff in calo Ś* 
ate quid volui [uper terram. lák temu náo(tátek niebo 
otworzyć, tego do niebá wpuśćić, u ktorego to cenum 
pro cena, infamia pro gloria; aternit aś pro medico, ECCA 
tum pro virtute reputatur, dy caius iuxta Apoftolum De- 
us venter efl, Ziemią zá niebo, wieczerza pańfkd zá śnią- 
dźnie światowe , chwała wiekuifta zá nic, grzech zá cno- 
tę ftoi, 4 doftatki za Boga famego poczyta: zśpadła ! 
zápádľá klámká do nieba ! zá drzwi im każą, fora fora 
zBolkiego dworá im tenebras exteriores, in profundum 
inferni bo med, ambitioff než, luxuriofi ned, molles intra- 
bunt in Regnum celorum. Niekołacże niekofác do niebá 
kto íwiátu Huzv(z, y ná nim fobie manffones ternas 2á- 
pi(uiefz ! byś tyfigc rázy kofátal, nie otworzą: son omni 
ut dicit Domine Domine aperi nobis c. Claufa eff ianua. 
Tym tylko otworem foi nisbo, ktorzy $wiátu ábdánko- 
wali mowiąc z Pawłem S. comverfatio nofira eff im calis, 
tych tylko wieczna chwały czeka laurea, iktorzy (ię tu 
per arma iuflitie cnotámi y Chrześćianikiemi śkcydmi nie- 
ba doflugowáli, ktorym śmierdźiał świat , ktorym umat- 
twienia, utrapienia , rożne poc zá rolkofz fiałys 
3 ci 


Idiota., 


"e KAZANIE 


ci wiecznego uczefinikami inter choros Angelorum beda 
wefela, Odzwierni niebiefcy aperit? portas principes we. 
fras, otwieraycie dźiś podwoie, bramy; wrotá niebiefkie 
nadworna Krola zkrolow wátto, wolny day przyfiep do 
máief'atu Bofkiego, y wy pułki niewinnych świętych Pá- 
nienck, egredimini filte jom: wychodźcie ná powitánie no- 
wego gośćia, dziś wftępuie do nieba, godna nieba Pán. 
ná, dziś ad agni nuptias, iáko Oblubienicá śmiele do (we. 
go kochanka Iezufa idzie, dziś mov ię Barbara S, per 
refgnattonem aternam dziedźiczy y tryumfuie wniebie. 
Zażywayże žážywagy niebiefkich delicyi o S. Pánno, pieść 
fig teraz zkochánkiem naymilżym lezuíem, ktorego 
pragnęśa du(zà twoiś, iá tylko džiš ciebie profzc Bárbá- 
ro święta © informacyą: coś tež zá klucze miała żeś 
tak fzeroko fobie niebo otworzylá.? pawiem ia fam na te. 
rażnieyfzym kazaniu, złotym y żelaznym, oraz tych dwoch 
kluczy zrąk Barbary $wictey uprośiwfzy, powierzę ich 
Audytorowi memu áby tym prędżey niebo fobie otwo- 
rzył, Ad M. D.G. 

O nicdobytego 4 drogiego fkáffecu niebiefkiego nie 

olowiànych ktoreby fie prętko topieły, nie miedźi4- 
nych áni mofiężnych ktoreby (ie pretko fkrufzyty, ślezio- 
tych y želázno ftalowych kluczy. potrzeba. N. N. leże. 
li bowiem fkárby bogate , złoto, perły, y Indyifkie kámie- 
nie nie zá iednym zamkiem áni o iednym kluczu kon- 
ferw niemy, á iefzcze czatuigc g44ndo veniet tychłoli ná- 
pádnie rozboynik, tychłoli przypádnie złodźiey , o idk 
wpilney opátrznosči mamy! Icżeli Krezus Krol Lidyifki 


(iśko widział Solon) dla firaży fwego fkdrbcu famego ` 


pla piekielnego ná łańcuchu wiązał; czemuíz profzę tym 
bárdZiey w dobrze epátrzoným. zśmknięciu zá dobrymi 
kluczami, nieofzácowány fuper aurum Č? topazion depo. 
zyt nafz niema zoftawál ? drogi to fkarb, prezent nieo- 
izáccwánego waloru, nicikończoney ftymy Bog , infini- 
tns 
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N4 dzień S. Barbary. 


infimatus tbefaurus efl bominibus, przyznate Paweł święty: 
Wniedobytymi tedy fkárbcu w ufortyfikowanym dobrze; 
złożony ief zamku, w kroleftwie niebiefkim; kto fic chce 
zbogacić y dofátnim u fimego Pana Boga zoftać , zło- 
tym y zelàznym kluczem fkarogec ten powinien fobie o- 
twierác. Rožnych kluczy do nieba zdżywali SS. Pańfcy, 
jedni modlitwą zawarte przez gniew Bolki niebo otwie- 
ráli Oratio-iufli Świadczy! Auguftyn S. clavis ef cali, 
aftendit precatio © defcendit Dei miferatio, drudzy obfita 
jak złotym kluczem iáfmuzng. Eleemofyna per manus pau- 
erum pandit oflia cali Ambroży S. powiada; Inśi otwie- 
rli niebo, żelazną od mortyfikacyi pokuta: pulfamus ce. 
jum dum mortificationum difliplina corpus nofirum afli- 
gimus, iakobyfmy kolirili y orwierdli do niebá gdy ciá- 
ło nafze ucięmiężamy, rożnie onoż perfeqvituiemy, drę- 
czemy; inni nd oftatku roznemi dofkonałościami, pobo- 
żnośćią y Świątobliwością życia w niebo fie wdzierźli , 
opuścił kto świat, niebo otrzymał , zapomniał doftat- 
kow doczefnych , wiecznych bogactw doftąpił , mało dat 
dla niebi, à wieľe wziął, da terram © accipies calum, da 
nummum (accipies regnum, da 'micam © accipies totk 
konkluduie Chryzolog S. fnádno Pánem y poffe(orem na 
niebie bedzie, któ z takiemi kluczami ná ziemi chodzi. 
Dátby to Bog Pańftwo moie, áby ták káždy znas niebo 
fobie otwierać umiał, aby godne nieba miał przed Panem 
bogiem zaflugi, teć to te zľotemí (ą u Páná Bogá klu- 
ezámi: zakonność Moyzefzowi, świątobliwość. Abráhá- 
mowi, niewinność lozefowi, pokora Dawidowi, ludz- 
kość miłofierdzie Iakcbowi, pokuta, to onemu Publika- 
nowi, to onemu n4 krzyżu łotrowi niebo otworzyła. Coż 
rzekę y o godnych mátronách, Pánienkách świętych przed 
ktoremí non claufa ianua niczáwierano nieba, Iudyth po- 
bożnośćią , Debora mężbośćią, Rebeka ludzkością ty in- 
ne niebiefkie fobie otwierały wrota: Tobie człowiecze 
pewnie 
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KAZANIE, | 
` pewnie nie-otworzy Świat nieba, Ktory iako drugim zy- | Oblber 
£zliwy z fwemi Collegárni, ciałem y czśrtem opowiada. mi potr 
Mundus clamat ego defcio, taro clamat ego ipfcio, demon cla. | 7iwic 
mat ego decipio. Pewnie márnošé: y. proznosc świśtowa niptośi 
niedokoláce (ie:ták že.do. niebá, Bota rolfpośćierać fie tyl. foror m 
Chryfof: Ko zwykł przy konrentecách światowych, á na wárcie fie ná: 
nic pilnuje. «vacuas © venus in vanitate mundus, celum 
plenum majefłate, Rofkofz z lubośćiami,.a pewnie yite 
Laert: |. s. nietráfia do wrot niebiefkich ; dopierož.nikamu nicotwo- 
rzą nieba, tę názywáig icdni z Poetą Dacem vitae, drudzy aciey,( 
Deam bonorum, „naylepiey iednák, Bernárd .S. odźwiernią rydi 
S Berard ią proklámuie.bydZ.piekfá. Hen! beu! quam multos uma CH 
mundi wolupi as decipit, multa quaft aterna promittit, cum m 
Jolinus ft .ofliaria inferni? zgoła iak.cnotá; zafiugi y Świą- diefz, 
tobliwość ieft złotym.Kluczem do niebá, tak grzech, nie. llis. 
prawość, rofpuftá, iet kluczem do.piekła. Całe propo- lalác; ; 
Zyciey.moiey corpus approbuie S.-Eycheryus, gdy tak pos bywa y 
wiada, Fides; humilitas , parieytia, caflitaś y quafi bona litat | 


lagodn 
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aes aperiunt Dei portam. N lára prawdžiwá,.pakorá, 
cierpliwość, czyfłość, iák naygrychtownicyíze klucze 
nicbo,otwicraig. „Nákľoňže iuż nakłoń dziś ufzu Chrze- 
scianki człowiecze, przetrzyi oczy á pátrz iśko fobie 
„claufam ianuam przed .głupięmi pannami niebo otworzy- fry, 4, 
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do niet 


Já Oblubienica lezufowà páttonká .umieráigcych „Bárbá- 
sa święta 1:O madraíz to byłe Panna, ena dezumeropru- 
dęnium, dobrego fottelu zśżyłź, nie jednym śle dwiema 
kluczami złotym y żelaznym .nicbo fobie otworzyła. A- 
zafz to nie złoty klucz nienśrufzone icy pánieúftwo, kto. 
re ona ná dufzy y.nà ciele nicbicikiemu fwemu.Oblubien. 
<owi ná wieczne nieśmiertelności konfekrowátá łoże? azafz 
to „ie cháttowny klucz cz; fiość iey „świątobliwość ley? 
żdriweść iey, ftátecznosé w wietrze $wictey ieys Patien= 
tia , cafiitas, quefitcza claves aftriunt portam «ali, iako 
umiała otwierac Bárbárá S, pokoik fumnienia (wego dia 
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Na died S. Barbary: 
Oblubieńca fwoiego lezufa , ták temifz pobożności kluczá- 
mi potráfifá y niebo fobie otworzyć. Niefzczefliwy był 
Zbawiciel do aney Oblubicnice, ktorey y námod!il fie; v 
naprośił fie, ábý go *domek fwoy przylęła, aperi mibi 
foror mea y onfa mea, amica mea columba sea, nakat 
fie ná wárcie, niż mu otworzyła, dofyć fię na pochlebiať, 
łógodnemi náglafka? fowtámi, moiá šioftrzycko » moid 
oblubieniczko, moie kochánie otworz.mi profze > à oná 
zgubiwfzy klucze czyl: u tárica, czyii na fzpácierách y rek re- 
aciey, Czyli przy komplementách y ra konwerfacyśch,nie= 
rychło ie ználázlá, d potym fic znowu wymawiać poczę” 
lá: Expoliavi me tunica med , lavi pedes meos, quomodo eos 
śnąqninabo £ Przebácz m! Obłubieńcze, infzego €záfu przy- 
dziefz; teraz mi trudoo, iużem fie ufnokojłź, z fzat roze 
brała; nosi fobie umyla , niechce mi fig ich wftáwizy po- 
kaláč: iáka to nieludzkość,iaka nieochota / Ták ci to ták 
bywa y między nami,by do nas po ryfige rázy moy lezus ko- 
látal, by ná dufzę nafzę,iśko ná Oblubienicę iwoię wołał, 
aperi mibi otworz mi do fumnienia twcgo» niech fie z to» 
ba utiefzę: o wiere“ 2átaráfuie fic ták człowiek namię- 
tnosčiámi, złemi nałogśmi, prożńośćią swiátow 3, że fie 
do uiego niedokoláce, ma dobre ufzy,'4.przecię niefiy- 
fzy, fly(zy ázda fig bydź głuchym, furdus cenjendus eff, 
gui licet acutà audiat, periculum falutistamen in eo eff, de 
quo altis clamoribus prasmonetur , propter ajječtum peccati 
non declinat Iudacus a Caffro powiada, Zagrożił tákimg/u- 
chom Paa Bog przez Proroká fwego. Ponam eum in poff- 
fionem Eritý, z ciebie głuchu iama lák uiezá,d jež taki 
ma obyczay, dwie dziurze w žiemi fobie czyni ná wfchod 
y bá zachod floácá, kiedg mu tedy z zachodu wiátr oftry 
dokucza; y wpada do iámy iegO ; záryka ią , t4 rá wichod 
Odtyka; ieżeli zaś od wfchodu wiatr y cháiá naftąpi, za- 
fypuie tám ten meat zaraz, 4 znowu od zachodu od ánizs 
dofyć dofyc ieft takich ieżow ná świecie, ktorzy albo cu- 
M dzey 
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KAZANIE, | 
dzey urody iábľufzká znofzą do iámy „albo tež zniemi zá. | gllebori, 
mykśią (ie w iafkini niepoććiwego žywotá. Na tych iezow ra, co ti 
ledwie co głos Chryftufow uderzy, ledwie co wiátr ká. pádnie. n 
znodZieyfkicy nauki od zachodu powionie, áž oni fię uda- tchnie t 
ią w inną ftrone, niechcą tego fiuchać, zátykáia džiure do | wiał: t 
fercá (wego, niechcą tego rozumiec, co Apoftoł pewie- | ledwie 
dział: Omnis fornicator aut immundus, aut auarus , non — | dliwym 
babet bereditatem in regno Dei, aż oni záflániaja y ztey | zdrowi 
y zowey ftrony iamy (umnienia (woiego zowym wfze- J| iego do: 
tecznym Lutrem , ktory obaczywfzy urodziwe Panny ná | dobyle 

„dworze xiężney Sixoniey, rzek? bezbożnym iczykiem,bym |  tenfod 


Engelgraye Wiedźiał ze y w piekle znayduią fie takie urody,piewymd- ||  ondlew 
wiałbym fic tám mie(zkáč ,zniemi konwerfowács pewnie; 
pewnie znaydžic(z tám wfzeteczniku, iśko niekiedy znalazł 
Parys piękne Heleny, Antoni Kleopatry, /ynt apud infe- 
ros tot milia formofarum, fed ad comburendum, cmá tego , | 
ieft iniezliczona wpiekle, ale wfzyftkie dofláty fie ná pożat 


lis ziw 
balet pa 
do, to m 

Yy OtW 


fi; hiebo z 
ognifty Propertius powiada. Niecháyże zaś z drugiey ftro- Barbara 


ny wiatr od wfchodu, to iet o chwale wieczney w jame | $e M 
ferca nafzego wpadnie, contendite intrare per anouflam U dziuln 
portam; venite ad cenam: Niechay Pan lezus pocznie po- fchár 
chlebuigc, moie ftworzenie, moic odkupienie , moiá krwi (ám ná 
droga, moie wyobrażenie; moiá duízo, Oblubienico na opalona 
krzcie Świętym poflubiona , niechże wfumnieniu twoim | zwin 
gofzczę, á my co? oto tyfiąc exkuz mamy, iedni powid- d hui 
diig vilam emi, kupiłem máictnosc, drudzy uxorem da. 
xi; poiąłem zone, inni expoliaui me tunic, niepufzcze cie 
Panie, nieporządnie fim u mnie, niemam ná (obie fza- 
ty godowey, fzáty czyftości, fzáty niewinności, expolia- | do (qs 
vi tunicam iucunditatis, caftitatis, © innocentis: zgoła po- | | novy 
dobniśmy do owego chtopká ktory gdy fic przechedził AU La, 
między Peffulańfkiemi áptekámi zaleciał go bardzo wdzie- | wim , 
czny odor, y omdlał, fkoczą Doktorowie , woláis, trze- komy 
£wic poczną, zle fię ma, dáig mu konfekt — ee Ibin, 

ellebor 


Ptrier, 
Ciez; C 
lnem 


ET 
Ellebori, iefzcze chłopek bà 


Nå dien S. Bárbáry. 
rdzicy mdlcie, y prawie umie- 
ra, co tu czynić nie wiedzą, áž tu ieden Aptekarz wy» 
adnie ná oftatkw y wziąwfzy garśc gnoiu wręke, przy- 
tchnie mu do nof, á chłopek iák infzy » ciyl y ozdro- 
wiał: to tež ták właśnie świat fobie známi poftępuie , 
ledwie co nasiákim konfektem fmrodliwym bardzo (zkoe 
dliwym y zárážliwym pocznie czeltowác , to my zaraz; 
zdrowi, to my Záráz wyfkakuiemy, to my zaraz poDętom 
jego do fercá otwieramy, y niemi fic trzeźwiemy. Niechże 
dobry lezus chce nas poczęfiować prawdžiwym,Ellebo- 
rem flodkich ow (woich przenayświęt(zych, to my zaraz 
omdlewamy, ba prawie głupi obumieramy: niechay ná 
pas záwola przez Tertullianá, facile ianuam cali ingredi 
valet pulfando, qui [uam confcientiam aperit Deum aman- 
do, to my czym predzey drzwiczki wewnętrzne zamyka= 
my, otworzyć nicchcemy, twárdo záfypiamy, fumnienie y 
niebo zátára(ywamy. Prawdžíwa Oblubienica Chryftufa 
Bárbára S. v w nayciężfzych mekach ná wizytę y przy- 
<ćie lezufowe. do fiebie ochotnieyfza záwíze była: mło= 
dziuGnką Bárbáre dla iedney iey urody, y śliczney nie- 
fychánie picknośći, Ociec iey wlaíny Diofcorus okrutny» 
(ám ná dufzy brudńy ,głownia opniem odfczepieńftwa 
opalona, by iey Świdt niew dział w więzieniu cięfzkim 
záwárf, oczom ludzkim niedał ná nic y wegzrzeč: A to 
Zbawiciel náfz, ktory venit querere © falvum facere quod 
erierat, by prógnącą fiebie widzieć y poznać mogł, po- 
ciefz; € Barbarę , poff. parietem, 70 czyraią per cancellos; 
iednemi fkálkámi doszrzał iey fercá, y raz zakołatawizy 
do (umnienia iey, aperi mibi „bez exkuzy, bez žadncy wY- 
mowki otworzyła mu, wyznáiac: furrexi uć aperirem di- 
lečto meo, niekolác piekolác długo Panie do mnie, goto- 
wim ci iet otworzył (umnienie moie, otworzyła» y ni- 
komu infzemu tylko Iezufowi Panu Parieńftwo fwoie po- 
flubił a, w fumnieniu mu (woim  rezydencya uczy nifá 
M2 przed 
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przed światem zás przybytek dulze fwey ziwárfa, bo do: 
CickI4 [nać tego, co tim Neotheryk Pol(ki powiedział. 
Świat ieft to Tyran, ná życie godzi , 
Przy komplementách tyfiac zdrad rodzi, ipt 
Rodzący (ie na éwiát, y zyigcy ná nim człowiek, wielkie 
maakámenta, follecyzmy, y barbáryzmy ma w życiu fwo- 
im, kiedy młodość fwoię zaraz światu konfekruie, dni 
y lata na prożnośćiy marnośći trawi, nie umie fie akko- 
modować Panu Bogu, śni życia fwego niechce konformo- 
wać do przykazania icgo, przetoż wielkie errory, folle- 
cyzmy, limy, y noty w życiu ludzkim fię znaydują, (zwane 
kuie niewinność, cnota pafzuie, 4 dopieroż o dobrych nie- 
pytay fie uczynkách. Pi(ze Paufanias liż był táki narod 
ludzki, ktorzy Bogu pazury od ptakow, fami mięfo ziad(zy, 
ofiárowáli. Pewny záš kurfor przyfiagt w drodze, że gdy 
by mu co Bog dał znaleść, rownoby fig znim dzielił, trá- 
filo fig tedy, iz znalązł worek orzechow, aż on igtrká 
poiadł, Bogu łupiny oddał, y ták (ie ic FUB doi 
bywa tak y między nami pańftwo moie , zeftarzeie fie 
albo będzie gárbata, podevzrzána, nieurodliwa desee kd 
to znią do klafztora, Panu Bogu na ofiarę, bedžie ea 
pięknego, rozumnego, byfirego, mądrego, Mp ides 
ney ciała fymmetryey, dobrey iak więc teraz mo ne Dá- 
my mowią refony ; dobrey gratiey y fade ľe to HN 
tu, to znią tyfigc kawalerow , gachow, wyglądamy > bę- 
dzie fpodnica nadbrudzona, raz y drugi dobrze Nast 
przykurzona, przetrze fic kamzol, manto , fzamerlu > 
czy fpodnia fuknia, to dopiero lmść albo legomosc 
pofyła na antependium do koščioľá, to dopiero ná rx 
nat albo -na kape regvialna, y tak Sinprtiddiemy o 
zákryftiey , naywięcey obaczymy z euim hadej cns 
De ea,de ea, de ea: Ah niefzczęśliwy chržesciárí i sg 
wieku / zły to życia twego proceder, zła to tę zyl dys 
wizya, zły podźiał! zła to końftrukcya, plewy py 
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Na déiet S. Barbary. 
Z fobie wziąć ziárüo / fuchay Chryzoftoma S. ktory 
powiada, ze co tylko. czynilz, y co fam iefteś, mafz ofiá- 
rowść Panu Bogu twemu. Toram quod es (© babes,ope- 
rari non defflas, Des. enim es: fuchay y Apoflolà co mo- 
wi. Quid enim babes quod. non accepifft? na coz fie ták 
nie po ludzku z Bogiem twoim dzielifz” na co czeka(z 
zgrzybiałego, wieku, à młodośći zaraz twoiey przy nie- 
winnośći, dsk cálego życia twego przy cnocie y zafiu- 
gách, czemu Panu twemu nie koníekruiefz ? czemu nie 
odddiefz ? Tak uczyniła Bàrbári S. kiedy niewinną mło- 
dość fwoię nie biłwanom pogaňíkim, ale Pánu Bogu po- 
święciła, y Oyca włafnego w złych terminach fiuchać ni- 
gdy niechciafa , iednę tylko wiarę poprzyfięgła Iezufo- 
wi mowiąc: sibi foli fervo fidem, Ovcze niclutosciwy czyń 
ze mną co chceíz.y od twoiey niech ging ręki, tego nie 
dokażefz, ábym ia czártom flužylí, innych Bogow wiel- 
biła, mam ia prawdźiwego Boga, mam ulubionego le- 
zula, temu wiary dochowam, temu niewinność y czyfiość, 
fama fiebie polecam: I tym ci naprzod Barbárá S. temu 
kluczem złotym panieńftwa fwoiego otworzyła fobie niebo, 
otwotzylà ykluczem żelaznym, gdy mężnie (zyię  fwoię 
pod miecz oycowfki poddaw(zy, krwią fic męczeńfką obla- 
fa, śmiepć za Chryftufa podięfa. Fides, bumilitas , cafii- 
145, patientia, quafi bone claves aperiunt Dei porta. Pro- 
rokowal tám niekiedyś święty Micheafz, iž ci ludzie kto- 
rzy ná gorze Syon mieli iść za Panem, oręża fwoie na ie- 
dne mieli przerabiać lemicfze, Concident gladios fuos in 
womeres: Widzę ia zać, że nie ná iedno fludzy Bofcy ie- 
dnego żelaza zażywać mogą, iak.na miecz; ták y ná lemiefz, 
więc moi Vczniowie Chryflu(owi, y wy SS. Panfcy miecze 
wafze przerabiąycie , iuż nie ná lemięfze, *ktoremibyście 
mogli icfzcze co zdrobić , dle przerabiaycie na żelazne 
klucze; przerob naypierwey miecz fwoy Pawle, zták wie- 
lu świętymi, ktorzy od niego zginęli , na klucze, y ztwe- 
M3 go 
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KAZANTE. 


go Fietrze krzyża będzie klucz , ze wfzyftkich ipürumea- 
tow, katowni, okrucieńfitwa. Męczennicy święci gotuycie 
fobie klucze, otwiéraycie niebo, mądra y odważna Pánná 
Barbara S. to złotym pźnieńfiwa, to żelaznym meczeri- 
fiwá kluczem, fobie niebo Otworzytá, y iuż tzczęfliwie ad 
agni nuptias flanęła, tám dopiero ciefzy fic z kochánk iem 
fwoim, ktoremu fic oddała, tám dwoiikg odbiera koro- 
Dc, virginitatis © martyry, tám iuż Bogá widźi ktore: 
go tu wyznawała, widzi tego w Troycy iedynego, kto- 
rego przed oycem we trzech oknach wyznawała y uká- 
żywałó; Do tcyże Panny wniebie kroiuigcey z Bogiem, 
wieczne tryumfy odpráwuigcey, uciekaymy fig wizyfcy, 
prośmy iey aby nam kluczámi zaf ug fwoich niebo otwo- 
rzyć raczyłś; à że ieft ofobliwą umierdiących Patronką, 
y Adminifiratorką ciała lezufowego w przena: świętfzym 
Sakramencie, idko wiátyku oftatecznym, fuplikuvmy do 
niey z nabožeňíftwem, aby nas wfzyftkich, gdy śmiertel- 
nośći godzina przyidzie, na ten tam świat ras d. fponowá- 
fa, y ná drogę wiecznośći, wiatykiem, chlebem Aniel- 
fkim opátrzvfá, Powierzono kluczy Piotrowi, cłaves iu. 
rifdiclicnit, quodcungfalueris fuper terram (6c. 1 ten kiucz 
„ma wfwoiey iury(dykcicy Barbara S. wfzak nie iedncgo 
na świecie dyfponowśł2, nie iednego ná droge wieczno- 
Ści falutari viatico uprowiantowálá, tym ciálá przenay- 
Šwietfzego prowiántem. Hermenegildá w wiczieniv, náon 
żywot wickuifly fupplementował4. Cieśla icden do niey 
nabożny, gdy zá niefzczcíliwym kazufem domowym przy- 
wálony budynkiem, ięczał wołdiąc wgłos święta Barbá- 
ro rátuy mię, 4 nieopufzczay teraz, przypadła S. Bárbára 
ciefzy go, nieboy fie trzy dni żyć będzicfz y ciało Iczu- 
fowe przyimiefz, tak fic ftśło, potocznie y przypadkiem 
Xisdz podrožny nadiachał y owego ná śmierć dyfpono- 
wał. O jaka iey to iuryfdykcya! jaka plenipotencya? nie 
ieden klucz ma do nieba, kto tylko wniść chce, niech 
fobie 
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N4 Vrocayflose S. Mikotaia. 
E MARNE SNO MONDE E M TENES 
fobie u Barbary świętey klucza pożyczy upro$is przez 
Barbarę S. wolny ákces, y do Bofkiego może mieć máie- 
ftatu przyflep, Wielxato Bárbáry S. cnota, że nietylko do 
|Pinow, śle y ubogich rzemieśinikow» nie tylko do Mo- 
narchow, śle reż y do podłych chłopkow, ná ratunek fpie- 
fzy; lak daleka od feptemtryonu Nikomedya, y Heliopol 
|gdzie fic S. Barbara rodziła , á przecic y ztamtąd bez od- 
włoki prawie w momencie przybywa byle tylko koná- 
liacym dopomagałś, fłużyła: I ktoż w nabożeńftwie ku niey 
bedžie ták ożiębły, żeby y w nocy idąc fpać, y zrána wha- 
"wízy niemiał fig polecać tey Swiętey Pannie. Przymi- 
ke nas S. Pátronko zasług fwoich, bądź nam zawíze 
przytomną, naybárdziey wgodzine ámierci, y umierać nam 
"atedopufzczay ná śmierć niegotowym > poki fakramen- 
imi świętymi opátrzeni nie będziemy; profimy cie uśil- 
nie,'dbyś y życiem náfzym dyfponowalá, nam zafiuga- 
mi twemi do niebá intromiffyg uprośiła. Nie wątpiemy 
o łafce twoiey, ktorey fie pokornie záleciwfzv przez cic- 
bie o święta Panno, Boga w Troycy iedynego, w chwale 
| wiekuifiey niechay oglądamy. Amen. 


| 
| 


EAA EEEE AEE EEEE dE elk 


f ^" . (KALINA 
Na Vroczyftość S. Mikoľaiá. 
x. Euge ferve boue © fidelis, Marc: 25 
? Akoma czyli chwały, czyli fawy ambicya ludzka, 
A rożoych ná dopięcie zámyfow fwoich zwykła Zá- 
żywdć fpofobow P. A. à owo nietrzebá ták praco- 
ch z rzefiftym potem zabiegow, y łatwy y piekny do 
tnzof pokázuie przyftęp, virtas melior eff € cer- 
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Hor omnt arte. Cnota nad wizyitkle fztuki navdotkonai- | 


fzá, do czego komu žyčzliwym kredenfowić będzie zà- 
leceniem, iuz tám według Rzymíkiego Kraffomowce; vír. 
tutem mecejjarió gloria fequitur, cnote nierozdźielnym 
fzlákiem tropić musi chwałś, nayiaśnieyfze urodzenia, lá. 
śnie oświęcone Colligácye, idśnie wielmozne, wielmożne, 
mośćiwe Párentele, nie to (3 chwalebne fiawy ludzkiey 
žrzodľá, bo te częftokroć (proftie odrodnych áffektow zá. 
muliwfzy kály, wyfufzdig, wiecznym przyrlaczálac mil. 
czeniem. Perit in illo omnis nobilitas, cuius laus efi 12 oria 
gine fola, zarzuca tam komuk bardzo pięknie Poeta. 

Quid Decios aas: Curios magnofd, Camillo 

Te lua Mirmidonum parva de ffirpe fusfe, 

Alia probant. 
Wyiezdzác z Kámillámi z Decynfzámi, 4 nic famemu 

flufznego nie uczynić, niepiękna, owo Pryfcylla Rzy» 


mianka wedle mody ná ten czas Rzymíkiey ortá zoyá- | 
mentow -ná ramieniu nosi, aż Eftyllà familiey Pompes | 


iufza wielkiego Dama, rzecze: to ten orzeł z domu má- 
fzego wylecia?, na co odpowie Pry(cyllá, wfiydzże (ic żeś 
nieumiáTá dopilnować tak drogiego kleynotu, y dopú- 
śćiróś mn 2domu fwcgo wylecieć , fbi exprobat 
quisquis maiorum virtutem fine proprda iatiat; lamg tyl- 
ko niekiedyś cnota. Sálomon słiwę pod. (wo- 
ie podbił władza, idko mu. Sabeyfka winfzowálá Kro- 
lowa, wicift famdusrtutibus tuis; Tam nie ná twardych 
mármorách , lub porphirowych obelifzkżch, ktore y fom 
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zebáty przykęfwie czas, ale w ifney nicśmiertelnośći ry- E 
[vie pochwały, y Imię tych tylko, w ktorych dziedżiczy- ^ 
fa Dawidowym świadectwem, nomen corum Wivel in áter) A 


> [EM pz a * Pan: 7. "Y, 3t. m y : 
num. Lyte po dziś dzień y poki świata zkoščiofem b; 


żym, żyć będzie Solennizántá dZifieyf(zego Mikołdią” 4 


nieśmiertelny zafzczyt, à zkadze profze ta niefkażyt.. 
sławy iego chwała? to pewnie že w mieśćie Pätáw! 
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z przeświętnej familiey? nić ztąd; to pewnie že by? wiel- 
kim Infulítem Myrbeńfkim honoru y godnośći pełnym” 
y nieztąd, cnota to wizyftko fpráwifá, bo iako ná tera- 
źnieyfzym kazaniu pokażę, Mikotay S. był życzliwym Pá- 
ná niebicíkiego flugg, y wiernym Podfkárbim. AdM.D.G. 
"E^ Rudno o dobrych, śle nietrudno o złych flug, Dwo- 

rzan, y Miniftrow ná świecie P. A. Dociek? tego Kro- 
nikarz Bofki gdy mowi: Inimici eius domefłści eius y nie 
trzeba za granicami nieprzyiacioł (zukáé, wdomu ich ka- 
ždy mieč y znaleść može, bo okrom tego, že džiatki Ro- 
džicom, iako złofliwy Abfalon Dawidowi, Rodžicy dZia- 
tkom, jako bezbozny Herod iefzcze wdžiecinney kolebce 
(woicmu niemowlęciu; Mężowie żonom, iáko okrutny krwi 
Chrześciańikiey rozlewcá Henryk ofmy Krol Angielfki 
trzem małżonkom fwoims żony Mežom,-iáko zdrádliwa 
Samfonowi Dalila; Brat bratu, iáko Káim niewinnemu A- 
blowi; zawifnemi y niechętnemi ná fortunie; nà honorze; 
ná reputácicy, ná życiuy zdrowiu nieprzyiaciofmi by- 
wdią, ale też między Panem á fluga znáyduie fic zdrádá, 
znáyduie fie chciwość, pochlebfiwo, niefzczerość, auli- 
erum dicla,omnia funt ficia. 1l owfzem iáko Seuecá po. 
wiáda: Quot- fervos, tot boffes quivis domt babes. 1. Reg: 
cap: 16. Zarzefzyt Saul Krol. [zráelki, oczywifta kara Bo- 
fka gdy go zaraz opętał fzátan, (9 exagitabat eum fpiri. 
tus neguam, Cic(zka ręka nád Saulem, że ani mogł fpáć, 
áni ieść, áni kroleftwem fwoim mogł dobrze rządzić; Ia 
bym rozumiał že Saul rozgniewáneso chcg€ ubfagác Bo- 
gá, poydžie na gorę Silo, y tám urázonego przeprośi Panś, 
rozumialbym ze poydžie do Sámuelá, y infzych Prorokow; 
y będźie błaga? Maieftat Bofki, rozumiatbym że krolewfką 
porzuciwizy pompe, y maignificencyą , gruba nafię we. 
zmie włofiennicę: rozumiałbym że potrawy. Pańfkie po- 
piolem pofjpawfzy, wgłodzie 4 przynimniey w abftynen-= 
ciey będzie pokutował „y za grzechy żałował s áž Saul miá- 

N fto 


KAZANIE? 
ito Simuclá ktoryby do pokuty prawddiwey proviz, 
uddie fie do Panow fwoich dworfkich, do Panow mini- 
firow, ktorzyby go nie do płaczu zá grzechy. publiczne» 
ale do muzyki, do balow, do áffamblow , do redutow» 
_y przeklętych mafzkárad prowádzili. Dixeruntý, fervi Saul 
ad eum, ecce fpiritus Dei malus exagitat te, iubeat: Dominus 
nofler, © [irvi tui, qui coram te funt, querent bominem 
( feentem pfallere cytbaram. Miłośćiwy Panie czemuż nie 
pozwolifz fobie è pokifz bedžieíz wtey -mániey zoftawał? 
rozkafz tylko nam flugom y wiernifiom fwoim,záraz tu 
muzyka ftanie, ut quando arripuerit te (piritus malus, 
pfallat manu fua © levius feras, á uznafz Pánie gdy uflu- 
chafz życzliwych flug fwoich, że iák cię pocznie mio- 
tać fzátan, czuć tego, śni fiyfzeć przed muzyką y ochotą 
wefołą nicbedZiefz, p/al/ar manu fua > leviùs feras. O- 
wofz macie Panow dworfkich, panow fluzálych, pánow 
minifirow życzliwość, owoż niefzczęfliwa rada; tu Pán 
Bog odítgpiť Saulá, diaba? go opętał, tu cále Oczy y ł4- 
fkę fwą odwraca od niego, tu Bog iużiuż dźieli lzrácl- 
fkie kroleftwo, iuż fig gotuie zdomu Saula odebrać ko- 
rone, 4 tu u Panow dworíkich iákby to nic, byle fic Pánu 
upodobać, byle (ie Pánu przypochlebié, byle fic nshafać , 
choćby pańftwo y oyczyznę zgubić, ludźi ubogich zátrá- 
cić, nic ná to, pfalać manu fua, ut leviús feras. Dofyc 
ow był dobry y falkáwy Pan, ktorego nam Ewángeliá cze- 
ito wípominá, áiákie od fug fwoich poniosł krzywdy, 
y €ic(zkie oppreffve ? słuchaycie ; powierzyt iednemu zło- 
ta talentu , czekáigc zpracy y ciekáwosči iego korzy- 
Śćiidkiey, áwán:dZu iednego, álic leniek żikopał pienią- 
dze Pana fwego, abiens fodit in terra pecuniam Domi- 
ni [ui; dał drugiemu wręce y dyfpozycyą włośći, dźier- 
Zàwy, y prowentá fwoie, przychodźi do kálkuláciey Aż 
on myíli iákoby nic niedawfzy, Pana dobrze wykwitowáčs 
zážywa owego fpofobu, ktorego niekiedyś ges Exá- 
ktor wie 
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Ná V roczyflosé S. Mikoľaiá. 
krorowie, Akcyznicy; y rozni, zrožnych Prowinciey przy- 
chodzae do Aureliufzá Cefarza ztrybutem y dáning po- 
borcy, iedni brzzkáti zdáleká, nie co tam wfypaw(y piç- 
niędzy workami, ná co Cefarz tzekł: lata falutatio, y ná- 
zwał ich Nummantinos, drudzy zás przychodzili z wę- 
gier y podobno znafzey nędzney Połlki, iáko niegdy: Ma- 
dianite do lozucgo odrapáni. Lacrymas tibi ferimus in 
tributo, y názwal ich Aureliu(z Rareonos bo racyśmi tyl- 
ko plácili. Vwazmy Pańfiwo moie y ceraźnieyfze w Pol- 
fzcze nafzey opłakane czály, 0 moy Boże! jáko y tu tyfiąc 
jeft ráciey, chociażeśmy Polacy, nie Rácyáni, nic niedać:/ 
naprzo d calamitas temporum, chocia(z iey fami chcemy, 
y dobrze nam znig niektorym, potym publiczne legá- 
cyc y lárgicie wiele potrzebnią, woyna, conflág rát y, ogień, 
grady, nieplonność, podobnifmy Polacy do «owego An- 
tygona krola Macedońlkicgo; ktorego gdy człowiek ubo- 
gi prośił o ieden talent złota albo frebra, odpowiedział: 
non convenit tili tantum expofiere, nie służy to, áni przy- 
żwoita tobie, o:tik wiele prošič, 4ż go znowu onze czło- 
wiek prośi, dayże mi przynamnicy gro(z, Krol mu zás od. 
powie; non convenit mea magnitudini tam pauta elargirí, 
à przecię pułki wfkarbie, à przecię puftki po wśiach, miá- 
fteczkách y miáftách, á przecię z owym Ewanyeliczoym 
sługą, hie jednemu winnemi iefteśmy, dekebaz ei decem 
millia talenta auri c. Tenże Pan Ewangeliczny mialie- 
fzcze y trzeciego sługe, ale iedoeyze kompáaiey; ponie- 
swafz częfte o-ufzy iego obiialy fig nowiny quaft drjspaf- 
fet bona ilius, iadł, pił, hulat, pięknie fig światu pokazy- 
wał, ftroił, cepit edere © bibere; bankiety, kollácve (prá- 
wowáľ, a co wiekfza percutiebat feros dr ancillas, cicízki 
był bardzo ná ubogich ludzi, á gdy go kto firofował, tdk 
mu odpowiedział , moram faciet Dominus meus venire , 
"wiem to że dobrego: mam Páná, do feymu gdzie. mię maią 
kślkulowić dáleko, Trybunału fig tež nieboię , albo zaży- 
N2 ie 


Capitolinus 
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defa záfrá(owal (ic nád ráchunkámi, obaczy to młodzie. 
niafzek y (pyta. 4vuncule cur triflaris? odpowie wuiafzek 
teneor populo reddere rationem: refpondit, imo cogita quoe 
modo non reddas; implicuit Rempublicam bellis, c cvafit > 
domyflcie (ig. oftatka, bo widzicie Panowie, że fie toz 
wfzyftko y między wami dzieie &c. „Podźmyfz daley , á 
fpytaymy fig co Domicyaná ladàiákim uczyniło ? že zám. 
knawízy fig wpokoiu zmuchámi woiował; oto owe Fi. 
dellilow Panow nadwornych pochlebítwá, gdy razbowiem 
źiewnął, śż Paulus Piensus zawołał, cecidere Galli , cecide- 
re Galli iuż też teraz iuż zwoiowáni Francuzi; pytano ia- 
ko? tchem Cefarzá zabici odpowiedział; á tego párá, y ko» 
mora biednego nie zabiła; Co Alexandra wielkiego wgor- 
ność wbiło y na hárda wfadžiťo? že fie fynem nie Filip- 
pa, dle Iowi(zá názywác kazał? ezeli nie dworfkich, má- 
łych ákciey iego exágerácie y aukcye: dopuśćił owo raz 
aby z twarzy iego fat komor krew, ktory iák fię náffa?, 
zpędził go aby wolnie odleciał , áz názáiutrz Fidelis Phi. 
lozoph Grecki wfzedfzy do niego Apparet te Princeps de- 
orum fanguinem habere, znać Krolu že wtobie ieft nie 
ludzka ále Bolka krew, á zkadze to poznaie(z ? oto ztąd: 
ow komor ktory wczorá krwie fic twoiey opił, w słoni 
fie obrocił, wfzy(lek purpurowy; ciefzył fic ztego Krol, du- 
mà y wyniosłość rosła, že z komorá ktoremu udzielił 
krwi fwoiey, uczynili dworicy ftawipiętkowie fłonia. Owo 
zgoła dobrze tám Francifcus Petrarcha napifał , iáko fic 
tám ktoś ná fiug fwoich żalił: woracibus, furibus, men- 
dacibus, impudicis obfdeor fervis, Niemóafz komu wierzyć 
fervus a [ervando Hieronym święty powiáda. Iuž te lata 
minęły gdy Ioás reftiurowaľ Dom boży mon fiebat ratio 
cum ÚS, qui accipiebant, fed in fide traliabant, Wiele fie 
teraz wiele wtodirzow Ewangelicznych vi/icos iviquiza- 
tis namnożyło! upomina fic Pan, upomina fic Rzeczpo- 
fpolita 
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Ná Vroczyfłosć S. Mikoľaia. 
PORZECZEK IDO OCT 
| fpolita, upomina fic izba poielika , upomináig fie (eymiki, 
| upominaią fię miáflá y miáfteczká, redde racionem, yty, 

yty mości Panie redde rationem, á on mowi quid fact- 

am,prawdźiwie qvit, wykwituie iáki taki z prowentow 
| (karb, wykwituie Woiewodctwo, wykwituie woyfko, wy- 
kwituie z maiętnośći Páná y fortuny, da mu tylko kwit, 
pofałfzuie cyrográfy, regeflrá: fifcus už vifcus tenaciter 
manibus beret. Sam fig tylko podobno wtym niepoczu- 
wał ow wielkorzadca Egypíki lozef, gdy nietylko nama- 
wiał krolá fwego, aby pomniał ná złe látá,ale też iako 
mogł ták chleb chował ná zły rok, y fam go tez ochrá- 
nial, nic nafwą fironę nie obracał, wfzyftko -do fkárbu 


oddawał. Omnem pecuniam congregavit © intulit inara- Gen: 47: 


rium Regis. Mogł iáko to teraz w polízcze náfzcy worko- 
we odbierać, mogł fic kwitowego upominać, nadgradza- 
iąc prace wnadzieię Pana niepłatnego; według przeftron- 
nego (umnienia, mogł dobrze fkárbu urwść pańskiego; nic 
ztego, bo lozef (práwiedliwy niemiał magnefowych pá |- 
cow; śby do fiebie ciągnęły. cudze- dobro, wcálo$sci od- 
dawał. Omnem pecuniam congregavit © intulit in erari- 
uma Regis, Trudno teraz trudno o tákowych wiernifiow ; 
fam ich Pan Chryftus znaleść niemoże. Quis putas eff 
fidelis fervus © prudens , quem cońfituit Dominus fuper 
familiam fuam, ut det illis menfuram? ©. kedyfz tákie- 
go mądrego á wiernego znaleść fugę, ktoryby to umiał fza- 
fowáé,à fobie nád zamiar nie urywał? uć der ilis Caie- 
tan przydáie © mom accipiat, żeby fig Panu wyrachował, 
prowentow nie uymował  ślbo kędy taki, žeby uboftwu 
oflátniego kawałka chleba nie wydzieral? y owfzem ut 
det illis, áby im ex /uperflnís udžielat, rozdawał. Rozdá- 
igč oni, śle tym, Od ktorych fig więcey fpodżiewaią od- 
bierać; dla tego też fam Pan Bog ofobliwy ma wzgląd 
ná pofpolftwo ubogie , klucze od chicbà przy (obie no- 
$i. Exod: 16. Dał tam Pan Bog Moyzefzowi cudowną iá- 
N$ 5 kas 
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ką rozgę ná przeftrálzenie | Egyptu , á niedał do fzafua- | 89» vyd: 

ku chleba, (am go rozdawał. Ecce ego pluam vobis panes klafztory 

de calo, colligat populus que fuficjunt, otworzę práwi fza- | piękticyi 

"fárnig moię, niech z niey każdy co potrzeba bierze. Czemu mi fzkat 

nie Moyzefz czeftuie? o mogłby komu krzywdę uczy. | wiydlw 

nić, trzech minąć, dziefiatemu máfo co dać, mogłby Ká- | mum «t 

Zimierzá pafzego Krola Políkiego náfládowáé, do ktorego | otym V 

gdy był głod wielki w Polizcze, á poddani po żyto zwo- | pinievz 

rami przychodzili, pierwfzy raz kazał wor nafypać,4dru- | futcurr 

gi raz kiiem dać, raz żyto, á drugi raz kiiem bito; mogł- czyłam 

by bydz Zyzánefem krotý fie verborum non rerum Pá- ieft nier 

nem zwał, wiele tylko obiecował ,4 mało co, albo nic || kiey oká 

cále niedał; mogłby ná to niepomnieć cotám powiedžia- | tę neol 

no, dona Regum ut exeunt, ita debent pervenire Ad cives, by to ná 

mutant enim largitatem manus minifirorum Panowie | Miience 

- Podfkarbiowie, Dyftrybutorowie , pod czas miáfto tyfi2cá, pwdzi 

ledwie fio wydadzą, z calego chleba, bułkę tylko uczynią. Mlzeryi 

Nicchze tedy Moyzefz rozgę nośi iáko Sługa, ktory mie- | zdobić 

umie rozdawać tylko guzy, ia zaś fam chleb ná poddań- |] vdęte 

fiwo będę rozdawał, ego p/uam wobis panes. MikołayS. | totum 

nie tákim podfkárbim, nie tákim ieft y był ná dworze Chry- Matri, 

ftufowgm Dyfrybutorem, miał powierzone fobie do rąk || zkow. 

wiernych Pańńie dobra, zradidir illi bona, śle tak niemi | titowa 

fzáfuie, żeby ie nie ná żadną marność , nie ná Światowe ofiara 

pompy, áffyflencye,, publiki, bankiety, nie ná bogáte má- | 2ywa 

terye, ná ftroyne jmody, ná glánce, urody, nie na rożne rem c 

poftury y formy, nawo wymyflnych liberiey» okazážosci ; dle tež 

ledaiiko obracał, śle ie między fieroty, ubogie wdowy, towąć 

Pánny wfydliwe rozdawał, bo wiedział že po/fe/ffo Sater- dome 

dotum, ef elemofjna pauperum Piękna to, kiedy kto oba- (weg, 

czy expenfa na chwałę fwoię, in ispite dibri firiptum eff pleme 

1... de me,piękna to, kiedy kto przeczyta ná expenfach gesuis lus p, 

in Rédzivil. Jonis ac datis tibi offerimus, piękna to, kiedy doydZie tego llt of 

expeti» w reg eftrách Andrzeiá Trzebickiego Bifkupa Krakowikic- pine 
go | 
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EA E ZR ONECIE (a bocizewA DIS arare 
go, wydało fie ná kościoły kilkakroć (to tysięcy, tyleż na 


. 


klafztory, ná więżniow , ná potrzeby oyczyzny; śle to 


icknieyfza kiedy niepákuiac fknerowat2 ręką dochodá- 
mi fzkátuľ, y lámuzow, dle ie między ubogie wdowy y 


wftydliwe Panienki rozdawfzy per manus pauperum śn do- 


mum aternitatis przefylámy. Znaczna jedna Pani ( pi(ze 
o tym Virgiliufz ) iednego kàwálerá dla złośći Iunony Bo- 


iniev z frafowánego ciefząc, mowi: non ignara mali, miferis 


fuccurrere difco „ będąc wiádoma co ieft utrapienie, naue 


czylám fig miec politowánie nád utrapionymi. O iák to 
iet nierownie więkfze politowánie / więkfza ofidra! wta- 
kiey okáziey ftrapionemu ratunek obmyflić, ktorą cno- 
tę nieofzácowáng chce zá doczefne dobro zamienić ! Iák 
by to ná ołtarz włożył, kto pokorney wdowie; ubogicy 
pánience dobrze uczyni. Viduitas efl feminarium mi[erits 
prawdziwa bowiem owdowiałość, ieft to flanoplákánych 
mizeryi mowi Thomafz święty; dobrać rzecz ołtarze S. 
zdobić , dobra rzecz do Confraterniey, do Congregáciey 
ochędoftwo fprawować, votá ná obrázách bogate wielzać 
totum ad gloriam (audis Chrifii dirigitur, quidquid honors 
Matris Dei, © fanlłorum eius impenditur, le tych obra- 
zkow dogladác, ná ktorych votá czyftośći, tych oftarzow 
ratować, ktore wfiydem pźnieńlkim chcą upadać, to jet 
ofiara nayznákomitíza y naychwalebnieyfza. Vbofiwo na- 
zywa Chryzoftom S. ołtarzem. Cam fide praeditus paupe- 
rem cernis, effimate altare videre, co ubogi, to oltarz 5 
dle też ieft dofyć tákich oltarzow, ze fic fnádno fame rá. 
tować mogą, dofyć ubogich, ktorzy fie łatwo pożywią » 
domowią; fa potrzebnieyfze co wyniść zkośćiołś, z domu 
{wego dla wftydu niemogą. Te podobniey ołtarze (up- 
plementować, rátowác, y dźwigać, albowiem 47 pauperi- 


bus non paupertatem, [ed religionem confiderare debemus, S. Hictan: 


nie ofzárpánego żebraka upátrowáó, dle cnotliwego y po- 
bożnego czym prędzey podźwignąć, to cnotą. Mikołay S. 
iáko 


; S. Hieron: 


Laurent: 
ujtínianm, 
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iko wierny sługa y Podíkárbi dworu niebieľkicgo dwi 
tylko miał fwych expens regeftrá, ná dwá ołtarze ofiá.. > 


ry święte zákľadať. Ná ołtarz kościelny oddawaľ nay- 
św ict(z3 ofiáre Ciáfá naydroz(zego Iezufowego; drugiot- 
tàrzopátrowáf ubogich żebrakow, ofobliwie wftycdliwych 
panienek daleko potrzebniey(zych, /unt multi, Qus mifersą 
tacjte malunt confiringi, quam publica petitione confundi, 
bi querendi funt © adiuvandi, ut paupertati confulant (& 
pudori mowi Ambroży święty. Dobry tedy siuga Chry- 
ftufow Mikołay święty, śle orazy wierny Podikarbi; oto 
wierność iego pokázuie ieden z Neothetykow uczony, 
gdy powiada że między infzemi iego prerogatywamiy tá 
niepoflednieyfza, iż wiary raz Bogu oddancy nigdy grze: 
chem śmiertelnym nieztomať. Nunquam mortaliter pec- 
cavit, fed u(d, ad mortem fervavit innocentiam: Niewiem 
kto tego dokaże z Katholikow Quis eft bic ©: laudabi- 
mus cum? Niewiem kto taki na pobudkę grzechu z Io- 
zefem záwola quomodo poum boc facere? Niewiem kto 
z Bernárdem, takową qveflyą w pokufach fobie zádáie ? /f 
modo moriturus effes; faceres ne boc? to tsiko wiem, że 
częfto fluby łamiemy , wota fic pźdaią , słowa, przęfięgi 
niedotrzymuiemy, fkárbem nieprzebránych łafk Bofkich 
fobie powierzonym niedobrze fzafuiemy. Mikołay Sw: 
wiernością fwoią zakazuie (te: przed Bogiem, fervavir ina 
mocentiami: å co więk(za mon prius vivere quam Deum ve- 
nerari cepit, non prius comedere quam ieiunare; Cozmy 
juž ná to Katholicy rzeczemy? czymże fie przed máiefta- 
tem Bofkim wymowiemy? iákafz rachubę, co zá kálkulá- 


cya ziálentow nafzych podamy ? gdy Bogu źle służymy: - 


do służby iego niepotrzebá doftitkow , honorów, grze- 
cznošči, polityki $wiátowey, promociey, źle tylko fzcze- 
gulnie wiernośći, miłośći. Mikołay S. całe życie fwoie 
ná usługi poświęcił Bogu, á my niefzczęfłiwi, iedney go. 
džiny, pułgodziny, kwádránfu, na rozebranie fumnienia 
nafzego 
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nalzego nicediozemy s (oz 10 za służba palzd f aiugolz 
ták nikczemnymi będźiemy ? owofz dnia dzificyfzego 
bierz fobie iaki taki zá Patrona Mikotáiá S. á ia vpewniamą 
że gdy go náfládowsť będźiefz, flániefz [ie y ty zá inftán- 
cyą iego wiernym y prawdziwym Pánu Bogu stug. AMEN, 
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Tr / A i * / 
N4 Vroczyftość niepokalancgo Po- 
, s / £ 
częcia Naysw: P. M. 
Liber Math: 1. 

Coż to profzę Ewingelifto Páňíki zá xie93 , ktorą 

nam tám gdzieś iákoby.pálcem dnia dźificy(zego fká- 

zuie(z; Liber! millionámi xigg ná šwiát, wyfzło » 
gdzie okiem rzucifz, wízedžie po officynach ; fklepach, y 
táfzách rogaych xieg po doftscku znaydźiefz. NV yfláwil 
naprzod Bog wizechmogący na niebie wielką xigge, à tà left 
Liter vita, xięga 2ywotá wiecznego, według Auguftyna 
świętego, y innych Pifma S. expozytorow, nic innego nie 
ieft tylko pr<dejlśnatto Flečtorúm: wyttawił drugą xiege 
„ná tych świata tego nifkotciach, ktora xiggá nie inna ic 
tylko Liber mandatorum, Xięga przykazania Bofkiego > 


Xięgd Pifmá 5. Ewangelicy świętey; ktorą to xicge podał 


nam Bog wfzechmogący dla ná(zey infirukciey y nauki» 
śżcbyfmy fe według tey Piíma-S. nauki (prawńiąc, otrzy- 
mać mogli koronę fzczęfiiwośći wieczney. Trzecią Xie- 
ge 'wyfławił! Bog, Librum elementariam, to iet librum 
buius mundi, xięgę Świata tego» ifle autem liber omnibus 
gentibus, 6 nationibus, © popelis, expofitus eh: ad legen- 
dum, ut legant in eo fapientiam, bonitatem, potentiam » 
art ifi- 


Baruch: e 
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artificis, © ut Deum agnofcant, © eum adorent, Vilanovas 
nus $wiadczy: a iáko Bázyli S. powiada bomíl: 11. ip He. 
xameron: Vniver[a bec mundi moles perinde eff, ac liber 
literis not atus, palam praedicans gloriam Dei, 1 ztąd ci An% 
toni wielki weyZrzawfzy na kwiatki, drzewi, fiońce, gwia 
zdy &c. tak mawiał do Filozofa pewnego; to moje xic- 
gi y zwierciádlo, w ktorym uważam flicznego, iafnego, 
y zacnego Boga. Liber meus eff mundus iffe, in quo re- 
rum, creaturarum naturam, © Dei lego oracula univerfa, 
Conftántyn wielki tak fiawng y bogatą wyftawił niegdy 
w fwoim Konftántynopolu bibliothekę, że iey y trzemákroć 
fto tyliečy nienápeľniť Authorow: Iuliufz Cefarz wtákim 
miał xiege commentariorum refpekcie , gdzie były w(zy.- 
ftkie opery woienne y okázye ánnotowáne Márfowe, że 
gdy czáfu pewnego przeľomány od nieprzyiaciela, tył 
podać mufiáľ, wpadł w morze, prawą rekg pływał, 4 le- 
w$ ręką owę xięgę trzymał, Dextera natabar, fufrą 
librum «ommentariorum tenebat. Godna nieposlednicg 
konfiderácyey y owá xięga nad ktora Imprezyflá pewny 
odmálowawízy miecztákowe położył lemmá. Hic regit, 
śle tuetur, utrod, nitefiere pulcbrum. Powiedzże tedy y po- 
wtornie profzę Ewángelifto Páúlki, ktoraby byłą z tych 
xigg niežliczonych tá to xiegá twoiá? Liber: áleč nie o 
tey Mátheufz S. czyni oam dniá dZifiey(zego xiędze relá- 
cyą, nie tę xięgę fkázuie, depredykuie, Liber; żle xięgę; 
ktorey Authorem fam Rog Ociec podług owego podpifu 
ab aterno ordinata fum, © ex antiquis. Xicge nie ládá (ty. 
Jem y charakterem, ale digito paterne dextere przez Du- 
cha S. wypifaną, Spiritus fanćłus fuperveniet in te, Xięgę 
wktorey iednym abbreviati konceptem mirabilia mundi, 
propbetias fanćlorum, vaticinia Patrum , ktotko śle wę- 
zlowáto Ociec przedwieczny wyrśżił; xięgę w ktorey tyl- 
ko traktaty de Deo, de Incarnatione, de Sacramentis, de 
gratia Dei, de attilus bumanis, kto chce prowádZi dy» 


(k urs 


N4 Vroczyfłość Nicpokal: Poczęcia P. M. 


Baja uidi. ^ SN gi Eg 
fkurs. Iuz żę tedy luž precz uftcpuy starozakonny Moy- 
zefzu, y poloz ná (tronc, owe antiqua legis tablice; I ty 
Aáronic ftarcgo teftámentu fchoway twe talmoty , oto 
prima nove legis tabula, Oto compendiu m fančlifima Tri- 
nitatis, oto tà Xicgá wktorey mecerror, MEC errała > ani 
erroru, ani barbaryzmu, 4 dopieroż paymuiey(zego nigdy 
(ollecyzmu nie było, tota pulchra fana € immaculata: 
Ale coż, kiedy tá Xięga to ielt nayświętfza 9. M. ležy iefzcze 
jakoby wiakiey prafie drukár(kiey 2. w wielu rożnych cpi- 
niey, owoiz ia na teráZnieyfzym b azápiu, reproduk owa- 
wizy y pokazawfzy fiedm ápprobáciey tey xiegb jako ieit 
bez naymnieyfzey pierworodney limy y erroru» wy dam ią 
in lucem publicam, abyśmy fig mogli z niey czego náu- 
czyć. Ad M. D. G: 
Ak (zkodliwy ogryzek iábtufzká Ray (kiego rzuciło 
| dwoie ludzi między (we potomftwo,iż zaledwie nátu- 
rà, fubfláncvg ciátá málusinkiego w żywocie mácierzyn- 
(kim formuie mowiąc orior, wychodzę, áž zaraz ową mi- 
zerna fafaľká przydáie ciemnożśłobną literę M. y ftaie fic 
morior, ná západ okropney śmierci zachodzę: I ták iefzcze 
ná obízerné swiátá tego ámphiteátrum niepokaże fie ezic- 
wiek ;4 inż ugryžiony iáblu(zká ogtyzek dawi, y wgrze- 
chowych go dobrze ántypodách trzyma; żaden fię ztego 
Wwywikláé niemoże ciemnego lábirynthu, Ownes in Adam 
peccaverunt. Ná co bole(ng inwektywą narzeka Chtyzo- 
log S. y mowi:0 crudelis fera © non uno capite in bama- 
num genus (ecure contenta! quam videmus, tota bumana 
firpis germina tam pretiofa, trino ore devorantem, fiqui- 
dem peccatum, nos rapit, mors devorat, infernus deglutit, 


O. fe in omnes pertranfić homines | Ofroga y nieużyta 


beityo / że nie iednym łbem ná ludzki narod powftáiefz! 
nie iednego ácherontu porulzafz | widzimy bowiem -tẹ 
twoię pafzczekę troiftą, gdy nas grzech porywa, śmierć 
pożera , piekło połyka.0 dura bareditas ! o miferi quibus 
Q2 nec 


"ip 
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A 

kana ludzka kondycio ! o nedny potomku! ktory. ani$ oba. piej n 

czył tey fukceffiey, áni mogłeś zrzucić, albo rezygnować, ' ciferu 

álbo niedotrzymáč kontraktu! famá tylko między námi - rýmu 
nay(zczefliwíza wtym ieft miftyczna dzifieyfza Xięga, náy- mien 

świętfza Marya Panna, ktorey to náturá y fálká iefzcze biteg 

| wżywocie Anny świętey, áiu£ wefoło y zbáwienno wy. zał , 
krzykuie orior, ná iáfnym ią džiš wyftáwia wfchodźie, godt 


ciemno śmiertelne naymnieyfzego pierworodnego erroru ŻY t 
precz gluzuiąc, wýmázuigc morior, O naturze ludzkiey Kán. "T 
clerz Párytki GerfO taką kładzie induktesiáko ona dawny 


il ša ni 
ili zamyfł bacząc Páňíki, o Wcieleniu Syná Bofkiego, mowi ták 2 imi 
Ja da do Pana: poniewafz Bog wfzechmogący chce fobie obrać ma fy 


Rodzicielke, niechże ťakiey upátruie, ktoraby wfzelk a cnot py p 
harmonią obfitowáfá , ia iey wtey Okáziey uftepuie práwá fia ná 
mego, nieprzefzkadzam śni rzucam pierworodnego grze- 


Maria 
chu chmáry, gdyfzby fic chetpiľá Ewá, ktora ile tyle , lu. pomi 
bo kilka godzin, dlbo kilka czáfu punktow, 4 przecie ná | Hiem 


tey iáfnosci, bez tey wady, po fwym ftworzeniu bytá. E 
Láfki potym fobie audyencys u maieftatu wyicdnawfzy li? 
Boíkiego, zaczęła dyfkurs. La prawi z grzechem nieśmier- 


maci 
teln3 wiodę antypatyą, zgodzic fie znim y ná moment nie- wo | 
mogę, czegom zofławiła dokument wieczny w Aniotách tým 
przeklerych zniebá wyrzuconych, wytrąbionych, bánni- T 
zowánych. Zoftáwilám y w Adamie, gdy zaraz po popel- viek 


nionym grzechu z fukienki niewinnośći y (práwiedliwo- | tká 
ści obdárfzv z Ráiu precz so wyforowálá, ná wygnánie 


: zei 

mizerne pofláłá; Niechżeby Matce twoiey o Boże wrákich Sw 

terminách przyfzło zoftawać, pewnieby áni towárzy ftwá | p» 

Anielfkiego, śni twoiey przyjażni niedofiąpiła, boby iey | Ha 

do widzenia iftory twoiey Bofkiey, wiecznie tá zaflona | fln, 

SHI prze(zkadzátá, tà mákuľá, ten error pierworodnego grze- || ug 
A chu, wielce by wflret czyniła. Szárpie tedy to reqviálne | hi 
velum providentia łalki Bofkiey zárazprzy niewinnym d sę, 


niepokal- 


NA V roczyftosé Niepokal: Poczęcia P. M. 


niepokalánym Poczęciu uay$wietfízey Panny, y może fic o 
nicy mowić łn (plendoribus Santlorum ex utero ante luc 
ciferum concepta Maria. Dźiwną rzecz wlpomina Hiero- 
nymus o Vráce Arágoüfkiey kroloweys tc zacną Panią brze- 
mienna> gdy wobožie zabili Maurowie, fgnaczek z prze 
bitego oftrym Zelázem żywota Matki fwey; rączkę poka- 
zał, chcąc nieláko na świat wyniść, korego Pan ieden 
godny dobywfzy, u krztu S. nazwał Sánctyufzem. Nieflu- 
zy to [mie świątobliwośći dzięcięciu idko z umarłey Má- 
tki idgcemu , chyba po kržcie świętym; nafza za$ Infan- 
£4 nayświętfza Panna niepokalanie poczęta Márya, lubo 
zumárley ^ przez grzech Mátki per propagationem 
ma fwoy początek, iednak że ieft żywą corką iey, y iefzcze 
przy poczęciu fwoim niewinnym, nayświęt(zą, nayiaśniey- 
fzą nazwana, całemu świśtu promulgowána. Viva proles 
Maria mortue Matris Eva: Dziecię owo krolowcy 1 ki, 
"pomieniony ow Pan chował do lat fufznych y należytych 
tálemnie , a gdy (eym Obywátele złożyli y 'myflić de fa- 
#uro Regnante poczęli, kogoby zá Páná fwego obrać mie- 
li? ow proponuie krolewfkiego u:dionego fyna, mowiąe: 
macie Panowie gotowego Krolá &c. Zgoda nato co ży- 
wo krzyknęło, y wyrozumiaw(zy rzecz fame , iednofláy- 
nym głofem wfzyfcy záwofáli vivat Rex v. Godna przy- 
znam fie tá ákcya y proceder w(zclkiey pochwały , dle 
więkfza ztad chwálá nayświęt(zey Panny Máriev, gdy ią 
łka Bofka gratia pravemiens, zrany od ktorey Ewą 
zginęła, wywiodlá, y Kośćiołowi świętemu, iefzcze w ży- 
wocie mácierzynfkim zoftáigcey in primo conceptionis in- 
fl anti , głośić, wykrzykiwać wefoło każe Vivat immacula- 
te concepta Maria: Na approbatę tego, ma naprzod łe- 
fłfimonsum Prophetarum, lob cap: umo. Vwazam tám owe 
klęfkę znaczną cierpliwego lobá, gdy naprzod rozboy- 
nicy fládá jego y bydła zabrawfzy, páfterze pozabiiali. Bø- 
ves arabant © afine pafcebantur, irruerunt Sabat, ieden 
03 tylko 


KAZANIE, 
tylko przypada, y znać daie, ego eva/ folus, zgincliimy Pá- 
nie wfzylcy , ia tylko fam zrąk nicprzyiacielfkich ufze- 
diem: Spadt potym ogier znicbá: $iarczyfty ignis Dei ce. 
cidit ©. talłas oves puero/d, con[umpfit ,, wfzyftkie owce 
Zítrožámi popáliť. ego fugi. folus , drugi mu tę przynośi 
nowinę; ten nielkoňczyt (prawy, à tu trzeci bieży 2 relácya, 
idko Cháldegczykowie wielbłądy zśięli, mowiąc: Ego fugi 
folus; ut annuntiarem tibi, ia tylko fam żywo uciekłem 
abym cię Panie o tym informował, ten tego domowia, 
czwarty flugá leci zfimutną nader gázetg y woła zdáleká, 
ventas coneujfit z angulos damus , que corruens , oppreffst 
liberos 4$ mortui fant; wiatr gwałtowny uderzył dwor 
czy pałac obalił, przytłukł, pogruchotał wfzytkie dziatki 
twoie; ego efugifolus , mnie tylko Bog famego bronił. 
Opfłakana kondycya ludzka „ktora na rozboyniki napadła 
bomo quidam incidit in latrones, nierożni fic od Fobo- 
wego utrapienia, nie(zczęśćia, ale y owizem przechodźł, 
bo w przygodach lobowych czworo przecię u(zlo ludži 
bcz fzkody, 4 zupadku narodu ludzkiego żaden nieufzedł 
oprocz ciebie wybrana Panno, Boga náfzego Matko niepo- 
kalánie poczęta Marya, ktora dźiś folennie tryumíuieiz y 
całemu opowiśdafz świśtu,Ego evafi fola , iam famá tylko 
niebylà wręku rozboyniczycb, mnie nietylko ogien niedo- 
(zedt, dle mnie y naymnieyfza ifkierkà pierworodney zá- 
rázy niedotknclá Ego evaff fola: ia famá tylko nie- 
byłam wręku Bándetow piekielnych ; mnie famey tyl- 
ko ruina pierworodnego grzechu nicprzywálilá iáko was 
wízyftkich: £go evafi/ola: In meridiano lumine primus 
Parens ad imaginem conditoris creatus, [ed tanti privilegi 
dignitate reie â: apoftata [biritui fal/á promifione illechus 
adbafit, ©. [ecum pofieritatem (uam aterna morti © tene- 
bris addixit; Ego evaf [oa 1 diategoč dociekł tego uko- 
ronowány Prorok gdy mowi: queretur peccatum illius € 
nen invenietur, íákoby chciał rzecz duchem Prorockims 
przy 
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NOTE EA EYE? 
przy poczéciu a seo Będą ražni wbić, peri? 
y ebrei LN będą rožní fzukać, fzperác 
wey mákuly, 4 prz iey iakicykolwiek docieć> zperać, 
TENET peccatum is on debitum originalis e: 
nie, głupi PREM E Ú mon invenietur ; Veit iir 
nietylko SARA ^ alony ludzki, by naymnieyfz drin 
eds dh ky bo da grzechu, ale się 
Tą19 DA U „kie o egać ni mom : ja 
gr fúdeda Ain K sa tá, któ- 
yen O AE N Lei Pe bed 4 
nigdy zamkni : > wola P. prze 2 | ; 
Theologia eai ined wśnafpoiona pecie n 
chanki | fwoi T i ychwala / zdrową 
Regine © a pije T = — ké: 
efi numerus ie pa concubina, adolefien uod fune 
džiefigt ieft tele pomóc OT perfect CT 
kochanek, mi etuer i e 4 otmüdicfioi a mea, (żeść- 
żularum non A ek, Pánienek cale bez nun breites 
golebicá moiá zeżre ztym wfzyftkim aa adole[cen- 
Sea mea, piste onała przyiaciofka sai ná tylko ieft 
y żonach iei ros 8 — wtych E been una e per- 
dawáig , w iedne ne dufe swiceych Hierdnchi ámorátkách 
v r Fa ie pięknie wy- 
aids aiios dj pofpolite ieft deri fic figuru- 
$wictych, ktore heme to pro(ze, gdy sas prs wfzyft- 
pui gn Paiki ppa Oblubieńcem ni Kern ieft dufz 
perfecta mea? u iemi jedná tylko przeci ^ Pede mic- 
łe inne duae M Columba mea? reiki ji onálá, una 
wfkie fobie vc tlt cnot y zaflug Poa fa dofkoná- 
(+ dofkonáletov ďaľze raná ia na krole- 
liqui a MM. ana nayrofkofznie viden "- 
ctii Czyliz i waj Virginalis eius duca zywa iffe. 
tore: w cielefi semi nie fą dofkcn3 tds delit 
nieznai nych nie en MNT konáže y owe duf 
nai2c barlogu g nerájzc émieciách à : ze) 
) przez pow śćięgliwość y yop ko 
eritwo 
Íwoie 
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Íwoie naymilíze Bogu zoftátys Aæoleftentule? kochane y 
te, przecicfz naydcíkonalíza Marya. Vna Columba mea, 

"una perfečta mea! quia fola immaculata jako pewny An- 
tor zeznawa, y Hugo Fidforinus to przyzpáie Tora pulchra 
es o Maria, © macula non eff in te, pulchra es intus, pulchra 
es foris, intus in corde, f otis in corpore, pulchra es per ná. 
$urom; pulchrior per gratiam , pulcherrima per gloriam, 
lefzcze Marb: 6. kazána tám uwazść y (ígdZic lilie Com: 
fderate lilia agre: widźicie iá : 5 piękne lilie, choć fie žie. 
mie dotykáig y ziemie. pochodzą? przypi(ano im fede 
fuzps pulibta parentis Ták nayświętiza Marya miflyczpa 
dźifieyfza Xięgi choć z Rodzicow prochem grzechowym 
akurzonych zrodzona, mufzę iey iednák to przyznać co 
liliey, że left. fade /Lirps pulchra perentis. Ma na to dru. 
£3 approbatę zeffimonium cotiparativum, gdy ią po ro. 
żnych mieyfcách pifmo święte do rożnych przyrowny- 

wa y kompáruie rzeezy, iako to do cedru, quaft cedrus e- 
xaltata fumi gn Libano, do c ypryffu, quafi cypre(fus in min- 
te Syon do palmy; quaf palma exaltáta [ym in Cadis, 
ktore to kompárácie nczony Syhvesná Tom: 2, in cap: 4. 
J/aše ,ftrmone (pecialś ob(zernie wylicza, á te wfzyftkie 

án [enu myflico czyfie y niepokalane wyświadczśią prze- 
błogofiawioney Máryey Panny poczęcie, iáko to Gui/el- 
mus de intemerata Conceptione probuie: podźmyfz dáley, 

Cant: 4. Przyznáie tám y kompáruie Oblubienicc niebie- 

ki fzyię Oblutienice fwciey do wieży. colum tuum fi- 
cut turris. Gdybyś to Obiubieńcze powiedžiat oświśto- 
wych damśch-Co/ym tuum ficut: turris, utey y u owey 
lmośći fzyiá gładka iako wieża, fátwobymeci uwierzył ; 
przyidzie bowiem nie iedná do kośćioła, z wyciągnioną 
iako zotaw ízyig, pełno na nicy kleýnotow, pełno dro- 
gich pereł y kánakow, trzebaby fig iakiey tákiey ponižyč, 
trzebaby padízy.ná koláná przed mdiefiatem Boíkim czo- 
łem o ziemię uderzyć, ric ztego , Zóraz profto do coma 
albo 
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ślbo fie też do kawalerow obraca, aby mogła kogo 
grzccznego do tey wieże wfadzić. Colum tuum f- 
cut turris. Gdybyś toiefzcze Pánom nafzym Polfkim, mo- 
inym Potentátom przypifal: colam tuum ficut turris, U 
jakiego takiego mośćiwcgo Páná fzyiá, iako wicża, fam 
bymci Oblubieńcze niebiefki podziękował , bo widzę 
gdy złodziey mały ukrádnie tyle, ileby wyftarczyc mo- 
gło na firyczek, to znim záraz na (zubienicę, to záraz 
rad nie rad (zyie: pod miecz fwoię poddać muśi, nicchay- 
że złodźiey wickfzy urwie wfkirbie, w ziemi iákicy, Wo- 
jewodzewie ślbo w Rzeczypofpolitey, kilk4 , kilkanaście» 
kiłkakroćftotyfigcy à pod «czas million y drugi, niemafz 
ná niego tak wyfokiego drzewa, 4 czemu?bo Collum eius 
ficut turris, nieda fie; albo fie też za granice, wyniefie: zá- 
biie kto czlowieká, prawo Bofkie każe pedem pro pede, 
dente m pro dente, oculum proeculo c. a w nafzey Polfzcze 
isko? oto mála iśkieś prawo, iakąś konfiytucią bezbo- 
Zng po fobie, mitigando rigorem divinum. za chłopa pro- 
Rego, gdy go kto zábiie flo grzywien, zá (zláchcicá 3 ty- 
fiące dać powinien, y ták będzie Jiber, 4 iezeii go tež do 
wieży nápedza, to będzie mutowána ják pałac. Collum tu. 


um ficut turris; trzebá áby tá pow(zechna bieda y publi- 


czna calamitas w(zyfikich Ichmosciow zarowno dotchnę- 
lá, nic ztego Collum tuum ficut turris, wyfokicy to lego- 
mość godności, przyda (ic Máie(iatom, przyda fic Rzeczy- 
pofpolitey, pełen zafiug, godzien libertácicy, godzien y re- 
ipektu, bo partyzant krolewfíbi, Col tuż ficut turris, á (zlà- 
chtá zruinowána, ktora w żadne nigdy próktyki , tey nič- 
fzczęfliwośći niewchodzilà, má płacić musi: trzebaby 
miec kommizeracya nád ubogim, od głodu umierdiącym 
ludem, trzeba Aby, zelus wiary świętey; 2defolowánych 
kráiow, popufiofzonńych wiofek, miaft y miafleczek , ze- 
lus honoru Bolkiego o ufzy fig y ferce iákiego takiego zá- 
pamiętałego fyna tey oyczyzny obił, y przeniknął. Col- 
P lum 
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lum tuum ficut turris, če. śleć pomingwfzy inízych ták klątw 
f wiele rcflexiey, nie o infzey fzyi, ma fie tu rozumieć ten |. pietna 
(il text pifmá świętego, tylkooN. Pannie Maryi, ledwie co litym 
| bowiem wyfzedł edykt ná fzyie ludzkie ingum grav: fu , | myta 
per Alias Ade, ledwo obwołano iárzmo cięfzkie nád fvná. raz i 
| mi Adámowymi, áz my zaraz wlzyfcy kárki náfze pod to láfno 
| iarzmo pierworodnego grzechu zniżamy, dź my zaraz to prom 
iśrzmo radzi nie rádži dźwigamy, (ámey tylko nayświęt- idkgi 
fzey Panny fzyie niedotchnelo bynamniey to pierwore- kiey 
dne iárzmo, 4 czemu ? bo według Oblubieńca niebie- świę 
1 zlinm. fkiego solum eius ficut turris.  Dáie ná to (woię trzecią pletí 
NI approbáte y famá Apoftolíka Stolica, ktora furowo záká- [ze 4 
Wi züie, żeby nikt fic nieważył publicznie ani prywatnie ná diigo 
ambonach náuczáć, w káthedrách dyfputowić, mowić co O tým 
przeciwko Panny przenavswictízey niepokalánemu Pocze- chy b 
ciu, zkąd Alexander fiodmy navwyžízy Páfterz Kotciof4 t mà 
Bożego, ztego fimego Alexánder ieft wielki, bo iako o d e 
Mácedoüfkim- Alexándrze świadczy pifmo S. fluit omnis | bárbá 
Mahadi Le peyra in confpelłu eius, ucichła była wfzyftká Ziemià zá F lag 
panowania iego, ták od Alexandrá fiodmego #mpofftúm fi- Wie 
Jentium, żeby przeciwne niepokalánemu P. przenayświęt- gifir 
fzey Poczęciu, opinie y dogmátá więcey fic nie odzywá- dyw: 
ły. Roku zás 1220 za Honoryufzá Papiezá w Tolecie gdy obw; 
fie żyd ieden budować począł, á blifko była (kálácdžie Uczy 
on fobie winnice, czyli domoftwo wyftawić miał, poczę- te p 
to łomać owe (káte, áž wpovstzodku iey, ználežiono xie- tá p 
gę trzemáiezykámi píľang, Hebrayfkim, Greckim y łacin- há m 
fkim, były tám trzy wicki opifane, a wtym trzecim wie- um 
Ambergim: pu było to, że Przedwieczne Słowo pocznie fic z Ducha £m 
przenayświętfzego , à narodzi fie z Máriey Pánny niepo- Day 
kalánie poczętey. Má tá Xięsd miftyczna nayświętfza priv; 
A | Pánná Marya czwarta ápprobate teffimonium fanitorum, te | 
" | dde iáko to Ambrożego, Hieronymá, Anzelma, Bonawentury, M 
Bernarda S. y Akademyi wielu, S. Bernard gi ogg Hi 


Na Vroczyjfłość Niepokal: Poczęcia P. M. 
klątwa y prohibicya, ed Grzegorza Papieża tego imienia 
piętnaftego, był tey opiniey že Matka Božá trybem pofpo- 
litym w grzechu ieft poczęta, ale nátychmiaft z niego ob- 
myta y poświęcona /anttifirata: Ten Doktor S. ukazał fie 
"raz iednemu fwemu pośmierci Zakonnikowi w niepoictey 
iafnośći, y zbyt fliczney chwale, pełen ná głowie złotych 
promieni, wízácie iako śnieg białey, dle na picréiách miał 
iakgś czarną makułę, zádumieie fię on Zakonnik przy tá- 
kiey idfnośći y ozdobie zkad tá mákulá, y (pyta: Oycze 
święty co to ieft? widzę zewfząd koło ciebie iáfnosc, ná 
pierfiách tylko famych iakaś czarna mákulá, zkądto pro- 
(ze? y odpowie mu, ztąd ta blizna, żem ná świecie zyigc 
długo rozumiał y pifał o Mátee Bożey, niemáigc żadney 
o tym Kośćioła S. decyziey, idkoby w pierworodnym grze- 
chu była poczęta,tę tedy bracie opinią , tę náuke znaczy 
tá makułś; átož my wglos wyznawaymy, że tota pulcbra 
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eft Č macula non efl inea, wízyftká ielt piękna żadnego | 


bárbáryzmu, żadnego (ollecyzmu, żadney limy y noty tá 
Xięga wfobie niemiáld y niema. Toż świadectwo dáie ták 
wiele godnych: w Akademiach Profefľorow, Doktorow, Má- 
gifirow, Lektorow ;z ktorych żaden do Doktorfkiey nie- 
bywa przypufzczony doftoynośći, pokiby wprzod ścifiym 
obwigzác fie niemiał iurámentem, iako záwíze trzymać, 
uczyć, y bronić ma ná káždgm mieyfcu Bogárodžice Pán- 
nę przenay$wict(zg bydź niepokaldnie.poczętą. Stawdig 
ná poparcie tey prawdy Iurifperiti,y naprzod u luftyniá. 
na między iofzemi práwámi iefl też y to: Ce/ar privilegi- 
um quo gaudet, concedat dugufia , Chryftus Jezus Rex Re- 
gum © Dominus Dominantium niemogł bydz y ná monent 
naymnicyfzym dotkniony grzechem; toć przez to fwoie 
privilegium, excypować musial Mariam duguflifama Må- 
tke fwoię Móryg. Dobrze otym ták dyfzkutuie 7bepAila- 
us. Sicut Eva fimilis fuit Ade ad corruptionem, ita Beata 
Virgo fimilis fuit Chriflo ad reparationem , © (fc neceffe. fa- 
P2 st 
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EE A peerain efa O font ofi Che Tos] TTT 
fius Pan grzechowi pierworodnemu niepodlegał, toć we- 
dług zdania tegoż Doktora na fundamencie luftyniana, y 
na nayśw: Pannę taż zarázà grzechowa paść nigdy niemo- 
glá, gdźie bylá rośćiągniona zafloná Ducha Przenayświęt- 
fzego, Firtus altifamt obumirabit tihi: Potym ieft drugie 
práwo u tegoż pomienionego Iuftynianá, że non datur Do- 
minium duorum [uper unam eandemá, rem, áby iedná rzecz 
miifá kiedy mieć dwoch Panow, to ielt niepodobna: wiel- 
ce fa fobie contraria Chryftus y piekielny Lucyper, pier- 
wízy tedy gdy nayświęt(zą Pannę bierze fobie w poffeflyg, 
trudno aby drugi y na jeden moment miał fobie ufurpa- 
wać do niey intromiffyg. Plutárchus záš pifze że w Athe- 
nach, gdy Sędziego obierano, dawano mu moc ná wfzy« 
ftek lud fadžié, oprocz Oycá (wego y Matki, á krofz tego 
niewie, że omne iudicium dedit Pater Filio fuo, wfzelkie [aš 
dy zdał Ociec Przedwieczny Synowi fwemu Chry ftufowi 
Pánu, toć Matka iego pod ten fad podpadać niemogłó, toć 
Macka iego Pánná nayświętfza bez żadney bydź (kázy grze- 
chowey zaraz przy poczęciu mufiálà. Tenże Plutárchus pi- 
fze że Alexander wielki, tak Matkę fwoię kochał, że iey 
wyftáwic kazał kościoł, y koniecznie od ludźi tego pre- 
tendował, aby ią za Boginig mieli y czcili; Alexander choć 
nie Bog á przecię ták (woię Matkę honorował, daleko wię- 
cey kochał lezus Matkę fwoię, więc flufzna áby po nim 
pierw (za od ludži uczczona y uwielbiona zoftała, 4 zatym 
zdobiło to Boga áby ią był od naymniey(zego y pierworo- 
dnego grzechu uwolnił. Ma Panna Przenayświęt(za nie- 
pokalánego Poczęcia (wego {zofia obrone, fzoftą àppro- 
báte tellimontum Paganorum Świadectwo od famvch båt- 
wochwálnych Pogan, á ofobliwie od Michometa choć nie- 
zbożnego w fekcie fwey przekletey Inventorá, ktory (13- 
ko pi(ze Nicolaus de Lyra ) w fwoim Alkáronie ma y to; 
iakoby poflaňcá Bofkiego fiyfzał do fiebie gl Xa te 
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Ná V roczy[flosc Nšepokal. Poczęcia P. M. n 
fiowá: Nullus de filijs Adam nafcttury, quem non tangat (ae 
shan, preter Mariam O fihum eius: żaden, zfynow Adá- 
mowych nie rodzi fic , ktoregoby niemiał dotknąc czart 
przeklęty (wym iddem, oprocz Máriey y iey Syna. Ná fio- 
dma approbáte niechay z obywatelami fwymi famo piekło 
flawa. Pifze Raynaudus tom: $. Pobożny ieden Kapłan 
záklať czártá przekletego » aby prawdę wyznał o Poczę- 
ciu nayświętfzey Máriey Panny, czyli bez pierworodney po- 
czeta makuły; áž on wielkim głofem y fzeleftem wołać 
począł: fine macula, (ne macula, fine macula. Xiążę pewne 
Ferráríki w opetánym człowieku poprzyfiągł diabła , aby 
powiedział coby też trzymał o przeczyftey Maryi Pannie, 
ktory fáciníkim ięzykiem przyznał, Intervenij/e in ea ma- 
nut Dei, a communi peccato prafervantem, à ktoż mogł 
prawdziwíze dać teftimonium niepokalánemu Poczęciu 
nayświętfzey Maryi Panny, iáko głowny iey nieprzyiaciel 
w moment niezm3zànego. Pocz: zdeptány: Ipľa coteret caput 
by , 6 tu infdialeris calcaneo eius. Owoziuz mamy fiedm 
ápprobáciey, iáko wtey xicdze to iefl Pannie przenay$wict- 
fzey żadnego crroru, żadnego bárbáryzmu, zadney limy 
grzechowey niemá(z y nigdy niebyło, więc fa fic iuz do koń- 
cá zabieram. Naucza tám iefzcze fuf/inianus tak: qua ex mul- 
torum coniellura veniunt, vera effe dicuntur, iakoby chciał 
propozytum moie konfirmowác; iezeli te rzeczy, o ktorych 
lubo tylko ludžie koniekturowác y wiele dyfzkurować mo- 
23» à przecię prawdZiwemi by wáig, vera effe dicuntur, o! do- 
pieroz więk(za to muśi bydź prawda, ze Pànná przenay- 
$wict(za niepokalanie ief poczęta, że tá xięga miftvezna 
zadney noty, żadnego follecyzmu żadney mowię fkázy 
grzechowey, w(obie niezdmyka, gdy ták wiele ná dowod 
tego przy iey doftoyności iuż nie conielluralitęr;dle evi- 
de pter awa teftimonia: Podźże iuž tedy podź in lucem, 
w ychodź z officyny ży wota Anny $wictey, wychodź z pra- 
fy wielu rożnych opiniey, Xięgo ápprobowána, Xięgo bez 
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zadney erraty y zmázy, niechay fie wtobie czego doczy- 
tamy, niechay fic zciebie czego nauczemy: Ale áh niefte- 
tyfz iaka to niedola náfzá! gdy icfzcze y fyllabizować 
nieumiemy: trzebaćby to wnaylepfzą uczyć fie dopiero 
deklinowść , declinare a malo! 4 nie záraz Wtey xiędze 
verbum coniugowáó cum cafu? nie zaraz wiedzieć magnam 
© infinitam divinitatis [yntaxim|iáko fic Bog łączy z ná- 
turg ludzką, iáko per unionem byboflatiram iednoczy ? 
Bierzmy ieno wprzod bierzmy fwoie wla(ne do cenzury 
xięgi, Xięga bowiem icht każdy człowiek przed Bogiem, 
© in libro tuo omnes firibentar, á jako Apokáliptyczny 
orzeł dociek? nomen eius de libro vita, na co Auguftyn 
wielki: Liber vita quem vidit Ioannes, eft unius cużuf(Q, me 
moria pefforum noffrorum, Xiesa nólza nie infza, tylko zy- 
cie náíze, iák zyiemy, tak tę xięgę pifzemy. O moy Bo- 
że! iák wiele tu podczas makuł, errorow , barbaryzmow 
wtey xiędze, iuż nie z druku dle zżycia ná(zego ! przyi- 
džie okázyia grzechu , konceptem fwoim pifać każe, aż 
wfzyftkie nato fadzą (ic náfze ingenia, wfzyftká inwencya 


áby Bog obrśźić; przyidžie niefzcze(na ambicia, według 


fwoiey fantáziey dyktuie każe, aby ig ná to , álbo ná 
owo fudfelium, na ten albo ná ow dygnitarftw4 pofadzić 
ftolek, tym ślbo owym honorowść urzędem y poczčié, 
32 tu gotowe (ymonie pod płafzczykiem prezenty, álbo 
donátywy, áž tu fzpetne pochlebítws, niewolnicze fubiecta, 
à co więkfza, by też y drugiego náteb zepchnąc, śby fwo- 
iey ámbiciey y chciwośći zddofyć uczynić: przyidźie ob- 
micrzía lubieżnosć, mśteryą poda ff/ie eorum co pofita, 
ctrtumornata ut fimilitudo templi, á2 tu pełno konfekra- 
torow , ktorzy w tym kośćiele czy zborzyfcu idkiego fo- 
bic upodobawíz* Bożka, folwárki, maiętnośćj, cafe klu- 
cze, włośći, fiebie famych czafem, życie fwoie włafne ná 
ofiarę niefzczęfliwa dáig. Przyidźzie tákomftwo czyni pro- 
iekt iákoby tey (ubftánciey nabyć, iakoby fic P Ms 
4Z ná- 
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Na Fr oczyflosc Nzepokal: Poczęcia P. ZM. 
dż natym wfzyftaie nifze prace y zawody, aby iák nay- 
prędzey fię zbogacić , ubożfzemu kondycią y fortunę wy- 
drzeć, wyderkafy zatrzymać, dlbo quid pro quo per medi- 
um zapłacić, dziefięcin umknąć ; Albo cále niedić , inte- 
refow nie oddać ,ánifum m kápitálnych nie wyliczyć, iako- 
by niewyliczyć o tym uftawicznie myflemy, Cura €? follicr- 
tudo exerrat bominum mentes ut nunguam quietem capiant 
divites effe volunt, cogitant quomodo acjudrant, meditantur, 
us babeant, non comedunt, ne epulis confumant, non dormi- 
unt, ne decipiantur, | ták lákomiec pewny wednie y wno- 
cy myílgc o doftatkach gdy mu fic $oilo iakoby w pewncy fa- 
dzáwce, pod tym śtym kamieniem, był łańcuch wielki 
złoty, pofzedł czym predzey ľákomiec, śćizgnie rękę pod 
kamień, węża okrutnego miáfto bogátego łańcucha wycią- 
gnął, ktory go tác użárľ, że umrzeć mufał: o drugim 
też lákomcu flyfzatem, ktory gdy cięfzko zachorowawfzy, 
iuż prawie ná smiertelačy ležať pościeli, przychodzi do^ 
niego Kapłan z krzyżem frebrnym, prośi, perfwáduie, rá- 
dži do fpowiedźi, namawia do żalu zá grzechy > wzbua 
dzą wnim akty heroiczne miłośći Bofkiey &c. 4 on iśk 
by o tym niefiyfzał, pyta (ie, Oycze duchowny, powiedzcie 
mi profzę, wieleby też grzywien ważył ten to wáfz krzyż 
ftebtny „y ták márnice zakończył. Cura $ folicituda exer- 
rat bominum mentes divites effe volunt črc. Niechayże 
nam Bog káže ftylem fwoim, ( wracam fię ) charakterem 
dobrych uczynkow, formowáč v pifac tę náfze xiegę , dż 
my zaraz idiot £, áz my liç zaraz wymawiamy, zrozumieć nie- 
możemy, á bárdziey niechcemy, nefcio logui. Nárzekať cię- 
fzko ná tych niefzczęfliwych fkrybántow nieķiedyś Ber- 
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nard święty, y wołał do nieba: Feni Domine, aufer fcanda- 
la de regno tuo quod e(l anima mea, przvidž Pźnie przy dz, 
znieś zgorfzenia z krolefiwa tw oięgo; ktore iet dufzá mo- 
lá! Szczelliwy ten Bernard S. ktory xiegc zycia-fwego bez 
errorow mieć chciał, niefzczęfliwi my ludžie, icželi xię- 
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gi życia na(zego w codźienną niebierzemy cenzurę | wyty- 
ka tam palcem niektorych Seneka, ktorzy xicgi zbie rdią ná 
prezent tvlko y áppárencya, wnotdzie(z do nich , 4ż ram 
xigg pełne fzafy, fpytafz ieżeli co znich umieią, całe nic, 
może im mowić fałuete libri fiae Dottore; drugi albo dru- 
ga w xiędze fie kochá ; nie žeby była godna czytania, tyl- 
ko że pięknie opráwna, yttk voluminum frontes titulią, 
placent , à iśko Tertullianus nápiísť, necipfam pietatem fe- 
quuntur, nifi fft bene culta, ynabożeńftwo trzebą aby było 
u nich modne. O moy Boze! ná nas to ná nas przymowka, 
xicgá ieft życie náfze, fumnienie nafze, ale coż kiedy nic- 
wiemy co fię wnim zawiera, frótes titulig placčt, znaydnie 
fic tákowy pápicr ktory lubo wrzucony będzie w ogień, te=- 
dy fic niefpali, ále iefzcze pięknieyfzym fic ftánie, xicgá fu- 
mnienia nalzego , á czy fic też kiedy wowym fráíznym 
piekła goracego ogniu (pali? niefpali! niefpali! ale zá- 
wíze fidrczyfto goreiac ; nigdy nieprzygásnie / ná wielu 
mieyfcich gdy Heretykow palono, to y Xięgi ich do nich 
przybiwfzy gwoždžiámi w ogień rzucano. Tak y my ták 
goreć będziemy, żeśmy xiąg náfzych dobrze nie luftro- 
wali, dobrze nie rewidowáli! ále tež zaraz známi y xicgt 
grzechow náízych iuż nie gwoździami iakiemi, śle fama 
wiecznośćią przybiigs Vchowayże nas tego błogof świo- 
na Marsa Panno !d my od dniá dzifieyfzego z tym fię pra- 
teftuiemy, z tym fie zdpifuiemy „iż ile razy przyidźie nam 
fpoyrzeć okiem fred nafzego ná ciebie nabożnie złożo- 
ná Miryg, będziem fię y my iáko z xięgi ápprobowáney, 
teyże (kromności, teyże pobożnośći y dofkonałośći uczyć. 
Obaczyw fzy; że piekielnego fnroká zaraz przy fwym pocze- 
cin niepokalánym depcefz, y my fid oto zá ofobliwą po- 
mocy twoją flárač bedziemy, ážebý (my mu fie. nigdy wfer. 
.€ách. nafzych rozposčierác niedáli, obaczęywizy-że miefiąę 
pod nogami temi, my ftacecznymi lubo nicgodnemi da 
zgonu życia chcemy bydź |fiugimi. Amen. 
KAZA- 
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/ y ; 4 7 , 
Ná Vroczyftość S. Tomafzá Ap. 
Venit efus claufis lannis. loan: 20. 
Je opowiednie do cudzego kto przychodži domu, 
S álbo zdraycá, álbo poufaly nader bydź muši, przyia- 

"ciel. P. A, dáwny bowiem ten ieft u świata komple. 
ment, dawna mánierá, profto do cudzego nie 23ic ždzác 
dworu, aufteriey, y gośćinca, wprzod przez kogo oíwey 
ozndymić trzeba bytnośći, bo y gofpodarzowi turbácya, 
y go$ciowi może ztąd oltrá zawiązać fic przymowká ; 
iáko tam niegdy owego Ewángelicznego okrzykniono gra- 
tyfa, Quomodo buc intrafli, weyciefz go Pana brata, å po 
Coś tu przyfzedł, z czyią wiadomością fidnął? mirtite eum 
in tenebras, (koczyłoco żywo, zá kárk prawie porwáw(zy 
do katufzy wrzucono 5 ná co refpektuiąc y fam Bog wíze- 
chmogący nie wdźiera fig natrętnie zgwattem dô pokoju 
žywotá czyftego Panny przenay$wiet(zey, dle wprzod przez 
Archániolà policyey zażywa, koláce, y prosí dve Maria, 
áczy wczym Panno profze nieprzeízk odze? na co pięknie 
Guilelmus: Poterat dile clus non aperiente ipfa entrare in 
uteri Virginalem,fed ad maiorem Matris gloriam, qua po- 
tuit [Ponte aperire, petit, © puljavit ad oflium. Mogt ulu- 
biony kochanek w żywot Panny przeczyfłey, choćby by Tá 
famá nieotwierátá dofiść fic; y tamże fobie ftancyg pewną 
zapifać, dle dla iey więkfzey czci y honoru, ktory mogł; 
dobrowolnie prosić nieprzefidie, petyt © pulfabst ad effs- 
um. Takiego fpofobu y po te czáfy, tákicgo obyczáiu rad 
zażywa Chry(tus, bo ie2cli do kogo wnidžie, wprzod we 
dzwonek zábrzska. Ezo ffo adoflium, © puljo; ff quis mibi 
eperaerit, intrabo ad eum, bez dve Maria y opowiedzi ní- 
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gdy niewfłapię, ani bez konfenfu do nikogo nie wnidę 5 
Dziś tylko niewiem co (ic dziele, gdy cos opacznego w Kol- 
Icgium Apoftolfkim fiyfzeć, zda fic niby Támác y nieobfer- 
wowác prawa zwyczaynego "venit efus caufis ianuis, nie. 
zákolátaw(zy, y nic niemowiwfży wfzedł Iezus nieznácznie 
do Gośći;co fie też zda komu? czyli wdobry fpofob, albo 
w obyczay nieprzyioZni bedžie to táiemne weyśćie Páü- 
fkie? venit lefus claufis ianuis: leżeli powiem że wkon- 
fidencyi Pan do Vczniow wchodzi, nieufam; bo owo ucie- 
kanie przy poimaniu w ogroycu ná dyffidencya,á tetážniey- 
[zy upor niedowiárítwá Thomafzowego ná niełafkę záflu- 
żył, Ofzukálo bardzo krolewiczá Izráelfkiego Izbozetá 
zdradliwe weśćie pewnych gośći, ktorzv inprefff laten- 
ter interfecerunt eum, potáiemnie wfzedfzy życia go po- 
zbáwili: kto wie ,czego fie y teraz fpodźiewść Apoftofom 
venit lefus claufis ianuis. Alec nie tà imprezá , nie ta in- 
tencya przyiśćia Pánfkiego do nich, áby miá? kogo z tur- 
bowác, podlterowść, bo ia powiem ná terážniey[zym ka. 
zdaniu że tu Chryftus Pan upátrzył pierzchliwe zwierzg- 
tko Thomaľzá ofiśbidłego w wierze, ná niego tedy cicho; 
żeby go niefpłofzył caufis ianuis (chodzi, y iáko Łowczy 
niebiefki záchodzi. Ad M. D. G. - 
ps iet świat ten myfliwych, pełny ieft łowczych 
P. A. ydlategoč podobno flárzy Egipcyśnie ná gro- 
bách fwoich málowáli pfy gończe, ugánidiace rożnego zwie- 
rzá, po polách, po láfach, po gorách y pufzczách, przyda- 
wfzy lemmá venatio, iákoby chcieli wyrazic,zezvcie ludz. 
kie, nie co ieft in(zego tylko iednelfowy. Myfliwy náprzg- 
kład na puftych miey(cách Puftelnik, nie ná co infzego fic- 
| «i zmyfłow fwych ftáwia, tylko ná owego ielonká wpie- 
niach Sálomonowych upátrzoneco , ktory fkacze po go- 
rach, przefkakuie, fufy (troi po págorkách, /milis eff bin. 
nulo cervorum, (aliens in montibus, tranfliens colles , bo 
kiedy blogofláwiony Iezus wyfokie niebiofa z Aniołami 
opuścił 
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opuścił „a wcielony ief, w żywocie Pánieifkim z wyfoka 
niíko (koczył, iák ielonek iáki, sz binnulus apparuit, par- 
wulus puer natus eff nobis, y tàk zofláie obtowem wfieci 
fercá pobożnego. Pytali myfliwi pewni Macedoniufzá Pu- 
ftelniká fiawnego, coby porabia? ( napadízy ná niego ) 
ni gorách puftych y wyfokich ? odpowiedział: Ego hie Dea 
um meum menor, © capere eum cupio, neg, ab bac pulcbra 
venatione ceffabo: wy Panowie mot fznkacie rysiá, li(á, zá- 
iscá, farny; lub ielenia , ktorego czałem náiezdZiwfzy fic áni 
wytropicie, ani przez cały dzień,y więcey obaczyć 
możecie, áia ná lelonká niebiefkiego sfory miłości Bo- 
fkiey gorące, ferdecznego affek tu fpuizczam, zmykam ,do- 
ganiam, y fzukam po rozmaitych knielách, iuż to po wy- 
Zioách gor niebiefkich, iuż po dolinách piekielnych , anie 
ultanę nigdy od ták miłych łowow, aż-dogonię wiecznie 
neg, ab bac pulchra venatione cefabo. Poerowie zmyélaig 
czyli prawdę powiádáia, iz niczym fic więcey bawić pie- 
chci4ł4 Dyáná, tylko (amemilowámi, ták dalece, żeby by- 
lá záwíze wednie wnocy goniła fie po knieiách zá zwie- 
rzem, áto nie dla czego infzego, tylko żeby byľá uczyniła 
fobie dy(irákcy3, d $widtowym y wymyślnym Damom dała 
ad intende zt deceat magnopere bis cavendam effe defidiam, 
quibus cure eff virginitas, aby (ie firzegły Panienki y Dá- 
my proznowánia wizelkiego, żdwfze iákie (we zabawy 
miały, bo y to prawda co nápifal Seneká, amor invente 
gignitur luxu, otio putritur inter lata fortuna bona, przy 
zbytecznych y podevrzánych konw erfacyách, przy rofko- 
fzách y uftáwiczpych befpiecznych z káwálerámi dy (kurfách 
p:ctkowflyd „poczćiwość przepadnie. Orion T.owczy niegdy 
bárdzo fawny ták fwoim włafnym śiłom dufat, y o fobie 
rozumiśl , że niemoże fię znaleść nigdy raki zwierz álbo 
dZikabeítya, ktoreyby on nie zdüzal, nic zmosf y nie z4- 
bił, roženie wáni ná'to Bogowie nákazáli, àby žiemiáa po- 


rodziła niedźwiatka, ták fic ftáľo: więc gdy nátárľ Orion Pamphilus. 
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ná tę beftya mężnie z grotem, czyli chírtownym ofzcze- 
pem; ranę poniofł, zwyciężon, y umarł, nád ktorym tá- 
kową żało(ną Owidyufz wyfpiewuie (onáte. Erravit, guo- 
niam cecidit venator Orion: Ah cięfzkifz to hárap ! boday 
fic był nieśnit ! Wáfze też łowy Panowie moi, do iákiego 
hárápu dopedz3! podobno fie to (prawdzi co tám Paufa- 
nias napifał: venatio eff. vita bominis, © [spe dum capere 
volumus, capimur ! życie ludzkie (3 to uftawiczne łowy: 
śle coż? Kiedy tá ieft niefzczęśliwość ndfza , że ile rázy 
chcemy fie czym ná tym świecie obłowić, fami pod (mycz 
łowczego piekielnego częfto podpadamy! © /epe dù capere 
uolumus, capimur ! à iáko Hieronym S. powiada Pi/rato- 
re fanclü legi,yuenator? ná legi. Pewnie mnie (pytacie,czemuż 
te? temu odpowiadam,bo zaprawiwfzy (ię ná Zwierzu czwo- 
rónożnym, iako fię tám fame ná was fkárža Imhelles dame 
guid nif prada fumus! potym y ná dwunożnego rozumnego 


uderzáig. Ták Cyrus Krol uczynił, chcąc zachęcić żołnierza | 


ná nieprzyjaciela, wprzod kazał rożnego zwierzá bić, gonić: 
po láfách, po zwierzyńcach mordowáé y troczyć. Gen: c. 10. 
Okrutny ow Nemrod, zkądże do ucifku nad ludźmi y do u- 
trapienia ich powitał” tylko złowow polnych, Nemroderat 
robufius venator wra Domina mowi piímo S. Nemrod był 
flawny fowczyKoronny przed Bogiem, á iák fie zwierza do- 
ftátkiem po láťach, puftyniach , y knieiách nabit, wypuścił 
potym sfory dwotfkich fwoich, Vrzędnikow, Exáktorow, 
rożnych Akćyźnikow , owych pobocznych pływiczow , 
po máictno$Ciách, miáfteczkách y mialtach,y nágania? lud 
niewinny wniewolą: á iákoBrázylowie y Iápoficzykowie fie 
ci ftáwiáig ná ludzi, ták ten okrutny Nemrod częśćią mocą , 
częśćią zdradą, ludzi fobie niewolił, zkąd Augultyn S.czy - 
ta: Nemroduenator contra Dominum ! O moy Bože! á czy 
máloíz y w náfzey teraz Polfzcze takowych Nemrodow 
łowczych y myśliwych okrutnych ? ktorzy iuż nie ielenie 
yfarny rogate, ale ludži ubogich , exákcyámi » p 
cyśmi 
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Na V roczy[tosc S. I omafka A poj: 
cyami, páletámi ; rácyámi, porcyámi  uciemigžáia ! zgło= 
dzone ugapiáig poddáüftwo / ktorzy nie ná łanie pierz- 
chliwe, śle ná wdowy pláczliwe, nie na boiázliwe zálace, 
ale na rolniki, rzemieslnikí pracuigce, czatuig y gonią, á 
gonią po domach włafnych, po komorách, oborách, po 
(krzyniách, po kośćiołach y grobach, po gorach y drogach, 
do áreíztu; do więzienia; do turmy pod wartę prowadzą, 
wiążą, naganiaig; y prawie oflátni kawałek chleba wyci- 
fkaią: Fryderyk Comes Palatinus fioczywfzy bitwę z Ká- 
rolem Brándeburczykiem, poimał go w niewolą z Bratem: 
àgdy ich ná zamku częftował , dawízy wfzelką fufficien- 
cya ieść, pić po doftatku, chleba im tylko famego niedał, 
o ktory gdy profzg, rzecze im: nauczcie fic pod czas woy- 
ny bić z-nieprzyiacielem, à oraczom polnym, zafiewkom 
rolnym, miáftom, miáfteczkom dać pokoy, ktorescie wy 
popalili, fprzęzdie pozábieráli: podobnoby chleba tylko 
na kiiu terážnieyízym cudzožiemcom , bá y (woim 
Panom woyfkowym dać potrzeba , bo przed drapieżą 
ich wol y oftátnia krowa w oborze fie fchowóć, y ná po- 
dworzu naymnieyfza kurá álbo gzfká pokazać niemo- 
że. Płaczu owś rzecz godna, o ktorey pifze Kromer. Wła. 
dyfiaw I3giello iádác do wielkicy Polfki, dla fwoich lu- 
dzi ubogim miefzczánkom y «hlopkom podwody brác nà- 
Kazał, y jeżeli ię kto wymawia?, ukrywał, goniono y y 
gwałtem fprzeaáic zábierano, náftgpi płacz ukrzywdzo- 
nych ludzi, przyczynia (ie zá niemi pobożna Krolowa I4- 
dwigá, kazano przywracać, á gdy iuż oddano, Krolowa rze» 
CZE: to fic im przywrocilo co fie zabrało, 8 kroz lzy ich 
krwawe nádgrodzi? fiuchaycie ! fuchaycie myśliwi Pano- 
wie Polacy! ktorzyście dla wafzych intereffow iedng zde. 
zolowaną Arábia Políke uczynili! kto te krzywdy rekom- 
penfcwac będzie? kto ten płacz ubogiey Szlachty y podda. 
Dych nádgrodzi? W Abiffenách dwoch Panow zá dzi- 

im wieprzem uganiàigc fic na łowach, zboże ubogiemu 
Q3 czło- 
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człowiekowi naprzod wydeptáli, potym narzekaniem o- 
wego mizeraká zaiufzeni, wfzyftko mu pole y zboże ftre- 
towáli, fly(23c to fyn krelewíki, zgniewem donośi to Oy- 
cu mowiąc, že tam kroleftwá ftac niemogą , gdźie ubogich 
ucifkaią, podoba fie krolowi ten affekt y kommizerácya nad 
ubogiemi, dozwala mu te (práwe fadžié , ow pryncypa- 
low owey fzkody ná gardło o(gdZil, 4 towárzy(zom ich 
nakazał weczworoafob fzkode one naderadžič, inftancye 
za niemi zewfząd, nawet y fimego ubogiego proźbą nic 
niepomogła, ftawa przy dektecie fwoim krolewíki fyn; 
Krol widząc ftátecznego fyna, żeby zaś tą furowośćią od 
fiebie Panow y poddáňftwa nieodrážiť, potáiemnie wię- 
Zniom owym dopufzcza uyść z więźienia , co gdy fie (#4. 
ło, fyn milcząc, gniew fwoy pokrywał, fprawiedliwość 
zaś Bofka ná zbiegow owych lwicę wypuséilá , ktora ich 
na oweyże roli ktorą byli poluiąc ze zbożem ftretowáli, 
pozárld. S. Fráncifzek de Paula Ferdynándá Krolá Neá- 
politańfkiego napominał, áby podatki niepotrzebne zniofł, 
powiśdaiąc że pieniądze niefinfznie wyciągnione , ieft to 
krew poddanych, ktora do famego Bogź o zemftę woła, 
y gdy Krolá ná to mniey dbáigcego widzi święty Mąż, 
każe fobie jakikolwiek pieniądz z (karbu krolewfkiego po. 
dać, ktory gdy mu podańo w oczach krolewfkich łamie, 
92 Záraz zniego (ic krew luynelá. O Łowczy łowczy, bo- 


„gday fie byli tákowi yw náfzey Polfzcze nigdy nie ziáwi- 


li“ bogday czym predzčý na fmycz y śrkan piekielny ná. 
padli! Pafipa divitum funt pauperes , divites autem; pa- 
(tua funt diaboli, lowicie wy teraz lud y ich fortunki u- 
bogie, dle przydžie ten czas že też was famych diabał do 
fwoicy fieci nápedži, ták tám rzekł kiedy$ krolieden Frin- 
eufki. Nie takie fowy zálecá nam Duch przenayśw: gdy 
mowi inąuśre pater, © perfequereeam. Ná pokey koron- 
Ry, ná pokoy niebiefki siatki (we zdkładaycie, ktorzy$cie 
go fakcyami, zmulácyámi ; záwzictosciámi ss pa 
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f nan gi nonquaras fludiofé, tanquam venator feram s f* ui eń ná 
litebit. Yezeli bowiem czego dobrego nie ułowicie cnotą; 
pobozno$SCia, (zczerością , iednośćią , y przed Bogiem y 
przed ludźmi trudno wam doftzpić pokoiu. Vwažálac 
Scribánus przyczynę zbogácenia domu Auftryáckicgo, o 
ktorym to u $wiátd uroflo proverbium: Ferarum © avi. 
um venationi incumbere aliorum Regum eft; novos vena- 
riorbes, Aufiriacum, że iáko innych krolow iedyna ieft za- 
bawá fowámi fic zwierząt, albo ptáftwá zdbawiść, tak Au. 
ftrgákow iedyny iefł pleyzyr y krotofilá, łowić Kroleftwá 
y Pańftwa, co fic po dziś dźień o nich iáko figfzemy pra- 
wdzi: uwazáigc mowię przyczynę nabycia fortun y Pańftw 
tak wielu domu Auftryáckicgo pomieniony Hiftoryk, tę 
naycelniey(zą náznácza, ze ten dom flawny, Giłę kośćio- 
low Bogu wyfláwit, tak dalece že ná famym floňcá zad 
chodzie więcey niż fiedmdžiefiat tyficcy z choynośći Au- 
ftryákow wyftáwionych ráchuia kośćiołow. In folo osti- 


dente [upra feptuaginta templorum millia ditifima pieta- 
pe erexerunt; (2czeliwe to łowy novos wenari orbes 


z ktorych fie ták wiele ná chwałę 
owe łowy niepoflednicy(ze Xigżęcia Sabaudyifkiego, imig- 
nić Amadeufzą bo ie y fame Chrześćiańikie wychwaldią kro- 
niki: pytali tego xigžeciá y Páná S. Pofowie pewni przy 
rożnych dy(kurfach y konferencyách , iákimby fic też rad 
bawił myfliflwem ? on zebraw(zy wielką zeráie uboflwá 
do ftofa (wego xiažeccgo rzekł: b; funt canes met, guas dlo 
quotidie, © eis gloriam caleffem wenor, to to moie egáry, 
to to chárcia, wyzłowie v ptacy, ktorymi ia fobie chwałę 
wiekuiflg uganiam. Datžeby to Bog áby(my fie y wnáfzey 
Polfzcze tákiego polà chwycieli! śle podobno znaydzie 
fie takich więcey, ktorzy bárdziev pfa, niźli czľowieká fy- 
mui3, ná co zpłaczem S. Ambroży nárzeka funt qui ma- 
BS curam canum quam fervorum babent, canes penes fe ia. 
cere dormire fimunt, prafentes ip, cibum illis miniflranz , 
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cani malè cibus paretur, feruus pro cane caeditur, zbàydu- 
ie (ię prawi więcey tákowych,ktorzy bez lutosCi'wiekíze 
miig flaránie około plow y befticy głupich upodobány čo, 
à niżeli fug wiernych, ubogiego poddańftwa, p(y fami pá- 
fą, tuczą, y karmią , á o człowieku fákngcym nic cale nie- 
dbái3 5 4 co więk (za, trafia fic to częfto y teraz, iezeli pies 
zíwyie że niedoiadł, niedozár!, flugá zá to, myfliwiec albo 
píiárczyk grzbietem odpowiada, /f cani cebus malé para- 
żur, fervus pro cane caeditur. luż tedy od lowow $wiáto- 
wych podzmy na łowy Chryftufowe, ktory nas grzefznych 
jako dzikie iakie zwierzątka łowi; nie dlaczegoinízego on (à 
jeden, bez dworu niebiefkiego ná ziemię fie fpufzcza, fplen- 
dory fwe wieczne przygafza, Páúfiwá nie okàzuic; o pułno- 
cy fig rodzi cicho cum medium filentium tenerent omnia, 
tylko żeby człowieka grzefznego zwierzątka názbyt pierž- 
chliwego nieprzefirafzył, niefpłofzył; O iáko (ie bał świśt 
cały Máieftatu Bofkicgo, kiedy gromámi , piorunami , do 
(wey fiużby chciał go nagźniać , 4 on bátwochwálfiwo ná 
zgubę fwoie wolał obierać; niżeli wtákim ftrachu Bogu 
prawdźiwemu fluzyé ! Coż ten Pan czyni? oto żeby nie- 
fplo(zy! tego ptafzka, nieznácznie nań zchodzi, ubogo fie 
rodźi, cicho ná świąt przychodźi, ch medii filentih teneret 
únia: myfliwy pofpolicie oftražnie ná zwierza záchodzi, 
wyftrzega (c trzalku, iafną fzáte zrzuca; dźikie, dzi- 
kie ieft zwierzę cetowiek/ (urowośćią y okazáloscis do fie- 
ci fwey Bog go nienápedzi! Ale żebym fic iuz iásniey dopro- 
pozyciey y máteriey moiey wroci?; co też my$li(z o fiodki 
moy lezu! że niekoláce(z we drzwi do Apoftołow fwoich 2 
milczę ia, milczcie wfzyfcy , na opátrzonego zwierza napadł, 
ktory był przefkoczył przez fiatkę wiary mowiąc 29 cred s 


4 infza kompania Apoftolíka wteyże fieci zbawienney zofte- - | 
Já, vidimus Domink, dla tego tedy cieho nie z żadnym fżele- 


ftem y pukiem na niego zachodzi; ź do tego rány (we przę- 
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$wictíze ukazuie cbcagc gozwabic łafkawie, Sz quis colum. S Ephra i 
bam fovet, © ea auf ugtet, non virga, laptde, eam revocat, 
fed (parfis granis prudenter fiudet cam allicere: Thomafz 
święty dZifiey(zy A poftoł, takim był gołębiem niemaigcym 
ferca, odfzedł od Pana (wego, tego on tedy nie pukiem , 
nie fukiem, nie (Irzelániem flow ogromnych, nie rozga ka. 
ránia, ale Ziarnkámi ran (wych przenayświętfzych wabi, y 
już ma w$ieci zwierzá pierzchliwego łowczy niebicfki; do. 
fta! Thomafza Chryftus mowiacego: Dominus meus e$ De. 
ús mens. luzem wrcku Bofkich, iużem uznał, że ieft Bog 
prawdziwy Dominus meus t5, Deus meus: Szczęśliwyć ná. 
der Thomafzu święty, żeś fie w wiezách takowych zdplą tah 
yzámkngl! wywikłayże y nas profimy cię zárliwie, ieżeli 
kiedy , tedy teraz, ztych nie(zczęśliwości nafzey labiryn- 
thow, rzuć na nas przypamniey iednę nitkę á nie śieć cá- 
łą, a żebyfmy mogli za nią wyniść z ták cięfzkiego ktore 
nas trapi niebefpicczeńftwa, Wywichłayże nas y wywiąż 
z rozmaitych fiatek $wiátá, ciała, y czarta, à napądź do Chry- 
ftulowey fieci, abyfmy pofpo? z tobz wolnośći doczeíney 
y wieczney mogli w iwobodzie zázy wác, Amen, 
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Gloria im excelfis Deo, © im terra 
PI fie zálpáľy, 4 Śmiertelnym zmorzony letár. “H+ 


pax bominibus, ™ Gali 


ziem grzefzniku, ótrząśn 
ści mizerny człowiecze, 
(woim przyidź iúž do fiehie d 
Vý Deus, femel locutus in filio 


i fię z prochu nikczemno- 
yty zgłupiały o zbawieniu 
efperacies oto amicus filen- 
f^, wypowicdziawfzy do- 
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bra noc Adámo wi w radiu Bog, ktory długo milczał, do- 
brego áni dał ci flowá, dźiś do ciebie przemowił, dobryč 
džieň powiedział, dobreč flowo in filio fuo dał, pax bomi- 
nibus. Infamiśie rayfki, bądź dobrey nadzieie; marnoftra- 
cony iz invio nú in via wagufie, tułaczu bądź ftateczney my- 
fli, oto dźiś late fententie exkommuniki, kondemnaty, 
bánnieye de crimine peffimo O exceff pierworodny ferowá: 
ne, per breve Verbi abbreviati fuper terram, ná jedno flo- 
wo Słowa wcieloneso lezuía narodzonego łomią, limitu. 
ią, y wcale káffuig. Zrzucay ná oftátek z fiebie iarzmo nic- 
woli, pęta y okowy pene perpetue: winowágco, fynu gnie- 
wu, oto Pater futuri fecali, Rex faculorum, Dominus pas 
cis, dźiś fic rodzi Pan przy(złych lat, Krol wieku, Pan 
pokoiu, 4 ten ci wfzelką libertácyg, wolność dáie, zá ray 
niebo otwiera. Ieízcze więcey rzekę, wefel fie wfzyftko 
ftworzenie, ná to Boże Narodzenie. Deus factus eff homo, 
ut bomo fieret Deus, Dominus cali factus eff fervus, ut fer- 
vus feret Dominus. Deus defcendit de calo, ut bomo aften- 
dat celum. Bog fic flat człowiekiem , aby człowiek byť 
Bogiem, Pan nieba faf (ic fluga, aby flugá był Pinem, 
Bog 2 ftąpił na Ziemic, áby człowiek wftąpił do nieba ; 
O fzczęfliwa gázeto! o niewymowne wefele! o dniu bło- 
gofławiony ! ktorego immunitatis kwity, füblewáciey 4m 
termino fatisfaćłionis tbeandrica , na gołym ciała Iezu(o- 
wego memňbranie odbieramy extrakty! o błogofiawiony 
żywocie Panny przenayśw: w ktorym przez dźiewięć mie- 
fiecy odpocząwfzy fobie Syn Boży, naturę ludzką in f4- 
dera pacis, palłum eternum, na u(pokoienie náfze przyią- 
wfzy, y známi fic iako /ffon[us fangutnum w iedaym ciele 

krwi fpowinowáciwfzy, ná świat zawitał, /ucem dedit 
feculo, chwałę Bogu Oycu, nam pokoy y zbawienie d3ie: 
veniamus ufg, Betbleem, podźmy tyłko podžmy do Be- 
thleemfkiey fidyni, à obaczymy to, quod matum ef nobis, 
małe dźieciątko, uflyfzymy pewnieyfzc áwizy E ce- 
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lis, pacem terris wyśpiewuiących Anioľow, obaczymy Sa- 
eramentum magnum, iáko Bog ftat fic człowiekiem, y 
przyzaamy iáko voluit S fecit redemptionem, Chcia? od 
wiekow y pragnie zbawienia nafzego. Ale niewiem no- 
wonérodzony lezu iak fię do twoich przybliżyć iafieczek? 
boię fic, by mi iáko Moyzefzowi nie rzeczono moż appraż 
pies buc, zasię, zaśię grze(zniku! niemafz tu mieyfcá,nie- 
śmiem y oczu ná cię podnieść, ná on twoy jurament nom 
pidebit me bomo! otoli żeś iáKo malinka džiecina te- 
raz fálkáwy, idę, idę z fucháczem moim; á pokornie z pá- 
fluízkámi wyfpiewuiącymi do nožek upaddigc, ciebie Pá- 
ná mego witam, Salve lefu parvuľe, o Chrifte Infantule, 
witay Iezu málinki, o Pánie moy milińki, witay nowo- 
wfchodzące ná chorgzont świata,y tenże świat ciemny 
oświecdiące florice, due fol fulgidis luceas (plendoribus, bi. 
nis'raturarum ardens fulgoribus. NI way Panie pokoiu 
ludu poddánego , Zbawco, odkupicielu czlowieká grze- 
fznego , witay Repásátorze, fundatorze nove legis, witay 
dobry Pafterzu fančii gregis , bo flyfzemy iz iáko Rex paci. 
ficus z pokoiem do nas przychodźi(z. Więc przy powitá- 
niu twoim, prosimy o páktá, konwéntá tego pokoju, niech 
membrany zápiláney ugody: z Bogiem widžiemy , ia zá 
twoim błogofiawieńftwem dziś Referendarzem będę, y co 
ná gołym ciała twego membranie Duch święty wypifał, 
fucháczowi memu przeczytam, AdM. D. G, 

Usi bydź omnis fecuritatis, immunitatis ac libertatis 

ten membran, ktory nie godzinę; śni dźień dle cáfe 
dżiewięć miefiecy Duch przenayfwiętfzy Digitus paterne 
dextera. pifał; musi bydž (ubtelnego, wyborńego conceptu, 
gdy forma iego, copia iego z officyny,z Grodu, z Káncel- 
láryey żywota Panieńfkiego, z niewinnego ciała, z czyfiey 
krwi Panny nayświętzcy, per extracium cudownie ręką 
Bolk} wyięta, wfzyflko dobre Bog wypilat ná tym golu- 
chnym ciala Iezufowego membranie, wyrśżił miłeść y 
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oiobliwa ku nam ludzkość, gdy fig wdał w konfraceruiy; 
gdy fię wpifał w koniunkcyą, wpokrewierftwo według 
iednegoz ciała y krwi per unionem bypofłaticam známi. 
Mafz fzczęśćie człowiecze, że iuż nic (am bagus fuper ter- 
ram, famopas chodzić będziefz, sle záwfze Dominys tecum 
Pan.Bog ztobą, złączył (ie per naturam známi, że przy- 
ial naturę náfze , złączył fig y per gratiam, ádopieroz per 
pra[entiams twoie (zczęśćie, że iuż tym gołym ciáľá lezu- 
fowego membranem kondemnaty, bannicye, infamie fkfü- 
iefz, zniešieíz , y do pierwfzey wolności przyftapi(zs Trzy 
plagi, trzy mulkty, ná cię Bog był przepuśćił człowiecze, 


$ Thom: € jáko S. Thomafz doyrzał. Notandum miferias tres effe 
pfe: 8 Cao generales, fcilicet uincula culpe, defectus gratia, mortis 


plagas. Cięfzka to luita była, śmierć, goiew , y potepie- 
nie, 4 dziś te chłofty Bog znośi, zápi(uigc ná tym bielu: 
chnym ciała Iezufowego párgámencie, viram, gratiam, e 
denedićiionem, zá trzy kary, troie obiecuie dobrodźiey- 
ftwá, żywot, láfke fwoie, y błogofławieńftwo. Wiele to 
na cię niewdzięczniku , obfzerny$ dziś wziął ná tym czy- 
ftym membranie zapis, iuż też pokoy Bog z tobą záwárl: 
Pax per Chriflum facta efl qui nos Deo reconciliavit, duofd, 
sn unum bominem pacificavit, © calicolas ©! terrenos inu- 
num gregem compofuit. Pokoy przez Chryftufa faf fic, kto- 
ry nasz Bogiem ziednoczył; dwuch, Bogá z człowiekiem 
w iedno złożył, niebiefkich rezydentow z žiemíkiemi o- 
bywátelámi do iednego kollegium złączył, mowi Cyryl 


PUR '$wiety. Pokoiu zwyczávnie mieczem, woyńą nabywamy; 


Bella ferunt pacem, pax bello paratur, trzebá wprzod pod 
twárda przyłbicą, tatczą, y zbroia chárcowác, czoła do- 
brze zápočiť „ łamać fie z nieprzyjacielem w boiu, níž 
wdomu, Páüftwie iákim, k rolefiwie, w maiętnośći przy we- 


Caffiodorw fyłośći, fwobodach zázywác pokoju: pax armis conflat, 


( otio © voluptate deperditur. Ten był zwyczav u Eaca- 
fza gdy z Túrnem woiował Pacem orare, manu prafivere 
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puppibus arma: tu pokoiu izukał, a tu w Kawáleríkiey re- 
ce dobytą miał fzablę. V Sáwedry naylepízy zás był po- 
koy ktory (ab clypeo; ták pokoiu fzukać, zeby záw(ze po- 
gotowiu bydź do utarczki. Mieczem pokoiu fzukał po 
całym swiecie, więkfzy nád świat Alexander, y we trzech 
częściach zálozyl go swiáta. Mieczem nie piorem páktà 
pokoiu Scypio z Affryka zawarł, zkąd dla nieśmiertelney 
fiawy y chwały, tę godną otrzymał dcnominacyą , Sct- 
pie Africanus. A Theodozyufz pierwizy czym Rzymíkie 
uípokoiť Pańfiwo ? dobre bywały Senatorow rady, à prze- 
cię nieñogi bydź pokoy bez micczá, bez woyny, bez zwá- 
dy, Confilsa difharata, unum concludunt bellum, (am Pan 
Bog przez tak wielu wodzow 4 za nie mieczem pokoy 
Izraelíkiemu ludowi powrocił “ pacili fic pod cięfzkim 
kiryfem y zbroig mężni lozuowie , grzáli fic wpoiedyn-. 
kach, wfercácb Gedeonowie, y Dawid wprawił fic do bo- 
iu chcąc zá ordynaniem Bofiim lud iego zofláwic wpoko- 
iu, zgoła konkludowác mufiemy laborem merces, trium- 
pbum victoria, pex fuum fequitur quandog, bellum, zá pra- 
ce y fatygi płacz, po zwycięftwach trvumfuia, à po woy- 
nie o pokoju nadfiuchuią. Zá przyśćiem nowego ná éwiát 
Pana, nowe o pokoiu, áwizy mamy pax bominibus, pàktá 
tego pokoiu na gołym ciała Iezufowego wypifane mem- 
branie; wyráZne dokumentá amoris, gdy fie Boftwo z człoa 
wieczeüftwem, å per communicationem idiomatum człowie- 
czenftwo z Boftwem dwie naturze przy iedney ofobie 220- 
dźiły; pax bominibus, gdy fie czgfteczki corporss organi- 
5 ciała lezufowego złączyły , związały, v zawarły 
w tobie Boftwo z onemi przedźiwnemi śttrybutami Bofkie- 
mi; pax bominibus, pokoy ludziom edy wola ludzka z wō- 
lą Boíka, rozum ludzki z rozumem Bofkim, w iedney li- 
dze zofłój.; lákož fie to przecię flálo ? ten pokoy iákimze 
zawitał (pofobem ? A mbrozy święty odpowiada pacem de- 
dit pads Princeps, dum nofira arma affumpf mort alit atis, 
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a fe nico Infaľatá wiellieio vonini, SIE meo ma 
xima [pet , Maximina gdy ták mowi: Quid Deus carne ue. 
ffitur è? nift quia propter carnem, © contra carnem armatur. 
Coż to Bog uczynił, że fię przybrał w ciálo náfze ? oto iá- 
ko ciáto woiowito, ták też Bog ciśło przeciw eiáľu zá tarcz 
y obronę bierze, woiuie cidło y grzefzy, Bog też ciałem 
zwycięża y pokoy czyni, láfke; mifofierdzie fwoie málkon- 
tentom przywraca y dále. Wcudowney Guarricus Opat 
zofláie tam imágináciey: w duchu widział Páná w żywo- 
cie Panieńfkim, áiák naiawie powiedžiaľ Verbum dum fé 
vifceribus matris premit, vincit. Cudowne to Siowo, kto- 
re (ie ciałem (táto, tuli fic, śćilka fie w wnętrznośći má- 
cierzyńlkie, fe vifteribus matris premit, ták ciałem iákoby 
káráceng Boftwo fwoie przybiera,átym (amym woiuie, 
zwycięża, vincit, wielmożne icft Boftwo, y byfo tego Słowa 
á przecięfz w infzą broń, winfze oręże ciała náfzego ár- 
muic fie, premit, vincit, czy to fen, czyli idka imáginácya? 
niewierzę , prawdziwie iednak ufam poważnego Zenoná 
zdaniu, ktory ferm: ptio de Nativ; toż famo twietdzi: Dei 
flius ab eterna fede profectus, in pradeftinat a Virginis tema 
plum, fibimet cafra metatur; Pátrzciefz iuż ná woynę , u- 
wazaycie pierwfzy poiedynck, pierwízy koncert , Syn Bo- 
ży ná co zniebá zítapiť? po co tu przyfzedł, oto fig do bo- 
iu dla pokoju w żywocie zaraz panieńikim gotuie, pier- 
wfzą monftrę czyni, broti, oręże, tarczą, zbroję bierze gdy 
ciało przyimuie Cafra metatur. Henryk Cefarz gdy tám 
"pewne miio w Apuliey obległ, á obleżeńcy potężnie bro- 
niac fie temu Monarfze wiele ludzi zwoyíka iego pozábi- 
iali, razili, rozgniewány Cefarz na oblezericow przyfiggł, 
że żądnego w owym mieśćie żywić niemiał nieprzyiacielá 
przyciśnieni długim głodem, idą w akkord, chcą fię pod- 
dać, zebrzą miłofierdźia, śle Pan oraz y Wodz, iurámentem 
y zgubą wielu fwych żołnierzy zdięty, odpuśćić obleżeń- 
com niechciał, więc przezorny miáftá owego Poema 
s czyli 
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czyli Komendant, poftrzesízy ná co fie zanośi, ták fobie 


poftąpił: pozbierawfzy fynaczkow malinkich z całego miá- 
(lá pięknie ich ufzykowat, dawfzy im włafnego fyná zá He~ 
tmáná , ktorzy wyfzedfzy z miáftá, profto pofzli do namiotu 
Cefarfkiego, y tám przy/zedfzy chorągiew fwoię pod no- 
gi Cefarfkie rzuciwfzy, (ami profząc o Pańfką klemencyą 
na twarzy upadli, widząc tedy Cefarz owych fynaczkow 
málinkich y pokorę y odwśgę całemu dla nich przepuścił 
miafiu: Coś podobnego pańftwo moie czyni niebiefki fy- 
naczek ná świat národzony Zbáwičiel náfz Iezus, ledwie bo- 
wiem poftrzegł ze (ie ná narod ludzki Ociec przedwieczny 
zágniewat, ledwie co pofirzegł, że fię ztym dał fiyfzeć 
mom permanebit [piritus meus in bomine, quia caro eft; áz 
on zaraz aby mogł ubłagać zágniewápego Oycá nicbielkie- 
go,rzuca chorągiew ciáfá fwego, &Ciele fic z wielką uni- 
zonośćią na Ziemi y tak (wą pokora nowonárodzony ká» 
wáler, Oycá przedwiecznego błaga, dewinkuie, nieprzyia- 
ciela narodu ludzkiego woiuie; iákož , iuž ia wierzę temu, 
widzę bowiem w twárdym żłobie Jczufa, á on 14czki do 
broni iáko fortiffmus virorum gotuie, prcbuie fiy fwo- 
iey málinkic rościągśigc członki. Quid valeant bumeri £ 
naymocnieyfzemi w $ianku grzebie nofzkámi, radby iuż 
widzę chodził, y nieprzyjaciela doganiał nafzego, płacze 
nie fietaiąc, pewnie dla tego, że fic dawniey nie urodził, że 
dawniey tego poiedynku z ciáľem nieodprawił , 4 pokoiu 
zgubionego w Radiu predzey niepowrocił, ták bowiem po- 
świadcza uczony Báezá: Prima wićłoria carnis, afumptto 
corporis nati Domini, extenuantur vires, ut fortis divinita- 
żem in ienello offenderet corpore, Przymawiano tám nicgdy 


w Rzymie Scypionowi, że w potrzebach woiennycb, zl ych ? 


rázow uchodził, áni fic fam ná nieprzyiacielá narażał; 

uchaycicfz co na tę przymowke iednemu odpowiedział, 
Bene quidem dicis, Mater enim mea, me non bellatorem, fed 
Imperatorem peperit. Hetmánem y wodzem ciebic iedy- 


ny 


136 KAZANIE I 


MU | ny Synu Bofki Ociec twoy przedwieczny nazywa: Ecce de 
di te ducem gentibus, à przecię ty nie przefirzegafz tey 
powagi Hetmańlkiey, wyfzedízy ná woynę z nieprzyiacielem 

Plini'de náfzym , czynifz, ni ieden z pofpolitych żołdatow , y zdafz 

I nat: ani. fic nieiáko mowić Mater mea bellażorem me, non Impera- 
VC i malium: torem peperit. Nápifat Pliniufz o iednym robaczku ktory 
A X fie wdelzcz rodzi padający, że gdy ná łeb (mokowi padnie 
ji tak go dobrze grzyŽic/ áz go umorzy. Coż my Páüftwo 
moie trzymamy o tey džiecinie málusinkiey w żłobie po- 
łozoney? rzeczemy z Prorokiem Magnus Dominus cf. lau- 
dabilis nimis, prawdę powiemy, dle oraz mowmy z Ber- 
párdem S. parvus Dominus © laudabilis nimis, málusiaki 
Pan iák robaczek, y z fcrca ukochány, ktory fic wten czás v- 
rodzif, gdyfmy wofáli Rorate cel; defuper. Tá robaczyna 
malinka, niby w złobie ofierociátá y mocy niemiała, 4 prze- 

cię chudoba (woią (mokowi piekielnemu gryzie łeb. Quaff 
jenerrimus vermiculo inter tres Magos in ffabulo bumiliatos 
interfecit uno impetu (vagitu) octingentos, legion? demon, 
Angelomus dokłada: O odważny w (zczupłym ciele Golia- 
cie! o wielmożny w nieudoli Rycerzu ! dokazafes wiele; żeś 
picográniczone Boftwo wiednym punkcie śmiertelności 
zawarł,y onož in fuh ff entia carnis nigdy niepojęte utaił ! 
pokazałeś potentiam in brachio fuo, ŻEŚ Z pokoiow niebie- 
fkich do nas z apil, Bogiem będąc, ftał fic człowieziem, 

á przytym iáko Deus patis, pokoiem nasudarował! Wfym- 
bolicznych figurach, znákách y obrázách, rozoi rożnie da. 
wnych czáfow uzżnaw4li Syna Bofkiego, widźiał go Moy- 

/  zefz śncolumną nubis, widział in rubo ardenti, to WO- 
gniftey kolumnie, to w rozrzarzonym krzaku. Widział Izá- 
ia(z im folio, na thronie fiedzącego. Doyrzal y Ian święty 
fimilem flio bominis właśnie iáko człowieka , à przytym 

TU quafi Fnigenit uri lákoby iedynaka. Imáginuyciefobie PS, 
A | Prorocy, iáko chcecie z ffepuigcego ná swiát Syn? Bofkie- 
f 90, ia z Ezechielem Prorokiem widzę go dziś FREIER) 
| o 
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Na Dzień Bożego Narodzenia, 
do łuku faydacznego, w poiedynek gotowego, 4lumbis 
eius vidi [pesem ignis (plendentts velut affectus arcus , 
wfzyfiek pała, wfzyfiek gore, iáko do boiu przygotowá- 
ny káwáler, kolor, iáfnosc iego tęcza, 4 zdami fic iż chy b+ 
kosciiáko w łuku edpiętym vela£ arcus: z wyczáynie kto 
łukiem tobi, wśiłę fig zmiacnias tákci y náfz Pan poko- 
ju narodzony w żłobie leżące śćifkafię , fkZada fig, premit 
Č vincit, iák do fuku opafał fic; isko wbroń y oręże 
w ciato náfze chcąc po wiktoriey pokoy otrzymać, lako£ 
tak (ie ftało, bo przez narodzenie iego Glarta in exceli 


Deo Č ip terra pax bominibus. Do autentyczney tego po- ^ 


koiu prawdy, uwazmy wktory fig czas moy drogi. Jezus 
rodzi; Ewángelia święta świadczy, iz zá panowania. Aus 
guftá Cefarza pod ten czás gdy naywięk 2y pokoy był te- 
go roku, ktorego Auguftus lud wfzyftek fpifywać kazał, 
dáie na to (wolę ápprobáte wielebny Beda gdy mowi; Pa- 
catiffimo tempore nafci voluit pacis amatar, nullum maga 
pacis indicium, quam totum orbem defcrsbi cutus moderas» 
tor Augufiusgui maxima duodecim annis circa Chrifii nas 
tivitatem pace regnauit bellis toto orbe fopitis. Zoaczny 
to pokoiu doknment, fpokoynego na świat Pana oczy- 
wiity widok. Pifaf Auguftus taryfę ludu iak wiele miał 
poddanfiwd (wego, y narodzony nieba y ziemie Krol nie 
co. innego uczynił, tylko na gołym ciała (wego membra- 
nie wybranie wybranych (woich konnotował, co przez 
Proroka wyznát: in manibus meis delcripfi eos, biorąc par- 
, tem pro zotona rękach, ná ciele moim wypifalem ich; wy- 
 raził tę induftryg y Grzegorz S, Ile apparebat in carne qui 
elcéfos firiberet dn ereruitate, Ten fic to narodził , ktory 
nie na lada karcie dle ná gołym ciáfá fwego párgámencie 
wybranych wypifat (woich. Dziękuięmyć tedy zá tę łafkę 
nowonárodzoay Krolu Panie ná(z miłościwy; żeś fic ták 
Zá nálzé wyniofiość upokorzył, y zá grzechy nafze cier- 
pPliwie przycbległ ciało, dźiękuiemyć zá tę fuble wácyla, 
D libertá- 


Ezech 
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libertácyg, incorporścyą , dźiękuięmy żeś w(zelakie dy» 


fkordyc, bunty, woyny,rokofze rozgromił, dpokoy ná. 
dał, prośimy cie pokorna dźiecino, wynieś málinkie ra- 
czeńki twoie, 4 pobłogofiaw Oycze pokoiu koronie ftro. 
fkáney Políkicy, pobtogoflaw nam fynom twoim, niech 


fic tu ztobą w duchu wefelemy, á potym w chwale wie- 


czney niechay fic na ciebie zápátruiemy, Amen. 
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Ná Dzień Bożego Narodzenia. 
Verbum. Carofatlum eft. 


Toby z Ieremiafzem Prorokiem, Ezechielem, albo Ex. 

tatycznym Ianem byftrolotna oká (wego pod niebo 

rzucił zrzenice , miałby zkad cudotworne naywyże 
fzego Boga ánnotowát opery N. N. wielka to bowiem iz 
fobie Bog iáko Pan wielmożny y wfzechmocny dziewięć, 
inni twierdzą iz iedenascie niebiefkich . wyftawił pdłą- 
cow , Zktorychby iego Bolka zawfze część y chwała wy- 
nikała, Celi enarrant gloriam Det, wielka to; iż te gor- 
nych niebios pśłace, iedne w kwadratową, drugie w tryán- 
gularną w sferyczną inne poftanowił, wybudował modę; 
y każde znich pľánetycznemi ofadźiwfzy pokoiowymi, 
fam przez nayidśnieyfze tych páľácow niebiefkich okná 
fľoňce y miefiąc, ná swiát ( ieżeli nanim žiemíki wczym 
nie fzfankuie obywatel ) wyglada: Re/picjt Dominus vias 
bominis © omnes grefjus eius a longe confíderat: V pátruie 
Pan Bog temi dwiema id(nemi fioücà y miefiąca (zybámi, 
drogi y śćiefzki ktoremi człowiek żyiący chodZi, y ftopy 
wízyftkie iego zdáleká uważa: aleć to iefzcze mnicyfza, 
to więkfza, y wielkiego podziwienia rzecz godna , iz tak 

niepo- 
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Na Dzień Bożego Narodzenia. 

niepoiętych rofkofzy, Bog niebiefkie opuścił pałace, á dla 
nas niegodnych fawfzy (ie człowiekiem, w fláyni fic dźiś 
między nieme bydlęta położył. Verbum Carcfalłum eff; 


© Słowo nigdy niepoicte, o Które fic byftre Cherubinow 


y Seráphinow przytepiáty intellekta, dzis cię nierozumne 
poymuią, wo? y ofiet, poznaią zwjerżęta ! cognovit bos pof- 
fefforem fuum Č afínus prafepe Domini fui, O Słowo prze» 
dwicczne, nietnogło cię niebo, niemogła Ziemiá obiąć, 
quem cali capere non poterant, GZiŚ cie jedná ręka ludzka 
w pielufzki zwinęła, y dziccinnym powiláczem jako niegdy 
piezwyciężonego związała, (krępowśła Samfona! Chlubiť 
fig ieden z Greckich pifarzow' Homerus, że tak długą Ii- 
áde w małym zámknať orzechu: dźiwował fie Tulinfz Ce- 
farz, ie wielkiego Alexándrá w máley pochowano trupnie, 
dle więkfza dziś nierownie do podžiwienia przyczyna, gdy 
ten ktory o fobie powiada. Celum © terram ego impleo 
wiednym fie bardzo fzczupłym zamyka złobeczku! I ty 
żeś to Słowo fpoliftotne z Bogiem Oycem y Duchem świę- 
tym, ktoreś wízyftek świat mowić náuczylo,; dziś, coieft 
fiowko iedno wymowić niemozefz? Verbum Carof actum 
ef; A pocoze$ fic to profze do nas ziáwito, po co zawi- 
táľo? powiem ia ná teráznieyfzym kazánin, że Syn Iedno- 
rodzony Bofki do nas ná naukę przyfzedł , po to ptzyfzedł 
áby fie tego u nas, czego przed tym nieumiał nauczył. Ad 
M. D. G. ! 

Aiąto Miafta, Pańftwa, Kroleftwá, Monarchie, že fy- 

now fwoich po rozum y naukę do cudzych wyfy- 
laia kralow , Aby wpobożnośći, w obyczáiách , wrzgdách 
dobrych, w woiennych czy rzemieflniczych kunfztach nade 
by wizy experyenciey záwantázem, z pożytkiem y pociee 
cha do (woiey powracdli oyczyzny, śle iako Rodžicom 
fiuchaycie częftokroć uboliwóć potrzebá, gdy fig nàfwey 
życzliwey zawodzą imprezie! Wyieżdża bowiem pie ie- 
den opusćiwfzy: domowe Ns w daleką kráine z owym 

2 utrá- 
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UM MG Ewangeliczny, pela mazie Modan Te | SG 
JAN gre prof echus eff $n Regionem longinquam, ftawa w cudzych | tynfztun 
| 'krdiach: paniątko , pełno apparencyi; pieniędzy podoftát- | niądze 
WELT ku, o wexle nietrudno, y conto fic znaydźie, áž tám Pan fię tyki 
WR młody. miśfto fzkoły Rycerfkiey, y ćwiczenia fie w Aká- | &odo 
IGI demiách, ucha: polityki podwikowey ,komplementapali, "| ny, wi 
Wii „śddmanty. podárunki, bankiety fprawuie, Woła Pedagog, | czym; 
MI wofa rozum. włafay y fumnienie, niebáczny: młodźiku co baczą 
LR .€zyni(z è wyidziefz niezadľugo z fwego; potym niebedžie(z CO žyv 
Ii miał nic chleba, żebrać mušifz, nieflucha , chula, piie+ fzczel 
| sezeftuie, w karty, w koftki przegrawa, pomiárkowania nie- ow Ly 
| zna, aż: necdum. adultus iz adulter wlzyftko traci © | trácilor 
I. ibi. diffpavit fubfiantiam: [uam luxuriofe vivendo: fat fig y plyná 
elod: wielki. w oney kráinie., cierpi niedoftátek, pięnię= pewnie 

dzy. niemafż,. o wexel niepytay, palcem wízyfcy gratyfo: kiego b 

wie (kázuia; z pąnięcia chołyfz, y ktory tak wiele flug dł, To 

mial; fam fobiefluzy, wieprze y świnie paficzowofz-wam-Pa- bywśią 
powie Rodźicy cudze krále, mowilisčie fobie, przepolero- iiko-wi 
wawfzy fię między ludźmi, powroci nafz fvnek, będziemy — ] Www 
go ákkomodowác do dworu, albo do obozu, będzie tež . Wym 
miał fwoię chorągiewkę, álbo Regiment fzárpáczow; zkąd z (wyn 

u woyfkà reputácyg, łatwieyfzy. do máieftátow ákceff, tam by nie 

promocye-Pańfkie, honory, krzeflá (enatorfkie panis bene W obce 
meritorumfaroftwa pewnie go nieminą. Wftydzciefz fig jednota 
ze z niego piiaká y kofterę macie: świeży tego dokument [kiey + 
mamy w hiftoryśch litewíkich, Pan- pewny znaczny y bo- Zwyc; 
gáty, wyprawił fyn4-(węgo-do obozu, przeciwko Turkom dwiecz 

4 y tátárom ná woynę, były wozy kuchenne» luźne; kárá- 4, di 

wany, fkárbniki, rzędy, kulbáki opráwne y konie na por || tini. 
wod, Pan młody niedoiezdzáigc do obozu zdáleká fię ie- nym, 

fzcze ná Wołyniu pytał, sdžie tu Lwow? więcgdy fig do- || m ná 
i i pytał, ftánie ná- pozadánym mieyfcu , miafto obozowych t, 8 
| namiotow, nuż w tany,fu(y, trele-y faity, kortezye ftro tine v 
koilacye (práwuie, o przyiażni nietrudno , piy- pr we m " 
chc 


Ná Diem Bożego Narodzenia. 
chce gardło naleic, prętko przyfzło do tego; że wfży ttkie 
tyafztunki niepoftawfzy. w obożie, wfzgftkie co miał pie= 
nigdze przemárnowáf, przepił y przehulał, ták dalece, že 
Ge tylko nagiedney biedney hetce 4 chłopiec zá nim pie- 
fzo do domi powrocił:; dáig znać że Pan fyniedzie z woye 
ny, wftdie od ftolu Paa Ociec ; porywa fig Pani Matka; 
czym predzey wypadáig siofiry, miodśi -bracia, 4ż gdy o- 
baczą Páná brata że fig tylko na iedney fzkápinie wlecze; 
co żywo wpłacz, Pan Ociec (pyta. 4 niebáczny fynu nie- 
fzczcíliwe dziecie gdžiežeš to potracił ? ftrácony żołnierz 
ow Lwowlki- odpowie, na przeprawie to fie w(zyflko po- 
traciło mośći Dobrodžieiu, gdźie my áž pod fzyię brodzić 
y pływać tnuśieli, co.chłopietzufiyfzawfzy iego rzecze: 
pewnie žé prawdá mośći Panie, iedlifmy , piliímy wfzyft. 
kiego było po doftatku aż potyň(káznige ná fzyię, na gár- 
dlo. To takie częftokroć, (ynow zbytecznych kochánkow 
bywáia peregrynacye, taka Rodzicom pociech4;'4 przecię 
iáko widzę zárwálo gorne niebo nieco politycznego té« 
go świata mody, a przecię coś podobnego lubo przeci- 
wnym mnierownie fpofobem przedwieczay Bog Ociec, 
z (wym iedaorodzonyim Synem poftępuie (obie, kiedy ni- 
by niekontentuiąc fie niefiórzoną wniebie mądrością 
w obce krdic, bo zniebá ná Ziemię, Boga do tworzenia 
iednorodzonego Syna (wego zeflat ná náwyknienie źieme 
fkiey oraz y ludzkiey mądrośći, dla nábyciá iákiey$ nie- 
zwyczáyney experyenciey. Ale ktofz kiedy fly(zal'aby prze- 
dwieczna mądrość Bolka tego czego przed tym nieumiá- 
á, dzi$ od nas wyknyłś;:kto fie fpodźiewał, aby Syn Bo- 
fki nie po niebiefku śle po Ziemfku w froin nam /podo= 
bnym nudus ingrefus (un wdźigcinney: miał przybyć do 
nas nagośći ? Chwalebna to była pelicya y ánimufz wfpá- 
piály, w fawoym niegdy Mácedoglle; ktory wfzyftkę pod 
moc (woię (chofdowawfzy y podbiw(zy Perfvg , ná try- 
Umf Períkie wżiął ná fiebie (záty y odžiaflie, aby: tym tro- 
3 iem 


AREA NTN | 

jem Períkim ákkommoduisc fic Obýwátelom, ich zyczli- 
wy ku fobie zniewolił y zdewinkowaľ áfekt. Tým try- 
bem fobie poftąpił y Grácyánus Cefirz , ktoremu Ikoro fic 
Alánow fortuna woienna łupem ná korzyść rzucił, chcą c 


ich do fiebie záchecič,y fercá ich zniewolić , ubrał fie po- 


Alańfku, áby tym przyiemnieyfzym zoftał u nich Cefarzem 
Panem, Grátiánem. A ty iedyny Synu Bofki ná co przybra- 
wízy fie po ludzku, między nas przychodźifz? ná to, áby 
miał do cicbie człowiecze áffekt, á ty do niego iáko do 
Páná konfidencyg. A zdobifz Boga gdy między nas ni- 
kczemne grubiany © [ui gum mon receperunt, jako wD- 
bce y cudze kráie firolowy obyczálow iemu przynależą- 
cych poymowác y wyknąć przychodzi ? gdzie ná pier- 
wfzym wftepie, mia(to wyfokicy promociey, áz (ig (am pro- 
mownie z Akádemiey Ducha przenayświętfżego, z Colle- 
gium Troyce przenay$wietfzey , z femináryum , to ieft 
z žywotá czyftego Panieúíkiego, ad boves 6 2/faos, ztro- 
nu niebiefkiego ná káthedre žľobowa. Cráfľus Rzymiá- 
pin miat (yná Crafum Brutum imieniem , à zgołży fa- 
mą rzeczą brutum grubiana wielkiego, bo jáko fzalony 
Śmiał fic uftáwicznie, wiele rad mowił, á nic do rzeczy , 
więc go Ociec Cráffus wyfłał wcudzsekráie da A then, áza- 
li zá odmiiną mieyfca, y obyczáie nieprzyftoyne odmieni, 
był tam czas niemály , (karo powrocił do domu do Rzy- 
mu, pyta Ociec Pedágogá álbo Tn(pektora Cra//us filius 
meus guo aliter? powiedz mi profzę bracie wczym fie 
też teraz fyn moy Cráffus odmienił? odpowie Infpcktor: 
flere diaicit., tacere confuebir. uż teraz prawi Cráffus (yn 
twoy iák infzy, bo co (ic przedtym ultáwicznie iśko głu- 
pi śmiał , to teraz płacze, co Siłę rofprawiał, milczeć ná- 
wykł, Przyieliímy ná iaftrukcys Tedynaka Bofkiego, żeby 
ficu nas po ludzku mowić nauczył, y gdyby nas Przed wie- 
czny Bog Ociec (pytał Filius meus dilec?us ih quo mibi be- 
ze complacui quo aliter? Syn moy iedyny — fo- 
ie 
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Ná Dgień Bożego Narodzenia. 
bie wielce upodobałem, w czym fie też teraZ odmienił ? 
moglibyśmy odpowiedziec > flere didicit z tacere con- 
fvevít: wiele fię nauczył czego przedtym nieumiał, náu- 
czył Ge nędze y penuriey, niedofiótku ponosić, ktorey ni: 
gdy wniebie pie doznał, nauczył fie Zimná;: niewczafow 
cierpieć , do ktorych był nieprzywykł, à iużże koniec nd- 
uki iego? o umie iefzcze więcey, flere didicit, płakać fie 
nauczył, zatere confoevit, ow rofpriwniczek przedwíecz- 
ny ktory przez (ześć dní ufláwicznie wołał fat fiat fiat, 
niech fię fľanie niebo y žiemiá, niech (ie flánie fiońce, mie- 
fiac, gwiazdy, niech fic ftánie morze, wody y wfzelkie ftwo- 
rzenie, dźić w Betleemíkiey Akademiey uczy (ie milczeć; 
y iednego do Matki fwey nayświętfzey nie umie przemo- 
wić flowá, tacere confvebit. Ludovicus Soc: Tefa pifze, że 
kiedy Krol Angielíki Robertus w Syrycy był ftrzałą iadem 
napu(zczoną pofirzelony, konwokuig Medykow y Dok to- 
row,'daią (woie rożne (entymentá, kládg medya y reme- 
dya falwuigc zdrowia Pana (wego, náoftztek ieden znich 
powiedžiaľ, że Krol żyć niemoze, pokímu kto iádu zo- 
wey rany nie wysfie, ftał fic wielki rozruch ná pálácu; 
co żywo konfultuie iako temu zábiežeč, z drugiey firony 
nikt fic niechce odważyć, dać Pánu fwemu zdrowie, à fa- 
memu śmierć połknąć, więc dowicdZiawfzy fig otym 
żona iego Mirya,w nocy gdy zdfnął przychodzi, wyffafá 
ow iad y zaraz umarła. Zádat był (mok piekielny iad kto- 
rym fic nafz pierwfzy Rodžié zarázil , ktoż profzę cały 
narod ludzki (alwowai?kto ten iad pierworodny wyffal? 
oto nie kto inny tylko lednorod zony Syn Bofki, gdy dziś 
ná teo świat przychodzi, on fam teniad wyffat, á potym 
dla tego y umarł. Wielki fopient y mocny Krol Arágoň- 
fki Alphonfus, w pewney czáfu iednego będąc podrozy » 
Dwcrzany fwoie przed fobg wyfiawfzy fam też zá niemi 
zdálek a iád3c, napadł ná Agázoná płaczącego y ná prze- 
miái;cych wežáigcego, ážeby mu dopomogli ofá ktory 
mu fie 
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mu fic był wbłoto obalił, podźwignęć, idki taki gdy go 


padku dać mu niechciał, Krol nadiechawfzy widząc ták 
dA wielką biedę jego, fkoczył z koniá y powagi krolewfkiey 
JAAN zdpomniawfzy, z błota znin owego wyratował y wydZwi- 
| AU AA gnął ofi, Coż byt innego narod ludzki profzę? iezeli nie 
NM jeden ošieľ, ktory-w błocie pierworodnego grzechu tak 
IUD: e głęboko był nigną? , tak mocna zawiązł, ižgo Agázon 
| Adam pierwfzy ná(z Radžic nieumial, y niemogze Wywior 
dowżć, dobyć, zlámentem y płaczem na dwor niebiefki 
wołać musiał o pomocyprzechodzili okofo tego ofiá ludz: 
kicy nátury w błocie pierworodnego grzechu záwiczio- 
ney Dworzánie Krolà niebie(kiego Aniołowie, śle żadocy 
pomocy dáč mu niechcieli w tak cięfzkim raźie, Prze- 
chodzili Prorocy, Patryarchowie, Ale y ci dać ratunku nie- 
mogli, fam Kro! niebiefkiey Arágoniey wyprawiwfzy. fic 
z nieba ná żiemię w podtożą, iednorodzony Syn Botki, há 
ták niefzczęfliwy traf Agazona,y Da upadek człowieka Ree. 
dznego napadfzy, z iezdca Bofkiego fkoczywízy z majefta- 
tu w błoto ludzkiey nedze wftąpił, kiedy ftaw(zy (ię czło» 


pierworodnego ná ramionach fwoich wyniofi y wydźwie 
gnął. O dźiwna miłośći, pokoro | áig džiw nieyfz3,promo» 
cya flowá tego przedwiecznego» od Aniołow do ludzi, od 
Cherubinow do bydlgt;zionà Qycowikiego w błoto ná 
Ziemie y garść flomy / Powiada Aryftoteles iż Lo má głos 
Arf! inj ludzki oflábia y tępi, y ták. gdyby falą iáko, izbę „álbo 
problem: pokoy foma wyfiano, y one miáíto páwimcntu położono, 
4 miałby Orator iáki perorowść , gingláby y mienifa. fie 
mowy iego rezonáncya, ná co wno$i tenże Filozof w (0 - 
M ich problemárách quzftyą. Quam ob caufam paleis vel firar 
pr mint in domo [barfés vox, minat, fentitur 2, y, odpowiáda 


menti dla oftrośći idkieyśiś foma usfánego Albo PI WA 
| poty- 


pominął, à rarunku wtak wielkim iego utrapieniu yus > 


wiekiem, tego zdwięzionego ofá „naturę ludzką z blotá. 


Pi fam“ fobie, że fic to dźicie propter, afperitatem. pani 
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Na Dźień Bożego Narodzenia. 
poľ panego pawimentu , dla ktorego głos fie mienić tiu- 
mic y nienąć musi: Widzimy dzis $łowo przedwieczne 
w flayni Betlcemíkiey ná Romie, y ttcfze grubego fianś, fe- 
no iacere pertulit, Widzimy go inter paleas, między Zło” 
bow ymi plewámi, Piáftunká y Mátká Nayśw: Marya, ná 
co tego Aktorá, wymowncgo Oratorá tám -złożyła? aż 
piinor fentíretur, aby głos tego niegdy żydom ogromny; 
mon loquatur nobis Dominus, ne forte moriamur: Aimo- 
wi frafzny, vocem tuam audivi G timui, ftępiał y ofiabiał, 
żeby nas dźiecinnym głoiem prędzey do fiebie przywa- 
bil; co wfzyftko (kompendyowawfzy Paweł S: ták o nim 
ad Habre: qto napifa?: Et quidem cum effet. Filius Det, dí. 
dict ex tjs, que pafus eff; iakoby chciał wyrażić y moiey 
propozyciey potwierdzić , że nic po co infzego Syn Bofki 
na świat przyízedľ, tylka žeby fic tego nauczył, czego przed 
tym nieumiaľ, iuż bowiem teraz umie iáko dziecię płd» 
kać , umie niewc225, zimno, rożne prefíury ponoślć, umie 
lubo nieśmiertelny w tym nafzym ciała firciu y fukience 
umierać, umie lubo exce/(us Rex © magnus, bardzo fie 
poniżać ydźwigac, ipfe tulit śniguttates nofiras, © spfe 
portavit peccata nofira. Odprawuiąc pofelfka funkeya Lu- 
itbrándus Berengáryus do Conftántyna Cefarzd , dziwny 
ybogáty widział Máicflat, ktorego lwi żołci firzegii , á 
wedle niego było drzewo mofiężne, poziocifte z ptaltwem 
miedzianym, y gdy w prowadzony był przed Cefarzá, lwi 
oni firafznie rykneli à ptáfiwo według rodzáiu (wego zá- 
foiewálo, czyniąc ukłon Cefarzowi, Pofeł lcdwie z žiemie 
pow tat, zaraz obączył on- máieftat wy(oko pod podnie- 
bienie dźiwną fztuka w znicfiony, ktory byl dopicro z Pá- 
nem náziemi; Spuśćił dziś nay wyzfzy Máieftat Bofki, gdy 
fio nowy Jndigtna mund: , vera delicie lezus miłośćiwy 
nàrodzil, rykn3i lew piekiel ny ve nobis ! à ptaftwo nie 
biefkie W muzykę, Gloria in excelfi$ Dea; Anioławie pies 
wàiz, záledwie Ferlym Carefačium ef, Bog w ciele ludz. 
T kim 
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S. Ambrof: 


Claudius. 
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kim do ziemie przypadł, áz Maieftac iego, człowieka na 
niebo podnośi. Ile parvulus, ille infantulus , ut tu vir efe 
polis , ile tn prefepibus tu ut in altarśbus, ille in terris; ut 
tu in calis, ille in diverforio, locum non babet ut tu plu- 
res manfiones baberes in caleflsibus: Owo málušinkie džie. 
ciątko, owo niewinniątko, nie co infzego w ftáynifabry- 
kuie, nie czego infzego fie uczy, tylko 4 żebyś ty czło. 
wiecze, był dofkonálym mężem, fam we żłobie ofiada, to- 
bie Ołtarza uftępuie , on žiemie obiera, tobie niebo daic, 
piekło burzy, á nam wízyftkim bez zazdrośći do chwały 
wieczney wrota otwiera, Coż iuż ná to rzeczeíz mizerny 
świecie? 4h nieftetyíz iáka niewdžiecznosč twoià / iáko 
nieumiefz dobrym zá dobre retáliowac! iák fig zdafz bydź 
ubogim czy głupim! Rodzi fig Theodorycus , áz go záraz 
w purpury obwiiadią , rodzi fie Syn Bofki , aż cię ledwie 
ná pielufzki ftało pannis involutus. Rodzi fic Philippowi 
Macedorńfkiemu Alexander na gorze Creta názwáney , aż 
zaraz na iego krzciny cdłoroczną łoży Ociec intratę , à 
lowifzowi ná oney wyfpie floigcemu w kościele, figę zfo- 
tá pofyła , ták fic dzieie y między wami áh niefzczę- 
fliwemi, rodzą fie wam dżiatki, to wy dla nich mignowi- 
ny, bankiety fprawuiecje, obfite, bogate, Kroleftwá , Pán- 
fiwá, mdiętności, džieržáwy zapifuiecie, rodzi fic (yn Bo- 
fki, 4ż mu tylko figę dáiecie , pannżs involut us. Przy- 
chodźi czáfu pewnego Auguftyn wielki do iednego mia- 
ftá w ktorym był Kościoł poświęcony Dyánie, átám wkru- 
chcie (iedzial dziad z lutnią czyli zfkrzypcámi, y pyta go: 
coś też ty z młodu robił? odpowiáda ow džiad, grawa- 
łem w kárczmie y pod wiechą, á teraz co tuczvniíz ? cto 
threay wyztawam Dydnie, Auguftyn S. powie, dobrze 
tak dobrze, Quod non potes vanitati ,confecras divinitati. 
To fie ták y między námi džieie, bedžie nadbrukana fpo- 


 dniczka, (zámerliik, albo mánto poplámione, to dopiero 


na ornat, ná ołtarz dla Pana Boga pofłać do kosčioľá, 
będźie - 
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"Na Dgień Bożego Narodzenia. 
będzie marerya modna y bogata to iey trzeba dla oka- 
zálo$ci y dla świata zażyć. Quod non pofumus vanitati , 
confecea mus divinitati črc. Ey moja rada pofitzezmy fie, 
( wracam fic) à iczeli głupftwo ludzkie zm direrforio 
mieyfca pozwolić Synowi Bofkiemu niechciało, ty mu czło 
wiecze pozwol u fiebie gofpody, pozwol rezydenciey , á 
życzyłbym niegdzie indziey tylko w złobeczku fercá twe- 
go. Vłoż w nim tę málinka dziecinę lezufa Paná, a leže- 
liby go láka poczwára światowa z tamtąd chciała kiedy- 
kolwiek rugowác: uczyńże ták: Krolowi pewnemu Frán- 
cufkiemu urodził Ge fyn, ktory iz był wypicfzczony y wy- 
pielegowány delikatnie w pokoiách y pałacach pańlkich , 
t. 


«kazai mu żony fzukáč takze delikátney , po wfzyftkich 

$ práwie czterech częśćiach świata, dowiedzieli fic Polio- 
€ 1 [NE > re FE YA 2 p 

-wie o dwoch corkách u Krolá Brytanfkiego , icdná ná Imię 


Turreka á druga Blanka, pierwíza y ftarfza byłą picknicy- 
fzey urody, niż mnieyfza, ztym wízyftkím o młodfzą pro- 
$i , dáigc tę przyczynę » że nofter Rex delicatiffmus non pof- 
fet ferre boc nomen borridum. Będzie człowiecze erzech 
fzukał takich (pofobow aby fic mogł wcifngc do fercá, 
do fumnienia twego, odpowiedzze mu meus Rex delicatif- 
fimus boc momen borridum ferre non polet peccatum, be- 
dzie fic ftáral oto świát, ciało, y czart, aby na ieden mo. 
ment ubiegł fortecę dufze twoiey, |powiedzze y tym nie. 
przyiacielom, iużiuż klamka zapadła, niemacie tám fo. 
rum, tilemožecie [ie pomieścić, kto inizy íerce, dufze mo- 
ic opánowal, lezus Pan moy miłośćiwy z wami fie nie. 
zgodzi. Nofler Rex delicatifim us bac nomen borridum fer- 
re non poffet, Gc, dia upewniam gdy tak fobie poftąpie- 
my , po miley y doczefney tu z lezn(em konwerfaciey, 
ná wieki wiekow 2 nim krolowić będziemy Amen. 
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KAZANIE I. 
Z ; V 
Ná Vroczyftość S. Sczepaná, oraz 
/ 
| y Koledá, 
Ierufalem Ieru[alem, que occidis Prophetas © lapi- 
das eos. Math: 23. 

Pokifz zapalone niedowiárflwá podneta , zarzyć fie bę- 

I iziefz okrucieńfiwo ? poki malignanttum, inique perfe- 
quentium rozzarzony nie ugaśi (ie ogień? iuz ci nie ie- 
den gárniec, nie ieden ceber áni beczkę, nie iedne y kadź 
krwi niewiüpey wytoczono ná ugá(zenie máligny okru- 
cieriftwá, á lelzcze przefládowcow Botkich, nieprzyiacioł 
Krzyża Iczufowego ard: Vulcanus. Czás aby fe sne Máxi- 
milianowe; Maxencyufzowe; Wefpazyanowe,Neronowe ze- 
lázne petà,y okowy, bufatowe miecze falowe kratyy 
fiarczyfte ftofy, oftro zágrotowáne włocznie y PE Mar- 
tyry genera, w zwycictkie pacis glorie , obroci y tro. 
pheas Czas aby one feditionts , perturbationes ; iai 
śmiertelne decretá, w fáíkáwe przeminiły bándá. O agotu 
okrucieńfiwa , iak wiele$ świętych ciał pozart ! O miecze! 
jak, wieleśćie fztuk, ćwierci ná kuchnią Bofką z niewinne- 
go Męczennikow zarąbiły ciała? o ręko kátowíka ; ják 
wieleś exekucity wykonálá , y glow in bolocaufts bofliam 
Bogu ofiarowała ? á iefzcześ fug Bożych niewytépiľá, ten- 
tati funt, fecti funt, iednakze bivent nomina eorum A £- 
ternum. Pamiętay Ierozolimo co fig z toba ftánie ! us 
ferfecutorum caput , głową wfzyftkich przeflidowcow, tyś 
crudelitatis abyjjus, okrucieńftwa przepásčia, tyś /atro- 
einiorum (orum , fh*lunca latronum, zabox (iw EAE 
cznicy(zym theátrum, iedną katufza y grzechow officyng, 
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pamiętay iz nietylko abominatio defolationis , (puftofze. : 
nie na cię padnie, dle też ták znifzczeiefz , iż /aprs fuper 
lapidem kámień fie ná tobie nie zoftoi. A coć był winien 
dzificy(;y Męczennik a flugá Chry ftu'ow Sczepan Święty? 


-w czym dobru twoiemu záfzkodzil ? á przecieś nie. 


winnego kamiennym zámordowalo gradem” Nie záhi. 
jefz tego, ktoremu żywot wiekuilly zá doczefną śmierć 
przyobiecaby. Te Kamienie w naydrozfze przemienię mu 
lie krufzce, z tých głazow naydrozfzą otrzyma koronę; 
temi dydmentowy perłowy bruk mu wyścćielefz do nie. 
bá , wieczney famo nie uchodząc zá to okrucieńftwo kon- 
demnaty. Meczsnniku S. widzę żeś w diogie bogaty ká. 
mienie , maíz z nich bogate dla ubogo narodzonego le. 
zufa prezenty, y my$my nie bogaci , ráczze y nas niemi ue 
bogácic, ia z choynośći twciey pierwfzy po kolędę docie- 
bie idę; rozumiejąc iż zá pozwoleniem twoim , ichże Íu- 
chàczowi memu dyfirybutorem będę. Vmierz aby iednym 
w ferce każdego, aby fie ftrzegł czynić, co wie bydź dufzy 
jego (zkodliwego, zaczynam w Imię Pańfkie. Ad. M D. G. 
Ako widzę że nietylko to powierzchowney polityki 
światowey mánierá y zwyczay, ale też y (zczcroche- 
tney między zyczliwemi ta,nayprzednieyfza ieft y bywa cb. 
ferwa, iż kto chce prawdziwą fwey życzliwości pokazác 
probe, tedy, bogátym tego powinien popierać prezentem 
P. A. Ták to (obie pofpolira prawie wfzyfikich ludzi 
wzięła y ulubiła àffektàcya , iz iuż w iękfzego y lepfzego 
do uznánia przviázni nie rada widzi dowodu, tylko ten 
ieden, kto dáiey choynym fic flàie, ten też žyczliwie fprzy- 
idie, iak wielki Moráliflá napifał Grzegorz S, amor fenti- 
tur in donis, å dowcipny ieizcze lepiey iz caput 12. ludstb 
Ccládá. Dileólio non tam comprobatur afećiibus, quam 
munezsbus. Miłosć y kochánie nie ták fie wyddie, 
áffek tow konteftácyámi, iáko bogátemi donatywami. A po- 
nicwafz ták ie? toC y ja juž do ciebie znaypierwfzą idę 
13 koleda 


S, Gregor: 
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Celfs: Pri- kolendą, pierwfay Kórony Polfkiey kleynocie , Tásnie o2 
mas szemb; święcony Xiaže pierwfzy w Polfzcze y wielkim Xięftwie 
Adamas fi. Litewfkim Kaptánie y Prymáfie, y zrozebránych męczeń- 
gnif: confía lkiey korony Sczepaná S, kánakow, pierwfzy bo dyámen- 

I towy konferuieč kamien, ná ktorym tá wyryta infkrypcya. 


Perfecutoribus non cest. A komufz bárdZiey to gnomá, 


ieżeli nie prymścydlney W. X. Mśći: može kwádrowác O. 
fobie #ktory invo animo, Crbpium, Patria, integritatem; 
Reipublicae incolumitatem; ztote welnośći PolMkie y zafczy- 
ty, mieyfca tego świętego láfncy Gory Częftochowfkiey de- 
cys © gloriá utrzymuicízs nigdyś fie zn parces aduerfas Deo 
Č maicflati zwáwym nieprzviacielá niedal nakłonić impre- 
zom; nó rešt, Amos cap: 7. N idziat tam Prorok Pańfki Boga 
ftoigcego ná murach dyśmencow ych: Eeee Dominus flís fu. 
per muri adamdtini, A kicdyzes to y kędy Proroku Pańfki 
dyámentowe widział bá(ztyony? pewnie nic tymi czaty y 
nie w Chrześćiśńftwie, bo iuż zdarni fie y ceglanych od nie- 
ptzyidznych fzturmow niefláie káfztellow &c. odpowiáda 
Hug: Card: Hugo Kardynał ná to pifzgc mieyfce. 4damas fignifcat fat: 
Coi zufuperabiles, fuper. quos fat Dominus, © eos ornat © 
protegit. Stánateé I. O. Xiążę, Políkiey flawg dyamen- 
towym Antemuralem, dle tež orzy tobie ftangł Bog Zá. 
flepow. Ece Dominus flans faper murum adamantinum. 
Ao Stánať. Beg przy tych murách dotrzymàncgo flátku, ktore 
iwreflini, zdrową utwierdzaiąc radą, um acniaigc protekcyg, nieprzy- 
iażnym purpurowych roż twoich poderwać y podchwy- 
cić niedał Aqvilonom, ftángf Bog, aby to pokazał, iz nie- 
winność niewyžywa nieprzyiacof ná poiedynek , dle fig 
tež nie bardzo boi, bo wie, že zamierzyć fic mogą, ude- 
rzyć niemogą. Biią ná fkśłę fale, śle fie ich fkátá nie lç- 
ka, ná nieuftrafzone ferce, bila nienawiśći, śle z nich 
fie smiete, trzciny od wiátru chwiść fie tylko mog2^» nie 
potężne dęby, zom ce/fr. Więc że tedy; tę ubogą odemnie 
odebrawfzy kolędę, purpurowym roż herbcwnych trá 
krem 
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Na V raczyfiosť S. Sczepana M. 

co. | krem, žártkím kozek Wafzey Xiążęcey Mośći zapedem,iák 

twie | na naydłażfze lata, przy pomyflney $wiátà Polfkiego kon- 

zeń. | ferwáciey, [pecie tua © pulchritudine tua, intende prope- 

nem | re, procede © Regna. MUT : illuffy: Epi- 

cja. | Ordine executionis do koledy, widze cie snie Przewiele- [cop: Kiio v: 

má," | DRY Mości Xięże Bifkupie Kiiowiki: ofiśrnięć tedy kamieni Gomolin(ki 

LO. fzmárágdowy , ktory z natury fwoiey Ziclona przyodźia- 

m, ny barwą, infze przy fobie położone obiectá per refra- Smaragd», 

zy. | Gionem luminis, podobnym odžiewa kolorem; ztym ná- 

di: pilem: appofta virentia reddit. Zywy to abrys y wzor Prá- 

Deo láckiego życia twego, ktory suxta fandlitatis ideam, | 

Mas podobnefz w fpektatorach y owieczkách fwoich zoftáwu- i 

„sá | ie imprefiye. Twierdzi tám Dydacus Caftyllus że Imię M 

fü Levi na fzmdrágdowym było wyryte kamieniu. Nomen Le- Tu 

„ki bi, gai facerdotum fuit parens , fcriptum erat in (maragdo dd] 

ry autin fulgure, ut exinde difcerent Dolores, Sacerdotes, © i 

KRA Prafules, docere f ulgurando, ©. fulgurare docendo. Zna cię i | 

ída I. Przewielebny Mośći Xięże Bifkupie Káthedrá Dokto- MERNI UN 

DE rem, śle nam fine virore fanclimoni& zna Senat virorem ale Wi Tu 

" cum fulgure » kiedy iáko Pol(ki Perykies w bawełnę nie IJ 

B obwijálac fiowek, żadnym fie prywatnych intereffow nie TAI Wi 

Tá. uw odząc refpektem, co Bog y fumnienie każe pro lege © a 

ie libertate mowiłeś ymowilz, doces fulgurando, © fulguras b 

n docendo. Zielony Kolor iefi bone fpes fymbolum , niechżeć ATIS | 

Ur tedy ten fzmáragdowy kamień omnium felicitarum © bo- ur | 

j- parum wypraktyktuie 3uxefes, czego gdy z uprzcymośći 3 jl 

i. | moiey domowey animitus życzę to krotkie pro coronide D da i 

ie | £Peety przydaię arroama: PAR RAJA 

"i Te fora mirentur , Regum, Palatia laudent. M li 

i Idzie(z do kol44 ráczey w koley do moicy kolędy wiel- Muf: pal: A 

n ki Senatorze Palfki I. V. M. Panie Woiewodo Sieradzki, ranię | | 

is $n [ago © Toga na cały świat fawny. cag MJ SK 

lie Grande Senatoris tibi Nomen adbaft, o ergo! Poetą. "I 

y 4 [ento Nomen, tale Senator babes. we U 
ai1- 
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- Dafbym ci owe Argentángine ktoran Starożytnoscipoz || RYTY 

gańikiey Sędźiom gębę zdtyk4ł4, w nayprawdžiwfzey (prá. | „. i 4 

wie ,ińtereffie, mowić niekaz3la, ale ze temi złotemi iás | d n 

blu(zkámi dawiano Senátorow, Sędźiow, nie dZiw , bo | sa cy 

znać między niemi przy konfultách fikoma y chłapczywa | is s 

przyfiádľá fig Korruptela , ktora tych złotych rada pogry- | NAA 

li záľá fafalkow. Ale wiem dobrze że w Senacie Políkim | diei 
Bur takie nigdy iáblufzká nie kwitną, nigdy fig takie árgen- | wam ; 
tanginy złote nieznáydula „a zaczym y tobie I. W. M.P, 1 1% 

Saphyrus. Woiewodo nie przynależy ten prezent. Więc iáko pra. d 
sydźziwemu Senátorowi konferuig po koledzie kamień(z4- | ĄCE) 

phirowy, ow ktory Egypfcy Senatorowie, kiedy ná kon. | Aj 

UA fulty, fgdy, y rožne obrady około dobra polpolitego záfia- ife 
dali, na pierfiach fwoich nosili. Byfá tám w tym kámie- tilu u 

niu bardzo fübtelnie wykonterfektowána veritas, prawdá, iit i 

Bobry to kamień fzáfitowy, kamień ieżeli komu po kole- tý udon 

dzie tedy tobie I. W. M. P. Woiewodo fiuzacy s ktory Przedwi 

infracits viribus przez ták wiele lat ofiadáigc Senatore vnd) 

4t uti 


fkie krzefio, pro Deo, lege, © grege, nigdy niezdewiakow?e 
nym certowałeś fercem. Nec tua Te movebant , fed publicas || Ns poj 


damna. Naplacu máríowym? vers:45, kazano ma fzymiku litowa 

mowić? meritas, kazano Pofiem ftónąć? veritas, kazano dę, I 

komiffye odprawić ? veritas, kazano w Areopagu Polfkim MID Y 

záfiádac?. veritas; w(zedzie praw dá, veritas; Egypfcy 5004» ?nosci 

torowie ten kamień veritas , ná pierfiach tylko nofili, y twięż 

dlatego tež nie záw(ze u nich mieyfca prawda miałś, po- termi 

ciągnął iey, ten ztego boku, á ow zás z drugiego áz tu śturą 

prawdá z piersi na bakier nie profo wifiáfá, V Ciebie Bedy, 

Mośći Panie Woiewodo, przyznáie to fam éwiát Polki , 14147 

zawfze wfercu prawdá bylá , ieft, y będzie , poki zrife borta 

non imperabunt fata filentium, Zkąd ieżeli komu, tedy ta- I Jan, 

zA bie przypiľač fie može, co niekiedyś Senecá Rzymtkiemu | bależ, 
„MONA Scnatorowi, | deni 
Et Republica tua eff, tu Respublica, Hm j, 


Náfte- Sýta 


Naftępnią do kolędy guot Nomine, ot Numina Naýprze- 
wielebnieyśi Ichmść: Prátaci y Kanonicy Gniezniefcy, Krá- 


cie(z ochotnie fic porywam, y tymże 1m$ciom Pratátom 
previo omni unizonośći moiey f udio, dekláruic y odda- 
wam po kolędzie duchowney kámien Chrvzolitowy, kto- 
ry Symbolic? nic infzego aie zniczy, tylko Mądrość przed.- 
wieczną Syná Bofkiego Chryftu(a, między Doktorami fie- 
dzącego'na Káthedrze, ztikowym mapifem. Auro fulpete 
Č luce: Gdy bawiem attrybuta kamienia tego uważam, 
fiyfzę co mi Pôčtá powiada: Auro Chryfolitus micat „© fiin- 
zillat ut ignis, dźiwne iakieś zfiebie wydaie ták złotego 
jako y ogniflego koloru ifkierki, 4 zatym kogoż lepicy 
t3 cudowną fwoią znaczyć może miniáturg,tylko Mądrość 
przedwieczną Syná Bofkiego, ktory © auro mitat Boftwa 
niedoftępnego iáko fplendóru nieogárnionego, © frineil- 
Jat ut ignis, ognifiymi Bofkiey (wcy ku nam miłośći ifkrzy 
fig požárámi. - Te tedy Prałatom moim pod figurą Chryzo- 
litowego kamienia, dźiś konfekruię, dále, ofiaruię kolen- 
de. I fufznie bo y wy iako świát Polfki przyznać muśi, 
auro fulgetis © luce; kiedy innych fwey mädrosci, pobo- 
znosci, dofkonśłośći czynicie nczeftnikámi. In arduis £o- 
zwiezuiecie , i» /udzźlśbus konkluduiecie, in ambiguis de. 
terminuiecie , zgoła złotego y ogrifiego iáéniciecie mini- 
áturg koloru; nie.moy to ieft (entyment śle wielebnego 
Bedy, ktory tak mowi: Im Chryfolito tapide faurantur ba 
qui intellettu (upernaneraý. fapientia ulzentes, verba ex- 
bortationis in proximas O virtutum fiona, quaff fantillas 
fundunt żynts: Gdy wam tedy ief! proporcyonalny y przy- 
należyty ten prezent, cdbierayciefz go profzę uprzeymym 
odemnie dffektem, 4 ia fię ztym odzywam y tego w(zytt. 
kim i5 genere W MM, Páno życzę, á żebyśćie zá podicte pra 
Ce y trudy, nietylko tym prezentem tu przy długoletnim 
życiu 


Asfiflentes 
Radisfimi 
o: RP Pralat: CA 
kcowícy, Kuiawicy, Poznáňícy, ktory ch abym miał pro con- „oniczGnefi 


digne uk olendowáč, vereor tanto fub pondere lapfum, pxze- Crai Pofa: 
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życiu , Matce (wey Kośćiołowi 


tym à» perpetuas aternitates zálzezycác (ię; per vos ref icto 
| ferro adamantinum offulfít auro faculum, © undid, gazis co- 
ANON ! ronatumá, gemmis , purpureo vrevivi(cit avo.. 

TEM St — Stanowi Szláchetnemu, Synom Koronnym, dałbym po 
up po Eqacfris. kolędźie kamień jeden zowych czterech ktore Sraroży- 
IGN tność Grecka przy koronácyi y ná Thron inaugurácyi 
czworákiego rodzáiu Monatchom fwoim y Krolom repre- 


tom, że jednym, z tych, kamieniem przywśleni beda“ Do- 
bry by tedy mowię ten kamień był temu (zláchetnemu Sta- 
nowi po kolędzie,bo każdy kamień grobowy ieft to Amen, 
to ieft koniec pozorow światowych, koniec, Amen życia, 
á iáko Hieronym S. powiáda , kamień grobowy uczy ro- 
zumu , w biia w pámieč dwie rzeczy. monet Mentem mor. 
żalitatis, monet mentem immortalitatis, upomina (wobo- 
dnie żyjących że umrzeć máig, upomina umarłych, że po- 
wfiść zgrobow ná nieśmiertelność mufząs dobry by te- 
dy mowię by? ten prezent po kolędźie Stanowi fziache- 
tnemu, dle dam im kámieň Dar nazwany o ktorym tam 
fnac ieft iakaś w zmiankź y w fámym Pi(mie S. E/4er 19» 
znaczy ten kamień wolność. Prawie tež Cibibus Patria 
Synom Koronným zá kolędę kwádruie , ktorzy fig złotą 
fwobody záfezyezáig wolnośćią. Ten kamień ná morzu 
ználežiony bardzo ma bydź drogi, bo go Krolowie, Po- 
tentaci świata według explánácyi Rábinow Zydowfkich 
w (karbcach fwych záwfze konferwowali, drogo oplacáli. 
A czyliż też nie droga tego kamienia Dar libertatis náby- 
wáli Monàrchowie Polfcy, y do tych czas drogo opfacáig 
N Synowie Koronni, nie złotem ále krwią włafną, zdrowiem, 
M męft wem, v (záblg utrzymuią, 4 żeby tylko ten drogi kley- 
al | not Dar /bertas, wíwym życia fkárbcu mieli. Powiádáig 
o tym kamieniu, ze kiedy go ná bankiet iáki ne. 


świętemu $wiecilí, śle tež í 
wdalfze wbiwfzy fig honory y prercgátywy, mogliécic | 


| fellkiey 
| przede 


Ul zentowałś y ofiarowała: dáigc ad intende nowym korona- | 
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Na V roczyftosť S. Sczepaná M. 
tô pieknie y iáfno świecił, coto iefi ^to to ten kamień /- 
bertatis, nie świecił, kiedy go przyniefiono do kościoła, 
kiedy go do Senatu w niefiono , kiedy ná pierfiśch w Po- 
felfkiey izbie nofzomo ; kiedy go w domu albo w fkarbcu 
chowano, nie $wiecił , tylko na bankiecie, podobno to 
przed czà(em ten kamień Dar Isbertatem Polonam znaczył» 
ktora naypickniey przy biefiádách, ucztach , bankietach y 
kollacyśch Pańfkich świeci. GdZie o wolnosči dyfkurs , to 
przy kieli(zkách, gdzie wolnośći obronę obm; flic, to przy 
traktómentach, gdźie votá, gdzie konfulty aby przy wol- 
noôšči flawáé, to przy pełnych rofiruchanách. Zaceć £m 
convivio libertas, jako ieden napifał. O wołnośći moiá dro- 
ga | wypidź, wynidź w pole od bankietow, tám zálášnícy 
pięknicy á niżeli owa w pułrynku Dyogenefa pochodnia, 
áby ná ták piękny, twoicy ták dawno trwaiącey fwobody 
fplendor, zàpátruisc fig iżki táki Syn Koronny, z chęcią fie 
rwat do fzabli , ábg cię teraz kiedy nieprzyiazna ręka, tak 
drogi fplendoru (zláchetnego kamień odcize chce od cie. 
bie, odwagą (wa y rezolucya złożył. Plávať tám niekie- 
dys Poeta w Rzymie: Libertas quondam Populi, quem Re. 
gua cóercent, libertate perit. Tak y my tak Panowie Pola- 
cy, wolność wolnoscig gubierag, gdy iey nad miarę zázy- 
wamy. Pokazano Alexindrowi wielkiemu mdleigcg wol- 
nosť Greckg , áž on rzekł, dobrze iey tak , bo też nazbyt 
fkakáfá. Boymy fię y my tego Panowie moi, žeby do mdło- 
séi y śmierci nie przyfzło wolnośći nafzey, bo nazbyt ieft 
fkoczká, bardzo nią w kołach to feymikowych, to feymo- 
wych wywiiacie. Powiedział na fcymiku czáfy niedawny» 
mi, pewny W oiewodà Krakow fkiw Profzowicach, moi Mo- 
ści Panowie , trzeba nam wiedzieć, že to tá náfzá wolność 
(ieft bárdzo Mára bibá; idk (ie raz potchnie, nie zaraz ią 
pedzwigniemy, ták fig ivż ftało tak sc, Prorokował nie. 
kiedyś Philozoph: Grecki Atyles Rzymowi ,gdy z ftá- 
tüy wolności, złoty łańcufzek czyli pęta zdieto, non dig 
| y2 ancilla- 


Lucanis 


Veiestts, 


luniasPY A> 
use 
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ancillabitur „auta foluta, à iuż fig to rofpafała wal za wol- 
pość Rzymianie? wiedzciefz otym , e niezádlugo fluze- 
| bnicą będzie, Nie trzebá nie prorokować! rzecz ielt 0-' 
Wa czywifta że ledwie iuż znaki wáfzey wolności Polfkiey , 
WBA Gelius de A przecię tego uznać niemożecie. non diu ancillabitur. N y - 
Ju al Re Publ masáľa Liwia aby nie wfzyfikie fpráwy fzły zá Senátem, 
ERN dle też: niektore żeby fzły za dworem , zdało fic to Sena- 


towi Kzymfkiemu rzecz máfa, Pryfcyliś nus, on fam, ze nie 
przemog? , milczeniem zbył Cefarzowey, názàiütrz do Se- 
natu piękną y bogatą przyniofl koronę, profit żeby náfto- 
le leżała , wfzyftkim fie podobálá, on kawałeczek iey uľo- 
mał, y pyta? 4 co fie teraz podoba? rzekng piękna, ále iuz 
nieták iak przedtym, wízakze to mowi máfà rzecz, y po- 
cznie dáley po kąfeczku łamać: rzeknie wízák y to miłą 
rzecz ,alepowoli, po kafku trácgc, wfzyftkę ozdobę zgubi. 
Domyflit. (ie Senat dowcipney iego intenciey, że powoli 
daiąc fobie wolne práwá łomać, wfzyftkie potym wolno» 
ści ich fir4cą. Domyflcie (ie y wy Synowie Koronni, 4 podź- 
cie do iednośći, porzućcie intercfíà wfzyfikie, porzuccie, 
prywaty , bo ináczey prawdzi fie to, co tam powiedziano 


y o wá(zey wolnośći -non diu ancillabitur, quia foluta: 


wła- 


śnie tedy proporcyonálny po koledžie Stanowi Rycerfkie- 


mu ofobliwie terážnieyfzych czáfow niefzczęfliwych» 


kedy 


to wfzyfcy dra y grypfaią ubogich ludzi, tento kamień 
Dať, ktory tę znaczy ikom wyżey powiedział wolność 
gryps. Przymiciefz go tedy ochotnie niech wam świeci 


w niezámierzone látá, przy pomyflnieyfzych niżeli 
fukceffach, flawy y Imienia wáfzego iocrementách: 
Purpura wos felix , vos colat omnis. bonor. 


teraz 


AR. Pr — Juž tedy uregálizowawfzy tak wielkie Nomina czy Numt- 
Provincial: „a, komubym fie miat dáley odezwáč z Zakonną áffektu 
propenfva, niemam: tylko tobie Nayprzewielebniey'zy 
Oveze Prowincyale, probe tego z ubogą kolendg moią do 


ciebie przyno(zę » á tá, także nie z kąd inąd, tylko z 
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Ná VFroczyfosć S. Sczepana M. 
ny Sczepaná S. prezentuięć przeto y ofiaruię kamień A- 
methyftowy, o ktorym tam podobno w(pomniono. E- 
xod: 8, opere (tulptoris © calatura gemmar jj, albo 14k0 Chál- 
deyczyk czyta: calatara lapidis pretioff to.ieft Słowo. prze- 
dwicczne Wcielone Syna Bofkiego nowonarodzoncgo 
Chryftu(a Páná „tegoc po kolendžie niofe, tego /ub (jmlo- 
Jo Amethyftowego kamienia oddaię. O Amethysčie S. I- 
zydor powiádá, y uważa cenę icgo, ze trzech ofobliwie ko- 
lorow., Ametbyffes purpureus et, permixto violaceo colore; 
Č quafi rofeo nitore. Ten kamień troiakie z fiebie wydáie 
kolory, purpurowy, brunatny , y Tožowy > tegoż ieft zda» 
nia y uczony Dydácus. Z kąd ktoz nie przyzna że wtym 
kamieniu żywy Słowa wcielonego zamyka fic y figuruie 
obraz, co álbowiem w AmethysCie ieft kolor purpurowy 
to w Słowie wcielonym iet Bolka potencya y wfzechmo- 
cność icgo. Co kolor brunatny » to nilka y unizona po- 
korá, humiliavit. femetipfum faus obediens Ge. Co nå- 
oftátek w tymże kamieniu rożowy kolor, to w Słowie prze- 
dwiecznym,ieft miłość iego niefkończona przeciwko na. 
rodowi ludzkiemu, gui dilexit nos, © lavit a peccatis noe 
Jiris im (anguine fuo. Prawy tedy w Słowie wcielonym 


kamień Amethyftowy niofęć, y odddię dnia dzilfieyfzego, 


Przewieleboy Prałacie. bo tobie nader flužgcy. Iaśnieiefz 
in Inchta Provincia przelozeüftwà Cathegoryą, kolor to 
známienity kolor purpurowy, widzimy iáko doftoyność 
twoię Prałacką niezmyfloną temperuiefz pokorą, y kázde- 
mu by naymnieyfzemu (ubmiffyg, kolorto àmethyftowy 
brunatny, znamy y doznáiemy po tobie miłośći prawdži- 
wey kándoru, kiedy nie ták pozefłate Dominante iako cha- 
ritate ferviente fzczęfliwie (woie prowadzifz regimen, 
kclor to wonny rożowy. I tak fic to w tobie właśnie we- 
ryfiknie co tám nad Amethyfiem ieden wyrážiť Imprefy- 
Rá. Mifcentur Viola rofis, gdy iáko wiednym tym kàmie- 
niu wdžieczne zmiefzały fic kolory» ták w tobie rożne 
V3 lineá 


mifcentur viole rofs, Ten ci tedy ofiátuic po kolendzie 
fymboliczny Amethyftowy kamień, oraz z uprzeymośći Z y- 
czę y naprzod winfzuie Bofkiego w gubernie btogoflá- 
WASI wien(lwá, 4 potym przy długoletnim zdrowiu y pożyciu 
Ni | | . z Iobà przydále: Quafi meridianus fulgor; confurgat tibi 
(i al adutperam, © cum te confumptum putaveris, orieris ut Lu- 
n IW Win cifer, habebis fiduciam, propoft a fbi Pe e defeffus fecurus 
Hl | M.R. Pr, dormies. | Er 

Prior, Wedlug Compromiffü mego ftáwam y zbližam (ie dá. 
"i i ley do ciebie z kolendą, Przewielebny Oycze Przeorze, Do- 
i | ktorze Piíma S.y Definitorze Prowinciey nifzey , miey(cá 
jl A tuteylzego gofpodarzu: ale coz oddam godnego rak two- 
ich? wiem iuż niedaleko chodząc; oto perłę iednę dro- 
gó opráwna Margarita pretiofa, perłę nie infzg, tylko te 
ktora pod fymboliczog figurą nie co infzego znaczy, tyl- 
ko Nayśw: Matkę lezufowę z tey Oblubieňcem kochánym 
Iozefem, takie pifząc Epigráphe: Dat foriata decus, co bo. 
wiem drogo oprawna ieít perła, to Marya Pánná, Coniupio 
z lozefem świętym y Oblubieńcem fwoim złączona, dàie y 
przydàie ozdoby Dat fociata decus.* Pi ze Pliniufz, iz mię- 
dzy innemi, ktore z przedžiwney ma fwey nátury perłą 
włafnośćiami, ten fie też liczy niepofledni przymiot, że fie 
w niey znáyduie © candor © lewor, y ozdoba y gładkość, 
Toż fic właśnie pełni y w tobie Prałacie, ktory nie tylko 
niewipnosci życia Zakonnego, candore, śle y wrodzoney 
twey łafkśwośći,iakoby levore ciefzyfz (wych zawfze in 
Domino podległych, tobie zleconych fercá rozwefclafz s 
Niechżeć będzie dzifiay tá odemnie kolendá, y zvciu y g^- 
dnośćiy cnótom twoim właśnie proporcyonálna perła zko- 
rony Sczepaná S. pod figura lozef y Marya, ktorą gdy ná 
W ręce twoie przełożeńfkie fkładim , przy powinney obfer- 
MERA wánciey oraz życzliwą ápprekácya czynię wmych áffa- 
ktách prodromos. Plus ultra fed non extra. 
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Ná V rocayflosc S. Sczepaná M. 
I Wis zapomnieć nie mogę Wielebni Bracia Zakonni ś 
genere dla krotkošči: ezáľu wfzyfcy: ofiaruig wam tedy 
duchowną kolendę koral zkorony Sczepana S. ktory ro- 
zumiałbym że fymbolizuie Chryftufa Pana małego , ucie- 
káigcego przed Herodem do Esyptu, takie mu przy dàiac 
lemma: elata rubefcit: Pifzą albowiem otym koralu Nie 
ruráliftowie, iż poki w wodžie zoftáie, ieft tylko iednym 
chwaflem y nikczemnym bez żadnego koloru žielíkiem, 
niechże go tylko z pod wody doftána, pretko zágrzaniem 
flonecznym elata rubefcit, piękny ná fig bierze purpuro- 
wy kolor, y z mięk kiego podłego žielíká, ftaie fic pięknym 
twardym koralem, iako mu drugi przydał Impre2iftá: 414e. 
re durefcit, Ták cifie właśnie tak,y z wámi W. OO. przed 
wokacyą świętą dżiało ; miał was świat w fobie, iáko mo- 
rze jakie: boc mare magnum © [patiofum manibus, Ale coż 
był za valor? co za flymá wálzá? oto tylko fcut flos agri 
álbo omnis caro fanum, weyrzáfo potym ná was swiátŤo 
Ducha S. áz wy záraz nábywacie kándoru , áz wy zaraz 
purpurowe zábieracie rumieńce, elata rudefcir. Wionefy 
ná was owe zbawienia wiecznego niebiefkie Fawoniufze, 
áž z was záraz iáki taki ażbere durefcit, drogiemi niebu 
y ziemi iaśnieiecie koralami. Ten ia wam tedy po kolen- 
dźie duchowney fufznie dzi$ oddaię koralowy prezent, á 
żębyśćie pomniąc ná fwoię wokácys gua vocati effis in 
admirabile lumen, tey ktoreyśćie raz nabyli przy fwym ná- 
wroceniu, nie tracili ozdoby, niegubili fplendoru: elati ru- 
defcant: ktory to gláne, ieżeli komu tedy wam W. OO. 
przynależeć muśi,idko pifze Iwfus Lipffus. Pudor in ani- 
mo © in vultu rubor gemma funt pulcberrima, atak gdy fie 
tákowymi pokazecie światu kcralámi, zá áppromiffem lew 
rozolimfkiego káznodZicie, accipietis ornamentum gratie, 
y w ludzkich y w Bcfkich oczach l2fke otrzymacie. 
- Aże y w Litániey mamy to, że po Puftelnikách naftępu- 
ią Panny, więc tym cale niewiem, co zá. kolendę do ukon- 
cento- 
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tentowánia wymyflić: dałbym im kięrz rozmarynu ná wie- 


niec, bo znich wiele ieft rikich , że choć co rok rodzą 


cie w wiankach chodzą, ale iz teraz o rozmáryn trudno 
mio à ciepliey tez teraz w'kapce „albo w wolofkiey cza- 
pee 4 niżeli w wieńcu. Dałbym im maa Wake 
go Hermoláris, ktory tylko ieden dzień zyie, śle voa prá- 
fznika koncentow nauczyć może , tego odmálowaw dn 
den Symboliflá przypifa? lemmá: Non diu fed beng. ane : 
tego bym dat Pánnom tego ptàfzká po koledžie, E h A 
Pánná pierzchliwa, plocha, nieftateczna iák prak bytá, 
žeby kiedy káznodžiejá zácznie kázánie álbo W A 
hortę, owá iák ptafzck z kosctofá wyleciała &c. dead 
tégo zeby pięknie koronke; godzinki Nayśw: jii p á- 
riey przed iey obrazem, iko práfzy ná wdzięcznym p e E 
wyśpiewywała , à zeby piofneczki nic o Swiátowyc T ir- 
nośćiách, śle o poficpku wcenorách, o wfłydzie di Hi 
mnośći pánieňíkiey nociła. Dałbym im ow kamień i 
wnie świętny ktory więc Alexander i Daj OR 
fwym nośił, ná ktory gdy trochę prochu padło, AED 
kował y klar ftrácií, Piękny ieft bardzo quia 7 
dofkonałośći, âle wárá przypuśćić iaki defekt Rx y 
kułę, obtzydniefz Bogu ,oftrożnie trzeba 3 s. n E 
tem poftępować fobie, bo Gerfon Akádemi + 5 b 
wiedział. Oculus, fides, © rallitas, nonpatiuntur u di x. 
niechcę ia tego ftanu upofledzić zebym im też bw dies 
STAC: Wda i żę ris rády ig ka mieniách 
jieň po koledžie naležy, kto y wk 
idu Sd NA choć ná oH eiiis Te 
do fádu idą, z kamyka ná kamyk figpdig. D e d są 
mień do firoiu duchownego bardzo drogi, A api E 
zwany, ten kamień jeft biały ; około ktorego z A po 
biiia fie gwiazdy ułożone, ten niç co ibfzego pee K 
ko czyftość białą niezmázáng panieńfką , przy kt w 
i i cnoty, pókor4, (kromnośc, nábozenttwo; 
powinny inne pP pe. 
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Na Froczyflosc S. Śczepana M. 
trzęźwość, bo tà ieft firozem cnot SS. iako złote przy A- 
fterites kamieniu wiązać fic maia gwiazdy. 

Naftępuią PP , Mładźiani, aley ci bardzo pełni wykwin- 
tow; dáie im iednak kamień, ktory Ge zowie Lepiy fo/a- 
ris, kamień floneczng, przy ktorym Apollo lutnig (woię 
powiefiť, nie ná to, żeby im ten Apollo do tanow, fu- 
fow, (kokow przy kuflu, przy kartach y žaftách fkoczno 
przygrawał, welołośći, uciechy» igrzytk pod czasy (ro- 
motnych dopomagal, bo chociafz "sev lo między Muzá- 
mi z(woią lutnig záfiadál, przecie(z fic y tam pieknie za- 
wíze fpráwowa?, śle ná to tę lutnią paci tym kámieniu 
powielit, że miał tę cnotę, kiedy w lutnig uderzono, tež 
fezonancy? y ow kamień z fiebie wydawał; 2? contra tid. 
czy ten kamien konwerfácy. Teżeli tedy Panie Młodźia= 
nie poprowádžiíz konwerfácig z Panią álbo z Panną lutnią 
takową, ktorą iuz fobie zły duch, Apollo piekielny na grze- 
chową notę nafroił, wiedzże o tým, że iezeli znią kon- 
werfowśać będźiefz, taki fic też w tobie zkonwerfaciey 
dźwięk lutnie wydawać bedzie. &c. 

Stanowi Małżeńlkiemu dałbym po kołendzie owe fo- 
zgę zotwartym okiem Ieremiafzá Proroka, żeby upátry- 
wali ftanu fwego,co wnim złego ieft, álbo dobrego , že. 
by widžicli co fie w domu między czeladką , między pod. 
danymi dzieie , dałbym im rozgę proftą zlafa, aby nią 
dziatki fwe małe o (wywolg, álbo gdy niechcą mowić pa- 
ciorká, dobrze zacinali, Dałbym im kamień Zoráwiowy, 
ktory żorawie, zeby ich orłowie gdy przelátuig Alpes go- 
r tota pásek w gębę kľáda, (4 jeden pifze, že 20- 
ná máigc zlego mežá, gdy doftáničtákiego kámyká, 4 pod 
ię zykiem nosić go będźie, mąż iey choć naygorfzy nigdy 
nie uderzy ;a choćby tež yuderzył, nikt tego nie ufyfzy) 
Imprezifta POR chege adumbrowáć nieftatek małżeń- 
(ki, pa malo wał dzieciae głafzczącą wiewiorke, napi ifawfzy 
epigráphe: fnient folamina dentes, chcąc wyrazić iż iako 

W dziecię 


uyents 


Conitig Ali. 
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džiecie, lubo do wolifię pieśći z wiewioreczką fwoig, igra 
znią idko chce, pogłalkuie ręką , orzefzkámi częftuie; o- 
braczkámi ftroi, y ták (ię delektuie, iednák nie długo owego 
džieciečiá uciechy y fzczero$Ci, bo ni z tego ni zowego 
tnie go ząbkiem wiewiorká, palec przeymie do kośći, płacz 
y krzyk náftgpi, fziené folamina dentes. Ták pofpolicie 
w małżeń(kim trafia fic ftadle, niech P. małżonek iako chce 
dogadza Pani (wey mąłżonce, niech ią ftroi, bryzuie, niech 
kiedy chce z nią fic pieśći, delektuie, kłania, adoruie , nie- 
długo tego bedžie, bo niech tylko cokolwiek tey wie- 
wioreczce ná nos padnie, niech fic o co náiezy, prętko fi- 
nient folamina dentes, tak dobrze tnie zębami Páná małżon- 
ká, do żywego mu doymic, że odrzekľby fie był y owey 
uciechy, piefzczot, wdźięczncy konwer(áciey, fnient fola- 
mina dentes, I dla tego zrozumiał to dobrze Mirtus Phi- 
lozoph, bo gdy go fpytano czemuby żony ňiechciať poiąć; 
odpowiedział: /f ducerem bonam, dolerem ff illam perder£; 
ff malam, difficulter tollerarems ft pauperem, difficulter ale. 
rem; ff divitem, difficulter. fufferrems fi turpem, ilam defe- 
rerem, f pultbram, illam cuffodire deberem, © tandem to- 
tám libertatem perderem. Więc ia zdbiegaiąc tym fafo- 
Tom y nieukontentowániu w małżeńftwie, dáie im po ko- 
ledzie kimień Beryllus nazwany, ktory według Pliniufza 
ieft koloru žieloneco, 4 ráczev ieft koloru ná kfztałt mo- 
rz, kiedy w fwey fpokoynosci zoftáie: Beryllus tedy ieft 
kamień znakiem pokoiu , ieft znakiem zgody, ieft znakiem 
miłośći. I tác powinna w każdym ftanie á ofabliwie mał- 
żeńtkim pánowáč, boć fic wzáiemnie kážde ftadľo mał- 
żeńlkie przed przytomnośćią Boga obligowáľo , ták tám 
Páni Bertá iáko y Pan Cáius mowił, Ze flubuic. lezcli flu- 
bowałes, toć wzáiemny pokov, w záiemne pofzanowanie 
miłośc y uśćiwość powinna fic znávdowáč. leżeli tedy 
ywy wtym kámieniu Beryllus wam danym po kolen- 
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Na V'roczyfłość S. Sczepana M. 


dzie kochac (ic będziecie, choyne Bofkie między wami be- 
dzie błogofiawieńftwo, 

Sługom dworíkim, czeladzi, nie ofiśrnię prawdziwe. 
go dyámentu, bo by to ná nich wielka była kolendá, 4 do 
tego Panom fig niepodoba, kiedy to fuga będzię twardy, 
nieuzyty y krogbrny iáko iáki d áment, cbocbym im też 
dał mágues, ale y zá ten, niepodzickowálibymi Pánowie,, 
bo (ie niegodzi, kiedy uga ma mágocs wrcku &c.. Niech- 
ie biorą odemnie po koledžie kámienne tablice; ktore dał 
Bog wízckhmogacy ná gorze Synái Mcyżefzowi, to ieft 
przykazanie Bolkie; á žeby oni także pełnili przykazánie 

Proftym chłopom ze wśi > trzebá tym dáč po kolendžie 
iáki drogi kamień, Żeby fig niebożęta mogli zań co raz 
w karczmie, nagofpodzie pod wiechz , dla fráfunku napić, 
fwoię potrzebki domowe opatrzyć, foli, chleba, nakypić, 
Dałbym im tedy Beryllo kámien czyli Beryllns, coż? niewie. 
džieliby co to ieft? rozumieliby iż tobźryła piwa, ślbo go- 
rzalki, dałbym im idko proftakom profty kamien z roli, 
dle rzekliby, o moy Oycze duchowny! przyflyi ty do nas 
yz wozem po nie, iefzczeć ich nakłaść pomożemy , nafzać 
to zabawa co dźień zd piużnym jkamienie wywalać z rolí 
lemiefzem, Wiefz was Pan Bog co wam dać za kolendę? 
otoż dále wam kamień ukrwawiony, krwáwnik Sczepaná 
S. abyście pamiętali, iż w krwawym pocie idko z kamienia 
twardego macie fie fztuki chitba, macie y nieba dorabiać. 

Džiádom y Bábom, dałbym ieża ná kiiu, żeby pfy 
z kościoła wyganiali , a fámi figę też wkruchcie nie 
fzturchali, dle dam ia y tym choc ná kfztałt kamienia » 
krgfztatowe zwierciadło , áby fic wnim ludZie przechodzą- 
cy przeglądali, apo grofzu im dawali. Otoz mafz ko- 
lende odemnie AA. Ktora ježeli ci fię niepodoba 
czekami ia tedy y fpodziewam fię od ciebie lepfzey , oraz, 
tak y kończę. 7. Reg! 6, 30. Po zwyciężonych Amálecy- 
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tách wzigwfzy wielkie fpolialy Dawid Monárchá, rozdał 
te łupy między fwych przyiacioł, rofkazuiąc, aby zá to Bo- 
gá prośili. Accipite benediclionem. Dałem y ia według mo- 
żności moiey Słuchaczowi kolendę , z zwycigikiey korony 
Sczepaná S. zátrzymuyciefz ią w fercách wá(zych, abyście 
otrzymali blogofláwieüflwo | Amen. 


KAZANIE II. 


Pour ; 
Na toż Święto 
Intuentes eum omnes, viderunt faciem cius tańquam 
faciem Angeli. Actor; 6. 
Tle ic to żadne paradoxum, ale rzecz prawdźiwa, 
że fizyognomia y ofobá człowieka fpráwiedliwego , 
trinsfigurowána czeftokroc bywa w pofiać y twarę 
przeświętnego AniofáP. A. Nie moy to koncept, dle uczo- 
nego w kościele Bożym Doktora Pauli de Palatio, godna 
fentencva. Revera imp fades, vultus eft daemonis , 
ficut pý f acies, eff Angeli. Rofkazał tám Bog wfzechmogą- 
cy lanowi świętemu w obiáwieniu iepo, żeby Aniołowi 
kościoła Efefkiego intymował y obwołał pokutę. 4nZe- 
lo Epbefi Ecclefie fcribe: bac dicit qui tenet [eptem Belas in 
dextera fua , age penitentiam. Na ten czas niebyfà inten- 
cya Bofka żeby Kánclerz Chryftufa Pana Ian S. Anioła pra- 
wdziwego ánimowa? do pokuty , bo ieft fubiectum saca- 
pax proprič penitentie , nie dla Aniolá Sakrament ieft po- 
fiáwiony pokuty, śle dla czľowická fprawiedliwego, czło- 
wieka pobożnego,age penitentiam: ktorego to twarz y effi- 
gies, wfzyfika ieft A nielíka, py facies, facies eft Angeli. Bå- 
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Ná V ročzyftosť S. Sczepaná M. 


inferúie pominąw (zy philozopbiczną cum explicatione dy. 


fiynkcyz» že wybrani Bofcy, ludzie święci, nie fa prawdzi- 
wie in predicamento ludźi, niemogą fig zwać wiafnymi 
ludźmi , śle Aniołami, ták dáley dyfkurs (woy prowá- 


dzac. leżeliby pobożnym ludziom tá denominácya y no- 


menkláturá fluzylá, że f3 prawdźiwemi ludźmi , tá propo- 
2ycya, omnis bomo mendax: tá przymowka; każdy czlo- 
wiek kľamcá, fiużyłaby także ludZiom świętym, ludziom 
prawdę kocháigcym , a zatym idzie, że niepotrzebáby wia- 
ry dawać temu, co oni nam przez náuke, y pifmá, trádycye 


fwoie do widdomośći podális więc żeby tey impofiury,czy- - 


li cenzury ufzli ludzie święci, ludzie fpráwiedliwi, pomie- 
niony Doktor Bazyli S. exkluduie ich zowey propozyciey 
omnis bomo mendax: álbowiem nie fa prawdziwemi ludźmi, 
ale tránsformowáni w ofoby Anielfkie, Homines dicuntur 
Ü, gui bumanis perturbantur © retinentur ajfečlióus , qui 
autem bis fuerint exempti ac liberi, ad Angelorum natura 
accedunt. Ale pomingwízy tak wiele dowodow, oto y o 
dźifieyfzym chwalebnym pierwfzym Męczenniku Chry ftu- 
fowym Sczepanie S. DZieie Apoftolíkie świadczą, że w 0- 
czách ludzkich , w oczach (ynásogi žydowíkiey był widzia- 
ny w ofobie Anielfkiey. Viderunt faciem eius, tanquam fa- 
ciem Angeli; mało to, bo ia na teraźnicyfzym kazániu wy- 
ftáwie, ybędę flucháczowi memu produkował Sczepaná S. 
w troidkiey o(obie , wludzkiey, à w tey prawdZiwey z iákg 
był ftworzony pierwfzy náfz Rodžic, w Aniellkiey,y Bo- 
fkiey. Ad M. D.G; 
) Omfiy nád nieprzyjacielem fzukáć y złym zá złe od- 
dawść nie ieft to.Judzka ,śle bezrozumna , befiyálfka 
kondycya P. A. fama albowiem náturá tego człowiekowi 
tym famym niepozwala, gdy go na ten swiat bezbronne- 
go wydaie, wfzyftkie inne Zwierzetá rodzą fic $rmatpo; 
każde znich ma nieiáko przyrodzoną zbroię y tarczą Z twár- 
dey fierci, albo z geflych piorek ukiztałtowaną, ktorąby od 
i W 3 inkur- 


Bafilius: 
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inkurfyey y opprefliey fobie attentowaney bronić fig y zá- 
fiáwiác mogły: (am tylko człowiek, nudus buini exceptus 
przy narodzeniu fivoim iáko goły hołyfz ná ten świąt przy- 
chodži, á to nie dla czego infzego tylko że człowiek po. 
winien bydź zwierzątko ciche y łafkawe > bomo debet effe 
animal mite; dla tego bezbronnym fie rodZi, że niema 
bydź mśćiwym, niepowinien złym zá złe oddawać, fzka- 
dzić bliźniemu, á co więkfza Brátu (wemu: fzkodźić nie. 
przyiacielowi ? nie jeft to śkcya człowiekń , nocere alteri, 
non ef iuxta bominis naturam, mowi Lactáncyufz. Samá- 
Tytáaczykowie, ktorym ChryttusPan wiele dobrego Świad- 
czył żyiąc ná tym świecie, gdy go do niektorego fw ego mii- 
flà przypuśćić niechcieli, śle przed zamkniętemi bramami 
jakoby iednego nieznajomego foryftyera y cudzožiemcá 
zatrzymali, dwuch fynow Zebedeufzow ych lák ub y Ian 
S. w zrufzeni owym kontemptem, ktorym áffrontowáli nie- 
wdzięczni ludžie Mi(lrzá ich, chcieli zá (we oddác, ch cie. 
li fie zemścić, złym za złe oddać, ogniem ono miá(to zna. 
Sic: Domine, vis. dicimus ut defcendat ignis de calo, © con- 
[amat illos, Panie ieżeli chcefz, fiufzna rzecz żeby ogian wy- 
padł z niebá y tych niewdźięcznikow požárt, dokażemy te. 
go. A Pan co? pozwolilze im fic zemścić nad nieprzyia- 
ciolmi (wemi? 4 nie; z gániť im tę záráz ochotę Chry ftus 
Pan miłościwy, nefeitis cutus irits efis, niewiecie já- 
kiego duchámacie. Uciefzna záifle tá Chryftuľa Pana mi- 
tyguiąca gniew Uczniow fwoich odpowiedź bytá, widzieli 
Uczniowie owi bardzo dobrze, že byliludźie, 4 zatym že 
mieli dufze w fobie rozumne, nie beftyślikie,czemuż iednak 
Chryfius Pan konfunduie ich mowiąc: nefcitis cuius efis 
piritus. Wielebny Beda náznácza tego zgodną do moiey 
propozyciey tácy3, animadvertens eas non amare torfe- 
prionem fed ex adio defider are indiam (c. Roftrzegízy 
Chryftus Pan ze owi iego Uczniowie, nie zmilosci dla po- 
prawy bliźniego, źle z nienawiśći chcieli fie owego OE 
tu 
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Na Vreczyfłosć S. Sczopana M. 


kiu y konfuzyey upomnieć , zrozumiawfzy że złym zá złe 
chcieli oddawać, dlatego im tež zádáie , idkoby bez dufze 
rozumney byli, nefritis cuins eflis [biriť sr. Dowiedziawfzy 
fie Senecká, że Alexander wielki z zapalczywości y zemfty 
Lizymáchà fwoiego nieprzyiaciclà ná požárcie lwom fka- 
zal, dofyć mu fubtelnić temi flowy przymowił. Quid ni 
interefl orote Alexander leoni Lifymachum obýcias, an ipfe 
Jaceres dentibus tuis, tuum os eff, tua ila feritas, y iefz- 
cze dáley tenże Philozoph. dał mu lepiey po nofie gdy po- 
wiedział multi vicére Regna; a fuis cupiditatibus vili, plus 
Alexander fecifet, fiiram prius, antequam orbem Vicijfer, 
Więkfzymby był Alexánder Pánem y krolem, gdyby był 
umiał dyffymulowść, yzłym zá zie nieoddawać , y gdyby 
był wprzod fwoie impety umiał zwyciężać; mądrze tá- 
kim go affrontował dyfsuftem , álbowiem człowiek gnie- 
wliwy y mśćiwy „ieft tylko apparenter człowiekiem; á 
wrzeczy famey ieft zdijufzoną y dziką beftyą, bomo non bomo, 
fed bomo lupus ; bomo nó bomo, fed bomoleo, Ć'e. czlowiek 
zás cichy y láfkáwy, człowiek ten, ktory nad nieprzyiacie- 
lem fwoim zemfty nieprágnie, y ow[zem dobrym zá złe 
oddaie , nie tylko prawdziwie ieft człowiekiem , dle tež 
famemu w pierworodney niewinności zofłśiącemu, ro- 
wnáč fie może Adamowi. Num: cap. 16. Stał fig tám tu- 
mult w obozie ludu Bożego y rebellia, przeciwko Moyze- 
fzowi y Adronowi, taka konfpirdcya, że ci naywyžsi Wo- 
dzowie, mufeli iáko ad afy/um do przybytku Párifkiego u- 
chodzić , y tám nicbefpieczni zdrowia uchodzą dáley , á 
zatym Bog wízechmogacy obłokiem z nieba (pufzczonym 
jakoby iakim murem obroczył ich, y od oczu owey fwa- 
wolney kompànicy zakrył, a potym gniew fwoy nąowych 
dobra pofpolitego turbatores obrociwfzy, ogień fzczery 
Zniebá fpuśćił , ktory ich palił, pozeral: na ták cięfzką 
chłeftę z2pátrvisc fe Moyzelz mifertco+d. 4 motus, nad o- 
wym márnie gingcym ludem, chczc ich oraz falwowác, 
rofka- 


Senet 
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KAZANIE 11. 


iáko nayprędzey bieżał ná owo mieyfce gdzie ogień grás- 
fowal, y tám żeby Máieftàt Bofki zágniewány błagał: Po- 
fiu(zny Aron; ledwie co ordynanfowi zádofyó uczynił, 
áž zaraz ogień zágá(zony , przytłumiony zoftat. Stans 4a . 
ron iuxta mortuos Č viventes pro populo depreratus efl, © 
plaga cefJabit mowi Pilmo święte. Pytam fie inż tedy ie- 
żelito nie cud? ieżeli to nie godne uwagi (pedfaculnm ? 
bydź w ogniu à nie zgorzeć, zoflàwác Aáronowi między ták 
šiárczyftemi požárámi, 4 przecię niedotknionym bez fká- 
zy naymnieyfzey wyniść? niżeli ná to; coby tego zá przy- 
czyná była odpowiem: Pytam fic iefzcze mądrych Theo- 
logow, ieżeli Adamowi inferum innocentte mogł ogień fzko- 
dźić, y iego palic ? mufzą wfzyfcy odpowiedzieć že nie. 
mogł, bo był ex (pecżałś privilegio Dei immortalis „a zá. 
tym też impaff;bilis. To tedy zá fundament założywizy, 
czy nie flufznie mowić mogę; Że naywyżfzy ow Airon kas 
plan; był podobnym Adamowi in flatu tnnotentie zolta. 


i3cemu? iáko álbowiem pierwfzy nafz Rodzic był immor- . 


talis © impaffibilis, tak y Aáron był niecierpictliw jm, że 
mu y ogień fzkodzić niemogł, à coz to (prawiło? nie co tn- 
fzego, tylko láko wiciki Auguftyn dochodzi, że nad die- 
przyiaciolmi {wemi zemfty nieprágng?; złym zá złe od- 
dáé niechciaľ. Qui in corde proximorum culpas venialiter 
dimiferant, eius vefligio defenfos ignis de calo mifus urere 
non audebat. Y ták ktafzkolwiek urázy (woie, punktuty y 
dolegliwośći nieprzyiacioľom odpu(zcza; człowiekiem ieft 
prawdžiwym, tákiemi talentami przyozdobiony > iakiemi 
był pierwfzy náfz Rodzic i» fatu innocentis UkoroooWa- 
ny. left y famym Aniołem: bo złym zá złe nie oddac ief 
to dźeiło Anielfkie, nie ludzkie. Narod żydowfki w Pifmie 
świętym Maláchiafzá Proroká nazywał tam Aniołem gdy 
miáfto iego imienia , Máláchiafzà nazywali go Máláchi co 
fie znaczy wedlug 70. iedno co "Angelus Aniot,. pyta fię tu 
Epipha- 
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Na V roczyflosc S. Sczepana M. 
Epiphánius S. coby za przyczyną tego była, ze lubo przy 
národzeniu y obrzezániu Prorokowi temu nie dano Imie- 
nia Anioł, á przecię Zydziw kanwerfacyách y rożnych za- 
báwach wyznawálí go Aniołem ?y odpowiada: że nie dľa 
czego infzego, tylko że był fkromay, układny, cichy , ize 
krzywdy fwoie, konfuzye fwoie, mimo fic pulzczśięc kon- 
temnowal. Ceterum, cum populus univer[us non minori fan- 
&imonid,quam manfuetudime pradichum coleret, indixit iili 
nomen Malachi; guod [inar ex antiquo Angelus. Uczony To- 
fatus zádáe fobie quzftyg, iakiby był ow Anioł 4. Reg: c. 
19. ktory w woyfku Krolá Senácherib iedney nocy 18$ ty- 
ficcy ná plácu mężow położył y pobił, y odpowiada (am 
fobie; že to tam niebył dobry Anioł, dle zły, mowiąc: me. 
lus autem dicitur quad f uerit malus quam bonus, quia effe 
minifrum Dei im afflicltone panarum, magts convenit dga 
monibus, Angelis autem lonis competit ex conditione [ua bex 
nefacere:. Dobrze bowiem nie Źle czynić, dobrym nie 
złym zá złe oddawać , y niemścić fic nád bliźnim zle fo- 
bie zyczącym, iet to włafność Anielfka, zaczym ták fie 
fprawuięcy człowiek, iuż nie ief proftym człowiekiem,dle 
fię może nazwać Aniołem. Konifłantynopolitańfki Infułat 
Chryzoftom S. chcąc ubłagać Cefarzá Arkádyufzá, ktory 
ogniem y mieczem chciał ruinowáč , pufłofzyć Antyochig 
Oto, że flatuę iego obywatele timeczni zdefpektowawfzy, 
ná drobne ią kawałki pogruchotáli., takiemi go do condo- 
nacyey zniewagi owey excytuie fiowami: Quanta Chrifti- 
anorutm potentia! vere magnus Chrtflianorum Deus, qui ex 
bominibus Angelos facit ! O lak wielka iet moc chrzeście 
afníka ! zájfte wielki ich Bog ieft, ktory ludzi w Anioły 
przemienia ! gdzie tg fwoig allokucyą chce mego poprzeć 


a » er ^ fa p . LI d 
propoftum , y to nieiàko potwierdzić, ze ci wfzylcy. kto. 


rzy zferca prawego miłuią nieprzyiacioły (woie , ktorzy 
złym zá złe nieoddáig, f prawdźiwymi Aniołami: I ow- 
fzem co więkfzą, Divinum quoddam fapit benefacere: bis, 
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KAZANIE II 


gui oderunt nos, Bofkie to ieft dźieło, tym dobrze czynić 
ktorzy nás nienawidzą, Dámáfcen S. powiedział. Wywo- 
dząc Geneálogia Chryfiufa Pana Mátheufz S. lubo wylicza 
wiele Anteceíforow, z ktorych według ludzkicy nátury 
fzedł Chryftus Iezus, ofobliwie iednák fpecyfikuie Synem 
go bydź Abráhamá Pátryárchy y Dawida Krolá Liber Ge- 
nerationis Filý David fly Abraham črc. DzZiwuigc (ie tu 
Rupertus Opát ták wielkiey prerogátywie Abráhámowey y 
Dawidowey od Boga pozwoloney , pyta fic, czymby fobie 
u Boga na ten honor, y refpekt, nad innych ták wiele Pá- 
tryśrchow y Krolow záfluzyli ? że z ich krwie y pokole- 
nia Słowo przedwieczne ftało (ie cialem? Co fic tycze 
Abrahama, dái tego DD. SS. fiufzną rácya, y mowią: że 
to fobie záflužyt przez owo heroiczne poflufzeńftwo, kie- 
dy ná jedno fkiaienie Bofkie z ochotą krew fyná włafne. 
go na ofidrę Bogu ręką fwoią chciał wylać. Quia obedi- 
pills voci mea , benedicentur in [emine tuo omnes gentes, Ze 
zaś Dawidowi obiecano pod przvfieg3, že lego potomek 
mia! bydź Potentatem cjłego świata. Iuravit Dominus 
David veritatem © non frufirabitur eam ,de fructu ven- 
tris tui ponam fuper [edem tuam, tak odpowiáda zgodnie 
do mego propozytum Opat Rupertus. Rażro docet, 
pon multum nobit meriti fuiffe peperciffe inimico propter 
Deum, quam non peperciffe unigenito filio propter Deum; 
boc fecit David inimico fuo infenfiffi mo, inimico Regi quareti 
anima faam, ob banc caufam - - - Semen vel caro ejus as- 
fa menda erat in filium Dei, quia maxime caufa ifla facit 
filios Dei. Notuvcie te flowá á uwafzcie iák wielkiey ieft 
ftymy, iit wielkiey godnośći iedná życzliwość nieprzyia- 
ciatam fwoim oświadczona, že dla niey Słowo ftáTo fic 
ciałem, caufa ifla facit filios Dei: ten ktory (woie ofenfv, 
krzywdy kondonuie, złym "zá złe nie oddáie , fynem fię 

Bofkim y owízem famvm fie Bogiem nieiáko nazwać mo- 

že źiemfkim. Swiadczy Gaķicanus o Antoniufzu Cefarzu 
Rzym- 
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Nå Vroczyfłość S. Sczepana M, 


Rzymikim, że gdy. Faufiyna mat 


go do tego, ž 


eby fkarał y zemści 


kiey nad Caffyanem, ktory iefzcze 


mował fic y przez uniwet 
wym Celarzem > niec 


períwázyey fi 


gentibus, quam «dementia, bac C4] 
Auguftam confecravit. Czegoz iuz więcey potrzeba ? zd 
dźificyfzego Prýmiceriá Męczennika Chry- 
ftuľoweso Sczepaná S. aieżeli o kim, tedy o nim befpie- 
cznie mowić mogę » y to mu niepľonnie przypifać, że dla 
miłośći y ła(kawośći ktorą perfekutorom fwoim świad- i 
czył, był prawdžiwym człowiekiem niewinnośćią piet- AL 
woroduą urcgálizowány, był Aniołem, był y famym Sy- IJ 
nem Bofkim à prawie źiemfkim Bogiem ; bo iezeli nay- bi 
wyżfzy Kapłan Aàron dla miłośći ktorą ná ten czas nie- n 
przyiázoym świadczył, gdy w poyírzodkn ogniá 1tàng- | 
Bofki zágniewány blagal, był i» eodem 
gradu © [latu innocentia , co plerwfay nalz Rodzic, był y . EMI 
šczepan S. tymże przy wileiem udirowány, przyozdobio- MEL Ii 
py, kiedy na kolana upadízy, zolidiąc iáko Aaron w.poy- hi | l 
śrzodku owych ogniftych ifkier, ktore kamienie na niega ki 

z fiebie wzrzucały , błśgat Maieftat Bofki zá tych ktorzy P 
go kamionowali, pofitis autem genibus voce magna clama- Bir 
vit, Domine ne flatuas sllis boc peccatum. leżeli Máláchi- a 

afz Prorok ; dla cichośći, (kromności, y łafkawośći Anio- 
lem byť názwány , Sczepan S. nie tylko Zenominative byť | 
Aniołem, śle tež y twarz miał Anielíka, viderunt faciem t 
eius tanquam faciem Angeli, Nie ludzka to, ale Anielfka | 
opera dokazác tego, iáko dokazal $czepan S, žeby niebie- Dno pa 
(kie bramy ftaly otwarte. Ecce video celos apertos, © Ie- Mh 
fum fiantem a dextris virtutis Def. Pärágonowaf wielce ' ur 
z Aniołami In amico Angelorum, Angelica apparuit albedo; | Chryfoff n 


czym idę do 


wízy, Maieftat 
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żonka iego ftymulowała 


fały obwołał, iáko ieft prawdzi- 
hcąc łafkawy Pan owey záwZictey 
ucháč, rzekł do Ccfarzowey. Nonenimguid- Gallicdnun 
quam eft quod Imperatorem Romanum melius commendet 


ffię krzywdy ták wiel- 
zá żywota iego proklá- 


farem Deum facit, bec 


wfzy- 
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KAZANIE. IT 


wizyftkie àkcye Anielíkie, mowá Anielfka, duch Anielfki, 
Cum baberer in. fe Piritum, os praferebat angtlicum, áiá- 
ko Senccá uczy: Imago animi fermo eff, qualis eft vita, ta. 
lis oratio; Zgolá ná applauz dZi(ieyfzey Vroczyftośći Sczeż 
Paná S. niech mi fic godzi flow Chryzoftomá záżyé: uere 
magnus Chriffianorum Deus, qui ex Stephano Angelum fecit! 
Zaprawdę wielki to iet Bog Chrzesciáüfki, ktory Sczepaná 
przemienił, tránsformowaf w Anioła. Antoniuíz: Cefarz 
iákom wyžey powiedział, twierdził, że dyffymulścya , tá - 
fkawość Pańfka-y życzliwość nieprzviaciofom świadczona 
Bogami Cefarzow Rzymfkich czyniła: miłość Sczepaná S, 
ktorą świadczył żle fobie życzącym, Bogiem eo niciáko 
kreowała, zá Syna Bofkiego konlekrowáfa. Quia maxi- 
me caufa ifiafacit filios Dei, Hac Stephanum Deum fecit, 
bec Stepbanum confecravit. Otoż iuż macie Sczepaná Św: 
w troiákiey poftáci, ludzkiey , Anieifkiey, y Bofkiey, Nic 
mi tedy więcey nie zoftaie, tylko pokorną obrocić do nie. 
go fipplikę y proźbę , aby iàko zá fwemi , ták v za námi 
wielkiemi nieprzyiácioľmi Bofkiemś,bo grze(znikámi praw 
Bofkich nieząchowwiącemi , raczył wnieść do máieftatu 
Bofkiego ła(kawą (woię y poważną infláncva mowiąc: Do- 
mine ne fłatuas illis boc peccatum. Zawołaymy v fami (krú- 
fzonym fercem do mifofierdZia Bofkiego multi © magni 
fnt languores noflri, multi funt © magni fed maior (6 am- 
plior el? medicina tua! wielkie fa niewdziccznosci ná(ze, 
wielkie niemiłoŚći y niechęci, iednák Panie Boże nafz wię- 
Kfza ieft łfkawość y dobroczynność twoiás ty tedy Pá. 
pie Bože záloíz nafz niedoflátek, ty defekty záf!ap ! Alec 
iefzcze, co powiem uważcie: wiele nam mog? Swieci Pá- 


` tronowie náši , dle nayhárdžiey tedy, gdy ich przykładem 


y torem w cnotách poftępuiemy. Profuné guam plurimu 
[anti 1, fed quando nos aliquid fatagimus, adiuvant © auxi- 
liantur , fed volunt ut nos eorum opera imitemur. leżeli te- 
dy życzymy fobie jod Sczepana S. łafkawey doznać inter- 
cesficy 
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ce(fiey, potrzeba żebylmy y my nafzym nieprzyiaciofom,do- 
brym y fáfkáwym frontem fic ftawiali, potrzeba, zeby(my 
gniew y wfzelki ránkor z(ere wykorzenili, pretenfiey 
wfzclkich y dolegliwości zapomnieli, złym zá złe nigdy 


| nieoddawáli, wczym ieżeli Prymicerid dzifieytzego nàílá- 
| dowáč będziemy» nietylko tu ná tym świecie docześnie, 


dle y w famym niebie wiecznie w troiákiey fig takze po» 


| turze pokażemy. Amen. 


AEE E AE PE EE PE E PEPE PK PE PEPE PK PEPE k oodo dodot ooto 
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4 MAYA s p / 
Na Vroczyftość 5. lana Apoftoła o- 
f 
raz y Kolęda. 
Vidit ilum difcipulum quem diligebat lefus, qui 
eriam [upra petus Domini m cena recubutt. 
EZ. Tofzkolwiek fzczerym áffektem życzliwego kocha 
| przyiacielá , muši mieć záwfze iwoiey kontefiacicy 
. ofobliwe fpofoby, ktoremiby ferdeczne wyrażał ko- 
chánia P. A. Kochał I4kob Pátryárchá ze dunaflu fynow 
fwoich ofobliwie naymlodfzego lozefa , ktorego mu był 
dał Bog w flárosci iego. Diligebat Iacob Iofepb, eo quod tn 
[ened ute genui(fer eum, záczym tez nád inne fyny ten mi- 
łośći (woicy pokazał mu dowod, że niepofpolitą z dru- 
gicmi, źle ofobliwz okrywał go fukienkz, fecirý, ei vefem 
polymitam. Przypomnim y fobie y owych dwuch Braci Iza= 
ego zlakobem, á zafz ci nie byli rodzeni z iednego Oy- 
cá y Mátkifirowie? 3 przecię nie lednákowego cbádwá 
y od Rodziccw doznawáli refpektu, Ociec bárdžiey lubił 
Ezaego, Matka zaś przychylnieyíza była lakobowi: J/aat 
X3 amabat 


1 Reg: 18. 


KAZANIE I. 

amabat Efau, eo quod de venationibus ilias vefcebatur, eg 
Rebecca diligebat zach, Ociec Zyczliwy-naleiyteutrzymy- 
wał Ezaemu blogofláwieüftwá prawo, kocháigca zás Má. 


tusia dla lákobá fpecyaliki záwfze gotowała, coxiz autem - 


Jacob pulmentum: kófzką z mlekiem, y pápinkámi na znak 
ofobliwey miłośći onego karmiła. Gdziefz bydź mogła 
wiek(ża y nigdy nierozerwána przyiazü y komitywá, azi- 
morum koniunkcya ? iako między Ionatha krolewicem I. 
zráelfkim, á fugg Oycá iego Dawidem. Anima 3omatbe 
conglutinataefi anima David, © dilexit eum Jonatbas quam 
fi animam fuam. A lákož profzę wzáiemnie ten fobie áf» 
fekt, tę fzczerą życzliwości teffere Świadczył:? oto Jona. 
thas expoliaviť fe veflimentis [uis © dedit David, (ame- 
go fiebie práwie z fzat krolewfkich obdár(z v, dat ich po- 
brárynowi fwemu,ten zás zabitego Ionathe , bardźiey níž 
brata włafnego, z cięfzkim długo opłikiwał nárzekániem 
Doleo fuper te frater mi lonatba ftcut Mater unicum amat 
filium [num, ita ego te diligebam. Podzmyíz iuz y do dźi- 
fieyfzey Ewángeliey, oto y tàm ofobliwa lanowi Swicteniu 
od Chryfiufa Pana pokazána ieft mitosc, z ktorey fic fam 
chełpi, chlubí, y mowi: Hic eff Difcipulus quem diligebat 
lefus. A iàkimze profze ten mu áffext Chryftus Pan re- 
monftruie fpofobem ? oto oprocz innych w'elu pozwo!o- 
nych prerogatyw, ten dowod nayofobliwfzey pokazał mu 
miłośći, iż ná pierfiach (woich idko ná miękkim dopuścił 
mu fie wczdfowáé wezgłowku, qui fupra peclus Domini 
in cena recubuit. Kiedy y ia dniá dzifieyfzego myflę y u- 
wazam, iákimbym ofobliwym fpofobem mogł moy Du- 
chowny wam wfzyftkim wyświadczyć życzliwy y og?ośić 
áffekt> tawa mi tuteyfzego mieyfcá y fortece, wielki Pá- 
tron, Kochánek y Sekretarz Chryftufa Pana lan S. fiawa 
z roznymi wyśbryfowanymi życia (woicgo $wigtobliwe- 
go y cudownego obrázkámi. Te tedy i4 obrafki cnotg g 
pobożnośćią wykonterfektowane, będę Stanom rożnym 
po 
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iako niegdy okrutny Domicyan nie będźiecie, śle ow(zem 
jáko ci u ktorych fa Świętych Bożych obrazy w należy= 
tey obferwie, onefz przyigw(zy tak idko nalezy ; w do- 
mach (ctc wafzych uczcicie y ufzánu ecic. Acceptuycie(z te- 
dy wdžiecznie y ochotnie , ia w Imię Páúlkie rozdawać 
czynam; 
> ii : > Qi. Ug Admodum 
K Omubym mia? náprzod kolędę moie konferować , T UP Pre 
% mo mi flufznośći prawo nakaznie y proponuk STAG inoaii 
duchowny; iiko ten ktory pierwfze w kościele Bożym o- 
fada mieyfce, Regale Sacerdotium. Deaqucfus był niegdy 
Spowiednikiem Fráncifzká 5. z Affyzu: świadczą Hiftorye, 
że niżeli Kapfanem zoftaľ, to przed nim Anioł chodził , á W 
ják Xiedzem zofłał , to zá nim, dáiac znać, że flan. Ká- A LUE 
płańlki ledwie nie Anielíka celuie kondycyą, y ztąd Ci M 
Marcin S. przy prezenciey famego Cefarzá, miidiąc wfzy- 
kich, pił do (wego Kápellaná , á Bernard S. do fwoich 
mawiał: ieżeli fzánuiecie grob , w ktorym Ciało Chryftu- | 
AR, ; $ +. a S ! Z I ň Ň 
(owe lezilo,à czemufz bárdžiey tych piemacie fzanować i th 
| 
| 
i 
| 
| 


ktorzy ciálo Chryftulowe piafiuią. Chwalebna y to, co MI 
Promptorius Polonus uczymił: przy pofiedzeniu pewnym VEL 
flyfzat o xiedzu rożne niepotrzebne dyfkur(y , tak fie u- 
jął o honor kapłań(ki, że áni onim mowic niedał „4 nuž 
gdyby nań kto náftepowal! Is Bibliotheca Patrum czy- Ü | 
tam, że Bazyli Cefarz umieráigc zawołał Syna (wego, y ták ab | 
go nipominał, ieżeli flug twoich każdy fzánuie, fzanuy- RA 
że y ty, weneruy flug Botkich, bo ieżeli znieważyfz fiugę n d | 
Bofkiego, famego dyfchonoruiefz Boga: y fiufznie, bo ie- 8 
żeli ftymuiemy fobie Eliafzá , że ogień fprowśdził, Moyze- Ki il 
fza, że (puśćił mánng, à Kapłan kázdy coczyni? oto przy TA 
Mízy S. (prowadza Boga famego z nieba. Deus nofter ignis WAĆ (RL 
con(umens eff, fprowadza mánne Ciała Chryftulowego. V WI , 
Dáryufzá Krolá Perfkiego byt fiuga ieden nayukochdńfzy, jl f 
ktoremu wfżyicy poddani krolewfcy powinni byli pier- jig | 
wizą 


KAZANIE I 


wiza po krolu rewctencyą oddawść, przyczyna nie infza 


bylá tey godności, tylko quia delicati(fime Regem tangebat, 


A ktoz profzę ieft nayblizfzy Boga? kto fię go naydclikát- | 


nicy dotyka ieżeli nie każdy Kapłan, toc mu tez trzeba 
naywickfzey rewerenciey , trzeba go na; pierw(zym uhono.. 
rować mieyfcem, Obracáigc tedy mowę moje do Dučho.. 


wnych, á miánowicie do ciebie naprzod Przewielebny Oy- . 


cze Prowincyale, miey[cá tutecznego y. cáley Prowinciey 
Pafterzu, , Prałacie naypierwizy, przychodzi mi zaraz ná 
pamięć ow obraz lowifza Boga ná wyfokiey Olympowey 
gorze fiedzącego , ktorego ták z tego fundamentu Malarze 
konterfektuig , ze Počtowie pi(zą, iakoby ten Iowi(z bę- 
dąc przełożonym y naywyzízym Potentatem całego $wiátá, 
tam fobie ex officio miał zapifać rezydencyg , á to dlá te- 
go,ze Olympowa gora będąc bárdzo wyfoka, y fwoim 
wierzchołkiem według niektorych Máthemátykow, prze- 
wyźfzaiąca te mieyíca, z kąd pioruny, grzmoty, grády wys 
padaią , fpokoyna tam iet bardzo fubfifiencya, y od wfzel- 
kich inkurfiey, fzkodliwych niewezálow, y turbáciey wôl. 
na, aby tám zofiaiący lowifz nie odrażał od ficbie ludźi, 
ale y owfzem żeby ich do fiebie zachęcał. Commenta to 
fa Poetyckie, iednakże pięknie w(zyftkim Monárchom, Kro- 
lom, Potentatom, wfzyftkim Pafterzom, Przelozonym, Prá- 
latom gvśdruią y fuża, ktorym to Bog dał w ręce owe 
plenipotencya. Ego dixi Dy effis, ktorzy iáko Bogowie Io- 
wifzowie, ná wyfokiey Bofkiey zafiśdaią godności , gdžie 
zeby od fiebie podległych fobie nieodrzucśli, śle y owízem 
konfidencyg Oycowfką do'fiebie onych záchecáli, ná fpo- 
koynych, na faíkáwych przymiotách , dobrze pomiárko- 
wanych śkcyśch, fwoię míig fundowač gubernę. I ztad 
ci Perycles Senator Atheńfki ilekolwiek przý(zľo mu brać 
ná fie Senatorfką toge y záfiádáć w Sentcie, lękaiąc'fię 
mowił fam do fiebie. Attende tibi o Pericles, liberi funt.ques 


regis, Grad © At benienfes: applicabis cc, ale podzmy do . 
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czyftose S. Tana Apojtota. 
Piímá os 21. Powiada lan S. ze widźiał Pana, czyli 


Anioła wolobie Páüfkiey, ktory znim rozmawiał. Hade-, 


bat in manu [ua menfuram auream arundineam:CZEMU pro- 
fzę nie fceptrum albo regiment iáki, śle miarę złoty? Przy- 
znawam > že pięknie wízyfikim ále olcbliwic wyzfzym for- 
tunom z miarą, trzebá fie Páno om gniewać y, dyfp licencyą 
a przeftępnych pokazać , y tám miára, trzeba łalkawość 
z y tO, y to dy dyni ulowóć > y tu miarą. Tak gdy 
itzady dano w Izraelu, mowi o fobie, alfupft mi- 

a a nna ing decor m, alteram funiulum. 

łem fobie dwa re g ciki, ieden nazwałem ozdobą; 

dum i ureczkiem: ko >] zek. , kazał mi Pan Bog ie- 
dnych pfować, drug oWwác , iednych fczepić » dru- 
gich wyrzucóć; o trzebáfz na to paanu z ktoregoby 
była miara, iák ifkáwosci, jak wiele furowoáci po - 
trzeba. Czego wielki Gizer 'Otz uczy: meg, ali afberita= 
te exulcerentur (ut bditis neg, nimia lenignatace Jodie 
áni zbyteczney ofirośći N raniła (erce poddanych, 
ani zbyteczney fáfkáv vosci ktoraby im befpieczeriftwo do 
złego czynilá 2425 wáC trzeba, A iefzcze lepiey miodo- 
płynny Doktor Bernard S. powiedział. Pralatí, qui fibi có- 
miis eregitus femper volant effe formidini, utilitati raro: 
difcite Jfubaize 


rum vos matrem effe deberes fludete magis 
amari quam metui. Chciał Antonius Conful ffánowič Prá- 
wa Egypcydnom , ktorzy mu odpowiedzieli, liceat obfe- 
qui © amare Romanos fine lege. Táki refpons wzial Kázi- : 


mierz wielki od Pruow gdy ich chciał práv vem fwo- 
SARA RON ris 
im obo firzyć, fola nos regał tua charitas: A czemu? bo Pli- 


Zachar: im 
NS de 


Gregor: 


Bernard: 


Sulikow/ki, 


niufz ná pifał. Clementia longe valentíior «ff ad obtinendum 


que uolet, quam timor, Dàie ná to fw oie sau y fam 

Proverbiálittá Páňíki gd y'mowi: mifericordia Č veritas 

cufiodiunt Regem, O roboratur clemeniid thronus eius. Kon. 

ferüiec tedy Przewielebny Oycze Prowinc vale, Obraz Ianà 

S. falkáwosé y miłość pow ierzonym fobie owieczkom, tà. 
X kowe 


Plinius 1.8, 


Maltum R. 
P, Prior: 
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edw e a WE OT Ta. 
trum, Na ten fic prezent zapatruiąc, gdy Oycowfką y Pá- 
fterka klemencyą podległym fobie in Domino ( iśkoś 
zwykł záw(ze ) do końca o$wiadczác będziefz, chetnič (ie 
flu(znie więc možeľz z owym fálkáwym Przełożonym, kto- 
ry o fobie powiedzial, že non ffar fieptro fed pleclro: nie 
groźbą, dle benevolencya wygrawai: po oycowiku tágo- 
dnie, łafkawie do tych czas guberag nay wyżfzą prowadzze, 
miałeś záwíze, maíz, y mieć bedžiefz przyfpofobionych 
fobie, powolnych, fzczerych y życzliwych. bedžieľz to ío- 
bie zawfze mogł ominować, iáko fie niekicdyé wychwa- 
lali Rzymiánie. mom Imperio fed clementia potentes fumus. 
Przy twoiey Páfter(kiey y Oycowtkiey klemenciey, z owie- 
czek (woich fpodziewác fig možeľz w(zelkiey pociechy, 
pożytku, konfideacicv, przy tym Tátkiwey u Boga zafiugi: 
pomniąc ná to co Poeta powiedział. 
qui refugit, (ut 
Rex effe Regni, ne[cieb. exteri, 
uitund, dat fibi regendo, 
Ide poteft. dare iura mundo. . 

Idžieíz iuż w koley Przewielcbny Oycze Przeorze miey- 
(ca tuteczńego przełożony, vgdy myil: i#kgbym cię mia? 
uregálizowáé koleda, poyść mufzę torem Vrbána ofmego 
naywyż(zego Rzymikiego Bilkupa, ktory zofobliwey in= 
klináciey ku narodowi Políkiemu, przez Ablegata fwoie- 
go, złote twarzy (woley mumi/ma,iakoby laki obraz kon- 
fero wal niekiedyś Polakom, czyąi 44 conferuandum czyli 
ad excitandam eorum afelłum. Tobie Wielebny Oycze po 
kolędzie iuż nie złote idcie numś/ma prezentuic , ale o- 
braz laná S. ná pietliách Caryflufowych fpoczywaiącego» 
z tym tytułem: rerabuiť fupra pectus Domini. A lubo ten 
upominex ofobie twoiey niezda fic bydź proporcyonalny; 
ráczeyby mi przynalezálo vigilantem anie dormientem. 
Iana S. konferować iako przełożonemu, ktorego officium 
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ANY YA 7 7 : ; 
y należytość ieftiakoowa rozga; Pirga bigslans s O dobrym 
pofpolicym czuwać y myśleć, iednák że ia (ię z tego niedľu- 
go w y wiode. Krotki ále bard20 piękny Bog wfzechmo- 
g ący wizyftkim Monárchom > Panom , Potentaram wfzy- 
ftkim Przeľozonym podał modelufz ná Abráhámie Pátry- 
aríze, ktoremugdy miał zlecić rządy fynagogi żydowikiey 
y uczynić go głową nad onym wybranym ludem , odmie- 
nif mu lmie,že co przed tym zwał fię Abram, potym mu 
fie kázaľ názywác Abrahám, eris Pater multarum gentium 
nec ultra vocabitur nomen tuum Abram (ed Abrabam.: Nie 
wielka tu wprawdzie odmiáná tych flow Abram, y A- 
bráhám, śle wielka dyferencya, bo Abram w Hebráytkim 
znáczy (ie Pater excel/us, Cciec wy foki, niedofiępny, A- 
bráhám zás dnterpretuie (ię Pater multitudinis; Ociec po- 
fpolitwá v gminu, wfzyftkim przyfiępny, łafkawy y popu- 
lárifiá, gdy tedy Bog wfzechmogacy takowe mutacye w I- 
mieniu Abráhamowym czynił, dał tym famym ad intende 
vľzelkiemu prz lozeüftwn, zeby nie byli Patres excel, ale 
zaw(ze Parres multitudinis, boC wiele pofzło naowę Amity 
Mácedoü!kiego Páná ftatuę, zdała fic; ze nákazdego rzucić 
chciała zło. ym iabłufzkiem y kwiatkami, ktore w ręku trzy- 
náľá, jak iey laur -w głowę kręcić poczęto, wizyftko fa- 
mi połknęła, Niektorzy gdy f; prywatni, máig podobień- 
ftwo zowa głową Esyptka złotą, ktorą gdy náležli, rozu- 


N 


rr že 


mieliže bożka idkiego mícli, położą ią ná ołtarzu, kadzić 
poczną , $2 fic zniey rogi pokazują, brodd kozia wyrattá, az 
owà ziotaglowá ná ołtarzu nie botka, dle kožia fic wy- 
dále. Tak to bywa, pokiprywatny, ey zlotyfz to człowiek 
wfzy [cy mowią! aż gdy go ná goduośći iak ná ołtarzu 


pofadzą, zaraz Pater excelfas, ledwie co przebąknąc u- 
4 De o 4110 "i 7 4 5 4 . 
mie. Przewielebny Oycze Przeorze, przyznać ci to znas 


kázdy muši, żeś left Paser multitudinis, nie partyálillá, de 
le popularyfta wielki, matz tak wiele fobie podległych, nie 
fwoie prywaty, ale dobro pofpolite mieyfcatutey(zego swig- 


Y2 tego 
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Herodotus 


180 


Pabilis Co. 
munitas 


Hicram; 
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tego zàwíze traktuiący ták, ze co niegdy Enkomiaftowie 
Adryanowi Cefirzowi przypifli, mon fbi fed populo, że fie 
nie fobie ile poddanym urodzit, to ia tobie Przewie- 
lebny Oycze flu(zaiey przyznać mogę, że nie ták fobie, i4. 
ko temu mieyfeu potrzebny, iáko Communitati © chati 
tati wygoday, non tibi fed populo, à záczym nie tą inten. 
cyą ofiśruię ci rea obraz Tana S. ná pierfiách Chryftufá- Pá. 
ná fpoczywáigcego, żeby miał bydź dopiero ad excitan- 
dum ale ráczcy ad confervandum afollum, å żebyś ten áf- 
fekt ktory maíz przeciwko fobie podległym , na dáley on- 
že konferwował, tę pieczą, to (táránie ktore podeymuiefz 
w zdrowiu dobrym y pomyflnych fukceffach na długie lá- 
ti kontynuował. 
Vive © per fecula trefce 
Iluffris Patrum & procerum ffs prole beatus, 

Powiádáig iz Ordo eff anima rerum, náftepuia tedy Oy- 
cowie y Bracia moi Zakonni, tych iikobym mia? uxonten. 
tować, dlugo powtornie deliberowałem , 4ż po niemáley 
reflexiey zeby była conaexia, przypomniałem fobie ow o- 
braz | Attlafa wfpieráigcego według zdania Počtow ten 
okrag.$wiátowy: baykić to podobno y fzczegulne figmen- 
tá, iednak nie bez fundamentu ,bo y Píímo S. ( idkom z 
wyżcy powiedział ) tákowych wípomíaá Attláfow. Ale 
ktorzyżby to przecię byli Artlafowie , coby „ten świat 
ták obízerny ná (woich rámionách džwigáli? od. 
powiáda Hieronym S. Pauperer fpiritu © bumiles corde, iti 
funt qui proprýs meritis portant orbem. O zdprawdę! cić 
to (3 ci Attli(owie findzy Bo(cy, ktorzy nieograniczone 
monárchie, obfzerne krole(twá, Pańftwa y Prowincye, kto- 
rym gniew Boíki groži dla ich zbrodni zaraz à zaraz tul- 
no wać, palić y puftofzyć, w całośći konferwuia. Ci Attlá - 
fowie gdy Bog zágaiewany, zamyfli do miaft, miifteczek 
y wiofek,labo ogni(temi (rozośći fwoiey gránatimi , po 
fodo,niku fztürmowác , lubs ftrá/zaemi fpráwiedli wości 
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Boikiey przefzywać firzafami, Bogu fig nielako zaltawiaiąc 
zamyfiy iego od (kutku wftrzymuią. Synowie Noego pe- 
wnieby byli nie ufzli uniwerfálnego potopu, gdyby nie ná 


Oycowtk Bog patrzył pobożność. 


Dla dźielfigci fpráwie- 


dliwych, gotowby był Bog Sodomie y Gomorze przepu- 
śćie. Osibáfvachwátni ladzie o ktorych Aor: cap, 27. 
czytam, Zegluigc po morzu burzliwym, pewnieby byli po- 
w fiaijącemi nagle porázeni zofżli falami, gdyby nie dla ie- 
dney Páwłá 5. świątobliwości Bog fig nad niemi niezmiło- 
wal, zgoła jednym flowem pobożni, fpráwledliwi, UDO» 
dzy Zakonnicy fwoiemi zafiugami, iśkoby ramionami At- 
tlafkiemi wfzyfiek świat wfpieraig, Pauperes fpiritu © bu- 
miles corde, if funt qui proprijs meritis portant. orbem. 
Więc tedy Wielebni Oscowie y Bracia mol cuiuftung, gra- 
dus © conditionis, dla krotkośćiczafu, oddáie wam obraz 
laná S. tu na tym świecie od Chryftuľá Pana zoftawione- 
go; 4Z do przyścia (woiego z tą insktypcva, ffc eum volo 
manere donec ueniam, Tey iostrypciey obrazu, fzucdigc U 
Commentarzow pifmà S. explánáciey, coby te ofiatnie zná- 
:zyły lowa, donec veniam niž przywiodę , o iákimby to 
przyściu fwoim mowił Chryflus, do ktorego cza(u Iana S. 
tu ná tym świecie zatrzymywał, y znalazłem te expo- 
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KAZANIE 1 


dyánie choc pogźńftwo, pod czas wicikicgo niebefpieczeü- 
ftwa przez záwie(zony tylko obraz na murze od Proto. 
gene(a malowany; Demetryulzd mieczem y ogniem Grecyą 
puftofzącego zniewolili y ubłagali, že miáftu ich w zápál. 
czywey nieprzyiacielfkiey pofolgowal inkuifiey. Wiele- 
bni OO. mamy tu dáieko zacnie:sfzy y poważnieyfzy obraz 
nie ręką Protogeneía dle Łukaf:á S. odmalowány , cuda. 
mi wiclkiemt ná caly świat wfiawiony, do ktorego a. 
brazu przyłożmy y Iana $ Obraz, ktoregom ia wam ofid- 
rowal, iako tego ktory iey był zá fyná oddány, Mulier 
ecce filius tuus, à złączywizy obidwá, onez zágniewa. 
nemu Bogu , w teraźnieyfzych niefzczc(l wych koniunkta- 
rach korony náfzey Políkiey ,w ták cięfzkich dyfüdency- 
ach y pomiefzánych Geniufzách Pańtkich, Z winng prezens 
tuymy venerácya, profząć go záwlze gorąco, žeby ná is- 
dyną na$ukochańfzą Mát:€ xy kochánká fwoiego , w zá- 
palczywośći refpektował: tego zázy «diic fpolobu, miey- 
cie dobra otuchę, bądźcie tsdubitata [bei , že iako w pize. 
fzłym ścifiym obleżen'u Szwedzkim, te dwa obrázy nd po» 
wietrzu widziane były tutecznemu mieycu wizelką po- 
mocą, całey ná ten zas utrapioney koronie Polhiey po. 
żądanego pokolu fzczęfliwum progroftykiem fic fiaty, tak 
jlekolwiek v teraz będziemy też obrázy zdgniewanemu 

rezenrowść Bogu, upewniam że niemi, nie tylko fobie, 
śle y całemu Polikiemu światu miloficrny zniewolemg Má- 
ieftat. 

Sławny Másiftracie ze wfzyfikiemi Collegámi (wemi 
z śfektu mego gdy myflę ziákimbymei konierfektem 
miał obraz laná.Swictego po kolędzie ofiárowác, przy- 
padł mi na pamiec ow obraz, ktory Starożytność Gre- 
cka, cheze wyrazić fędźiego olobe, málowáid fiedzącz 
na koniu zzśfłonionemi oczyma perfone, à nád nim ten 
napis, fne deleclu Perfonárum, bez refpektu ná ofoby, dá- 
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Ná V roczyftosť S. Tana Apoffola. 
igc tym ád intende. fedžiom, żeby w fadách na żadne nie 
refpektowáli ofoby. Wiemy otym, iz Torqvátus fynowi 
| (wemu głowę fiekierą uciąć kazał, że nad rofkaz Oyco- 
| wiki z nieprzyiacielem poiedynkował, wiemy iż Brutus 
| Conful fyny (we ná gardle karať, že lie z Tárgviniufzámi 
przeciw Oyczyznie z konfederowáli, wiemy iz Zaleucus 
Lotarynczyk, gdy prawo waiofl o cudzołoźnikach, 4 (yn 
jego z chwytány byť ná cudzofotlwie, iedno fobic, drugie 
fynowi oko wyłupić kazal, aby dla brakowania perfon > 
y práwo y fprawiedliwość nie byfa zgwałcona, fine dele- 
Gu perfonarum Ztego tedy obrazu konterfekt, álbo rå- 
czey ábrys biorąc, konferuie wam Pánowie moi Obraz ad 
fervandam iuflitiam laná S. z obiawienia fwego opowiá- 
daiącego, iako widział Bogá ná krzcíle Szdowym , (pra- 
wiedliwie według każdego kryminału karzacego , 4 we- 
dług zaflug premiiaiącego, przgdawízy ten tytuł. Iudica- 
cum ef de fingulas fecundum opera ipforam. Ná ten tedy O- 
braz zipitruigc fig Panowie moi; pimiętaycie zawfze 
ná to, żebyście fady (woie fpráwiedliwie odprawo wali, f- 
ne delea perfonarum, tak zbogatymiiako y z ubogiemi, 
ták z krewnymi, Colligarámi, iáko y zfamfiadami nteprzy- 
iázngmi wízclka ádminiftrowáli (prawiedliwość, żeby fą- 
dy wáfze, funkcye rożue wá(ze, niebyly páizczaymi fiatká- 
mi, infirma illagucantia debiles retinentia, iako ich iedea 
opifal, żeby co tylko małe mufzxi, ubodzy ludzie wią- 
znac, á wielcy bacy, Panowie moż ji, bogáci mieli fię przez 
nie przebiiáó, żebyście niefiuchali owsy polityczney fæ- 
guły, armatis © fortibus iura favent; żebyście aie ták iá- 
ko Theniftacles niekiedyś kollizatom y przyiaciotom fwo- 
im nie faworgzowali. Tea czà(u iedaego ftcofawiny od kol- 
legow (woich zánieflu(zaoéci, y pártialitátes, odpowie- 
dźiał: a/ffr, ut ego dh potero, non magis amicis faut. Bodag 
y tikowa nigdy niepo^tala fprawiedliwosć, ktorą iiko Czy- 
tam w Apologu, lew z wilkiem nád ofiem ádmini (rowdli, 
wizy- 
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wfzyfcy ci ľadžili fic y fpowiddáli przed fob3, co kio zgrze- 
fzył, à lubo na Iwa y wilka wiele fie złego, wiele grze- 
chow pokazálo, wolnymi iedpak zoftáli , oficl zaś .nie- 
boraczek , lubo fig to tylko ná niego pokazało, ten ieden 
na fiebie grzech wyznał, Ze czálu pewnego wiecheć Panu 
(wemu z bota wywlokł,y zglodu wielkiego ziadľ, iednák 
śmiercią bylfkarany. Powiádáia, że gdy w Rzymie Iunius 
conkurowal o pretura, A finius Cincinnus oflro mu (ie opie- 
rat, aż QvintiusFirminidnus rzecze; trzeba tu oflowi dác o- 
brok, to on umilknies w tym do fiugi iego pofiano. kerry- 
pcys: ktory gdy Panu pofzepnat, ze dano, wyfzedl z placu 
mowiąc: zmordowalem fic; á lud śmiać fic pocznie, y rze- 
cze: Ecce nofier aftnus logus dedidictt pofiqua pro avena acte 
pit. Onoz nálz ofieł iuż mawić zapomniał, iák ná obrok 
wziął. Ani z tymby pięknie było wáfzym ratufzom, gdy- 
by tak o nich mowiono; co gdy zwleč chciał fprawę A ná- 
xoonides, puścił glos, ze ná przedmieściu cud fie fta, Mi. 
nerva Bogini, złote roże rzucą ná ludži. Wfzyfcy „wyfzli 
z Areopagu, fam tylko zoftał Ar:ftydcs,gdy obaczyli rzecz 
zmyfloną fędźiowie , wrácáia do (wych flalow, áž ich tak 
powita Aryfiides. O /eves animas qui ob unum fforem Mt. 
nerve; iuflitiam-deferusflis ! O lekkie ferca y. nicuwazne 
inimufze, ktorzy cla iednego faworu Minerwy, fpráwie- 


dliwośc porznciliście, Bayká prawdź, dle częsć prawdy. 


maiąca, u Tyryufza taką czyni iméginicyg. Poftánowil lo.. 
wifz ná Boginie prawo, aby dyfpens białymgłowóm nie 
dawały, w pewnym to terminie &c. dal go promulgowác 
Sátyrowidzikicmu Bożkowi, pocznie czytać on edykt To- 
wifzá, ażiaka tákapromyk mu bogáty pokaże, y do gfo- 
wy przy pnie; 2 on kozici kartę z práwámi połknie.. To ták 
bywa yv nas; gdy fic twocz my lák rm promiykie m fortu- 
ny, práwo połykamy, Gladius conditur, ubi aurum fufapi 

tur, Tepi ofirość fprawiedliwośći mieczá, gdy minifter 
fprawiedliwośći ná rękę złoto bierze. Rozmnaża fie v fzc- 
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Ee. (|. rzy złość , gdzie ieft nádzieia że rzenaiąc y nśiąć fędzię- 
rze. | go mogą. Crefcit multitudo peícantium, cum redimendi pece 
nie. | catum fpes datur. Lubo tedy, tego ktory ieft a Dro conftí- 
iden || zutus ludex vivorum © mortuorum, Ukrzyżowanego moe 
nu |. wie lezufa Obraz przed fobą ftawiacie, y tym iednák Iá- 
nik; | ma S. po kolędzie ad czfłodiendam iuflitiam , odemnie 
nius prezentowanym niegárdziycie. : : 
Náftepuie Stan Mafżeńfki, ktory rozľaczác że Bofki wy. Comingdti. 

fzedł intetdykt, y ia między niemi rozwodu czynić niebę- 
dc, ale im wefpoł po kolędzie ofidruię ad confolatsonem 
obraz laná S. ktoremu po perfekucyśch Dc micyanowych 
na gorze Patmos było otwárte niebo y głos f'ychány tám 
go wzywśiący , z ta fublerypcya. Ecce oftium apertum eff 
in calo, © vox prima quam audyvi dicens, afcende bur. TO 
prawdá żeby fufzniey przynależało otwárte ofiárowác nie- 
bo ubogim, nicdoflátku, utrapienia y biedy pełnym , we- 
dług tego co Mátheufz S. nápifal. Beati pauperes fpiritu, 
Beati Qui perfecutionem patiuntur, ec. quopiam ipforum eft 
Regnum caelorum. Alec y ftan M2a/2eíifki godzien ieft ode- 
mnie tey deklarowáney kolędy, iezeli bow iem kędy, tedy 
«w ftanie małżeńfkim , iet dofyć kľopotow, utrapienia, 
fafolow, nieukontentowania, niezgody. Elanus Romanus 
świadczy, ff quis puellam nxorem duterecypit, pugnam ch 
ea fufcipit. Demokryt Pbilozoph raywiękfzenu nieptzy- 
iacielowi fwemu dał zá żonę corke włafną, ftrofowány 
oto, odpowiedział, © qid peius conferre potui, daycie mi 
pok oy, &c. niemcgTem fie lepiey zemśćic nad nieprzyia- 
cielem moim &c, dobrze mowi y Apoftoł S. f rupferit 
virgo, nón peccabit, tribulationem tamen carnis babebit. Coż | 
to za trybulácya? à pewnie nie infza, tylko kiedy P. Mał- 
żonek niedyíkretny, pocznie kiicm dobrze grzefzne ko- 
ści t echtáč: á przecię Polfki Počrá powiada. 

Zagęśćiły fic w damach te humory 
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Lecz ná mafżeńftwo fákome ich duchy 
By na miod muchy. 

Hipocrátes Philozoph to mowi. Duo fant cum uxore iu- 
cundi(fime dies, alter quo ducitur, alter quo mortua effer- 
tur. Infze dni choćby była niewiem iáka, w utrdpienin , 
w kłopotach , wdyfzuftách y nie&mákách , musi P, mał- 
Zonek przemiefzkać. leželi bedžie urodźiwa, śni drzwi 
będźie mogł zamknąc przed niedyfkretnymi wizytatorá- 
mi, 4 co gorfza iáko mowi Hieronim S. Difficile cuftoditúr 
quod plures amant. ER 

Fafius ineft pulchris fequiturd, fuperbia formam 
Hárda neta dlá tego Ze fie piękną czuie, 
Przeto choć i3 pozdrowię áni podziękuie. 

ležcli bedžie fzpetna, y tám u(làwiczny mężowi mozoł, 
jako Ambroży S. uczy: ff defapmem duxeris, babebis tor . 
mentum. leželi będzie mądra, rzadžiochá, taka mežá nie- 
boraká w pole wywiedžie, ieżeli będźie gluoia , wftydźić 
fic za nie musi, ieżeli bedžie bogáta, zá nic go (obie będzie 
miała. Intolerabilius nibil eff quam femina dives. lec 
będzie uboga, musi ią ftroić , fpsnderyzować, ont ofztí 

prowadzić, bo amans ornatus genus femineum. Hi aty S. 
mowi: zgoła, choćby chciał P. Maízonek iák naylepiey 
zniążyć, niepodobna iey wygodźić. Cum male tratas 
uxorem; fit peior peffima ipfó bono: gdy żonę mąż biie, fu- 
ka, hałafnie , bedžie zľa: gdy iey nie biie „iefzcze gor/za; 
Świadczy o tvm Polityk. Ale iuż te máig dofyć, kiedy też 
Owo Pan małżonek, piiak y fzaławiła, kofterá, wielki utra- 
cyu(z będzie, głowę fobie chmiclem obľožswízy, dlbo zby- 
tecznic fenfyperdy zázy w(zy, wrzatk, trzatk po chałupie ro- 
bi, wielkie żonie utrapienie, wielki mozoł, frafunek, wol4- 
taby druga z niedźwiedźiem ná pufczy miefzkác, niżeli zta- 
kim wartoglowem. Więc ią 44 confalandum , iákoby dla 
pociefzenia flufznie temu ftanowi ofiáruie Taná S. z DUE 
tym niebem, na ktory zápátruiac fic gdy przy —€ Gera 
pliwo 
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SEN PÍ ; ; - ) - - 
pla ości bedziecie śm vía tu na tym świecie w niebo pū- 
dnośić oczy potym ś» terminu da Pan Bog przy émiérci 
obaczycie otwátte z lanem S.niebo y ogles ufiyfzyćie we- 
foly afcendę bur. 

Stán Pánieníki y ten niepoflędni, jakoby m go miatuko- 


norować bárdzo o tym myflę. Przecięľz idko niegdy ftá- 


rożytność ad cuffodiendum bominem vtl domum ná ofo- 
biliw? ludži y domu'obronę ; obraz nadedrzwiśmi Bogá, 
Portulufa malowśłą, tak ia ad cuffodiendam virginitatem 
ná obronę y firaż'czyftośći panieńfkiey konferuię po ko- 
lędźie obraz inż nie Boga Pôrtulufa „ktory niewiele mogł. 
uftrzec dle obraz 1404 S. pod firaz y obronę fwoię przyi- 

nuiącego Matkę Chryftuiową Pannę przenayświętizą > tO 
muprzydawfzy elogium. Accepit eam difcipulus in fuam. 
lákoziezeli komu, tedy Págnom zawfze trzeba przydawać 
dobrych y wiernych firożow, iako tym, ktore in vafis fut 
ftlilibus portant tbefaurum , karb mála picofzácowány 
czyftośći , iáko tym ktore fic bárdzo boig y lekál4 nie ták 
cudzego iáko (woiego cienia, iako tym, ktore dla w ielkich 
tęfknić czeflo wzdychśią , do kogo? byłem ia zawfze tey 02 
pinii że do Pana Pcg3, álem fic czego infzego od pewne- 
go Dworzániná nauczył , ktory ich z fekretu wydał gdy o 
nich mowi: Quiefcere non pofjunt quoad mapferint, poki 
druga zá mąż nie poydžie, poty tedy niebozztko tefkni ; 
ufpokoiona bydź niemoże, à to dwoidko, ačšíve to ieft iáko 
curiof animal, w(zyflkiego iey fie chce mieć, widZiec y 
fi yfzeć: albo tefz pa/fve, gdy im teptácy e"czynia Sardáná- 
palo wie fwemi itfekrámi, kortezyámi, ukłonami, prezen- 
támi, przyzwoita zawfze tákowg mieć ná dobrym oku, kto- 
ra ná jedným mieyfcu nie rada poficdźi , wfzędyby chciała 
by dz, pełno iey w każdym kącie, žeby ná takową nieprzy- 
(ztá ochyde idko owa Dyna cork4 Iákobowd, ktora że nád 
fobą dozoru niemiála, fimopźs chodziła, w cále fic też do 
domu z cnotką niewrocilà. Potrzeba tedy tákowych do- 
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wić w nocy, žeby potym nie nárzekaľá z ową drugą nocną 
patientką, Invenerunt me cuftodes qui circumeunt cipita- 
tem > percújferunt me, vulnerauerant me, tulerunt pallium 
mibi. Tak ich pilnowác roikazał Hieronim S. nunquam 
virgo exeat foras, ue inveniant eam qui circumeunt cvi- 
tatem „ne percutianr © vulaerent , e$ auferant clenodium 
pudicitia, © nudam in fanguine derelinguant. Zkad ieden 
dowcipny Symboliftá chcgc dać informácya Rodžicom, 
którzy życzą (obie przy poććiwośći y cnocie befpiecznie 
panienki dochować , malował flimaka w (ko:upie zákryte- 
go, a przy nim to nápifal lemmá. Undid, tutys ero. Zewízad 
będę befpieczny: iákoby daigc znać, iz niemifz lepfzego da 
ochrony wízelkiey fpofobu, tylko żeby panienki tak cho- 
wać, ták konferwować iako flimaczká w fkorupie, ktory 
poki wlkorupie (kryty zoftáie, poty.muáni de(zcz , Ani 
wiatr, ani żadna plurá nie záfzkodzi, iák (ie tylko z (ko 
rupy wychyli, ládà de(zczyk, lada pàieczyná dokuczy, lá- 
da ftypuľká, lada tarka do niego przylgnie,tak panienki, 
poki ná oku przy P. Matce , w domu iáko w fkorupie Ge- 
dzą, poty undią, tuta, nie trzebá fic bać o nic, śle iák z o- 
czu zniknie, fak fie z domunáymniey wychyli, zaraz iako 
przylepká, iáko flimaczek do każdego przylgnie, záraz pá- 
nienká pretko (ie zafzarga. Alećy w domu, iáko złodźie- 
ii domowego takich fie częfio nieufirzeże. Záczym, przy- 


-"daię wam Panienki za ftraż wálzey czyftośći opiekuna te- 


go ktory był Zirgo elećłus ab evo, ktory Virgo in evum 


permanfit, Virgini virginem commendavit. Obraz laná S. iuz 


wżwyfz. pomieniony, niechże bedžie Panieńftwa wáfzego 
zawfze ták iáko Cecyliey S. Anioł Stroz, Katarzynie świę- 
tey Szwedzkiey Sebeílyaa S. ftrozem y Patronem. 

Pánom Mľodžianom po kolędzie ad feruandum oculum 
a vanitate ofiáruig obraz lana S. ná ktorego (ic Piotr S. 
zápátruie ztakowym lemmá. Vidit difcipulum pee dili- 
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gebat lefus, ztego tedy obrazu PP. Mtodziáüi uczcie fic 
i4ko macie y gd£ie oko (we zawieśić, pomnicie na Dawidá 
averte oculos tuos ne bideant vanitatem ,iákoby rzekł: 
Moment trwáig te lubośći ktore nás wiecznie fzpecg » 
Skrzydła maig wíze radości, ledwie dotchniefz ulecą. 
Coż pobudZifo do naležytey zemity Boga wfzechmogą- 
cego na owych Olbrzymow, že ich generálny: zalać mufiať 
potopem? nie co infzego tylko ich oczy, 2e fie zápátry wáli: 
na zakazane obrazki, viderunt filias bominum pulchras, tág 
wielom oczy były powodem do zguby y upadku wieczne- 
go, y wam pewnie do dobrego niebeda, iezeli ich gdzie in- 
dźiey á nie ná obraz laná S. po kolędzie Patrona {wego 
rzucać będźiecie. | 
Pánom Wdowcom y Wdowom niemoże lepicy kwá. 
drowác infzy prezent,iáko ow Obraz Iana S. wolą fwoię 
o nim Cbryftu(á Pana deklárni4cego , że go chciał miec tu 
ná tym Świecie wiednym ftanie, więc ia ten obraz po 
kolędźie temu ftanowi ofiáruie , ad perfeverańdum in co- 
dem-ffatu , żeby fobie w tym Ranie nie tęfknili, przydawízy 
tákowy napis: ffc eum wolo manere, left co kofztować po 
pierwfzym mężu, drugiego nieľzukác , tá cnota zawołana 
w ludycie: cap: 8. tę beátyfikuie Paweł, Beatior erit fifie 
permanferit, że Duch Boży wyfławia w czyftey (ynogárli- 
Cy vox turturis audita eff: ktora po zgubionym małżon- 
ku Zieloney nieofiáda. gálgfkij Ktož bowiem ná burzli» 
wym morzu w niebefpieczeńltwie raz bédgc, potym fie 
na máley rzece pływać nie odrzecze ? kto fic (parzy na 
gorącey wodzie, ná źimną potym dmuchac niebędzie? kto 
raz przeciwney doznawfzy fortuny, ná drugi raz medr- 
fzym y oftrożnieyfzym fig nie fiánie. ffr eum volo manere. 
Sług wízyflkich flufzna rzecz abym ich nie in(zym tyl- 
ko takim po koledžie udárowa? obrazem , ktoryby ich 
do życzliwośći; fzczerośći, do ochotnych funkciy y wfze- 
lákich zachęcił powinnośći, nie infży im tedy oddaię upo- 
Z3 minek 
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wydać przydawfzy ten tytuł. Domine guis eff qui tradet 
te. láko bowiem Ian S- fzczery y życzliwy Chryftufa Pá- 
ná flugá, bacząc o zdraycy iego, pilno o nim inveftygo- 
wał, ná pilnym go miał oku. Domine quis eff qui tetra- 
det? ták wfzyfcy fludzy przykładem Tana S. przy zdrowiu, 
przy honorze przy konferwaciey Parfkiey fortuny, fzczerze, 
Gdważnie y życzliwie ftawác záwíze powinni, ná wizelkie 
uftugi, na jedno páňíkie fkinienie; bez amárýkowánia ocho. 
tnymi, gotówymi ftáwic fię powinni, omnia quacund. pre- 
ceperit nohis Dominus, libenter exequemur fervi tus. lub 
tedy o lanie S. konkluduizc, moge wam w fzyftkim to te- 
raz powiedzieć, co niegdy Filo o Moyzefzu napifał, iż byľ 
ża icden ábrys bogcboyno$Ci, konterfekt świętobliwośći, 
zwierciadło dofkonałośći, fummaryufz cnot wfzyftkich (lá. 
ną? zawfze żydowfkiemu narodowi: fe ipfum quod. faam za. 
bulam pilam dedit propter (pedłanań divinu opus imitandud, 
poferis:y że takim záwfze był y ieft Ian S. zápátruigcym fie 
na (woie obrazy y konterfektá świątobliwych crot, cudów 
y życia wízyftkim ieden do przekopiowánia abryfu, więc 
tedy te cbrazki odemnie po kolędzie prezentowáne, zdo- 
brym śffektem przyljęwizy, nośćie ná fobie imaginem ter- 
renam, tu ma tym świecie poki żyć bedžiecie , náfláduiac 
Tana S. w cnotách y świątobliwośći , 4 potym upewniam že 
Imaginem caleflem nosić będziecie, gdy zá ním ná wie- 
€znj kolędę do niebiefkich fofkofzy poydžiecie, ktorych 
nigdy niemafz końca y terminu Amen. 
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Nátoz Święto 


Vidit Difcipulum quem diligebat lefus. Ioan: 21. 
En ieft pofpolity uludži mądtych proceder, táieft 
mánierá, że gdy rzeczyiakicy wielkiey według iey 
godnośći opi ać niemogą, krotkiemi tylko flowy ale 

wezlowátemi w zmianke o niey czynią. P. A. potrzebaby- 

ło Licedemończykom odpifać Philippowi Mácedoň - 

(kiemu Krolowi, że im wiele kond vciey ácicfzkich bardzo 

do pokoiu podawał, niechcąc ná wfzyftkie z ofobná od- 

owiádác punktá, zbyli iednym takowym refkryptem. De 
eo quod ad nos frripfifti, non. Yemuz Monarfze gdy zwiel- 
kim woy(kiem ciagna! do Sparthy, y pitaf do nich pytà- 
iac; iákoby go chcieli przytmować, amicum; an boftem? kros 
tko odpowiedzieli neutrum. Potrzebá byto Apellefowi 
filawnemu ni ow czás Virtuozowi odmalować Olbrzyma, 
że tablica byl4 fczupła, 4 inne záftepowál y ofoby, rękę tyl- 
ko odmálowať z napifem ex ungue leonem Chciał y Thy- 
mántes záfofaego nid zabitą corką Iphigenig wykonter- 
fektować Agamemnona, odmalowawizy rożne przyiacioly 

Bracią, fiofiry, każdego z rożnym żalu àffektem nad tru- 

pem lamentuiących, gdy przyfzło do Oyca; niewiedząc iá- 

koby miał tak cięfzki žal wyrážič, czarną tylko iedwadwa- 
bnicą twarz iego zdkrył y napifał, Par nulla figura dalo —. 
ri. Alexánder wielki gdy mu Diryufz woyną y ludem fwym 
grożąc, poflat niemály wor máku, on mu odefiał niewiel- 
ki worek pieprzu, dáiae ad intende, że choć ty mafz dà- 
leko więkfze woylko à niżeli moie; śle moie chociafz go 
mało odwazoiey[ze, bitnieyfze , goretíze &c. To takie 
rationes fLatus u Medrcow światowych, to takie indufirve, 
małymi fztukami wielkie wyrażdią rzeczy» krotkiemi fio- 
"Y 
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dži mi fic tego modelufzu y dZifieyfzy Ewángeliczny Hi. 
ftoryk, wielki Sekretarz y kánclerz niebiefki Kochánek le- 
zufow Ian święty, gdy mego fiebie w džificy(zey opifu- 
iac Ewángeliey, kilka tylko fow, zśporaniawizy ták wież 
lu zafug , łafk y prarogátyw Anielikiego żywota, (erá- 
phiczney miłośći, wyráziť o fobie. Vidit Difcpulum quem 
diligebat lefus. krotkie to fiowa, ale fa takie, ktore w fo. 
bic zámykáig co tylko ku chwale iego nayfubtelnicyfzy wy- 
myflić może dowcip, krotka famego fiebie circumferypey a, 
ale icit wielką ozdoba, y zá pomyflne naywymownieyfzych 
Orátorow flánaé może Elogia: krotkie to Powko Di/eci ur 
kochany, ále takie, ktorego tsiemnic niezb rodzonych wfzy- 
fikie świdta tego niepoymą nigdy Bibliothek i, W ezmę ia 
tedy tę intytulácya to flowke Dilečžur, y pokażę ná tera» 
Znieyfzym kazaniu, że Ian $wicty wfzyftkie (voie prero> 
gátywy y przywileie fkompendyowat y zawarł w tym ie- 
doym tytule Di/écius, Tylko ty ktoryś fluenta Evangelý 
de tpfo facro Dumintci peCloris fonte pot efli, uproś łatkę do 
mowiepia, abym godnie mogł twoię ogłośić chwałę. 
Lexánder Mácedo w takowey ftymie y refpekcie pań, 
kim konferwował Epheftyoná Dworzániná fwego, 
że mu nád innych, nietylko wfzyftkich powierzył árcáná, 
śle też według Aryfiotelefa 4micus alter ego, tegoż Ephe- 
flyoná drugim chciał mieć, y nazywać kazał Alexandrem 
Epbefiion alter Alexander: Temu ták ukochánemu fudze, 
edy umarł, na pogrzeb; wiccey mželi osm millicnow czer- 
worych złotych z Erolewfkiego wyliczyć kazał fkarbu, 
nad to żeby Epheftyonś imię nieśmiertelne było ,co tylko 
mogł naywymownieyfzych z całego świata zaciągnął krá» 
forowcow, ktorzyby cnoty ryterfkie y heroičzne opery 
publiczną cgłośili (woią eloquencyą. Tám gdy rożbi, ro- 
inych ná pocbw ate żmarłego dobgwác konceptow, y Ż4- 
lofnego wymową chcąc ukoić Monarchę, oftatni PURGE 
wizy- 
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w ([zyitkicmi naylepiey do ukontentowania powiedział. De 
dilecto nunquam falis, chcac pokazać, iż to wízyftko, co- 
kolwiex ioni ták obfzerną y gładką fakvndyg o Ephefty- 
onie mowili, mało było, y niedofyć refpek tem godnośći 
kochánká tak wielkiego Manárchy: aaae 204c, ze trudno 
było o fzczęfliwego veje aja, ák wielkiemu wiel- 
kiego Alexandra wydofat áffektowi, de dilecto nunquam 
faris, mow «o chcefz, w Aka iy iáko może(fz przed Ko- 
cháizcym, di lektá, nigdy go godnie niewy aw fz, nigdy do. 
fyć niepowicíz, bo záwfze więcey à wigcey fyfzeé be- 
dzie pragnął, de dilec?o nunquam dleii Ale cożto ieft Ales 
XáD di 4 miłość y fekt, ktory świadczył fudze (wemu s 
comparative do miłośći Bofkiey , re éf pektem milo$Ci tey 
ktorą narwyżfzy niebá y Ziemie Monárchá Krol nad król- 
mi Zbawiciel świata Chryfius Tezus widest Ianowi Sw: 
kiedy go między wfzyftkiemi Apofiolámi iednego nad 
nich obrał, (/peczals amoris plan sida dignum: kiedy go 
Referendatzem , Kánclerzem fwoim nay wiernicyfzym u- 
Czynił, y nay więk (ze, naydroz(ze fkárbu (wego oddał mu 
klevnoty, ktoremu do niebá wzZictemu ták wiele wymo- 
wnych ná chwałę zgromádzil Oratorow , tak wiele Ko- 
éčio? święty ma po nim Doktórow y Kázpodzieiow, á lu- 
bo wízyícy wiele bardzo bofką eun ie mowili y mowią © 
nim wymową, rzekę ia śmiele z micdoptynnym Bernár- 
dem. de elečňo © dilečio Dei Ioanne nunguam fatis. Do. 


ktor Aita iq nazywa go iedng mocną kościoła Chryftu.. 


fowego kolumną. Cepbas © loannes gui videbantur colu. 
m4 jA Wielki w kosciele bożym Doktor y Purpurat Hie- 
ronym- S. powiada o nim , že ieft Tuba Evangelica, filius 
tonitrui quem lefus amabat plurimum. Ziotrufty Doktor 
miftrzem go nietylko Aniołow,jdle y famych CherubinowW» 
$eraphisow Dážywa. Joannes Angelorum Magifler etiam 
ipforum Cherubim atg, Seraphim. Práwodawcá Zakonu me. 
go Auguftyn S. tak go pilno záleca: Cateri Evancelif e 
Aa tan. 
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tanquam cum bomine Deo in terra ambulabant , © de di- 
yinit ate eius pauca fcripferunt, Ioannes erexit fe non folum 
fuper terram , © [uper omnem ambitum aeris © csli; fed 
etiam luper omnem exercitum Angelorum: ale y to Oycze 
święty, de dilečbo © elečža non fatis. Rożni rożne niofta- 
tek 4 prawie niežliczone przyznaią mu encomia, przypi- 
fui} pánegiryki, ktore wiedne máng zebrawizy Filana. 
vanus tak iuz konkluduie, Nibil omifit Cüriflus quod di- 
leto fuo loanni non donaret, omnium quippe dignitatum 
titulos, omnes gratias, e bonores guas per alios fua domua 
famulos Ć officiales: parfin divifit , im boc uno plenus co4- 
tervavit. Hic Apoflolus, Propheta, Evangelifla, Martyr, Do.» 
£žar, Confeffor> VÍPEO, cognatus, amicus Chrifti. Gožiuž wię- 
gey može kto o lanie S. napifać? powiedžieč? przecie ie- 
dnák ná te wfzyftkie Elogia y enkomia mogę ia iefzcze 
ímiele záwoľác de Eleclo & dileclo Dei nunguam fatis, bo 
go tak godnie żaden Enkomiaftá, żaden ftworzony wyfa- 
wić niemoże ięzyk, iáko go fobie nieftworzona w iTekcie 
fwoim ofzácowáfá miłość, Difcipulus ille quem. diligébat 
Jejas, zkąd gdy (ig kochankiem lezufowym Ian S.názywa, 
tak wiele o fobie powiada, Ze iuZ więcey o nim żaden nie- 
tylko ludzki śle y Anielíki rozum wymyllič niemože. Quid 
decje potefl ad aternam felicitatem ei, qui a Deo diligitur > 
mowi Guárricus Opát: coz dopiero temu ni czym ma zcho- 
dźić, ktory privilegio amoris praecipui cateris, altius a Deo 
meruit bonorari, Ale coż to zá przywiley ofobliwey mi- 
lośći? privilegium precipui amoris? poczym też może po- 
znać ofobliwa miłość ? Rámires uczony powiada, że amg- 
yis Remma liberalitas. Miłość nie innym pieczęruie fig 
herbem tylko (zczodrobliwością, v edžie (czodrobliwey 
niepokázuig ręki, tám fie niewiele Tátki y miłości fpodzie- 
wać. I dla tegoć dłagiey peregrynáciey fwożey prace (koń- 
czywfzy lákob Pátryarchà, gdy przyfzedł do Mezopotá- 
miey. &ryieczng fioftrę fwoig à przyfzłą mąłżonkę me 
wízy 
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wizy, adaqua ue. p. om efi ei cam (9 elevatd voc 
flevit, S% iadcz: y Hiftoria S. et poiwlzy trzodę, ápotym 
zwvyczáiem kr: fins powitawizy, począł rzewliwie 
ľakác: C č fe icie mcżu Święty? niebefpieczne (czę- 
$ mi prácowite zákonczyles drogi, 
yl: wiernego mąłżonkę 
ifto v egor wäi 15; Be mu- 
fie kwilifz? 4 zkądźe lámentá ? dofzedI 
o pláczu przyczyny wiadomy Zygov idi zná ycyi LÍ- 
ius, y powiada ze fic bogato w drogę te w ięty Patry- 
há arrie Toyi le znaprawy oycowiki 
Zaego pofzedľ zá n im wpogoľ» y doécigngwiz: f 
niedzy y wizy Re Way as obrał, widząc Panien- 
kę owe a niemaią ta ani frebrá, ją kleyno- 
ciku, ktoryn Mos. fwoig oświa DANIA fic 
áby o tógo niepowatpiwano fyc zliwo iey nic nie 
dawał, dla teg ACH af wicdzac 2 ris femma li- 
beralitas. N yfláwili tam Thebańczykowie obraz, namá- 
lcwáli miłość; ni 
gi miała, uiu o obraz ob: ef | Pi 2d przypifał: 
Se banus Zn aptum 41 miárá miłości ieft 
kicízonká lod pena, rufzy(z go p > fzeni, 4ż rozbrat 
| ozb råt z prawdą, 
dobrá pofpoli- 
az Márcus Pe- 
om , y niepod- 
TON ktore aly , wtym mu 
AMOK zonyj,izn ef; Się ku de pas bceá- 
owány przy fala, à on ri począł dyfzeć , iákoby fie 
owal, y rzec: ze: dopusccie mi odpocząc iuzem 140 
(yć mowił v z (esatu wywieść fie kazał, amor The- 
Ae tantum ad capfe llam. Alec naylepiey pc wiáda Vil- 
lánovànus do mego propozytum , quatuor funt dilectionis 
precipua indicia , falicet fecretorum revelatio, prettoforum 
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(uUo, Fenekriorum SAME. fa siliariralir exbičirio: 
cztery fa ofobliwey miłośći dokumentá, pierwfzy znak 
ofobliwy kochínia,gdy mu fwoich konkredytuie fekretaw,; 
drugi dokument kiedy mu drogich powierza (kárbow , 
trzeci kiedy mu gadaośći konferuie, honorami regálizuie , 
czwarty kiedy znin mile po przviacielíku «onwer(uie, bi- 
de nunc, mowi dàley tenże S. D «id borum in Ioanne Cori- 
ff as omifít, zapra wde nic nieopusčiť. Obidwił mu naprzod 
árcánà won czás, kiedy ná pierliich iego (máczno. zály- 
piat, cokolwiek mogło bydź tálemnic, wízy(tko to wys- 
fal, wyczerpał. Notuie Angles, że między wfzyftkiemi ná 
Świecie zwierzęty niemálz więkfzey Antypátiey álbo prze- 
ciwności, iako między wecze:n á pelikanem , z natury fwo- 
iey wąż pelikana dziatek nienáwidz3c, trueizna ie zaraża, 
y ták rani, žeby zdycháč mu$siáty, gdyby Pelikan co predzey 
przyleciawfzy, nolkiem fwoich piersi aż do krwie niero- 
zdzieraf, y włafną krwią iako doświadczonym przeciwney 
truciznie lekáritwem , zadàng ranę niezakrapiał , y niezle- 
czył: álecož czynią owe krwią zleczone dziatki? iako nie- 
wdzięczne oditepuis pelíkani, precz odlátuia , ieden tyl- 
ko znich, ktory nayblizfzy pierśi oycowfkich przy nim zo- 
tawa, ktoremu zá to dźiwną ociec wyświadcza miłość 
fwoię y áffekt. Pelikanem (ię przez Proroka fwoiego náz ywa 
Chryftus. Similis falfus fum Pelicano folitudinis, ftary on 
wąż piekielny iádowitg grzechu trucizną, lynow tego $mter- 
telnie zárážit, v ná poły prawie umarłych zoftawił. Cofz 
czyni dobry Iezus? iáko fzláchetny Pelikan z politowania 
nád ziriżoaemi dźiatkami, co prędzey ná gorę Kálwáriey 
przylátuie , v záfiad(zy ná twárdým krzyża gniáždžie, pier- 
ši (woie org żołnierzi włocznią rozdwoić kazał, śby za- 
dane w fynich fwoich rany fkutecznie złęczył, ale coż? iá- 
ko niewdżięczni, wfzyfcy ga odfigpili, re/scfo eo omnes fi- 
gerunt. Sam tylko dzifies (zy kochanek LIezafow; Ktory nay- 
bližízy był przy oflátniey wieczerzy, pieríi zav sd fzlà- 
chetne- 
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chetnego lezufa, /upra pecfus Domini in cana recubuit y 
przy nim fig zoftaf áby wyífat, przenikną?, wyczerpał 
wfzyfikie lego a:adm2, w(zyítkice Bofkie fekreta. Uważa 
Piiniufz, iż między zwierzęty w/zyftkiemi, fam tylko czło: 
wiek fzerokie ma piersi, Peas bominis tantum latam, 
reliquis «ariatum, lnfze zwierzęta y powietrzne ptáftwá 
piersi máig zlobczáfte wypukłe, z ktorych wezgłowek nie- 
bardzo by był wcześny, ále -czľowiek przeftronych ieft 
pierśi, dby te ulżeniem y odposzynkiem bydź mogły przy- 
iacielowi. Znalazł, znalazł Chryfus ná pierfiich Iano- 
wych y [an ná pierfiách Chryfluľowyých wdžieezny y fmá- 
czny odpoczynek, wyffa? z tych piersi Chry ftufowychwła- 
śnie to, co on wyffat z pierši O.cá niebiefkiego. Haufft 
loannes de finu unigeniti, guia bauferat ille de Paterno. 
Wziął Syn Boży Oyca iftotę boltwá , à Ian S. z tegoż Sy- 
ná wcielonego zabrał tcyże Bofkiey iftoty poznánie,y 
tak wyfokiey udzielii światu theologicy, którą morzem 
nigdy niezbtodzonym Oycowie SS. nazywdią. Arcana the 
movit qui dixit in principio erat Verbum, gua Angeli forfan 
nefciebant, famym Aniotom táiemnice záxrvte Ian S. po- 
znał y swiatu ogłosił gdy powiedžiat: Ná początku by- 
Io lowo &c. Oddał mu iefzcze Chryftus (kdrby fwote, prè- 
tiofiorum commifio, oddał mu w(zyttkie bogićtwa, kley- 
noty, divitias glorie Regni fai, á oddał wieduym prezen- 
cie to ieft w Márce {wey przenayéwict(zcy , kiedy mu ią 
ná krzyżu umieráigc zá włafną konferował Matkę. TáC 
to ie (Karbem nicofzácowánv m, pretium pretiofum pen- 
debat in cruce, moriturus difholuit teRamentum eleis [u- 
is, Patri fpiritum, Ecelefie corpas, peccatoribus fanguinem , 
Regnum latroni, militibus vellem, Petro Ecclefiam. Quid tis 
bi ( ait ) o dilecle legaho? Ecce Mater tua, becomnium qua 
poffideo charifima, © pririoffina gemma, banc sibi. credo, 
bant tibi dono. Zoaydowała fię w lanie S. 6 beneficiorum 
colęciia, bo oprocz tego com wyżey powiedział, Tho- 
Àa3 maíz 
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maíz S. 4 Villanova náucza ze quidquid tm Ecclefia’ digni- 
fatis © gratia efl. lan Swięty /0/6m id perfetti fime pos. 
fidet. Naofiatek gdźie była wickíza famliaritates ex pili- 
zio, gdźie one z leznícm niefiycháne piefczoty ? odzie wię- 
kfza bydz mogł kobfidencya? iko między lanem Św. á 
Chryftufem Panem: nieśmie fie lan Chrzciciel (nád ktore- 
go non furrexit maior) przenayswictizey dotykać głowy, 
niegodnym fię czyni rzemyczká u Pźńfkich nog odwiązać ; 
niešmie Piotr przvfigpic do Pana, zdalcká woła ext a "me 
Domine! Mágáalená z wielką boiáznia y ftráchem nog fic 
dotyka, Tihomaiz.przy mufzony pálce w bok kladzie, Ian 
S. niecpowiádálac fic z wielkiey konfidencyi kładzie fie 
na pierfiách lezufewych y tam befpiecznie fpeczywa , ná 
onych pierfiach, w ktorych były omnes fapientia O fien- 
tia ibefauri reconditi, na onych pierfidch, ktorych y fami 
niepoiętą pafálacy miłościg Seráfinowie dotykać fie nié- 
śmieją, na onych pierfiach (poczywa, w ktorych in£abita- 
bat plenitudo divinitatis. O inż też fodki Doktorze Bere 
nardźie S. de dile&lo © elefto loanne fatis, y 1a fam uzna- 
wam že fatis, dofyć. Coziuz mam w jęcey o tym dylekcie 
mowić, opanował (erce lezufowe, opanowały Maryi, ci 
wízyftko wniebie mog3 „toć y on tamże wízyfiko może: 
Dilečío patent omnis, omuia obediunt nemo ili quidquam 
in tota domo interdicere audet. Nnotit inftáncye zá inny- 
mi A poflotámi, ważył fię tego ná co fic drudzy zdobyć ni. 
! ody nieśmieli. Domine quis £j? qui te tradet £ à czemufz 
Pitis fobie fák wiele pozwalał, guia de ampliori dilectionis prae 
Saw anas. 10840104 confidit , dilecto patent omnia , dileclo omnia obe- 
; diunt, bo. wie-powiada y dufa że ieft Bofkim kochankiem, 
wie że prym y rey prow ádži wfercu Iczufowym. y tak 
konkluduie Petras Damianus; Quantum apud iufum lu- 
dicem proptccatoribus poterit, qui 6 pro ipfis celeftis curia 
Senatorilus intervenit ? O iezeli(z zá rov nych fobie, zá A- 
pofioław SS. wnośił inftancie, ktorzy VIRO. piebie- 
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Nå Vroczyfość SS. Mľodžiankorm. 

(kiemi obywatelami byli, czegoż on niemoże dokazác zá 
námi grzeíznemi u Máieftaru bofkiego. Dilečšo patent 0- 
mnia,omniaobediant. Alexander iefzcze wielki gdy pe- 
wnego do nog fwoich upadálacego z oczył winowáyce, zá 
ktorym tudźiefz ow dylekt iego E»heftyon wnofiť inftan= 
cyg, rzekł: cecidifes bodie, nifi fletiffet pro te patronus, cuś 
nibil denegare pofam, vitam © quidquid bodie accipis grae 
rie uni debes Epbeflioni; O zaprawdę cecśdi(fes peccator 
upadłbyś, upadlbyś ngdzoy grzefzniku ná przepźśći pie - 
kielne, gdyby (ie Patron dZificyfzy zá ciebie niezátiáwiat 
przed Máieftatem Bofkim. Tencí to ten przed zágniewá- 
nym Bogiem fkrzydľámi (wemi nas wfzyftkich záflania ; 
Ag ušla grandis magnarum alarum, Wielki kochanek y 
miłośnik Iezufow. Quid quid bodie actipis gratia, uni dte 
bes Ioanni, Amen. i 
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Ráchel ploraus filios fuos quia non funt. 
Ako widzę, że alterno redeunt choro rifas © gemitus, 
záwfze alternata (mutek y wefele chodzi, záwíze pof 
gaudia lulłas Tako widzę, ze fie wfaśnie to dziś práktý - 
kuie , co tám niegdy Prorok Páníki powiedział fe/fivit a - 
tes vejlras tonvertent in lolum, te wáfze uroczyftošci » 
święta pełne rádosci, przyjdzie ten czás że fie alterácy3 Y 
pláczem zakończą, Oto y my ciefzylifmyfię niedawno z ná- 
rodzenià Páüfkiego, wyfpiewywaliśmy wfzy(cy Gloria in 
excelfis Deo Ó in terra pax bominibus bona voluntatis y 
każdy był dobrey myli każdy fic wefeliť , liści dnia dźi- 
fiey- 


KAZANIE 
O EO YA DEE EE TE A EEEE ZZOZ OAZA ZSZ 
ficyizcgo feftbitates nofira tote [a funt in luti p, trpudią 
wefołe okrzyki w płźcz fig y lámentá cięfzkie zamienia- 
ją. Rachel plorans filios [uos guia non funt; trzebá było 
dzis iefzcze ná znák radości białego zázyc koloru, à tu 
już kolor ledwie nie iak na pogrzebowym kazaniu, trze- 
ba było iefzcze iáko przy oktawie Prima claffis , gloria zá- 
Śpiewać; á tn. juź ledwie nie de reguiem miza fię świę- 
ta odpráwuie, pełno nędznych matek, pefno pľáczu, ná- 
gzekania. Rachel plor ans flios fuos quia non funt. Przebog 
matki trofkliwe co czynicie? d za(z niewiecjc ze Acízeze za 
panowania Tyberyufza Cefatzá, wyfzedł táki emir pod gár- 
dłem, źby nikt nie płakał nád umatłemi; y ták gd» fic do- 
wiedziano ze matki fypow fwych płakaiy, one£ lame na 
śmierć zabiiaao, coż tedy zá befpieczność wáfzi? co zá 
konferwácya życia? Rachel plorans filsos [uos qui Do 
funt, bic nato niedbaią, fzámi (wych fynow pobitych rze- 
śiftemi polewaią,. Przyznam tic żeby ich PIZECIĘ trzeba Por 
ciefzyć, trzebáby im lákie lewámen pokazać; śle wiem 


dobrze żetey konfeláciey chętnie przyimowść niebrda, | 


bo Aryftydes powiedział: gus confolart vult, non were do» 
Jet: á co wickfza przvdaier pof trec aut quaruor dies rune 
debet quilibet con[olári: ztym | wízyftkim pofiucham af 
wielkiego Purpurata Rz»mfkiego ktory tak. mowi. PZ 
cile eft folari bominem , folabor tamen, Y dfaicy E 
te matki dzilicyfze firapione, tym famym ppticise y gay 
ná teráZniey(zym kazaniu wywodzić im bede j E lepíza 
rzecz ieft czeflokrač gdy dzieci młodo umierają i Ht 
żeli podrožízy przy złym ćwiczeniu na wftyd y konfuzyę 
RodZicom zśrabiać maią. Ad M. D.G. BĘ 
Jelki Rodžicom zal, wielki dyshonor zowych 8218- 
N tek, ktorych álbo licencia nà wfzyftko złe, żlbo be- 


zecne życie , podciwemu Oycu, podciwev Matce » t 

do fercá ráne 4 czáfem y śmierć fame praes mA 
smie świętym 2 Reg: cap: 13. 12 60141 i 

tám w Pismie. święty g: cap: ku. 
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A e z AO SO S ON VEK 
contrifare [piritum Amnon fly (ut guoniam diligebat €um, 
quia primogenitus erat, że Amnonek był fynem pietwo- 
rodaym, wniwczym mu przeczyć > wniwczysn przeízka- 
dzóć niechciaľ Pan Ociec Dawid, niczego mu niebronic ; 
widžiat zla inklinácya, widzial roíputte, widział konwer- 
fícye podeyrzáne, ná to wfzyftko iák bez fpáry patrzał, y 
owfzem pobłażał; o hezbožny refpekcie ! o przeklęta dzie- 
ci edukácya! ten ktory byľ początkiem nátury y żywot, 
fia! Gc przyczyną śmierci fynowíkicy > niechciał młodego 
karać Ocieć, fkaral brát rodzony Abfalon zá to potym, że 
fioftre fwoie włafną zgwałcił. Gen: 27" Mało na tym, że 
w mácierzyníkim iefzcze żywocie, Ezau z wiainym brá- 
tem lákobem poiedynkuie y woynę prowadzi, collidebant 
fecum in utero Matris, Mášo na tym że uftáwiczne mię- 
dzy brácia fwáry y niezgody, ládá káfzá prętko ich mię- 
dzy fobą pomierzi, málo ná tym, że dla dziatek niezgo- 
dnych utrapicna Rebeka musi bydź niebefbieczna życia» 
ale więccy niecnotliwe džiecie zamyśla. Venient ares luči us 
Patris mei „€ octidam lacob fratrem meum, niechay tyl- 
ko przyidźie prawi śmierć Oycá mego, zaraz zabiię bra- 
tá włafnego: niefiychána złość y Rodzicow niefczęśćie ! 
Nero okrutnik więcey niemogł uczynić, kazawfzy Má- 
tke wľa(na zabić, iáko Ezau, ktory oraz wygląda dni zcho- 
dzących oycá fwego, oraz ná brátá dobywa broni, rękę 
fwa podnośi ! Sámá niewie niebogá Ráchel czego fic do- 
pomina u męża (wego lákohá, da mibi liberos, alioquin 
moriar. Mężu moy kochany lákobie niech z tobą mam dzie- 
ci , bo ináczey umrę, fprzykrzyw(fzy fobie Rachel wowey 
zoftawać u fiofiry fwey włafney Lii pofipozycyi, życzy (0- 
bie dźiatek „4 tak życzy, że śmierć ráczey obiera á niżeli 
niebydź Matką y dzieci nie mieć: da mibi liberos , alio- 
quin moriar, miła Racheli, powoli ieno ż tym potomítwem 
powoli, niezáwfze błogofiawiona Matka ktora ma fynow. 
Artabáfus Krol Perfki z fwoią Augufta tak fwego fyná deli. 
Bb katnie 


KAZ a NIS. 
kátnie wychować kazali, Ze fic nigdy nogami fweni Zie- 
„mie niedotykaf, dle coż potym, kiedy dorozízy lat, le- 
jwie nie ná głowie po piekle chodził. Będzie taki nie ie- 
A a (ynaczek, iáko ow w Cárogrodzie Michal, ktory zmá- 
tki (woiey Theodory Cefarzowy $wictey żarty czynić ze- 
chce, ktory tež matkę maoftátek do klafztorá z corkámi 
wepchnie, gdźie przymufzoney y oftrzyžoney ná mnitki 
ftan, wfzyfikie (karby zabierze, y żyć icy nie po krolewiku, 
ale iako mnifzce iákiey każe. Będzie táki w Affycicy Hinus, 
ktory wła(ną matkę Semirámide zábiie , bedžie taki nie 
jeden iako w Anglyi Edward, ktory Matce fwoiey Izabelli 
wízyftkie krolewikie odebraw(zy proweatá y poffellie, ży- 
cie náoflàtek weźmie; widźifz miła Rácheli, iáko fig dźia- 
tki wła(ney twey fioftrze Liiey naddią, patrz tylko go fie 
dźieie, oto Ruben pierworodny fyn oycowfkie łoże zmá- 
zal, Symeon y Levi Sychemá zabili, Judá z Thamarą cze- 
go ię nie ważył? zgoła iáro (am mądry Ociec przy- 
znawa. Ruben principium doloris, Simeon (9 Levi vafa ini- 
guitatis bellantia, maledictus furor eorum © pertinax ,in 
confilium eorum non veniat anima mea, tak fie ich włalny 
ciec wyrzeka. Bynamnizy tego nie uważa Rachel, konie- 
cznie iey fig chce dźieci, da mibi liberos , alioquin moriar: 
Czyni zadofyć woli Rácheli y fam Pan Bog recordatus quo- 
d, Dominus Racbelis, exaudivit eam © aperuit vulvam e- 
ius. Poczyna, rodži Syna Ráchel, y dáte mu Imię lozef, 
ciefzy fic P. Ociec, ciefzy fig P. Matka że džiecie nadobne 
podrafta, dle coz kiedy (ig z brácig niezgadza, 4ccufabitg, 
fratresfuos apud Patrem crimine peffimo, zkąd między 
bracią nienawiść, Tozefa Mádyánitom przedaią » zmyíli- 
wízy y udawfzy iakoby go zwietz pożarł, ięk „płacz, žal 
śmiertelny RodZicom. Otoż tobie P. mátko da mibi libe- 
ros alioquin moriar, lepiey było fobie džiecieciá nie ży- 
czyć, dlbo go w młodym wieku pozbyć, á niżeli o podro- 
ficgo à zátráconego ták fig cieízko ślterowóć y trofkść, á 
co wię- 
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co więkiza wywrozylásiobie: mortua 
19. Uważam tám owe fowà Pj Belial abľý, iugo, Syno- 
wie Belial bez iárzmá, to iet fy nc wie Belial že nic czuli 
nád foba kofa,że nie mieli Infpektorà, że im z młodu po- 
błażali Rodzice; ná coz profzę przyfzii wleciech podefzłych? 
cto ftali Gę abf, iugo, (4i (ię wízrtecznymi, ná wfzelką 
rofpafdli fic licencyg, znifzczyłi pokolenie, y familią fwoię 
Beniamin, mieczem bráteríkim nd głowę niemal wfzyfey 
wyginęli: to to pociecha Rodžicom dziatek dorofiych? 
ęy kłopot, lepiey żeby záraz w kolebce umiera ły; Obra- 
cam y do Ciebie dyfkurs (woy Oyczyzno Matko nafza, KO- 
rono Polka, y pytam cię povfale > ié kg też teraz mafz po- 
cieche zfjnow fwych Koronnych ? miłcz láko chciey czy 
pd żalu,czy od zbyteczney miłośći, ia śmiele powiem, Że ff- 
l Polonia abfý, iugo trzebá było záwezálu domow e difiidęn- 
cye ufpokoić, trzeba było fcyflye y mále iefzcze poten- 
cye umorzyć, trzeba było rozdwojone fercá fynow twych 
koronnych łączyć » trzeba było ná ubogich ludzi fkwierk 
y nieflufznie rožiang krew brá teríka fpoyrzeć , nic na to, 
1ák obyś fpálá zbyt kocháigca Matka. Widziałis że ná wie- sneti 
lu mieyfcách ofobliwie w ftanách politycznych, Sacrilegia : 
minuta puniuntur magna in triumpbis feruntur, mátych. 
drobnych złodzieiow za ládáco wiefzaią , à wielkich fza- 
nnią, promowuig, honor y fubfellia dhia, Widzidłoś ze da? 
meniam corbis; vexat. cenfura columbas. 
Práwá fa.rownie iako páicczyná 
Wrobl fię przebiie „4 pá mnfze wina, 

NY idiiálás,ze więcey fig takich narodziło fynow, kto- 
rzy bumanam amittere gratiam formidantes, loqui libere: Gregor: 
rel a pertimeftunt, ttzcbábylo mowić w brew nieuftrafzo- 
nym fercem, Delirant Reges, plecl untur Achivi , trzeba by - 
ło, oby łóki táki bonus Paffor daret. animam [uam pro obi. 
bus fuis, trzeba byłowiąć fig zá honor Bofki zá zdefpe- 
ktowáne $wigtnice, za obdárte kościoły; omnes 944 fua 
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funt quaerunt, nón que lefu Chrifti. Nidziáká$ Matko ftra- 
piona, iáko u wielu bylo,malam bonum , bonum malum ; 
ratio licentiata, far praefectus, intere[fe proprium Conflia = 
rius, widzialaś że culex volať ut aquila, pecunia fert fen- 
tentiam, á tyś przez (pary tylko ná to pátrzáľá w fwobo- 
dach pomyflnych, w wolności zbyteczney, fynow (wych 
pielegnowálá, konferwowálá, piesčitá, pátrzze teraz nd coć 
wyfzli ci frnowie koronni, oto Filý Polonia fub iugo, Sy- 
nowie wolni, teraz zoflawác mufza pod cieľzkim iárzmem 
&c. bogdayżeś była bogday! ná te ich opprcffye , ná tę ich 
zelżywość, na te ich Imienia igaominig, nigdy nie pátrzá- 
lá. Ale idę daley, y ftráľzng rzecz uważam co tam mowi 
ukoronowany Prorok: Immolaverit flias [uos © filias fuas 
damonýs, Ofiárowáli fyny fwoie, y corki fwoie czártom , 
demonijs, A ktotyfzby to profzę ták fzalony Ocieć, ták fza.: 
lona matka była, żeby dziecię fwoie diabłu oddawała ? 
Ah! opłakane , á nędzne cząfy,iakośćie wiele takowych ná- 
rodziły RodZicow, ktorzy dZiatki fwoie częftokroć n& ofi4- 
rę biefowi odddią! Nie trzebá teraz (zukać Garthaginy,gdźie 


pewnego „dnia co tok 300. dziatek, Tentato idolo zabiiano. 


Nie trzeba chodzié do Latium, kędy Iowifzowi džiefi4- 
te džiecie ná ofidrę zárzynano. Nie trzeba zdiezdzać do 
Mexyku miáftá Iadyifkiego, gdZie d wádziesCid tyfięcy dzie- 
cinaych fere czártu oddawano, 4 ukogo fie diabłu upo- 


dobał utodZiwy fynaczek,ślbo coreczká, záraz mu ie kf4- - 


dli w miedziany rofpalony moloch. A žeby zás Rodzicy 
z przytodzoney miłośći niežitowáli ich płakania, lochá- 
nia y śmierci, tedy w trąby huczne, y kotły bito, rożne mu- 
zyki grały, gdy owe džiatki niefczeíliwe gorzały. Nie trze- 
bà mowię chodzić w tamte kráie obmierzłe dla ich zabo- 
bonow pogáü(kich, iet ná świecie ief y w (amym Chrze- 
śćiańftwie wiele takowych Rodźicow , ktorzy (wywoli 
pozwaldiąc (wym dźiatkom , do fluzby czartowfkiey ich 
tym famym przyuczáig. I ták Grzegorz S. wípomiaa BH 
409: 
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pa ač 
| log: lib: 4. o iednym w piąciu leciech chłopięciu > ktore. 
go czárci z Ioná Oycowikiego porwali, y na pierfiach iego 
włafhych umorzyli dla tego, iz go był pierwey Pan Ociec 
kląć, łatać, złorzeczyć , krygow» dygow» y fufow nauczył; 
4 niżeli pacierzá. Świadczy żywot S. Zenobiu(zá Bi(kupá 
Florenckiego o iedney bezbozney mátce:tá Synaczkowi 
fwemu w gorączce leżącemu y wielkie pragnienie cierpia- 
cemu, gdy w nocy eze(to prośi pić, witawfzy z gniewem 
podáie fzklankę sapoiu, przydaiąc, pyi choćbyś diabfa wy- 
pił: ledwie to wymowi, 4 dziecic wody fkofztuie, áż zá - 
raz pogotowiu diabał fynaczka owego, tak opętał y mió- 
táé począł, iż ledwie dzieciuchá związać MOŽONO,y zwiel- 
ką trudnosčia przyprowadzony do grobu S. pomienio- 
nego Zenobiufzá, tám dopiero od złego ducha uwoinio- 
ny. Ták przeklectwa mácierzyňíkie y Oycowfkie diabłu 
pod czas oddśfą džiatki fwoie, śmmolaverunt fltos ľuoš 
( filias fuas damonýs. Niecnotliwy Krol Acház ofiarował 
finá {wego diabłu, gdy fiulptilibus Chanaan iáko czytamy 
infuper © filium fuum confecravić dcbaz, transferens per 
ignem fecundum idola gentium, nad to y (yna fwego po- 
święcił przenofząc go przez ogień według bdłwanow, y 
obrządkow pogánňíkich. O iak fzalone zabobony! głupie 
oczyfczania! przeklete expiácyc ! Ktore nie Bogu dle pie- 
kłu gorgcemu dźieci w trybut dáig: immolaverunt filios 
fuos © filias [uas demonijs. Naybárdžiey iednák ten dia- 
błu, oraz y zfobą ofiáruie dzieci fwe, kto im złą eduká- 
cyą diie; zá wychowaniem złym álbo dobrym, złe albo 
dobre idą záwfze dZiatki. Swiadczy Dyonifus Cartbufia i 
mas: iż tam widžiať czálu pewnego będąc w zichwyce= 
niu, możnego y znacznego w tamtych králách P4u4, oraz 
yz fynem, w poyśrzodku piekła famego goráiacych, y wzá- 
iemnie fic okrutňie przeklináigcych. Przeklęty fynu ( wo- 
łał Ociec ) do iákiche$ mie mak fzkárádnych przywiodł!? 
ia, ábym cię w bogitym zoftawił dZiedZi&twie, ábym ci 
Bb 3 fortu- 


Poktichs, 


KAZANIE. 
fortuny iżk naywięcey przyczynił, maiętnośći nakupił , 
worki, fzkátuty náfádowal, ták wiele famfiádow ukrzy- 
wdžifem, ták wiele ubogich poddanych zdzierftwem, tá. 
komliwem, opprefiyą udręczyłem , teraz tu zá to wpie- 
kle odpowiadać mufze črc, ná te fiowa odzywał fic fyn: 
przeklęty Oycze! żeś mię twoim poblažániem, twoią con- 
nivency2, twoią zbytecžna miłością od zakonnego, od 
katolickiego; odwiodfzy fanu, ná márnotrawne świśtś ro. 
fpuścił fwyswole, y do wfzyftkiego złego «cmi nicfzez. fli- 
wemi zbiorami podałes mi okázya. &c. Daftátni ičden 
Graf, dwoch fynaczkow maią6, na nich czcílo o puł ne cy 
wołał, y ieżeliby nieprágngli pytał: dzieci zálngwfzy gdy 
fig ná Oycowtki głos nicodzywáig, fzáleny Ociec ich bus 
dzi, wino w gębę leie, ktore gdy ani pić śni wina wfafne. 
go wftrzymać mogą, dożony przyfzedfzy z gniewu ná nie 
woła, nierządnico ! te dZieci mufzą być inízego fogá nie 
mego, bo ia ich zá (ynow nieznam, ktorzy przez całą noc 
bez pragnienia y picia ípác mega, Táprzekicta mową, nie 
wiem. dobrze czy grafow(ka , czyli-fzláchecka, to wiem 
že nie ludzka, ále gorzey niž beftyalfka z tákiey edukaciey 
z takiego Qyca, ile że częftokroć patrsfant flý , ( iezeli 
nie pomrą zá młodu ) takich fic fpodziewac y fynow. Pie 
fze Bernard S, oiednym złoczyńce, ktory gdy go iuż 


miał kát po drabinie ná fzubięnicę prowadzić, oycá wia- ^ 


fhego zdáleká przywoławfzy, iakoby mu chciął coś do u- 
chá fekretnego powiedzieć, mdiąc ręce związane, ucho 
mu zębami ugryfi, nsrzekáigc ze go fwym złym wycho- 
waniem fzubięnice nabawił. Non Iudex me fupendit, fed. P am 


żer. A coz nato Rodžicy rzeczecie? podobno ief tako», " 


wych więcey, iż ná te przefirogi nicdbáia , y owfzem wízy- 
ftkie ich ftarania y prace, wfzyftkie myíli y zabiegi ná tym 
záwifly , áby džiatki w jak naywiękfzey fortunie , niecno- 
cie zoftawić y Światu pokazać, quaerenda pecunia primum 
eff > virtus pofü nummos. 4, Reg: cap: 2. Rozigraly (ię tám 
czáfü 
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didt A OŚNO niet MODI BE BENE 
czálu pewnego fwawolne chľopietá ná przedmieściu Be» 
thel, y fromotaie poććiwego itirufzká, oraz y Proroka Elis 
| zeufza áffrontowály , zelżyły; zágniewány tym defpektem 
Prorok Bofki, rofkazał dwiema niedzwiedziom , áby one 
(wawolne džiecká po(zárpály. Pyta fic tu luflinus. Martyr, 
czemu tak (urowo dziecinną owe płochość , tak fafkawy 
Prorok fkaral? y odpowiuda: uż in fis Parentes, guorú 
| ¿la culpa propria erat; plečžerentur, pueri enim a paren- 
| sibus didicerant Propbetas contemnere, (? ideo cede libe- 
| rorum cafligati parentes. V. czcie fig edy ućzcie Panowie 
RodZicy, z początku zaraz łamić karki džiecinne, bo do- 
rozfzy, potym fie niedadzą y nàchylic , teraz na małego 
rozgi niezátowác, bo potym y kofzturkiem nieufirafzycie, 
áježeli im dać dobrego Ćwiczenia nie umiecie, nie plácz- 
ciefztedy, śle y owfzem wiedzcie otym, że lepiey gdy wmfo- 
dym wieku umierać będą, bo im tá śmierć predka na do- 
bre wyniść može. Znać że dobrze otym wiedžieli Acheń- 
czykowie , bo ná grobach dziatek fwych zmarłych» kazali 
mólować floňce dlatego , że gdyby tu byli żyli dłużey » 
à w młodym wieku nie umieráli , toby im było raz toż 
fiońce świeciło, 4 drugiby "m raz zá chmurę zá(zfo. Tu 
záš gdy umierdią w młodośći, może im fig owo przypifać 
z Kochanowfkiego. 
Słońce wam świeci, nigdy niezáchodži 
Y ciemney noey zá fobą nie wodzi. 

Cifz Atheńczykowie gdy im máfe džiatki umierały, to 
ná ich grobach wyftawiali lútnie ,y rożne inftrumentá zti- 
kowym napifem: alutu ad gaudia, o żailte, mufze to y 
fam przyznać z Pfalmiftg Pańfkim, že ná tamtym świecie; 
abfierget Deus ab oculis eorum omnem larbrymam, bi Am» 
plius mon erit dolor ,ned, latus Gre. Xiężnie Florentktey u- 
mår? fynaczek , ktoremu táki/odmälowano nádgrobek » 
tu dźiecię mdlinkie fiedźi ná wozku lá cnoty on wozek 
iuż ciągną, niecnoty zboku zdálekà tenże wozek tákże 

chcą 
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Z OOO OOO WAZA 
chcą názad ciągnąc, tákowg przydawfzy infkrypcy3, rapzus 
eff, ne malitia mutaret intellelkum. Pifze zaś Plutarchus, gdy 
tam umarł fyn Korneliey, kazálá fobie odmalować mło- 
dą dźiecinę, à koło niey Boginią z kwiatkámi , z uft te 
fowś wynikálgce, fc vivimus aby, feneliute. Nie płacz- 
ciefz tedy niepláczcie matki dziatek (wych, gdy w młoż 
dym wieku umieráig, ile wy Rodzicy ktorzy nie umiecie 
dźć należytey edukáciey džiatkom, nie turbuycie fig by- 
namniey ,y owfzem ciefzeie fic wfzy.cy, bo oto głos fly. 
cháé fc vipimus abfý, fenellute, Mowi iáka taka džieciná, 
gdybym tu była dłużey żyła, to álbobym byť dla złego 
ćwiczenia ná dysbonor- domowi, cáley familiev, Rodzí- 
com zarobił, álbo pewniebym fig by? w grzechách ynie- 
cnotách zeftárzáť , á teraz czego mi niedoftáic? gdy w mło- 
doíci moiey żywot doczefny firaciwfzy, żyć będę ud wieki! 
ná wieki! ft vivimus ab[d, fenellute. Ciefząc tám niegdy 
Medyolańfki Bifkup jedne firapiong po zmarłym fynaczku 
mátronc, kazał kłosodmalowacicfzcze niedoftały y kwiát, 
á śmierć go kofą podciąwfzy, pilzczałkę fobie z niego to- 
bi takowy polozywfzy napis, fc teneros mors rapuit; od- 
flgpiw(zy nieco pędzlem, znowu to przydsie, fea calo im- 
maturuśt, iakokoby chciał? dać znać, ze tenkłosy kwiat 
ilodosci lubo światu niebył doyrzáty: był iednák niebu; 
Bogu dofkonały, zgodny, (td celo immaturuit, Owoż iuż 
macie ztych oczywiftych àrgumentow, że przy śmierci 
małych džiatek ráczey fie ciefzyć, 4 nie fmucić Rodzicom 
potrzebá. A ia kończę, tylko iefzcze ieden chwalebny itá- 
roiytny piemicckiey rzefzy proceder przywiodę: Mieli 
ten zwyczay czy obyczay Niemcy ftárodawni, że na gro- 
bách młodych dzieci te pifali fowś , z intercgácyg 
y ádmirácya, © mortuus ef! žal nieiáko y boleść wy- 
r32áigc ftrcà , na grobach zás ftarych ludzi pifali też fame 
fowś , ale bez żadney intetrogáciey y śdmirściey, tylko 
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umarł, byt ftáry nietrzebágo žalowác , nietrzeba fię te- 
mu že umórł dźiwować. Wy prawowietni Kátholicy ofo- 
bliwie mátki y oycowie ták fobie poftąpcie, czyli wam 
podefzłe w leciecb; czyli w młodym wieku umrze dzie- 
ciątko, pifzciefz te f'owá pomieniore, 1uz nie z ádmirá-: 
cyg albo interrogácya, iuż nie z żadną kondolencyą > ale 
pifzcie ic. z periodcm: © mortuus eff. Vmaxrł , umárl, u- 
márl światu, ale żyje Bogu Amen. 
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Ná Vroczyftość Nowego Łata. 
V'ocaium eft Nomen eius lefus, Luc: 2. 
Hoćby fie codžiennemi, lepiey rzekę cogodzinnemi 
Awizowat swiát nowinámi, nigdyby nieprzytępił fo- 
bie śppetytu, a podobno to czyni ná owym fundá- 
mencie, gdzie Philozophowie zgodnie nauczaią. Omnis bo- 
mo naturaliter fare defíaerat , że kázdego człowięka tà 
jeft inklinacya, ta przyrodzona chciwość y propenfya, za- 
wíze fie czego nowego nauczyć , záwizeco nowego uny- 


(zed: Aor: cap: 7. Hiftorga Dźieiow Apoftolíkich żezna- , 


wa, że tam czcfto widywali ApoftoZowie Pańfcy , iuż to 
ná rynku, w.bramách , na przedmieściach » ná publikách, 
gromadnych. Congrcffacb, y wfamych kościołach Atheń- 
czykow iakoby iákich Szárletánow, á poco? oto ná to; 
áby od przychodniá, gosčiá, Foráftyera, làdà kurycrá: y od 
Podftyllioná, nową zdwfze fláffcte odebrali, co nowego 
zaw [ze ufyfzeli, 44 nibil vacabant , nifi diceres aut audire 
qiiq uid noví. I wam podóbno Panowie moi naprzykrzyłą 
fie. flárzyznà, «nui quibus vidimus mala, rádzibyscie ro- 
Cc zurhiem 


na 
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zumiem, nowinie iákiey, radzibyśćie gazecie świeżey; ie- 


żeli icy práguiecie, ego quod, anuntio vobis, Oto macie - 


dźiś nowe Lito, nowego Páná, Vocatum elf nomć eius lefus, 
nowe Narodzenie, nową Mitkę oraz y Pánne , nova Mz- 
ter Virgo Mater, novus Filius bomo Deus. Dobra ta tedy 
nowiná že mamy Páná nowego. Podžmyfz tedy daiá dži- 
fiey(zego do niego, ufkarzmy fie na Pina loáfkiego bár- 
dzo nieluto$Ciwego, y owízem daymy rok, przefztemu 
rokowi, niechay fic známi śuridic? rozpráwi. Ad. M. D.G. 
Z Nierownym prawo zaczynamy + gdy fie džiš przed 

nowym Panem, ná przeíztego Páná utarżamy. P. A. 
Ma bowiem rok przefzły obfzerną monirchia , kroleítwo 
obfite y wielkie, ieft to Rok kiżdy, Pan możny; Potentat 
ftráfzny, ktory wfzyftkim włada swiátem, á záczgm nic - 
befpieczna wiurydyczne zachodźić znim terminy , żeby 
ad cafandam po boku nam niedano, ile że tám ie gdźieś 
pizeftrogá cum potentiori nè litiges, bo nigdy nie utyiefz, 
nie pozyway fie z dworem, bo przyplácifz worem. Iednák- 
że ficgo nieboymy, bo mu też iuz rządy, y śrenda wy- 
(złą, ái wiemy tež dowodnie na niego quía ipfe, naprzod 
Boga fimego w naturze nà(zey Chrifficida y okrutny za- 
boycá: quia ip? w(zyfikich świętokradztw y perjuriorum 
pryacypal, guia ipfe wfzelkicy hereziey Fauror, fymonij, 
lichwy Author; gaia ipfe fikcye, zwiąlki, d yffi lencye prá. 
ktykuie, bonum publicum , y wzyftkie ftatus miefza , quia 
sp/e. wfzelkich niecnot' y niewftydow obrońci y protector, 
quia ipfe publicus w małżeńzim ftanie adulter, quia ipfe 
w(zelakie f3dy in omni foro Trybunślikie, D woríkie, Grodz- 
kie, Konfyftoríkie, Ziemíkie, Zofnier(kie , Qierelowe , Ka- 
ptutowe, Mieyfkie, Woytowfkie korrumpuie: xięgi, rege- 
ftrá , káncellárye fat(zuie, Sędźiow, Pátronow, Kancellá- 
ryftow, Inftygatorow, Swiadkow, Wožnych ; przekupute: 
Pomai(z Tyránie Roku przefzły Pánie „iak wiele$ miaft, 
miśfteczek, majętnośći, zamkow , fortec fpalib, popu- 
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ROSE ZNANO NE WRN JEZYK OWE GERE INASRE: 15 
fto:zyt. w proch ;perzynę obrocił ? pięknie to było, gdy 
Adrýanowi Cefarzowi Marcus Surius nápifať, ktory mu, 
ubogiemu Senator wi refiaurował pałac, na czterech do- 


mu rcgách flátuy iego pofláviwízy > podpifal: Adriano Sparrianu 


gratia, Adriano gloria, Adriano imperium , Adriano Vita 
eternum, aterni Ú c. qui ruinas erexit. Adryanowi chwa- 
Já, Adryanowi władza, Adryanowi życie ná wieki &c. 
ktory podźwignął ruiny: z gd ci y PoCia Rzym fkicmu Pa- 
nu tę pochwałę pifze. 


Vrbes © populi Princeps te maximć [pirant Lucanis, 


Dum reparas urbem, tolis [uper afira triumphos. 

Zkąd profzę tefknią do Panow poddani? zkąd wzdys 
cháig do krolow miáflá, z kąd wefolo wfpominaią minie 
feria, vrzędy? zkad im tryumfy zápifui; ? z tąd: że nie 
ná ruinę miaftá y poddáúftwá przychod zą; ale na refiau- 
rácys ich fortuny. Ták ci uczynił w Rzymie Publius A- 
frániú$, ktory granicząc z Tráiánem C efarzem, bał fię że- 
by Kommifarze do gránič , refpektniąc pa łafkę Cefaríkg» 
gruntu mu nie uięli; dowiedział fic Cefarz, y ná rozgta- 
piczenie z ftąpił; gdy. dworfcy pochlebuig Cefarzow i, przy 
płocie floiac, v Žiawizy garść žiemie zawoła: non plus, nec 
ultra Cafaris. Afránius wziąw'zy garść ziemie, raz y dru- 
gi wołać począł, rzucając owe źiemię, tot Cafart dies , 
fot Cafari dies. Tyle lat Cefarzowi, ktory mię zkáwalkd 
ziemie nie ruiruic: to to Pan, to to Monárchá, gdy nie pu- 
fiofzv, Ani dezoluie, śle choynie buduje &c. A ty co nato 
rieczefz Panic tońfki? mow co chcefz , niemafz forum ff a- 
di, oto fic iefzcze z indukty więcey na cię pokazálo, żenie 
dofyć ná tym coś popufiofzył , zdezolował kraie y dle co 
wiekfza zdarł , złupił ákcyzámi niezwyczávnemi, páletá- 
mi wymyflnymi, y nigdy niepráktykowángmi ; świat prá- 
wie cały wynifczył, 4 czym więcey miałeś, tym więcey 


pragnąłeś. O Rzymiánách ták pilze Tacitus. Romanos »oB Tacits. 


oriens, non ocridens, non meridies fatiat, a ia tobie Panie 
Cc 2 roku > 
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K ALAN JE 
roku łońfki śmiele zadać mogę, že nád cię fákomízego 
nigdy niemá(z narodu: kupił kto fobie ekonomią, miię- 
tność, kamienicę, włość iakg, woczy cię to záraz kło- 
ło, niemogłeś ná to patrzyć; &c. chciał kto wygrać (prá- 
wg, trzebác było dac choć oftatni z fzyie łańcu(zek y por- 
tet. Si quid pulchrum viderit, f mantile elezans, fi dome- 
fice fapellectilus aliquid, laudat, miratur, attrectat, © fe 


bis indigere conquerens, non tam impetrat, quam extor- 


quet. Przychodzą do Athen Milezyáni od Rzeczypofpoli- 


tey fwoiey, profzaco fükkurs y pomoc przeciw nieprzyia- 
cielowi fwemu, gdy o tym w Senacierádá była, Demofthe- 
nes potężnie odradza? tey aleancicy y koniunkciey arma- 
zum, odłożono ná dżień drugi konfultę , á tym czáfem 
poflowie fzli wieczorem do Demofthenefa z niemała fum- 
mą pieniędzy, pofząc aby im nie przefzkadzał, nàzáiutrz 
konfultuig; ieželi dać pomoc albo nie? przydżie Turnus ná 
Demofthenefa, każą mu powiedźieć zdanie (woie , aż ow 
báwelnica máiac fzyie obwiniong, (kázuie, że mu tey no- 
cy przypadła angina, kachar wielki gardło opanował, mowić 
cale niemoże: czego poftrzegfzy ieden zpofpolítwa záwola: 
non efl angina fed argentangina. Nie cátarus ci to nie, ale 
frebrny cántárus, fzyie mu związał, viezyk. Ták y ty wła- 
śnie fobie poftępowałeś Panie foá(ki, chciał kto doyść u 
ciebie fprawiedliwośći, chciał kto refpektu y protekciey 
doznać , 4 trzebác było w przod dobrze ręce nafmarować 
złotą álbo (rebrna argentanginą , à iezeli rzeczelz: pauper 
fum, non babeo, nie zTákomftwá to czynię , fama potrze- 
ba wyciaga, ratio flatis, tak każe, pauper Jum non babed, 
pieknie ci Auguftyn S. odpowiada: śdeo rapere vis? y dla 
tego; żeś pauper, ze maíz wielkie expenfa , że fię chcefz 
$wiátapokazác, chce(z drugiemu wydźierać ? quid rapid 
vides, a quo rapiaris non vides, zkąd drzyć mafz widzifz s 
zkąd zás ciebie famego drzyć. mála niewidżifz. Preda 
ila, quam Vis rapere,in mufcipula eff , tenes © s , 
iako 
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jako myíz iáka przychodzi(ż do famoľowki, rozumiefz że 


fie pozy wi(z; á ty w famotowkę wpádniefz. ride, ride, ve- 
niet qui exigat. Smiey fie teraz śmiey, y lekce to fobie po- 
ważay, będźie ten czás, kiedy 4 podobno dźiś zaraz, for- 
tuná cię odbieży, będzie ten czás kiedy cię łzy ubogich 
ludźi potępią, będzie ten czás kiedy to wízy(tko, coś fá- 
komo zbierał y chciwie, fiufznie zrak twoich Bog dru- 
giemu wydžieráč dopuśći. ride ride venset qui exigat: 
Nåd to śiłę nam ziad? rok przefzły, quia tpfe wízyfte& 
nśfz czás na troie rozdzielił, na śniadaniu nam ftra wit 
poranek, południe ná obiad obracał, à wieczor ledwie 
mu padł ná ząb ná wieczerzy: gorízy to Pan był á niżeli 
owe zwierzęta Ezechielowe poczworne, quatuor facies uni; 
O day so Bogu monftrum to iśkisś rok przefzły „dziwne 
fpectáculum , kiedy to na iednę ofobę potrzeba dać iá- 
ko m cztery, kiedy ieden požrze zá czterech. Czytamy 
w pifmie S. że przy Ierozolimíkim kośćiele, gdy byť o 
pogan (profánowány, było iedno mieyfte Topheth, na kto- 
rym fta? pogśń(ki Bożek Moloch, twierdzą interpretes z tá- 
rych Rábinow, že ten Bożek miał u páfa fiedm káletek, do 
ktorych kapłani pogańfcy kładli prowenciki, y obwencye 
fwoie. Niofł kto do kościoła na ofiáre dwie albo trzy fy- 
nogárlice, uchwyciwfzy go kápľan za rękę, przymufzał 
koniecznie, y mowi? włoż tu iednę do tey káletki, nioft 
miáre mąki, zaraz uigw(zy go kapłan dufznie ro(kázy- 
wał, wfyp tu połowicę do tey kdletki, niofł pieniądze» 
opadfzy go nalegał, wrzuć co pierwey do káletki , ták 
dilece przykrzy ludžiom byli, że trudno kto przyftąpić 
miał do ołtarza ieżeli wprzod w owe łikomą kaletkę 
czego nie włożył, à ktož (ie profzę może lepiey nazwać 
tym Molochem, iezelinie ty Panie łońlki, tyści to ty ták 
wiele żiadał Molochu, niegodźieneś (iz nigdy Pánem nà- 
fzym mianować. To to był Pan dobry Epáminondás okto- 
Pfa Plutárchus powiedział. V/us ef amplifima fortuna 
Cc 3 ca 
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KAZANIE 


ea moderatione, ut omnta ex virtutis prefcripto agere bi- 
deretur. Zył po Paňíku , pokazał (ie ná publikách po pá- 
fku , przecię bez utraty cnoty. Toto byťPan y urzędnik 
dobry Samuel , fuchaycie podciwośći iego , konwokuie 
wfzyftkich ludzi, nie trzygrofzowych świadkow , nie pár- 


 cyśliftów fwoich, dle całego Izráelá fprowadza. Logai- 


mini de me coram Domino, © coram Chrisflo eius, utrum boe 
vem cuiu[qua tulerim, aut afivum, fi quempsá calumniatus 


fom, fi opprefialiguem, fide manu cutufquam munus artë- 


pi. lefteś tu Senatorfha Izba, icfte$ Pofelfka , iefte$Cie 
Izraelfkie Trybunaty, Kommiflie, Grody, Mágiftraty miey- 
fkie, Sady woytowtkie , iefteście wfzyfcy Izrdelitowie, te- 
razze mowcie, teraz w oczy w: Mawiaycie , quia 1pfe ie- 
želim komu z wás wołu álbo oflá wział, ieželím kogo ná 
flawie ukrzywdził, ieżelim ná urzędźie moim oppreff;ą 
komu uczynił, ieżelim na co chciwy był, loquimini de me, 
mowcieíz, fkarzciefz , fądzcie , © dixerunt non es calia 
muiatus nos, ned, oppreffili, meg, tulsfii de manu alicuius, 
quidpiam. Świadczy wfzyflek lud, Samuel nikogo na fa- 
wie ná honorze nie zdbił , nikogo w fáľce nie zruynował; 
nikomu fortuny niewZigl śni iey oiewydarł. Gens cap: 
47. Pod. guberna, czyli zá podíkárb(lwa Iozefa pierwfze- 
go poFáráonie Egypíkim, nie ftawáto tam Egypcyinom , 


„duż to pieniędzy, iuż inwentarzow bydiś, ktoreby fprze- 


dawfzy mogli fobie żywności nakupić, przychodzą tedy 
ci(z- Egypcyánie do lozefá ymowią. Cur moriemur te Pie 
dente? © mos in terra nofira tui erimus, eme nos in fer- 
pitutem Regiam © prabe femina, ne pereunte cultore redi- 
gatur terra in [olirudinem: Czegoż tedy umierać będzie- 
my przed oczyma twemi? my y Ziemiá nafza twoi bę- 
dźiemy, zakup nas ná fiużbę krclew(kg, A day nam nd- 
fienia áby niefpuftoľzálá Ziemiá gdyby zginął ktoby ią 
fpriwował, emit igitur Iofepb mowi dáley Pi(mo S. omné 
terram ZEgypti, vendentibus fingulis po[feffiones fuas pra ma- 
gnitu- 
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J A S co ki 
gnitudine famis. Zákupiť tedy Iozef wfzyftkę ziemię E 


gypfką , gdy káždy przedawał ofiádtosc fwoię od wiel- 
kiego głodu. Toiuż pewnie rozumielisčie że te kontra” 
kty y dobr poddáňitwa cefe, zapifać miał Iozef w Ziem- 
fwie, w Grodách ,ślbo koronney Metryce, żeby fie Pa- 
nu fwemu tym famym lepiey przyfłużył, gdy mu ná ftof 
krolewfki y do fkárbu więcey intrat y prowentow przyr 
czynił? anie ; pofluchaymy tylko; Quintam partem Re- 
gi dabitis, quatuor reliquas permitto vobis. lak prędko 
Jozef role wizyftkie poddánych zakupił, zaraz poddanym 
cztery częśći pufzcza , á Krolowi piątą część oddáie ; 
wiedźiał bowiem Iozef, iż Krol Pháráo bogatym nie- 
mogłby zoftáwáč, gdyby fig poddani iego mieli wniwecz 
obrocić, zubożyć, gdvby poddani firścili wfzyfikie rå- 


zem dobra (woie, gdyby rázem wfvyftko Pan z poddá- 


nych zdárľ, muliatby y Pan (am do wielkiego niedoftatku 
przyiść, mufialbv ná oftatek chleba kawałka zebrác. A 
otosie co fiychać Pánie łońfki? oto quia ipfe» narzeką 
ná cie Oleáfter y woła: infelicifima tempora nofira, qui- 
bus © omnia Domini fibi volunt, © agricole quidquid pos- 
funt Dominis fuis furantur. Niefzczefliwe náfze czafy z to- 
ba były, niemiałeś nád nami żadney kommizeráciey, áby$ 
tylko worki nafypał, śbvś tylko intereffom fwoim do- 
godził , honorow y wákán'ow nachwytał, ábys tylko im- 
preżie (woiey przekletey zadofyć uczynił, zdirłeś, złu- 
piłeś nás wfzyftkich zgoła zá twego panowania, pełno 


było zbytkow, pełno exorbitánciey, pełno niecnot, nic- 


wftydow, non eff veritas, © non efè iuflitia Dei in terra: 
Jepiora loquimur, graviora grabéus manet iudirium. gi 
zgiń, przepádni zły Panie, à do nas fig więcey niewra- 
cav. Povdę ia inż do ciebie nowonárodzony Panie mi- 
łośćiwy Iezu, y flufznie ci to mogę przypifać co niekie- 
dyś Traianowi wiezdzáigcemu do Greciey napifano. 
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Plaudite nunc populi Princeps cum iudicat orbem.s 

Quem non vinit ferrum, nec fuperatur ab auro, 
Bo luboś ty w niewinnym wieku, lubos mfodžiusinki, 
dies magni conflij Angelus, niemoże mowić przy tobie ve 
buic Regnol ve terra cuius Rex puer. eff, tyś Princeps patis 


ds Pater futuri feculi, možeíz ty nam dać lepfzego Paná rok 


terážnieyfzy 1716. niżeli byt przefzły, boty fakcyi żadnych 
nieznafz, dyffenfiey nieumiefz, o d; ffidencye niedbaíz, kon- 
federácicy z pifkow nieczynifz, chyba światu pożyteczne, 
o dobrafz to konfederácya, dobry fpifck czy popis twoy, 
kiedy iuż nie iáko Máchábeyczykowie na bláfze miedziá- 
ney zRzymfkiemi Pany, śle ná ciele fwym wfafnym krwią 
świętą naydrozíza przy dzifieyfzym obrzezaniu (woim 
fpifuiefz nas fobie. Tuż nie iáko ftarozytnos€ pogańika zà- 
wierdigc iednę z drugą przyiazh , Kármázynowym fznurem 
ręce wiązać zwykli, krew wycifkáli, y iednę z drugą mie- 
fzáli, rozumieigc według Plátonà że we krwi dufzá mie- 


*fzka, takowe tedy fzderá przyiazai ftáteczney między 


foba czynili y ftánowili. Ah moy Panie w iákiey$my z to- 
ba dalekiey nieprzyiázni byli: tak była cięfzka między na- 
mi dyfupia! ledwie co miłość twoia swięta na ciele ná- 
tury ludzkiey, krew ik fznurem, iák pófmem wyci(nefà , 
áž záraz przyiažň» áž zgodá,áz iedność wieczna między 
námi ftánefá. O fymboliczney miłości konterfekt wpa- 


L lácu fwoim wyftźwił był niegdy Karol S. Boromeu(z Kár- 


dynaltákowy: flafieden żebrak ubožiuchny do máiefta- 
tu krolcwfkiego przywiązany złotym łańcuchem, przy tey 
infkrypciey meum eft colligere quod infinita dsflantia fol- 
it, moià rzecz ieft to iednoczyc y wiązać, co odległość 
niefkończona rozwiczuie; rozdźiela. Iac toiae dobry Je- 
zu y wízyflek narod ludzki, icfi tákim uboziuchnym że- 
brakiem, 4 tyś Pan Máieftatu niedoftepnego, g404 infini- 
za dil antia folvit, ále iużeś iuż teraz doftepny, gdy twcy 


miłośći łańcuch ziednoczyl nas z tobą, y: związał nieia- 
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tízcy dis przy obrzezśniu twoim wytoczoney; Hac efl. e- 
nám proprietas amoris: transformare diligentem in dileči 4, 
( ubi infinitus amor, ibi infinita transformatio, Vilanova- 
sus powiada. Niechay fie džiš kto chce pyta biegłych 
Máthemátykow; niech fic radzi ná. obrotach niebiefkich 
dobrze znáigcych fig Aftrologow; niech (zuka edžie chce 
praktyki ywrożki u minucyatzow "mądrych; co też tufzą 
o Pánu przyfzlym > iáki też to bedžie: rok nafiępuięcy 
1716. la po tobie jednym mitosćiwy: lezu wízyflko do- 
bre ominnię , y że nam dobrego Pana poftánowifz ieem 
pełen tey nádžicie 3 bo wedlug zdánia: Theodoryka Ces 
farzá. dnnum bonum mon tam de magnis fructibus , quam 
poteflatibus exiflimandum. Czytam u Pieryufza, láko po 
koronáciey Wefpdzyana Cefarzá ná podworzu z Senatem 
rozmawiśjącego > przyfzedł do tego Póná wol z wytárta. 
fzvig  kleknał + weftchnzł cięfzko, y ryknął u nog iego» 
coby to znaczyło » odpowiedZianós iż ten wol wvtárty, 
znáczy Páüftwo Rzymíkie, przez twoich: Antecefforow 
wyrobione y znedznione, potrzeba Panie Zmilowánia twe- 
go, Ledwie co miłośćiwy Iezus nafiał Cefarzem nowym 
o ktorym bárdžicy mowić możemy, 4 niżeli niekiedy$ o 
W efpázyanie, mana vers delitie ácdno ukontentowánie 
cálego świat, upplikowálá záraz do niego ludzka Rzecze 
pofpolita iako wol wyrobiony, że obrzezánie żydowikie 
iet ná nie cięfzkie y nieznośne. Coż czyni ten Pan nowo- 
tny, nowy Cefarz lezus, Oto bierze ná fig to iárzmo; nož 
obrzezánia. Chriftus autem petra,przytępia; ani żydom» 
śni vám tego iárzmá nosič iuż niekaże. Sufčepit Dominus 
Circumcifonem, mowi Auguftyn S, ab/aturus circumcifione, 
fufcepie umbram; daturus lucem, fufcepit fguram; daturus 
ueritatem, Diis na (zyie fwcię włożył Pan iárzmo náfze; 
zaprzcglá fic tá dZieciná we wfzyfikie prace; ná nas fzcze- 
gulnie będźie robil, dla nas z niebá z ftapit: fał. fiesubo- 
Dd cim 
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ko iznurem karmazynowym krwie twey przenayświę- , 
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gim: nibil propter fe, fed propter electos, dla nas y diis o- 
brzezan: otoz mamy miłośćiwego Páná, ktory nam tež 
da miłośćiwy rok, mitośćiwego nowego Páná, nowe láto 
dobre. Aleć przecie iakimby fpofobem nowego á dobre- 
go moglifmy miec Páná, naucz nas profimy Auguftynie S. 
Bedžie prawi Pan dobry, nowy rok dobry, byle Rzeczpo - 
fpolita ludzka była dobra. Bona vis babere omnia, © tu 
non vis bonus efè? volumus bonum babere Dominum; fimus 
Č" nos boni. Myć to my fami złych y dobrych Panow, złe 
y dobre látá czyniemy! chcemy abyfmy (ig mieli dobrze » 
powinnifmy y my (ami bydź dobrzy, ieżeli chcemy mieć 


dobrego Páná, á powinnifmy (iz oto ftarść, áby(my y my. 


w niwczym obwinieni nie byli. leżeli chcemy krzyknąć 
vivat Rex, powinni(my też zaraz pomniec ni to vivat Lex. 
s“ Obferwuymy prawa Bofkie, obferwuymy prawa Koronne 
Cheľminíkie czyli tám Miydebur(kie, y Pan Bog y nowy 
rok bedžie na nas dobry: Non [um Propheta, nec filius Pro- 
pheta, veritatem tamen dicazay «9 bocfuturum fcio; clara 
voce proclamo, quod ff mutemur © anima curam agamus, © 
ab improbitate alflineamus, ni! moleft um, nil triffe ingruet. 
Nie ieftem w prawdzié Prorokiem, mowi Izcognitus beze- 
mnie, áni fynem Prorockim, prawdę iednák mowie> y to 
wiem zápewne, y głośno,ielzcze głośnicy wołam , iezeli 
my (ami odnieniemy fig na (umnieniu y wobyczáiach ná- 
fzych, odmieniemy fie y w nowego Páná. Spoyzrzawfzy 
Á czáfu pewnego luliufz Cefarz ná ftátug Alexandra wielkie- 
go záptakaľ. Spoyrzymy y my ok ftátuy (ercá náfze- 
go, (poyrzymy ná ftatuy fumnícnia ná(zego> 4 ieżeli co 
w nim nieporządnego, oczom Bofkim przeciwnego znay- 
džiemy, tzewliwie zápľáczmy, precz wfzelką nieprawość 
zniey wyglazuymy. Swiadczą Hiftorye Hponeňíkie iż tam 
N Roku 1621. w láponiey, znaydowśł fic táka babka w fwych 
- zabobonách oyczyftych pilna yzabawna, że ku CzCt y ho- 
norowi więk(zemu pewnego Božká, co dźień A 
tysięcy 
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tyfięcy rázy na ziemię upadałź , y onc eałuiąc tyle rázy o- 
wego Bożka imię wípominátá. Więc gdy fię wiśra Św: | 
w tamtych králach rozkrzewilá, owa fára babka chrzeft | 
$.przyiąwfzy, prawdziwego Bogá uznál4, iemu podobnym- 
że (pofobem tyle rázy Imię Iezus y Marya woładiąc, honor 
wyświadczała czemu? żeby była mogła zadofyć uczynić» 
jáko przedtym od diabła, tak potym od firozá Anioła 
przededniem obudzona wftawśła, dáigc nieiáko ludziom 
chrze&ciáófkim ád intende, ktorzy ieżeli tak wiele lat zy- 
cia (wego na fwywoli, na rofpufiách światowych tracili, 
przynamnicy żeby refztę doi (woich Bogu prawdziwemu 
na ufluge konfekrowśli, oddáli, według exhortácicy Pa- 
wła S. fcur exbibusflis membra vefira Ce. ad Rom:6. A 
ták cowego látá doftgpiemy, y w nowego fie Páná odmie- 
niemy. Naoftátek záZyimy takiego (pofobu,iakiego niegdy „A 
zážvliBilkupi wfchodni zá radą Eudoxiey Cefarzowey. Przy- 4. Hi 
by wála z Páleftyny do Arkadyuiza Cefarzá , ufkarzaiąc fig / in 
jako wielkie krzywdy od Pogan ponofzą, fupplikuigc po- 
kornie áby Cefarz wto potrafi y jako Pan czym prędzey SISI 
zabieżał , gdy tego uczynić niechciał, Cefarzowa pomienio- | A 
na ktora niedawno była powiła Syna z wielką Cefarzá rá- 
dośćią, tákg im dáie ráde. Po kilku dni fyná do krztu po- 1 | 
niof4, pilnuyciefz gdy z ním do kościoła wchodžié będą, | 
y podaycie mu, albo temu co go ponicfie wáfze fupplike, 
ná ktorey (pifzcie wfzyfikoto, co dochwały Bofkiey ; do P A 
żepfowania bafwothwalitwa należy; uczynili tak Bifkupi | d MM 
pobożni, kładaią na fynu Cefaríkim fwoie defderta, od- | 
biera ie ten ktory piofi ná reku, y głowkę dziecieciá iá- dk | 
koby przyzwaláigcego ná wízyftko, ( według informáciey tU 
Cefarzowey) podniożfzy zawołał , kazał Cefarz młody AE || 
wfzyfiko to uczynić co tu nápifano, bo to pierwíze rofka- i 
zdnie iegos oddano potym z ową kśrtą czyli (uppliką Ce- | 
farzowi fyná, profzą aby kazano czytać, czytano y rzekł 
Cefarz , trudne (3 zdifie propozycye , punktá , dle że ieit 
da pier. í 


LUKE aai DUNS EE 
pierwízy mandat fyná mego, muśi fic to ták fláč idko ro- 
fkazał. Páá(two moie! przyńiefiono dzis nowego Cefarzá 
nieba y ziemie Krolá do kościoła, fpifuymyfz tedy fuppli- 
ki nśfze, á profimy Džiecieciá tego aby ich prezentowáé 
raczył Oycu przed wiecznemu, Dziecię to iedno ieft zOy- 
cem; wízy(tko co chceu niego wymoże, y owfzem famo 
nas pociefzyć, yo co upra(zác bedžiemy dárowác nam mo- 
že, (amo podpifać może, fat ut petitur. Niech tak będzie; 
o co ludžie profzą. Dobadzze tedy dobądź oayflod(zy. Ie. 
zu ztych ubogich pielu(zek bogátey twey rączki, á ná ten 
tok nowy, pobłogofiaw nam. Pobłogofiaw Oyczyzaie 
przez cigfzkie-woyny ftrapioney, poblogofiaw recfe fen - 
tientibus dobrze życzliwym wierze y fwobodom Políkim: 
rácz nam dać wfzyfiko nowe, tu nowego a dobrego Pana» 
potym nowe lato w niebie Amen. | 
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Na Vroczyftość trzech Krolow. 
Ecce Magi, Oto Krolowie. Mach: 2. 
Zy trudnofz o Krolow, Panow y Monarchow, "wet 
lifo Páňfki, byle dobrych! zbrzydźiło fobie niekie A 
žydoftwo rządem kápľáňíkim y Sedžiow a. 
chciáľo im fic ukoronowáney głowy ; woleli Ped bru 
cha zoftawść: zofláie krolem Saul, moy Boże d; iin. 
Pan ná poddanych , iżk pofpolftwu nieznośny, i kw i 
kie intrygi powierzony fobie lud wprowśdził ! voco 
bna wypowiedziec wfzyftkiego. ORA EA 
winie, Roboámá tyrańftwo, Iechu gius con sa 
zdžietítwo, iák ciefzkie żydom! Sedecya(z, Mandfies 


krolowie śle tyránni, czytać krolewikie xięgi, czytać libros 
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Rho NEMUS SEA ana d caa MIR RM EE MUN 
Paralipomenon, co krol, to tyran; co Monárchá, to kát; co 
Pan, to rozboynik, ktorzy fortuny poddanych fzárpáli, fub- 
ftáncye wydZicráli, krwią Izráelfka choynie fzáfowáli. Ale 
niedaleko chodząc poráchuy my fię terázniey(zych czáfow 
(ami zfobą Polacy, rzućmy zápľákánym okiem po Pro- 
wincyách; Woiewodztwách, Ziemiach y Powiatach, a znay- 
džiery takich krolow, Panow y Monátchow, przez kto- 
rych z dezolowáne miá(l , popufiofzone maiętności, Wio- 
(ki, dvffirmowáne fortece, popalone zamki, z pľofanowá- 
ne, zdárte świątnice Bolkie , ftany wízyftkie f(konfundo- 
wane, kardynalne prawa przewrocone; prawdá y poufa- 
łość ftáropolíka pogrzebiona, fprawiedliwości requiem 
fpiewśią. Eheu nefas, fugóre pudor, verum g, fidefå, viel a ia- 
cet pietas ! Podźmy iefzcze dáley, á widźimy Panow, wi- 
dźimy Monárchow, ktorzy pod pretextem y płafczykiem 
utrzymania fwobod y wolnośći pofironnego Pááftwá, po 
przyiaciellku w(zyftkę zniego ozdobę zdárli, erygowawizy 
( (na pozor tylko ) auxyliśrne woy(ká, fprowádziwfzy col- 
luviem gentium dźikie y grube narody ; wfzyftkie kraie 
tyrańftwem, zdZiertwem, y opprefiyą ndpełnili; aby tyl- 
ko intereffom y prywatom fwoim zádofvé uczynić; w proch 
y perzynę prawie Oyczyznę włafną obrocili, ob/equium 
arbitrantur fe pref are Patria f libertati, a nie pitrzą na 
to, že nas cálegubig, cum occiderent vos. Ecce Magi. Otoz 
wam Krolowie, Pánowie. Aleć pie o tych Mátheufz Sw: 
dnia dZifieyfzego Krolách y Monárchách relàcy2 nam czy- 
ni, śle mowi ecce Magi, oto Ktolowie, ktorzy w ciele ludz- 
kim Boga utáionego , iáko fkarb w roli zakopány , dZi$ 
$wiátu wyiáwili, ktorzy primitie gentium narodow uzná- 
igcych Boga prawdziwego byli, ktorzy kadżidło ofiáru- 
i;c, Boftwo przedwieczne bez Matki, iáko aagwyz(zy Mel- 
chifedech przyznali , myrrhg, ludzką w nim ňátute fkłoń- 
ną do cierpliwośći oświadczyli, przez ¿toto Ktolem go 
y Panem całego Świata utwierdžili, ecce Magi, ktor7v nas 
Dd 3 | náu- 
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nauczyli, aby iako oni zá gwiazdą , ták my zá rozumem 
wiarą prawdziwą oświęconym,do Boga y zbawienia na. 
fzego pofpiefzali, Słufznie tedy takowych Panow y Mo- 
narchow kościoł /S, uroczyftośćią dzilieyfza rcgalizuie, 
fiufznie w(zelkiemu ftworzeniu głośi, opowiada, Ecce Ma- 
gi. Ale Herod krwie niewihnych dźiatek rožlewcá, co tu 
ma zá fpráwe? Herodes Rex: powiem ia na teráZniey: 
fzym kazaniu, gdy będę dowodził, že Krolowie, Monár- 
chowie, Panowie , wfzelkiey iúrysdykciey przełożeni, iako 
do dobrego z dzifieyfzymi Krolami świętymi, ták też do 
złego zniezboznym Herodem naufkutecznieyfzym by wá- 
ią powodem. Ad. M. D.G. | 
Mii ten ofobliwy žiemícy Panowie między in(zemi 
áttrybutámi przymiot, že fą nieiakim exemplarzem, 
konterfcktem, portretem, na ktory więc pilno zwykli fig 
zapatrywać poddani. Zita principum, efl norma fubóditorum, 
I ztąd ci Pláto powiśda, że nietrzeba wielkiey prace , nie 
trzeba wielkichzawodow do poprawy ludzkich obyczá- 


b deltgil?- iow , dofyć dobre krolow życie: Cyrus zás Krol Pertki 


mawiał , że krolewfkie życie, potáiemne ieft poddanym 
prawo; wiedziało tym Tsśian Cefarz bo powiedźiał: non 
sefe Regium alýs iura imponere, fibi laxare. Nie to ief Paa 
co innym prawa podáie, dle co fiebie niemi y fwoy àppe- 
tyt wigzać y krepowáč umie, wiele tedy należy ná cno- 
tliwych Pánách:-cnotliwy Pan, cnotliwe y Poddańfiwo, 


niecnotliwy Pan; niecnotliwe pocdanftwo. Qualis RiGor . 


ef civitatis, tales volut efe © inbabitáres inca. W Xięgach 
Sędżiow ludu Bożego, Abimelech Hetman aby był doftat 
fortece Sychem., niemoggc iey orężem podbić , udał fie do 
takiego kunfztu, czy fortelu: z fiadfzy z konia y wžigwízy 
wrece fwe fiekierę, pracidiz arboris ramum ,impofitumd, 
ferens bumero, dixit; quod me vidiffís. facere, cito facite > 
igitur certatim ramos de arboribus pracidentes fequeban- 
tur eum, Sciął drzewo mowi Pifmo S. à wia wizy je ná 
rámie 
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` N4 Vróczyfłość Trzech Krolom. 
råmiçniofi . pod miafto odwaznie, co gdy obaczyli w He- 
tmánie y W odzu żołnierze, toż famo każdy. uczynił , y ták 


wokolo miafto obłożywfzy, zapalił ; obywatele tameczni 


widząc pewną zgubę poddać (ie mufieli. Lud Izráelfki; poki 
zoflawal pod lozuem,poty fig cnotliwie zachował, fervivir- 
d, Ifrael Domino chhis Iofne diebus O fentoru , qui longo vi. 
terunt tempore. Służył Izráel Panu Bogu po wizyftkie dai 
Jozuego, y ftát(zych, ktorzy przez długi czas żyłi: Mazyufz 
dochodži, że Iozue przez dwádziescia osm lat, lud Izraelfki 
rządził; awi zás ftarśi po śmierci lego przez dwie lecie: rzęcz 
cudu pełna! ow tak liczny lud blifko millioná dochodzacy 
zá oánowánia Jozuego był do nabażeńfiwa f(kłoany, w wie- 
rze utwierdzony; ze żadnych pogáňíkich Bożyfcz nieznał» 
im ézči, honoru nieoddawał, w rofkofzy fig y zbytkách nie- 
kochał, à przecię według Cáffyodorá bardzo mało ludzi 
ktorzy fierozumem rządzą; bardzo mało, ktorym fie poć- 
ćiwość podoba, y tam naybárdziey idą ludzie gdzie ich 
prac ulżenie prowadzi, co im fmókuie, to fobie zá blogofià- 
wierftwo maiz. Quidquid eftámat volupt uofis, boc © ad bea- 
tiludinem tempori indicar applicandh, Wielka przezotność 
muśi bydź Páná, ktory poddánych fwoich od złego odwieść, 
odwabić potrafi: wielka dofyć Iozuego chwałą, że floň- 
ce w naylotnieyfzym zatrzymał biegu „ale nierownie wię- 
kfza flawá, gdy fwywolny lud w pedžie (woim zácicty u- 
ia! y do ryży przyprowadził. Cud to między cudami us 
trzymać poddśńfiwo; czego nikt bárdžiey dokazać nie mo« 
że, chybá Krol y monárchá wlaíny , za ktorego powodem, 
lub dobrze lub zle prowadzącym, idą ták dobrze, idk zle 
poddani» zważył to Claudian Poeta. 
Non fic inflečlere fenfus 
Humanos edilla valent, at vita Regentis. 

Widzieć to było w Niniwitow Ktolu: Niniwe było mia- 
fto py(zne y wyniofłe, nietylko wáppárency# domową» 
w porządne cekauzy, dle też y w bogáctwá defalos yug: 
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lo lic Niniwe na wízclàkg rofpufię , 42/& datum fceleri, 
dobroczynność iednák Bolka pod klęlki pozorem, reme- 
dium y zdrowia (zuka, Ordynowány Jonas ktoryby exor= 
bituiących Niniwe obywatelow poftrafzył , przerażeni 
ftráchem Niniwitowie do pokuty fic udáia, Krol fam z (ze- 
dfzy z Maieftatu, krolewfką zniża powagę. - Surrexit de fo- 
lio fuo, ©. abiecit vefitmentum [uum a fe, et indutus eff (acc; 
© [edit in cinere. Porwał fic czym prędzey z fiolice fwey, 
á zrzucił z (iebie odžienie fwoic, y oblekt fie w wort, y u 
fiad? w popiele. Udał fic do pokuty Krol, udał y podda 
ny lud: niechby było y tyfigc Ionafzow wetáTo ná Niriwi- 
tow, máloco by byli wymogli , gdyby by? Krol fwoim fie 
nieprzyłożył przykładem. Dziwui? fic tam expozytoro- 
wie Pifmá S. iáko to bydz mogło, że owe zgromadzone 
do korabia Noego zwierzęta, beftye, y práflwo, lubo ro- 
żnych natur były, á przecię iedno z drugim wfzyfikie 
w zgodzie, iednośći y przyiàzni żyły. Wilk owce nie po- 
žárľ, lew fic ná rygryfa nie rzucił, pies z kotką w odpo- 
wiedźi niechodźił, táftrzab ná gołębie, áni orzel ná gesi 
niebił , ná co iedni odpowiadają iż Bofka wfzechmocność 
onych frogich beftyi żarłoczne natury tak pochamowa- 
ła, że fobie żadney uczynić niemogły (zkody, co ieżeli ták 
jeft, 2áwttydzmy fie rozumní ludžie pod czas gorsi od 
beftiy, że zwierzęta flofuige fic do woli Bofkiey, naturę 
wfobie zwyciężywfzy, wzgodzie y iedności żyły. A my, 
by też w naymnieyfzym zgromadzeniu, w iedney mowię 
biedney chacie zgodzić fię czeltokroč niechcemy ! wola-. 
láby druga utrapiona żoni ze lwem lub niedźwiedziem, 
á niżeli ze złym furyatem, piiakiem, y kulfanem mężem mię- 
fzkać; wolałby drugi wilczycę, niźli niecnotliwą y złą zo- 
nę cierpieć. Powiádáig ze iedná tylko taka Grecka Hele- 
ná była, O ktorą fic pod ftarożytną Troia džiefieč lát woy- 
ná toczyła. Alec ia fic wracam do (woiey máteriey, y po- 
wiádam;ze drudzy Doktorowie Pifniá S. dźią tę przyezy- 
ne ze 
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Ná Wroczyfósć Trzech Krolow. 
OWIORINEEZMOCZPOZWOREA ASK SZA USP SAKE Wr up 
Dc, że dlatego w zgodzie owe zwierzęta w Arce Noego 
były,iż fię w śrceiak wsćifym więzieniu bydz czuły; 
z kąd, kto doznał, kiedy owo wilk w głęboki doł albo fa- 
mołowkę wpádnie, powiadżią že fkromnie, cicho, pokor- 
nie głowę zwieśiwizy, iák bardnek wžiemie patrzy, bà 
wrzuć mu rám ná tem czas owcę lub brana, by naygło- 
doicyfzy, nie rufzy; à pafye, á namiętnośći dufze, wynz- 
dane áffektá na(ze, primó primi, primo fecundi motus, lu- 
bo wémiertelnym ciele iák w więźieniu zofłają, © iako fie 
z fobg niezgadzáis | oiako z fobą kontradykuią | Iabym 
zás rzekł że owym dźikim beftyom wędźidła-y muíztu- 
ki idkieś ná pafczęki żarłoczne Noe w árce pokłaść mu- 
Grał, Ale paylepicy do moiey propczyciey odpowiada Am- 
broży S. videtar buius illa effe ratio, quia bruta animalia 
ex bicinitate bominis manfuefitbant, iakoby chciał poprzeć 
mego intentum, že dla tego ciche owe wkorabiu zwie- 
rzetá były , ho ná cichego y fáfkáwego  Páná (wego 
Noego patrzyły: idkoby rzekł Doktor S. Noe w Arce przy- 
ftoynie fobie poftępował, prawa y zakazania Bofkie obfer- 
wowal, zžonsy 2 týnámi fie zgadzał , do wfzyfikiego do. 
brego był záwfze przykładem; zápátruigc fig tedy zwie» 
rzętś ná takowe regularne akcyc Noego, lubo znátury dZi- 
kie y okrutne, w zgodzie 7 foba zyc mufiały, ex vitinit4- 
ze bominis manfurfitbant. Rzecz iefzcze trefną powiem; 
Pan ieden częfto chodził czyli iezdziT na fowo Bofkie do 
kos€iolá 2 umiał pifmo święte, widz:c to chłopek pewny 
iego poddany, náfláduigc Pána, częfio tákze ugęfczał do 
kośćioła, y náuczyl fie był owego textu pifrná S. o ial- 
muznie świętey. Quod uni ex minimis meis feciffis > mibi 
fcis; tráfilo fic iz Pan miał gromóde, gdzie máigc wolą 
czyli pital budowáć, czyli kośćioł fundowáć; rzekł do 
poddanych, dziátki moie trzeba ábyscie mi czyń(ze, po- 
datki wypfacali, bo to chce fuknią Panu Bogu fprawić, A 
Wiele bardzo kojztuie,-bo Pan nazbyt roflv , (am o fobię 
Że powie- 
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z żyłka a wsad Wo xti a NAE 
powiedział: Caelum © terram ego impleo, niebo y žiemie 
nápeľniam, bardzo ieft bogaty, bo tám także powiedžiaľ: 
Domini eft terra č plenitudo eius $c. dż chľopek ktory 
był naymniey(zego z gromady wzroftu, do tego y ubogi; 
wyfuynie fig y prawi. Miłościwy Panie, niefráfüycie fig nie, 
niewiele was ta fuknia będzie kofztowała, trzy łokcie fu~ 
kná wyftdrczy, Pan rzecze áto iáko chľopku dobry ? á chło= 
pek iak zbiczá: iet też tám mośći Panie wpifmie quidquid 
uni ex minimis meis fecifóis, mib! feciftis, coscie znaymaiey- 
fzych dla mnie uczynili, mnieśćie to famemu uczynili. 
latú ze wfzyftkich naymnieyfzy, każcie mnie mośći Pá- 
nie (uknia dáó, á ták wedle Boga y pifiná, fuknią Bogu 
dacie, kazał Pan fuknią dać, y ták chfopkowi owemu że 
Pina nśflidował, że iako y Pan w kościele y ná kazaniu Zá- 
wfze bywał, fuknia była wzyíku. Owoż iuż tu mamy co 
tam powiedziano. Rex velit bonella, nemo non eadem volet. 
Gdżie ieft Pan dobry iáko fię więc godži. 
Tám też y flugom ná cnocie nie fchodzi. 

nalis Rex talis grex, iaki Pan, taki kram dawno po- 
wiaďáia. Tulliufz zaś o Rzymie mawiał, qualefcung, [um- 
mt civitatis viri fuerunt, talem | civitatem fuiffe. Iaxowi 
bywali Senatorowie y Panowie Rzymícy, tákowi tez y 
obywatele. Podzmyfz daley; powitał iako wiecie. przeci- 
wko Bogu y Stworcy fwoiemu nayprzednieyfzy Anioł, py- 
cha y ámbicya uwiedziony, cheia? zafieść thron y máie- 
ftat pińki, aż záraz iáko powiada Ian S. tertiam partem 
traxit fellarh cali, trzecią część pociągnął zá (obą gwiazd 
niebiefkich. Nic ci też wprawdžíc ná niebie po owych 
gwiazdach, ktore fie lwem , fmokiem, niedžwiadkie m, y 
infzemi beityálfkiemi názgwáig imioniámis niegodzien uà 
niebie między gwiazdami zoftświć pyízny iáko Jupiter » 
roziadly y zły iáko Sáturnus> míéiwy iako Mirs, drapie- 
żny iáko Merkuryufz » bezwitydny niepowściągiiwy iáko 
Venus, y tám iníze nieprzyftoyaych imion gwiazdy, Alec 
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przez te gwiazdy tertiam partem traxit flellarum celi, zgo- 
dnie rozumieig Oycowie SS. Duchy niebicíkie pie$miere 
telne, to iet Aniołow , ktorych trzecią część Lucyper 
wprzod przeciwko Bogu fpraktykował, á potym ná prze- 
aśći wieczne zá foba pociagnál, więc iáko wniebie zá 
nayiásnieyízym Xizżęciem y Prymáfem fwoim „ták wiele 
Aniołow ákkomoduizc fię woli ftárfzego zginęło , tak 
Ziemfcy Panowie, Potentaci , Krolowie przez (woie nie- 
zbožne życie, ludži y poddanych mniey uważnych do ro- 
żnychgrzechow, á potym y ná zgubę wieczną zwykli pro- 
wádžié, fiilicet in vulgus manant exempla Regent. Woi- 
fzey Polfcze oźiębły byľ w wierze Zygmunt pierwfzy Au- 
guft , by než zá kogo, iśko zá Auguflá rożne u nas zige- 
ściły (ie fekty , mogło fig mowić ná ten czas tempore Ag- 
gufi^ Catholici erant angu[Hi , Bolefiaw śmiały poki fig 
w żołnierfkiey trzymał tyžie , poty y Polacy żołnierfkiey 
niepuśćili fic fzábli , zepfował fic Bolefiaw w Kiiowie ; 
zepfowáli fię Polacy. Pod Bolefáwem Chrobrym iák wo- 
icnna była Políká | bo pod Panem woiennym , náflapiŤ ná 
pańftwo fyn jego Miecyfiaw niewiesCiuch nie krol, znie- 
wiesciáfá też y Polfká: $wigtobliwie nam panował Kázi- 
mierz. z Kluniaku wžicty, $wigtobliwi też byli y Polacy. 
Ledwie co Henryk ofmy, Krol Angielfki fcheretyczał, wiá- 
rę świętą kdtolickg, Apoflátg zoftawfzy, ktorey był przed 
tym acerrimus defenfor , porzucił, aż záraz wfzyfcy jego 
poddani, nawet y Biíkupi, tąfz wiárg Świętą w zgárdzili, 
wízy(tká Anglia cięfzką záràzona herezyg , // caput fue- 
zit infirmum, totum corpus laguidum. Przeciwnym zás fpo- 
fobem, ledwie co ow Pan Ewangeliczny u Ianá S. uwie- 
rzył wprawdźiwego Bogd, 42 záraz uwierzyli wfzyfcy 
I ELE nj 
Bbiadoyypoddisbule verai Y Oe a c. 
uczynki checiaf: A zgrzefzyli, bo ślbo chwalę Páfifkie 
Z złe, albo im tež fami dopamagdig. Ze 
Ee 2 przy- 
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przyprowádzona Fáráonowi Abráhámawá žoná, nie było 

tám bez ufługi poddanych, każdy dworfki chciał fic Pá. 

nu (wemu przyfiużyć, z ochotą Sarę przyprowadzić, y dla 

tego grzech krolewiki, grzech y poddanych , kard krole- 
wíka, kará y poddanych, mowi S. Chtyzaftom. Ecce qao- 

modo Lenonis eget officium, tn Regis gratiam auferendo iuffi 

uxorem, quapropter mon ipfefólus, fed © omnes qui adbe- 

rebanr , pene fuerunt participes. Oto iáko inàmorato wi 
dopomogli fludzy, zárabiáige (obie ná ł4fkę krolewiką , 

prowadzą fpráwiedliwego Abráhámá żonę do Páüfkiego 
gabinetu, dla tego niefam tylko Fáráo; ale y w(zy(cy kto- 
rzy krolowi do niecnoty dopamagili;, káry krolewfkiéy 

byli uczeftnikámi. Niefzczęfliwość kroleftw gdy Pan nie- 
cnotliwy »,2á krolem idą poddáni, bo iego rządzą (ie przy- 
ktadem, Regis ad exemplum totus componitur orbis. Alec 
pominąwfzy ták wiele innych dowodow; podźmy iuż do 
dZifieyfzych trzech Krolow świętych y Monirchow, ná oko 
to obaczymy, że kiedy ubodzy páftafzkowie w Bethleem- 
fkiey fzopie nowonárodzonemu Pánu pokłon oddawali , 
nikt otym niewiedZial, wnoey fic to dzialo; 4 kiedy dzi- 
fiey$i Monárchowie z homágium do tegoż (ic Páná wypra- 
wuią, aż fic nową ná niebie gwiazdą fzopá o$wieca, áz miá- 
fto Ierozolimíkie wefołą o narodzeniu Chryftufow yq no- 
winę y gázete fły(zy; áz dźień dZiGeyfzy Epiphania utáione- 
go w ciele ludzkim 3ogi iatytufaie, áz káždy fiyfząc iako 
fie trzey możni Panowie nírodzonemu w Ziemi zydowtkiey 
Krolowi nád krclmi pokłonili, upominki oddáli, fimych 
fiebie za wieraych poddanych konfekrowali, pomýliť, iáki 
to Pan, ktoremu fię y krolewíkie $wiátá tego uniżaią 
miieftaty? ten to íuž ten ( rzekł fobie nie ieden ) przy(zedt 
ná świat, o ktorym Dawid prorokowal. Reges Tbarfér © 
Inľule munera oferent, Reges Arabum © Saba dona addu- 
cent, adorabunt eumomnes fines terra, owo zgoła kro- 
tko mowiąc, kiedy trzey dzifieyśi krolowie mittebant roz 
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onas ante thronum, zrzucáli pod nogi nowonárodzone: 

go Pana w ubogiey (zopie, złote (woie infignia, niebo fie 

y žiemiá chwałą Boga wcielonego napełniła, Podźmyfz 

zaś do Hsrodź, otay ten nieenotá, ma także fwoie /eguito, 

oto o nim czytamy, że ledwie zurbatus ef , zafrafował 

fie, áz mu fig wtym y ftoleczne miáfto Ierozolimá chętnie 

ákkomoduie, © omnis Hierofolyma cum iló, chytrze y o- 
błudnie zacnych dźifieylzych trzech gości przyig?, aż tež 

y fervire iego wteyże niefzezerośći, nikt fic znich no- 

wonárodzonemu niepokłonił Pánu! Myfli? Herod zatracić 
Chryftufa , śż Panowie dworfcy aby fic Panu przypochle- 

bič, bezbożne ręce w niewinney krwi dziatek y żelazo 
brocza. Zádať tam ktoś fobie quefty3, ieżeli też Panowie 
móżni będą wniebie? poniewafz tám Pifmo S. powiada, 
potentes potenter tormenta patientur , y odpowiedział: 
Quidni ff in canis moriantur ? czemufz prawi nie mdáig 
bydž wniebie, iezeli wkolebkach umierdia: firafzna to 
odpowiedź! firafzne życie Pańfkie! Aleć ia fálkáwiey kon- 
kluduiąc odpowiadam, że Panowie, Potentaci, Krolowie, 
Monárchowie, cuiufcund, latus, © grądźs, Przełożeni do. 
brzy, nabožni, (prawiedliwi, przykład zfiebie dobry da. 
igcy, w wiekuiftey chwale z dźificz fzemi Monarchśmi świę. 
tymi niepochybnie oplywác beda, Panowie li, bezbozni, 
łakomi, wzgor(zenia pełni jáko Herod, nieomylnie ná prze- 
paść wieczną poyda. Y tęćia flucháczowi memu przy Páń- 
fkim święcie podáie przefiroge, abyfmy nie złego Hero- 
dá, ále trzech dzifieyfzych Swiętych Krolow nafladowali; 
a tak Bogá náízego iuż nie pod tą smiertelnosči zaflo- 
ną zákrytego , dle face ad faciem w.iafności y chwale 
wiekuiftey- obiáwionégo widzieć y chwalić ná wieki wie- 
kow będziemy. Amen: ; 
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Dw: isfri Ná Vroczyftość S. Oycá pierwize- || mezt 

d PA || wie, tu 
go Puftelniká. (iP 
In bis, que P atris mei funt, oportet me effe. Luc: 2. || lusieg 
Temi rzeczami ktore (ą Oycá mego, idm fie bawić powinien, 


od: Epiph; ^ 


14, zką 
|| máilusii 

Awny 4 prawdźiwy t en ieft u ludzi duchownych Be d fioftre: 
phoryzm, lubo $wiátowym zda fie bydź iedno párádo» dier 

M xum: Chryflufa dla Chryftufa pod czás godži figopu- "|. ale fi, 
čić. Authentykuie to fama prawdá przedwieczna, Mafb: || wu, i 
25. gdy mowi: Quod unt ex minimis mets feciftis> mibi fe- A. fus Ch 
ciflis, cośćiez moich naymnieyfzemu wyświadczyli, mnie- 4 
ście famemu świadczyli, ktore to flowá dobrze uważaląć 
Práwodawcá Zakonu mego Auguftyn S. takiim dále kom- 
ment: Chrillus eft in Ecclefia, eff in carcere, Chriftus eft in brit, 

verbo, eff in infirmo, adoratur in Ecclefia, bonoratur infan- Yh: 

Gis, redimitur in captivis , vifitatur in carceribus, (Epeli- | to y 

tur in mortuis s Chriflus igitur quandod, propter Chriff um fa d 

velingnendus eft: lubo Chryftus fmáczny jeft w kazaniu ha 

fmáczny w fluchániu Mfzy świętey, (máäczny w kneri Pite 

nych ceremoniach y nabożeńfiwach, częftokroc iednak dla nikowi, 

leżącego wfzpitalu, fiedzącego w więzieniu > umieráigce- V dzięę 

good głodu w gnoiu, nie grzech y owfzem zafluga, Chry- | bu; 

ftufa dla Chryftufa opuśćić. Ieft Chryftus wko$sCicle,tam . | Praeba. 

mu fie kľániamy, ieft w Swiętych (woich, wnich go Po impe 

ruiemy, chwalemy, ieft w więźniśch ubogich» jet w cho- limtgi, 

rych, w nich mu ufluguiemy, posilkuiemy go w potrze- 20, bo 

buią cych, ciefzymy go w utrapionych, odźiewamy w nagich, 

grzebiemy go wumárlych, quod uni ex mimm mets 

feciftis, mibi feciftis. Náwiedza Sw. Pannę gue 
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Nå Vroczyfłosć ©. Pawła P. Puflelnika. 
nofifka Pan lezus wpoftáci dżieciątka małego w celi, zkto- 
rymoná máigc wdźięczne {we zabawy » y delicyi niebie- 
fkich w nim zażywaiąc uflyfzálà w tym dzwonek aby z po- 
winnośći chorym ufluzylá w infirmáriey, biedzi (ie y fa- 
mie z fobą co czynić, ná €o fie rezolwować S. Panna nie- 
wie, tu iey żal od naymilizego dZieeiatkd Iezufa, owdžie 

ofufzeúftwo rofkazuie, prosi iednák džieciatká Iezufa má- 
linkicgo „áby iey doczekał, y odchodząc mile ie pocałowa- 
ł,zkąd złota obrączka na iey uftàch zoflátá, idko iey fig 
málušiňúki fezus ufieczkami wemi dotchnął, chorą tedy 
fiofirę nàwiedZiwfzy, oney ufluzyw(zy, powraca czym pre» 
dzev do celi, lezufa Pana málinkiego, iuz nie dźiecięciem 
dle flicznym, dorodnym młodźieniafzkiem záftáie, dži- 
wuie fig Káthárzyná S. co zá odmiáná? odpowie iey Chry- 
fius, Chry łufa dla Chryftufa.pod czás opuśćić niezawadzi, 
ále y owízem pomoże. Dobrze S. Bonáwenturá powie- 
dźiał: qui infirmo feruit, plus meretur, quam ff ipfi Chri- 
fo miniltraret. Niec że też (iikom wyżey powiedźiał ) 
Chriftus bonoratur in fanččis: Chryftua w Swiętych iego 
y wybranych czcimy > wnich go wychwalamy, wielbiemy: 
toć y mnie dni4 dzifieyfzcgo nikt niezgźni, gdy Chryftu- 
fa dla Chryftufa, Oycá opufzczę dla Oyca. In bis que P4- 
tris mei funt, oportet me effe, kiedy przeblogofláwionemu . 
Pátryárfze y Oycu moiemu Paw lowi S. pierwízemu Puftel- 
nikowi, przy tcy doroczney iego Vroczyftośći, powinny 
w dźięcznośći yobferwanciey fynowfkiey dźiś wypláce try- 
but, à tym famym famego wnimže wychwalę Chryftufá. 
Przebaczyfz tedy pobožney moiey, nayłafkaw(zy lezu, pre- 
zumpcyey, że cię iuz dniá dzifieyfzego w kośćiele Jerozo- 
limíkim między Doktorámi fiuchać niebędę dyfputuiące= 
go, bo idę ná bezludną pufczą » y tám Profefforá naypier- 
Wízego, Sipientá Thebańfkiego Oycà mego Pawła $wic- 
tego, troia a lekcyą traduiącego, pofiucham. Im bis que 
Patris mei [unt, oportet me eff. Coby zás to zá troiáka fcy- 

: encya 
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encya była, ktorą tráduie ten Profeffor ná pufzczy, ufl y- 
fzemy na terázniey(zym kazániu.: Ad. M. D. G. | 
M Ieczem y ogniem k roleftwá, Pańftwa, Monárchie pu- 
* ftofzą, ruynuią, dobrą zás ráda, fláwiáia, funduią. Nie 
wierzę owemu dawnemu przyflowiu, aby nikt głową mu- 
ru niepízebiť, ile ze Menánder dufa, plus credo conflýs, 
quam armis fieri Regnatuta, Więccy wierzę iż głową niż 
bulat, rada niż zwąda, inwencya y forte! dokázuje, niż o- 
gnifte tárány, baby, naygłownieyfzy (zturm vy nalazd, 
woiüie: wgłowach mądrych, w rádách, ftirożytność wizel- 
ka fatum Regni, pokladálá, chwaląc felicifinum effe Re. 
gnum, ubi Pbilofapbi imperant, Reges philofap&antur. 1 dla 
tegoć mowi Plinius. Jade prifcis fudioruw (umma reuere- 
ta, fammius amor fudiorum, nune pauci fudia honorant 
ideo multa in deterius eunt. Przed tym czemu izczefliwę 
Páüítwá były ? bo była wielka miłość , wielka obferwśn- 
cya mądrośći, teraz mało ief, coby ią'czćili , dla tego też 
nifzczeią, drobnieig ná świecie rzeczy. Wyýrážono to do- 
brze w Rzymie, w ktorym gdy mało mądrych było kon- 
filiarzow, kręciły poważne o(oby fznur iáki$ iedwabny 
ofiel zá niemi ftoiąc, co oni kręcili, to on rozwiązał. To 
ták fic dzieie, gdy lub ieden ofict wrádách Rzeczypofoo- 
litey 2áficdzie, ( dopierofz gdy wiele ) to tám, čo mądrzy 
naprawią, on ieden zepfuie. Mądrość umie zgodę z plese 
y nakręcić , nieumieietnoéC rozwinąć y rozplesc. Mamy 
tego ápprobáte y w famym pifmie S. gdy tnawi, ve Regno, 
cuius puer Rex eff, Biádá temukrolefiwa,; ktore Pand ma bez 
głowy, nie umie rządzić, zaraz /ar/um corda (piewa, na po- 
fpolite rufzenie woła: 4 Angelum conftl7 , Princip em pacis, 
Bogá naprzod, v konfyliarzow Oyczyznie życzliwych y mą- 
drych fie nie rádzi. Ten iet y teraz zwyczay y proceder, 
iż krolowie, Porentaci, eventum belli, prius conflýs pro- 


dant, quam armis experiuntur, wptzod radzą niż fię wá- | 


dzą, wptzod preparatoria belica gotuią, piżli wpole; p 
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Na Vroczyfłość S. Pawła P. Pufelnika. 
ciwko vieprzyiacielowi wychodzą. Dobrze zgłowz:do- 
brze zradą, omnia prius confilio experiri, quam armis, fa- 
pientem decet, pewnieby był Xerxes Krol Peifki ták licz- 
n;ch woyfk oraz nie zgubił, gdyby nie dla gTupich à po- 
chlebnych Confgliarzow, ktorzy isko pifze Sencká: Conf- 
lunt non que optima, fed qua jvav:fima, pewnieby było 
miáfto lerczolymíkie do tych czas wfwoiey porze fiato, 
gdyby mu był Bog dia iego >trodni, mądrych nie odiął 
konflarzow. Dominator Dominus exercituum auferet a 
Ierufalemy confliarium © fopientem, y záraz przydále: ru- 
it lerufalem, © ludas cecidit: bo to prawda co Philozeph 
nápifaf: med, draconem purpureum, neg, argenteam aguila 
facere Imperatorem ff defit ei fapientia. Nie infignia Pán- 
fkie lwy y orły, czynią krolow y Cefarzow, âle mądra gło- 
wá. Wyrázilá to biegła wrzeczách Grecya , gdy w Athe- 
nach ná theátrum wyfławifa ukoronowáne ofoby , ktote 
zięgi w ręku irzymály, iák im tylko pod nogi ich pulz- 
€zono xięgi, korony zgľow ich (padały, á głowy zchglá- 
iy pod iárzmá, mądrość korony, wfzelki honor przytrzy- 
mule, bez mądrośći karki náchylác potrzebą pod niewo- 
lą. Iztadci podobno krolowa Sáhbá, niechwali Sálomoná 
zdoltátkow y fortun, ale z mądrości krolewfką lego emi- 
nencyg, wynosi mái (lat maior eff fapientia tua © operatus, 
quam audivi, fi Dominus Deus tuus benediclus , cat. om- 
plavaiffi, © pofuit te fuper Tbronum. Wickíza iek mądrość 
'woiá y uczyn+i twoie,niželim fyfzáľa. Niech będzie Pan 
Bog twoy błogefiswiony, ktoremuś fic upodobał y po- 
ftawił cie ná thronie; zgotá każdy przyznać muśi że fä- 


pientia fabilimentum populi ef. odźie zás nauka y mą-. 
drość iedną nie zofláie podpora, tam záwfze ruiny z bo- 


š4Zaig fpodZiewáé fie y oczekiwść potrzebá, Cuius fapi- 
entia fulcrum non eff, bunc cadere nere[fe ell, vel fi pro ali- 
758 temporis intervallo fat, femper timeat, nè cadat: Ale 
sdziefz (3 proíze takowe Akademie? gdZiemamy fzu: ść 
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takiego Profef>ra y Mágifirá ktoryby nas mogł nauczyć 
mądrości? 4 mądrości iuż nie tey Światowey, o Ktorej tàm 
powiedźiano, fapientia buius mundi flultitia eff, dle zeby 
nam tákie tradował lekeye, tákiey nas náuczyť fcyenticy, 
mądrośći, ktoraby fie famemu podobała Bogu, fumma fá- 
pientia eff, nofe Deum. Pyta figy (4m Iob cap: 29. gdzie- 
by fie mądrosć znáydowála , gdzieby iey rezydencja y 
micy(ce zoítawáto ? Sapientia ubi invenitur, © quis lo- 
cus eius? y fam zfobą tak dáley dyfzkuruie, Non inveni- 
tur in terra foaviter viventium. Abyfus dicit, non eff in 
me, ©, mare loguitur, non eft mecum: mądrość prawi y ná- 
uká wzadney fie obľzerney nieznáyduie Ziemi, áni (ie 
znayduie w bezdennych przepaściśch, áni w głębokośćiach 
moríkich. A kędyfz przecie Proroku święty mądrość y 
nauka zuáydowié fic może ? wtymže odpowiada rozdzia- 
le, Trabitur autem fapientia de occultis, à Págninus przy- 
dále de occultis angulis, infza werfya iefzcze przydáie de 
occultis angulis © defertis. Mądrość prawi, znáyduie fic 
tám gdzieś w zákrytych, ciáfnych y puftych kątach, y z o- 
nych (ie bierze y ciągnie. Wkgcie gdźieś bo w iáfkini ná 
bezludney Thebáňíkiey pufzczy y dźilieyfzego Oycá Pa- 
trýárchy. mego Pawła S. ieft mieyfce, rezydencya, oraz y 
kithedrá. Trabitur autem Paulus. Eremitarum Autbor © 
Magifter de ocultis defertis. NL kacie mowię bo w ciemney 
pieczárze, Páwfá S. nauką y mądrością niebieíka, iáko dro- 
giemi dyámentámi przyozdobionego ieft mieyfce y rczy- 
dencya, bo w ciemnych mieyfcách y kątach, lepiey fie dro- 
giego dyámentu iśfność y piękność wydáie, oppofita penes 
e pofita magis elucefkunt. Ale zárzuci mi tu podobno y 
rzezą (apienci $wiátowi , coż to zá Profeffor, co to zá Må- 
giftery Doktor? kiedy ná bezludncy y giębokiey pufzczy 
de occultis angulis ? coz tám zá fcyencye, co zá lekcye tra- 
dowsl? kiedy fam między džikiemi beftyami tylko zofta- 
wał, de occultis dafertis ? nięchże ci y wfzyfcy patiucte 
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Co uà to mowi Hieronym S. Sapiens nunguam [olus effe 
poteft, babet tnim fecum omnes qui funt, © qui fuerant 
boni, animum liberum, prout. vult, profert, © transferti 
© quod corpore zon potel; cogitatione complectitur, © fi ba: 
minum inopia fuerit, loquitur cum Deo, nunquam bonus 
folus erit, áiateziuz dowodzić tego záczypam, ze Póweł 
S. wbzzludney pufczy nauczał, Filozotiey, Theologiey; y 
artem "militarem, álbo ráczey nauki rycer(kiey. Ian Sw: 
Ewángeliftá wobiawieniu fwoim cap: 11. ták mowi. D4- 
tus ef mibi calamus fimilis virga. Nicolaus Regerius czyta: 
ilis feeptro regali, żeprawi då- 
rłu krolewikiemu. Rupertus 
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efzċze czyta, datus ef mó- 
ftepirum; data eff mibi lancea, 
lanowi S. Ewángelisčie, 
rafkoy zrolewfkiemu, y famey 
#ažnieríkiev kopiey y włoczni podobne byfo.Ale dla Bogá? 
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dobno to, przez to 
rolewfkiemu podo. 
ano Č, że piotem może iako faka márfzať. 
laík 3, iáko jakim krolewfkjm rządzić berłem , ia. 
nym żołnierza kieruią, y 
3. Pańlki lift pifany do 
vfżim ôrdynuie berłem, co 
ynic to musi, datus eff 
(ceptroregali, może iefcze 
i pic j oceni, kopiey 20inier- 
vs talamus fimilis hafa lančeá, kiedy owo kto cu- 
awg, honor, imię dobre, zaflugi piórem opifuie, pe- 
ie takie pioro; iedna zoftale oftrg włocznią na w: lot 
orzebiididca rafamus fimtlis baffe Č lancea: Ka: af- 
Leo Xiążę Forliwfkie pioro do pifania , 4 
takowe wyrážic lemmá; głady/a, nocentior ipfis: 
chciał nauczyć; że pioro ieft fzkodliwfze á niżeli 
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miecz ofiry, pioro ielt to potężna armatura, mocna broń 
nád puinały, nad miecze, (rzekę lepiey ) bírdZiey prze- 
nika mądrze nipifany (krypt albo páťzkwil rozrucony, ni- 
žli hártowne żelizo: idkoż prawda, pioro albowiem ná 

flawie, ná honorze, ná reputáciey y ftymie człowieka zd- 

bić może, onego niecnotliwie y niefprawiedliwie opifa- 

wizy, okryfliwizy, może flawe y imię dobre odciąć; dle 

pioro kopiey y włoczni dfugiev podobne iefzcze gorfze ; 

gdyfz cie może dáley onym dofiggnąć zdileká, może cię 

nim uderzyć y przebić, bronic fig niedopuśći. Przyflowie 

iet Polfkie, że zľora fzwáycá mury przebiia, ale pioro 

kopiey podobne, nie mury śle ludźi famych przebiia, ná 

god nosci, zaflugách y honorze zabiia, Calamus fimilis ba- 
ffa © lancee, bynaymniey niepámictáigc ná to, co tám 

powiedziano, melius eff nomen bonum quam dibitie multa. 
Ale coż to przecie zá ták dźiwne pioro świętemu Iano- 
wi Ewángeliščie dane było? co fic przez niego pro(ze re. 
prezento wało? tenże Rupertus Abbas fiowa pomienione 
kommentuiąc ták mowi: Data eff mibi facultas fcribendi 
cum principatu Č cum omnimoda authoritate, ut principa- 
tum Č cathedram baberem in medio Ecclefie, że to prawi 
pioro, la(ce marfzałkowfkiey, berłu krolewfkiemu y żoł- 
nier(kiey kopiey podobne, nie co innego znaczyło, tylko 
moc y pozwoleńie, aby Ian S. Ewángeliftá rożne nauki y 
mądrośći pi(ac, y one z káthedry fzkolney iáko Profeffor 
y Doktor mogł trádowác, náuczác: Teraztedy látwo fie 
dom:(lió mozemy, ze lan S. Ewángeliftá piorem fobie od- 
danym, à podobnym láfce Marizałkowikiey pifał y nau- 
czał Philozophiey, gdyfz tá már(zatkuie przed wfżyftkie- 
mi naukami y mądrośćiami, dlatego ią mądrzy nazywa- 
ią: Januam omnium fcientiarum, datus efl mibi calamus fi- 
milis baculo, piorem berłu krolewfkiemu podobnym pifat 
y niuczał Theologiey, ktorą názy wáia Reginam [aentiari 
krolowg ianych madrośći, datus eft mibs calamus fimilis 
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Na Vroczyfłosć S. Pawła P. Puflelaika. 
fceptro regali. Pifał nakoniec y nauczał piaren podobnym 
wloczui y kopiey żołnierikicy artem militarem naukę tye 
ceríky, datus ef mibi calamus fimiles balle S lancer. Yuz- 
že tedy kto fie pilnie závátrzy ná biagofidwionego Oycá 
mezo pierwfzego Pullelndiká Piwia 5. roniecznie przy- 
znić musí, że co w obiiwienia lan E vàagel (tá widžiat, 
to onemu (amg rzeczą wykonać kazano y pozwolono, 
kiedy mu Bog wfzechm gący H:rbowny iego kleyaot pu- 
ftelnicz; > baculum Eremiticum ,iako iaxie pioro konfero- 
wal, y wręceoddał. Datuc eff mibi calamus fimilis baculo, 
kiedy go mowięw przeświętney Akademiey Thcbáňikiey 
już nie tvch doczelnych y.$wiátowych nauk, ale famych 
madrosci niebie(kich Doktorem, Magiflrem y Profefforem 
poftáno wil. Datus eff mibi calamus ffmilis fceptro Regali, 
aby ták tym troiftym miftycznym piorem márfzafkow(kiey 
lafce, fceptru krolewfkiemu , y kopiey Ryceríkiey podo- 
bnym, mogł pifać, tradować, y nauczać. Naprzód tedy pio- 
rem m4rfzałkowikiey lafce podobnym pifał y nauczał S, 
Filozophieg , niebiefkiey Logiki, ktora lakom wyżey po- 
wiedział, icht iednym marfzałkiem prowadzącym y przod- 
kuiącym, do innych (cyencyi y nauk , Darus eff mibi ca. 
lamus fimilis baculo. Pifaf y nauczał piorem podobnym 
Berłu krolewfkiemu S. Theologiey , datus ef mibi cala- 
mus finilis [ceptro regali. Náottátek ten godny Profeffor 
Paweł S. pisrem podobnym kopiey żo?nierlkiey, pifał y 
náuczal rvceríkg náuke, datus eft mibi calamus fimilis 
balia © lancea. Co fic tycze Filozoficzney nauki y umieic- 
tnośći, prz-pátrzcie fic iáko ig pifał v tradował. Philozof 
ieden (pytany, coby tež to bytá zá fcyentia? philozofia „o 
czymby triktowala? w czymby ludzki rozum dyrygowá- 
li? odpowiedział tak: Philofophia eff meditatio mor 
čís, że Philozopniczna Dauk4 nie ieft co innego tylko "re. 
dyticya albo rofpamięrywanie Śmierci. Blogofláwiony Pá. 

wet 3. będąc Rada ss y Magiftrem, taką pil ná pu z- 
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Czy y trà dować Filozofia, kiedy nietylko w Z2 fey o. © di 
iey śmierci oflátni punkt uftáwicznie rozważał, ná niezo 
pamiętał, y o nim od Boga naznáczonym y determinowá- 
nym wied źiał, en vides bominem puluerem mox futuru my TOR. 
ale też okrutną śmierć lezufową, nabożnym fercem zá- U Je 
wfze rozpamiętywał, záwfze o niey (pekulowaf, Pbilo/a- dniá . 
phia eff meditatio mortis. A ze eby zá tym lepiey tà Filozo- s 
phia w świeżey iego zoftawała pa imięci » "Vipátruig£ fie ná 
Krucyfix v widząc z fercá Tezufowego w kielich kre: "p! ty 
naca, prośił onego, aby tąż krwią przenagóéwiet(za, idko 
iakim naydroz(zym atramentem guzítye y Artyk: y tey 
Philozophiey na (ercu iego, iákoby w xi. 34 ich iákich mo: zł 
wypifać, woláigc w duchu flowy Bernárdá S. S:ribe Domi. 
ne lefu £n corde meo valaera tua pretiofo, [anguine tuo, 
poem iB CiS fuum amorem DA ipifat t tam Po 
iod ue ute: Mediťažione 4 aff.dua Č "y fe etl ione diururn 
Bas fuda Bibl; os beca m fe rn 
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nie czytałąc, rozmyliá 
vuturna, pecus [uama 
voim iako w bibliothece 14- 
kiiy te xicot Ph qose phi PZD ie) záwíze konferwo- 
3, Ledlio, wal. Pbilofopbsą eft wmedikażio giori Drugą niebiefką 
Mądrość pod: ibnym. piorem fcej krolewfkiemu fo- 
bie oddánym napifawi Tay» ów tą nowię Theologia tràs 
dował;y nas nabczał: darus eff mibi calamus Gc fimilis 
feeptro Bot to ffowo Theo logia z Greckiego tľumáczy 
fic fermo de Deo. Mowá o Bogu. lákož tá fcyencya S. The- 
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INA V roceyftosé Oczyfczemia Nayśw..P.M. 3857 
Hfki, zgoła iáko naymilizy człowiekowi przyiaciel zy wot 
jeft y zdrowie, tak nayokrutnieyfzy przelłądowca bezbrá- 
cznay niebaczna śmierć. Nieobaczyfz by nayfedziwfze- 
spo wleciech Mátuzalá, ktoryby ktuczącego tras eras nie- 
miaf zakrawać przyiáznemu zdrowiu. A czemuż przecie 
dnia dzifieyfzego gdy żywot y zbawienie nálze w drobniu- 
'chnym “ciele nieogárnionego Boga ná macierzyńfkich re- 
"ku Marya Panna w kaśćjoł Jerozolynfíki wnośi ,ftáruízek 
‘Symeon y Prorok śwfęgy,nie przedłużenia żywota, śle prze- 
'ciw wrodzoney naturze krewkośći śimierci nieteíkliwie pri- - 
gnie? Nune dimittis feruum tuum Domine. "Tevaeze iuż Chinifimin - 
‘Panie teraz pu(zczay luge twego, wyzwol mię iuz *wy- 
zwol.z więżienia śmiertelnośći ludzkiey. 'Raczeyci fie "to 
było Stárcowi świętemu zábawiác y prosić, áby fie byłydo 
fytości oczy iego'fezufa y Máriey Panny nápátrzyly, napa- 
fy, podobniey było tego dfuzey ná ręku piáftowác, kto- 
ry urodą „wdżiecznośćią, gľadkosčia, fPeciofus forma pra. 
filijs bominum, wfzyftkich fynow ladzkich ccluie: z tym fię 
má łonie pieśćić , w ktorym duchow niébiefkich niezmrü- 


j wędiować, dby(miy niezbłą. 

1, pa izczęęlliwyą ale ciemną podrożą, obmyile wam ná 

terażnieyizytm Razániu parę iafnych erómpic. Ad M. D.G. 

(le trzeba'pochodni zdpalać, nie trzeba tryumfálnych 

* wznlecác ogpiow, wizyftka Marya świętna, má pálu- 

ment (woy fi$ńce, ná páwiment miefigc, na firov gto- 

' wfzyfłkie prawie obrociła gwiazdy, kiedy fama Tutrzen- 

, (ámà floncem, fama miefiacem zoft+ła, quafi autora 

<onfurpens; pudcbra ut lumayelcéda ut jol, Stuchaymy £wiá- 
li ta tego 
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tà tego tenebriores, fluchaymg gyrovagi , co fie to po 
tych kątach Ziem(kich błąkamy, iakie nam. będzie niette.. 
tyfz! ieżelizśtym Pańny Przenayświętfzey nie poydžie. 


my świśtłem! Ecce peccatores intenderunt arcum. ut fagit.. 


Lent in ob[curo retos corde: Oto grzefznicy napięli łuk, ná- 
gotowali w faydaku.(wym ftrzály, śby prawych: fercem po- 
firzelili-w ciemności, iákoby chciał rzeteloiey nasinformo- 
wá Prorok, iz żadna. swigtoblie- 4. %%dna expedycya 
do kośćiołagorney Jerozolymy > "41%: viacielíkich nie uy- 
dzie poftrzáfow, ieželi fawor Marydńfkiego: nie zàiásnie- 
ie światła, ieżeli nie zá$wieci tá dzifisyfza dwoiáka mi- 
ffyczna Gromnica. Opátruig ludzie p obozni y ofitrożniświę«. 
ce życia (wego, omnes bomines lucerna. ktorego fic po- 
woli upala. ná kázdy dzień, idko pochodnia iáka goreie ; 
quotidie morimur, quotidie aliqua pars vite noflra. demi- 


p 


żer, infantiam aAmifimus, pof adolefcentiam uf, ad bedter - 


nam diem, quidquid tranfit! temporis, perit: bunc ipfam 


utm agimus diem, cum. morte dividimus. lużefmy dawno 
zdźiecinftwa wyrofli, młodość praygáflá, ftrzedni wiek 
przytłumiony; y co zginęło czifu nafzego; tego cále nie» 
pytay, ten fam džieň ktorego Z temy, z śmiercią fig dzie- 
Jemy; nietrwała to tedy życia nafzego świeca, bo 19 mo- 
że pretko ládá chorobą, lada álterácya, albo przeciwnaáe- 
rya zaądmuchnąć, zágásic: 4 co więkfza: daie Kśpłan ukrztu 
S. świecę zapaloną dżiecinie, kędy iey iafność wiarę, 
długość nadźieię,gorącość znaczy miłość świętą, z kto- 
ra to gromnicz ma czekać Oblubieńca fwegos. accipe lam- 
padem ardentem. © cuffodi baptifmum;s ut occurras Domt- 
50 tvo ád nuptias, A.tulada wiatw ducha nadętego » láda 


(zum prezumpciey v pychy, lidi (zclefzt požidliwosči 


ehey zálmuchngl te świecę. Coz poczniefz mizerná du- 

(io? ktoraś krztu fwego świecę zazášilá wiatrem nieprá- 

wośći. Omnis mala atio extinguit banc lucem 4 innego 

fnac swiátľá zmądremi. Pánaàmi niezgotowałeś fobie? y 
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iuz2c będziejz defperowaf4.0 wyprawie y podrozy twoiey? 


niemyfl o tym bron Bože! oto malz dwie świśtia, dwie 
iafne gramnice dnia dZifiey(zego w kośćiele , mafz pier- 


wíza lezufa Pana nafzego, fpiritum nolite extinguere, fui- 


mus aliquando tenebra fed dedit nobis Deum praeclaram lam- 
padem «oowitenze pomieniony Chryzofiom S. Maíz dru- 
gi gromuice Pannę, przenag$wictízg , Lampas efi Maria 
gef ans lucem dnextsnguitilem fole fblenziorem. Epiphanius 
powiáda; a wedug Methodiufzá: fax eff omnium faculorum 
Maria. Tozfámo obaczymy y z Pifma świętego Gen: capit, 
chcąc Pan Bog olowiáfy, y zákápturowápy: swiátá całego 
enebra erant fuper faciem a5y/f ,ftwo- 
rzył iafne dwie pochodnie, fecit Deus duo luminaria ma- 
gna, luminare majus ut preefet diei, © luminare minus ut 
pracffet nofi, ftworzył więkfze światło to iet fonce, y 
mnievíze to iefi xiežýc , cwo nád dniem, á to nád nocg 
przełożonym uczynił, a/ praefert nučli, Chaldeyczyk czy- 
ta: ut aominaretur, aby fonce wdžieň , a xiężyc w nocy 
panował. Jednym $owem uczynił Pan Bog fonce Pánem 
y gołpodarzem, á xiężyc, panig y pofpodynią całego świą- 
tá wnocy, śle coz to iefł takiego, ze f.ońcu iáko mefczy- 
znie gofpodźrftwo zlecono w dzień, 4 Xiczycowj jako 
płci nie wiesciey w nocy? ktoregofz.mi to ftanu,y iákie go- 
fpodarftwo'w nocy? tylkoć to koci nád my/zámi, pucha. 
cze yfowy nád wrobiśmi náten czás panuią? Pomina- 
wízy rożne reficxie ktorcby fie tu znaleść mogły, dacho. 
42€ fekretu Z pifma S. edy tám chwali Duch swięty prá- 
cowitą gofpodynig, panem ottofa mon comtdtt , chleba tá 
gofpodyni Sálcmonow d w gębę niew zięta, 42 nań poradą, 
confilio ślbo y włalną reka manuum fuarum wĘrzod zá. 
robiła, y owfzem y jedząc nieproznowała, bo iey praca 
bardziey, niż ktora potrawa fmakowśłś. guftavit quia bo- 
pa tf! negotiario, Ale czymże fic przecie zśbawiśła? oto 
quafrpit. luum © lanam len y konopie czyli wełnę prze. 
li2  cdM 
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dii. Toć to widzę gofpodaritwo niewieśćie nocne, bawić 
fie wrzecionem: y kadzielg. domową;. nieczekác. długoli 
Pan małżonek fturbowány-fpoczywá ; ale: mu (pofobem 
pracy y zarobku fwego dopamágác w fortunie, do kądzie- 
le. kázdey Teymosčí, nie ná publike do Wár(záwy, nie do 
fakciey nocnych'intereffow (zkodliwych,do gofpodárltw4; 
nie do obrad Rzeczypofpolitey. Był ten zwyczay w pra- 
wdźie: w Spártán(kiey Rzeczypoípolitey, że białymgło- 
wom y rządzić y radzić dozwalat Licurgus. U Lácedemoni- 
czykow:y. Arheńczykow „„wolgo było. matronom zafia- 
dić- w Senacie y wotować, wolno było doweipnemi ráey- 
Ami certowść,. Ale. w.náfzey Polízcze niemoda; do kadžie- 
li, do. wrzeciona białymgłowom kazano. Mariti ef admi- 
nifirare: Rempublicanos uxoris- familiam. domefiicam. Mąż 
fic publiczną oyczyzny uflugg może zabawić, à Pani mał- 
żonka: około domu: dobra prywatnego pilnowac: Chry- 
zoflom. S. poftanowionych Panow fońca y xiężyca taką 
dále racyą. 77 ad bis caleffibus retióribus, terrefires Domi- 
ni difiant regere. maiora. vel. minora: dominia. [us dlate- 
go (prawi tenże ) Pan Bog floáce y xiężyc uczynił Pa- 
nem świata, áby od tych niebiefkich monarchow; žiemícy 
Pánowie więkfzemi albo mnieyfzemi Páńftwy náucz yli fie 
rządzić. Wiecie pańftwo mole że ci niebie(cy Płaneto- 
wie; zfe tylko y (zkodliwe wilgocnośći z Ziemie: wyciąga- 
iz 2. pożytecznemi dźielnośćiśmi, (pofobnemi influcncyá- 
mi wlzelkie tworzenie- według iego natury, choynie 
nśpefniaią., Ták nie dlatego Bog- wfzechmogący moc y 
władzą iedhym ludźiom nád drugiemi.dáie , à żeby ich 
fortunę; (ubfiźacyg, honor, imię; flawe wydžieráli fzárpá- 
li, co dźień per(equitowáli, chfoftáli, żeby wfzyfcy Pana 
fwego y Rządcy żyli fantázya , á on (ie do niczyiey nie 
ác komodowal, śle żeby. im-obronę; zafzczyt, konferwá- 
cy3, miłość y tifkę wą. obmyflżli, świadczyli. Pokazał 
to. ie(zcze Pan Bog, iáko to trzeba ieżeli kto chce zę dr 
i y!y 
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były gwaltowneiego rządy, iezeli kto chce gubernę chwa- 
lebnie prowádžié, y poddanym fwoim do fantázicy (chy - 
láé fie, kiedy wprzągł do wozu chwały (woiey czworo 
zwierząt, mowi Duch Pańlki aquila eorum defuper był 
orzeł w wożie, w rownym iarzmie, z drugiemi bydlety, 
iednak jemu gorę dano defuper , inklináciey iego dofyc 
czyniąc: ktory fie zdw(ze latać nád drugie zwierzątka na- 
uczył, fkrzydelek mu w wożie chwały Bofkiey do lotu nie 
odcięto, bo tym fig chwała Panow powoži gdy wiolen- 
ciey náturom poddanych nieczynią: Przyznał to y fim 
pogśńlki. Philozoph , že inklinácya natury nafzey,nie ieft 
to wyrzutek iákiod Boga, ale z dobrą reflexia tworzona 
COBÍLAVÍL nos ante natura, qudm fecit, nec tam leve opus 
fumus ut ili potuerimus excidere. Ták (ię z ludźmi ná $wie- 
cie dziać powinno, co mądrze Cynegires Párcow Krolu- 
czynił, gdy fic ná niego zbuntowali czterey Paniąt , pro- 
šiť o cztery godziny , áby po nich (woic myíl dopiero e- 
xequowali, po ktorych gdy we(zli do niego, pierwizemu 
klucz dał do (karbcu, à on miecz fpuśćił, drugiemu lu- 
tnig ná ktorey, coby wygrawał fobie, to mu dać obiecał, 
y ten miecz (chował, trzeciemu koronę na głowę włożył, 
a on oknem miecz wyrzucił, czwartego mieczem prze- 
bił, y tak przy życiu y honorze zoítaľ. To tak aby chwa- 
lebne w Pánách były guberny tego $wiátá, nieiednakowo 
wfzyfikich rządzić y uymowść fobie potrzeba. 1 owfzem 
tak trzeba, dał ci Pan Bog fortunę, ozdobiť cię lub tálen- 
tami, lub fzczęścia tego doczefaego doftatkami , niekryize 
fic; pokaż fie w oczach świata. Odrzucił Pan Bog Saulá: 
między infzemi przyczynami y ta też była, że namafzczo- 
ny Panem w Izráelu, kryć fig począł. Ecce ab(conditus eft 
domi: o lud (Woy máľo dbat, o dobro pofpolite niepyťay ; 
tylko około domu (wego chodžiť. Niepięknie, gdyby kos 
mú ná godności poftánowionemu, oyczyflemi. ozdobami 
obiásnignemu przypifano ; eo Juliufzowi Gábiniu'zowi, 
Ii3 ktory 
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ktory fenátorem zofiaw(zy, nád kominem u ktorego fic 
grzał, fenatoriwo (woie nópifał, ták ná liflách podpify- 
wano álbo ná pałacu, Gabinius Senator ad caminum, Se- 
nator przy kominie ciepłe piwko pije: oto łaie y Chry- 

lus u S, Žukafza gdy rozdawfzy táientá fwoie flugom, 
nicktorzy ic pokopáli y świśtu niepokażali, Serve nequá 
abjcondifii pecuniam Domini tui Oc auferte ab ilo quodba- 
bež, zły fl ugo niegodzieneś abyć co wiccey dano ktotyš 
nieumial zażyć. drow twego Páná,g to rou weśćie co ma. 
Był Rámplyáchús Babilońfki Pan wielki bogacz, śle báť- 
dzo śkąpy: gdy mu mowiono, dác komu co trzebà,iákby 
go furia láka napadła ták fic miefzał, á zás wkażdcj cho- 
dud tym fie leczył, gdy mu mowiono, ten to, á to ofiá- 
rowaf: MER mu żiotą fortunę w pálácu poddápi ie- 
go kora na złotym kluczu infkrypcya trzymátá , ad ufus 
Jum ginita: na to Pan Bog dáie fortunę; dbyfmy znią nie 
w kącie (ami dla fiebie fiedžieli, vita ià iáw ie dla o;czyzny 
dla konferwáciey dobra poípolitego Oyczyzny niczálo- 
wali: przypadkiem ow fkępiec gdy pod tąż fortuną fe- 
džiať, kluczem uderzony záchorzaťy umóśrł, żby fię to po- 
kazálo że niegodźzień ten żyć, 4 dopieroż drugiemi rzą- 
dźić,nad niemi panowść, ktory fortuny od Boga doney 
nieumie: ná publiczpey potrzebie pokazać y zażyć, piej- 
mie albo ráčzey niechce, ubogim poddánym , żebrakom 
udzielić, naylepiey tcdy 4 ce! efl ibus rectoribus difcant ter- 
reftres Domini regere maiora & wel minora dominia , iakom 
wyżey powiedžial: Ale vtu mi iefzcze dźiwno czemu to 
Bog wfzechmogący nie $:rutnś, nie fowifza, nie Márfa, nie 
Venufá, nie Merkurvufzá, chciał miec y poftano wil Świd- 
tá tego Pànámi? chociafz ztych Plánétow fa pierownie 
wick$i nizli xiczyc? mmie fic zda, że podobno dla tego nie- 
chciał naprzod, by rządy, £ berna naywyżfza była w te- 
ku Márfa, boby zľup cil; zdár! y wyniiczył viz viti h (wych 
poddanych, atam gdy fie n afzowi Bog pokazał, rzekł: 
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non in-commotione Domiuus, non in igne Duminus, non sn 
turbinie Dominus, fed in fibilo aure tenuit, nie to Pap, nie 
to Gubernator, nieto Monarcha, co zámiefza , aby zdárť 
y to, y to zkogo, woyne zacznie, aby (ie. zniey miaľ dobrze, 


aby mogł prywaty fwe wyrobic Xe. ale to mi Pan, ktory: 
to wionie, y odkryie, ten y ów exces oyczyznie , Ktory > 


(nie iáko wicher Mars co zdźieradachy y obała domy, ká- 
mienice; pałace, ziednego mieyfcá na drugie przenośigmaż 
chy ) znikogo nie niezedrze. Niechciał potym Bog wize- 
chmogący, áby rządy, przefozenítwo było w ręku.Satur- 
ná, bo ieft gniewliwy, tyran nie Pan, y zawzięty icdzáz 


Towifz trochę przychyloieyfzy y Ťáfkiwfzy, dle że nazbyt” 
mądry, bo fie zgłowy y mozgu iego naymędrfza Bogini: 


Pallas narodziła ,.(zkodliwa z245 nader zbytecznay licency- 


owána mądrość w Panach'y monacchach, by wpich Machi- 


áwelá,álbo Mazaryniego icgo reformatá nie urodziła. Mer- 


kuryufz y ten fie niezda ná páňítwo: bo cos. pofzedł ná o. 


| wego Zyzánefa Krola Perfkiego, ktory tylko verborum nú: 


vtrum był Panem, chciwy to yłakomy Bożek, w(zyftko 
by da gromady zbierał,4 o dobro pofpolite cale by nic nie- 
dbał , wymowny. wprawdzie y wiele obiecuie, coz ? kiedy 
fię wfiowie y obietnicach nigdy nieftáwi? Wenufay nie- 
wípominay- na pańftwo, à: ktożby fic iuž ná $wiecie poć- 


ciwym liczył,. gdyby w Pánách.,. Monárchách, flarfzyznie: 


wízelkiey, niewftyd publiczny y nieprzyftoyność wydawA- 
ła. Dobrze tedy mądrość Bofka fporządziła., żenie tych 
plánetow śle fiońcey xiężyc uż dominarentur“, aby nád: 


światem całym panowali poflánowifás-troche (ie zściągłem: 
w moralizaciey, ale iuż do fimey' rzeczy. Hugo Kárd* nat: 


naylepiey do moiey propozyciey w fenfie miit cznym przez 
fiońce: rozumie Chrvftufa, przez xiężyc rozumie nayświęt. 
fzą Panne, dwoie bardzo iá(ne swiátľá, dwie ognifie gro. 
mnice. Ľuminaré maius Chriftus efl gui praeff diet, id ef 


| sufris:luminare minus: Maria: efl que prae! noch i, sd eff peca 


CALOT fm 


263 
3 Reg: 19» 


catoritus. Chry is iakc fonce w ips to ieft fpráwiedli- 
wym,á Marya 'áko xicZye wnócy, to teft grzefenikom wpo+ 
droży do t.osčiota gornegzo | ace „przyświeca, przy- 
znóie ley to jH"necen tius tertius, ktory nam tak radzi, gut 
jacet in ooe p és rebi ciat Iunam,deprecetur Mariam ut 
p; per ffisitim fuum cor. cius dd compuntlionem Ha minet. 9 
iakie to Tzozletóia człowieka tem ktoremu przy śmier- 
telnym zmierzcha aw ciężł fzych níž: Egipfkich a e mu 
cien nosciacn à» tedwie nayi jaśnieyfze g ; 
ryá $wiecs ! 5: zuka ape dra chmy zzgubioney duf e jos wa zy- 
fikim denti świata tego; lá ko wyspie uis dni dziliev - 
fzego Symeon E Prorok para s lumen ad revelatton 
tium, zgotowales Boże świ ido ná o$wieceni e naro 
Lumen in lucrnavella,eftl] dininitas dn carne «NO 
gorz Swięty, światło w:fkorupianey #ucernic, mamy B 
w śmiertelnym ciele. A czyliz niewydáfo fic tey iafney gro- 
mnice światło? gdvziraz przy narodzeniu Tezulowy m s 
biaśnieni byli znacznie:paftufzkowie ná d Sapi ARE 
eos lux. Q tym świetle ználezli wieczne $ ph oy owi nad 
Monarchowie w fzopie lumen veguírunt ih wid i: 
iáfnev Thaboreyfkiev vefblezduit facies eius ftcut aa: pi 
o (obie w oftátku powi: edżiał n$fz Zbáwiciel, quam díu zn 
Br Yum, lag mundi fum. O lak pobľz dzikto fic znas 
ur x játá niet „trzyma! zein af! ą wiecznie zę! nať, kto tey 
kiwa Stázof mnice. Tego fnac niefzczęś ścią 
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fre 137 itineribus plat EAV HE noft Yay uU) + dady pides 
na drodze m Ra) wewnętrznych. Ná ds d 
jem Á nen | «wielki zák exklámute: Poreenda vt ! tene- 
niem An: fty „RÓ de 00), 
bras cuit non Gorzeat? eu ubi pede; n ff if à 
6, tenebraefus:t ignor ańtia, lubricum luxuria. A ktoz 
cka ci emoe éi ślifkośći kto nie omiia?iákoz mo- 
i d£ nál pieczney drog 12e, ktory w ciemnośći y śl- 
i i cho ifs ; ciemnoSci twoie aa a 
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N4 V roczyflosc Oczyfczenia Naysw: P. M. 
dzifz y niewiefz iáko żyć na świecie, droga twoiá $liíka, gdy 
wniew fi; dzie fie bawifz? ey koniecznie potrzebáci światła, 
trzeba dźifieyfzey zápaloney mifiyczney Gromnice dwoiá- 
kicy, mafz tedy Chryftufa, mafz Nayswictfza Panne o kto- 
rey Bonáwenturá S. powiada, ze Marta «ff. iluminatrix 
generis bumanmi, á potym y fama o fobie według 70. Tlumá- 
czow,ták mowi. Dominus creavit me inśnitio viarum fu4- 
rum, Pan ftworzył mnie początkiem drog 'woich , mogt- 
ciby fie tu wprawdzie iaki nowy Theolog odezwać y mo- 
wić, famá tylko wiara zmiłośćią y fákrátmentá świete zbo- 
ku Pońlkiego płynące (3 (zczegulnę drcg do ufprawiedli- 
wienia y zbawienia człowiekś, à nie Matka Bofka, ale by 
mu zaraz gorąco Anáflázy S. z dekretu Synodu Niceńfkie- 
go zapłacił. Non eff fimplex fgnificatia buius verbi , crea. 
vit bic enim intelligendum, non creavit aut fecit fed prefe- 
cit. Maria enim prafecla eff divinorum itinerum, fedet in 
bivýs, conflit in trivýs, ut omnes deviantes in fecuro ta- 
leffium collocet choro. Przełożył Pan Bog nayświętfzą Maryą 
nád (amemi drcgámi, fiedzi tedy na roftáiách, ficdZi przy 
mylnych drogách, 4 žeby błądzącym przyświecała, á że- 
by wízyftkich grzefznych ludzi do iey fig światła 
uciekáigcych na pewnym y befpiecznym do wiekuifiey 
chwały chorze oľadžitá: ut omnes debiantes in fecuro ce- 
leffium collocet choro. Mieliten zwyczay Starodawni Rzy- 
midnie iefzcze w pogańftwie zoftdiąc, iż każdego roku mie- 
fiąca Lutego pierwfzego dniá, ku ććiy powinnev wenerá- 
ciey Matki Márfa Bosá woiennego z zápalonemi świecami 
y pochodniámi przez całą noc po miáftach, po rynkach, po 
ulicach chodzili, nazywał fic ten feft Lufirum, na to po- 
ftanowiony aby byłą tafz Matka Márfa, uprofifá zwycię- 
two, tryumfy pominioremu pogśńfiwu. Wtymże mię- 
fiacu inne pogóńitwo oddawało Bożkowi, piekła Plutono- 
wi ktorego Oni nazywali Februus , z zápalonemi $wiecá- 
mi wofkowemi ofiary, d to dla tego ázeby byť fáfkaw ná 
duíze 
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duíze ich potępione, y oayize w piekle raczył (wote l. 
fkę świadczyć, winy im przepu/zczać: obchodzi dnia dźi- 
fiegfzego miefiąca lutego kośćioł S. Kátolicki iuz nie iá- 
kiey Matki zmyfioney Márfa uroczy ość, śle niepokaldnie 
poczętey Panny, oraz Mátki lednoradzonego Syna Bofkie- 
go Boga prawdziwego, podžže trybem pogaáňítwá , lubo 
przeciwnym fpolobem człowiecze, á ieżeli chcefz otrzy- 
mać zwycięftwo zpaczwar y nieprzyiacioł piekielnych , 
upewniam że otrzymafz , tylko pomni ná to, żebyś wno- 
cy śmierci fwoiey, wziął wręce tę Gromnice iáľna pocho- 
dnią. Maria Virgo plus potefi facere de Deo quàm Deus de 
fe ipfo mowi Bernardyn S. Sporzadzáli pozánie Plutonowi 
Bozkowi ofiáry, aby przepu(zezal ich dafzom w piekiel- 
nych taraffach. Tobie nędzay człowieku życzę, byś wgo- 
džine oftareczną w owe noc okropną gdy oczy wflup poy- 
d}, zmyfly uítána, iezyk zdretwieie, wfzyftek iuz z ko- 
$cicie(z od firachu, bolážni, wziął tę świecę mityczna do 
(ercá (wego, miał ią na pamięci, mowiąc Ave gratia plena 
fons lucis qui cunttos in te [perantes iluminas, 4 ia ciebie 
znowu upewniam, że wygrafz, lalkę Do(k3 znaydžiefz, pie- 
kła gorącego uchybifz. Spytaymy fig Theophilufa iak zba- 
wienia doftąpił ? musi odpowiedzieć, nift auxilium Marie 

uiffet, ego bicnon efem. Nigdybym był ná gody wieczne 
nietráfi?, gdyby mi bylá tá i4ha gromnícá drogi niepoka- 
zálá: fpytaymy Arnolphá S. Bifkupa, co fie zaim ná ten czas 
dźiało, ktorego gdy fpytano, czemuby z wefelem, $mie- 
chem y radością w drogę wybierał fic wiecznośći, odpo- 
wiedźiałby adfuit Domina vere mifericordia Mater beni- 
pniffima, me certiorem faciens de anima mea inter ajľum - 
ptionis eiusgaudia transferenda, W Weltohallkim woyíku 
żołnierz pewny przez kryzrekr woylkowy ieft ná fzubie- 
nice íkazany, przychodzą rozai zakonnicy, Kaplani, nina- 
wiaią ná fpowiedz, rádzg do pokuty, nic ztego; zákámiá- 
łe ferce niedba na Boga, śni ná zbawienie [woie, więc 
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Ná F'rocayflosc Oczyf: czenia Naysm: P. M. 
znim czymprędzey ná (zubieníce obiefzono, wiśl, a wtym 
fg zerwał posroz jakoby go przerznął , y ow defperat 
mie(zczcíliwy upadł, ktory gdy przytzedł do ficbie znowu go 
do więżienia wźięto. Przychodzą po drugi raz fpowie- 
doicy, Káptani, cały dzień radzą, perfwáduig dby żałował 
za grzechy, długo zakámiálego fercá zmiękczyć niemo- 
gli, bo dopiero z ofobliwey łatki Bofkiey przed wieczo- 
rem począł fie refektować y o xiędza prosic, przychodzi 
Xi5dz , z wielką fkruchą Ípowiáda fic, Zá grzechy żałnie, 
zpodžiwienicm wfzytłkich pokutę przyimuie , pytaig go 
drudzy żołnierze, Oficerowie, zkądby przecię ta inípirá- 
cya do fetcà iego pobożna bydź mogła ? z kąd ta fáfká Bo- 
fka extráordynársina? mufiałeś ( prawią ) świętemu iakie- 
miu dobrze użyć &c. odpowiedział że nic, o tym tylka 
pommię żem raz w życiu fwoim y to iefzcze po piánu ná 
cigsc y ná chwałę Matce przenayświęt(zey przed. Obrá- 
zem iey dwie świece zápaliž aby gorzály &c. Co ie. 
żeli tak iefl, toc ia iuž do konkluzyey zmierzam. Piíz3 © 
matce Dunftáná Bifkupá niegdy Kántuáryifkiego, że kiedy 
chodziła brzemicona tym fynaczkiem, a wdzieň gromni- 
czny nayświętfzey Panny wfzyfikim ludziom dziwnie iá- 
koś pogafiy rázem gromnice wkoSCiele, tey Mátki famey' 
zapaliła fie cudownie gromnicá, od ktorey potym wfzyfcy 
ludžie bráli $wiátlo , ná znak tego, že iey fyn, ktorego o- 
na nošiľá w żywocie m4cierzyńfkim, miał czáfu (wego niee 
jednego $wigtobliwoscig oświecić. Przeczyfta Mátká BO- 
iká y w żywocie nosiła y dziś do kościoła będąc famá $wiá- 
tiem. $ widtło niel(kończone Iezufa (wego przynioflá. Podz- 
my, tnfzaymy fie zmieyfcá, ná kolana padaymy , tákowg 
pokorną do tey Panny zánoíz3c folutę; widZi(z nas ná 
niebefpiecznym goscincu, widzi(z nafz co džieň ś prawie 
co moment błądzących w przykazaniu Bofkim , fprawze 
to pełna milofierdzia Matko podnofzkom (woim , á žeby. 
fmyfzii profym gośćincem fálki Bogá ná(zego, zeby(my 
Kk 2 i ná 
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zapalone gromnice w rece ná(ze brać będźiemy, mogli bydź 
y'twoią obecnosčia, twego (plendoru oświeceni tafką 3 
zdarz zebyfmy zświętym dżificyfzym Prorokiem Syme- 
onem, ná ten czas gdy dufza z ciálem roftawać (ie będźie 
mowić (obie mogli sync dimittis fervum tuum domine, 
Terazzc iuż teraz, mafz czas potemu. du(zo nifzá rugo- 
wác fie z lepianki ciáľá mizernego, „Rzekłbym Amen, śle y 
Oyczyzny firapioney zapomnieć niemogę. Izabella krolo - 
wą Francu(ka gdy ná koronácys (woię do Paryzá wiezdzá- 
lá, rámeczni Obywátele Páry(cy wyftawili ná ápplaus y 
ingres fzczęfliwy bramę tryumfalng , gdzie ftatá herbowna 
iey tęcza wfżyftka w ogniách, lemmá takowe nád nią, fe- 
ret lux ifla ferenum. NW chodzifz Panno przeczyfta dnia 
dzifieyfzego do Jerozolimfkiego kościoła, wfzyftkź (Ee 
w ogniách y famá iefteś naviśśnieyfzą gromnicg jákom wya 
żey pokazał, fupplikuiemy. tedy do ciebie, rácz tež Pol. 


(ke nafzę tá(ka Syna (wego oświecić, racz Panow náfz;ch 
políkich obrady y rozumy obiaśnić , zgoła profimy cię 
pokornie Ferat lux tua ferenum. Amen. | 
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Na Vroczyftość 5.. Máciciá Apoft: 
Ita Pater quoniam, [ic placitum el? ante te, Cecidit 


fors fuper Mathiam. | 

To co Apoftoľowie Páň cy, koftki rzucacie y zragie? 

ba iefzcze było udáč fig do tryíaká, czyli rám ftrafza, 

k4, żeby był ieden zdrugiego aree mri a ikto 

i ; oftkach, bá iefzcze udać fi; do gry owey 
więc bywa przy koftkach, pue" 
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Ná Vroczyfosśc S. Macieta Apoflola. 
bárdzo lekkomyflney było, ktorą dzieci fwawolae flep? 
babką zowią, zdwiążą oczy à bábe biig yztey biedy iná- 
czev, niemože (rg ślepy wywikłać , poki niczgadnie kto 
gouderzył. A czy niewieciefz Vczniowie Pańf(cy, ze to ko- 
fiki Rzymikiemi iefzcze zákazáne u fiarażytnośći pogań- 
fkiey były prawami. Camanis vetita legibus alea? A czy 
niewieciefz že to Cefarz Rzymíki ow niegdy Tyran fla- 
wny Domicyan, tedy tylko koftek zażywał, kiedy wpro- 
żnowaniu żyć niechciał, iáko pi(ze Svetonius? á czy niewie- 
ciefz, że to karty zátty, koftki, wróżki y gry wfzelkie od 
zdefperowánych tylko ludži ná świecie wynalezione? by- 
namniey na to niedba Collegium Apoftolfkie, dwoch dziś 
ftiwia w konfiftorium fwoim konkurrentow 4 ráczey kán- 
dydatow po ludafzu ná wákáns. ledni/ idą zá fpráwiedli- 
wym Józefem, drudzy zá Mácieiem, święte ślterkaty, (cys- 
fye, znaczne emulácge, pozodžié fie niemogą, kofiki rzu- 
cać mufzą. -A komuż iuż profzę koftká padia fortunná ? 
oto Mácieiowi Swiętemu Jta Pater quoniam fic placitum 
eff ante te, cecidit [ors fuper Mathiam, padt los ná Mácie- 
ia: Co ieželi ták ieft, toć ia iuż dnia dzifieyfzego Macieią 
S. nie Mácieiem, ślę prawdziwym Fortunatem Bofkim, ná 
teráznicyfzvnr kazaniu wyfláwic. Ad. M. D. G. 

Ic niemáfz flàtecznego na świecie, Č fubirà cafu qua 

*valutre ruunt , ultáwiczne Metámorpbofes, uftawi- 
- czne ślternaty, uftáwiczne mutàcye, odmiány, właśnie iik- 
by kto grał w koftki, raz zyz, cynek: drugi raz quater, drya 
padnie: fortuna vitrea eff ; dum (plendet frangitur, wiel- 
kie ftráfzydľo iako Kreteńfki I śbirynth , fzálbiercza fartu= 
ny (záchownicá, kiedy co icy dziś klucz łafkawośći zám- 
knie, iutro wytrych odmienności otworzy: takie fię na 
świecie kołeczko toczy, że co było wczoray w wielkiey 
cenie, dZi$ w pogardzie, 4 co fobie przed tym zá nic świąt 
ważył, to teraz "przed innemi powagę, prym bierze, y do 
ficbie ludzki áppetyt wabi: coś pofzła fortuna świta te- 
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ym uderzeniem kámyká, w zy. 


perzyne. Comtrita [unt pariter 
€ redata in favilam, bo ták Gc ná świecie dZieie, 


Sic voluenda etat commutat tempora rerum 

Quod f utt sn pretio, fit nulli denig, bonorń, 

Porr aliud (uccedit © e contemptibus exit 

Inġ, dies magis appettum Jforet&, repertum: 

Pokazano tám obraz fzczęśćia iudzkiecgo Tráianowi 

wgrobie Alexandra wielkicgo, flátá ofobź wkoronie bo. 
gatey, ktora zdałą lię 2 gwiazdami dla kleynatow TOWNAĆ; 
ledwie co ią potrąfnął kapłan pogáníki 14kimśiś profz. 
kiem, gláns zaraz flrácifa , y miáfto drogich klevnorow 
robaczki (ie ná niéy pokazały, A czy iedńemu fortunato- 
wi świata tego przypifac fie godźi co Lukan Pompeiu- 
fzowi, | 

Pompesujý, fuit qui nunquam mifla videret 

Lata magis felix nullo titubante Deorum, 

Et nullo parcente mifer. ! 
Ktorego Bogówie ták piáftowali, że w fwoich fukces. 

fach, niewiedźiał co to ieft przeciwna fortun4, potym ták 
od nich odrzucony że iakby fig ná niego w(zy(cy fklada- 
li niefzczęściem, od wfzyftkich zdał fic bydź ZTUYDOWA- 
ny. Spoyrzi czafu pewnego Antygonus krol Mócedońtki 
ná (woie krolewíkie infignia, korony , berľá y purpury ; 
ledwie nie 2 pláczem zawołał. O zriferum diadema, cutus 
truciatus ff quis perfelłe noffet, ne bumi guidemi iacens at- 
tolleret ! a czemu? bo przy wielkiey fottunie wielki frách, 

Servat placidos ebfcura quies 

Prabet fomnos cafa fecuros 

ddmeta atbereis culmina (editus 

Euros excipiunt excipiunt. notos, 
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Wielkie niefzczesćia y przypadkew burze nie na ubo- 
gie y nifkie chaty, dle ná wyniofie bila pałace. Wgrážono 
to dobrze ná pálácu Fryderyka pierwizego Cefarzá, gdzie 
ftalá fortuna złota, ktora ile rázy fonce nálnie promienie 
(woie rzuciło , ięczenie iakieś z ficbie wydawała, bo to 
prawda co fiéry napi(ał Počrá. ^ 

Fortune munera blanda 
Infidias non dona reor, femper, timebis 
Serenam. 

Này wiekfze od fortuny upominki,navwiceey zdrady y od- 
miennośći w fobie pokrywaią, każda u niey idfność niebe- 
fpieczna. Krotko ale dobrze nie jednym wyćwiczony żalem 
ow Ecymenes zacny wielkiego Alexandra naypierw(zy Con- 
fyliarz fzcześćie ludzkie opifal exzolit, fed turbat fortuna 
ápplauduie, wynośi , śle cofz potym kiedy woká mgnieniu 
turbuie ,w konfuziey ućiekfzy, człowieka zoftáwia: Ztąd 
jeden ftráciwfzy fáíke u Dworu, gdy widział że o niego ma- 
ło co dbála, že goiak pierwey nie re(pektuig śni honoruią, 
nárzetáigc náodmiáne fortuny, kazał odmálowác Okręt 
z żaglami opádlemi y nápifác Deficit Aura. Uftiie wiatr, 
uftały fawory , refpektá, iuż niewieią láfki Pańlkie, ná- 
fzych też zamyflow opźdły żagle, Okręt zabiegow ftanąć 
musiał Deficit Aura. Nkacie nácftátek ofieść mu przy- 


Ab iffeinus. 


Dare 


fzło. Obawia? fie wielce y Philip Krol Mścedońtki tych nie. ^ 


przychylnych wiatrow, bo kiedy mu troiákie przyniefiono 
oraz wcfołe nowiny, o narodzeniu fyná Alexandra, o za- 
wodach wygranych ná pałacu Olimpiáckim , trzecie gaze- 
ty o dobyciu fortece pewney bardzo potężney y pozytecz- 
ney, nie uciefzył fie temi gazetami, dle ráczey oczy łzami 
zmoczywfzy;y do niebá ręce wyniożfzy krzyknął wiel- 
kim gło(em, Fortuna, fortuna moderare letitiam ac tri- 
fi aliquo nuntio felicitatem tempera! Fortunna koftko 
wiem żeś czworograniafta, nie koždemu iednákowo pa- 
daíz, hamuy, hamuy wiátrow y faworow zbyteczne przy 
| chylných 
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aby potym wfzyftkie na głowę moie niezwaliły fię nie- | dm 4 
fzczęśćia; bo fna€ wiedział co Valerius maximus powie- | Jeliún 
dział: nulo in loco, nulla in perfona ffabilibus mix radici- | nayi 
bus conffiimus fed in arčšsfitmo fortune flatu buc atg, illuc | pow 
afli, quo in fublime elati fumus, improvifó decurfu deflitu- tin; 
či in profundo cladium miferabiliter mergimur. Zaprofiť |. rft 
tám czáfu pewnego Crefus Krol Lidgifki Solona Philozo- | moth 
phá w dom fwoy.ná ucztę krolewíka, uczeftowawfzy, u- 
tráktowawfzy ják miłego gosCiá, po(zli. wdyfkuts z fobs, 
gdzie takową Crefus zarzucił Solonewi qveftyg. Ouis nä 
ft in tota Gracia feltcifimast adpowiedźiał Phiozorh Ecc 
ce unus (Telus bomo fic vocatus ) in paupertate defunttus. 

Owoz wáfze-áppárycye, owoz wálze guberny, owoż wá- | 
{ze fortuny, Świata tego Panowie! ydla tegoć woła rám | Pi 
zpláczem Chryzoftom S" nad Eutropiufzem nieed. ro- Moni 
wnym fortunátem, si nunc fucati ili amici ? ubi compo- 
rationes © cean? ubi parafytorum examen, ubi ili poten- fiwor: 
tatis cultores. ? ad gratiam omnia facere © dicere aj/veriť Venti, 
Gdzie owi ná oko Przyiaciele,gdzie kśrnawały? bánkie- ay 
ty, kollácye, gdźie pochlebcow, floiakow, Tápikuflow gro- deny 
mády ? gdzie owi władzy twoiev v prtenciey obferwánci? (oki 
ktorzy dla láfki y refpektow Pántkich wfzyftko do guftu gul 
twego y mowili y czynili, ztego wfzyftkiego zoftálo nic 
Korat: E-mibi/, nic iuż niema Eutropiu(z , luffer fatis , edifli fatis 
pifi: in fine atġ, bibiffi, tempus abire tibi eff , iadleś, piłeś, coś fam 
| chciał, fiużyły ci żarty, czás ci wyniść iuz iuz mafz grob 
fobie otwarty. Tak otym wfzyftkim kończy mądry Sálo- 
mon. Ego Etclefraffes fui Rex Ifrael in gerufalem, iśkoby 
chciał nas tym mym nauczyć, ze wfzyfikie świata tego 
pompy, okazáľosči, fortuny, tym fie tylko kończą fui, by- 
łem, nieieftem. — Nietákim fortunatem obłudnym dzifiey- 
izy Mąż folennizant zoftał Máciey S. nie ná taką odmienng 
fortunę , dle ná wieczną rzuciła mu famá ręka de wig ld 
€ | 
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ré 


ftke A po (tolfkiey godnosči, Q'anaumeratus efi cum unde- 
cim apofłolis, y pecaytány iet wkomput Apoftolfkiego /402 


fellium. Niech fię zda głupiemu rozumowi, iz flcpa fortu- 


natwfzyftkim władnąć może; y.tak ią fobie bardzo więle 
poważa;. ia powiadam; že to Big fam ieft naywiękfza fote 
tuna, ten mà wodzách trzyma światową fortunę; y ná kto- 
ra ftronę podobać mu fig będzie, tám nią dyryguie, on Ty- 
motheufzom fpiacym w niewod' do matni wiary świętey 
miáttà y pańftwa násania, on Serwiufzów z rogoży nd kot 
bierzec; Maryafzow zConfulatu, n4 eXulat z fadza, y wyż 
pędza, on Polikratefow ante wota , [upra vota promos 
wuic, ruguie. 

3lle ego gui guondam caula, nunc Arbiter aule 

Prod; pedo viliy Regia fceptra/gero. 

Piekuie to ieden przy: koronie’ fymboliczney wyráziť 
Monárchá. Faber cudit, Deus ludit; imponendo, deponendo. 
Pogdńfkich Poetów takowe były commentá , ze rzeczy 
ftworzone fa igrafzką Bogow. Ludit in bumanis divina po- 
pentiavrebus. Bie y fama mądrość Bofka tyn fic záfzczy- 
ca u Prowerbiáliffy (wego. Delet abar per ffngulos dies, ti: 
dens coram eo omni tempores ludens ip orbe terrarum. Aids 
każ profze igrazką ta mądrość Botkka fie zabawia? oto Au- 
guftyn wielki odpowiádá: nihil in bot inferiori mundo ge- 
ritur quod a fummi ilius Imperatoris aula non dubedtur 
aut pronuntietur. Nicfię na tym obfżernym $wiatá cdfe- 
go ámpbiteatrum niedźieie, ná coby ubiwerfał y mandat 
od: dworu Pana niebiefkiego nie wyfzedt. Szaleli tedy ftá- 
rożytni Rzymianie, gdy "zárzučiwfzý godne Boginie, iko 
to Ceffitatem, Prudentiam Temptrantiam , niewyRdwiali 
im ko$ciolow, famę tylko fortunę ná pierwfzym ftawiafi 
míieyfcu, addorowai, honorowali, głupie czcili, (zánowálijd 
Pliniufz przydaje. Toto quippe mundo eo locís omhibufg, bot 


ris ohtu vocibus foriuna fola śnoocatur. Forny do kro- 


léftwá, fortungy-do'zwycieftwa; fortuny do! nauki; fortuny 
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KAZANIE. 
do kazdey rzeczy z ukrzywdzeniem cnot infzych, co życ 
wo zázy wálo, y teraz iefzcze zàzy wa, nieWiedzač Ze to (am 
Bog fortuna y przypadkiem włada, nie żadne fatá ani ka- 
zufy tym światem kieruig, iáko Atheiftowie niezbozaini- 
uczáig quid quid fit, cafu fit: ále prowidencya Bolka w(zys 
ftkim záwiáduie. W yfokiego fzczesčia y niefzczęśćia, pro- 
bant tego powiedział Job cierpliwy: mil in terra fine cau. 
fa ft. Niechze tedy fortuna flepa y nieftáteczna przy gfu- 
pich zofidie, gdyfz fata regunt fatuos, [fapiens dominabitur 
afiris. A ná džilieg(zego prawdziwego Fortunatá nafzego 
Maciciá S. niechay (amá naywyż(za fortuná Bog naywyż- 
{zy wotuie. Rzucano tám niekiedyś z Reg: Cap: 10. lo(y; 
wota dawano na Saulá, rzucano ná Acháná wobożie, rzu- 
cano ná Jonafzą wokręcie, śle coż po tych lofach y gło- 
fach, kiedy były ludzkie, były dofyć niefzcze(liwe , ná 
dzifieyfzego Fortunatá prawdziwego Máciciá, fam Bog nie 
kto inny z Apoftoľámi wotuie. Ta Domine, ofende guem 
elegeris, exemplis agualibur pares effe Cognoverunt, 9405 
c&teris proferendos non dubitarant , alterum. autem pra: 
ferri aljs, non bominum erat, (ed Dei, O gdyby y teraz 
w náfzey opfákáney Polfzcze tázie bywały konkurrencye, 
takie z Boga elekcye, żeby zapomnieli máchiàveli(mu, fá- 
kciey, porzucili zákazáne zabiegi, niefpra wiedliwe korru- 
pcye; pewnieby Bog Polakem poblogofiá wil, ale coz kie- 
dy invidiá diaboli, mors introivit in orbem terrarum, Ta- 
zdrość ná ruinę narodu ludzkiego ( à fa mowię ) nayofo- 
bliwiey naroduPolfkiego śmierć w prowádžiľá, ze beze- 
cna kłotnica wízy(lkie zgromadzenia , wfzyftkie fłatus 
tak mie(za, że z návwiekfzych kompániey piexło famo 
czyni. Dara ficut infernus emulatio. Bywały te czáfy kie- 
dy poniewolnie na urzędy brano, przed honorámi $wiá- 
towemi, między fkały, iálkinie, miedzy bezrozumne y dzi- 
kie beftye fic kryli, à teraz iefzcze drugi extremam un ći- 
snem nie wźiął, àiuz fig targuią o wákáns, á iuż pełno 
konkur- 


Ná Vroczyfość S. Macieia Apoffola. 
I : | 
'konkurrenciey , o fubfellium, okrzeflo, o dobre Woy- 
toftwo, Stśroftwo, dobrze ręce fmóruią, iefzcze ducha ma 
w fobie,a co wíkok do dworu po urząd, lepiey mowią 
zá świeża, niźli honoť okrzepnie. Mało teraz w Polízcze 
nafzey Strompififkich, ktorymby Bifkupie infuty; bodzące 
widžiály fię togi. Qui Epifiopatum defrderat, infernum de- 
fiderat, Málo y w Apoftolíkich ftolicach Adryánow fzo- 
` fych, źe doczego fic naybárdZiey w(pina ambicya ludzka, 
im by było nayciężey eminere. Mało w nayidśnieyzych 
Domách znaydziefz takich Antygonow, ktorzyby krole» 
wika (prykrzywfzy fobieskotonę, o ziemię ią rzucáli, rol- 
Jat te qui non novit. Teraz ollep cożywo bieży na wy- 
śćigi zdrád pełnym fidnym trupem, torem. Ah fzałeń- 
Awo | listka rzecz, koroná,-fortuná z honorem. Niechze 
kto glebiey weyrzy w przyczyny piefczefliwych tego 
kroleftwá rewoluciey, przyznać, ze zámie(zánia tey Oyczy- 
zny między innemi , tá bywa nayfundámentálfza, zazdrość: 
że difritutiva iuffitia Regnantis, nicktore familie wynio- 
Ra, żę wPanś więkize inni refpektá mála. Tak to ferce 
dawniej fzych familiey przerdżało, že ničubľagána złością, 
wolą y fortuny fwoie y całą Oyezyznę widzieć w popio- 
łach, niž w pokoiu y fortunach emu/as potefaćes $c. Má. 
cieiá S. rádza fic Elektorowie fámego P. Bogá aby go z fá- 
fki fwey pokazał. Dez omnia cognofcentć deprecati funt, ut 
demófraret utri effet dignior. Theodoretus powiada» dla te 
go też fzczefliwe były guberaia Apoftolfkie y w nauce, y 
w prawach, y we wízyitkich progrefi:eh ip omnem terram 
exivit fonus eorum». To pierwfza Macieja fortuna, że padł 
-u Boga fortunatem. Ní fortunie. Chryftufa Pasa czytam 
flowá Názydnzená $. tákie: Chriffus fublimior atý, praftá- 
tior, quam intra aleam peccandi effet. Zycie Chry ftufowe tak 
dofkonałe ieft, že też niema(z żadnego podobieńftwa á ze. 
by ná niego miała paść defektu: by namnieyfzego koftká, 
chociafz między grzefznymi konwerfuie, ztym fic s y 
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KAZANIE 
fam odezwał, quts ex uobis arguet mé de peccato 2. A cze- 
«muž ia przecię ná tey fortunie wid zę, inftrumenta oftrego 
życia, żłob twardy, cieraia oftre, fiine gwozdZie, bicze; 
ran kilkátyficcy? O do Bogź z taką fortung! ciefzica y nie- 
"fzczeíliwa koftke.Bog Ociec z niebá fpuśćił, kofterowie ná 
te w leruzalem fomune rzucali. | Expedit ut unus moriatur 
Pro popalo: A vadze dobty lezus tey koftce ták twárdey y 
ftrafzney ? rad, y wdžiecznie ią przyimuie, gdyfzucierpieć 
ico dla Boga, znak to chwały Bofkicy y kochánia Bofkie- 
-g0: '4 owi.co tu.rzeką zli Kitolicy, ktorzy dla Boga y dü- 
fze fwey zbawienia nic ucierpieć nicchcą ? czego fic po 
nas fpodziewác ktorzy tu niechcemy znośić žadnev przy- 
krosci dla zbáwienia (wego! rozumiemy ze to kilka. pa- 
Cierzy zbędźiemy wieczney męki? Non impetravit epulo 
refrigerium, quia tantum digitum intingi voluit agua , 6 
magnum incendium extinguere, uczony Cellenfís przeftrze- 
ga. O małoż to ná cie mało piidnico, niewftydźie , kofte- 
ro, ieden dźień wftrzemiezliwośći, kilka godžin pokuty, 
jeden moment weftchnienia fzczerego, trzeba, ttzebá ca- 
łą ręką we krwifwoiey brodźić za wielkie złośći twoje: 
naprzykład tego; qui animam fuam pofuit pro nobis mori- 
endo, fic © nos vitam nofiram exponamus panitendo. For- 
tuná wtora Mácieiá S. nie inízi byľá, tylko uftawiczna 
ádozywotnia pokuta , eodźienne umártwienia, perfeku- 
cye nieprzyíacielíkic, náoftatek śmierć y meczerífka fiawa 
Hic fuit in lege Domini dotliffümus, in corpore mundus, mal. 
torum fignorum patrator,extenfis in calum manibus Mar 
tyr (piritum Deo reddidit. leden punkt ztego Elogium 
ktore mu przypifuie Antoni S. zabieram o cudach iego 
multorum fighorum patrator. Carol Cefarz urodził fig 
w fam dźień Mácieiá S. potym całe pańftwo (woie oddał 
w profekcyą temuż Mácieiowi świętemu, swiadézy Cor- 
nelius a Lapide, zc (ic záw[ze ten Pan pobożny ztym zá- 
iczycał, że nigdy niewiedźiał coby to była przeciwna for- 
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Ná F'rocayflosé S. Mátietú A poffola. 
tuná. Cefartus lib: $. pifze, ze tám źodnieczę pewni obie- 
ráijc fobie zá Patronow świętych Bofkich , fpifali ná kár- 
tkách imiona rożnych świętych, y iako tto trańł , brali 
z iedncy kupy» niektoremu znich pad? Máciey S. zá Pá- 
tronś, lekce to fobie ważące Imię, Ze teu S. naftąpił ná miey- 
(ce ludafza, rzucił tę kartkę, chce wżigć in(zą, zámie - 
(zawfzy wkupie znowu padł ná S. Micieia, zágniewány 
żołdax bierze trzeci raz, miefza kartki, znowu Máciey 
Swięty, porwał fig z fury y niechciał iuż brać żadney 
kartki, y pofzedł w.predce; przypada żeglować y płyoąć 
po morzu w Bacie, czyli mátey Fregácie, powitanie fala , 
duża náwáľnosé morfka, zamielza ftatkiem, wfzyfcy w nie- 
befpieczeňítwie, przyfzło do tego, że trzeba było dla ul- 
ženia iednego wyrzucić w morze, rzucáig lofy, padł los 
na owego żołnierza y wyrzucono nieboraká. ná iedney 
defce w morze: płynie na deke, woła do Pána Boga rå- 
tá lá wtym ukaże mu fig mąż ieden poważny y rzecze: 
cobyś też teraz dał gdybym cię przywiodł do brzegu y 
od tdk widomey wyzwolił zguby * dałbym mowi wízy- 
ftko co mam, y byľbymci obligowány do Śmierci; rzecze 
mu on mąż święty niechcę infzey żadney rzeczy od cie- 
bie, tylka żebyś mię mia? zá Patrona (wego: o bardzo do- 
brze ! á jákož cię mam zwać moy Oycze? wnetci powiem 
tylko cię przyprowádze do brzegu: wźiąwfzy defzczotkę; 
ciągnął iązżołnierzem'4ż ná brzek, y wyfadziw(zy go rze” 
cze: Iaieftem Máciey Apoftoł ktoregos ty imieniem wzgát- 
dźił, atoli kiedyśprzechodźził zchorągwią , miał baczność 
ná ubogich ludźi, y niezdzierales ich ták iáko drudzy;pofłat 
mię Pan Bog ábym cię rátowal, y żebyś uznał iákos źle 
uczynił gźrdząc moią protekcyg. Vwazmy iuż; co Zá re- 
fpekt u Bogá co zá Fortunat Bofki Máciey Święty! čo zá 
fzczęśćie bydź tego może każdego, kroryby go wzywał, 
y zá Patrona obrał? O fortunacie zacny y (zczefliwy Macie - 
iu święty, fczęfliwąć koftke dźiś urzuciła ręka Bofka, nic- 
Li 3 chže 
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chže y nam zá przyczyną twoją padnie koftka fpofobna do 
pokuty, potym fa fortem Saudłorusm, aby o pas rzeczone, 
inter fanllos fors slorum ef: á my tą fortuna nietylko tu 
na tym świecic, śle y w niebie kontentować fie bedžiemy A, 
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[NA roczyi OSC- f aZImiErza ATO- 
lewica Polfkiego, 
Mimifirabit eis Luc: 12, 
W Czefliwa niwo Políka, na ktorcy fie rałe zacne navig- 
Ś wicie lagieffow pożynaią fnopki, że im fie nietyl. 
kó domowi ( iake niegdy na polu lozefow ym ) kfa.. 
niaig Brácia , nietylko poftronne potentatow pochyláig kág. 
ki, ( 4 iak ná złote kłofy nieprzyiacieifkie ubiegaig fig koe 
fy ) ale też fam naywvz(zy Monarcha niebietki Chry ftus 
do nich fie z krzyzá bierze, fwoy fnopek mirrhowy gorż- 
kicy męki fadowi wedle nich, ktory Kaźimierzowi Swie- 
temu nayiaéaiey(zemu Krolewicowi nafzemu poltkiemu, do 
ręki poddie, godząc na intencyg Bernárdà S, Imitaberis 
prudentiam fpon[e, atý, bunc fafciculum a pečlove avelli non 
per mitres. Bierz Krucyfix Kazimierzu á według mądrey 
Oblubienice, fnopká tego od pierśi nic odkładźiąc , pomni 
na ukrzyżowanego , pożałuy/umęczoneęgó. Dwá fnobki 
przezacne tych czáfow poftnych rázem fię zefzły, A A.(no- 
pek Kážimierzá S. fafciculas regius congratulationis, 
ku powinfzowániú, Ze i» malo ipne na pożarach świdto- 
wych okázyi; Zicłonośći fáfki bofkiey, y kwiátu wyfokiey 
nie utracił enoty. Drugi fnopeczek mamy Chryftufa Pina; 
fafcicuľam myrrba; áten ieft, f'afciculustozpafftonis , przy 
morty 
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Na V rôczyflosť S. Każimierza. 
mortyfikácyách teraźnieyfzych do pożałowania, ktory przy 
ogniltey męce fwoiey uwiądł, y cale śmiercią zgorzał o- 
krutog. Snopek Kazimierza S. zafadzony ief śuxta tor- 
rentem voluptatis, przy rzece wieczney rofkofzy, kiedy 
germinans germinalit w zamożny przybierze fie owoc: ale 
fnopek męki Chryftufowey fontem lacrymarum potrzebu- 
je compafliey, Ażeby: przy odwilżeniu źrzodłem łez ná- 
fzych odžieleniaľ, Snopek tedy męki Chrryftufowey; wfzy- 
tek myrrhowy! à fnopek Kážimictzá S.idko nazwiemy? 
niechayże bedžie fnopek liliowy, 4 woftátku dla kándoru 
nienárufzonego, Kážimierz S. między trudnóśćiami świat 
fzkodliwego, niech będzie ////um inter (pinas, fama mię- 
dzy cierniem lilig: tá będzie propozycya moiá, tylko cie- 
bie Lilio niebiefka w cierniu męki ofirey gorciaca, bolefny 
Iczu;o błogofi dwieńftwo uprafzam; ty zás Liliacie Koronny 
Kážimierzu S. dodaway &c. Ad M. D. G, 

T zawiedzie (ie, kra nazwie ten świat láfem Ciernio- 

E wym, gdvz go fam Bog w čiernie obrocic przyobie- 
cal przez lzdiafza Prorak4. Vepres © [pina erunt in úni- 
berfa terra. Aza(z nie ták iek páňftwo moie ? obrocmy 
fic: gdziekolwiek zámyslemy, wfzędy na oftre nápadamy 
ćiernie, weyzrzyimy na korony. Krolew(kie, na Mdieflaty 
Paufkie, ná wvfokie fuhfellia, godnośći, y guberny , dh 
nieftetyfz!idko te wfzyftkie pelne fa Cieroia ! Wyfadzo- 
nemu na Monarchig $wiátà wfzyfikiego Adamowi, nie 
rzeczono między rozámi y liliami, kwiećiem rozmśjtym 
chodZic będziefz: ále6 Adamie w ćierniu fiedziec przyi- 
dźie > Spinas. ©  tribulos germinabit- tibi , twoià 
chwała wfzyfika w ćiernieć (ie obroći. Hic (pinas curd- 
rum morfus appellat. Fráfunki krolewikie, dobrzeć dobo- 
dzą Adamie, ten to głog twoy wfzyftek; náucza Ambro- 
ży S. to Cieraie oiezáw(zec pozwoli ufłużyć Bogu, to čier- 
nie pokoy przerwie, y wezáľu zwyczaynego częfto nie- 
pozwoli, &c. Czyni tám Pan Bog Moyżefza páftuche Boa 
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KAZANIE. 
giem Faráonowym, iakżer mu fię pokazał? apparuit ei 
Dominus sn medio flamma rubi ardentis, pokazał mu fię 
w poysrzodku, goràigcego krzaka, Paniictay Moyżefzu, że 
z chudego pácho?ká Panemszofidniefz, coż cie czeka? 'bęż 
d£iefa. Dominus: án rubov w čierniowym.y ognifiym krza: 
ku; nie iedenci wyrzuci: owoz z półtuchy Bożek ! nie ie- 
den vkole. jak ćierniem, iezvkiem. Nunquam emtnentias 
invidia: (r. obtvečšatiome caret, Nizt fie niepodnośi bež 
ufczypliwych cenfur. Mowi tám "Pan Bog do [ákobá, Di 
lataberis ad occidentem, t orientem, feptemtrionem;( me. 
radiem, rozćięgnę imię twoie y fortune odrzachodu, do 
wfchodu, ; na pufnocy y południe, áž on mowi; Tezrililís 
efl locus ifle, frafzne to ná mię micyfce, 4 czemu? bo ko- 
Ja fortuny, kola: honory, &c. Dabrze to wyrázit: Karol 
trzeći, uktorezo pokoy był, w ktorym ludzkich slow 
pełno było ták mifternie zrobionych, že iàk tylko Krol 
w pokoik wfzedł, wfzyftkie fic. gęby otworzyły, y poki 
Pan po pokoiu chodził ufiámi rufzaly, wyrážiť to, že ży 
cie Páňíkie wiele gąb ma ná fic orwártych, gdyż prawda to 
co Polityk napifaf. Infra mortalibús natura , recentem 
aliorum felicitatem agris oculis. smtrofpicere, W rodzoną 
ludziom niechętnym okiem ná porywáláce fie drugich 
fczęśćie. pátrzyc: co uważając drzewko oliwne , gdy ie 
drzewa Apologiczne za Krolá Páná (wego obrić mysliiy, 
y do korony prośiły, odpowiedziálo ; Numquid pofum de- 
ftrere pingpvedinem meam; mamze ia dla wáfzego rán- 
ftwa opuścić (woie włafną przytodzong tIuftos.? ey nigdy 
la tego nie uczynię? wolę fie fwois kontentować kćndyż 
cya: dtocó ZA przyczyná ? colz tozdokśżya? odpowiás 
da Nanzianzenuse Ars artium eff bominem regere qui ina 
żer omnes animantes {7o moribus varius, 49 voluntate di> 
ferfusy V qui infenfus femper prefidentibus die noél ud, in- 
fdras meditatur. © iefi to (ztuká nád.fzinkami człow ies 
kiem rządźić, między wízyRkiemi:zwietzctyzctyczáiem 
y wolą 
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Nå Vroczyfość S. Kagimierza. 
y wolą przecienego zawlze ná urzędnika zawize na prze- 
Jozonego fakcye y zdrady knuiącego. Powiedział tam Plau- 
tus, Homo bomini lupus, à ia mogę przyfiąc, że człowiek 
człowiekowi gorfzy nižli wilkow tyfiąc, dobrze powie 
dział Auguflya S. Nalla immanior fera bomine fibi relictos 
Potwierdza w te tropy tey prawdy y Chryzoftom $. gdy 
mowi: Pre omnibus malis, bomo mali peffimk; y tak gdy zo- 


fládie Krolem Izrśelikim Saul, hałas wielki na niego; co zY-, 


wo mruczeć pocznie, Num falvare nos poterit. iffe? © de- 
fpexerunt eum, å czy podobna, żeby ten nas «ia? falwo- 
wić? å co zá przyczyną? Pater eius Cis; Ociec iego co$ 
ná czyžyká pofzedł; á on co ná to ? żeby fie byľ otrzy- 
mał przy Kroleftwie, bynamniey tego nieuważał, wziął 
przed fie policyg , dyfymulować począł. Ipfe vero d: jfi- 
mulabat fe audire, iákoby tego nieflyfzaľ, woláig na Au- 
guftá Celarzá żonę 0 rożne exceffa , rożne piíz3) zucáig 


páfkwile, á oná odpowiada. Relinquam illos obtrečiatoréš, 


dum me illi fínunt effe Augufl am. Ztym wfzyfikim, dofiadat 
Chryftus Pán do koronáciy Čierniowey » á po uczcitowá- 
niu chlebem uciext od kroleftwá, 4 czemu” odpowiada 
Chryzoftom święty, uć iopuerez coronam [pineam dignitati 
Regali debere coniungi. Między takim Cierniem Políkiey y 
Czefkiey korony zrodzona Lilia fy mboliczna Każimierz, 
żadnego iednák fzwśoku od niego nicodniofià, bo ani pie- 
fczoty Pańfkie fumnienia, ani frafunki guberog krolewfkiey 
głowy iego nieobrśżiły, ktora fic do korony (poľobiľá 
niebiefkiey. Alogfius Efenfis , máluie człowieka ná obľo- 
ku z takową infcripcyg, 44 altiora, wyžey poftępuy. Ká- 
žimierz święty, lubo fiedźi ná obłoku iáfoym urodzenia 
krolewíkiego, iednakże niedbaiąc o ziemíkie pańftwo, my- 
šli altiora, lepfza korona niebiefka : O prześliczna mifly- 
czna lilio, niedawnośći we(zlà, dle zapach twey doftoy- 
nośći, świśc prawie cśły napełnił ! bo bone/lus ambitus eff 
quos fequimur tempore, velle praconýs anteire. Przefze- 
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KAZANIE. 
dies Kazimiezzu w młodym wieku Dawida; © ktorym 
mowi Duch Páüfki, Pefrebat ferbus tuus gregem Patris 
tui, veniebat leo © ur[us, © tollebat arietem de medio gre- 
gis © fuffocabam © interficiebä. Páflem trzodę Oycá iwe- 
go, przychodził lew albo niedźwieć, y brał z poyárzodká 
barani, d iam odbierał, [wâ y niedzwiedžiá duśił, y zábi- 
iaf. Więcey nafz Ktolewie Polki dokazał, gdy tak wicle 
rázy ná fie biiącego piekielnego pfa krzyżem świętym od- 
pedžiť. Idę dáley ; cofz fa doftátki ? lew to, ktory od Bo» 
gá; od dofkonałości żywota Chrześćiańtkiego odltrafza. 
Tak ow młodaieniafzek, ktory o do(konáte życie pyta? fie 
Chryftufa, aż Chryftus rzecze: Fade, fi vis perfećłus efes 
uende omnia que babes, © fequere me, Chceiz bydz do- 
fkonałym, przeday wfzyfiko co maíz, 4 day ubogim, áž 
on abt triflis s A CO go zalmućiłc? erat enim babens ma- 


gnas poj/efiones, miał wielkie doftátki. Co fą Mácicrzy- . 


ikie piefczcty y rofkofzy świata? ieft to niedZwiedzicá. 
Voluptates inviffimas babe more leonum, ktere nas lizg idm 

o niedzwietá fwoie , y nic niewyliżą!, tylko plugáwe- 
go niedźwiedzia. Porozdžierať wfzyftko Kážimierz $wie- 
ty, gdy tym wfzyfikim aby był fpofobnieyizym ad altiora, 
pogárdŽiť. Zrownat z Sám(onem lubo láty dobrze młod- 
fzy Kážimierz święty. Ofłatnie džieľo Sámfoná. Domus 
autem erat plena uirorum acmulierum, © erant omnes tbi 
Principes Pbilifiiim, apprebendens ambas columnas quibus 
nitebatur domus, coucutiens fortiter columnas, cecidit. do. 
mus. Wielki pałac z nayprzedniey(zy mi Pany obalił: źle 
to mnieyfza, bo to z nieprzylaćiołmi. To wielka, co náfz 
Krolewicz Kazimierz święty uczynił, ftał woczách iego 
wielki pálac, to iet dom y familia Krolewfka , wielkich 
ludži, bo Cefarzow, Krolow, y Monárchow pełny, erant 
ibi omnes Principes: o tym pałacu mogło fic mowić, co © 
Emiliufzowey familiey powiedźiał Cato. Hic felella la. 
žent, wfzyftko tu ludzie wybrani: o tym páfacu wa: 
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N2 Fsecayflosd S. Kazimierza. 
fza świętego, tO trzebá by o mowic, co o ltatui Ifalana; 
ktora ná pierfiách kilkánaščie twarzy w koronách piafto- 
wółi, à Rawá ogłosczyniłi. Non unus Caefar in uno. La- 


wala? mu tedy ták wielki pałac drogę do Chryftu(a, z4-. 


walat mu drogę 4d Aliiora. Cóż te» miody Sámfon uczy- 
nil, trząfogł nim y obalił, kiedy wzgirdżiwfzy konwerla- 
cyámi páňíkiemi, wzgśrdziwizy wfzelkiemi picfczotámi, 
pomyślne volupy; y Krolewfkie precz zárzučiwízy oka- 
załości, wfzyftek fig udał ad altiora, wízyflek ná rozíze- 
rzenie Wiáty świętey, wizyftek w mortyfikácyách, y bogo- 
myślnośći, y ná ufludze Bofkicy , čie. ey altiora! altiorae 
twoie Kázimierzu święty Krolewiczu Polski, iako (3 chwa- 
Jebne! bogday nam zawfze w oczách ftawały, y (ercá ku 
niebu zapalały , žeby o nas rzeczono» #07 inferiora fecuti 
nieczołgśią (ic po márnošči Ziemskiey. Ale iáka to niefczę= 
śliwość náfzá! kiedy te aliora opufczáigc $n inferioribus 
myśl wfzyitkę zátapiámy , ná wygnániu tym opłakanym 
jak w Oyczyznie pewncy báwiemy! onędzna y opláká- 
na głupich ludźi kondycya! ktorzy wiedząc że fą od wła- 
fney Oyczyzny wýgnircámi , à wefoło fobie poczypáta? 
jakby po Rayskim ogrodžie chodzili, ták fie fprówuią, iá- 
koby niewiedzieli o śmierci, y o potepieniu, Heu bomines 
vivunt tanquam mors nulla fequatur, © velut infernus fa: 
bula certa foret, śiako Políki Poctà powiedział. „a 
Ah wftydžie, że ná przyfzle fąfmy rzeczy ślepi 
To tylko uważamy, co fic w oko wlepí. 
Zmyślił fobie chorobę lew, więc ńko Xigže wfzyfikich 
zwierząt, ogłośił o fwym flábym zdrowiu, iákie takie 
zwierzątko bieży doiego fámy w náwiedZiny, to on nád- 
flàwi łapy aby mu pulfow pomácáto, żeby zrozumiálo iák 
fie ma zle, chcebrác fákie takie łapę, á on łap zá zwie- 
rzątko y połknie, albo zaraz rozfzárpie, wiele tedy zwie- 
rząt napfował, przychodzi tefz lifzká,. śle fránt niewcho- 
dźi do iàmy, zdáleká fig tylko pyta, mośći Xiążę iak fię 
Mm 2 mafz 
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malz, przyfzlám cie nawiedZic, a lew, moid liotirzyczzo 
przymkni fie ieno ku mnie bliżey, á liízká fię wymawia, 
widzę co fię z innemi zwierzętami ftało , at me veffigia.s 
terrent, tak wiele tám do was wefzło gośći, à żadnego 
z nich nieznać aby wyfzedł, ać me vefligia terrent, Fábu- 
Já to Poetycka podobno, śle nam może bydź y ztąd 44 
intende, 2e ledna beflyiká ták oftrožna lubo nierozumna ; 
at me veftigia terrert, á my ludzie ták niefczęśliwi że fię 
na oftátnie kołka nieoglgdamy, o przy(ztych rzeczach y 
niepomyślemy, ná Boga mało dbamy. Hen bomines vivunt 
tangua mors nullaféquatur. Depce Kážimierz S. te inferio- 
74, altsora záwfze w fercu ná myśli, Y uiąłże fobie tym ho» 
noru y chwały Piňskiey? bynamnicy nieuisf, y. owfzem 
przyczynił. Zrizphus repudiatus omni triumpbo eff clarior. 
Ztąd zálecenie ma wielkie luliufz Cefarz, ze korony nie 


przyjmował zá tryumfy, śle ią lowifzowi na głowę włożył. , 


Nic Iowi(2owi pogźńskiemu z Iuliufzem Ccfarzem, áie Je- 
zufowi Panu, Bogu prawdźiwemu rezygnuie fukceffya ná 
kroleftwo z Ferdynándem wielkim Kážimierz S: Ferdy- 
nánd Krol Caftellæ u oftarzá przed nay$wictífzym Sákrá- 
mentem koronę, beric, Purpure, pierścień, y inne bogate 
infignia zkTadáisc rzekł: Domine, Regnum quod à te accepi 
tibi reflituos coloca me quafo in eterna luce. Nieináczey 
y nafz święty Krolewicz Polski poftępował fobie, tylko cá- 
łą fükceffi2 panowania fwego ná: ukrzyżowanego fkłada, 
kiorego w reku piáftuie, bo też ten Pan niebieski krole- 
fiwa fwego dla niego uftąpił: I ztad so dufzá święta nad 
wizyftko przekłada. Fafcicúlus myrrbe inter ubera meas 
commorabitur, nåsed Bernard święty. Dilečžus meus, quà 
pro me vilior f acius eff, eo mibi amantior, © carior. eff. 
Ukrzyżowanego tedy €ierniem koronowanego Chryfiufa 
Pana obiera fobie Kazimierz święty, toć możemy mo- 
wic, że Chryftus Pan nie miedzy cierniem, śle między lili- 
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E TEEEAPSIERMENVEE pues O ONO VIA m 
ami, y papiiać. Nón fpina fed lilia valiant , bo kiedy go 
naśi koronni láckowie, Koftkowie, Kázimierzowie ob- 
ftcpuig; liliami fig ofadzit nie cierniem. Prawda to, ale iey 
poprawię, gdy rzekę; że terážniey(zych ezálow więcey 
- €iernia niželi lilyi około Chryftufa. Lilium eff inter pinas, 
dum multi in Ecclefia Chriflum folis verbis confitentur, ope- 
ribus vero bumanas follicitudines féclantur. Cierniem fg 
w Kostiele S. Chrzesčiánie pápierowi, Imię w metryce, 
w rege(lrze Bráckim chowáig, (ami około ćiernia, zbiotu 
łakomego biegáig, po čierniu fig roskofzy Cielefney ta- 
ráig. Kážimierzu święty, cny Krolewiczu Polski, nie o to- 
bie to mowá, nie tobie ad intende, ale wfzyftkim Świata 
tego ludźiom zdpamiętałym, bo ty Krolewiczu nie jako 
čiernie, Ale iáko lilia otacza(z Chryftufa Pana. Czemufz? 
bo znim w złotey koronie, wieczney tylko (zukáiac, cho- 
dźić niepragniefz, otaczafz powtarzam iako lilia, bo kán- 
dor iey śnieżney biafosči w fobie reprezentuie(z, kiedy 
z pielufzek panięcych, kwiatu czyftośći Anielskiey nie- 
narufzyłeś, àz do punktu oftatniego žyčia twego. Plunst 
w oczy Leütes Frynie, piękney w Atenach białcygłowie, 
ktora wfzyftkich oczy y fercá fudziła, zdziwił fig ná to 
wízyftek Arecpag, dle lud tak to fobie poważał, že mu 
pięćdziefiąt koron ofidrował mowiąc: że nietylko urodą 
Fryny pogárdzil, dle też wfzyftkich zwyćiężył ktorzy fie 
w niey kochali. Milo mi tu y na Ciebie wfpomniec Liliačie 
Polski, idko$ odwracał od tego głogu, od tego Ciernía 
umysł y ferce, wolałeś cále umrzeć, mało mor: quam fa- 
dari, niżeli tylko ná pul żyć. Noluit vivere parte virgini- 
tatis nobilifima emortuá: oiaką rezolucyą trudno u tych 
kcorzy prius adulteri quam adulti.. S. Kazimierz picrwey 
cafus quam adultus, wcierniu światowym zoftawal, dle 
fic go chronił, y owfzem bynamniey mu fzkodziC nie- 
mogł, lubo fig między nim przechadzal; Tobie fiuży co 
napifał Bernard Sw. Spina eff culpa, pina pana, [pina falz 
Mm 3 (us 
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[as frater, [ina vicinus malus: U canazns lilium I fubver- 


fores tecum funt, caute ambules inter Pinas. Kážimierzu 
Święty, czylifz nie ieft Cierniem grzech kolgcym? éierniem 
chorobi dokaczdiięcym, Čierniera przyiaciel faf yw y, čier- 
niem zły fzmfiad: © iśfna lilio ! iak cię byli otoczyli tym 
ćierniem, pod. pretextem medycyny rożni fubversores, 
chcąe twoy liliowy kándor przez utrácenie czyftošči z4- 
brukśc, zamułść, ale coż wskoráli, oto y €i przewrotnicy 
y ognie pożądliwości z fercá twego liliowego uftąpić mu- 
fiály, gdy ie wyfadziły zapály lezu(owey miłośći, oczym 
Anielska kompánia mogła fobie mowić. Procul, procul 
binc libido, nam celeflis bic cupido vincit ignes ignibus. 
lužže tedy Krolewiczu Polski moją propozycya tik rozu- 
miem že i» punčľo tawa, ktora Cie tym Kazániem inter 
varia mundi fenticeta między oftrym Cierniem y kolącym 
głogiem niedotknioną wyftawitá Lilią ; nic więcey nie- 
zofiaje tylko abyś przychylnym okiem fpoyrzeć raczył 
ná gorące proźby y fuppliki nafże, y one przyiął ochotnie. 
Widžiíz Panie zranione przez iedne icyffye y emulácge 
zemdlone, przez domowe záwžietosci y poftronne woy- 
ny fynow koronnych ánimufze, lercá, widZifz że foris pus 
gna intus timores zgoła undi, pungimur , chćieyże tedy 
zapichem wonney twey liliey tych wfzvftkich ożywić, po- 
$ilic, umocnić, chciey te punktury y wielkie preffuty od 
ftrapioney Oyczyzny nàfzey precz lák nayprędzey oddalić, 
fpraw to przez zaflugi twoie u Máicftatu Boskiego, aby- 
fmy candorem liliatum finceritatis, unanimitatis, genero- 
fiata, tu na tym świecie uználí, 4 potym wfzyfcy w nie- 
| bie w zgodzie wieczney krolowáli. Amen. 
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Ná Uroczyftość S. Jozefa. 
Tofepb Vir cius. Matth. 1. 


Lech kto chce między nami ná teraźnieyfze dni Mår- 

cowe czofo marfczy, narzeka, niechay polępną te- 

prezentuie minę, ná umyśle truchleie, ia Ciebie u- 
przeymą witam ochotą fczesliwy Miefigcu, ná ktorym to O- 
czgvilte wieíza fic błogofiawicńfiwo niebieskie; widzę 
bowiem naprzod iáko fic w tobie rozwiiáig nayiaśnicy ze li- 
lie Kázimierzow Polskich , widzę potym iáko wdžieczne 
wzory Anielíkich Thomafzow, nowe przy otwartych 
przez Swiętego Grzegorza fzkołach pokázvie fig kwie- 
čie, liczne zák witaig ogrody, przy Kościołach Familiey 
Chryftufowey, Icáchimá świętego ziego Coreczkg Panną 
przenayświętfzą; Dniu pożądany» dniu uprzy wileiowany 
dźifieyfzy, witam Cic witam ochotą ferdeczną > ktoremu 
przy (czesliwic zaczyndiącey Wiošnie tákg wefołą into- 
nuię refonáncyg. Mslitat ather ver diebus applaudit, ziemią 
fic otworzona we wfżyftkie pociechy nieiáko $micie,niebo 
fic ráduie, bo w tobie nowy pokazał fic Ray naydoftoy- 
nicyfzy z pocztow przyiaciol Boskich Iozef święty, w kto- 
rym delicye fwoie założyła Oblubienicà nayświętfza Má- 
rya, fiodkie upodobanie znalazł iako w opiekunie y piá- 
ftunie wiernym iedyny Syn Boski; zgoła mufzę zawołać» 


Salve dies fefta, toto venerabilis avo, quà Deus novum plan- Vilanova, 


tabir Paradyfum fančlum Tofepbum omni virtutum genere 
ac benedičlione fłorefcentem. A. poniewafz Iozefie święty 
iefteś millycznym Ráiem, więc ta Ciebie przezacne Audi- 
torium abyś fobie pleyzyr iśxikolwiek duchowny uczye 
nić mogło do tego Ráiu na fpácyer, ná rekreácyg zápra- 
fzam, 4 co w tym Ráiu obaczymy, drugim kommuniko« 
wać bedžiemy. 44 M. D. G. i Di- 
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i goes na ten Czas trapila mania Augultyna wielkie. 
Or; 
> 


0» gdy fic rám ná włalną du(ze utyskował y (kár. 
żył. Quare triflis es anima mea ť quare conturbas me. 
Mila dufzo moiá, niewiem zkądeś ták ná mnie niełósk d- 
wą y nielutośćiwa, iż mię ták bárdza turbuieťz y trapifz, 
ták ná fercu frodze dręczyfz» tyránnizuiefz, mamči ia 
mam zkad inąd ták wiele prefľut, dolegliwości, mozolow, 
pelna záw(ze troskow moiá głowa y cyrow, áž mie iefcze 
y ty moy domowy przviacielu cięfzko mic(zafz y kwilifz, 
conturbas me? ná co mu dufzá odpowiáda. Conturbo tea 
quia nondum ibi; ubi eft dulcedo permanens , non vis ut 
conturbem te peregrina 4 Domo Dei? Ale nie teskni ieno 
nic Dufzo Auguftynowá oto mafz wedle Gebie wízel- 
kie mniemáne poćiechy, oto mafz nicieden pożąddny, pe- 
len ukontentowánia Ray, Ráiem iet zaczricy(zym niżeli 

4; Bernay, ÓW Adámow Chryftus, Multog, meliorem babemus Para. 
dyfum Chriflum quàm primi babučre parentes. Czyli nie. 
wyśmienitym Radiem left przenayświęt(za Marva Pànná w 

Damafien. ktorym (ie zakochał Zbáwicicl náfz Pan Jezus, Locum volu- 
pratis intellige uterum Marie, in quo Dominus cumulavit 
emnes. delitiarum delitias, Dámáfcen święty powiada. 

= Czyli nieprzedziwnym ieft Ráiem, wfzyftek éwiát wonna- 
ścią cnot nápefniáiacym lozef święty , Oblubieniec 
nayświętfzey Panny, Pidfiun navflodfzego Iezufa ? po kto- 
rym ia ná terážniey(zym Kazaniu przychod/ić fic y zdżyć 
umyśliłem fpácyeru. Rozumiem o wielki Purpuracie 
Rzymski Hieronymie święty, żeś y ty w ten czds miał oko 
na ten Ray miftyczny Jozefa świętego, gdyś tám zawołał, 
Paradyfum mente peramiuľa. Bicgay myślą, biegay Ká- 
znodzieio po tym Rdiu, przypátrz mu fie dobrze, zeznay 
ftátecznie láko ieft prádenrus in benedictionibus przed żało- 
żeniem świata obrány, od wieku przeyrzány za Oblubień- 
cá Pannie przenayświętfzey, á zá navdoftovnievízego O. 
piekuná Synowi Boskiemu dany, zá Kanclerza wfzyftkich > 
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Ná Vroczyfość S. Tozefa 
taiemnic Boskich lozef święty naznaczony ; jako rou te 
wfzyftkie godnosci y przywilcie regefiruie Z pilnością mio- 
dopłynny Bernard. Fidelis fervus © prudens, quem con[t i- 
tuit Dens [ue Matris folatium, (ue carnis nutritium, folum 
denig, magni confilýj coadiatorem fidelium. A idko dáley 
Rupertus Abbas powiada. Ad omnes calamitates © aru- 
mnas quas ipfe Spiritus Sancius. cum Virgine Sponfa fuds 
ferre nom poterat , oeppignor avit fančtifimum lofepb. No- 
vuy Cie pilno to ffowko oppignorabit, iakoby :chčiať rzecz: 
Niemogąc zadofyć uczynić Duch przenayświętizy fwoiey 
funkciey, fubminiftrowat tedy Iozefa $wictego ná fwoie 
mieyfce Lôcumtenentem, Namieftniklem, Vicefzerentem, 
oppignor avit fančiifimum biesh: Kráfomowcá Rzymski 
mowił niegdy: Mars in bello fortifimum virum opptgno- 
rare filet. Mars wedlug Poetów będąc Bogiem woyny, 
chciałby zawfze bydz przytomnym ná kánipáciey woynie, 
śle ze mu rego niedozwala Máieftat iego Boskt, y powa- 
ga iego fzalonà, że musi w zmyślonym niebie rezydo- 
wác, y zdáleká tylko przypátrowác (ie, iako fic kto znie- 
przyiacielem potyka y ściera, przybiera tedy takiego fobie 
Hetmana y Wodzá, ktoryby ná mieyfcu iego zoftálac umiał 
dobrze woysko kommenderowác , fzykować, ferca mu 
dodawać. Mars in belo forti(fimum oppianorare folet: tym 
trybem właśnie idzie y Duch przenayświęt(zy w fwoiey 
przeciwko Oblubienicy Pannie przebľosofláwioney powin- 
ności, poniewafz dla pewnych Theologom wiadomych 
raciey, (am wofobie (woicy obecnie niemogł mięfzkac 
z przeczyftą Panną ná Ziemi, poniewafz mu urzędu tego 
bydź Pociefzycielem, Conferwatorem, Tutorem,Protekto- 
rem Boski iego bronił Máicftat; iet bowiem Dem impafi- 
bilis niemoże mieć m:ferum cor © trifłe de aliena mife. 
ria, niemoże żadnych dopomagać frafunkow, boleśći, zle. 
čiť tedy te funkcyą, zdał ten urząd /ocumzżenentź , Viceg 
regeatowi fwemu Iozefowi świętemu; fortifámam birums 
Nn oppi- 
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oppignoraVit, dał w zaftaw przeczyftey Oblubienicy fwo- 
iey naydrożfzy fobie podobny kleynot, zktorego y ufzy 
Panieńskie iego fľucháigc, y oczy nań pogladálac, yięzyk 
z nim dyfzkutruiąc, y ferce iego miłuiąc niewypowiedziane 
zawfze miiło poćiechy. Unde credo (Hugo Catd: mowi) 
lofepb fuiffe mundifami in Virginitate, profundyfimh in bu 
militate, aydentifiamiin charitate, altiffim in contemplati- 
one, ad frmilituding Virginis illius Sponfa fua, ut uidelicet ef- 
fet adiatoriń fimile Virgini. Paradyfum mente perambulo: 
o Ráiu Ziemskim to wiem, že ták wyfoko ieft zilozony, iz 
mu ftráfzny on potop, y generalna powodź nigdy niemosľá 
(zkodžič , gdy wfzyftek $wiát walne zálaly były wody. 
Et cum diluvium merfffjet fluctibus orbem, 
Faftu fublimes exuperavit aquas. 
Tak wyfokotak! wywiedzionym ief Ráiem y ná(z Iozef 
S. bo co fic tknie wyfokiego herbownego doftoienítwa iego 
Ziemfkiego, niech (ie ten w ięzyk ukąśi kto powiedział. 
Stemmata quid faciunt quid pro[unt pontice longo fanguine 
cenferi. Oto Aniot Pańfki Geneślogią iego prowádži z do- 
mu Krolewskiego, lo/epb fali David. Malz fic zczym záká- 
zač Iozefie Sw. owo herbowna proca zpiącię kámykow, 
miecz krwią záfarbowány, ktorym Ociec twoy Dawid u- 
Cis? łeb Filiftynowi hárdemu. Co ftrony godnośći ducho- 
wney, tá orły Cefaríkie, lwy Krolewíkie , Xiążęce mic- 
cze zacnością przechodzi, bo ieżeli w Kościele Bożym 
Piotr za herb nośi klucze, Piweł miecz, Auguftyn ferce 
firzałą przefzyte, Dominik pieska, Fránčiízek Seráficki 
pięć Ran Iezufowych, twoiey prerogátywy y wyfoko- 
śći Iozefie święty Herb iet JEZUS MARYA z niebá ná- 
dany. Hec funt tua Regalia infignia, bec tue nobilitatis di- 
vinitus indita ciarifima flemmata. Chryzoftom S. mowi: 
Mafz fie z czym popifać Iozefie święty przed niebem y zic- 
mig, gdy przed twoim herbownym kleynotem Aniolo wie 
fkrzydła opufczáigc, dwor wfzyftek d fic 
nia, 
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kłania, ná co páirzálà Gertruda święta. Cum im calo no: 
minaretur lofepb Spoufus Marie © Chrifii Tutor, omnes 
Santi capita [ua reverenter ob bonorem eius inclinabant, 
à ztąd wfzyftka wfpaniałość Ráiu mego mifiycznego do- 
brze fic wydáie. Paradyfum mente perambulo. Idg dáley 
ná przechadzke do tego Ráiu, y przypominam fobie, iako 
tám niegdy przy Raiu fwoim Bog wfzechmogący ofadził 
nie Xięftw, ani Mocarfiw, albo Thronow Anioła iákiego, 
śle Cherubin wigiłanti(famum , Cherubin per[picacif mum, 
Takiego rozumiem nadał y nafzemu Ráiowi, lozefowi S. 
ná (tražy Cherubiná, Cherubśn perfbicacifimum , Cherubin 
vigilantiffmum, O! w iákiey cftrožnosci zoftawaten Ray 
pofiuchaycie. Swywoina jeymosc Putyfará w Egypcie; 
przykrzytá fie lozefowi S. Dormi mecum: o! miła Pani, na 
fpałći fic iuż ten młodźian, lepiey go do ftołu prośić já- 
ko wiernego fluge po pracach nie ná fo2ko; pofzlá tá 
leymosc coś na owego gofpodarza, ktoty wiele robić ka» 
zał, 4 potym leżeć, niewfpomiodiąc © qole. A lozef S. 
CO ni to dormi mecum tzecze? niemysii o fpaniu ; u Kto= 
rego cnota niezafypia, ále záwfze ná ftražy idko Cherubin 
u ziemfkiego Ràiu. Ila dicebat dormi mecum, temperan- 
pia à contra clamabat vigila mecum, Non enim ólanditys 
cedens dormitawit robur confżantis. leymość woła ná mto- 
džianá urodziwego lež, 4 powśćiągliwośc mowi czuy ze- 
miną, wara niezáfypiay , niedàlá. fig ułożyć ftateczność 
fercá mężnego żadnym pochlebfiwom y rofkofzom, mo- 
vi Grzegorz: O moy Boże, iako y temi czaly wieleby 
análazť żon Putyfarowych ! idko wiele takich ktore tylko 
o tym obmierzłym dormi mech myślą, Plures tales dominas 
invenire poffumus quàm tales [ervos, C c. Ale ia ide do fwo- 
iey máteriey y to powiádam, že przečiwko takowym in- 
kurfyom-czáttowfkim był oftrożnym wielce y náfz lozef 


291 
Greg: l 6e) 


Comets. 


Greg: Mi. || 


święty, áby fie niewdarła do Rdiu fumnienia jego- zadna 


chuć nieporządna, dala mu ftrażą dobrą prowidencya 
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loan: Gerf. dł idko Ziemtkiemu Raiowi Cherabin vigilantífámums, 
Cherubin perfpicacifimum. O czym Päryfki Kanclerz, Sicut 

decuit ut Virgo [umma puritate nireret, fic: decnít ut ba. 

beret Sponfum purifimum, uterą, è progenie regali illufres, 

uterý, in utero fantiificati, Maria, plena grati fomitems 

peccati reprimit, lajeph gratia repletus omne fuperat pec- 

tatur. Paradijum menre perambulo. Obiegáigc Ray ie. 

Ícze myślą, widzialem wnim Lignum wire, drzewo ży- 

wota, ztego Ewa iábiko urwáwízy, pierwízy frukt w po- 
dárunku Adamowi dała, obawiáigc fi; ( iáko trzyma Al- 

cuinus) aby iey niekazał Bog Adamowi porzučié, gdy- 

by oná tylko grzefzną zoftawálá, 4 maíz (práwiedliwym. 

„A nayświętfza Panna wydawfzy drzewo żywota, porodźi- 

wízy primogenitum, ten wolny frukt wydálá Oblubień- 

cowi świętemu Iozefowi áby icy aieopufczal, iśko w tey 
Ewángeliey Sw. myślił , ale wprotekcyi chował Matkę 

|. m dziećięćiem, y pokazał fic Ríiem $wiátus drzewo ży- 
Noyarim. wota miiącym. Portabit Salvator? lofepb in manibus fuis, 
fiaputify, fais obumóbravit ili, poświadcza Novarinus. Dla 

Aug: L rz. powfzechnego Ráiu Kośćiofa S. w ktorym 4. Evangelia 4. 
de Cipit, Paradyf buius flamina, ligna fruttifera. Sancti cum [uis 
operibus, 4 we (rzodku ieft Liznum vite, Santus Sancio- 

rum Chrijius, drzewo żywota, Święty nád Swictymi Chry- 

ftis. Te rofkofzne drzewa żywota piaftował Rav nafz, 
błogofławiony Iozef święty , czvliíz niemiáf z niego o- 

wocu fłodkiego; Subdirus erat illis. Niech fig niechełpi 

© Marcellus, Károlá wielkiego džiad, meum eff śmperares 
bis qui imperant alis, bo Iozefa flacha ten , ktorego 

$wiit cały fucha; niech fie niefczyći Theodoricus, Ne- 

ma amplius videtur erigi quàm cui patef Roma committi. 

Co zá rownośc bydź prefektem Rzynu, à bydź Oycem 

Svná przedwiecznego ? Niech fig nie pyfzni Cyrus owym 


wefołym nem, w ktorym mu fig zdálo że w ręku! fwoich 
trzyma 


Botka, ktora tego Rádiu nafzego pilnowała, firzegfa, y 
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trzyma fiońce, bo lozef Sw: nie we snie; dle oczywiść! 

Słońce fprawiedliwośći na ręku piáftuie, Grzegorz S. Nà- 
zvánzeňíki, chwaląc Gorgoniy męża tym zawarł; ir ilius 
eff, nec enim [Cio , quid amplius, dicere neceffe fit. Atheńfki 
ew Orator, chwaląc Filippa Macedonow Krolá, tym fkoň- 
czył: Hocunum dixiffe fuficiat, te filium habuife Alexan 
drum. lozef S. Syna Bofkiego miał záSyná (wego, Má- 
rya zá. Oblubienicę , coz (ig więcey nád to powiedzieć mo» 
že? śle gdy o tym myślę, obawiam fic abym wtym nie- 
zginął áffekcie, bo niewiem iáko ztego lábiryntbu, z tego 
porządnego wynidę chaos: Spoyrzawizy na lozefa, widzę 
že w domil iego Pan czyni figurę fiugi, fuga Pana, Pani 
niewolnice. Erat /ulditus ilis. Chwalę ow proceder g0- 
dny pamięci Corneliufzá Senatorà Rzymíkiego, ktory Oy- 
cá fwego po utráconym wzroku z pofzánowániem wo- 
dzić fig niewfydźił, á zá to że nieiáko kiiem fie ftat Oy- 
cu fwemu.- Scipio potym názwány, ktora to familia do- 
tad iefcze wrožnych Pańftwach znáyduie fie chwalebna. 
Miło mi wfpomnieć na onę Corkę ktora w więzieniu cię- 
(zkim Ovcá włalnego przez kratę pierfiámi fwemi karmi- 
Já. Rad flucham y o owym fynaczku w piąćiu, leciech, 
ktory Mátki fwey ná ftofie zápalonym dla Chryftufa nie- 
odftąpił. Niemogę choćbym chčiaľ zápomniec owych fy- 
now ktorzy Matkę ftarą zgrzybiałą, do Košcioľá ramioná- 
mi fwemi Ciggoclípomnigc ná wyrok Bofki, Dinora Pa- 
trem © Matrem lndyilka pewna Mátroná, miáľa trzech 
fynow, przy(zľá do: takiego uboftwá, że iuż iuż od głodu 
umierać iey było potrzeba. fynowie kochani niemáiac ża- 
dnego (pofobu do porátowánia Matki, á wiedząc przytym 
że tim był edykt Krolewiki wyfzedł, iż ktoby złodzieja 
ná pałac przyprowadził, wielką kwotę pieniędzy zá to 
odebrał, coż tedy czynią fynowie zgłodzeni, oto dwuch 
trzeciego biorą w łyka y káydány, prowadzą na pałac 
krolewski, remonítruig y udáig lákoby iákiego 21odzieià » 
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biorą zapłatę, aby mogli Matkę pożywić, z tým wfżyfkim 
odchodząc poczną rzcwliwie pľákác zato, že Brátá nie. 
winnego ná śmierć potępili, dadzz znać Krolowi, każe ich 
wołać, pyta czemuby pľákáli, opowiedzą lák fie rzecz mà 
lama; že my Panie miłośćiwy iefteľmy ubodzy, Mátká iuż 
prawie od głodu umierá, niemielifmy infzego fpoiobu do 
kooferwáciey iey życia, tylko ten, Brát włafnego o zło- 
dziey (two o(kárzy€, y na twoy pałac przyprowadzić. Zro- 
zumiawizy Monarcha affekt y miłość fynow owych ku 
Mátce fwey, y owego niewinnego brátá ich kazal wypu- 
ścic, y onym więcey frebrá y złota nadał. Chwalebny to 
nádér był proceder y áffekt tych wfzyftkich dźiatek , re- 
fpek tem fwych Rodžicow, śle chwalebniey(za. nierownie 
lezufa Pana nalzego miłość y ufiueá, kto ro świadczył Io- 
zefowi świętemu, Matce fwey naymil(zey Maryi. Quando 
ida divinitas familiariter mimiflrabat ei, nunc dando mas 
nutergium, nunc aquam ad manus ladandas, nunc fediles 
ad rtfidendum. Pofiufzaym byt Bog człowiekowi, Chry- 
ftus Tozefowi, inż mu podáigc wody ná ręce, inż ręcznik 
niof2c na ntárcte, iuż ftoTká do fiedzenia fzukaiąc, $wiad- 
czy Bernard swięty, A kiedy iefcze málufinki lezus rzekł 
nieraz do Tozefa Sw. Tatá, tata naymilfzy, iako fig tám 
jerce w radość roiplywálo! śmiele w ymowił to v przy- 
znał Krol Ptolomeus, iż omni Reano pulchrius eff Regis effe 
matrem, nad w(zyftkie fortuny to naygodnieyfza Krolá 
bydź Oycem, álbo Mátkg. Piekna, y oják godna rzecz! Io- 
zefowi S. bydZ Oycem, piáitunem lezulowym, y lemu we 
wfzyftim poddanym. Erat lofepb fimilis Chrsffo, tám in f4- 
tie, quam in omnibus difhofitionibus corporalibus ,'ut qui Io. 
fepbum videbant, ipfum Cbriflum cernere viderentur, Pi- 
"zn Węgierskie Kroniki , iž iedno Xig2€ wychowuigc dZie- 
Cine iefcze, y pá ten czás piáftuigc ná rekách Stefaná Kro- 
lá Wegierfkicgo, edy od niego ufly(zat piefczac fię owe 
flowká kochanych (ynow Tara Tatá, rozwefelony wielce, 
zaraz 
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náraz pod tym Imieniem założył Miafto Tata nazwane» 
ktoby byť wfercu lozefa S. naon czas gdy mu málulink! 
Iezus iák Oycu mowił tátá: tàtulenku,Oycze moy kochány 
o iák niewypowiedziane, o fak niefiychane obaczyłbyś był 
wefela, zdami (ie że ná te flowá ad miłośći gorące ku Ie- 
zufowi fchlo ferce świętemu Piaftunowt, wymówić tego 
bez admiráciey Bernard S. niemože. O cum quanta dule. 
dine audiebat gofepb balbutientem puerum fe patrem vota- 
care! o jak z wielką flodycza fiuchał lozef iefcze niedo- 

rze wymawidiącego lezuľa tátá, tata. O błogofiżwio- 
ny Radiu, ktož mi doda takiey wymowy, abym cię godnie 
wyfiawił, Ráiu święty ze wfzyfikiemi perfekcyámi! Zá- 
czymże SS, Páüfcy date gloriam laudi eius > pochwalcie 
w(zyfcy zemną ten S. Ray lozefa Sw. Laudemus "virum 
in generatione fua. Bądz błogofławiony zFamilig fwoia 5 
chwalcie go fludzy y fluzebnice iego, błogofiawcie dziś 
zemną, co kto zwas chce, niech tylko proźbę (woię Ioze- 
fowi S. opowie, wfzyftko mieć będzie: oto jako naymię- 
žniesfzy Herkules we wfzyftko bogatego piáftuie lezufa, y 
mowi fobie: portantem omnia , porto, iakbym wfzyflko 
w fwojey mocy rniał, gdy lezufa mam. Na Imię Jozefa S. ná 
Imię Panny przenayświęt:, wfzyfiko gotow Iezus iako (yn 
dla Oycá uczynić. Uwažáigc pilno owe flowá Proroctie, 
date florë Moab, u leremia(zá Proroka: (Jerem 48.) dźiwną 
á poniekąd flráízng nápadľem fenfu tego*expozycyg: byt 
jeden u narodu tamecznego ogrod, bardzo wybornemi y 
flicznemi z rożnych krajow ufloryzowány kwiatami, więc 
kiedy iaki zľoczyncá ná śmierc záfluzy?, po dekrecie do 
ogrodu go tego prowadzić kazano mowiąc: date florë Mo- 
ab: á potym ieżeli fie w ktorym kwieciu zapatrzył, záwo- 
lano awferte florem Moab , y záraz wtymże punkcie by- 
ftrym mu ucinano mieczem fzyię. Nie taki to ogrod; nie 
taki ray, dzifieyfzy Iozef S. aby miał komu życie 24516 
ráč, bo y owízem ożywia kázdego, kto fic do niego ucie- 
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cze, kto od niego pofifkow Potrzebnie, wnet mu z leži. 
fem y Máryg przybędzie; zdrowiem y życiem, 4 życiem co 
wickíza wiecznym udáruje. Dare florë Moab. Więc lozę- 
fie S. uproś nam miłośći Bofkiey dar, ábyfmy twey miło. 
ści przynamniey czafteczk 3 Iezufa y Máryg kochali, kto- 
r2$ ty ku nim zawfze pałał. Nácflátek upro$ nam owe âs- 
fyftencyg przy śmierci świętą, ktorąś ty miał. Dyfponuy 
nasty fam na śmierć profimy z lezufem, y Máry3, przez 
twoie ręce, przez twoie zálecenie, niech fie do chwały do- 
fiániemy wieczney, to ieft do Riu niebiefkiego , ábyfmy 
fie tám z tobą moeli! przez niefkończone czśfy przecho. 
dzić, fzpácycrow pomyfłnych zażywać. A men. Ad M. D.D. 
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Na Vroczyftość ZwiáftowániaNay- 

Z i bd D / r ; 
święt: Panny Márycy. 
Ecce Ancila Domin fiat mihi fecundi V erbii tuum. 
lemáfz żadney rzeczy tak wielkicy na świecie, kto- 
IN náturá fubtelna y dowcipby przemyfi ludzki 
wíczuple nie zebrał *kompendium oprocz Boga fa- 
mego. Magni artificis efe claufife toti in exiguo. Dofyć ieft 
wielka świata tego ogromnego Máchiná ze czterech zlo. 
żona elementow, á przecięgo natura w málufinkím džie- 
cięciu zawiera, y mnieyfzym światem Microcoímus názy- 
wa. Náder okazały ieft okręt ná morzu ze wfzyftkim ze. 
oldr(kim wyftawionv fprzętem, jednak to opus ták wiel- 
kie, Mymércydes ziedną wiśniową pefiką porownać fie 


odważył, y (krzydelkami biedney pfczołki pokrył. Nazbyt 
wielkie 
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wielkie legendy wydał na Świat Homerus, ztym wizy- 
ftkim ich jeden biegły Ingenšer w łupinie orzechowcey za- 
warł ,dawfzy taką infkrypcya. 3/45 in nucleo. Pyta fię raz 
Károl fiodmy Francufki Krol iednego wielce poufáfego 
konfidenta ; powiedzze mi, coby też było takiego ná świe» 
cie coby twoię zemną przyiazü y konfidencyg rozerwać 
mogło tak wielką? odpowiedział po fráncufku, wn affruć 
fre, to ieft iednó fioewko zelżywe, iedná, by naymniey- 
fza może tak wielką bo krolewfką przyíazň áffrontezyg 
zamknąć yrozcrwać. Samego tylko Boga tak wielka ief 
okazałość, że go w małe compendium nigdy nie zbierze 
żaden koncept fiworzony. Exce/for calo eff, quid facies ? 
profundior inferno, unde cognofces? longior terra menfura e- 
ius. Job. tr. Miary żadney trudno wymyflić na Boga, wyż- 
fzy od niebá, głębfzy niż przepádzi(le orchľánie, przecho- 
dzi ziemię, nieda fic ani na mármurowych obelifzkách, á- 
ni ná blafzanych tablicach, dni ná karcie ryfowść. Tabli- 
cy białey Imprefifta pewny takie nadał Elogium. 44 oma 
nia, na wizy Ako fpofobna, co zamyflifz máluy, chcefz wy- 
konterfektowác sferę niebiefką, ad omnia, wolno, chcefz 
odryfować świat cały, ad omnia, chce(z ray, piekło, wo- 
łu, ptaka, froczke, fkoczke wyrázic, 44 omnia, chcefz Bo- 
ga w Máieflácie iego okrefli non plus ultra. Wiara, wá. 


rá niepcftępny daley! exre/for calo; profundior inferno. . 


Nie opafzefz, śni otoczyfz go mieyfcem, owoli iednak zpày 
duie fig dziś w Názáreth taka cudowna tablica, Nayświę- 
tfza Panna Marya, na ktorey to Troycá przenayświętfza 
maluie nlezmierncgo máieflatu Boga, bo gdy oná mowi 
do Anioła Ete Ancilla Domini S c. Oto ia Służebnicź Pin- 
fka. Titus Boflrenfis czyta: Er tabula fum omnem foriptä- 
ram Jufcipert idogea. Otom ia prawi czyftą nader kártg y 
tablicą fpofobng, kto chce, co fie godzi, niech pifze. ležcli 
o ktorcy tablicy tedy o mnie fiufzniev fie mowić może 44 
omnia, zdam fic do wfzyftkiego: 4 że Bog ieft omnia wizy- 
| Qo fiko 
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fiko Deus meus Č omnta, toc ia tedy gotowa y (polobna 
ogarnąć nieograniczonego Bogá. Stawam przy tym y ia 
fam, y pokażę ná terázniey(2ym kazaniu, že Pánny prze- 
nayświętfzey żywot,ieft locus proporcionatus locato. Ad 
M. D. G.B. V. M. Honorem. 

lepodobną ten rzecz niby zamyśla, ktoby zemną 

wfzechmocnemu Bogu mieyfce chciał wynśleść NN. 
Pytáig fig bowiem mądrzy, kędyby tež Bog przebywał ni- 
4li świat założył ? bo świat i» tempore, zá czalem dopie- 
ro ftánal, 4utbor zaś iego y Creator Bog przed wicki, an- 
ze fecula: ktorym Tertullian ftáry Doktor naprzod odpo- 
wiáda, że niemiał nigdZiey mieyica, ante omnia Deus erat 
folus, © ipfe fibi © mundus € locus, © omnia, Potym Au- 
guftyn wielki tak mowi: fí quaris ubi Deus fuerit antequá 


© celum tt terram creaverit? in feipfof uit. lezcli chcelz te- | 


go dociec rozumie ciekawy , gdzieby to Bog ná ten czás ` 
niźli niebo, ziemię y cały Świat iworzył, zoftawal? od- 
powiadam, że był zawfze fam w fobie. Toć dopiero kiedy 
Pánná przenayśw: Marya ná światfię pokazała, godaym 
mieyfcem fig (1474, wktorey żywocie pánieň(kim zawarł ' 
fie Bog, żadną przed tym pieocyrklowány cyrcumferen- 
cya. Wielki ieft ten fzeroki íwiát,obizerne nicbiofa, nie- 
zbrodzoné morzá , rozległa Ziemiá, naywiękfzy iednák 
Pánieňlki żywot. Quia quem cali capere mon poterant, tuo 

remio contulifti: Zamyśla tam na chwałę Bolka wybudo- 
wźć Izráelfki Monarcha Bazylikę bardzo wfpaniałą, y rze- : 


Paralip: cze: Opus grande efi, ned, enim bomini praparatur babita- 
cap: zi» tioy fed Deo, Wielki potrzeba wyftawić kośćioł, bo nie dla 


człowieka ma bydź, śle dla famego Boga: niezda fię ten za- 
my f fynowi iego Salomonowi. Ergone putandum eft quod 
gere Deus babitet fuper terram? fienim cali celorum te 
pon capiunt, quanto magis domus bac? niemogło fig. to 
w głowę zmieśćić chaciafz ták madremu fynowi, niemogł 
tego poigc jákimby to fpolobem Bog ktory iefl níeográ- | 
niczony. 
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niczony, nigdy nieogárniony miał ię w owey Kolztowney 
y ná cály świat flawney pomieścić Bázylice, ergone puta- 
dum efl «vc. Aleć niemáfz nic nowego niemafz miły Sá- 
lomonie, oto dniá dZifiey(zego Panna przenayświęt(za, po- 
czynay záwiera w wnętrznośćich fwoich Bogá wfzechmo- 
cnego, fľuchay co powiada Prorok: Norem fecit Dominus 

amina círcumdabit virum, ná ktorey prawdy utwierdze- 
nie zácigga Duch S. dworu niebie(kiego. Egredimini e. 
videte filie fon Regem Salomonem in diademate, quó coro- 
navit eum mater eius. DZis tylko dźiś wychodžcie cory 
niebiefkiego Syonu, á przypátrzcie fie koronáciey Krola 
wá(zega, iákogo to ukoronowała Mätká iego włafna; kto- 
re to flowá pilno tiwazáige Gilbertus święty ták mowi: 
Vos filie (yon qua femper intuemini faciem Patris ,egredi- 
mini de recondito finu intima usfionis, de fecreto lucis inac- 
cefffbilis, novum vobis praffat terra miraculú , novum enim 
Dominus fecit Juper terram. O zájfte novum fecit Domi» 
nus; wielka to nowina, Pánná Syna w żywocie poczęła, 
Páoná nad zwyczay przyrodzony Matką Bogu zofláfa. O 
Deum Gin novis veterem! Džiwuie fic temuy fam ftáry 
Tertullian. O Bože przedwieczny ktory fię w nowcy ná- 
turze ukázuie(íz ludzkiey! ać corpas verum Chrifli offende- 
retur, nafcitur ex famina, fed ut oflenderetur eius Deitas 


nafcitur ex Virgine talis enim partus decet- Deum. Pifze , 


Rufinus że Iázon z Orpheuízem podbiwfzy pod fwoic moc 
miafto názwáne Cyzyko wyftawili przedziwny y wfpápiá- 
ly kośćioł y gdy fic pytali oraculum (wego ktoremu by 
Bogu mieli onže Kośćioł kon'ekrowac, odpowiedziafo 
Oraculit Marie tonfecrádú eff. Lud Kátáneníki w Sycyliey 
jako pifze Sy/vaticy, kilkáwiekow przed Národzeniem Zba- 
wiciclá nafzego , każdego roku znabožeňítwem prowadźi 

po ulicach iednę panienkę piáftuigca ná ręku dźieciatko » 
oraz y śpiewali w te flowá. Hanc im bonorem) © cultum 
cuiufdam Virginis portamus, qua.Virgo manens pariet fili- 

Oo 2 utn 


Gilbert: 


K DZANIE I 
iedney pánience, ktora pietfiámi (wemi džieciatko karmi. 
Tá, á gdy fpytáne były od Ptolomeufzá dla iákieyby przyczy» 
ny te odpráwowáty ceremonią, odpowiedziály. Hec con. 
fvetudo a tempore antiquifimo Jeremia Propheta vigere ce- 
pit; Virginem parituram nobis praedicans quam enter 
adoramus. W Conftantynopolu był odkryty ieden ftaro- 
żytny grobfztyn, w ktorym ználežiona była blacha złoci- 
fta mafąca ná fobie wyryte flowá Chriflus naftetur ex Vir- 
gine ,Q credo in eum, illum adoro, NV Rzymie Octávius Ce. 
farz pytáiac (ie (wego Oraculum, ktoby też po śmierci ie- 
go mia? na Pańftwo Rzymfkie naftąpić, ufłyfzał ten refpons; 
że ieden Zydowin urodzony z przeczyfiey Panny, dla cze- 
_go kazał ieden wyborny czny kośćioł wyftáwic, y nade. 
drzwiami taką dałinfkrypcyą. Deo venturo ešu/ý, Deipa- 
re. W zacnym mieście Egypfkim Sai, był kośćioł Miner- 
wy albo ráczey Ifidyi, w ktorym ftała ofoba iedná. már- 
murowa trzymdiąc w ręku chuftkę zwinioną, czyli fzatę 
jakg$ białogłowiką,4 nád nią taki napis. Ego fum omne 
quod fuit, eft; V erit, © meum peplum adhuc nullus mor. 
zalium evolvit. Ja ieflem to co było, ief, y bedžie, á tego 
mego rgbku, tey fzáty, ie(cze żaden do tego czafu czľo. 
wiek nieodkrył, áni odwiazál. Obraz ow zaprawdę nie 
co infzego figurował y reprezentował, tylko Boga w Troy- 
cy iedynego, bo iáko te trzy flowá furt, cef, © erit, idą 
od iednego fum, tak trzy Ofoby w Boftwie iedneyże ná- 
tury, iedney effentiey od początku swiátá, 4ż do przyścią 
Chryftufa Páná, zákryta tedy od ludži tá o trzech w bo. 
fiwie ofobách táiemnicá, y dlatego (nač ná owym pofzgu 
byl napis. Mens peplum adhuc nullus mortalium evoluis, 
Ale iuż więccy, iuż od dnia džifiey(zego, więcey o fobie 
o Boże wfzechmogący tego mowić niemożefz, meum pe- 
plum nemo (c. bo cię przeblogofláwiona Móśrya Panna 
nietylko rozwiązała, áleiáko Locus proporcionatus locato, 
fwoiemi 
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fwoiemi wnetrznosčiámi , fwoim żywotem fkrępowała, 
związała, Ecce concipies © paries filium. Nášmiewáli fic 
niegdy z Poetyckiego fiowika Mathemátycy , gdy o wię- 
kfzey perle powiadał w fobie záwigzáney à niżeli fam był, 

.á podobno z owego flowiká żart ieden czynili, ktory wię- 
cey o fobie trzymał, niźli był w famey rzeczy, udawał (ie 
zá Familiántá, zá mądrego, zá maiętnego, zá godnego, flo- 
wy wekrzykaf, czego niemogi dokazác (ama rzeczą. Po- 
dobny ten flowik.do Moábá owego u lzdiafza Proroka, 
"Audivimus fuperbiam Moab; (uperbia & arrogantia, © in- 
dignatio esus plu/quam fortitudo eius. Moab więccy każe 
niźli iego rocznia intrará y filá wynośi, huczno, buczno; 
á wpięty Zimno, więkfzy wnim pychy y prożney fiawy 
kamień, niźli fam ptafzek, nie ieft to locus proporcionatus 
lovato, niemáfz žadney proporciey. Aleo Máthcmátycy! 
reguły dziś wa(ze, file y fzyie łamią. Dziś dziś przyznać 
musicie, że Panny przenayświętzey żywot, ieft propor- 
cyonálny do Syna Bożego, gdy uflyfzycie Verbum carofa- 
Gum cfl: Słowo ftác fig muśi ciałem, ta Panna więkfza 
jiet nad (zerokie niebiofa, Calum celi Domino. Widzę 
dźiś niebo w Názárecie,Pánne nay$wietíza wykrzykuie Pro. 
rok. O celum eius quis laco comprebendi non potes, vere com. 
prebenfibile ! O-wipaniałe niebo dla tego zgotowáne, kto- 
rego żadne ničobeymie mieyfce, jako Bogá w fobie dziś 
zawierajz ? przydáie Methodyufz S. y daley ták mowi: Ta 
indircum[cripti circumf[eriptio, tu cunha continentis om- 
prebenfio. Słuchaymy iefcze Epiphaniu(za do niey mowią- 
cego: Ave gratia plena, (plendidum calum, qua incompre- 
benfum contines Deum, Witay tilki pełna, świętne, wípá- 
niałe niebo; ktore niepcictego poymuieíz, ogárniaíz y 
nieiáko. krępuiefz wpetrznosciámi (wemi Boga. A co wię- 
k(za. Dyonifíus Areopagita powiada: ff Deum incorporeum 
effe nefcire m, banc Deam effe crederem, áiáko Doktor A. 
niel(ki konkluduic, Mater Dei babet quandam dignitatem 
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non potefl fieri aliquid melius: ficut mom poteft effe ahguid 
melius Deo. Z tych tedy y innych nieZliczonych dowodow 
utrzymać fic może moià propozycia , że żywot nayświę- 
tfzey Matki iet we wfzyftkim proporcyonálny Bogu » Lo- 
cus proportionatus locato. Konkurowálá niekiedyś madra 
Pallas, ftroyna Juno, y urodziwa Pándorá do złotego Iowi- 
fzowego iábtká: rzecze Pallás iam mądra, bom z lowifzo- 
wego národZilà (ie mozgu; Juno fie odezwie, śle iá ftroyna, 
dobrey mody yrezony Dama, łańcufzkow , pereł drogich 
ná mnie pełao kamieni, ieft ná czym oko záwiefic, mnie 
iabłko należy. Pándorá urodziwa powie, ia gładkośćią y 
urodą fwoią, y famego Iowifza z nieba gdy zechcę do fie- 
bie pociągnę, po ktorey taki padł dekret. Pukberima ac- 
cipiat, naydoftoynieyfzey, naypięknieyfzey nalcży. Pilano- 
vanus powiada: że tám w Poetyckich baśniach czytał, iz 
Pándorá u nich była za iedno dziwowifko, dla fwoiey uro- 
dy, zá iedno (pectàculum ftifá, Im Poetarum fomentis Pan 
doram fua pulchritudine flupori fuiffe, y doktada ták: Hac 
nofira Pandora non fiupori fed amori fait, placuit virgini- 
tate, placuit bumilitate, placuit omnigena morum virtute. 
iákoby rzekł: à náfzey Pandory miftyczney, to ieft Máryi 
ozdobę wízyftk e fámych Cherubinow y Seráphioc w, wízy- 
fikie duchow Anietíkich pieknosči, iáfnosci, dofkonáfo- 
Śći przechodži, dia tego pulcherrima accipiat; dzi$ wzy- 
w cie czyflym bardzo preporcyonálnym iák ná białym 
liliowym liście to fig zoftáie mityczne iabłufzko nay flo- 
dfzy lezus. Iuzze tedy iuż zawołać mufzę z Práwodawca 
Zakonu moicgo Auguftynem S/ O Brata Maria quis zibi 
valeat iura gratiarum ac laudum praeconia rependere? qua 
fingulari tuo affenfu mundo faccurrifl perdito! O Błogo- 
fláwiona Panno; 4 ktoz ci może godnie podźickować? 
ktory ięzyk niedofkonały dofkonále wychwalićż Nullas 
certe tam difertaextat eloquentie, Qui condignos promat 
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Nu V roczyflosc Zmiáftománia Nayśw: P. M. 
bymnós tua exvellentit, ktoras udzieliwfzy ná uformowá- 
únie ciała fynowi Boikiemu krwi fwey przenayświęt(zey, 
zá (práwa Ducha świętego» Bátrácony narod ludzki z Bo- 
giem poiednała. Genferycus Kroł niegdy Wándálow porá- 
żiwizy Härpáxá krola Greckiego; zbiwfzy na głowę wfzy- 
tko woylko iego, będąc niewymownie po zwycięfiwie 
wefoł, kazał wizyftkich przed fig ftawić więZniow; y po- 
czął brakować: między niemi obaczył iednego młodego 
táwalerá związdnego piękney bardzo urody y wefofcy mi- 
ny» 3 nadnim widźiże orzeł wielki lata, ( ktory to ptak 
u pogdńftwa naypierwfzemu Bogu Iowi(zowi był poświę- 
cony, rzecze Krol do niego: Fauffum indicat, Iupiter terk 
o adolefiens! Dobry znik, fcześćie twoie młodźianie, gdy 
otak Bofki w zbiia fig nad toba > kazawlzyago rozwiązać 
urepálizowat, wolnośćij darował. Coś podobnego Páň- 
ftwo moie dźicie fic y známi dnia dzifieyfzego! Po prze- 
tępftwie pierwfzych Rodzicow furowym porażony prze- 
kléctwem cały narod ludzki, przed przyśćiem Syna Bo- 
fkicgo leżał iško poimáiny;iáko wiežieň w niewolniczych 
petách czáztowfkich, Jeża? iz tenebris © in umbra mor. 
tis, coz fic iuż flaie? Favflum indicat, Deus tecum o bo- 
nol Wylatuie wielki zniebà Orzeł, Aquila grandis ma- 
gnarum alarum, z kompásf;ey nád nędzą nafzą, y (pufcza 
Ge do nas z wyloká Syn Bofki, Dominus de calo profpexit , 
à po co profze? oto: [auf M indicat Deus tecum 0 bomo! wiel. 
je znaczy natury ludzkicy fczeście, znaczy wielkie po- 
dechy y łśfki, że nas Zniewoli czartowikiey wyzwoli, 
; Bogiem Oycem pogodzi, dobra náfzá Pan známi, fau- 
Qum indicat, Deus tecum o bomo! A-iák že iuż tę miłośćw 
> anie przenayswiętfzey « ddamy? co zá ufi ugámi ták. wicl- 
iv ku pam fklornosé zawdzięczemy?uczyńmyfztak co 
czynili trzey oni Potentaci Rz, mícý, Juliufz Ce- 
"eius, y M. Criffus, między niemi były frogie 
v nieprzyiázni , Iuliufz Cefarz głownym byl 
nieprzy- 


Plutarch: 
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pieprzyiacielem Pompetulzowi, Pompeius Crafigiowi, kie. 


dy luliufz Cefarz poiednaŤ fic z Pompeiufzem y Marczm 


Craffut, przeicdnaf, zàwárfZy pfzyiaźń z (obą dlalepfze- 
go iey ugruntowania, poflanowili. Nibil aggredi in Rep: 
quod difplicuiffet alicui ex tribus, Nic niepoczynáé w Rze. 
czypofpolitey, coby fie ktoremu z nich niepodobáto. Oid- 
keby y náfze opery, ná(ze naymnieyfze ákcye y czyny by. 
ły przyiemne Pannie przena: świętfzey, gdybyfmy u fiebie 
ták mocno poftánowili, niba! aggredi nibil agere, nic ni: 
gdy nieczynić , nic nigdy miezámyfláč , tylko ito coby fie 
Chryftufowi Pánu y błogo flawioney Matce jegofpodobało; 
niepodoba fię wfzeldki zbytek, wyniofłość oczu; ámbi: 
cya $wiátowa, złe ciała pożądliwości, dyffidencye , ubo: 
gich ludZi oppťefiga, więc tedy tego ngdy czynić nie ma- 
my, dni o zlym myśleć nibil borum agoredi , nibil cogitare 
agere. O błogofiawiona Panno y Matko, bylášty przez cá- 
iy wiek fwoy ná świecie dolkonáloóci tákicy żeś nic nie- 
myśliłaśni czynitá, tylko co fije Bogu podcbać mogło. 
Pułnochey gwiazdzie którą y morfką zc wiemy; że fie ni- 

dy nie oddala a polo, napifał ieden, nunquam procul, ni- 
gdy dáleko, fprawże nam też to gwiazdo miftyczna profi- 
my cię pokornie, abyfmy od łafkiSyna twego nunguam 
procul byli , chciey nam to v yicdnác poważną infláncyg 
fwoią, by w nas ftworzył (erce proporcyonaite y nowe, 
niechay Syn twoy navmilfzy wzbudzi w nas tatą ku fobie 
miłosć, sbyfiny pompiac, że qui el. ngant fe a Deo, peribunt, 
ktorzy fie oddaláig od Boga zagisą, nunquam procul, ni: 
gdy woli ieg świętey nieadltepowáli, aie całąwnim my. 
ślą y zupełnym fcrcem.iáko w (czercy á iftotney dobro- 
ci odpoczywáli. Amen. 
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Na toż Święto 
Ecce Ancila Domini fiat miki, Qc. Luce 1. 


w Ewizech na; sa fzy Bilkup wfzechmogący Bog, lu- 
bo toon Arcyká áplát (ką ná nicbie trzyma ftolicę, tu- 
bo od niego Sśkry; Ordynácve, formaty na dofto- 
żeńitwa Düchowne do Kościo ła nafzego wychodzą , prze- 
ćię on między ludźmi ná ziemi "Altaryey fzuka, à takiey ál- 
táriey, przy + rm y: fiare cudownie zbáwienng 2apotrze- 
by świata wfzy Miego mogt odprawować fkutecznie. A 
lubo ná uvada banie icgo Up przedzáły (ig wieki zdawna 
z przepy! (znymi Bázylikátni, luboftroyn 10 bogate wyftawia- 
no dia nicgo aftarze; y kázdy fobie przedtym 2 ży czył, a żeby 
S5 obráz U ie go ná dep micye Bog wftępił, y w iego familiey 
lox wę Pan IEŻUS Káplán 
przedwieczny, ž jebyf ták fczęśliwy między 
ndźmi, z Pto d by b enia obrał fobie Bog zá Matkę, 
oprocz ciebie o przenayśw wiel a Pinno Marya, ktora w ży- 
vyočie fwymP dolen, oitarz mu bud utefz ulubio ng» Z cu - 
downey materiey cnot fwoich Anielfkich. Tuż przed tobą 
pin leżą w zapomnieniu ftározakonne Koscioly, 
już w A: One“ oftarze wniwecz fię obrociły ; licbta arze 
fczcrozfote iafnóść fwa, przygiéily, ordynarze pon 
wan c fin ordine, FHymnodye, Pfalmodve uć ichły. Repulit 
Dominu aft art fuum, ma d ixit fánclifíicatiuni faa, tak ná- 
rzeka płacz vy: leremiafz. Przy twoim dopiero Zwialto- 
kgr EPA sedie oltarzu naydoftoynieyfza Pdpno, gdy 
ŁOWO Mało fię Ciałem, dźiś oblige fwoię zaczyna 
plán rzad wieczny lezus mowiąc: Introibo ad altare» 
boi Nákazaťci Bog wytłiwić fobie niegdyś ołtarz na 
ktorymby Mi eftat iego święty Czezono, śle to ołtarz 
Pp był 
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był fidby, ołtarz niegruntowny, non folidum; inane, © va- 


cuum, wiekowáé niemogł, myślił tedy Pan o fzláchetniey- 
fzym y trwál(zym, ale go niemogł znále$c, tylko w two- 


Zeno Wro- im Panno przenayswietíza Marya zupełnym pźnieńf(kiey 
net: de Na czyftoŚśći žywočie. Replebit libens in fforentifimo caftitata 


tv: Dom: 


ferm: 3. 
Exod: $20, 


S, Lucius 

lèn proprzo 

petore ce- 
lebrat: 


domicilio, X ow ołtarz zdrzewá Sethymfkiego eZ 4aolen- 
dum Tbimiama, niedługo trzymał kádzidiá wonnego , o- 
kopčiaľ dymámi grubymi, že go trudno po ten czas uznac. 
A ty przeczyfta Panno Marya, (koroś na fercu twoim mi- 
loíéi Bożey ogień założyła, cnotámi záwomátá, wnet 
Kapłan niebiefki u Ciebie na Prymicye fczęśliwe džifiay o- 
biera godny ołtarz, Nom ef locus voluptatis, nif acerus 
Virginis. A iakoś cudownym ołtarzem fiśnęłś przy Wcie- 
leniu Syná Bofkiego; powiem ná terážnieyfzym Kazaniu. 
Ziwnie radzi Bog o naprawie zbawieria ludzkiego, 
à w ten czas naybárdžiey ma fwe. ftáránie około 
człowieka, gdy iuż žadney rády mu nieftawa, počiechy 
brákuie, P. A. Kiedy ofadzono w więzieniu Lucyufzá K4- 
pľáná zniektorymi wiernymi dla Chryftuforego wyzná- 
nia, czeka Wyznawcá Dekretu śmierći. Letus, quia dal = 
cius pro Patria celeffi mori, á pottzebáoy mu na tak dile- 
ką droge Przenayświętfzy Sakrament przyjąć , 4 žeby był 
podniefion od Aniolow, chce Mfzą świętą odprawić, ofiá- 
re oftateczną Bogu zá grzechy oddac, áletrudno.tu wiezie- 
nie zátárafowáne , owdźie łańcuchy, káydány ná nogach 
brząkdią, Kościoła brákuie, oftarzá niepytay: patrzcie co 
czyni, co wymyśla Meczenuik Chryftufow; każe przynieść 
(obie do Ofiary nayświętfzey áppárat, inne requifyta> y 
rzecze do ftoigcych w koło fiebie Chrześćian, wy badzcie 
Kościołem, y leżąc ná pierfiách włafnych celebruie ; piersi 
jego ołtarzem, pierśi portátylem. Strá(zniey(zy dekret tuz 
już niftępował ná wfzyftek narod ludzki z bofkiego Trys 
bunału, iuż wfzyftkich fjnow Adámowych nieuchronną 
śmierć czekała, ná nich uftáwicznie czatowálá, Mon 
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fig był z Turybularzem fwoim y ftározakonny Aśron gnie- 
«owi Bofkiemu, Srans inter viventes © mortuis, Kápľa. 
ná godncgo nie było, oftarze dawne porzucone, ktoryby 
bľagálna Hoftya ofiarował, Mdieftatowi Bofkiemu w nie- 
bie zamknięty zofiawał; Coż czyni zgubionetnu $wiátu? 
do Ciebie o nayświętfzą Panno rekurs. Oculi omnium $n te 
fperant Domina, Yezeli ty niepozwolifz krwie Pańfkiey 
ná ołtarz Káplánowi piebiefkiemu w żywocie fwoim, 
przegrana nálzá wiecznie! oto Adam z Ewą podsłuchu- 
ią pod okienkiem domu twego Loreckiego, co Anio? 
rzecze, áco ty Panno za Ogcá y Mátke pierwíz3 odpo- 
wieíz? czekdig iáko mowi Bernard S. Expelfat Angelus 
rejponfum tuum, expetlamus © nos miferationis tna ver- 
bum, quos premit Jententia damnationis , boc à te (uppli- 


cat flebilis Adam cum mifera [obole: exul tuus provolutus 


genibus ex ore tuo pendet folamen miferorum, redemptio 
captvvorum, falus univerfirum. Ná odpowiedź czeka An- 
iot twoię Pánno nayśw: y my oczekiwamy zmiłowanią 
twego flowá, ná ktorych nalega fententia, dekret fira(zny 
potępienia. Ná tež cudowną táiemnicc á oftáťni termin 
pozwanego narodu ludzkiego patrząc Auguftyn wielki 
papifał. O Maria, te mundus fides [ua obfidem fecit Deo, ujú. 
guo LOV AY 1f fefinantem Nuntium , ycfponde verbum, fu- 
fpe filium, fides tua modo aut aperit aut claudit celum s, 
O nayświęt(za Pánno, álbo zámkng6 ná wieki, albo o. 
tworżyć mafz nam teraz niebo. O Boże firalzpy! v mis 
loferny Boże / iáko ná fubtelnym włofku dziś zbawienie 
wifiálo/ maiednym fat krotkim, ale nader ważnym zo- 
ftała zguba albo zýík świata! ktory przez fat ftangwfzy, 
przez fat zbawiony ielt, bo gdyby tá Pánná rzekła, y 
Pofid nieprzyimuie, y Syná chociaíz Bożego niechce, nie 


f. Bornat. 


pozwalam ná wolą Bożą, iuze(my przegráli, á przegrali nd s. Bersár 
wieki! Fides rua o Virgo aut aperit aut claudit, c&lum.s , ferm: 4« in 


aleć faz pomogło, Ini fempiterno Deus Verbo facté fumus 
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Č ecce morimur, in tuo brebi rejbonfo o Sancliffima, o pu- 


rifima Marta ad vitam revocamur. Uważayćiefz iako wa-. 


zuey godaeniebá fowo wyrzekła tà fozesliwá Pánná, bo 
zaraz. przeklęctwo y dekret śmierci odmieniony ; na An- 
felíkie u4ve, wieczne »4 na świecie ginie. In Eva omnes 
morimur, in Maria vivificamur. Kiedy Francuzi doftali 
fzturmem Rzymu, y Cápitolióm opanowali, 4 miáfto fic 
okupuiąc fypálo złoto, żę tylko do wagi iednego funta 
niedoftawało, zaraz im ná trwogę zátrabič żałośnie kaza- 
no, ykrzykaęli nieprzyiaciele, ve viťžis! iužescie zginęli 
Rzymiánie, kto w ogień:, w ogień; ve villis! kto pod 


"miecz, pod miecz, ve vidZís! kto ná pal, ná pal, ve vittis! 
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kto do turmy, do turmy, ve viis! odrzucayćiefz od fiebie 
bronie, zkładayćie zbroie, kiryfy, pokińcie ármate y 
fitzelbe , ve vifis ! Páüftwo moie: kiedy pickiclay oboz 


dobyt wízy(tkiego. $wiátá, naygłownicyfze to było Echo. 


wa villis l biádá całemu narodowi ludzkiemu! więc le- 
dwie co nayświętfza Panna uflyfzátá be, zaraz nátych. 
mia& uftąpiło wieczne ve, ve, nicprzyiačicl rozgromiony 
zoftal. Veturinus tyran, kazał fobie zrobić a ttupich ko- 
śći zawoiowźnego ludu organy, y grać ná nich fobie na 
tryumf y wefole tańce, fufy , trele, affámble odprawować 
kazał, nadktoremi nápifano, Mors boffium faltus reg um, 
porażony nieprzyiaciel, Krolom, zwyCicícom do wefoło- 
Śći okázyg. Tźkiefz pieśni fluchácze moi y nam fpiewa- 
no przez kilka tyfięcy lat, y faftus demonum erat mors 
bominum: Ale (koto do nas z niebá zawitało Abe, (mutne 
na ftronę pofzło ve, gdy nayświętfza Panna rzekła fiat, dż 
czárt fpuścił ná kwintę , y porażony zoftat, y dziś /altus 
bominum. interitus demonum, wefoły náftal za fat på- 
nieüfkiego zezwoleniem: Non fic caftra timentur vifibilia 
ut demones invocationem Marie. Y ztądći ig podobno obo- 
zem firśfznym nazywa Duch: święty. Terribilis ut caftra- 


rum acitsordinata, á to iáko. bydź może? 4 kędyż zo 
nierz? 
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nierz ? gdźie : infanterya ? ármatá ? &c. Oto fat iey iednO 


navpotežni leyíze, ktorym to Deus Kurier uma vilkus; de- 
inii dris le; fat: O iako nay$w iecfza Páano iedno 


Bowo twoie, že ták rzekę dźiś nas zbawiło! bo zaraz ná 


ołrarzu. krwie twey nayświętfzey w żywocie czyftym o- 
fiáre czyni Káoľán przedwieczny lezus zá wlzyflek świat 
y dzis błaga fprawiedliwość Bolka. lio duarum natura. 
rum tn tais vifceribus celebrata eff: Tabernaculum © pri. 
mum altare inquo ipfe obtulit vitlimam pacificam, [anif 
fimus venter tuts feit. Dwá ołtarze miał ten Kaplan nay- 
wyzfzy Chryftus ná świecie, zy wot pánieníki, y &rzyz S. 
przy Śmierći, y dwa tázy zá nas ofiáre czynił, naprzod 
gdy fie WčieliŤ w żywóćie twoim Pánno : drugi raz gdy 
umierał ná krzyżu; iednikże ty pierwfzym ołtarzem fá- 
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nęłaś Bogu Nayśw: Pánno., gdy pozwalafz przyítgpie do. 


ltarzá krwie fwoiey nayświęt(zey Bogu wfízechmocne- 


mu. Przy ołtarzach pofpolicie Panowie, Monárchowie 


koronácye miewáig, nowe diademata ná pańftwo odbiera 
i3, wolność: nádáia. Wefpázyan Cefatz. po koronáciey, o- 
baczył wołu z wytárty fzyią do fwych nog padaiącego; 
Rzeczpo! polita Rzymík3 znędznióną t trybutami, accy 2á mi; 
porcyámi, rácyámi,przez tó zrozumiał, y čicízkieco iárzmá 
iey ujať, 4 zeby ią zoftáwi? wlepízey porzey anie, bo 
fuccumbere faciunt. Reges populos fatigatos, nec fuccefforibus 
relinąvunt nif lucius © lachrymas imperando grabiora.o 
onera, Powiedział - Ferdimandus  Diatoniu. U oltarzá 
żywota Panieńfkiego dziś Duch. S. nową koronę kladzie 
lezufowi Pánu, Ce(arzowi nieba y ziemie, 4 koronę prze- 
zacną 41474 pánieníkiego, przy ktorey koronácycy dobę 
iarzmo Rzeczypofpolitey wfzy fixiego $ świata zdięte zoftá- 
ie fzvie. Foeredimini © videte, diadema ex auro purifimo rü 
caro: Chrifli per (piritum Sanlium fabricata, ex auro fub- 
ff antis virginalis funt lapides preztoff univer fitas virtut utn. 
Richárdus à S. Laurentio ták nas iaformuie. Atheticzy- 
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kowie, mieli tam niegdy wyftówiony oftarz Tohoto Deo 
nieználomemu Bogu: o zaprawdę do tąd był Bog niezná- 
lomy całemu świśtu, dotąd ten dźifieyfzy Kápšán nie zá- 
czą! fwey ofiary ná tym miftycznym odpriwowść ofta- 
T20, Altare ignotum bomini, Beat:/fimą Virgo, fed non Deg 
altare boc ignotum. luz uficpuv, utepuy złoty otrarzp Sá- 
lomopow náfemu temu oltarzowi, bo y złotem sie oku- 
pią u Ciebie zdrowia loabowie. Przy nayswictfzev Pán- 
nie zá nabožná fluzbe immunitatem my znávdujemy, 4p- 
prebendit loob cornu Altaris nom egrediar binc, á Baodia(z 
fcb mu ucig]5 nas od nay$wict(zey Panny nikt nieoder- 
wie. Do tego oftarzá, co prędzey učietayčie fig wi- 
nowaycy. Domina nofira altare eff. de terra fantla, quias 
refugium eff móiferorum. Wali bardzo niegdy Sabinowie 
potencyi-(woiey, woynę tocząe z Rzymiány, á chcąc po- 
kizać ze im Rzymianie trudno mieli dać odpor , pifali te 
cztery litery S. P. © R. to iet, Sabinis Populis Quis 
Refffet? Rzymiánie iżko zawíze bywali nieufirafzonego 
fercá, niemniey(zą ftawili fic odwagą, nápifali także idąc 
nieiáko contra punkt, ná chorggwiách, proporcách, y kor- 
netach fwoich też fame cztery litery S. P. Q. R. to ieft, 
Senatus Populus Què Romanus, oprze fie Scnat y lud 
Rzymíki, iakofz opźrli, y Sábirezykow na głowę pobili. 
Pańftwo moie, wielka iet moc y. potęga fprawiedliwości 
Rofkicy, kiedy fie záwezmie przeciwko grzefznikowt. Aí- 
cipiet armaturam zelus illins. A ktofz iey profzę da od- 
por, mogę ia te eztery litery pifać ná mieczu frogo$ci Bo- 
fkiey, S. P. ©. R. Scelera Punienti Quis Reflet? Zwątpił 
był cale otym ukoronowany Prorok, gdy do Pána wołał, 
Terribilis 6 quis reflet tabi? ex tuuc iva tua, Niebyio 
nie od początku świata ták odważnego mężi, a bosu 
be(piecznega alum Dei, dopiero dźiś przy pr micyśch 
Kapłana nagwyżfzego pokaziła fie tá* afz mocarká > £e na 
tę kweftyą Scelera Punienti Quis Refer, może aj 
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oliarzu mitycznym befpiecznie ryfować, že nie kto infzy 
refiket, tylko Santka Parens Quando Rogat bo oná ieft 
fama altare de terra [anita altare © refugium | mifera. 
rum. Doznať tego refpektu potym y fam Dawid gdy fig 
przyznał. Nif juia Dominus adiuvit me, paulominus babi- 
za[fet in inferno anima mea. Germanus czyta, Per £e peeca- 
pores. Deum exquifeeruut. 6 [albi facli funt, dixerunrd, nifi 
Dominus carnem de Virgine [amens adiuvit n05, pautomie 
gus in inferno babitajfét anima noflra, potens igitur ad fa- 
lutem auxilium tuum o Deipara! ` Veturia , fiawna nic- 
gdy Rzymianka, miała (yna Coryoláná, bárdzo wielkich 
zafiug y ławy kawalera, ten niemogac (ie doczekać ex ig- 
fitia difrilutipa od Rzymian żadnego refpektu, y owfzem 
zdradę y zgubę fwą pofirzegfzy, udał fie ná fluzhe do nie- 
przyiacielá Rzymíkiego, tam wprętce dofiużył fic honori, 
naywyžízym nád woyíkámi wodzem y Hetmánem zoftał, 
Wypowiada woynę Rzymianom ,podflcpuie pod miáfto zli- 
cznym y nádermunderownym woyfkiem, iuż iuz do fzturmu 
przychodźi, Zadaego niechce okupu, Rzymianie ná ten 
czas rezyftenciey dąć niemogąc, wyfyłaig poflow, Audy- 
enciey u Coriolana niedano, wychodzili z procefłyą Ká- 
płani, Bifkupi, y tym niemogli procefitm zágniewánego 
przeiednać Corioláná: wychodźi ndofiśtek przeciwko nie- 
„mu włafną iego Matką Veturia z otwartymi pierfiámi, y 
mowi: Cartolane, ft te materno. boc utero novem menfibus 
non portaffem, fite bifce uberibus non lačžajjem, fi te non pe- 
periffe m. modo te Patria boflem non baberet. Ey fyna moy 
ukochany Coryolánie, reficktuy fic (am nad (oba, fpoyrzyi 
ná Oyczyzne ftrapioną , niechciey iey oftáteczney zguby» 
fpoyrzy nápiersi moie ktoremi Cię karmiłam, na żywot 
w ktorym čie nofifám, gdybym Cie bylá Marka tak niefczę- 
śliwą na świat niewydałą , pewnieby Cic był Rzym nigdy 
niechętnego nieznał. &c. Ták owa Matka fkru(zylá, zmię- 
kczyła icgo fercc, že mufiśł od miafta uftąpić , pokoicm 
wfzy- 
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wizvftkich udźrowić mowiac: Expugnafli © viejłsiram 
sneam Patria, malz fczęście Rzymie Oyczyzńo moiá, ni- 
gdybym ná €ic był nie refpektował, gdyby niepowaga 
Matki moiey wfafney, gdyby nic iey pietši ktoremi mię 
karmiła, Expugnafti CH vidi iram meam, Pańitwo Mo- 
je; chodby fie chć'al niewiem iako Syn Bofki zaraz in prè- 
mo conceptionis fue infanii zágniewáć na narod ludzki; 
choćby niewiem iakie Z4 iego prewárykácyg chciał ogni- 
fte rzucść pioruny, niech ty iko tá P. inná y Matkáiego flánie, 
niech . mu ‘tylk ro opowie fwoaie fiat , tá mi u z wnętrzaości 
fwoich; krwi fwoisy ná ołtarz niežiľowála, upe wniat n że 
Záraz przy dzifie y(zcy pie etwfzey ofierze ren Kápľan zá“ 
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gniewány Cai fy na roca it dzi easi pe rdonc wać; musi ad 


primam i infi antian A Oyga Drei dwiecznego błagać, musi 


záraz 2áwoldc: Papužnejtt O vins iram meam Mater 
Ú c. Naoftśtek z ožtatzá 5Sálomonoweso nie taka Mini- 
firow dochodziła nadgrodą, fax a f adzy Nayświęt: Panny 
máig u (wego ołtar zás. tám chi eb, fzátà profia, á nási bár- 
wę zacnieyíza y ft: of máig: fiużył oftarzowi debts S, 
miał ornat reka Pán enika zrobiony, z nieba od niev fpu- 
fczony: fiuży? Paa Święty, mlekiem go {wym tálz Pán- 
n3 zákrapiáfa, pe ab ubere, użył fnac dobrze y 
The oph illus Cefarz, kiedy zá tey Pánny inftàncyg z niewo- 
li czártá o(wobodzony, luftynus Cefarz, y Andronicus 
uzdrowiony, Tan Auftriacus, pod iey protekcyą zoftála c, 
liczne tidowhé galery ni leprzyiacielíkie na morzu pora- 
żał, Połacy fto tyfięcy niegdy Krzy zak ow w maley kupie 
porizili, pobili. Potym pu mi lioná Turc yna rone 
pod Chocimem znieśli, Roku zás 15914. w pádio Molk wy 
sw pránice Po ifkie osmdžiefiat tvfiecy: , chcąc mieczem y 
ogniem krśie obfzerne pufiofzyć, y palic, Zygmunt Krol 
Políki czym predzey bieży na láľna Gorg Częfiochowiką 
do Krołowey Polfkiey Panny prz ż„enayś więtfzey; tim gdy 
wota (we odddie; p prosí o zwycięftwo nád niepr VT 
mi 
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fami czárci z opętanych wołali. O Marsa: nom ceffas pro 
Nazarenis pofulare. lakofz protekcyą y lafkę w tym po- 
mieniony Monárchá uznał Matki przenayświętfzey, inwá- 
zorá licznego precz zá gránice w małey kwocie pogromi- 
wfzy zapędźił, flowem rzekę, Maria altare de terra jan- 
Ga, altare © refugit miferorú. lużbym rzekł Amen: ale 
jefcze coś powiem. Fridegundis Klotáryu(zá żona (ynaczká 
fwego u pierśi karmiąc, 4 chodźiło o całosć Oyezyzny» y 
Rzeczypolitey támeczney, przed woyfkiem do wfzyfikiey 
báráliey fzła, y zwyćięftwo otrzymała. Panno przenay= 
świętfza, widžifz zewfzad nieprzyiaćioł nafzych foris pu - 
gne, intus timores. widžiíz zew(ząd nieprzyiacielfkie hu- 
wce, widžiíz że nas fame nieużyte fata chcą oraz pochfo- 
nać, zmituy fic! zmiłuy fig! wnieś inftáncyg do dzifiey- 
fzcgó Prymicvántá w żywoćie twoim, niech ublaga Má- 
ieftat Oyca wfzechmogącego.  4lpbonfus Alburchenfts » 
Wodz y Hetman naywyżfzy woyfk Portugálfkich, gdy fie 
morzem w okrętach na Indyany "puécil', y wiele z nich 
tryumfow odniofi, powracáigc do Kroleftwa fwego» 
w wielkie zapadł morfkich nawałnośći niebefpieczeńfiwo» 
ták dalece, że iużiiuż na bezdenność z całym woyfkiem 
poyść było potrzeba ; więc co czyni? oto wżiąw(zy ná 
rece iedno málinkie džiečiatko, ktore fic tám ná ten czas 
w woyfku znaydowało , taką do Boga zśczyna perore. O 
Deus cbariffime, fiio ad minus banc creaturam effe innocez- 
żem, per amorem ergo buius innocentis indulgeas veniam 
tantis peccatoribus, Widžiíz nayświęt(za Matko pokoła- 
táne, popuftofzone kráie Pol(kie, widźifz fprofanowśne 
zdárte świątnice Bofkie, widZifz w kroleftwie fw oim publica 
Herezycy exercitia, widzi(z iàko zágniewany Bog ćięfzko 
karze miłą Oyczyzne nafzę, to głodem , to powietrzem» 
to ták długą woyną, zgoła widžiíz nayswiętfza Panno; 
że iuż iuż w oftátnich terminach fczęśćia (wego, y imienia 
korona Políka zoflaie, iuz iuż ginąć icy potrzeba; ©wož 
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fupplikuiemy iefcze do Ciebie, rácz wżiąć na ręce (woie 
dźifieyfzego Prymicyántá Chryftufa Páná ná(zego, racz go 
reprezentawać zágniewánemu Máieflatowi, Boikiemu, tá- 
ką poważną záczawízy fonatę: O Deu mifericordifáme, fcio 
ad minus bunc filiolum effe innocentem; per amorem ergo 
buius innovntit indülaeas, indulgeas, sndulocas tantis pec- 
catoribas Polonis. Amen. 
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SLO t 
Ecce nos reliquimus omnia. Math: 19, ü irá 
A podobnym bardzo y nader dobrym ofiadł ten miey- | p tiec: 
(cu, kto między dwiemá nicbe(piecznemi terminá- Ba 
mi śrzednią fobie upatrzył rczydencyg, gdy przeftą- — | "s to | 
piwfzy chciwe łakomfiwo, y fzkodliwe mairnotraćtwo, po- <4 R 
miàrkowánym zoftal liberdliftg; bo taki omne tulit pun- | di m. 
Gum, qui mifiutt utile dulci, © boneflum utili. NN. Nie WA 
tylko bowiem ludzie rozumni, ale y fam Bog takich fá- | AM 
komcow frodze nienawidzi; mamy tego oczywiftą pro- ifs 
bę na Krolu Achábie, ktorego fnac nie dlaczego infzego b S 
precz wygluzowaf y wyrzucił Mátheufz S. zregeftruPro- — | ża, 
fapiey Iezufowey, tylko dlatego, że nazbyt był chciwym, iri 
y dotąd niefiadł do fłołu (wego ufpokoiony , pokiby. Jm z 
chleba cudzego, chleba Nabothowego; da mibi vineam Č c. 
Ambro: npieľzárpnať y dobrze nieuxąśił , non comedit panem fuu, 
quia quaerebat alienum > á podobno wiedział co tám p9- 
wiedziano: Ze nulum eft vitium tetrius, quam AvVAT ILIA, 
praefertim in Prinopibus © Remp: gubernantibus. Miedżiał» 
co y (am Duch S. wyrázil; że (ría fant in[atiabilia, © 
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Na Džen S. Benedykta. 
EE c DORN Z 
quartum nunquam dicit fufficit. trzech rzeczy trudno kto 
ná(yci, a czwarta nigdy niezáwoia mam dofyć; na kto- 
ry to text Auguftyn wielki, taki komment daie: fnt ine 
fernus quo[canque devoraverit. nunquam dicit fufficit fic © 
im avarum, etf omnes confluxerint tbefauri, nunquam fa- 
ziatur, niechay iáko naywięcey piekło pozrze gorące, ni- 
gdy iednak pafczęki fwey niezáwrze, ták też y łakomy» 
czyli nieužyty, ktory, sif cum moritur, nibil recie.facit; 
nigdy nieuftańie w fwoich zabiegach y ciekáwey chciwo- 
śći, by też wfzyftkie całego świata ogarnął y pochłonął 
bogáčtwá, nunguam fatiatur. Nyrážiť to dobrze y ow 
mądry Filozof Dyogenes; przychodzi do famfiádà iedne- 
go, prośio káwafek chlebá, przychodži do drugiego; pro- 
Śl o tálent zfotá, á on fpyta Filozofa, czemuż mię to mi- 
ły bracie rázem o tak wiele infefluiefz? 4 drugiego o má- 
13 rzecz prosifz: odpowie Filozof przezorny. Quia ab a- 
läs iterum me (pero accepturum, ate nunquam, wieíz czes 
mu to Panie? tylko mi niemiey zá złe: oto temu, bo od 
drugich fpodźiewam fic co dźień brać po trofze, áodcie- 
bie nigdy, bo wiem iákis ty Pan fzczodry, umiefz nieie- 
dnemu chleba fwego udzielić, śle ná kiju: przyznam (ie, że 
wżiął pięknie ten fákomiecy (kapcá , iáko y drudzy po 
nofie. Alepodzmy ťák že do niepomiarkowanych Liberá- 
lifow, á raczey nieuwažnych świata tego utrá: yufzow; ©- 
baczymy iáko y tych wfzedzie dobrze myią. Zápatruic fie 
czáíu pewnego P/urarchus na Chudeufzá iedccgo; przed- 
tym zbytecznego bogacza, 4 onie podłe bardzo oliwki ; 
czyli pomarańcze , miáfto wina Albańfkiego, wody fic ná- 
pija, y rzecze do niego: ff fr antea pranfifes, malam (4- 
nam nunquam babuiffes, miarą było y oftrožnie Panie Brá- 
cie fortuną (wą fzdfować, powoli było trząfać workiem; 
alo! lufztyk rzadko było wołać, pewnicbys był nigdy ná 
tak liche gody , y mizerna nie trafił dyetę. Si ffc pranfis_ 
fe c Ptzechodzi fig znowu.Dyogenes mimo pálácznd- 
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cznego w iego králách Senatorá ícdnego, oraz y Liberali- 
fty niepomiśrkowanego, áz obaczy ná de drzwiami owe- 
go pałacu takową zawiefzoną infkrypcya: venalis domus. 
Dom czy pałac ná przeday; weźmie pretko káľámarzá y pio- 
ra, y te flowá przydáie. Facilis divinatio quod pra im modica 
crapula evomatur domus, pewnie żeś zgadł Panie moy , 
mufifz przedźć rád nie rad ten tak kofztowny y bogaty zá 
co zá to pałac fwoy , boc iuż w worku dla pijáńwá, ko- 
fterftwá, y mdrnotraćtwa twego cále wątku y máteryey 
nieftawa, utraciwfzy tdk wielką fubftáncya, niemafz zá co 
zlewáč, muśifz fic fintowáč. Ná dworze Zygmunta Ce- 
fárzà pocznie chwalić Ps/ninius Emporia kupieckie, y (a- 
mych Kupcow w Pariftwie iego, wielką czułość, fláránic y 
pilpość , ták dalece, (powiada ) że drudzy y przez fen 
handle fwe fczęfliwie prowádza ; ufiyfzy to pomieniony 
Monarcha, y rzecze do niego: Ergo £u infelix > qui etiam 
vigilando rem tuam confamis; witydżże Ge z tąd witydź, 
á wiele nie dyfzk uruy, tym bowiem (amym gdy tych chwa- 
lifz, (amego fiebie gániíz, oni ( práwifz) y na ten czas gdy 
(máczno zaf piáia, o fortunę fic ftardią, á ty gdy czuwatz, 
nieśpifz y ná iawie zoftalefz, rmnaiętność fwoię rozpra- 
fzafz,y márnie ią iáko icden utrácyuíz trwonifz, to taka 
záwíze Crińs,taka bez reipektu y marnotrawcow, zbyrccz- 
nych Prodygáliftow, potykała čenfurá, á przecię gdy u- 
ważam dźifieyfzą Ewangelią świętą, gdy ważę iey. fowá. 
Ecce nos reliquimus omnia, oczywiście widzę, ze y tam níc- 
máfz niby żadnego pomiárkowánia, niemáfz ilud quod 
medium efl, ad, utrumý, probatum, oczywiśćie widzę, żę 
Ewángeliftá Páňíki rzecz (woie kieruie do wielkiego Pá- 
tryárchy Benedykta S. y w klar mu nieiáko mowi. Ecce 
wos Benedicte reliquiflis omnia. Oto y wy Oycze S. Benc- 
dykcie; opuśćiliście, rozdáliécie , rozízáfowálisčie coščie 
mieli wfzyfiko; y nazbyt hoynym Liberáliftg zoftálisčie, 
reliquifiis omnia: niechże y ták bedžie, á ia ielzcze rzetel- 
niey 


Na Dźień S. Benedykia. 

PORZADNIE OE T TERI. T T PRI? VEU ROSY PAROS PE WYJĘTY 
niey powiem» że Benedykt S. dla «go reliquimus ornis 
jeft chwalebnym y bardzo fczęfliwym u nieba y u swiátá 
Prodygálifá. lákimby to zás bydž mogło (pofobem, po- 
każę ná terśżnieyfzym kazániu. Ad M. D. G. 
| lużby dofyć nátym, iuzby dofyć powiedziec to, co 

prawie Ewangelia (ama w założonych flowách ná chwa- 

Ic Beučdikrá námic niťá S, bo lubo znaleść fic niemoże 
rozum ták podły, wymowa ták ladaiaka, dowcip tak O- 
pufczony, Ktoryby nieobfitował w máterya3, y pewnie wię- 
kfza trudność mowiącemu wybrać nie to, co ma mowić, 
ale co między tak wielą wielkich rzeczy zámi'czec mo- 
że: przecięfz chociaizby wfzyftkie nabožne fercá , wfzy- 
fikie nayobfzcrneyfze konceptá, ktorekolwiek dziś y Zé- 
wfze chwałę Benedykta fiawią, chociafzby fame niebic- 
fkie duchy przezemnie niegodcego mowiły ,.bo ludzkie 


niewydofaią, nad ludzkich Benedyktà. 5. wynośie wiel- ' 


kości, ktoremu fama wiclkosc (kłoniła fic Bolka, chocia(z- 
by fioncczne: promienie, w wyborne odmieniw (zy fic fio- 
wá, do mnie fic fkupiły, lepiey mogłyby mowić , więcey 
nád to; do czego mi niby fama Ewangelia pochop dáte > 
pigdyby nie mogły. Więc niechay kto chce ezinentsora 
orzypifuie mu encomia, ią zaraz u brzegu flcigc, unizam 
utá moje w prochu; podłe tylko y-demt/fa jak o podły Ká- 
znodžiejá na pochwałę iego wynáyduie Elogia,bo wiem do- 
brze;co tám Senecá powiedział s parvus Pumilto , licet sn 
mõte cofliterst pumilio erit: Colofus magnitudinť fud [erva- 
bst, etiamfi fleterit in puteo, Pigmeyczyk álbo Kárzel , zà- 
wíze kśrłem będzie, chociafz ftánie Iná gorze, kolos zás y 
w fiudnią głęboką zarzućmy; záw(ze bedžie koloffem. Ták 
teżgdy y iadnií dźificyfzego Benedykta S. fczcfliwym y 
ch w alebnym u nieb4 y u swiśtaProdygaliftą, umyfliłem wy- 
ftáwic, nie dlatego iuż nafz Benedykt Pátryárchá wielki (be- 
dąr koloffem Koščioľá Bożego )bedžie Pumilio, nie dlatego; 
nie. fervabit magnitudinem [uams dni chcę tu teraz tego; 


Q3 wyrá 
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wyrażać, co nąpifał Doktor Anieliki Thomaiz S. że ;//; gui 
intentione feguendi Chrifüum, omnia fua dant, 6 ab animo 
[uo omnem temporalium follicitudinem removent, non funt 


2. 2de q, prodigi, fed perfect? liberales; €i co dla Chryftufa Pana 


HL. $. 4 2, 


Enzo dins. 


Lutte 17. 


wfzyftko rozrzucili, rozdali, rofprofzyli, czyli opuścili, nie- 
máig fie dlatego Prodygźlifiśmi miánowác, śle ludźmi 
animufzu bardzo wfpaniałego; bo mam też záraz przed o- 
czymá , co wyrážiť w liśćie fwoim En#odius do Stephá- 
ná naywyžízego Namieflniki v głowy Kościoła Božego,že 


avara eff dijpenfario Santlorum. Weźmy ná trutynę to fo- 


wko 4av4r4, uznamy, że ieželi temu Mędrcowi godźiło fic 
$więtych, ł4komymi (impropr iè ták rozumiem, per meta- 
pooram ) intytułowić, czemuż tákže ńmproprie (ieżeliby kto 
tego chciał ) y nafz Benedykt S. nie ma bydź chwalebnym u 
niebá, y uświata Prodygáli(tz? Avara «f? die tfatio fantforhi, 
que nibil referuando; (owoz mamy choyna dyftrybutę) u- 
niuerfa proprium reducit ad meritum, owoz mamy profit y 
fortunę, owož mamy chwalebna y (ezeffiwa prodigalita- 
tem», Co wiekfza, oto y fam Pan Chryftus owemu zby. 
tecznemu Ewangelicznemu Prodygaliśćie zda fie konfor- 
mowdács wziął albowiem P. Iczusod Rodžicow fwoich 
nieofzácowáng kondycyg, wźiął naprzod od Oycź niebie. 
fkiego Boftwo, wziął potymod Matki fwey czlowieczen- 
ftwo, Quod. Mater dedit foris ef; quod autem Pater, intus 
efs Mater. dedit. infirmitatem y Pater: Maicflatem , Mater 
dedit fabflantiam carnis, Pater dedit confortium divinita- 
Lis, Mater dedit in quo wścit Pater dedit in quo regnavit, 
Co wZzisl Syn Bofki od Matki, to pokazał éwidtn, co ma 
od Oycá, to pokrył -fzatą nátury ludzkiey , má od Matki 
krewkość bez grzechu, ma od Oycá przedw iecznego Má- 
ieftat,dafá mu Mátká máterya ná zwycięfiwo, Ociec wa. 
dzą na panowanie. Naucza Hugo a S. Villore ; Tę tedy 
fubftáncva, te kondycyą Syn Bofki wfzyftkę rozfzafował, 
rozrucił. w dalekich od wyfokiego nieba.krśiach ; ná tym 
tu 
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Na Dzien S. Benedykta. 
tu Świecie, tak dalece; ze Grerricus z wielkim podźiwie- 
niem woła! 0 Deum, fifas ef dicere fui prodigum pra de- 
fderie bominis! am non prodigus ? qui non tantum fua, fed 
femetipfum impendit, ue bominem recuperarer: o Boże 
nafz, iakożeś iefi dla miłości Iudzkiey rozru:ny ! à zaíz to 
nie rozrzutność ? rofprafzać nietýlko dobrá fwoie, ále y fa- 
mym fobą zbytecznie (zafować? iezeli tedy dowcipny Gver- 
ricus odważył (ie Syná Bofkiego nazwać (ceteris paribus, 
Filium prodipum, zbytecznym, dle potrzebnym Prodyga- 
liftą; 4 czemuż ia iuz niemam popierać y clucydować zá- 
fožoney propozycyi, czen.n niemam cgłafzać, ze Bene- 
dykt S. iefi chwalebnym y fczefliwym u niebá y u swiátá 
Prodygaliftą? Opifuiąc $wigtobliwe 4fčetéria Ewángelicz- 
nego,4 przytym vielzczefliwego ówcgo Prodygálifte, twier- 
dzą,że ten bardzo bogatą y nigdy nicofzácowáng przemár- 
nował fortunę, bo iuż nie doczefue iákie pofantowaľ do- 
bra, dle (umme y pochodzące z niecfzácowáney Troyce 
przenayświęt(zey (kárbnice, utracił bogáctwá, miał ten 
marnotrawny fynaczek e//e od Oycà Przedwiecznego (o- 
bie kommunikowáne, ktore żeby tým dofkonáléy w fercu 
márnotrawnego Syná. zoftawalo , kofztowaym ie Boftwá 
(wego przycifngl y przypieczętował (ygnetem. Creavit 
Deus bominć ad imagine © fimilstudine fuz, 4 ná coz muto 
wyfzło to iefteftwo? eff? był Synem Bofkim przyfpofobio- 
nym śle przez (woje narówy, iednym zoftał Šwiniopáfem, 
optabat vefti filiquis porcorum. Miał ten niefczefliwy Pro- 
dygáliflá. wydžielone fobie od Syna Przed wiecznego cieka. 
we śnteligere 5 widźiał co dobrego, co złego, widžiat 
iak to icft rzecz ztrudnośćią odwetowána, ftrácic łafkę 
Botka, à przecię ff ultus falus in culpas, to.paerimunium 
verbi divini, tak márnie utracił, ze Bofkiego zápomniat 
Abecedarzá , detlina à malo © fac bonum. Miał iefzcze 
ten Synaczek y fubftancyą, dary od Ducha S. ve/e, to ieft 
oświecenie rozumu y woli, 4 przecie ták go $widtowe zás 
flepily 
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flepiły ámázye; że utrąciwizy rozumne oczy, zgrzechu 


wgrzech, iáko ná łeb, czyli ná lep leciał, peccator cum in 
profundum venerit , contemnet. A był że iużteraz pro(ze 
takim (pofobem ták roztutnvm Prodygálifta dZifieyfzy 
wielki Páťryárchá Benedykt S.? trudno! trudno! o tym nie 
tylko mowić, śle y pomyflić; ktory 2ámknicte w fercu fwo- 
im nadprzyrodzone Paná Boga dary, Zták czułą konfer- 
wował pilnością, že ich nietylko prożno trwonić, śle fie 
też znich nigdy piekielnym rozbić niedopuścił rábufiom. 
Memor fui nocle nominis tui Domine, C cufiodivi legem tu 
4m. A iakże przecię ztym Ewángelícznym fymbolizowác 
može fynem? oto ták: wziął Benedykt ex patrimonio ro- 
dowitey Párenteli effe gľoriofum, że miał bydź całey Nur- 
fynow zafzczytem Familyi; iákze to roz(zafował? oto effe 
gloriofum, rozízáfowaľ zá iedao effe abiectum, owe fobie 
fercem wefotym intonuiac fľowá, malo effe abiectus in do- 
mo Des, quam babitare in tabernaculis peccatorum , wron 
Żyła wyfoka fortuna, purpurowe w honory afcenfús Bene- 
dyktowi świętemu, śle on to znikome światowey óppáren- 
cyey eft, w pokorne zamienił mon effe: wokowało znáko- 
mite w Nurfyi urodzenie ad /ubfellia wyfokich godności, 
naid$pieyfze Benedyktowi S. obiecywało tytuły, prerogá- 
tywy światowe, iednák onto effe firenúm, zá grubą Za- 
konną kommutowat żałobę; miał Benedykt S. z urodze- 
nia effe in [pecula, naywyżlzych godnośći, áž on wolał e/- 
fe in fhelunca; á nieieftże to fczefliwy Prodygalifid z Be- 
nedyktá? śle podźmy daley; miaf ie(cze Benedykt wielkie 
intelligere, bo w Rzymikich Athcnách, w wyzwolonych do- 
fkonále wyćwiczony naukach, Rome liberalibus difipls- 
pis eruditus, żadnemu fobie wfpołs ompanom fwoim brác 
prymu niedopuśćił. A iakże y to dofkonále że ták rzekę 
roftrwonił intelligere? otoie zamienił zd iedno głupftwo: 
mos ffulti propter Cbriffum, niechciał bydž ex Collegio O- 
wych swiátowych Sápientow, ktorzy A. 
owel- 
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Na Dzien S. Benedykta. 


dowcipuna bolefne cudzey flawy uzywáig punktury , © 
ktorych ták rzetelna Grzegorz $. czyni relácyg? Huius 
mundi fapientia eff , cov maibinattonibus tegere, fenfum ver- 
bis velare, qua falfa Jent, vera offendere; que vera funt 
falfa demonfirare: umykał zdaleká od tey zápowietrzo- 
ney Katedry, i» Catbedra pefżilentie mon fedst. W.yfokie 
intelligere, w błahe o fobie zamienił rozuntienic,y ftawfzy 
fie nieukiem, ro publiczną wyznał konfeffatą z Dokrorem 
"Narodow Pawłem S. Nibil me arbitror fiire, preter Ief 
 Chrifü um č bunc erutifixum: mist naoftatek dofkonąłą wo- 
Ja, velle, Pátrvárchá dzifieyfzy Benedykt święty. Sluchay- 
my fz co fie tafo: zoflàie ná pufzczy, dż przez czártà wżą.- 
dzách cielefnych fwoich, czuie wielką do grzechu pobud- 
ke, trzeba fię było mężnie z nieprzyłacielem porkác, dlbo 
fwą wolą na łup pożądany oddác. 
Pugnaret iaculo, iaculum fi miffle baberet, 
Hafta foret firages, Cypridis bajt a foret 
Arcus ade[fet. opem tenjo petyjfer ab arcu. | 
Ale że tego nie było oręża; cofz tedy czyni młody Anta- 
goniti, oto udáie fię do Ciernia? do Ciernia!y tak tg bronią 
zgromił y ukłoł nieprzyiacielá (wego, że mu więcey ná 
potym pola wypowiedziec nie$mial. Mogt tam na ten czás 
cuglow Benedykt włafdey popuśćiwfzy lubości; co fię po- 
dobało to czynić, /fc voľo, fic iubeo, fat pro ratione volan- 
tas; alakże y tey (wobodaey pozbył fwoiey woli: Pele, 
oto: i3 Zakonnym zwierząt pôfšufzeňftwem przyćifnął , y- 
žeby fie Gere po światowych nie wagowała obiektach, 
furowym ig przykrępował prawem 4 nie wieleiz to opu- 
scil? bardzo wiele, popiera tego flodkomowny Bernatd, 
Maltu mn deforuić, qui voluntatem babendt dereliquit. A iák- 
że mu (ic tuż tá chwalebna nádgrodzilá prodigalitas? wiem 
dobrze czego náucza Thomaíz S. że prodigus dum mul. 
a inutiliter  confumit , de facili ad egéflatem pervenit. 
"Ale že moy dźifieyfzy Prodigźlifta Benedykt Sw: cokol- 
Rr wiek 
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wiek rozdał, rozízáfowaf, dla Boga utracił, zon inutiliter 
to confumpfit, toć też niemogł przyść ad egeat, do nie- 
doftatku y.Ciefzkiey penuryi, a záczym y pomienione zdanie 
Doktorá Anieifkiego, nie ma fic tu bynámniey regulować 
do Benedykta S. Plutarchus też niechay (ie w ięzyk fwoy 
ukąśi, ktory ták powiedział: że iv/o/ittum efl miraculum., 
prodigum videre felicem, bo wolę wierzyc Chryzologowi 
S. ktory popieráigc moiey propozycyi naucza: Sančíi Vena 
dendo comparant, recondunt erogando, © dum effusé amit- 
tűnt ( ázafz to nie ieft prodigalitatis alłus? effusó amit- 
żere;) © dum effusè amittunt, acquirunt, ázafz to nie 
profit? nie chwalebna rozrutność ? ktora fig w dzifiey- 
fzym Prodygálisčie Benedykcie świętym oczywiście wy- 
dáie. Zaczynam tego, bez żadnego cudu iáko chciał P/u. 


tarchus probowac. Naprzod zá eff. na pozor tylko, bo 


według $wiátá gloriofum, w zakonną kommutowáne ża- 
lobe odebrał, y w niebie, y ná Żiemi niewypowiedźianą 
rekompenfę. Umiera Benedykt święty; dż ieden Zakonnik 
w Klafztorze iego, widźi dufzę Oycá fwego nigdy niepo- 
iet2, wfzyftkę otoczoną świśtłośćig, drugi zaś Zakonnik 
w dálekiey krainie, widźi z celli Oycà świętego áž do nieba 
drogę bardzo pięknie przybraną y $wictng., przy ktorey 
flárzec ieden fędźiwy ná cały głos wołał: Hac eff via, quá 
dile&us Domino celum Benediččus aftendit. Owoz za zni- 
kome Świata tego dla miłości Iezufowey porzucone do- 
brá ma Benedykt S. iz gloria Sanctorum effe inrommuta- 
bile wifionis beatifca. Xerxes Krol Perfki, wyprowádzi- 
wfzy w polá obfzerne Ałydos, ( iáko Hellefponfus świadczy ) 
wybráney mlodži, prawie niezliczone woyfká; y (poyrza- 
wfzy po ních zápľákať dlatego, że znich żadnego po flu 
lat níemial oglądać, fefe dicitur, quod poff centum: annos 
nullus eorum, quos tunc cernebat, (uperfuturtu efet. Be- 
nedyktowi S. iefcze zyigcemu ná íwiecie Pah lezus viva 
vocis oráculo tcn konferowát przywiley, že Jwffitutum-» 
| iego 
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Nå Dzień S. Benedykta. 

iego dż dokońca $wiátá ftač, y ze fic zá Wiśrę, zá Re- 
ligia podczas Antychryltowey perfekuciey opponować 
będzie , y wielu chwiciących fig w Wierze prawdziwey 
utwierdźi: ázafz to nie piękne y nie chwalebne effe, kic- 
dy Antoniemu Jepez tak názwánemu Hiltotykowi, Z4- 
konu S. Benedykta, pigciudZiefiat tyfięcy Świętych, zda 
fic bydź mały poczet; zda fię bydź tego fenfu y: Arnoldus 
poważny, gdy ták exklámuie : 

O quàm plures find. mitra refalsére mde, citra Prelati Ecclefie. 

Quodg, fantte moniales, Conforores © fodales, degunt. (pecialiter; 

Non eft meg facultatis sompenfarejdicka fatis, ac ftylo dijereré. 
Y ztądci Petrus Damianus zádžiwiwízy fig, ták mowi. So- 
lus ifle militare manum excelfo Prinupt cateris abundan- 
tins preľentadit, © Monachorum turmis Angelorum more 
viventibus, celorum adimplebit Palatia. 1da WW. Oyco- 
wie Bernárdyni czá(u pewnego na Alwcrnią niedaleko 
Tyńc Konwentu (woiego, y gdy miiáig Tyniec, obaczą 
dwie iafhe Kolumny nád Kápitularzem Klafztoru Tynieckic- 
go, zadżiwiwfzy fie, poczng Pina Bogá profić coby to 
były zá ognie? wżięli informacyą z niebá, że tám dwoch 
Świętych dotąd niewiadomych -łeżą ciała tak iafne, iako 
owe Kolumny ognifte, y prawdzi fic, bo pifza, ze do tegoż 
Kápitularzá propter reverentiam żaden obfes nigdy wniść 
niemože : przyznam (ie że y to piękne efe. Btogofláwi 
Bog Abráhámowi, y zaraz go áffekuruie, ze potomftwo 
jego wielu narodom panować będzie flawnie 5 Ponam te 
jn gentibus, Rege[d, ex te egredientur. Benedyktowi świę- 
temu iefcze obficiey toż błogofidwieńftwo , to effe raczył 
konfero wáó, kiedy ták wiele Ce(arzow, Krolow, Xiążąt 
rozmaitych, ktorzy obfzernym panowali narodom , po- 
rzućiwfzy (ceptrà Krolewtkie, y korony Cefaríkie, do iego 
fię cele učiekli, drogi zbáwienney (zukáiac, y do Páná Bo- 
gá (wego mowiąc; Spiritus tuus bonus deducet me in tera 
ram relłam: Y ták tym duchem wzbudzony Michał I. 
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KA Z AN IBA: 
GCefarz Konftantynopolitárifki pofpiefzył na pokutę do Kla- 
Cztoru Benedykta S. pofpie(zył y dAnaffafus 11. zbeodofiuś 
III. Hugo Ifaacyus, Lotarius, Cefarze Rzymicy, Tož uczy- 
nily Raymirus Krol Arágoníki, Iákub Krol Wálenckí, 
Kárzef Krol Francufki, Ceo/a/pbus Krol: Angeliki, Zrydel- 


lius Krol Bułgarski. Każimierz Krol Políki, ktory ten tu. 


Kla(ztor wyftáwiľ, y prowentami obfzernemi idko Krol 
choyny w Roku 1044. opatrzył. Czytać tylko kśjęgę Be- 


- nefciorum Diecezyi Krakowskiey, á rám (ie doczyta kd- 
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zdy. Cafmirus Primus Polonte Rex, unum fratrem ex 12. 
addudłisex Gallia Maronem nomine, in Abbatem eligi af- 
fumi ; qui Č nitore vite, O Religionis fanćlimonia pra- 
cipuus, inter ceteros babebatur: procurat, Tenże Aáron 
pierwfzy Opat miey(cá tuteyfzeg o zoftił potym A rcybiíku- 
pem Krákowtkim, iw [Pe fanclit atis zoítáic. Czytać tylkoy 
Annales Klafztoru tuteyfzego, tam fię nauczy, iáko Mo 
naflerium Tynecenfe, tant4 excellentiá © praerogativa à fui 
exordio, perpetuo pripilegiatum eff, ut univerfa Monafteria 
celle 6 loca Ordinis S. Benedicii [sb Provincia Gnefnenfi, 
© in quibufcung, confflentia Diæcefibus s jure legitimo 6 
prefcripto fínt Abbatis Tynecenfis pro tempore jurifdichioni 
© ordinationi fabielha: Ma tenże Klafztor dwa Opáctwá, 
w Litwie Trockie, w Sląfku Orłowfkie, ktore z drugiemi 
Proboftwy y Prebendami , do tąd fabordinantur jurifdi- 
ółiani Przeorá Tynieckiego, idko naypierwfzego Práťará. 
A czy y to nie-piękne Benedykta S. ffe ? pewnie że ieft 
piękne, y ná cały świat chwalebne. Tu fic pefnic mufzą 
flowá lzáiafzá'Proroká: Mamila Regum lalładeris, © 
erunt Reges nutriti tui, © Regine nutrices tuz, Bo Try- 
tlemius powiedzial: /f unus guifġ, [ua poffideret, tertsam 
partem Chriflianitatis Benedićtus babere videretur: Ale 
podźmy iefcze dáley, á obaczymy iakąteż zá wyfokie in- 
eligere, Nielkiemu Pátryárfze Benedyktowi: S. w dobro- 
Zwolne dia Chryftufa zamienione głupftwo» ag Pána 
ogá 
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Na Dšiem S. Benedykta. 
Bogś ręka uczyniła retàalicygs oto taką: kiedy przez edm 
wiekow z Religij Benedykta S. godne y wyfokteeo iptedi- 
gere pierwfzą w Rzymie ofiadáty Kathedrę /adiecZa, z kto- 
rey zbáwienna na cały świąt pochodzi nauk4. Záfezycáli 
fic niegdy Bábilonczykowie, že ich Monárchowie ftu dwu- 
dźieftom y fiedmiom Prowincyom panowali, ale bárdZiey 
fic záfczycáé možeBenedykt S. ktorego Zakonnicy Papiežá- 
mi bedze 131. lat; ieden prawie po drugim, 4 marí uff ad 
mare wízyftkim dyrygowali światem, z ktorych /snocóżtus 
4tus naypierwizy konferował Kapelulz czerwony Kárdy- 
nałom ná to, dżeby krwi wlafuev y:źycia niezálowáli zá 
wiarę, gdyby tego by fá potrzebá. Tenże naypierwfzy Tit ale 
Chriflianifms przyznał Krolom Fránculkim. Tenżey ná- 
fzego $. Stánifláwá Biskupa Krakowskiego kanonizował. 


Wyhofili fie ztad y fiárodawni Rzymiánie , że od nich. 


ńaywięcey Hetmanow; y. nay wáleczoleyízych wychodzi- 
lo Kawalerow, owych Iuliu(zow, Pompeiufzow, Marcel- 
lufzow, Lukullufow » y innych ludzi godnych: 2 tym 


wfzyftkim, daleko więcey ten Zakon Benedykta S. wyno- 
y 


śić fig może, bo z ich Reguły naywięcey w Kosciele Bo- 
żym było Rzymskich Wodzow; było Kśrdynałow , kto- 
rzy iàko Cardines terre utrzymywali Wiáre Katolicka 198. 
Było Pátryárchow $0. Arcybiskupow 1600. Biskupów 
więcey niżeli cztery. tyfiące, Opátow więcey niż czterna- 
ście tyfięcy, to według iednych Hiftorykow , á 246 Lan- 
rentius Zamora twierdzi, że z tego prześwietnego Inffí- 
butum > było Kardynałow famych 2000. Arcvbiíkupow 
7000. Biskupow 15000. więcey niž s"decim faculorum» 
gloriam © dottrina © virtute exbibentes. Progrefhą ex 
eodem Monachorum Ordine funt, qui Apoj/olico munere com- 
plures barbaras nationes Chr ifis jugum ferre umpatientes, 
tandem ad Cbrifiianam fidem Ponte capeffendam convert e- 
"runt, prodierunt& alg, qui ob fnfcepta grandia pro religio- 
NE CEFŁAEMANA » funt VÍČŤ res confecuti coronam | Martyrg. 
Rr3 Dofy c 
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KAZANIE. 


Baronius, Dofyć godne intelligere, kiedy ná iednym Concilium Lu? 


Baronius, 


gduńfkim we Fráncyi przy Cefarzu Michale Páleologu od- 
práwowdánym, z(amego Zakonu Benedyktà Sw: pięc fet 
było Biskupów , á fześćfet Opárow, oprocz innych tak 
wielu tegoż Zakonu Doktorow, Theologow, Kanoników, 
Filozofow, Scripturaliftow, Mathematykow, y Hiftorykow. 
Chlabili fig iefcze Grecy, że przy nich niegdy wizyfikie A- 
theny y Sciencye osiádly były, y że u nich prawie famych 
naywiecey Filozofow znáydowac fic wiało ; dle cym bár- 
dźiey Zakon Benedykta S. chłubić fie; može, gdy-był ten 
Czas, kiedy po wfzyftkim prawie Chrzesčiánikim świecie, 
4 naybárdžiey w fameyże tey Grxcyi, we Włofzych , y 
w Fráncyi, pof inundation? barbarorit, wízyftkie Akademie 
ucichly były; Benedyktá S. Religia iuż przygafzone náuk 
wyzwolonych wzniecilà feintslas, kiedy przez fwoich mg- 
drych Profefforow ofieročiáfe utrzymywała Gymnaffa.s , 
ktorych ze trudno teraz wfzyftkich wyliczyć; preterimus 
modo illos, qui [acrarum literarum fcientia nobiles inter 
firiptores Ecelefrafiicos florutre, iednego tylko wípomnie 
oktorym Poctá. : 
Quid non Alcuino facunda Lutetta debes ? 
Inflaurare bonas ibi qui feliciter artes, 
Barbariemý, procul, folus depellere. capit, .—.— — : 
Wielka to rekompenfa o iednym tylko Kluniáckim s. 
Benedyktá Kláfztorze smiá? nápifac Venerabilis Petris, ze 
ten. Klafztot był publiczną cátego świata fkarbnicą. Pu- 
blicum Chrifliane Reip: aerarium, wektorey Bog drogie 
náuk úmieictnosči zápieczetowa? fkarby. Náoftátek vede 
Benedykta S. w dobrowolne zakonney obedyency! AZ 
„żone iśrzmo, flufzng Bog śpprecyował: y odważył táxg> 
kiedy go wielkiemi y niezliczonemi zá żywota y po 5mter- 
ci wfawit cudami. Wielki to cud, kiedy minczącey o 
niedoftátek y fczupľy wikt Braći, Prorockim práwie od- 


powiedżiał duchem, bodie egeris annona, tras abundabi- 
ż TP 
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N4 Dzien S. Benedikta. 
is; Rało fic ták , bo nazáiutrz przy Klafztorney forcie 
200. korcy pfzeniczney ználežiono maki: 4 gdy nić było 
oliwy, tylko trochę wfzkláney flá(zce, ktorą on kazał 
był dac Száfarzowi ubogim, á Szafarz dać niechćiał, do- 
wiedźiawfzy fie Benedykt S. rozkazał aby to w£zyftko co 
było w fpiżarni, oknem precz wyrzucić z Klafztoru, Zà- 
raz uczyniono według woli iego, lecz flàfzkà oná zoliwą 
przećię fię nie ftłukłó, Inbo padła ná (kałę, y oley fic z niey 
niewylał, potym go kazał na ubogich rozdać, 4 Mni- 
chom fwoim tyle napotym olciu, ile prawie fam chćiał, 
y potrzeba wyciągała tego, u Pána Bosá uptofił. Toty/a > 
Krol Gotthow , drugie fagellum Dei, prześladowca Ko- 
śćioła Bożego, gdy przed świętym Benedyktem ft4ną?, zá- 
pomniawfzy furowośći fwoiey, ani fiowa wymowic nie- 
mogł, 4 on gdy go befpiecznie o takowe okrucieńftwo 
ftrofowal, pad? krzyżem iako baranek niewinny na Zie- 
mie: y tuieft zkąd ve/e Benedykta pochwalić. Po $mier- 
čizáš gdy kośći lego święte z wízelk3 wenerácya do inne- 
go grobu przenofzono, à trafiło fic w ten czas, że poprze- 
czną ulicą umarłego, do Ko«ciolá niefiono; ledwie co (ie 
mary z márami miiác poczęły, 4ż zaraz on umarły po- 
wftał z trunny, począł Boga wielbić, y že zá przyczyną Be. 
nedyktá S. do pierwízego przywrocony ief zywotá, przed 
wízyflkiemi wyznał: zgoła in vita fua fecit monfira, € 
dn morte fua mirabilia operatus eft. Može (ie o nim befpie- 
cznie mowic » co o Eliafzu, Amplificatus eff Benedićłus in 
mirabilibus fuis, e quis potefl fimiliter fic gloriari ribi ? 
qui fufcitaffi mortuum ab inferis de forte mortis, in verlo 
Domini Dei. Tenci to ten Benedykt, o ktorym Grzegorz 
wielki powiáda: ze jafiorum omnium firitus fait in illo: 


tenći to ten Benedykt, o ktorym Arnoldus, že poj? Sacra- 


tt/fama č Sančiifima Ecclefie Sacramenta , nibil ita in Ec- 

clefia urile fuiffe, ac Sanctorum Monachorum Benediččinorú 

Ordines © inflituta. Tenci to ten Bynedikt, ktory fcripfi 
Regu- 
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Magnus, 


Fig: |. 12. 


RODZA NIEBO 
Regulam diferetiene practpuam , fermane laculentam , ev 
pra cateris (uć ita dicam) tn fingulis direlłipam;mam Re- 
gula Bafflg fatis intricata eff. Regula Auguftini multum s 
generalis, S ad particularia parum defcendens: fed per 
Conffitutiones ei zaditas à diverfis Religionis eius Profejfa- 
ribus; aufieritatsbus, © czremonys adornata. Regula S. 
Francifci brevis, & propterea multa ibi pracepta ftrupulis 
plena : fed Regula Santtifimi Benedi fingula quad, clare 
defcribit. O zaprawdę duż tú ftíng€ mufzę ! bo vereor tan- 
£o fub pondere lapfum, inż więcey o Benedykcie choćbym 
chčiať mowić nie potráfic > iużby mi v rzec trzebá Amen: 
ale iefcze y was niemogę inparticulars zapomnieć Przew 


di U 
t 


wielebni à prawdziwi Ogcá 5. Benedykta Synowie, ile że 
mam motivy m Bazylego S. ktory tak mowi: Sandi nom 
indigent noflris laudibus ornari, fed nos ipforum vita Om- 
"menioratione, indigemus imit at ionis prati; uć enim ex 
igne emicat fplendor, ex unguento diffunditur odor, fit ex 
eorum memoria ad omnes prosranat utilitas. Do was te- 
dy żywe Oycá fwego portrety y kochani Synowie mowę 
moie obracam, y ztym fie zaraz proteftuig, że nietrzeba 
mi tu owego flow zdżywać Pocty. 
Te repentem exempia tuorum 
Et Pater Eneas © avunculus excitet Heclor. 

Bo wie 2:was każdy dobrze o tym , co Bernard S. po- 
wiedžiat, e armantur filiorum animi, dum Patrum récthi- 
fentur triumphi  Nietrzeba mi tu lzdiafzą wfpominacć: 
Actendite ad Petram unde excińefiis, © ad cavernam 14043 


«de qua precifi effis; bo ktoż niewidzi wielkiey w was BO- 


gomylinośći, fkromaosCi Zakonney, obferwáncyi, rák daie 


"ge, że flufznie mogę zażyć flow owych Eklezváflyká Pan- 


fkiego, ( nieco odmieniw(zy ) mortuus eff vefer Pater, c 
non efl mortuus , fimiles enim reliquit pof fes Filip Krol 
Mácedoňíki, miałiednę dźidę , ná ktorey końcu była gwl2- 
zda, kiedykolwiek nią uderzył, tyle 1á ciele pokezáfo fic 
gwiazd 
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Na Dzien S. Benedykta. 
gwiazd, ile było dotknienia. Takci fig dziecie, ták czcfto- 
kroć y z wami Synowie Benedykta S. ile zbofkiey woli y 
ręki na ciele wáfzym, na fercu wáfzym umartwienia y cię- 
fzkošči znaydować fig może , tyle fic ná dufzy wáfzcy 
pokaże gwiazd, ktore Bog chce, abyśćie wtym zno- 
šili doczefnym życiu, dla tym lepfzego e//6, dla tym wię- 
kfzego chwały wieczney centuplum. Domicyan Cefarz ka- 
zał narobić niemało firzał złotych , z záwinione- 
mi żelezfcami, fiedząc w oknie gdy widział, że ktory iego 
fzedł Przyiaciel, ftrzelat do niego, tamten rozumiał, ze był 
ranny > 42 miafto rány, złotą (trzáľe znalazł, y z nig do do- 
mu pofzedł;-wie dobrze każdy, ze y wy prawdziwi Syno- 
wie y przviaciele Benedykta S. ná ten czas bynamniey nie 
nárzekácie, gdy na was iàki nápádnie ucilk , y owfzem 
bárdzo cierpliwie wfzelkie znośicie 44per/a, á czemuż? bo 
y wy wiecie otym, że ten ieftiáko firzała, ktorą Bog do 
fetcá wáfzego biie, dàigc znać že -centuplum effe accipient. 
Kiedy Szwáycárowie woyną podbili byli Francufkie Kro- 
leitwo; boige fie áby w rofkofzy żyiąc, fwoich niezápo- 
mnieli kráiow, ogoiemm znie(li wlzyftko; dobrze y wy czy- 
nicie žárliwi Synowie Benedykta S. ze miłością Chryftufś, 
palicie miłość ku Ziemi, y idko owi kompani Vlilefa (ko. 
fztowaw(zy ziela nazwanego Łożos, zápominacie domo- 
wego effe, to ief zapominacie urodzenia, krewnych, Braci, 
Colligatow, wfzyftkich Ziemfkich uciech ; niech kto chce 
kocha (fe w ziemi, wy iuz o nie niedbacie > niech komu 
chce finákuie świat, wy go opufzczacie, y flufznie ; bo ten 
z Ezaem flárfzenftwo przeddie za trochę kafze, ten z Lýzy- 
máchem zá kilka kropel wody Kroleftwo przemienia, kto 
zá to, co Świńt pokázuie, zbywa tego, czego fic powinien 
fpodziewác w niebie. Mchat Bonárottá Málarz wieku (we- 
go zacny, przyzwycezdiong malowźć záwíze wgorze; hy- 
lic fie niemogł nigdy ku Ziemi, wiem dobrze y o tym; Ze 
y wy maiac záwíze oczy wewnętrzne, to ieft áffektá wá- 
Sf fze 
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{ze podnicfione xu niebu, nigd y scie ich ku Ziemi nie fchy- 
lili, áni fchylác bedžiecie, 4 czemu” bo Fil Benedicis e- 
fiis, opera Benedičii facitis, Widzę was y uwazam wielkie- 
mi w kosciele Doktorami, uważam rowną iáko y w ianych 
winnicách Chryftufowych mądrość, ale nierowng pokorę 
y uniżoność. Ingenium par cuid, materia. Immo etiam ma- 
jor (pes publica vetis. Widzę was w kátedrách iako wicl- 
kich Doktorow, w kościele, w chorze, iák nic nieumieig- 
cych, iák Benedyktow uniżonych, wielki to wielkiego 14. 
żelligere fundament, nie infians to fcientia, nic $wiato- 
„wa nádymaiaca mądrośc, azárym nie tg kiika lichych fioi 
nie godźipnym dyíkurfem, ale życiem całym moim, macie 
mnie (woim Panegyryftą nicgodnym. vos niveis [aperat- 
zollat Fama curulibus, qua wejper atg, Aurora Sacrum pur- 

ureo lavit omne crinem, Konkluduie uprzeyme vorum 
Es lezváltyká Piúsiego flowy; florere flores fut lilium, € 
frondete in gratiam, © collaudate canticum. Fuodácya wá- 


fzá ict krolewfka, C lakom iuz wyżey powiedźiał ) bo od 


K3zimierzá Krola PolfKiego, toć Páňíka > więc y wy. e- 
xaltemini in magna meritorum © bonorum fafligiay má O- 
zdobę Kośćioła y na ratunek utrapiosey Oyczyzny: bo już: 
Nil manet ulterius, guodwefiris moribus addat pofierttas. 
Ktorá żem wfpomniaf (lr. fking Qycyznę, y tey zápomniec 
niemogę; ktoby chciał fpoyźrzeć głęboko w teróżnie; [że 
Poltki nafzey ńieczęfliwośći, przyznaćby musiał, że iezeli 
kto więkfzym bydź mogł Prodygáliltg, tedy taż Poffka ná- 
fz4; miała naprzod bard o piękne y chwalebne ná cały świat 
eff, byłA antemurale Cbriflianitatis, była Domina genti- 
um, wielu rofkázowáľá narodom, miálá miáftá murowá- 
ne, Fo:tece, Zamki, miáfteczká dobrze opatrzone , w $i 
wiotki, Ziemie, Powiaty, Woiewodztwa, Prowincye budo- 
wne y ludne, emporia kupieckie, y handle fiawno intratne, 
miilà honory, dobre imię; miała zelum wiary $wietey > 
obferwe Duchowieńliwa, Swigtnic konierwacya pota 
| imniáía 
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N4 Dzień S. Benedykta. 
miała y potrzebną bardzo Pańitwom y Kroleftwom fpra- 
wiedliwość świętą, rak dalece, że iey to mogł każdy przy- 
znáč, co przyznał Pláto, ktory wízedízy do Epiru, gdy fie 
pytał, coby też w tey Rzeczypofpolitey naypięknieyfzego 
było ? gdy mu odpowiedźiano że fpráwiedliwo$c, odpo- 
wiedźiał: fatis aagloriam gentis; owoż to tak chwalebne 
effe, w iedno teraz zamieniła żałofliwc y opľakáne puftki, 
ruinę, mon effe, teraz tylko flocha y narzeka na fwoię nie- 
dola, tákiáko niekiedyś pomieniony Pláto narzekał na Dy- 
onizyufa Sycylyifkicgo Krolá, ten gdy uciekízy z tamtąd ; 
fpytany, coby tám był zá flan Rzeczypo(politey? odpowie- 
dźiał: facrilegia evebuntur, virtutes in angulo fquallent. 
Miała y godne inzelligere, tak wicle Synow Koronnych, nie 
trzebá iey było fzukść Máchiáwelizmu, nietrzeba było 
zażywać cudzožiemíkiey maniery » owoż niewiem 
co fie to teraz ftało , że nolui? imteligere ut bene Age- 
ret, utraciła y to gloriofum intelligere, głupią fie teraz fiała 
málpeczk?, famá fobie poradzić niemoże; niewie co ztym 
czynić, gdy ná nie zewfząd poczną wołać, rok po roku; 
folus, folve, zapłać fztraf, dymowe. Miała náoflàtck yená- 
komite veZe, miała fily domowe, miała nervum belli, mo- 
glákázdemu bez áleánciey, y koniunkciey armorum, smie- 
le famá zdyzrzeć nieprzviacielowi w oczy, moglá dać mę- 
žne repreffalia, ách láka ićy teraz ochyda! że fic zá wczá- 
fu niepoftrzegľa, teraz: iuz y rufzyć (oba niemoże, choe. 
by fie chciała jakiemu takiemu inwázorowi otrząfnąć, dla 
niefzczęfliwey cudzey mamony vele urráciTa, v iużże przyi- 
džie iéy defperować? bynamniey. Auguft Cefarz dob: wfzy 
fiturmem Alexandryey, gdy zdiufzony Zołnierz. wielki 
do łupu gotował dppetyt, krzyknął y otrąbić kazał, że 
Miśftu temu, lubo tak bardzo długo upornemu przepuścić 
muśi, częścią dla Fundatora iego Alexandra, częśćią dla 
wielkiego fwego przyjáčielá w tym mieście będącego A- 
ryufza. Dobywa nas widzimy oczywiśćie zágniewány Bog 
$5 2 fztur- 


KAZANIR 


fzturmem fwoim, rzuca ná nasrok po roku cięfzkie y żar- 
liwe bomby plag (woich, ktoz to wie Pańftwo moie, ieże- 
li dla ták wielkiego kochanka (wego Benedykta Sw nie 
daruie winy. Podźmyż tedy do tego Pátryárchy, profząc o 
gorącą inftancyą, álbo was raczey kocháni fynowie Oycá 
tego profimy, poniewafz memo novit Patrem, nift Filius; 
prośćie Oycá, proście z Oycem Máieftatu Bofkiego , aby 
przynamniey dla chwały imienia (wego raczył fię zmiło- 
wać nád nami, abyfmy tandem alignando mogli fig docze- 
kać dawnego effe , to ieft pożądanego pokoiu. Proście 4- 
byfmy mogli przyiść do pierwfzego inreligere, pozby- 
wfzy tych przyiacioł, ná to pomnieli, że po fzkodzie Po- 
lak bydź powinien mądry; proście níoftátek. żebyfmy o. 
trzymali y veZe, to ieft ferce nieuftrafzone, odwagę y re- 
zolucyą ftśropol(ką , przy ktorey nieżałowalibyfmy krwi 
włafney, y życia zá honor Bofki, zá wiatę y wolność, wfzá- 
kże Pulibrum ac decorum efš, pro Patria mori, Amea 


KAZANIE 
x e, a 
Ná Wielki Czwartek. 
Veni bora eius, cum dilexi[fet fuos in finem dilexit 
eos loann. 3. 
letylko Ziemfcy Plánetowie, ále tež y niebiefcy má- 
ią fwoie furowe y łafkawe áfpektá, mála derermino- 
wáne- choynośći fwoiey.y munificencyey godžiny. 
N. N. Ná dobry dfpekt; ná czás przychylny trafiła niegdy 
u Asferufa Efter, gdy przeliwko prawu nieuftrafzonym y 
delikatnym fercem, przed Pańfkim ftàngwízy. Máieftatem 


śmierć záfluzylà , ztym  wízyftkim refpekt. uznała 
z pomy- 
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z pomysinym áwantaztem Odelzia. Aman záfiužony u te. 


gofz Mpnárchy pierwfzy prawie Minifier, przećlwne omyl- 
ney fortuny odebrał fawoiy, bo nictylko oco prosiť 
nieotrzymał, śle też co naywickfza z żyćiem (ie pożegnał, 
Sufpzfus eft in patibulo Aman. Niezawize y Ierozolimfks fa- 
dzawke mięfzała ręka Anielíka, pewnego tám tylko czafu 
chorzy y kálekowie odnofili zdrowie, c4 mota fuerit aqua, 
U Celarzá-Károlá piątego audyencyey y wfzeikiey benewo- 
lencycy oglofzona y determinowána była piąta po południu 
godžiná, u infzych Monárchow pordnna, iáko u Alphonfa 
Krola Arigońfkiego, fti innych południowa, iáko u Fry- 
deryká, uiofzych wicczernia, iako u Augufta, ktory to 
Pan przy wieczerzy, y gdy iuż mrok naftępował , wfzy- 
fiek fwoy áppáráment krolewfki wiernym (wym flugom, 
dworzáncm, y áll ftentom razdawał; Y ztądći podobno 
nietefkno było owego Expektántá Piliniufza u Ferdynan- 
dà Cefarzá, ktory dźień odednia czekaiąc ná refpekt, y zy- 
czliwy Pána fwego áfpekt, záwíze ná zegirowych godzin 
patrzał index, tym fie fczegulnie Ciefzac, że una ex Lis, 
jeżeli iedna, druga, y trzećia omyli, ná expektatywie zá. 
wicdžie, przecię(z kiedykolwiek wybiie y (kaze ták fczę- 
śliwa minuta, 4za ex his, wktorą na mnie fáfká Páňíka 
fpoyrzy. Oiáko yu famego Chryftufa Pana dobrego áfpe- 
ktu, (pofobnego czafu, y godźiny potrzeba, kto chce po- 
żądane wyrobić interreffa u niegc: ktofz był u niego 
w prozbie poważnieyfzy iáko famá przeblogofláwiona Mí- 
sya Matka iego nay$w: áprzečíe gdy tám zá owemi no- 
wożeńcami füpplike wnofilá, Fi/ vinum non babent, coz 
zá refpons odebrała? ziákim ukontentowaniem w zamy- 
fach odefzłi? oto, quid tibi © mibi mulier, nondum Ue- 
nit bora mea, ey co mi ztą niepotrzebną inftáncy a, iefcze 
moiá nieprzyfzlá godžiná. Niemiałeś „ niemiateś w nie- 
doftátku fwoim narodzie ludzki (częśliwfzego á(pektu! 
niemogłeś trafić ná. lepfzą godZinc! iáko nad te, ktora 
553 przy - 
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Breyti od Chryitufs Pam przed drogą męką lebo, pizy 
oftátniey Wieczerzy, Venit bora eius. O fczesliwa godzi- 
no! w ktora Chryftus Iezus iuż nie iiko w Kanie Gáliley- 
fkicy wodę w wino, śle wino w krew, chleb w ciálo prze- 
náv $wietíze zamienił. Sczęśliwa godźino! w ktorą co- 
kolwiek tylko Bog miał, dał człowiekowi. Cum fit omni- 
potens plus dare non potuit, cum fé [apientifimus, plus da- 
re mefcipit, cum fit ditifimus, plus dare non babuit. Przy- 
znać musi każdy, /ervaffi bonum vinum ufd, adbuc, niery- 
chłoś oświadczył, bo áz przy $mierci miłość twoię do- 
brotliwy Iczu; dle fczęśliwiey nizli Ionáthás Dawidowi, 
śle táíkáwiey niżeli Izáák Iákobowi, ktorego przy $mier- 
ci zbożem tylko y winem opatrzył, Frumento © vino fia- 
bilipieum. Tyś Chiyfte Tezu, venit bora eius, iuż nie zbo- 
Żem, nie winem, dle Ciałem fwoim przcnayswietízym y 
y krwią iego przenayświętfzą ftoly (we záltáwiŤ, bankiet 
y wieczerza pińlką nagotował. Więc ia lubo niegodny 
podeymuię fig bydź na tym bankiecie Cześnikiem, zapra- 
fzam tedy do tego ftołu,śle oraz upewniam że iakim żywnie 
chcecie, y (makiem, y doftátkiem to mieć będziecie w wfze- 
Jakich niefmákách y niedoftitkách wáfzych, nie odemnie, 
śle od tego, ktoremuto będzie Ad M, G. 

[ele fic folennych odprawowało y iefcze odprawuie 
bánkietow, iednak rzadki był takowy, do ktoregoby 
fic iáki nieprzymięfzał cafus: niemafz podobno y niebyło do- 
tąd tákiey uczty, ktoraby niemiátá mieć w (obie iákieykol- 
wiek éwiátowey przywary N.N. Záwolány bankiet odpra- 
wował niegdy Alexander Macedo, na ktorym nietylko wy- 
śmienitych potraw,wina wybornego, melodyiczney muzyki, 
śle tez y przezacnych Xiążąt, Senatorow było pedoftátku 
gośći, śle coż po tey ochačie, gdy fobie dobrze winem gło- 
we zásrzaw(zy Pan y Monárchá, kochánego naoftatek; y 
POMMES fobie poufałego zabił przyiačiel> Clirá. Spráwuie wefole 
'" Krol Fárao Genekliákon, álbo ráczey dzień narodzenia 
(wego 
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fwego, z wielką obchodzi uroczyftościę, ale też przy tym 
ákčie wípánialym, Podczafzego do (wego dawnego przy- 
wroćił urzędu; a Pá(ztetniká z wielkicy ochoty obieśić 
kazał. Báokietuie prawie po krolew Iku Abfalon, quafcon- „ Tu. 
pipium Regis, pełno po doftitku wfzyfikiego , ale coż po SAPE 
tey apparenciey, kiedy ten tráktàment krwawą zmazať, 
y-zóprawii bratafwcgo Amoná trágxdyg. Częfiuie Krol A- 
fwerus Petfow, Medow; y wfzyftkich zacnych z miáftá Su- 
fan Panow, śle y tám dla dumy y wyniofiośći Kroiowey 
ktora niechćiała przyść do Krolá, wpadł w meldncholig, 
y frodze fi; zignie wá, Iratus efl Rex, €? nimium furore 
feccenfus. Podźmy daley à ufiyfzemy Daniel: S. 1ako tám 
Krol Baltazar z tyfigcem Xiażąt y Senatorow fwoich bár- 
dzo bogatą odprawował wieczerzą, źle y tam gdy w nay- 
lepiza tobie byli radźi, kiedy co żywo wśbat! vivat wy- 
krzskuie! 4ż ledwie co Pan welofy ludzką rękę ná ŚCianie 
pałacu (wego obaczy, ktora na niego ftrafzny feiowałą 
dekret, zaraz (oba trwoży, blednieie, fiodycz uciechy 
gtryczą záprawia, żunc facieg Regis immutata ef , mowi 
Pifmo święte. A ktofz tedy nieprzyzna że te wízyftkie 
trastamenta , bankiety, áz nàzbyt pieprzne y korzenne 
były? Rzymianie ftarodawni, nietylko fwoię Hawe y 
chwałę w armacie, w licznych woytkach, zwycięftwach, 
ale też w wyśmienitych y dobrze zapiawnych zakładali 
potrawach, y na. to fic zawfze (adzili, aby co nowego 
ná fWoich wyftawiali ucztách, iedni między pulmifkami 
wieprzą pieczonego rożnym nádžiewáli ptáftwem, å. ie- 
dy go na of przsniefiono otwierali mu boki, z ktorego 
rOzmá:te fypedo fie práfiwo ná co luvenalis narzekał. 

oco Quanta efi gula qua fibi toros l4venalii. 

Ponit apros animal propter convivia narum. 
diig też o iedney Krókowiance, iż na famych mien- 
tufowych wžtrobkách ziadią poľa», kamienicę. Tegom 
fic tefz doczytał, iż we Wiofzech ná foi fiawney Xiężncy, 
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by tylko dofłać, za iednego śliża 10. Iuliufzow dawano, 
w Francyey zaś ieden na ftole Károlá krola wtorego ptafzek 
Jewkowych trzy tyfigce fzácowano , drogieto nazbyt po- 
trawy, y prawdziwy luxus. O Elianie pifzą Hillorycy że 
przez wfzyfikie w Obiecádle litery fwoy odprawował bán. 
kiét, y zaftawiał ftofy, pierwí(ze pułmifki miały fie od 
pierwfzey litery A, idko to 4An/eres, dnates, Attagines, 
y tám dáley, drugie putmiíki poczynáty (ie od litery B, 
iako to Boves, (Fc. Infze od litery C, iáko to Ciconia, 
/6c O wieczerzy Vitelliufa pifze Svetonius že ná przy- 
Syeronius, Śćie Brata fwego ktorego do fiebie ná koliacyą zaprośił, 
wyfławił ná kol dwa tyfiąca ryb wybornie gotowanych, za- 
prawnych, ptáftwá zás fiedm tyfięcy dobrze pieczonych, 
dlatego o nim powiedžiano, Verelius multos uperaviť in- 
AŚ amiá, omnes luxu. Confucyus Filozow Chineńfki pi- 
SN dcum fze, że na (woich tráktámentách, biefiádách , Kskśie Impe- 
rator monfirum voluptatis, vino lacus implebat, quo in tria 
millia dato figno impulfa mergebantur. Albertus magnus , 
Ce(arzowi Wilhelmowi tákiipráwit cudotworny bankiet, 
Kwiatkie- Colonie Vilbelmum Cafarem Albertus M. tempore rigidifi- 
vins 1248. ma Hyemis in borto fui monaflerý traltavir, vix menfa af- 
fe dit Cafar, fubito in Hyeme redýt aflas ita ut-pelles debe- 
rent deponi, flores edidit bortus, © arbores fructus, avibus 
cañentibus , © Iuvenes formoft cum ferculis apparuerunt, 
finito prandio finita © afas, Opifuie Kuidłowicz tráktá- 
ment Cefarza zlágellonem y innemi potentatámi w Lu- 
cku od Witolda, iàk niefiychánym kofztem przez czis 
niemały, ledwo nie cáľey Europy éffyftencye traktował: 
Auguft pierwfzy Krol Polfki, na wefelu fwoim we Srzodę 
w poft dyfpenfowawfzy, bankiet dla cudzoziemcow mię- 
sny wyftáwil, o bodayże (ig yteraźmieyfzych czáfow táko- 
we condimenta, zaprawy nieśniły! A u Páná Boga ná- 
fiego co tefž za proceder ná ucztách? co też to tám Zá 
bankiety były, ktorymi ludzi czeftok roč traktował?” Oto 
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pierwfzego wickn Światą tego świadanie tylko gotował, 
jak cby rano, kiedy chleb tylko 2wyczáyny, panes propofte 
enis Mcelcbifedechowi do iedzenia y pičia podawał; Dru- 
giego wicku toieft w pi'anym prawie, idkoby w południe 
goiował obiad, gdzie oprocz chlebow pokládných, bá. 
ránka pieczonego Wieikonocnego Z fpolnemi dawał (a. 
šatami, á mido wetow wyborną klad? Mánne. Ofiatnie- 
go zi wieku w práv ie mowie łatki, iáko by wieczor fprá- 
sil Wiec zerzą oftatnig, ná ktorey iuz nie kozłow , albo 
ćielcow mięfa, dle fwoie właine przenzyświętfze wyfti- 
wil Ciá?o ludziom zá ieden pokarm. Zfeeff panis quetts 
dedit vobis Dominus ad beftendum. O záprawde zacna po- 
trà wá, y fmáczoa uczta! niepoicty ludzkim ięzykiem do- 
brze zapráwny bankiet! Qui manducat panem bunc, vivet 
in eternum. Pic knie © tym 5. Grzegorz Nifferfki. Efculentu 
Je nobis prabuit is, qui femper eff út accipientes illa tn nobis 
o dii e shud efficiamur quod ipfe ef. O záprawde do- 
bry to Pan, y nader przyiázny! Uktory nietylko vult nos effe, 
żle facit nos effe , dáie nam det fote dZifieyfzy m, nie- 
tylko żebyśmy wiecznie zyil, dle y to żebyfny tym byli 
czym on fam ieft. Ur accipientes ilu im nobis ilud efficiamur 
quod ipfe eff. Spyta kto, d tokim by ;dz może (pofobe: m2 
jdpowiada Axioma Filozofow, że aliminium m-vertitur in 
fabh antia m aliri. X tak iedna Pánienká, že ią trucizna zá- 
ráz zá mtodu karmiona, wfzyftká iádem zárážona jak oby 
fie ową tručizna w ih fame przemienił, iet y temi cz3- 
fy tak wičle takowych páoienek, ktorych lubo trućizną 
nie kati ią, pełne ied*àk zarázy, kto prehowaŤ, niechay 
powic prawdę, nu erius Cefarz mia? mámke wielką piia- 
czkę, y diatcyo też y fam byť piiak wielki, nizwśny Bike- 
rius, misko T yberius. Ca atus Calligula, tyran ow na fawę, 
Kiory V brárá fwego w łą afnego 2abił, gay kogo zámordo- 
wał, miccz ze krwie ofyfal, So rey á to dlatego; ie go 
Matka krwią z mlodu karmilá. Scocus ták názwány, zaa- 
Tt kng- 
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kniwízy fig wpókoiu iako koza (kakaf , pytano czemu? 
odpowiedžiaľ? quia capreo latte fui educatus , dlatego 
rak fkaczę, że mię mlekiem koZim nápawano, alimentum 
vertitur. in fubffantiam aliti. Panowie woyfkowi naši te- 
rážnicyši, czemu przedtym choć w małym poczcie y li- 
czbie, wielkie wygrawáli batalie , potrzeby, ná nieptzy- 
iacielíkich aż za granice uieżdzali kárkách? á teraz tropy 
y fzyki od katá do kata miefzáig > gonioaego tylko igra- 
ig, zpola ze wftydem narodu częfto uftępuią? oto dlate 
go, poki nieiadali chleba duchownego, poki gdzie fic ku- 
rzy z komina nicupátrywáli, poki Hibernámi ná raz tylko 
in fubfidium charitarivum pozwolonemi nie ággráwo wáli; 
poki iáko báránkowie w domu byli, bardnkowego niewy- 
bierali, poty ftrafznymi nieprzyiacielowi, y ná wfzyftkie 
impety odwaznymi byli, teraz że fie chleba Kościelnego 
obiedli, częfto uciekać z pola nie bez konfuziey mu(zą, bo 
alimintum vertitur in fub antiam Aliti. Wieciefz co ma 
w fobie chleb duchowny? oto to: kto go pożywa, niego- 
dzimu fiz nikogo bič, kaleczyć rąbać, dáleko zábiiàó, bo 
ztąd irregularitas, choc Xiedzá pod czás iàko zydá (zárm 
pną, choć go popchaz, luboy uderzą, 4 kiedy ie(cze sie 
będźie wiedźiał de /alvo moderamine inculpate tatele? nie 
godźi mu fig oddać, boby irregularitatem popadał. Tak 
y Pinowie náši woylkowi temi czáfy niefezesliwymi, ob- 
jadízy fic duchownego chlebá, boig (ic bić z nieprzyiacie- 
lem Ovezýzny> praw y (wobod fwolch > bo fie woich 
chleb duchowny przemienił. Swiadczą Hiftorye pogáü- 
(kie, że dwoch przyiaćioł ták (ię w (obie kochali, że przy- 
(zedízy do Wulkana, ktory pod gorą Lipare nizwán4, pálá- 
fze, pancerze, koncerze, y inne Marfowi preparatoria helli- 
ca gotowaf, upra(zili pilno, áby z nich dwuch iednego uko- 
wał, áby owych dwoch przyiaćiot ná iedaegó przerobił; 
Bayxi to oczy wiite, y Poetyckie commenta, áby Wulkan 
mogł dwoch w iedaego złożyć y (kować, śle to prawda 
że nie- 
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v ZZ LA Ld 
Że niefkończona Syna Bofkiego miłość, y choyno$c to 
foráwilá, iz ve dwuch natur, Bofkiey y ludzkiey iedne Per- 
fone, jedno: /uppofitum: mediante unione bypeffatita uezy- 
miła, to prawda że tak fic známi w nay$wietfzym Sákrá- 
menćie łaczy Bog, fákoby iedno z nim będące, ilekroć rá. 
zy człowiek do tego ftoľu przy (tepuie, tego pokármu bán- 
kietu zażywa, tyle fic rázy nieláko w człowieka Bog z čiá- 
lem, krwią y dufzą fwoią przemienia, ná co gdy fie zá- 
pátruie fłońce Dektorów Auguflyn S. rak exklámuie zrá- 
doicig. O Sacramentum pietatis! o fignum unitatis! o 
vinculum charitatis! qui vult videre, babet ubt vivat, 
babet unde vipat, vivet in Deo de Deo, incorperetur ut bi- 
pificetur, lob 31. Niezvyczàynym iákimfis czeladka lobo- 
wa przeCiw Panu fwcmu uwiedziona iffcktem úfilnie 
pragnęła tego, żeby była čiáľem iege nafycić fic mogła, 
dáko tám fam pátient Bofki refernie. Dixerunt viri ta- 
dernaculi met, quis det de carnibus eimi yt faturemur? Ta: 
koby chćiał mowić, ták życzliwych, y (czerze kochaią- 
cych w przybytku moim miałem Bug, dworzánow ,. że 
nie ieden był taki, Ktory śmiał mowić, ey kiedyby zte- 
go Páná fmaczną lák4 uczynić potrawę , y ták fe Ciała 
jego jako potrawy nátešc! quis aet de carnibus eius ut fa- 
turemur? otali ten ich niepomiirkowány Zpetyt ták prze- 
pyfzney zwierzyny mieć niemogąc, zwyczáyng mufiał fie 
kontentować vivenda. Iezelié czeladko takiego ftołu (0: 
bie życzyła , innego Pana fzukáé Ci było potrzebá. A Kto- 
regofz takiego? Páná nad Pany, Pana choyncgo ; przy 
dziüeyfzey wieczerzy y Zbawiciela nalzego, ták to ief do- 
bry, ták dale © račtus Dominus, tak choyny, že lubo mu 
oto żaden piemowi. quis det de carnibus (c, od nikogo 
niefiyfzy, å przečie ćrafo fwoie przendyswictfze ze famey 
fczegulney miłośći fwoiey, zá naylepfze y naylepiey zaprá- 
wne potráwy dziś diie. O pre£iofutn © admirandum con- 
vibium, ( woła zpodźiwieniem Doktor Aniclfki ) Salu- 
ic2 tife- 
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tiferum © omni fuavitate repletum quo mens, omnium fpi- 
tituálium charifmatum abundantia tmpinguatur, (© per 
quod (piritualis dulcedo. in fuo fonte auff atur ! Chwalg Hi- 
dtorve miłość A(munda przećiw Afuitowi, wktorym ták 
figę kochał, że gdy on umárl, żywo z nim chciał bydz po- 
grzebiony. Chwali Cicero braterfką Piladefa y Oreftefa 
przyiaźń, zktorych ieden zá drugiego żyć y umierać 


pragnął. Chwalebna miłość fyná przečíwko (wemu Oy- | 


cu, kiedy bowiem wfzyfika w ogniu gorzalà Iroiá, Ene- 
afz (yn wziąw(zy nárámianá Oycá (wego Aachifefa przez 
wfzyftek ogień. wyniofl,y zdrowo.falwował. Chwalebaa 
y tá miłość y życzliwość, pewnego ftarego rybaka, ktory 
podiáchawízy łodką pod wieżą, wktorcy fiedźiał w nie- 
woli Wacław Krol Czelki, dodał mu fpofobu do wyśćia, 
-wziawízy go na łodkę z wielkim niebefpieczeńftwem 


żyćia włafnego przez Dunay uchodził potym przez go- 
ry nieprzebyte, y lafy do Pánttwa (wego przyprowádzil. 


Chwalą Alexàadráà wielkiego przeciw Epheftionowi nic- 
zwyczávny affekt, w ktorym ták fic kochał, ze po śmierći 
icgo. ná znak ferdecznego żalu, fortece ruynować , konie, 
muły, ylud pofpolity zábiiác rolkazował. lednakże wfzy- 
ftkie te przyiizni y miłośći, niemáig zadaego porowná- 
nia zmiłością nayflodfzego Przyiacielá nafzego, ktory 
tak nas umiłował, že lubofny iefcze nieprzyiacielami ie- 
go byli, ztym wfzyftkim duíze fwoie nagśw: położył zi 
nás, y tu w tym Sákrámencie przenayśw: tak śćifłym mi- 
Kosti. nierozerwáaes zwigfkiem łaczy fig z nami, y nas przy 
tym (ole w famego fiebie transformuie, Nom £u me mu- 
tabis in. te, fed tu mutaberis in me, mowił do Auzuft; ná 
S. Słufznie tedy flafzaie, v Chryzoftom S. Homil: 60. ad 
populum. Antiochenum. tak wota. O Sacramentum dile cf io - 
mis! o mylterium amoris! o amica coniunsbio! 0 [anki i. 
ma unio © Ale też záraz. nam ni przeltroge tenże Doxtor 
święty przydáie. Cogita o Chriftiane quals ffs unt 
» 
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bonore, quali menfa fruarw! quod An geli videntes borre- 
fiant, ned, libere audest intućri propter ebiicantem iade» 
/plendorem, boc nos pafiimur, buic nos animur, © facii fu- 
mus unum corpus Chrifi. "Yxzebà nam fig z foba dobrze 
porachować trzeba! yo tym wiedzieć, że przy tym ie- 
doym ftole, przy teyze iedney Wieczerzy Pan(kiey, iedne- 
gofz poświęconego chleba zażył Piotr y ludafz, Piotr do. 
odpufczenia, Iudafz do karania, a. rawi tea traktament, 
ten bànkiet dopomogi d io zbawienia, ludalzowi do po- 
tępienia, Piotrowi do życia, Iudafzowi do Śmierci, Toż 
fic dZieie y teraz w Kościele Bożym , fą Piotrowie, fg [us 
dafzowie, f ludźie, fa niezgodne beftye. Canes funt qui ir 
róberenter accedunt. (8 ideo iudicati abfcedunt. BO kto- 
rzy według ciàlá żyją, y za Ciałem idą, z Indafzem zdray- 
€3 truciznę biorą, duchownego obiefzenia flryczek nd 

zyie fwoie. kładą, ktorych ciçízka kátownia czeka, to za 
fzkárádne grzechy, to zá kontempt nayswictízcgo S4kra- 
mentu, ktory prawdziwie biorą grzeízni ludzie, âle iftotą 
ty; ko, nie 2báwiennym fkutkiem, Cibu iffe non eff ventris 
fed mentis, Pokarm ten nie ief dia brzuchá, ale dla duchá, 
pokarm ten nie dla utuczenia Ciała , ále dla ukarmienia 
dufze , mowt- Bernard S. y záraz ftrafznie upomina. Quo- 
modo potefi eferire vel firire Chrilum, plenus quotidie fih- 
quts porcorum ? Lako može lak nac, i albo pragnąć Chryltu- 
fa ten, ktory codźień pełen ieft fiodźin w feprzowych? 
Non poteft bibere fimul calicem Chrifi, (f calicem demonio- 
rum. Niemożè oraz pić y z kielichá Chry (iufowego, y 
Zkielichà diabelíkiego. Calix demoniorum. fuberbia eff, 
calix daemoniorum detracto efl, invidia ef, calix damonio- 
rum crapula © ebrietas eff, que um impleperint vel men- 
tem, vel ventrem tuum. Chriflus4n te nom inbeniet locum. 
O iák ftrafzna. cenfura! Cięfzka inwektywa! ná niegodnie 
przyftępuiących do tego ftotu! o dak dobrze zapráwny j 
y píeprzao, y korzenno ten bánkict! Więc moiá rádá, po- 

It3 fiuchay- 
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fuchaymy Chr;zofiom4 świętego, iák przyfiępować ylak w was 
od tego fiefu odchodzić mamy. Tanquam leones ignems || Gw 
fpiranies ab illa menfa retedamm , facti diabolo terribiles, | miłoś 
© caput meflrum menie revoľventes O charitatem, quam | 
erga nos offendit. láko wi ogień zfiebie wýrzucálacy, iá- i DEPT 
ko pfomieńczykowie idcy ftangwfzy diabłu ftráfzni gło- 

wę nafzę , to ief Chryftu(a Ina pámicCi mieymy, miłość 
zá miłość oddaymy. Amor rependitur amore. Kiedy loan- 
nes Medices ták nazwany Kardynat Florentfki zoftat Ká- 
płinem, uważdiąć ták wyfoką,y famym Aniolom niepo- 
zwoloną funkcyą, dla zapału dla nabożeńftwa kazał ná- 
maiowić Aároná w Kapłańfkich (zarach u świątnice ftol4- 
cego z kadźidłem, oczy zdumiále ku niebu trzymaiącego 
znapilem. Quofum vocatus? ná com ia to obrany do 
czego ieftem przypufkzony? Zyczę ia życzę fiuchacze 
moi, ile rázy kto z was do tey nayświęi(zey przy ftepowác 
będzie Dyftributy, ilekroć rázy do tego ftołu Parfkiego 
fpofobić fie będzie, áby fie záwfze ná tókową réweren- 
cyą, y ná razi nabczny. zdobywał áffekt, quo fum voratus? 
žiemiá y błoto mam brść ślicznieyfzego nad, Aniofy Sy- 
ná Bożego ? prochieden lichy, mam fie ocierać śmiele © 
Miielłat Bofki? frogi niewdziecznik, Páná mojego mam 
befpiecznie pozywác, chleb iego nayświetfzy? Quo fums 
vocatus. O kto ták przyznam fie, przychodz;e do tey 
$wictey Dyftrybuty Disudicať " corpus Domini uważa CO 
bierze! že to nie profty pokarm, śle niebielki, ze to nie 
chleb 2wyczáyny , ale pod Ofobimi chlebá naydrożfze 
Ciało Chryftufowe , kto idąc do. fotu Panfkiego chowa 
taką dyfkrecyg, zażywa takiego noża, má tśki fmék, ze 
umie profty ehleb od nicbiefkiego rozeznać, ten bierze 
żywot wieczny, bierze niewymowne z nieba pociechy 3 
Ták že iuz ták przyftępuyćie, Accedite ad eum, Č rllutmt- 
namini, śbyście go nietylko ipožywáli, ale y uczyli fie 
prawdžiwey konwerlyey, w Chryfiufa Pana odmiany, aby 

w was 


, . > s j 
Na Wielki Piątek. 
w wis nic.nie było ziemíkiego; nic Cielefnego, dle w fer- 
cu, w akcydch, y w(zelákich. cynacii, (am tylko Chryftus 
miłość iego, cnota. Amen. 
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Absjt in regionem longinquam, (O ibi difipavit fubfiantiam 
fuam. luc: 14. | 
T Ieofzácowánego w doftatki, nieogitnionego w chwa- 
Ni nieporownánego w urodę dziś wniwcez obro- 
conego Boga y człowieka Iezufa żdłuie niebo y žie- 
miá. S. A. Aiakoż tego nie płakść? ktory wfzyfikie fkár- 
by, kondycya z Bogiem Oycem rowna, w krótkim czacie Ad 
to iet we trzydzieśći y trzy lata! precz rofprofzyl. Qui 
cum in forma Des effet (emetipľum exinanivit. Greczyn u 
'Tertullyaná czyta: evacuavit, exbau/i. Jakoż tego nie zà- 
tować , ktory honor fwoy przedwieczny ná zelżywośći:, 
na defpekty, pod nogi grze(znych ludzi iák nic porzucił? 
Dominum gloria crucifixerunt: ktożby nad tym (erdecznie 
nie bolał ? ktory fliczną urodę wybraną nád wfzyftkich 
fvnow ludzkich piękność , ták lekce poważył, żęicy od 
(profnych plwocin żydowfkich nie odwracał, ktorey teraz 
nieznác bynamnicy. Non eff ei [becies neg, decor. Podobny 
iz tak rzekę Iezus moy blogofliwiony Synowi márnotra- 
wnemu przez przyietg ná fie lego, y kozdego znas grze- 
fzniká poftác, ktory fubftáncya fwoię od Oycá wzigwfzy; 
márnice ia utracił w cudzych krdiách,o czym hiftorga E- 
wáugelyi S. czyni nam relácya. Wziął y nayfiodfzy le. 
zus 
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zus nafz cd Rodzicow fwoich bogátg fubftancyą Kathelicy! 
ma odOycá Bof wo, cd Matki PE N o: Quod 
Mater dedit foris el guod autem Pater intus, Mater de- 
dit infruwitatein, Pater maieflatem, Mater dedit fulflanti- 
em, Pater dédit confor tium divinitatis, Mater dediť 18 quo 
Picit, Pater dedit. in quo regnabit. Ite utracił kondycyą 
w dálekích krájách od. nicbá ná tym Świecie. Márnotrawny 
(yn zładźkim» 2 nierządnicami, (wywolnikámi, rofprofz £ 
dobrá (woie, Chryflus z kim utrácil (woię fubítancya? z iá- 
wnogrzefznik dami, z Publik snami, huitayfiwem wierutnym 
Qui A nos? quid no. oi? pe set adulteri, bomsieide, raptores, 
purgamenta buigy mundi: rr (vn ziniedaílácký 
fiužyč mufiaf; Iezus dobrotliwy niewolniczą ná fig poftac 
przyisl form ferm acdpiens, A iska ofz mu fie tá fľužbá ná- 
dźła? fiuchaymy Chryzoftomá S, Tortus nature Dominus 
fervi (or ma am intrauit, ut totus [ervitulis iniurias fufti- 
neret, Ďugi tego iák bydiecia zażywaią: ut iumentum fa- 
Qus fam apud te. Totylko rożnica, wtym tylko dvff-ren- 
cya ieh między márnotrawnym fynem á Bogiem nalżym, 
ze márnotrawny ffa [wy wolnie przez rozpuftę do ncdze 
przyfzedł, 4 Jezus (kromoie y śćifio żyłąc wniwecz fie a- 
brocil. O cudowna utrato ! śle coż to mowię ? popráv! fig 
ic? zyku! Szczęśliwy y b fogo áwiony Vtrácyufz-Iezus mito- 
śćiwy, niemegľ lepicy rofprofzyč dubr fwoich, idko kie- 
dy je mie dzy námi fw ywoli 3e mi dúfzá mi 70itawi, piemogf 
lepiey (karbow fwych pań ifkich pózbyć, tako kiedy ie dla 
zbawienia nifzego roz(zifowal; ktore ták zbytnie kocha, 
że dawno prásnžt zdrowie (woie dla nżs Aen żyć, y po te 
czály gdyby tego potrzeba gotow umierać tà w iele rázys 
ná co nabożnego ducha don y wáláť giono WYXTZ) kuie 
Gutrrticus: Ol! Deum f£ f fas efd dicere prodigum [ur pra defi- 
derio bominis ! an non prodigus gui nun Glum fua fed fe- 
metipfumm smpendit, ut bamtnem recuperaret ! noh tam fibi 
qua ipf! Clamat BAM Gy omnes ftienteś ventte Ad pon: : 
"T1: 


% 


mo 
ecce. u 


rozru 
ludzk 
brod 
ábys 
fka?! 
dii, 
ty , ią 
ZYZO( 
bez w 
moje 
z nieg 
że KK 
Dàydr 
trácif:« 
kfło, 7 
Żył ile 
cya mą 
tá żąd, 
pieni; 
Dor Bi 
Zywot 


Na Welt Piątek. 
ecce conditiones non d:fcermit, merita nom requaret O Boże 
rozrutny / ( i2 ták rzekę ) Boże marnotrawny dla miłośći 
ludzkiey! á za to nie márnotractwo, nietylko (woie do- 
brodžieyftwá, ále y fiebie fámego wydawóć ná zatracenie, 
ábyé człowieka pie dla fiebie, ale dla niego famego pozy- 
ika?! woláigc: wfzyfcy uprágnieni przybywavcie do zrzo- 
dľá , wfzyfcy bez braku ták Pan, iáko y profłak, ták bogá- 
ty,iàko y ubogi, ták mądry,iako y nieuczony, czerpaycie 
zrzodło męki moiey, zážywaycie fontány krwie moiey > 
bez wfzelkiey nadgrody albo kontentácyey. Nie ieft krwie 
moiev źrzodło tákiey powagi iakiey było Choáfpes ze fie 
zniego brać wody niegodzilo nikomu, dla tey prywaty 
że Krol Periki z niego piiał, aľe do źrzodła moiey krwie 
naydrożfzey każdemu wolno. Wiele fyn marnotrawny po- 
tracił: część fwoie przegrał, wolność utracił, utracił wfzy- 
kílo, zgubił fiebie famego: ySyn Bofki tegoż fie powa- 
żył, ale powiem prawdę, dálcko więcey utracił, bo kondy- 
cya marnotrawnego fyná ofzácowáná, Chryftufowá intra- 
tá 3adney niema táxy, gdyż nie mdiętność ziemfkz , nie 
pieniądze pofpolite, ále radość fercá fwoicgo, fiawę y hc- 
nor Botki, zdrowie ro(ko(zne, ozdobę urody fwoiev, (karb 
zywotá utráci?. Ná tákg weyźrzawfzy trdgedyg,ktorefz (er. 
ce będzie ták zatwárdžiáfe żeby fie krufzyć od żalu niemiá- 
lo? Quis Angelorum uel Archangelorum illic non fleviffet , 
ubi contra naturam, Author nature, immortalis Deus mor- 
tuus bomo fuit? Akto taki będzie, rak między luczmi iá- 
ko między Aniolámi y Archániolámi , żeby tám zápľá- 
kać niemiał, žeby fic do żalu ferdecznego niepobudził ? 
gdzie ftworca przyrodzenia nád przyrodzenie cierpi, nie- 
śmiertelny Bog w śmiertelney fzócie ciała ludzkiego u- 
miera / O iużby to fmoczym wvkarmione mlekiem, y mie- 
dzy tyervfami wychowane było dziecię, ktore zľego ná- 
robiwfzy, cyčáby bez milefierdZia ná mękę wydało! 4 na- 
mniey go niezáplákalo! Aleia widząc że dla mnie traci 
uu dobrá 
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dobrá (woie nayflodfzy lezus, że dia mnie Zbawiciel cier- 
pi. Niezátrzymám w fobie žalu, dle z Ieremia(zem nie o- 
fufzáiac wednie y wnocy oká moicgo, będę narzekał z Mi- 
cheafzem- iáko.ftrufictá. Faciam plantum firutionum, O 
ktorych ZElianus, że utraciwfzy ftrušiá oycá , zalofaym 
fkwierkiem przechodzą wfzyftkie żale á máig czego; bo ná 
gniaźdźie flru$, nieda fig dni oftrą włocznią śni żelizem 
Obofiecznym oderwać, woli zginąć przy dziatkách (woich, 
niżeli ich odítapié, ná co firufięt4 patrząc , niefl ychánie 
krzyczą, nárzekaig. Chryftus Pan kiedy fic żegna z Apo- 
ftołami Sciens Pefus quia venit bora eius ut tran[zat ex 
hoc mundo, rozrzewnia ich cięfzko, y nas przy ních, ale 
záí zgniązda męki (woiey áni cierniem wykłoć, śni wło- 
cžnia nieda fię wyfzturcháč , wyftrafzyć, Defrende de cra- 
ce: dle woli umierać przy nas džiatkách iwoich: O zá- 
prawdę ftrufiego tu potrzeba fkwierku dobywać , kážde- 
mu nad tym Synem Bofkim, ktory fic dla nas ze wfzyfikich 
zacnośći fplendorow niebiefkich wyzul y one utracił. 4- 
byt in Regionem longinquam 6' ibi difip O. Zaba vcie 
fic flucháeze ftrofkáni nád rz utrátg Iezufowg. dnia dži- 
feyfzego, à pilno uważaycie iáko dla miłośći wálzey wnt- 
weczfię obro€l Bog wáfz , Stworcá wáfz, uwazaycie mo- 
wię tc dobroć Bogi wáízego, by ná was nieprzyfzedł de- 
kret. Prope eff dies occsfionts, effundam de propinquo ndi- 
gnationém meam; complebofurorem meum in te, Giudica- 
bo te, fecundum vias tuas, © śmponam tibi omnia [celera 


tua. lákby rzekł: teraz Ociec moy przedwieczny włożył > 


ni mnie grzechy twoie, ábym zánie uczynił dofyć 4że 
tego dobrodzieyítwá nieuważafz człowiecze, wyleie" ná 
cię gniew moy y w(zyftkie grzechy położęć przed oczy ; 
Nieczekaymy dla Boga! rakiego dekretu, ale nabožnie dziś 
rozpamiętywaymy tę wielką miłość ku nam Boga wfze- 
chmocnego. Dlatego mowię z Ambrozym S. Solvamus 
fipendiarias bono Principi lachrymas, quia ille nobis fol'uit 
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TIONES PERO BURN mau EA AA PPE A 
fue mortis fiipendiutma>.  Daruymy tę godzinę y drugą; 
ktorey fie przypátrzymy Chryftufowi pod figura mátno- 
traw nego (yna, à iáko co utracił dla zbawienia nafzego po- 
fiuchaymy: do czego dziś dla nas tracący fwe dobrá bole- 


(ny lezusdaby' nam dopomogł mowmy s. Pater nofier 5. 


Ave Maria. 
Diffipavit fubflantiam. fuam, 

WIele czáfu ná tym firawitem y pilag confidericyą ná- 
rabiałem , tegeflruigc te utraty lezufowe dla zbawienia 
náfzego , y naprzod uważałem idko nayfłodfzy Iezus trá- 
ci ničofzácowány fkarb, cenę y walor (woy, kiedy fig Iu- 
dafzowi pozwala (zącować, mowigcemu: Quid vultis mê- 
bi dare ($c. O fzalony Kupcze, iako tego mozefz táxowáć 
ktory niepoictey ftymy ? iáko $miefz z Bogiem ná targ, 
ktory świat wfzyftek krwią naydtożfzą (woią umyflit o- 
kupić 2 Czemuż nie obwołafz po rynkach y ulicach, że 
mam ná przeday takiego ktory ieft lekarzem przednim, 
choroby wfzeldkie umie fátwie uzdrawiać. &c, Nie umie 
tego ludafz mowić, śle tylko Qaid vultis mibi dare ©. 
O mizerny ludafzu iáko tanie, przeddiefz Boga, wydałeś 
fie na wieczną obelgę całemu światu! Ale nietefkni fo- 
bie Iudafzu, znaydZiefz y ty ták wiele do fwego regeftru 
towárzyftwà kompániy, ktorzy tanie fzácuia Chryftufa. Są 
w kościele ktorzy. pokoy zálecála $wiátu, à famigo fzár- 
pigs fa ná Dworách, ktorzy w oczy pięknie, ana fronie 
zdrada; (3 na mieyfcu fprawiedliwośći, w izbach mowię 
„Pofelíkich , Kommifarfkich , ná Ratu(zách Trybunálfkich , 
Ziemíkich, Grodowych, y tám ł4komitwem zá nieprawdę; 
prawdę famego Bogá wydśią. W (klepách Kupieckich, tá- 
fzach y kramnicách, y tam dla grofzá przyficgámi Chryftu- 
fa przeddią. Quis non erubefcit dicere, quid mibi dabis, ut 
tibi iufiitiam (actam? nonne fimile ef acf dicatur: quid 
mihi vultis dare ut alnegem oficium, ut perdam, ut Deum 
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endam mowi Grzegorz S. nie trudno ortáki głos nie! 
między ludźmi, co mi dafz 4 będzie twoiá fprawiedliwa, co 
mi daíz à bedžie twoiá wygrana? co mi dafz 4 będzie two- ° 
ja cnota ypodciwość, &c. iakoby rzekł: daycie mi co á 
fptá wiedliwosci prawdžie, cnocie y podciwości Oczy wy- 
kole, Boga w niey zaprzedam &c. Mafz Panie lezu máfz 
kupcow zdrádliwych ktorzy c € mizernie przedáig ! prze- 
dáie cię Quid mibi dabis lásomitwo ludzkie , y záraz ná 
cię kuźnią wyftawiło , w ktorey gotuią rozgi, powrozy 
korong, gwożdzie, krzyż y ofirą włocznią ną zmęczenie 
y zamordowanie ciała twego nayśw: Przedáig cię Panie 
Jezu záládáco Agágowie tłuści, ktorzy ciáfu tylko fiużą 
y tuczą ie ná ogień wieczny, à między infzemi fwawola cie- 
lefna , cieízk4 zádáie dziś mękę Iezufowi nafzemu „bo nie 
dlaczego iofzcgo umiera w dzień piątkowy Dies veneris 
nazwany tylko áby tę rozpuftę z niofl Záwiátá. vsdetur 
Cura Dei paffi non minima effe Venus, | 
Ten brzydki obraz gdy raz Malarz piował, czártgo ue 
bił ( wfpomina Buffacbius ) bo munie miło kto takie wfze- 
teczne obrazy znośi, kroremi on ludži zabiia na duízy: S. 
Francifzek de Sales powiáda, iako S. Tereffa na potępieniu 
widźiśła wiele matžeňíkiego ftanu dufz dla zľamáney wia- 
ry, bá y dla nieporzadnych wnim ámorow, adulteris ple” 
ma efl terra, Alec tych wizy Itkich 'przedáigcych grzcchá- 
mi opuśćiwfzy , luda(z zdrayca pierwfzy do wydania na 
ná śmierć Chryftufowego, on pierwizy męki Páüfkiey przy- 
czyná, on do utrity waloru y ceny (wey okázy4 lezufowi 
fikomítwem uwiedžiony ! Ná wielką rzecz zapuśćił fig 
Chryftus Pan, iáko począł od utraty fzàcunku ftymy fwo- 
iey przez ludafza, ták traci bonor y flawe zacną o ktorey 
Prorok namienia. Tu vero repuliffá BG defpexifi Chriffum 
zuum. Każdy Ociec Syn4 (wego wfzelkim fpofobem na ho- 
nor chce wyfadźić, y pod czas mu fwoiey prerogatywy» 
godnośći ultepuíc » á ty Oycze przedwieczny Chryfiufa 
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Na Wielki Piątek. 

Íw.go porzuciłes, zapomniałeś, à w oltátku zelżyteś. Hie- 
roným S. ták czyta; Tu vero retrocedere fecfi plendorem 
tuum. Ty Oycze ktorego Syn Imię ná Ziemi wfiawił, cu- 
dami obiaśnił, Syna twego opuśćiłeś, iakby to nie on, kto- 
regos u lordanu wykrzyknął. Hicef? flius meus dilttfus 
in quo mibi bené complacui. Azato zochánek ktorego ży- 

dźi ták-okrutnie związali, ligaverunt eum? ázato kochá. 
 nek ktorego cięfzko umordowáli? azaro kochánek , kto- 
rego$ wyladźił ná cel y zá metę flaw: aby do niego wlzy- 
fikie zniewagi zmierzáty? w(zyftkie zelżywościidko o fko- 
puf (ie obiiafy, wfzgítkie boleśći w nim utchnęfy, rezro- 
cedere fecifls (plendorem tuum. Wywyžízyte$ y ponizyles, 
obiásnifes y zacmiłeś flawe, chwałę iego kiedy go żydzi 
zelzywie krępuią, Mimiffri ludeorum comprebenderunt je- 
fum © lgaverunt. Może tu krzyknąć głośno Dawid nád 
związanym Chryftufem, iako niegdy nád poimánym od 
Iośba Abnerem |amentowaf, narzekał. Manus tue non fu- 
erunt. ligata, necpedes in compedibus, coram filýs sniquita- 
tis corruilli. Niebyłeś nigdy-zacny Hetmánie tak nieoflro- 
. żnym aby ná rece twoie furowie nieprzyiacicl zarzucał pę- 

tə dibo w kaydany fadzal nogi twoie. Y twoie wieczna wol- 
ności o Bože moy ręce niepoftały w żadnych wiezách z The 
odoretem mowiąc: Non £g acie es fuperatus, © tangua bel- 
lo captus, es ligatus, fed fmulatio amicitia tibi vulnus indi- 
dit. Onaydoitoynieyf:y y niezwyciężony Panie, láka (ztuka 
cię dottano nie wftepnym boiem oczy wiftym, nie na plácu 
álbo w potrzebie poimano; ale flowem zdradźieckim Ucznia 
twego niewdžiecznego, hiflem pokciu y przyiażniuśidiono 
cię 2myfloney. 1. Reg: c: 4. czytamy: że gdy Filiftynczyko- 
wie poimáli Arkę Pań(ką,iak tylkootym dowiedziały fie 
miáftà Judzkie „lámentowáč y płakac poczęły, ululabat ci- 
vitates iade. HeliKaplano tym fie dowiedźiawizy ták fie 
przelągł y záfráfowal, že od żalu fpadfzy zkrzefiá fzyię 

Uu3 złamał 


Theodoret: 


Quafi: 15. 


TOTEN: 4. 


zdoby (woiey odárte, ofiżry uftá?y , dzwony ucichły bo 
naywyžízy Kapłan w niewoli, grzegotki tylko fiycbác bo 
tež złofliwe żydoftwó zębimi na lezufa zgrzytálo, #ran. 
flata efè gloria Ifracl quia capta efè arca Det. Zgadni- 
ciefz teraz Kátholicy moi kto ták mocny'ieft, že nayme- 
zniey(zego z Herkulefow Bogá y czlowieká związał ? Nie. 
bawcie mię odpowiedzią zátrzy máng, powiem ja fam, že 
go grzechy náfze zmogły. Córyfius Dominus captus efl in 
peccatis noflris, one co wyniofłośći nafze, poniżyły Chry- 
fufa, owe to zbytki (krepowáfr, owe to Syreny, ciálá ná- 
fzego wygody zwabiły do poimánia y ná śmierć wydania 
Chryftula, Jigaverunt eum nieľadá to zniewaga y ufczer- 
bek flawy kiedy kogo známienitego zwigzápego biorą, 
fzárpig; godne ofoby woláfyby śmierć niżeli na taki przy- 
chodzić kontempt. Alexander wielki gdy z potrzeby Gy- 
rulik miał mu pufzczáé krew, 4 według zwyczáiu palem 
(zkárľatnym rękę mu wiązać miał, niedopuśćił tego mo. 


wiąc: Non deceć vinciri Regem, niegodži fie Krolá y Mo- 


nárchy wiązać, chwalebna to ákcya +» śle Chryftus chwa- 
lebnieyfzy tym famym, że fic niezbrániať dać reku fwoich 
świętych ná związanie, y że niemowił: mon decet uincire 


Regem: dla czego mu w džiecznosé nader wielką świat ' 


cśły powinien. Tanto Deus ab bominibus dignius bonoran- 
dus eft. quanto pro bominibus indigne (ufcepit. lm więkfzą 
pokorę dla nas uczynił Bog náfz, im więkfze zniewagi po- 
diať , tym bárdziey czlowiek go nędzny miłować powi- 
nien. Uczyńże ták przynamniey grze(zniku, à pofolguy te- 
mu Pánu, bo moz decet vinitri Regem: Nigt zły fwoy do 
złego nałog, aby ferce twoie famônás zpożądliwośćiami 
niebuiało cielefnemi. Wisz zapalczywy gniew y diu 
wize 
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Pa Wielki Piątek. 

wlizclxie mityguy „ wiąż inxlinacye y chuci rozmaite ná 
zbytki, ciału y dufzy fzkodliwes wiąż iężyk na obmowifká, 
przyfięgi, blužaierfiwá y złorzeczeńltw4 wyhlworowánys 
wiąż fakomitwo niepnafycone, ná ukrzywózenie brater- 
fkie, hámuy wfzeteczność wyuzdaną , niewftyd cielefny , 
gdyż tá nagánna wolność czefto krępuie Chryftufa. Coie- 
dnák nayflodízy Iezus ochotnie zmiłośći ku nam grze- 
fznym grzechami związanym znośi. Zaleca Hiftorya Hen- 
ryka trzeciego Cefarzą Rzymfkiego, ten Par w takim re- 
fpekcie miał (woie poddańfiwo; iż podtzás cięfzkiego mo- 
rowego powietrza, wielkie unko(ztá łożył , ná uleczenie 
tá: frogiey plagi, a gdy nic niepomagáto chorował wiel- 
ce žludem boleigcym, 4 nákoniec tego pràgngT, aby on 
fam tylko umárt, á śmiercią fwa zaftawił poddańftwo fwo- 
ie od gniewu Bożego. Oferce Oycowtkie y prawdziwy áf- 
fekcie do kroleftwa tego Páná ! iednákze niefkuteczty. Po- 
żytecznicyfza odwaga Oycá ná(zego, Krota y Pana nafzego 
lezufa biogofidwionego, abowiem te powrozy „łańcuchy 
więzy, furowce fkrcpowánego Pana, od więzow śmierci 
wieczney nas uwa!niiig, rozwiczuig , na wolność świętą 
z mocnych zwiąfkow grzechowych które człowieka (kre. 
powały, ik ná nie ktos tám narzeka u pokutuigcego Ko- 
ronatd:funes peccatorum circumplexi funt me. Podáiciz tý 
nayliod:zy lczu fzyię nayśw: ręce ná związanie, boki ná 
łysowóanie dia nas ludu twego tako Monárchà y Krol nafz 
miiościwy, zá co mu dZickuigc mowcie. s. Pater noffer 
© s. Ave Maria. 


Diffipavit fabftautiam fuam. verdit le- 
Niechce iáko widzę záczetey utraty zaniechać y poprze- titia cordi 
ftác, nayflodfzy Zbáwiciel Chrvfius Jezus, gdy utáciwfzy 
walor, cenę, fzácunek {woy przez ludaízá przedá'acego 
zá małą fumme Zbawičielá moiego, utraciwfzy flawe, 
przez chaniebne Iąńcuchdmi, furowcámi, firyczk ami Cid. 


ła iego 


KAZANIE. 
Ťa iego nayświętfzego krepowánie, traci dáley fercá fwe- 
go radość, traci ro(kofz ferdeczną, kiedy dzifz bez wízel. 
kiey poćiechy niewypowiedziane obnśżony u flupá Męki 
Cierpi, 4 takie męki, że y Ociec fam przedwieczny, kto. 
ry ieft Pater mifericordiarum, © Deus totius confolationts, 
nazwać fic może Dem totius panalitatit, bo wízelkiego 
karania mutatus in crudelem: NV ofobie Chryftufowey na- 
rzeka Iob cierpliwy, Saltem nunc intelligite quia Deus fla- 
gellis [ni me cinxerst. Coż to iet zá otoczenie biczow? 
Grzegorz S. naucza. Aliud quippe ef flagellis percuti, aliud 
cingi, flagellis percutimur cum in dolorsbus canfülationems 
babemus, que fi defit nom modo flagellis ferimur, fed etiam 
cingimur. Skárzy fic tedy Chryftus ná boleśći fwoie, 
w ktorych żadney poćiechy niema. A ná toż to nayfiod- 
{zy Zbawicielu oná twoia dobroć wyfzła, coz mafz zá 
nadgrodę, za lá(ki twoie wichnožny Boże, fákie mafz 
pofzánowánie naydrożfza $wigtnico, y owfzem Cie kon- 
temptem karmi niewdžieczny człowiek , utrácile$, po- 
zbyłeś w(zelkiey ozdoby rádosci fercá fwego blogofiá- 
wiony lezu, do fiup4 przywiązany, Non eff ei fpecies ned, 
decor, ofzárpano Čie z konorn, odsrto zuczćiwego, ob- 
názono bez wítydu ná fgdách niefpráwiedliwych Pifato- 
wych. Tylko co flower thoat Máieftatu Adryaná Cefa- 
rza przed konfidentem dworzanin iego Thecides, 4 Pan 
fie dowiedžiaľ, taką záraz zá to odebrał luitę, moriatur 
ut vivamus, Dla iednego fiu(zki niemozemy żyć w poko- 
ju, ták nas cenfuruie, ták nas trádukuie, niechże zginie, 
4 my niech żyjemy, moriatur ut vivamus, Nieufzedł káry 
yow domowy iz torpore całego Kroleftwá buntowniczek 
Aronillus, ten wprzod dylextem był Antygoná Krolá, á 
potym malkontentem, pofpolítwo gdy ná Páná niewdzic- 
cznik buntowaľ, fam ná fwoy kark miecz zgotował. A 
ty co rzeczefz ná (woię zelżywość? o cierpliwości niefy- 


chána Pańlka! oto między, hultáyftwem y grzefznikámi 
: nágo 


Na Wielki Pzątek. 
nago nayślicznieyfzy młodzieńcze /pecźofe pre filijs bomi- 
num forma bez nakrycia wízelkiego flawa(z, 4 nieza$le- 
pifz oka wfzetecznego ; niezábiiefz narodu iáfczurczego 
żydowfkiego, Lekomyśloy ieden chcacobáczyé po śmier- 
€i Epifaniufza Bifkupa Salámini iezeliby był obrzezány. 
gdyż z Gycá był 2yd$, ledwie co podniefie na-nim fuk nie, 
álič mu zaraz ten Swięty umátly dał w zeby nogą,iż dá. 
jeko ftrzcli od niego, y nagle zdechł, dáigc znac że nie- 
tylko zá žywotá, ále y po śmierći trzeba (zánowác Swię- 
tych: aty. nayfiodfzy lezu beż żadnego nákryčia u Rupá 
między tyfigcámi ludu rozmairego floifz publicznie ná 
rynku! o Oycze przedwieczny ! o Boże Oycze! iáko(z 
ćierpifz (wawolne oczy ná Syna twcgo, 4 Syna nkocbá- 
nego patrzące, obnázonego zodžienia., ná ktorego nie. 
śmie pofudniowe pátrzác oko flopeezne , śle fic firánká- 
mi zafiania Ciemno$ci; âle yty nayflod(zy mov Iezu- nie- 
wiem iáko znośifz tę fwoię fiomotę zelžywa! iednakże 
to Cierpifz chętnie dla wymgslnych firoiow ludzkich, cier- 
pifz 24 owe Málzkirády zakazane, karnawały , Opery, 
Cierpifz za farbowane lícá, trafione włoly, bryżowania, 
pudrá, ftworzył dobrze człowieka Bog, á gdy on potym 
poprawuie, iákoby to zła iego była inftytucya, o iako fie 
oto nie ma uiąć fprświedliwość Bolka, Pius es bomo 
4 Domino Deo tuo, noli bonam delere picluram: niechay by 
kto Apellefa poprawował obrązu,czyliby on niemiał zá złe? 
tuby fig pewnie człowiek gniewał, à Bog miałby to po- 
chwalic? O dobrze tego przypłaca Syn Bolki, á przypłaca 
nagośćią (waią wülydliwa, y tráci /azitiz cordis, widząc fic 
obnázonego: dle przyidZie tež ten czds, kiedy tá nicpra- 
wo$c ludzka ohnizenie zá obnázenie odbierze. Repela- 
bo pudenda tua in facie tua, © offendam | gentibus nudi- 
tatem (uam © regnis ionominiZ tuam., lefcze mało ni- 
tym čiežíze na Chryftufa naftępuią terminy, kiedy potym 
odárčiu z (zat, niemilofiernie chtoftáia u fupá Lezufa nie- 
Ww winne- 
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Chyfle "winnego, nád zamiar fieką. Di/ciplina dura quia virgis, 
durior quia funibus, durifima quia catenis, powiada Chry- 
zoftom. Zkad mowi ten patient bole(ny , fupra, dor/um» 
meum fabricaverunt peccatores, ná grzbiečie moim budo- 
wali grzefznicy, w infzey werfyi czytam, araberunt dor- 
fum meum aratores, iáko po roli ćiągnęli brozdy oracze 
po moim ciele, ktorego fie dotykać niegodná ręka po- 
gańika. Dobrze! dobrze! o tey dy(cyplinie powiada Boná- 
wentura święty, že Ge od niey Ciało ná Zbawicielu popá- 
dało, kośći fic bielály, wnętrzności mało co fie niepoká- 
zywály, radość fercá iego przez one rany wychodziła. Stus 
fznie mowić mogę to o Chryfłufie, co nápifat Cvpryan, o 
Męczennikach SS. Torquebantur in eo mon membra fed vul. 
nera, bo kiedy do tey męki iedni przychodzą z oftremi dro- 
tami, drudzy odchodzą zprzykremi rozgami, inni nafiępu- 
ia z žyľáltemi dyfcyplinámi, torguebátur ineonon membra 
fed vulnera, nič čiáto tam chłoftano; ale fame rany rośćie- 
rano, dla ktorych nayflodfzy lezus. przy fiupie ná Żiemię 
upadať. Powiádiig uśruraliftowie o dwuch rzekach, Gan- 
ges y Padłolas rzeczonych, z ktorych iedna złotem, 4 dru- 
ga perłami płynie. Widzę ia dniá džificyfzego te dwie 
rzeki płynące do morza Męki Chryftulowey: gdy widzę 
krwawo fie počacego ležuľa moiego; krew bowiem ic- 
go nayśw: ieft złote y drogie perły, durum. fanguis Chri- 
fii, dives adpretium, proficuus ad lapandum omne peccatum, 
mowi Auzufiyn święty. Przyftepuyčieíz wy tedy fluchá- 
cze moi, á żałofnym weftchnieniem (ercá , miloficrnego 

 Tezufa rátuycie, od tych biczow y ftofow ná žiemie upa- 
dáigcego podnośćie z Ziemie, ze krwi z čiáľá przenayśw: 
płynąccy, tzami (erdecznemi iégo obmywayčie. A zá ko- 
golz to iet ták fzkśradnie ocicty ^ tylko za Ciebie nie- 
wdżięczny człowiecze! Widźiał, widział Syn Boży go- 
towe plagi od Oycá niebiefkiego ná grze(znikow > owoż 


mituigcý nas, pod nie podpada, y ni fwym ciele ie przyi- 
/ muic, 


"Na Wielki Piątek, 
muic, ego feci; ego feram, ego portabo, ego fal»abo. Ná co 
S. Auguflyn wykrzyka. Ecce pro impio pietas flagellatur. 
Tobie to nędzny miálo fig doftać grzefzniku każdy, co 
Chryftus u fupá <ierpi, oraz y traci latitiam tordú: kto- 
rey to utracie zadźiwiwfzy figę mowcie 5. Pater nofter, © 
$. Ave Maria. 
Diffpavit fubfaniiam fuam. 

Je(cze fczęśliwie marnotrawny Syn Boży nie wfzyftko u- 
tracił, ma iefcze głowę niepoiętych taiemnice gelng, mą 
wefofe ieleze oko, ktore y famo piekło uwefelic može: 
ma czoło wdzięczne, iákiego fońce niewidzialo > ma 
twarz łagodną, Seráfinow do fwey miłośći zápaláigca, 
Ktora chočiaíz zblądła y poczęści pofiniała, nie ftracifa ie- 
dnák dawney fwey ślicznośći, piękność:, tę teraz tráci 
przez wtioczoną gwałtem koronę Cierniową > zkad ty- 
figcami w głowie y w.ciele Ran, oczy y twarz obfitą 
krwią zálane zofidią. Plecfemtes coronam de pinis, pofue- 
runt fuper caput eius. Màia to zofpodarze, ze przy dro- 


gách kładą Ciernie, Pan lezus drogą byť, Ego fum via e.. 


więc te na głowie iego Ciernie pofozono. Ciernie prętko 
człowieka záchaczy , Pan lezus ma cierniową Koronę; 
bo chce wfzyftkich do fiebie pociągnąc. Rzymiśnie mieli 
en zwyczay, že tým zwyćięlcow koronowali, czego“ fie 
w òwey żiemi naywięcey rodziło, ná żiemi naywięcey 
(ie €ieraia rodžiľo y rodźi, więc też cierniową daią Pánu 
lezufowi koronę, Pifze Mácrobiufz o iednym (zlachčicu 
Roymíkia, že ten w.wielkie záfzeil dľug!, namniey fie nie- 
frafował, ale dzień po džieň wefoľo żył, gdy potym u- 
márľ, Auzutus Cefirz kazał fobie icgo wezgłowek ky- 
pić, gdy ga pytano dlaczego? odpowiedział, niemogę fle 
wydźiwić iiko ten człowiek w tak wielkich długach zo- 
ftaiąc, fináczno nic fie nieturbuiąc mog? frpiac, ia nic ni- 
komi nie winien, à przecię niemóge dofpźć: Ktofz mogł 
w wiekíze zábrnač długi nád grzefznego człowieka? 4 
Ww2 y prze- 
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KAZANIE 


przečie nieuważa tych długow grzefznik, átofz, aby Pan 
Bog. długi iego uważał ná čierniowym głowę fwoię (kľa- 
da wezgłowku. Aulus Gelltus y Macrobius świadczą iáko 
tám ledwie co Affyryifkie Pańftwo doftało fie w moc Rzy- 
miánom zaraz Cefarze Rzymfcy tikiego honoru y mágni- 
ficencicy zázywáli, korony złote ná głowie nofili, z bertá- 
mi bogátemi. chodzili, purpury ná fzáty zážywáli,, kto 
z niemi rozmawiał to klęczeć powinien był, potym im 
co żywo fczęśćia od Bogow fwych życzyło. O iáko fię 
ináczey dziele z Monárchg nicbá y ziemie z Synem Bo- 
żym, nietylko mu przy męce, trawiáney, albo rožánev, ál- 
bo laurowey, á co więkfża złotey zíluia korony, śle ná 
zniewagę iego nieflycháng oltra koronę Cierniowa (w id- 
kiey nikt niechodźił iefcze ní Świscie) nagłowę iego zu- 
ragániem wielkim przez gwałt tłoczą. Alcibiades Gre- 


czyn, niczego (ie bárdziey nie firzegł, áni o co bdrdźiey. 


gniewał, iako o żarty przykre ludzkie, Non adeo figna mi. 
litaria bofin, non proferiptíonem ex Lycaonis, non confifca- 
tionis bonorž timuit, atg, ignominiofa verba qua in ilu pro- 
fuderat Cefipbon: Nie tax mi (rá(zae fztychy, groty, ko- 
piie, ftrzelbá nieprzýiacielíka, nie tak mi ćięfzkie wygná- 
nie z Oyczýzny, znośnicyfza na maie dobr konfilkicya, 
niżeli ufezypki Ceftyphoná. Pomyślćiefz tu fobie fachá- 
cze moi, iáka zelzywosc ucierpiał Chryftus Pan, przy ko- 
ronácyi fwoiey wzzśrdzony, kiedy ná twarz iego swiętą 
pluig, w fzyię pięściami biią, fzpetne żarty wyrządzalą, 
ná ktore łzami zalawizy fig patrząc Bernard S. gorącym 
do ukrzyżowanego Iezufa głofem woła. O Rex glorie Do- 
mine lesu Chrifte, corona in te omniam confitentium,quis te 
tam amaro vincula confufonis adduxit ? ecce operuit con- 
fufio caput tuum © faciem tuam amabilem, ingeritur tibi 
à generatione prava bonor dert/orius in corona! O nay- 
chwalebnieyfza głowo, droz(za nád złoto y drogie kanie- 
nie, gľowo flońcem y gwiazdami godná PO wen 
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ná coz przychodzifz , że cię dzić ćlerniem koronuiá ? o 
twarzy nayśw: iedyna pociecho Aniclíka, jako z ciebie 
opádlá owa uroda śliczna, zdięłóś z fieble «w(zyftke o- 
zdobe, abyś nią pokryła nafzę (zpetnosć. Non babebat 
fpeciem neg, decorem ut tibl daret [peciem atg, decorem: O 
grzefzniku ! nicczyńtakiey korony Bogu twoiemu; y zel- 
żywości. lak wiele bowiem ná dzień złego pomyślifz, 
rzeczefz, yuczyni(z, tak wiele tarniow ofirych na koro- 
nę głowy Chryftuľowey gotuiefz, a co mowie, Pifar tám 
tą koroną głowę leżufową poktol, á cy przenikafz grze- 
chow (woich cierniem dufzę fame tega świętą, Spine na- 
fcuntur ae mansbus ebr iof € c. Piękność twarzy (wey prze- 
nayśw: pzez.włożoną gwałtem ná głowę koronę Čier- 
niową utráciwfzy lezus, náoftátek traci zdrowie rolko- 
(zne nád ktore człowiek milízey nie mà rzeczy, traci ná 

Tzyżu trzema gwozdźiami przybity, wiocznia w ferce 
przekłoty, przeforfztowány, Ducha Bogu Oycu oddawas 
jn manus tuas commendo Spiritum meum.  Patrzayciefz 
Chtześćianie moi iáko dla was traći dobrá (woie, wiele 
firáčiwízy, tràci y zdrowie włafne. Patrzcie teraz ná on 
przybytek niebiefki fezufa bľosofláwianego, o krzyż 
twardy roztrącony, pátrzčie na dobytg y obficie płynącą 
krew zręku y nog nayświęt: Iezufowych, pátrzaycie ná 
rozerwáne ftáwy, z mieyfc fwoich wybite kości, pomyśl 
fobie, y mow pobożna dufzo. A onáfz to nayflodfzy Ie- 
zu głowa, w ktorey mądrość Qycowfka záwárta ? ktora 
niebem v Ziemią kieruie , Caput eius aurum optimum, 
Quomodo obfcuratum eff aurum, mutatus eff color? Táko 
teraz &c. wízy(tká chaniebnie fiłuczona, cierniem podziu- 
rawiona! à także to Ciało naydrożfze [ezu naymilfzy, cu- 
downey wdżięczności iak fkorupá popádáňe, powiercone! 
á onefz to pierśi rofko(zne , za ktorymi fady niedośćigłe, 
táiemnice nierozwigzáne, myśli wfpaniále, mądrości (kar- 
by, pogigte y złomane iwidze! à onze to bok, z ktorego 
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KAZANIE. 

Tan ukochany przy flole Pánňfkim wyfokiey wczora náu- Pioner 

czył fic Theologiey, iuz teraz otwarty, przebity, zľupá- | ci iwe 

ny! Owo zgoła co miał w życiu (wym ten fczęśliwie már. eeu p 
notrawny Syn, w!zyfiko portzdawał, potráčiť, 4 (am przy będą p 

takim zofia? uboftwie, że nid niego ubożfzego nieznay- j limíkie 

džiemy, porozdawal takim fpofobem: Petro dediť Ecceff- piersi [ 

am, loanni Matrem fuam, Latroni Paradyfum, Nicodemo jays w, 

Corpus, nobis SangVinem, crucifixoribus vefimenta, Patri J| džieči 

4termo animam- Gt. Krotg choynoéc dia ná(zego zbiwie- j| lać be 

nia uwazáigc mowcie, 4. Pater noffer, © 5. 4be Maria. || nogi | 
Difipavii fubftantiam fuam. | OE 

P429 2? : "E bit : pL. ; i tonow 

Maria ma Útráčieš iefczć nayCierpliwizv Mężu boleści nayflodfzy Bu 
ter de[ola- Jezu bardzo wiele, zoitáwiwfzy w gorzkim morzu lez, ki, 
ta duaniń W potopie 2afosci, one Matkę nags$w: Márya Pannę, kto- Ą| Jw 
angit Chri r35 wprzod w Ideach fwoich Bolfkich fiworzył, niżaliśmąg ^ NU 
fuum. — $wiárt wízyftek zozdobą iego wyfiuwił. 46 terno ordia lui 
Kržýžo, 
PIphánii 
na 215; 


nata fam © ex antiguts antequam quidquam faceres. Q- 

nę Matkę miłośćiwy Chryfte, w Cięfzkich fmutkách zo- 

ftównuiefź, ktoras ták wielą taik ozdobił, żeś niemiał nic 
[4 £ 


ná. Í ndániav ozon 7 161 mi f- 4 S 
Imqorfe- nád nie godnievfzego y pięknieyfzego, María facia eft |: fh, A 


Bwhn Ma- (peciofior toto munda. Od oney umierafz Marki, ktora čie 
? nád wfzyfikie Matki nav wiccey mifowáfá,a miłowała tà. 
kiego Syna, ktorey bytes oraz Bogiem y Stworcą, Oycem y 
Synem, à ona Mátka v Panną, aktora Matką táka miáfá rá- 
dość na świećie? Rozumiem o Bože moy, że wfzyltkie two- 
ie przechodzi tá żałość, ktora maíz zofierocenia Matki 
tey nayśw:-iako famá tafz Matką obiiwild Brigidzie 9. 
Plus dolebat de me quam defe. Ciężey tu ná cię przyc ho- 
dzito Zbawicielu nafz, patrząc ná Matkę twą nayśw. bole- 
igca nád tobą, niżeli ná okrociecńffwd od žydow zádánc: 
y więkfzym krzyżem twoim była Pánná nayśw. bole'na 
niž ten drzewiány. Dawno$ ty Pauie ná tym krz:Zu Cier- 
piał, á zaraz od narodzenia (wego 5 bo kiedy Čie nay- 
flodízy ležu tá nayśw: Matką twolá fwoiemi blogofiá- 
wione- 
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Na Wiclki Pigtck. 
wionemi karmiła picrfiámi,záwize o nim Z porżkośćią fer- 
cá fwego myslitá. Ia Ciebie o naymilfzy Sydu moy teraz ná 
ręku piáftuie , àle przyidZie ten czás, kiedy to $wicte ciało 
będą powrozami włoczyć po ulicach, y rynkach Ierozo- 
Jimíkich iák Łotra wierutnego. Ia tobie teraz pokarm 
pierśi mych pánieňíkich dawam, ktory fię w krew twoię 
nayśw: obraca; lednák w Piątek wielzi mole nayfiodfze 
džiečie, to mleko pźnieńfkie, krew twoię iák z bydlečiá 
lać będą, y poniey ( áh nieftetyfz mnie oplákáney Matce) 
nogi pogáúlka deptać będzie! o święta głowko, mądro- 
śći niepoiętey pełna, iák frogo Cierniem nie złotem Ko- 
ronowana bedziefz. O twarzy wdzięczna, iáko fig przy 
męce zmienifz! o błogofiświone rączki, y nozki, ia was 
teraz powiiam w pielufzki, iáko da krzyża okrutnie przy. 
'kowáne bedziecie/ Y to medytuiąc ná Krzyż fwe ręce 
e złożywfzy panieńfkie, ręce Iezufa málinkiego do pierśi mi- 
lufinko przytulálá, y iuz go w ten czás ná fobie nieláko 
krzyžowálá, ná fobie ná śmierc ofiarowała, dlaczego i4 E- 
 piphániufz S. nazywa Tóromum, celamy fimul © crucem 
na złożonych ná krzyz reku Panna nayśw: Syna fwego no- 
fifa, pokázuigc záwczáfü iáko ná krzyżu miał umierśc. 
Umiera(z Chryfle Iezu umiera(z, tak wielekroć na Mátce 
fwoiey świętey ! oná ieft iák zwierćiśdło przednie, w kto- 
rym (ię w(zyflkie męki twoie pokázuig, ona. z toby w Q- 
groycu poimána,u Kiifafzá policzkowána, u Herodá wfzá- 
tę (zyderíka ubrana, u Piłata fedziego okrutnie ofie- 
czona, ćierniem koronowana, na Krzyzu z tobą wiśi, zto- 
bg fig modli za nieprzyiacioly: mowifz ty do Oycá, Pa- 
ter, ignofte illis, mowi(z $ do Matki twey navéw: Mater 
sgnofce ili. Profił miłofierny lezus Oycá, áby nieprzyja- 
ĉiof iego niepotępiał wiecznie, tegoż od Mátki żądał aby 
ich ná fad Bofki niepowotywáľa. O!czy niemogłś tá Pán- 
ná S. unominác fic zábitego Syná fwego, 4 okrutnie zá- 
bitego Iezuía niewinnie! Dobrym prawem mogła wołać 
d do Bo- 


S. Bonav. 


8. Bernar. 


do Boga Oycá, y niebiofa lamentem napełnić. Oycze 
b S "m dos » ; Ls “ . f " 
fpráviedliwy, krzywdę nieflychipa Cierpię, zabito mi ie- 
dyne džiečie moie; ktorem z Duchá S. poczęła, lufitia_/ 
71 á Poor á ( 7 mści Í 4 
dedi ia pomści fig Boże pomśći, proíze o fprawiedli= 
wosc? Ale ten miłolierny Syu láko do Oyca wofa. Pa- 
żer ipnofce illis, proinde clam dixiffer Mater ignofie ilis, 
Sym icden niezbozny zápomniawízy wrodzoney miłośći 
przeciwko wfafnemu Qycu, nictylko go fromotnie znie- 
ważył, y fzkáradnie zbił, ale go tež y do Senatu udał, i4- 
koby on był Rzeczypofpolitey zdra:cą, kochany Ocieę 
niebacząc tego do f; ná, gdy go iuż miano ná śmierć pro- 
wadźić, zawołał onego Iyná, y mile go ucálowawizv,.nie 


r 


śle mu iefcze iednę perię bardzo drogą 
Z nai 
złośliwe dźieci grzechami náfzemi n 
nizsCie,d2 on między fprawiedli- 
yniwizy $ odkie pocałowanie , fu. 
ant, naydrozízg darował nam per. 
g ? 
czemu 
O bone lefu! t 


nie grzechy odpufezaíz: 
fwego zabitego Syni; džié nieupomina fic Syn 
fwoiey, dźiś Mifka przeczyfta krzywdy zamorddwáneg 
ledynaka uftepuie , pomfty nieáffektuie, niefzuka D2 in» 
fancyą Syna fwego, Mater ignofce ilis, A iáko mowi mio- 
dopłynny Doktor Bernard $. Non relignit Dominus lefus 
Matri ulafcendam mortem fuam, [ed defenda pajfionem fud. 
Z wielkim utefknieniem Mátká Syfary wyglądała» jako 
Pifmo S. świadczy» Per fenefira rejpiciens ululabat, Mater 
eiui cur moratur currus eiui. ludic: s. Ledwie nie kázdego 
żołnie 


zołnie! 
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Na Wielki Pigtek. 
Sofnierzá obchodžiť Krol Izráclíki Dawid w obozie fwym 
zpláczem profzac, Serbate mibi puerum Abfalon, fervate 
mibi. © c. Atu niemafz Chryftufa, &c. Rodzicy bárdziey 
kocháia dźiatki fwoie, niżeli fiebie famych, y gdyich 
widzą przy śmierci, fami w nich umierdia. Zárty przykre 
firoiły džiatki małe w Simaryey z Elizeufza Proroka Mę- 
24 S. o co zemkngť Bog fpráwiedliwy niedźwiedzie, kto- 
"rzy ie coz(zárpili, fzárpály beftye dzieći, áw RodZzicách fie 
wnętrznośći rwály, ferce fig padało. Anna Prorokini fko- 
zo Samuelá (wego (gnaczká naymilízego na wieczną flu- 
żbę Bogu poświęćił4, niefynà, dle (icbie oddała , nie (y- 
ma dle ferce (woie, nie fyna śle wnętrznośći fwoie Má- 
čierzyníkie ofiárowálá." Fala wifcerum fuorum immola- 
žrix, Załofna Matko, Matko bolefna, Panno przenayśw: 
iako fercá twego fiawać iuż mogło, widząc Syna fwego, 
áon ná krzyżu pláczliwie wołśiąc wzdycha konaięc! 
Serce twoie fłożyłaś džié y panieńfkie wnętrznośći ná o- 
fiirę wumeczonym Synu, o.czyliś nieomdlewáfa odbo- 
lesči ? patrząc na lezufa pokátowánego! fzárpáli nie- 
dźwiedżie okrutni žydowfcy, tárgali iwi zágniewáni Bá- 
ranka twego a lerce fie twoie krdiało, á od zalu wielkie- 
go y ímutku omdlewác ci przychodzilo. Kiedy Morufa 
Kánclerzá Angielíkiego ná śmierć dekretowano niewin- 
nie, (yn iego padł z pfáczem rzewliwym do nog Oyco- 
wíkich profząc o błogofławieńftw o, potym wypadnie cor- 
ká, przedziera fic przez ármatne fzylwáchy, nieuważą 
zniewagi, poftpozyciey, niedba ná nic, tylko do miłego 
Ovcá przez gwalt fic rwie, dodáie iey mežneco (ercá mi- 
tość przyrodzona, y przypad(zy pádnic, uwieśi fie u fzyie 
ie ro, chce coś mowić niemoze od boleśći, tylko te fiowa, 
ab ab Pater mi! ab ab Pater mi! Daley záčiať fic ięzyk, 
obolałe ferce u(zy zápieczetowáľo , niedáľo wiccey mo- 
wic tylko to, 42, ab Pater mi. Podnieśćie oczy wśfze ná 
Matkę bolefną, á pomyślcie fobie jako tá Panna Syna že. 
AX gnała 
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gnalá idącego ná śmierć, co czyniłą na ten czas gdy so 
do krzyża przybiiano? Ewángelittà Pań(ki nie otym nie- 
powiada, tylko fabat iuxta crucem, tamentu niefly(za- 
no, narzekania nieopifuig, tylko abat, ftáfá iak wryta, 
á cobyśćie trzymali o iey boleśći? Matrem confideraie o, 
Matrem cogitate, mowi S. Ambroży, to tylko uwazay- 
cie, że Matką była, á Matką lezufową. Domyślmy fie, 
że co Chryftus Cierpiał, tež oná ponofifa boleśći, y krzyż 
ktory icy Syn;cierpialá: Omnino the Chrifli © Marie una erat 
voluntas unumą, balocauffum, ambo parirer Deo offerebant, 
bic in fanguine carnisy bec ín fanguine cordis On to nå- 
mieniony miecz od Symeoná dopiero (ie pokazuie, miecz 
boleśći teraz przenika ferce y dufzę Panieńfką, y ktorych 
boleśći u(zlá przy radofhym porodzeniu tego Syná, te fe- 
raz y frożfze nanię zewiząd biią. leít ieden kwiat w In- 
diey Granadilla nazwany, zapichu nader dźiwnego , ná 
ktorym fię poxśdzuią obrączek pięć krwawych, we frzod- 
ku ma flupík, ná nin fą trzy rofczki , iako trzy gwoz- 
džie, pod niemi widać liśćie Zielone idk fiedm mieczy- 
kaw, ten kwiát otwiera fie ná weśćie, 4 záwiera fię ná 
zaśćie fłońca. Czylifz iuż ten kwiat niewyraza nam nay- 
świętfzey Pánny? fiedmią boleśći mieczem przebirey? 
wízyftke mękę Synowíkg ćierpiącey? O Kátolicy! o grze- 
fznicy! ieżeli to ćierpi Matka Bolka zi grzechy wafze, coz ty 
mizerny gtzefzoiku będźiefz zá wľafne fwoie czynił” ey zá- 
wczá'u do pokuty, do żalu. Doczego áby wam uprofitá 
fálke bolefna Matka, poklęknąw(zy w mordach męki Sy- 
nafwego pozdrowćie. g. Pater noffer. © S. Ave Maria. 
Difipacit fab fantiam fuam. 

A fłyfzeliżeśćie AA. o džiwney à przefzłym y naftę- 
puigcym wiekom niefl ycháney trágedyi ; 4 widZielizescie 
ferdecznym okiem rozruty, rozfzitowánie dobr nieofzáco- 
wáuych Syna Bofkiego, iako marnie bez wfzelkiey ochro- 
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PECUNIAM E TTE WO TEK NENIE TONU SECH CI RASY PEZET TI 
ns, bez refpekio, na fwoy boror paywyzízy , na maieftat 
nieogarniony náftapiť y potracił fubftancyę wolę. . Kędyfż 
naprzod ow fzącunek niecfzacowany Chryftulow, oto we 
40. frebrnikśch zeftáie, kędylz oná fawa przedwieczná 
v honor Pańfki Iezulow? oto w pośmiewiśkach, w fzyder- 
fiwách zoftawiony zelżywych; kędyż ono zdrowie od Du- 
cha przenayów: y krew od Matki nayśw iętfzcy uformowá- 
na, naydrožíza Č oto po wytoczoney obficie depce noga 
kátowíkas Kędyż oney fliczney urody nieprzybráney (zu- 
k ác ? éinosCia y plwocinámi brzydkiemi záfzlà; kedyž on 
żywota bogaty fkarb, z ktorego zbawienie plyneŤo 3 oto 
(irafzng śmiercią rozprolzony; Kędyfz náoftátek nayuko- 
cháüfza Matka lezufowa, delicye lezufowe? oto w mor- 
dàch niewymownych mdleie; te tedy dobrá roz/záfowal y 
rozrutnie potracił Syn Boga żywego dla nafzych nierzą- 
dnych dufz. O Deum ff fas eff dicere prodigum fui pra dë- 
fderio bominis ! an non prodigus qui non tantum fua, fed e- 
tiam femetipľum impendit, ut bominem recuperaret ? O nic- 
1z3dnice dufze grzefzne , do czegośćie Syna Bofkiego przy- 
wiodły | o grzechu cięfzki, pátrzay ná rcbotke twoię, iĝ- 
ko zá cię Chryflus odpowiada! A bedziefzze więcey nad 
nim wymyflat ? abyś go znowu do tákiey utraty przywo- 
džit, bo iák wielekroć o grzechu okrutny ponawiafz (ie s 
ták wiele rázy Syná Bofkiego. 0 śmierć przyprawuiefz. Ey 


grzefznicy mogłby was utrzymać od złego ten uk rzyžowá- 


ny Pan nieba y Ziemie! Miał ten zwyczay S. Tan ná Imię 
Ian Boży, że kiedy chciał co uprośić u kogo, to Crucyfixá 
dobywal y pretko uprafzał; náfláduie go záwíze a ofobli- 
wie dziś Kościoł S.. kiedy wam ukázuie obraz ukrzyżo- 
wanego, abyśćie nań uczynili o co profzą: Prośi was tedy 
Kosciof S. abyście ná ten znak pomnicli, à wiccey Bogi o- 
Drazác niechcieli; pátrzaycie iák ubogi y nagi dla was U. 
krzyzowány wisi lezus, czemuż bo fwe dobrá wfzyftkie 
dla: nasłożył «xinanivit femetipfum tc. 2áplàkán: m o- 
Xx 2 kiem 
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kiem ná ten obraz pogladáigc Aupuftyn S. mowi: Quo na” 
te Det, quo tua defcendit: bumilitas? quu tna flagravit cha” 
ritas, ego inique egi, tu pena muléfaris, ego crimen dedi» 
tu fubajceris tortura, ego faperbius , tu hu miliaris. Ná fad 
iednemu zaflużonemu żołnierzowi wyfadźił Auguft Ce. 
farz niektorych Senatorow; czym fię on niekonteatuiąc 
odrzuci fzatę ná pierfiach poránionych záwolá, Ego Cefar 
że in bello afiatico periclitante, non quefvi vicarium , fed 
pro te ipfe pugnavt, Oczym przydaie Seneca. Erubuit Ca- 
far atý, iple in advocationem defcendit, veritus, uč non mo- 
do fuperbus, fed etiam ingratus videretur. L ták ow zol- 
nierz przypominaiąc fwe Pánu zaflugi, przy wiod? Cefarzá 
do tego; ze uprofił czego od niego żądał. Amy Kátholi- 
ey niemamy uczynić wfzyftkiego oco prośi ten ukrwá. 
wiony y zraniony Krol dla nas flug fwoich? O wielka nie- 
wdzźięcznośći ! precz, precz od nas odftępuy , boieżeli my 
na ten krucyfix nic niedamy , nic pewnie y nam nieuczyni 
Bog wfzechmogący, gdv też znim próśić bedžiemy 6 du- 
{zne zbawienie. Pofpolicie krucyfixy na roftaniu drog ftá- 
wiaiá: pa nas, ná nas Kacholicy dwie drodze idą ! do wie- 
cznośći fzczesliwey,álbo przekictey: będźiem wołać: Do- 
mine lefu fli Dei vi pone pa/fonem , crucem © mortem 
tuam. inter iudicium tuum © animam meam. Uważmyfz 
jeżeli co. dobrego uprofimy, kiedy teraz na ukrzyzowáne- 
go nic nieczyniemy s ieżeli teraz krzywdy niedaruiemy bli- 
źniemu , niezaniechamy grzechow śmiertelnych , potym 
nam też ich niedaruią. Terazze teraz Kátholicy odpowiá- 
daycie nie ná moie proźbę, ale ukrzyżowanego Chryftufá, 
jeżeli pianftwá, zazdrośći, fakomítwá, nieczyftośći &c. 
chcecie poprzeftać; uczyńcie proteitácya y mężne przed- 
fięwżięcie chronić fie tey złości, iuż napotym ktora wam 
naybirdziey przefzkadza do zbawienia! nie mowicie nic? 
O okrutne kaukázowe y nieużyte fercá! kiedy ná proźbę 
tego ukrzyżowanego y lego obtazu niechcecie nic uczy- 
Dic 


Na Wielki Piątek. 
nic. A w mitoficrnym ukrzyżowanym tymże Tezufie wfzy- 
ftká wśfzź nadźieia. Wydawał Cefarz ieden ná pewną o- 
(obe dekret śby ią ftrácono, owá pocznie mdlec y blednac 
od bolážní, niewieidk fię bronić, aż záwola apelo, Ce- 
farz fig głupftwu dźiwuie y pyta, dokąd ápellácya ? kto ná- 
demnie ftarfzy, y ktory fad więkfzy ? krzyknie on żołnierz 
z płaczem Apelo a te Cafare irato ad te placatum. Co fiy- 
fząc Cefarz dekret káflował, zdrowiem go darował. My 
grzefzni dh niefczęfiiwi ludzie, gdybyfmy fie dowiedzieli 
ze nas dekretuie (44 Boży ná wieczną śmierć, cobyfmy też 
rzekli, toby(my defperowáli ^ o nieday tego Boże , dle ie. 
żeli fig czuiemy w grzechách, domyślmy fic že ná nas rá- 
fzny śmierci ieft zgotowśny dekretu A niżeli go przy ná- 
fzvm fkonániu publikować będą, teraz zawołaymy ape/- 
lo a Deo irato ad Deum placatum. Nieinaczeyći począł fo- 
bie Dawid pokutuiący, gdy myślił o zbawieniu fwoim. Quo 
ibo a facie tua? y áppellowaľ w duchu do ukrzyżowane- 
go. Ty grzefzny człowieku rad nierad muśifz fic ftawić 
ná fadžie Bożym» maíz fic doftać w ręce Bofkie , albo po 
' zapłatę, albo po karanie wieczne, ieżeli mowifz Ouo a 
faiie tua fugiam ? odpowiada Auguítyn S. pofum fugere 
a facie tua, ad faciem tuam, a facie irati, ad faciem placa- 
ti. Otoz maíziuz ublagánego Boga , przez tego ukrzy- 
żowanego, do tego áppeluv. Chrifli pafo ultimum refu- 


Fornerus E- 


pi[cop: 


Auguf: 


gium deficiente fapientia, iuflitia non fafficiente fančšitatís, $ Bernar: 


deficientibus meritis, ila fuccurrit. Do tego tedy ükrzy- 
iowánego,rgée wznofmy, w tym Krzyżu zmyfly , ferce y 
duíze zátápiaymy,- w męce Chryftufowey wednie y wno- 
ey rozmyślaymy, ná tego z miłośći dlanas zdrawie fwo- 


je kładącego oczy záwfze obracaymy. Zdwoiował nie- Xenophon b 
gdy Cyrus Krol Perfki Tygránefa Krolá Ormiańikiego y 3 de Gyros 


poimáneso z żoną pytał, coby: težtožyť albo iákeby oku- 

pił żonę fwoic gdyby. mu i3 na okup podano? dałbym zá 

nic o Krolu nayiaśnieyfzy kroleitwo moie, ábym ią tylko 
| XX3 ; 
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na wolnośći widźiał, ale żem to zawoiowane przez cie. 
bie frócił , dam zá navmilzg małżonkę moie zdrowie wła- 
ine, y krwie moiey krolewfkiey ná okup iey nieżałnię. Tá- 
kowey miłości bardzo fic zádžiwiwfzy Cyrus , dárowaľ 
onych wiežniow wolnośćią y kroleftwo im przywrocił: 
Wraca fic Tygránes ná pańftwo, Stolicę krolewfką odbie- 
ra, pyra fie po przyiacielfku (wey krolowey coby iey fic 
też podobała ludzkość, Máieftat, áppárencya, fprzęt dwor- 
fki y grzeczność Cyrufa? odpowie Krolowa: dok 3d zto- 


“ba Panie moy zofiawałim w wiežieniu, wiedzże otym żem 


Catulus E- 


nieuważałą niczego, bom niefpuśćjła oká mego y mytli 
ztego ktory mię zdrowiem y krwią (woią gotow byiod- 
kupic, Toto animo tota apprebendebam perdita mente, A 
my profzę iiko možem przewieść ná fobie, ábyfmy kiedy 
zápemináli Odkupiciela náfzego Tezuľa,4 pieżawfze o nim 
myśleli, ktory iako wie o każdym zofobna grzechu ná. 
fzym, tak też fczegulnym fpofobem grzechy nafze krwią 
fwoią odkupił: oczym Auguftyna S. f'uchaymy Vti Domi- 
nus peccatum unius. cuiufd, novit fraillatim, fic ttiam figil- 
latim unumquemád, redemit. Na tego tedy ukrzy žowáng- 
go oczy, ferce nafze mafz obracác grzefzniku, o ním tyl- 
ko famym fczegulnié mafz myśleć, iemu zá to dobrodziey- 
two dźiękować. left u Pôčtow trádycya, že Medea Krolá 
Kolchoná corka Jáfoná náuczylá, iákim złote runo ( kto- 
rego (mocy pilnowáli Y miał wykraść fpofobem: o czym 
dowiedźiaw(zy fie Ociec kiedy ig chciał pogromić , oná 
Brata rodzonego ktorego z (oba miálá zábiwízy, ná drobne 
[2tuczki porąbałś, y tą iptencva po drodze rozprofzylá, á- 
by Ociec doganiáiacy krew fynowfką y czgftki rozrucone 
zbieťál3C, w pogoni fie opoźnił, á oná ze zdrowiem wcá- 
łośći ufzła. Bayki to podôbno y figmentá Poetow , źle 
znich prawdą náfzà potwierdzać fie može: Navczyła czła. 
wiecze Medea ciało twoie wfzelkich wyftepkow Miftrz y- 
ni, iáko$ miał dufze (woicy złotą łalkę Bofką odebrać s 
| Ociec 
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©. Na Wielki Pzątek. 


Ociec przedwieczny zfprź wiedliwością fwoia w pogoń zá 
tobą pofpiefzył; niebyło infzego fpofobu tylkokrwią wy - 
lana y ciałem zranionym niewinnego lezufa fie zaftawić ; 
Aby fic fprawiedliwość Bolka záltánowifá. O przepiśći mi- 
łofierdźia! o niezbrodzone miłość! lezufa morze ! onie- 
poięte Pana tego dobrodzicyftwo! Uważył to dobrodźicy- 
ftwo dobrze Sw. Pambo Opat kiedy fiebie famego tylko 
kładł ná świecie, 4 Boga drugiego : lákoby zá niego tylko 
fámego Pan umarł, Ego Č Deus in mundo tantum fumus. 
Nieupátruie ja ná świecie nikogo tylko Boga, nieuwazam 
żadney infzey rzeczy tylko iego, ktory nieobiecał krwie 
zámnie y zdrowia wylać, dle (ama rzeczą wylał, zkgdmu 
dźiękować powinienem. Dziękuymyż y my fluchácze moi, 
naprzod Bogu Oycu wfzechmocnemu 2i taką wielką mi- 
łość, ktora nam oświadczył bardźiey niż Synowi (wemu 
lezufowi Panu, bo nam grzefznym przepuścił karánie, à 
ná niewinnego Chryflufá ie włożył. DZickuymy memu 
Synowi iego nayświętfzemu, że nas z niewoli wieczney g 
męki śmiercią wybawił. Džiekúvmy naoftátek y Ducho- 
wi Przenayśw: ktory dał nieiako poradę żydowikiey Sy- 
nágodze àby fig rzucali ná Chryftufa Pana á zábili dla zbá- 
wienia świata, a ták dźiękując záluymy zá grzechy zro- 
(kazu Bernarda S. Cogita Creatorem, cogita Confervatorć, 
cogita Redemptorem, © per omnia dole. Uważaymy Stwo- 
rzycielá-uwazaymy Obronicielá, uważaymy Odkupicielá; 
profząc w ten: fpofob wiecznego zbawienia. 


Qui pafus es pro nobis. : 
Jefu lefu lefu miferere nobis. Amen. 


03708060 
ARÓW EELE 
AE 


KAZA- 


KAZANIE, 


KAZANIE 


/ Ja 7 Ž 
Ná Džieň Zmartwychwftánia Pán- 
Iktego. 
E €. 
Surrexit a morinis Mate 16, 

Z Tožby fię był kiedy (podziewał, że ow marnotrawny 
Syn miał liç do domu Oycá fwego Z dalekiey powro- 
cię krainy, y do bcgatfzey przyść fortuny 4 miżeli 

przedtym, ktorego juž byli wfzyfcy odžáľowáli cále, mor- 
tuus erat © revixit, perierat © inventus eff. P, A. Zá. 
padi był tam gdzieś w odległe krále 4577 án Regione nts 
long inquam , przemárnowaf, tozprofzył fub(tàáncya fwoie, 
utracił wolność, zgubił ficbie famego perierat! perierat! 
aż oto dziś przy(zedfzy do Oycá bierze (záte ná [ic prze- 
dnią, proferte ei fiolam primam. Daig mu drogi pierścień 
ma palec, date annulum in many eius, bánkietuig fie y we. 
feig wfzyfcy z powrotu icgo, epulari © gaudere. oportebat 
quia revixit qui mortuus erat: Ev niedžiey fig lepiey V- 
trácyufzowi] Kto tu zwas fluchácze moibył w wielki pig- 
tek na kazaniu wkośćiele tym rano, widzial ztey Am- 
bony Chryftuľa Pana iedynego Syná Bofkiego w dalekiey 
krainie, to ief ná tym Ziemíkim pidole odległym bår- 
dzo od nieba, fłyfzał iaxo między nierzadnicámi duízá- 
mi grze(znymi nafzemi potrącił dobrá fwoie. Cum in for- 
ma Dei effet, femetipfum exinanivit (c. fiyfzał iko wfzy- 
fike kondycy3 od Qyc4 przedwiecznego y Pánny przenay- 
świętfzey Mätki (woiey wżiętą precz rozpro(zyl, iáko ong 
niepoiętą cene y eltymácya, owę fiwe przedwieczną, 08 
honor Boki, owę urodę śliczna; owo zdrowie rofkofzne, 
on (Karb żywota rozdať, rozfzáfowal, àz mu fie. wiele dzi- 
wowálo, Q Deum ff as eff dicere prodsgum fat ! utraciw (ży 


fubftąn- 


—— 


Na Dies Zmartmychmflánia Paufkiego. 
fübflàncya, naofiarek famego fiebie zagubił. luz go było 
odzálowano w wielki piątek , iu2 co żywo zdefperowálo; 
że fic niemiať wrocić, aż on oto dniá dzifiey(zego z rado- 
śćią niebá y žiemie powraca, /urrexit a mortuis, powítať 
od umarłych. Powracdiąc tedy ten (częfliwy rozrutny Sys 
do Oycá (wego wfzechmocnego, bierze znowu od niego 
daleko lepfzą niż przediym końndycvą proferte ei no- 
wam folam. Coby toiednák była zá Zola, coby to była 
nowozmartwychwftałego Pána zá kondycya ? będę ią pü- 
blikował ná terażnicyfzym kazaniu. Ad M. D. G. 

Afkáwa nátura Oycowíka, żafuiącutraty wielkiey Sy- 
ná [wego marnotrawnego, zmiłośći wrodzoney bie. 

ży do niego, obłapia ochotnie, śćifka do fiebie, przytula , 
każe czym prędzey fzáty dobywóać, cito proferte flolampri- 
mam. Potracił też ( iakofmy fiyfzeli ) śle wdobry (pofob, 
bo fcześliwie fübftáncya (woie bfogofláwiony Iezus Syn 
Oycá niebiefkiego, iednax mu (ię lepiey nádgradza nizeli 
marnotrawnemu Ewángelicznemu, bó nie z złotogłowu; 
z bľáwatu, albo bogatego altembáfu materyalną fzáte bie- 

rze od Oycá fwego przedwiecznego; dle taką (zàte idkiey 
dotąd śmiertelne niewidžiáto oko. Bierze (záte koloru 
czworakiego, impafióilitatís, koloru naprzod niecierplę- 
tliwośći, że tey (zácie dni oftre żelazo, śni ogień; dni woda, 
śmierć fzkodźić niemoże. luż iey iuż molu smierteloo- 
śći na wieki niepogryziefz! Chriftus refurgens a mortuis 

sam non moritur, mors ili ultra non dominabitur. Tákiey 
fukienki y my w nadziei Bozey ieżeli tu ná oic fczerzeprá- 
cowác będziemy, po śmierci náfzey. doczekác fie može- 
my. Wtory kolor tey fzáty Iezufowey ieft Agilitas chy- 

Zo$6, że kędy tylko zechce bydź duľzá, záraz. wemgnie- 

niu oka, będzie tám y ciało, będzie chciała ná zachadžie 

bydz flaňca, zaraz ze w fchodu iego tám (koczy. Wybrá- 
ny każdy Bofki niech zoftáie niewiem ná ktorey części 

swiárá odległy, ná (3d Boży pretko bardzo ftánie, 7;- 

| ry cung, 
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cund, wóluerić effe [piritus, ipft protinus erit corpus. Aue 
euítyn S. powiada. Trzeci kolor ná tey {zácie wydáie fie 
Penetrabilitas, (ubtelnosc, że ciálu błogofiświonemu dni 
mury, ni gory niemogę fic oprzeć, dle iák fiońce przez 
fzkło, ták ono przez kázdà rzecz przeniknie, láko to 
diii Chryftus Pan przez kámieu na grobie leżący prze- 
fzedł. Czwarty kolor (záty Chryfufowey ciała uwicl- 
bionego znayduie fie Claritas, iafność, à światłość ie(cze 
lepízà nizli miało na początku fiworzone nowo foice, 
ktore bárdZiey świeciło niż teraz, bo przed grzechem,ludz- 
kim fiedmkroc byfoiasnieylze, po popelnioriy m 245 gt Ze- 
chu ofiną tylko część trzyma (wego świśtła. O zacna fu- 
kienko! nieofzácowána (zato! iáko ná cię prącawać po- 
trzebá! kiedy fam iedyny Syn Bofki ták wiele dia ciebie 
pracowal, tàk wiele potráciť , śby cię tyiko nabył | Bie- 


4 


pze tedy Chry ftus (zórę nie iako Cefarz Odtáviufz od fios 


ftry, żony, y corki zrobioną, ale od Oycà (wego Przedwic- 
eznego: nigdy iey nieodmienia, mors ili ultra non do- 
minalitur. láko Nero ktory iedney fusni nigdy dwàxázy, 
(álecódzieá infzey ) niezážywaf. Wro tedy lzatę przybta- 
wfży Ociec przedwieczny S. naymilízego, daie mu y ýgact 


bogaty na pale: ; date annulum tn manu ttus. l godnafz też 
tà rcká pierśćienia $ Ktora tak wielką roptolzylá mále- 
tność , difšpavie fubftantiam fuam. Madrze niegdy Crá- 
tes Plillofoph bogátych Panow przyrownał do urodzáyne- 
go drzewa ná przerwie ftoigcego, ZRLOTEBO ludzie owocu 
niemog3 zażyć, ale tylko darmofirawcy wrony, ptáftwo 
żobią. Ták tež ták u márnotrawcow niepożywi fic záflu- 
żopy, ubogi żebrak, pod płotem leżący łazarz , ále ty:ko 

delifowie, fawipietkowie prożnacy, ftolac"; podchlebcy 
fzólbierze » fwy woluice , niecnoty, iáko ow Ewangeliczny 
fi nek mafnotrawny uczynił. Cum meretricibus. O nie pier- 
ścienia na taką rękę śle želáznych kaydan potrzeba, nig- 
godźien ten rozrutny fynęk piersCieniá, fjgnetu na palcu 

bo 


vius moritur quàm qut 
co kleynoty, manele , nie n 
ni rofpuśćie marnie po 


potrzebá, ále ná rekę Iezufoweq.Hec 


eh Zmariwychofania Paafkiego. 
Ambroży S. mowi: nemo gra- 
Aleć nie natę rękę 
á ten palec co złote pierścienie 
tráciľá dziś kłaść bogaty fygnet 
manus annulanda eff 


peccato wibił, 


qua omnia fa bona animabus noflris dsperfit, ktora fic rá- 


nami śmiertelnemi dla ludu erzefzneg 
ność nam wfzyftkim wiecznę iako y 
Wwyiednald. Date annulum in manu c 


tym piersčienia tylko wolnym ofobom, 
u uPharaona Krolá, Chryftus 


nia. Ecce fum vivus e fus 
erni, innych wfzyfikich 
o iamam klucze y 
czofłaie tedy Chryftus w gro- 
kiedy tedy teraz po tcy świę- 
czas zokropnych gro- 


z wiežienia wywiedžionem 


Pan o wolnośći fwoiey námie 
mortuus, babeo claves mortis © inf: 


śmierć trzyma w więzieniu, 


wyfzedłem zniego wolno, ni 


« bie. Inam Kátholicy, iezeli 


tey (powiedži wielkánocney > 


o obłożyła, y wol- 
bie dziś fzczefliwie 
45. Niedawano przed 


jako to Tozefowi 


bfztynow grzechowych» ná wolność wychodzić y porywać 


(ie, 4 do nichfię názad więcey ni 


ewracáč: Powiedzą tam 


raz Morufowi Angiel(kiemu Kanclerzowi, že fie winowáy- 


cá pewny z więżienia wyłamał k 
ná co rzecze Kdncięrz mądry do 


lepiev carceres, 


cał, eTupiego by to było rzeczec 
tám fie n$zad wracać gdžie fic 
możecie, iáko potrzeba grzetzn 
pilnowść fümnienia wego, kt 
z wiežienia. czáttowfkiego » 


niewracálo 3 pomniycie na 


tory ná śmierć ficdziaf, 
ftrażnika, pilouyże teraz 
aby fie do niego ten winowaycą niéwra- 
je podobno fluchácze moi” 
źle dźieie, śle fig domyflic 
emu człowiekowi dobrze 
ore. fię raz wyłamawfzy 
názad fie do niego 
owe dufzę fprawiediiwą ià- 


ko pilnowała (um nienia, Expoliavś me tunica med, guortiodo 


induar illâ, lavi pedes meos, quomado inguinabo eos? Wy- 


-zulám fie z fuknie moiey iśkofz ią obl 
moje, á jakże zniemi povde znowu do kalu 


oke, umyłam nogi 
, przez nogi 


rozumie Augufyn 3. grzechy, dufzà święta niechce tá igy 


Yy 2 


fukienki 
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fukieaki. Crimen ff veľk admittere mon po/fic. Nog umy- 
tych ubrudźić niemyfli, gui per luxuriam inqurmantur, il 
laqueantur per avaritiam, fabuertuntur per fuperbiam , 
fervantur per janllimonia. Urban olmy Papież, chcąc fie 
„na owcy godności pokazać takieyże Świątobliwości , iá- 
kiey był przed Papieftwem, kazał przy Herbownym fwym 
fiońcu te flowá położyć: Alius © idem, lten y nie ten, 
bo iko fiońce toż ieft ktore świeci w piątek iáko y w nie. 
dzielę, ták też o pomienionym trzymać było potrzeba Ur. 
banie, lubo na wyfoki urząd poftapi?, był iuż alias, in- 
fzym w dawney iednak dofkonałośći y cnocie był, idem 
tenże co y przedtym. Tá krotka iafkrypcya może fic á 
plikowść do was fluchácze moi, ktorzy wpokucie świę- 
tey powftaliśćie ná świątobliwe życie, może fic o was mo- 
wic: altus © idem, y on, y nie on. On człowiek według 
imienia idem, nie onw polepfzeniu życiay obyczálow a/iys, 
Nieodmieniayciefz moià rada iuż więcey tego tytułu, wra- 


Fo 


cdiąefię do pierwízego złego nałogu, 24wieraycie przed 
nim pilao fumnienia-fwoie fprzeciwiaiąc fig Czártu. Piç- 
kne iefcze czytałem nieodmienpośći Symbolum. Mátso- 
rzáiá żon Fryderyka Xigžeciá Minrudńlkiego» chcac fti- 
teczną ku mezowi (wemu oświadczyć wiśrę y życzliwość 
że y po śmierci iego ieżeliby mu pierwey z świata tego 
zeyść przy(zło, niemiaľá innego fobie dobierić przyiáciclá, 
C 


kazała fobie wymalować dwie ręce wychodzące z obło- 
kow, icdne zdrugą iáko więc przy iednániu ślbo przy 
powitaniu bywaią fpoione, 4 nád niemi napis. in eternum 
ná wieki, Ná fpowiedzi świętey co to ieftże Kipfan rę- 
kę nad cziowiekiem wynośi,y jakoby mu one podawat? 
człowiek zás pokutniący drugą ręką (wbią w piersi fig 
biie: Grzech wiecie że ieft rozdzial między Bogiem áczľo- 
wiekiem, reká tedy nafzá, ieft ręka pokutuigca,reká Kâ- 
plánfka, ieft ręka Bofka „ktora nam odpufzeza grzechy, ie- 
dná nas z Bogiem, y do fálki (wey przyimuie, niechże bę- 
dzie 


Ná Dzień Zmartmychw[lania Pzafkiego. 
dzie ten napis nad temi dwiema rękami in aternum DA 
wieki. Taka niech bedzic pokuta wafzó, takie nawrocenie 
do Boga, taxa kombinácya z maieftatem iego, takie zgrze- 
chow y złośći powftánie, abyście złe nałogi porzucili #4 
sternum, abyście fig do zbrodni dawnych nicwracili , is 
eternum, abyście znim z iednoczeni żyli in eternum, ná 
jeki, 4 ia was upewniam że y Wy do(lgpicie annulam e- 
#ernitatis, będzie wam konferowány (ygnet, pierścień pie- 
íkoüczoney- (zczefliwosči wieczney $m eternum.. Ale ia 
üc wracam y náoflátek uwazam, że tam epulari © gaude- 
re opportebat quia revixit qui mortuus erat. Bankiet zà- 
wolány fprawuią, muzyki zaciag3ig : famfiádow na wefcle 
prozą , dby povinizováli Ovcu nálezioncgo S) ná. Bár- 
džiey tà weloIo$c fiuży Synowi Bofkiemu ktorcgofmy by- 
ji iuz opłakali w wielki piątck, à ow dźiś zmartwychw ftat. 
Podobnicy tedy rufzyć nieba, otrąbić ziemię » obwieście 
świat cały aby nietylko ludzie żle y zwierzęta, lotne pta- 
(zetà, wízyitko wéfelifo fic. tworzenie z powrotu Chry- 
ftu(owego z grobu 3 albowiem iáko przy smierci lezu- 
fowey co żywo bolało, niebo ciemnosčia przykryte bylo, 


fiońce (ie y miefigc cmito, žiemiá fic trzcflá, opoki pty-- 


(káfy. Aoiofowie w poftáci ludzziey lámentowáli, flocháli. 
In obstu Conditoris fui voluerunt omnia finiri, Ták tez Y ie- 
dy ten Tri umfator z martwych powíláie, w záicmnie wfzy- 
[cy biefiádowát radować fię mamy. J7 Refarrelhione tua 
Chrifle cali © terra letentur. Radny fig tedy naprzod Oy- 
cze niebielki gdy widźiiz Syná do ży wotá przy wrocone- 
go, i#kož ráduielz Ge mowiąc: Ego bodie genui te, dźiś cię 
naymilfzy Synu zrodzilem, bodie omnis facultas refstuta 
ef, dziś ci wfzyftkę fortunę przywracam. Wefcl fie Má- 
tko w piątek wielxi'nader bolefna nayśw: Panno Marya; 
4 wefel fie radośćią tą ktorąś była ftraciłą, tyś albowiem 
przy męce Syná (wego lezufa od żalu cięfzkiego Y fiowá 
wymowić niemoglá, miesże też taką radość dziś ktora 
Yy3 mowe 


Tertull: 


S, Leta 


_Ambrof: 
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mowę záwicra, flawá w ultách zacina, ięzyk wiąże kre- 
puię: Jakob Pátrvárchá gdy mu o kochanym Synu Iozefie 
żywym powiedziano, od rádosči nierzek? wiecev, tylko 
to: [ficit mibi quia filius mens vivir, Ty$ Pánno Syná 
fwego lezufa birdziey. nierownie kochátá, mieyże tež ra- 
dość fercem niepoięt3, fufficit mibi quia Filius meus fur. 
7exst a mortuis, Raduycie (ie chory Anielfkie y fzáty bia- 
łe ( idko ten ktory dźiś u grobu ftanął ) bierzcie ná fie 
bo Pan wafz zmartwychwftał, Exultet iam 4upelita tur- 
ba celorum. Wefelcie fie Apoftoľowie święci ktorzyśćie 
Wízelkie fpezy y nadźieie poktadáli w Iezufie , á iużeśćie 
byli o nich zwątpieli; otoz fic wam dniá dźifieyfzego poz 
wraca y nadgradza wieczacgo zbawienia otuchá, Raduy 
fie ie(zcze y ty Matko ná(z4 Kościele Boży ze wfzyfikiemi 
diiatkámi (wemi, ze wfzyftkim mowię práwowiernym 
Chrześćiańftwem, albowiem dzień dzifieyfzy záptaíza cie 
na gody niebiefkie, na wieczny Zywot da Kraleftwá Bo. 
fkiego mowiąc z Prorokiem zotas mibi fecifit vias vite, 
pokazałeś gośćiniec y trákt do zywotá Dieomy!ny wieczne- 
BO. Hoc dicitur in refurretlione, ignota enim erat ante ci 
via wita, quenullius refaraentit temerata erdt vrfeieio, Wer 
f:lmy fic aáoftátek wízifcy z Paňíkiego zmartwychwfł4- 
nia, abyfmy zgrzechow powítawfzy na wieczny zarobili 
tryumf. 70 Triumpbe. Amen. | 
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Na Wielkonocny Poniedziálek. 
Oculi eorum. tenebatur ne enm agnofceret. Luce24. 
Ako fiyfzę że nie każdy kto ma oczy widzi, Oculos 
babent © non vident. P.-A. Mamy tego pewna bardzo 


probę 


Na Ponicdéialck W ielkonocny. 
probe w. dzifieyizych cwüch Uczniech, Chry ftuiov ycli 
ktorzy gdy ida do miálteczka Emáus,.ádo nich fic przy- 
blizywízy w uwielbionym Ciele Pan ich y Zbawicie), idzie 
poípol z niemi, aż tu oculi ebyum tenebantur,keenm agno- 
fierent, Oczy ich zàtrzymáne były, áby go niepoználi. A 
zkadže to profzę tym oczom ślepota? powiada Euthymi- 
ulz ze oculi eorutma fafcino infcili erant, Oczy ich urokiem 
'zepfowàne były. Powiádáig pofpclicie o czárownikách, 
y czárawnícách iż gdy ná kogo fpoyrzg , zaraz Urok czy- 
pią nie tylko ludžiem, śle y bydletom: zkąd oná paler- 
fka u Wirgiliufzà dawno urcfiś kwerclà, --- Nefao gut 
teneros oculus mibi faftjnatagnos. Niewiem co zá oko tak 
ziadliwe, Rabe moie urzekło mi iágnigtka. Pełno takich 
w tátáríkiey žiemi niewiaft, y ow(zem Hilorycy pifzą, iz 
ma bydź narod ieden takowy, ludzie pewni Te/zzbings ná- 
zwani, ktorzy ná co tylko (po; rzą, wzrokiem [wym tizze- 
káig, aleć nietrzeba nie! ták daleko zàrázliwych po $wic- 
cie fzukać oczu, pełno ich wfzędy, pełno y unasfamych, 
tenti to ten czarnokśiężnik y matácz wictutny, Świat o- 
biudny, ničoftrožnym urok píctko uczyni oczom, że Bo- 
ga poznać niemogę , ták dzifieyfzym uczynił Percory nán- 
tom, Ktorých niedowiirflwem y dsffidencyą omamiwfzy; 
z léruzalem, toiefi, ex-viffene pacis, do Emmáufu miafie- 
czka , Ktore wedlug Hebrávikicy wctiyji nazywa fie Fer- 
ditio zguba prowádžií: Tákofz nieomylnie zgingliby byli 
wiecznie, gdyby byt Pan dobrotliwy omamionym-^troku 
nieodczynił oczom. Aperti funt ocult eorum © cognove- 
runt cum. lakowych pátientow y teraz podoftát: u ieft 
między námi: od $wiátá ná oczy urzeczonych, tak dalece 
ze dlatego uroku Boeá pozoać,y z Emnáuľu do leruta= 
lem, to ieft od zguby wieczncy, do widzenia pokoiu wro- 
cić fie niemogą. A iefiże dla Boga iákie ná ten urok le- 
kár(two? ieft y (kuteczne bardzo; U fiśrożytnośći., gdy 
kto urok. Čicrpiaľ, pifze Laertius oczy mu Zimna zále- 
wano 
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KAZANIE 
wano y płokano wedą: u nas Katolików $wicconcý ná to 
242.wiig wody; iákofz widzę ftáradáwny w Chrześćiań. 
ftwie zwyczay, że (ig ludzie w te chwalebne Wielkono- 
cne święcą po dyngufie leig; pewnie nie dla odczynienia 
dle dla wiekfzego uczynienia uroku. Więc iatcy fwywo- 
li zażyię dźiś na dobre, á tym patientom wodą pewną 
czerftwą; y bardzo zdrową záleie, y przepkocze po smi- 
guśćie oczy. Iczeii co komu nic do (maku będzie, bo wo- 
da delikatom Zimna,niech przebaczą. Taki bowiem Ká. 
znodźiej fki powinien bydź śmigu rfi: Nos enim predicationi- 
bus noflris na lenocinta effe f volatus fed remedids que fcilicet 
nen tam otioforum auribus placeant, quam sgrotorum men- 
tibus profínt.. Ad M. D.G. 
"Rodi, dorodność; pozor frontu ludzkiego , ámbi- 
"cya, pychá, wy niofiość, wfzelka świata tego ponetá, 
żwyczdynie omamiaig rozum, P. A. Przeżorny dość był 
Samuel Prorok, Videzs domini. Ale gdy przyfzedł w dom 
lzàego, fpoyrzawfzy ná Eliab4, le dwie nie krzyknął, Hic 
eft Cbrifius Domini 4ż Bog na niego zawołał, Non repicias 
vultum eius. Wipanisłość ftatury, proporcyonálna ćiáfá 
Symetrva, pozor piaieütkiev urody, ledwo y oczu y ro- 
zumu ták wielkiego Proroka nieomgmilàa. Krolowa Sá- 
bà, ode (zła od fiebie, gdy ni pompeurodZiweg jo .fpoyrzá- 
ła Salomona ledwie to tylko ná pochwa? le lego wymowi- 
l4, Ficifli famam virtutibus tuis, bo Pifmo S. powiáda, 
Non. babebat ultra (piritum. Stanęfa Iadyt przed Holo- 
fernefem, áz ow Wodz przezotny captus in oculis fiis, 
uroku doftał nielczęśliwego obie iednym a/pektem Gdy 
fie tám Iozuemu y ludžicm tego po dobytym terýchu nie- 
fczęśći po 'd miaftem Hli, co zá okázya niefczęścia TE 
zo wywiáduie fig lozuc, áž bierze wiádomosú iż tych 
nic fu&ceffow przyczyna, Peccavit Ifrael, © prabaricatia 
ef pactum meum tuleruntý, de anathemate © furati funt 
atg, mentis © ab[conaerunt inter wafa (ua. UM 
råe 


Izrae 
ctwà; 
(wolę 
trąbi 
two 
łym y 
znal 
je 6 
eiki 
rzyść 
bard; 
uiik 
kiey 
tylko 
COCCHMi 
chini 
€? 45) | 
Pfzyk] 
Tále 
ści, y 
fortur 


Na Poniedźialek W/ielkonocny. 
Izriei,y przeftapiť przymierze moie, y wžicli z przekle- 
ctwá, y pokrádli, y fkłamali, y (kryli między naczynia 
(woie. - Przychodži do woyfká Tozue, ná wfzyftek oboz 
trąbić każe, Anathema in medio tui eff Ifrael; przeklę- 
ctwo wpoyśrzod Ciebie iet Izraelu, kweres czynią w cá- 
iym wóyfku, fzukáia złodzieia, padł los ná Acháná, przy- 
znaie fig Achán, /erć ego peccavi Domino Deo Ifrael, © 
ffc © ffc feci, prawdźiwiem ia zgrzefzył Panu Bogu Izrá- 
eilkiemu, vták 4 ták uczyniłem , uyrzaw(zy między ko- 
rzyśćią y łupami nieprzyiaciellkiemi płafcz kármázynowy 
bárdzo dobry, y dwicscie fzyklow frebrá, y pręt złoty; y 
ulàkomiwfzy fie wżiąłem, y fkrylem w Żiemię; tak brzyd- 
kiey kradźieży nie kto infzy przyczyną tylko byftre oczy; 
tylko niefczęśliwy urok, Fidi enim inter [bolia pallium. 
coccineum: niefczęśliwe widi; przexlety urok zagubił A- 
china, Lapidavitá, eum omnis Ifrael © cuncta qua ipfius 
erant igne confumpta (unt. Nesmy fobie ielcze Dawida ná 
przykład, iiko:mu niezámružone y byfłro pogladálace 
zdfzkodźiły oczy: zmłodu iefcze, de wfzelkiey grzeczno- 
ści,y przez káwáleríkie odwagi do krolewikiey priwie 
fortuny miał otwarte pole, to pyfzny Goliat ná hárc go 
zfobą wyzywa, to niewdžieczny życzliwych uflug Saul 
podciwego fiugę wygania, y niedofyć ze wygnał, iefcze 
mizernego tułacza śćiga, goni, y na śmierć fzuka, ow 
Oyczyzny zhawcá, ow Izráelíkicgo fczęśćia budowniczy, 
gdy (ie po láfach kryie, gdy fig przy gorach przy głębo- 
kich pufczách wiefza, gdy prawie nie o Izráel(kim páno- 
waniu , śle o zachowaniu zdrowia (wego myśli, 4ż go 
koroń4 wita, kłania fię krolewfkie panowanie. Et nune 
quia fcio. quod certifime regnaturus fis © babituru dn 
manu tua regnum lfrael iura mihi in Dómino ne delzas 
fimen meam pof me. Dawid Krolem zoftaie, w krole- 
wikim rofkázuigc pałacu; Accidit ut furgeret David des 
firato fuo poj? meridiem Č deambularet in folaria domu 
Zz Regi- 
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KAZANI E 
regie vidit mulierem. Przydało fic że wftał krol złożą 
twego po południu, y przechodZit (ic po fali domu Krole- 
wíkiego, y uyrzał niewiafę, Sluchaymy iák fczęśliwy Da- 
wid, gdy pod gołym zoftàie niebem, iák nielczęśliwy gdy 
ná łabęćich krolewikiego łoża przečiaga fie betách, po- 
ki fig po pufezách kryie, poty pełen fláwy, y na krole- 
wlka fobie zasługuje koronę, potym "Pan. rofpielczony 
mizernie wgrzech wpada, u (woich fczęśćie:y poftron- 
nych gubi, iednego utrapienia nieomylnym ftawa fię ce- 
lem; kto mu tego niefczęśćia przyczyną? odpowiádam 
naprzod z Pifmá świętego że oczy omamione, vidit muli- 
erem: Odpowiadam y z Bázylim Selewceü(kim." Cums 
animadvertifjet ipfum areclo paululum. oculos deffe xiffe-, 
fubito venufłate mulieris obiccl A, conńxit: Poftrzegł diabał 
że Dawid Cciekáwie tám okiem rzučiť gdzie nietrzeba by- 
lo, y nagładką niewiáfte (poyrzať, temifz go włalnemi 
oczami ranił, ná też włafne iego oczy urok mu uczynił. 
Dan: 3. Pokazálá (ie (edžiakom urodźiwa Zuzanna, áz 
Dànicl mowi: Species decepit te © concupifcentia fubver- 
Lit cor tuum, weytzenie iedno ferce y rozum przewroćiło. 
omamilo. 24/0 ad Gall: pyta Apoftoł, Quis vos f afcinavit? 
ante quorum oculis Chriftus prefcriptus ef. Urok napadł 
ná Gálatow tak, że zniknął Chry ftus z oczu ich, bo flanctá 
ćielefna uroda przed niemi. S:c/fuleś efis, ut cum [piritu 
ceperitis carne confummemini. Y to to ieft ten nie częśliwy 
fafitinu:, ktory pofpolićie mami, y urocza oczy, y rozum 
ludzki. Tym urokiem zginął ow niewftydliwy mľodžian, 
ktory do tąd włafną fwoię u Propercyu(zá oplákuie zgubę. 
Cyntbia prima fuss miferum me cepit ocellis, Tym uro- 
kiem zginął y ow do tych czas flgkáigcy u Virgiliufzà 
Amorat, ut vidi, ut perij, ut me malus abflulit error. Q- 
czy bowiem zárážone $wiátowey mu čiemnosci (4 do mi- 
łośći wodzowie, ubi oculus, ibi amor, gdzie oko, tám y 
miłość. Dobrze tám powiedział Poeta, Prob! guáta poten- 
tiare- 


Nz Poniedziałek VV elkonocny. 
tia regni eft Venus alma tyi! perque oculos perit ipfe (uos. 
Pifze Gvarus de civili conberfatione lib: 4. iz Malarz ie- 
den fpigcg odmálowawízy Venere, tákg nád nią położył 
inftripcya: Cabe viator ne excites fomno Deam, (ua namá, 
aperiens, tua claudet lumina. Ciggaiec prawda wielu czar- 
nymi oczyma Cypryifka Venus, dle śmiertelny iáko Ba- 
zylifzek zádáie nie iednemu urok, urzecze pretko; byleś 
tylko doyrzał, lubo podczós niepomyslifz , Cave viator. 
Záwoľana u Seneki Medea dzieći fwoieh Zaboyczvna, 
wfpaniśłością fwoig y urodą, ták omamilá nayofirzey- 
fzy Trybunał że ią niewinną ( Minos ) Rádamánt uczy- 
nil, tam pulchra nom potuit- peccare, A dopiereż infze 
świeckie nicofirožne śfpekta, zmysły y rozumy konfun- 
dui3, idko Sap: 4. Duch S. powiedźiał. "Fafeinatio nugaci- 
tatis obfturet bona © zranfvertit fenfum. O czyby iedne- 
go y teraz znalazł Lucyuízá, Rufufa, ktorego w Senaćie 
Rzymikim wzięła takowa śpprehenfya,! takoby ferce zgu- 
bił, egypcyan czarownik, Commodá Cefarzá obiecał go 
wyfzukać, po długim fzukániu ználazľ go pod podufzką 
Aufidyniey Senatorskiey Dámy: to tak bywa częfio, czemu 
odwagi, czemu rezoluciey y prawdy niemafz ná Conful- 
tách; obradach, Trybunałach, Commiflyách , Seymikách, 
Seymách, bo Aufidinia złota urokiem zaraziła , albo dyffi- 
dencya mowić niekazáfá. Wyraził to pięknie Robertus 
Krol Caftelle, gdy fie na niego poddáni buntowáli, na- 
przod oni wyfláwili obraz, á Panowie kuią pioruny, on 
też kazał potym drugi obraz wyftawić, ná ktorym Krolá 
wymalowano, à on fnopkámi, pięknymi faworámi powią- 
zánemi, u ktorych fie wyrażały rożnych urzędow ozdo- 
by, rzuca ná tych co pioruny kuią, 4ż one pioruny w fznur- 
kifię przemieniły, ktoremi fobie gęby fznurui2, či co 
pioruny kuli. Pańftwo moie, trzebá y teraz tzucić nie ná 
iednego zdraycę Rzeczypofpolitey, opprefforá wolnośći, 
piorun fpráwiedliwosci, trzebaby ogromniey mowić pre 
Zz2 Peg 
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Deo © Republ: darmo, fercá niemáfz, faworem , fnopkiem, 
y chlebem gębę zatykaią, o niefczęśliwy to urok! Omnes 
que [ua funt querunt, non qua lesu Chrifli. Máchiáwel- 
ika prawo Boskie tłumaczy y moderuie, nàuká, Pfeudo- 
politici dicunt bonum malum, © malum bonum , to coieft 
grzechem, zá grzech (obie niemamy, 4 co nie ieft gíze- 
chem, zá grzech pôczytamy, zgoła wfzyftkie nalze zabie- 
gi, prace, y fatygi. Nocitura querere, amare peritura, ne. 
gligere falutaria © pro nibilo baber? perpetua. Wielkiow 
polityk Rzymíki Seneca, iednemu przyiacielowi między 
infzemi nowinámi, o iednym tákze pifze ślepym, ktory fie 
miał za widzącego, neut fe effe cecum, dle fic każe pro- 
wádzió zpokoiu do pokoju, «i£ domum effe tenebrofam.». 
Dopiero ten mędrzec pomieniony przydaie, že to pofpo- 
lica wfzyftkich ludzi wádá, Hoc quod in ilovidemus, omni- 
bus nobis accidere ligutat. Tak wiele ambicicy, pychy, 
wyniosłośći, tak wiele takomttwá, wydźierftwa , chéiwo- 
śći, chytrośći, obłudy, tak wiele oppreffyi, ubogich ludži 
znifczenia, niechże fic kto beípiecznie przymowi, iáko 
niekiedyś Caridemus Filozow wyniosłemu Dáryufzowi 
powiedział. Tu licentiâ regni fubito mutatus, documentum 
dabis pofleris, ut bomines qui fe permistre fortune, etiam» 
naturam dedifcant. Fortuna przypráwilác rogi y fkrzy- 
dła, ze do ćiebie przyitep niebefpicczny, gorą biiefz, iáko 
uczynił nature monfirum Nero Caligula, ktory gebe wy- 
krzywiał, oczy wywracał , żeby (ic go ludžie bali, ode- 


gunt; dum metuant! nie infzy tylko taki pretko refpons u- 


słyfzy, Nemo fe fuperbum ($ elatum intelligit, nemo cupi- 
dum, nemo oppre(forem „c. agnofcit. Rzeczefz iákiemu 
takiemu, czemu ná zbytki;affyflencye, znikome świata tego 
áppárycge wielkie liczyfz y Tozy(z unkofztow? odpowie 
Non ego fumptuofus fum, [ed nemo aliter Rome, nemo aliter 
án Polonia vivit.. Czemu O cudzey:fubftanciey, o cudzey 
fortunie, na chleb ubogich ludzi fwawolne kupy y chae 
rzgwie 


Na Poniedzialek V ielkonocny. 
rągwie zácigga(z? Puiki, Regimenty werbuiefz? &c. od- 
powie: Prbitur ex rapto non bofpes ab bojpite tutus, bo te- 
raz taka moda (woim (ie niedorobiíz, trzeba cudzego 
zażyć, głupi kto cudze wraca, nięśmiśły kto piewydrze, 
fkrupulat kto fig honoru y promociey nie dokupi. Spye 
taíz naoftatek iákiego takiego mľodžiká, czemu rofpu- 
fine żyćie fwe prowádžiíz ^ młodość twoię nikczemnie 
trawifz, &c, odpowiada: 4dole/tentia boc farit, © c. O nie» 
fczcsliwa wymowká! urokći to niefczesliwy urok ieft 
okázya tey niedoikonałośći, bezbożnośći, rofpufly, ná 
wfzy (ko złe licenciey. Ocult eorum tenentur ne agnofcant. 
Což tedy przebog z takiemi pacyentami czynić będziemy” 
do wody, do wody z niemi, zalać im oczy, wypľokác ie 
dobrze, lie aperiantur ©. cognofcant. Ale fpytaCie mię 
cofz to ieft zá woda? oto ią podaie fam pogaňíki Filo- 
zow Senecá gdy mowi: Ingenti providentia pofuit Dè- 
us in oculis vifum © fletum, ut qui delicłum videndo tom- 
mittunt, penas exolvant plorando. Z wielkiey opatrzno- 
śći (woiey dat Bog oczom widok y płacz, aby krore grze- 
fzą widząc, te też wyplácily káre płacząc. Y ták był ten 
zwyczay y obyczay u Pelepočczykow, że gdy ieden oby- 
wite! drugiego oby wátelà, czyli famfiada w czymkolwiek 
urśżił, paprzykrzył (ie, ukrzywdził, albo przećiwko (wey 
Oyczyznie zdraycą fic pokazał, chcącgo poiednác y do 
łatki przywieść naypierwśi Miniftrowie, Urzędnicy, Pa- 
nowie,.prowádzili go naprzod do bálwochwalcey pokory, 
gdzie czynił z wielkim wftydem Confeffy2, że to 4 to u- 
czynił, ten á ten kryminał popełnił, potym go na rynek 


4qv4 this, 
fca 


wyprowadzili gdžie fta! pofzg wielki, ktory pofpolfiwo : 


oweyze krainy czyli Kroleftwa reprezentował, do tego 
przyfzedfzy z wielką unižonosčia, dygiem nogi pochy- 
fym, całować był powinien ow pofgg, ktory w ręku trzy- 
mał tarczę, ná ktorey te litery były nápifane, R. T. P. 
P. H. V.,L. fens był tych liter takowy. Reffituunt Tes 
Zz3 Popta 
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Populo Prepożents Humilitas, Verecundia, Lotio. Przy wra- 
càia čie pofpolftwu przemożnemu, pokorą, wítyd, obmy- 
cie, wedle bowiem owego poíagu było iedno zrzodło 
wktorym fic ow winowżycń orzeiednány obmywat, 4 
kántorowié > klechowie pogáüícy fpiewáli. Reffizuunt Te 
Populo Prapotentà Humilitas, Verecundia, Lotio, Páňltwo 
moie: 4 czy ieden znas ftal fie prodytorem Oyczyzny 
firapioney ? ezy ieden iuż nietylko ná konwuifyą (wobod 


włafnych , praw domowych. przyiázai bráterfkiey , Ale . 


też podobno ná poniżenie famey Wiáry świętey, Ducho- 
wncy prerogatywy, podpiľa? fic bezbożną ręka? 4 czy ieden 
co wick(2a crimen lafe Maiefl atis divine popełnił? czy ie- 
den £offis Patrie ftal fic celeffis ? ey moiá rádá, iezeli fic 
kto w náfzym Krolefiwie niefczęśliwym takowy znáydu- 
je, uday fic do pogáňíkiey mody ( lubo infzym fpofobem ) 
uderz fie zá grzechy w piersi, padni na twarz włafną, z ley 
]zámi pokutnemi zrzenice, upokorz (ie, przeproś Máie- 
ftat Bofki, 4ia upewniam że Reffíiruent te populo prepo- 
zenti bumilitas, verecundia, lotio, będźiefz policzony mię- 
dzy huwce niezliczone Swiętych Pańfkich w krdine nie- 
biefkiey. Ale lepfzą iefcze poddie wodę mądra Thecni= 
tis 4. Reg: cap: 14. Omnes morimur © ut aqua dilabimur 
jn terram gua non revertuntur, Wfzyfcy a wfzyfcy zá- 
rowno umieramy, y iko wody w žiemie uplywamy. Tą 
fobie wodą przepłokał oczy Stanistaw Lubomirlki, Wo- 
jewodź Krakowski, ktory gdy nawiedzał ćiało zmáiTe- 
go Xiazečiá Zbáráwskiego Káfztellaná Krakowskiego , ná- 
padł, ze w Pfalterzu te flawá fpiewálg. Vos autem ficut 
homines moriemini, ficut unus de Principibus cadetis, 
Zálterowal fie, y dużo zmiefzał pomieniony Woiewoda 
Krakowski, rozumiał ze iáki infirument, że naprawa, dle 
potym dozna? tego, ze to od {amego Bogá trefunkiem 
fic fláfo, y ták zaraz o śmierćj myślić począł: Podžmyfz 
tedy podźmy y my wfzyfcy do tey tak zdrowey mifty- 
czney 
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Na Poniedzialek IV ielkonocny. 
czney by fropłynzcey wedy, to ieh fpoyrzy każdy na fa- 
mego fiebie, luboś młody czy ftary, lubo Monarcha, po- 
tentat, ubogi, bogaty, upłyniefz iáko woda, y fladu po 
tobie znać nie będzie, y te wáfze naywyzfze fubfellia, ho- 
nory, godnosčí, doflátki, bogactwa, pociechy , kontente- 
ce, w wodę (ie rofpłyną. Fluxa eff divitiarum naturas, Bafil: ma- 
mowi Bazyli wielki. uos poffeffores torrente rapido ocyus — gnus. 
pratercurrit bodie buius efl ager, cras alterius; aurum» 
à manibus babentis fluens. [emper ad alium transfertur, 
maegifd, aquam manu tircumplexam retinere continenter 
poffs, quam divitias, opes, bonores conferpare: Popiera tey 
prawdy Ambroży święty, gdy ták powiada: Flyenta fun? 
que miraris, quomodo veniunt fic recedunt. Coż drožíze- Ambrofim,! 
go y kofztownieyfzego bydź może nád Krolewfkie Impe- 
ryały, berlá, korony, Xiążęce mitry, á przečie y te we- 
dług tegoż Doktora, Aguarum eff fpecies quod in regibus 
adoratur. Y owfzem piiána to icdná, iáko mowi Ozealz 
Prorok. Tranfre fecit Samaria Regem [uum quaft (jumam 
fuper faciem aque. Grubiáňníkie to czáfy były, gdy fie tyl- . 
ko śmierć po kárczmách wloczylà, Mors pulfat paupe- 
rum tabernas, teraz iuz Throny ofiada z naywiękize- 
mi koronśtami w kolligacye wchodzi. 'lawny tego 
wyftawił wizerunek Maxymilian Cefarz, ktory w teftá- 
menčie (woim nieprzeTomány uczynił warunek , aby po 
$mierci lego kázdemu pokázywane čiáľo iego było, chcąc 
dać każdemu 44 intende, że te światowe okazałości, pom- 
py zá nic. Di/cant vel meo exemplo omnes, nulla diadema- 
ta, opes nulas, nec ulla imperia 4 morte poffe eripi. Pi- 
fzą o Tarqviniufie, iż gdy Capitolium ftawiać miał, radził 
fic Bogow ; ieżeli znich kto chčiát uftgpié Iowifzowi. 
Gdy wfzyfcy Bogowie rezolwowáli ze uftąpić, fam tylko 
termin uftąpic niechčiaľ, y nieufiąpił, ktorego obraz wy- 
razaigc wyftáwit ftátue, albo ráczey kamień czworográniá- 
ty, ná ktorego wierzchu człowiecza figura, ztą inictip- 

cya» 
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cya. Nuli cedo, nieuftępuię nikomu. Ten termin znaczy 
śmierć, ktorev gdy wfzyfcy ufiępuią, oná nieufłępuie ni- 
komu. O okropna! o Cicfzka, o ftráfzna śmierći! y ty. 
lożći to pozwolono? tylo. Toáni niezwyćiężonym Ce- 
farzom , dni naypoteznievfzym Krolom , ani nayiaśniev- 
fzym Monárchom nieuftepuieíz ? nikomu. Cedo nulli. To 
śni Papiezom , dni Bifkupom 4ni wielkim prałatom? ni- 
komu. To śni Aryftotele(om,Sokráte(om, Plátonom,Grze- 
gorzom, Ambrożym, Augufiynom, Hieronimom, Bazy- 
lim? nikomu. Poniewafz tedy tak wielkich ludzi śni mą- 
drość, śni nauk4, śni potęga u Ciebie nic niewážy, przyna- 
mniey będą ważyć prožby? bynamniev: to zmiękczą łzy? 
bynamniey. Toé niewzrufzona? nieużytz? nieuprofzona? 
Capitoli immobile faxum! prawdžiwie Poetá. 
Nec prece, muneribus, nec tu placabilis ulli. 
Seneká prawi. ze my ludžie co dźień umieramy, co dzień 
uymuiemy życia nafzegó, y im bardzicy rośniemy, tym 
bardźiey žyčie nafze ginie. Byłem ia był, y każdy z was 
džieciečiem, potym chľúpiečiem , potym adole/cens , po- 
tym mężem, 42 do tych czas, cokolwiek tedy iak dzieci- 
nie , chľopiečiu y mefczyznie minęło czá(u, zginęło to 
wfzyfiko. Ten dźień w ktory teraz żyiemy, śmierć fic nim 
dźieli známi. Nulla. die non morimur, ipfam diem quam» 
vivimus cum morte dipidimus. Dlatego na naywiękfzych 
niegdy bánkierách Egypcyśnie głowę trupią ná ftofách 
kľádii, bokázuigc y mowiąc gościom  bánkietuizcym, 
Comedite tales futuri, ©c. "Ta tedy wodą tg, y my zy 
czę płoczmy fobie oczy wfzyfcy $wiátá tego ludzie! 
Omnes morimur © ficut dque dilabimur: pamiętaiąc na 
to że y my ztym wfzyfikim co mamv , czego nief ufznie 
v ljkomo nóbywámv, znieháczna y bezbráczng smier- 
cig uplyniemy, quafi uma fuper faciem terra. Co kiedy 
uczynicie, npewniam że aperienzur oculi veľľri © Cognos 
fiesis coieft złego, co dobrego, uznačie Boga» oddačie 
co jemu 
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co iemu należy, co bliZnicgo, bliźniemu. Labamini e720, 
Č mundi eflote, Myiciefz fic tedy myičie urzeczeni $wiá- 
tà tego Patientowie, d ia was y wtym upewniam, ze po- 
zbywfzy uroku tu ní Ziemi, profto tráficie ná $miguft nie- 
biefki, ktory iet pokoy, obfitość , y łafka Iezufowa, Fons 


aqua falientis in vitam aternam. Amen, 
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MZ 2 
Nà Wtorek Wiclkonocny. 
Pax vobis. Luc: 24. 

Wefołg y pociefzną ftawa nowiną Pan y Zbźwiciel 

nafz w Senacie Apoftolfkim po buržliwey woynie 

męki fwoiey okrutnev, gdy im powiedział pokoy wam 
Pax vobis. O iákobyfmy y my Polacy radzi tey nowinie 
w Polfzcze nafzey , idkobyfmy radzi pokoiowi miłemu, 
przy takich niezgodach domowych, po tak wiele krwie 
wylaniu, po tych corocznych woynách y nieprzyjemnych 
gośćiach, po ták częftych wizytach rożnych narodow, po 
inwázyách Szwedzkich, po zburzonych wniwecz obroco- 
nych miáfiách, miáfteczkách, y wiofkácb, gdyby mowię po- 
wiedziano nam pax vobis, pokoy wam Polacy, o iákby | 
to pociefzną przyniefiono nam gazetę. Nomen pacis dulce Cicero; 
eff © pja res falutaris ! Otarłaby zmoczone oczy tzá- 
mi Polka nafza , ftrapiona Oyczyzná, gdyby jey iśkino- „., , 
wy Iezáiafz rzekł: fedebit populus meus in pulchritudine den 
pacis, zoftáwác będzie lud moy w pięknośći pokoiu. A 
za niepickny pokoy iák wefoły may. Pax Cererem, nu. Ovidius. 
£rit pacis alumna Ceres; woynazaś do grádowátego tego _ 
wichrowátego podobna márcá, y owfzem, beuma beluis Polt: 
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momen habet; Tácit zás powiedziat, ánigusfima bellorum 
conditio bac efl, propera omnes fibi vendicánt, adver[a uni 
imputantur, Ktożby tedy niebyl radnicyfzy pogodnemu 
niż burzliwemu niebu? ktoby zdrowia ráczey nicobieraf, 
å niżeli śmierci? bo ná woynie Oycowie Synow grzebig á 
w pokoiu Oycow fynowie, zeznał toż famo Crefus, gdy od 
Cyrufa Krolá Períkiego był ná głowę zbity, wźięty wnic. 
wolą ,o pokoy fie ftarażzc powiedział: In pace filg .fepeli- 
unt Parentes, ín belo filios Patres. Dobry ieh tedy dobry 
pokoy światowy, dle ia fucháczowi memu, z Pánem Bo- 
giem będę na tym kazaniu życzył pokoiu , ktorego ikim 
mamy nabyć fpofobem nauczę. Ad. M. D. G. 
p ieft pokoy ktory Chryflus Pan dawa, á in(zy kto- 

rego my na świecie (zukamy. Pokoy Chryftufow, páktá 
z Bogiem (amy m, y známi grzefzny mi ftánowi: pokoy náíz 
w ktorym my (ie rádži kochamy, łamie tam to z Bogiem 
przymierze Pierwfzy pokoy Chryflu(ow, błcgofia- 
wieńltwo wizyftko w fobie zawiera » niebo y źiemię 
do iednośći (prowadza, człowiek4 bogaci: qui pacem de- 
dit nil melius dare potuit; drugi pokog, wfzyfiko to fzàr- 
pie, ánnihiluie; y takowym (iako nizey powiem) fpoiobem 
káffuie. Rozgniewálifmy ná niebie Stworcę, Rezydentá 
nay v yz(zegos ná ziemi záš-dla grzechu wlafnego; konfe- 
deracyą z przyfiężoną, uczyniły przeciwko nam krcatury; 
na niebie deklárowano nas y obwiniono, Reos lafe Ma- 
icflatis; NA Ziemi oto iák w kárceres fiedžimy 5 ná nicbie 
jako ná rebellizántow Bog kwásnym poglądał okiem; ná 
Ziemi dla niewdźięcznośći náfzey, mizerne choroby, głod 
powietrze, woyny ponofimy 5 ná niebie od chwaly wie- 
czney odlądzeni, na žiemi ná potępienie niefkończone ná- 
znáczeni. Alec miłośćiwy Syn Boży, tálkáwym ná Das rzü- 
ca okiem, y te niezgody między nicbem à Ziemig, Bogiem 

człowiekiem ufpoksia męką (woig nayświęr(zą ; iako 


Paweł S. zeznawa, pacificans in [anguine erutis; five que in 
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calis, five que 11 terris Gc. Üipokaia. Chry ftus w fzyftko 
kiedy rany naydrožíze pokázuie, dziś mowiąc Pax vobis: 
Tenci to ieft ten á nie infzy koniec Narodzenia y śmierci 
Iezufowey zťaczáč człowieka z Bogiem. Je eff pax no- 
fira que fecit utrag, UNUM, zkąd iuż mamy trzymać wie- 
cznie z niebem páktá, pacem babete ad Deum upomina Do- 
ktor narodow do Rzymian piízac: mieycie pokoy z Bo- 
giem, ktory opifuiąc Leo S. naucza, iako ten pokoy trzy- 
mać: Vera eff pax a voluntate Dei non dividi, © 45 folum 
qua Deus diligit delecłari. Ten prawdžiwy z Bogiem po- 
koy trzyma, kto według woli iego $wictey żyie y wtym 
fie kocha ná co Bog rad patrzy. A na coż Bog rad patrzy 
między nami Kacholicy ? oto rad patrzy na zgody nafze 
rad patrzy ná idłmużny, ná pofty , rad patrzy na modlitwy, 
mitość zobopolną &c. lezcli nietak, dofozmyfz fic Pro- 
roka mowiącego: Ecce quàm bonum © quam iutundum 
babitare fratres in unum. A pokoy náfz co też umie, ow 
pokoy mowię, ábyfmy nic złego nieucierpieli , według 
ciála ná Świecie żyli?” O niepokoy to fluchácze moi, nie- 
pokoy ! now eff pax impijs dicit Dominus, powiedzcie ( mo- 
wi Bog u Izáiafzá) wízyftfkim złym ludžiom, że pokoiu 
niemáig, bo cožto zá pokoy ? (umnienie mieć grzechá- 
mi obciążone; coż to za pokoy? z páffyámi (ie łąmać y 
wyuzdánemi dffektami, iák ze lwy; niepokoy to wolą BO- 
żą porzucić, à fwoię czynić; niepokoy to gdy w człowie- 
ku pięć zmyfłow niedobrze ułożonych; chociafzby wpo- 
koiách bogátych kto fiedžiat, w Pańfkich gabinetach zo- 
ftawat, wygodę miał w(zelką, w doftatki opływał. O nie- 
máfz tám pokoiu niebiefkiego ieżeli boiàzni Bofkiey páfz; 
jeżeli iey brákuie. Dokąd Noe przy beftyach w korabiu 
zoftawał, pokoy tam był: zgodził fię lew z piedźwiedźiem 
Lampart z wofem, y wilk z baranem, á ják ie lofem rozpu- 
śćił, każde znich do fwych lochow, każde do {wey nátu- 
"ry, każde przeciw fobie woynę wiodło. Toż trzymacy o 
Aaa2 dufzách 


Annales, 
Eccle fig: 


Flots. 


poem 


KE. NITE 


dufzách nafzych, dokąd one pod régimentem woli Bozey 
zoftáig;, pokoy maią ferdeczny, à iák fic z woli Bofkiey 
wyłamią, nuż iaką o Boże ! woynę wiedzie ciało z dufzą, 
y dla tego nan eff pax śmpys. Przy narodzeniu lezufowym 
tą kondycyą pokoy ziemiopowiedżiano, ze wprzod chwa- 
ła Bogu na wyfokośći miała fic ftać, Gloria in excelfis; © in 
terra pax bominibus; iakby rzekł Anioł Pańfki, nie zážy - 
ią ludzie na ziemi pokoiu, ieżeli Bogu ná niebie chwały 
nieoddádza. Kiedy tam Grzegorz fiodmy Papież, y nay- 
wyžízy Chryfluľow Namieśnik, w traktat w chodził z Hen- 
rykiem Cefarzem Rzýmíkim wielkim, ná ten czas przeflá- 
dowcą y opprefforem Kościoła Bożego, podał mu Henryk 
pewne pupktá do pokoiu, przeczytawfzy ie Papież poflom 
oódpowiedział:Pacts conditiones non refpuo, modo Henricus 
ipfe, primo cum Deo pacem iniret, iákoby rzekł: niechay 
wie otym wáfz Cefarz że te w(zyflkie punkt4 przyimuię 
y do pokoiu bárdzo ieftem fkłonny, ale niech fic w przod 
oto ftira Henryk áby fic z Panem Bogiem poiednaľ,y po- 
koy znim zawarł. Ták y nam tak pańftwo moie poftępo- 
wać fobie y oto fie fidrać naybárdZiey pottzebá, że iczeii 
chcemy prawdziwego zażyć pokoiu, tedy powinnifmy na- 
przod zBogiem traktat uczynić, wprzód páttá Conwen- 
ta podane fobie 4cceprowść , wprzod z nim pokov zówrzeć, 
4 dopiero dofkonałega bo dufznego zażywać pokoiu. Zápá- 
truiąc fic Florus ná fKolátang.y dużo nádwerezong Mo- 
parchią Rzymíkg ták prawie z płaczem nad nią lámenruie, 
Mirum tff florentifimum Romanorum Tmperium frequenti- 
bus bclli aduflum ardoribus, arefcere © languefcere incepis- 
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fe: iákoby chciał rzec ktofz ieft przyczyną tak cięfzkiey 


ruiny? kto ieft okazyą tak wielkiego upadku niezwycię- 
żoney Dicgdy Monśżrchiey Rzymfkiey ? pewnie nie kto in- 
fzy, tylko uftiwiczne domowe woyny; uftáwiczny domo- 
wy niepokoy./requentsbus beli aduffum ardoribus arefce- 
ze © languefcere éncepiffe; Słuchacze moi 4 ktož tego nic: 
widzi 
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widźi, że y Kroleftwo dufze náfzey , ieżeli przez co , te- 
dy przez uftáwiczne domowe paffye y złych nałogow 
utarczki, y gonitwy ieft cieízko pokolátáne, ieft bardzo 
zdezolowáne, frequentibus belli adufium ardoribus. lák že 
tę ruinę reftaurowść ? iákze ten niepokoy uíkromič? iáko 
pokoiu prawdziwego mamy fic doczekac? oto primo cum 
Deo pacem ineamus, pokoy z Bogiem poftánowmy. leże- 
li zaś tak fobie niepofizpimy, wfzyfcy to ufiyfzymy co Je- 
chu Poflowi loramowemu powiedział: Quid tibi © pati; 
jako ty mafz żyć wpokoiu” à potym gdy (ic pytano o po- 
koiu Krolà Iechu dał ten refpons: Que pax? adbuc forni- 
cationes gezabel matris 184, © Veneficia eius multa viget; 
powiedzcie mi co to zá pokoy, kiedy ieízcze złofliwa [e- 
zábel matką twoiś w nierządzie zyie, icizcze czárimi, gu- 
flámi fie bawi, adbuc fornicariones yezabel matris tue © 
weneficia eius multa vigent Gc. Oiák wiele nas tu znałeść 
fic może / ktorzy ferdecznym wzdychániem pytać fie mo- 
żemy fámych fiebie, pax neef? tak wiele nas ielt w Rze- 
czypofpolitey (ynow Koronnych, tak wiele nas ieft na fcy- 
mach y feymikśch Bráci (zláchty, ták wiele nas ieft ná wal. 
nych radach, zwiąfkach y konfederacyśch, Po flow, Depu- 
tatow, ták wiele nasieft na Senatus kon(ultách, Miniftrow, 
Senatorow , Bilkupow, ták wiele nasieft zm camera cba- 
ritatis około dobrá pofpolitego rece fentientes, tak wie- 
le nas ieft ná rożnych Cozgreffacb , wiożnych zgromá- 
dzeniich, pax neef? áieftze pokoy między nami ? á nie- 
gniewafz fic Bog cco ná nas, pax ne eff? 4 żylemyfz z Bo- 
giem nafzym w pokoiu ?á mamyfz (umnienie wolne y nie- 
zśprzztnione marnością światową? pax neef? Ale može 
podobno nieieden fobie mowić que pax? niemáfz, niema(z 
pokoiu, bo 1efzcze fcvffye, emulácye, záwžictosči, priwa- 
tne intereffia, duma, ámbicya, pycha z fercá nieftęchła, ie- 
fzcze pełno niewftydow publicznych, cudzołoftwa, obžár- 
ftwá, pełno ludzi ubogich uciemiężenia, y opprefiyes. Nie- 
Aaa3 miał 


mial pokoiu Kaim w fercu, botám zazdrośc przeciw Ablo- 
wi miey(ce zaftąpiła. Niemiał pokoiu Abfalon wuftach , 
bo przeciw świętemu Oycu Dawidowi py(zne fľowá wy- 
pufczał. Niemiał pokoiu Iudafz w uczynkach, bo fie obie- 
(if, otym Auguftyn S, mowi: Habete in corde , in ore t$? 
opere pacem, nam fi Caim in corde pacem babuiffet, in fratre 
non irruiffet, ff Abfalonbabuift pacem in ore, Patrem non 
impugna[fet, ff gudas babuiffet pac? im opere, non fugiffet ad 
Jaquecum. N tych to tedy wtych, trzech gniazdach leže fic 
pokoy ferdeczny , wtych tczech gabinetśch, w myfli, w flo- 
wie, y uczynku bardzo flodko fpoczywa , iezeli go co prze- 
ciwnego niewyruguie ztamtąd, á wyrugowáó niemože, 
tylko grzech, ktory rodzi niepokoy.  P/a7: gą, Odwuch 
fioftrach powiedžiaľ tám Prorok tak fie kocháigcych w fo- 
bie, że iednà drugiey odftapič niemoze. Iuffitia t$ pax ofct- 
late funt, Sprawiedliwość y pokoy razem z (obą chodzą, 
Ikedy iet fprźwiedliwość, tam zaraz y pokoy będzie. 
Due amice funt Iuflitia Č pax ,ff amicam pacis non ama- 
veris iufitiam, pax ad te non veniet, quod ff dicat tibi 
żyfłitia no adulterabis. non f'uraberis, Č non vis audire, tni- 
micuses amice mee dicit tibi pax, ideo non accedam (S. 
Aug: leżelić ztych fioftr iedná rzecze fprawiedliwość nie 
krádni, nie cudzoloz, á ty niefluchaíz, drugą fioftre 
rozgniewafz to ieft pokoy, niebedžieíz mia? pokoiuž Cho - 
ciafzbyś zadney penuryey nieponośił, we wfzyftko (ic miał 
dobrze, nikogo fig niebał, śle fprawiedliwości niemáfz , 
pokoiu mieć nigdy niebędzie(z , Iuffsitóa © pax ofculate 
funt. Dobry ta tedy (pofob do nabycia pokoiu, dle iefcze 
podam y infzv. Alexander wielki kazał fobie czafu pe- 
wnego ná pałac fwoy zawołać Filozofa iedńego bardzo 
wrzeczách biegłego; pyta go tedy: miły bracie, powiedzmi, 
ná czymby też pokoy záwifl, iakimbym go rež mogł fpo- 
fobem doftąpić ? áž Filozof kazał fobie podáč wielką fuchą 
fkorę, położy ię ná Ziemi, naftgpi nogą ná ieden rok fko- 
ty 
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ry zelchłey, to fic iey drugi rog podnośi, ftánie na owym 
rogu, tofię znowu owá pierwfza firona wznośi, coz on 
tedy czyni, oto iedną nogą ftawa na iednym rogu fkory , 
à drugą nogą ná drugiey fironie, 4ž owa (kora fpokoynie 
leży ani fic iuż podno$i: y dopiero rzecze do Alexandra , 
widzifz Mośći Krolu com ia to Z ta fkorą uczynił? ták też 
ty uczyń > węźmi tylko zá kark y przyciśni dobrze 
Pańftwa od wfchodu y zachodu fiońca, o pewnie będziefz 
pokoiu w poyśrzodku wfamym fobie zażywał. Sfuchá.. 
cze moi, iezeli y my chcemy prawdźiwego bo z Bogicm 
doftąpić pokoiu, uczyńmyż coś podobnego. Pánítwem, 
krolefiwem ieit dufzá náťzá, wktorey ah iák wiele znay- 
duie fic rebelliey przeciwko Bogu! oáftgpmy tedy ná kárk 
tym rebellizantom, umorzmy páffyc; umorzmy lubiežno- 
561, podbiy my: inferiorem bominem , niechay nim rzadzi 
bomo fuperior (c. á ták upewniam pokoiu prawdziwego 
zazywac bedziemg. OChryfte Zbávicielu ná! Z, dayże nam 
ten pokoy święty, pokoy twoy Bofki, pokoy ferdeczny, po 
ktorymbyžmy doftąpili pokoiu w nicbie. Amen, 
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Ws. to zapewne, iż wymowoa mgdrgch Orato: 


row clok wencya taki oblig wiecznym prawem na 


j fig coc cie dała, ze i3 ma wiecznie pínegiryzowá$, 
fiawić, y naybárdZiey ná ten czas doby wi glofu, gdyby 
ią dlbo czás Leteg(kiemi chciał zámulic niepamięci (ru. 

mie- 
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mieniami, albo przedłużone potiumić wieki, álbo też nie- 
chęć ludzką wglebokiey chciała zatopić Amniftiey. Si. 
leant Hiflarici, taceant oratores, nulla virtus non appare- 
bit coajpicua, nie moy dle Lačžantýj Firmiani koncept. A 
ná kogož tež profze y náfzá koroná Políka ten oblig wło- 
żyłą? komu rofkazała wychwalść y wyflawiać fwey Pol- 
fkiey elokwenciey fakundyą, ornámentá, fplendecc, y o- 
zdoby fwoie? ktore wná(zey koronie Polfkicy in Sago (5 
Toga, idko gwiazdy ná firmámencie niebiefkim swiátľem 
fwoim, takie drogie kleynoty Polfkie, cnotą świśtu Políkie- 
mu iaśnieig y Świecą. A za mało ma ták wielu iz curia Cá- 
tonów, Serwiliufzow, Qvirynow Rzymfkich ?4 za nie do- 
Ayé liczy in Acie martis, ták wiclu mężnych Herkulefow, 
odważnych Annibalow, niezwyciczonych Hektorow, nie- 
przełomanych Alexandrow, ktorzy arte © marte, zá iey 
całość ucieráiac fie ná purpurowych Bellony niwách z nie- 
przyiacielem, pierśi (we mężnie znieprzyiaćielskiemi po- 
Cieráigc, nieśmiertelną u potomnych wiekow flawe fo- 
bie iednáiac viríces wręku ( iáko niegdy Rzymiánie ) 
nofzą palmas; Owi zaś [babi confilio, one na barkach 
fwoich nofząc Kátonowie, nigdy iey upaść niedopufczai4; 
á za niepodoflátku regefiruie y takich, ktorzy w Kośćie- 
le świętym Katolickim bogoboynośćią, świątobliwością 
iaśnieiąc , iáko iá/ne luminaria ná wyfokich wyftáwione 
cnot świętych lichtarzách, temu(z $wiàtu Polskiemu do- 
brym przykładem, pobożnym żyćiem fwoim świecą. Wi- 
dzieć tu možekáždy kto chce w tey nafzey koronie wonie- 
iace naprzod Iáckow Hiácynthy, widźieć może džíwncsgo- 
zapáchu Anielíkiey czyftości Każimierzow Lilie , krwawe 
męczeńłkiey korony herbowne W oyciechow Rože, ktore 
na ozdobę Kośćio?4 St y Wiáry święrey Kátolickiey krwią 
włafną z purpurowály páwiment Políki: nam to zoftawi- 
Já nam korona Polska, Enkomiáfiom kosCiclnym, á że- 
by(my ogłafzali, opowiadali ftymę y walor, tých icy A 3 
gic 
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gich klesnotow, ipłendorow, ktorenii fie ona záfczyca, y 
przed całym popifuie swiatem. Widzę ia dnia dZifiey(ze- 
go między tymi świętnemi decorámi Oyczyzny náfzey 
wielką y iafną (plendece wiádoma Kroleftwu Czeskiemu, 
2náiomg páüftwu Węgierfkiemu, nietáyna cnemu Kro- 
jeftwu Polskiemu. Widzę mowię wielkiego Prymáfa ko- 
rony Polskieý Arcybisk upa Gnieźnieńskiego, A poftoła We- 
gierskiego, Męczennika Chryftufowego , wielkiego Woy- 
Ciechà świętego, Patrona ná(zey Oyczyzny, ktorego fia- 
wę nie głofem Nemnonowey ftátuy, bo nie tak trwśły, 
nie głofem Trytoná morskiego trębacza Neptunowego, 
bo fen utawa, śle Kościoła Świętego fakundy3, ná terá- 
źnieyfzym Kazaniu przy czterech kleynotách, ktore fie 
w nim naybárdžiey wydawały, gdy na urzędzie Páfteríkim 
zoftawał, ogłofzę. Ná część y chwále (upremo Pafforum 
CHryftufowi Pána. 
M] Iech odmieni. feos fwoy, kto powiedzial, Szemzmat4.s 
N quid faciunt, quid prodeft pontice longo (anguine cen- 
feris Niechay y madry zamilknie Senecá, ktory mowi: 
Qui genus iaat fuum, aliena laudat, kto Ge chefoi z 11» 
rodzenia fwego, nie fwoie śle cudze imię głośi, wyfławia, 
bo ia wiem dobrze ze to wielki zadatek błogofiawień- 
ftwá od Boga, gdy kogo Bog z znacznych Rodżicow, ro- 
dowitey párenteli y familiey ná ten świat wydáie: Oto y 
"famego Chrvyftufa Pind wyfoka ta, bo krolewska Gencálo- 
gia; idko świadczy Ian S; z świątobliwych, aley wielkiego 
imienia Rodżicow także fie zafczyca. Y fami Izrśelczy- 
kowie z tego fic chelpili, ze od Abrahama linią (wą pro- 
wadzili, wiodli, Pater nofer Abrabam. Nie zle powie- 
dźiał Máryuz Rzymski u Sálwinfzá, Maiorum gloria po- 
feris quafi lumen ef. ChwafeY flawá, zacność Antecef- 
forow włafnych, ieft to iáko światłość iáka nśftępniącym 
potomkom, aby w niey chodzili, v wzaiemnvm fpolobem 
iaśnicli. Z tym wfzyftkim, wielki lnfuľačie Gnieźnieński, 
Bbb . y Pry- 
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y Prymáfie korony Polskiey Woyčiechu święty, nie będę 
ja fiawy twey publikował y ogłafzał Audytorowi me- 
mu znakomitego urodzenia, lubo wiem żeś fzlachetnie 
zrodzony w Czefkim Pańitwie, wiem że Rodzicc twoi 
z Krolmi , Monárchámi krwią fpoleni byli, De fanguine 
matos Regum. Roma Duces babuit gentemá, togatam. Nie- 
może tego níkt mowić, żeby iáko Piaf! z Cechu, iako Le- 
fzek od zawodów, iáko Agátokles od wárfztátu, iáko 
Przemyfiaw od pługa, idko Abratonius z ogrodá , iáko 
Taberlan z pafinchą od proftey trzody , do władzy y Pá- 
flerskiey zwierzchności wzięty , potym ten y mur de 
Senatorskiey przy fzedt, inni ná Fhron y Máic flat wftąpili. 
Niemoże nikt mowić tego © świętym Infułaćie Gnie- 
žniebskím, co niegdy o Gå py y Flawianie, NI cípá- 
zyanie dawno nápifano. 48/2, * ni aginibus primatum geffit. 
W: dz: ią widzę w Woyćie chi. Święta Prymáfic naizey 
korony Polskiey imagines, á widzę kleynoty , nie inne 
ty! Iko te ktoré on fam fobie zgotował przeż świątoblie 
we życie, y cnoty dofioynewwidzę naprzod nie z Bábiloň- 
kich Semiróm :Stodow „mie z Hefperyiskich zmy- 
ślonych Džiár due y dle Z przefironnych Boskich WHY 
darzow Amiel zy ftośći pierw(zy kleynot, nigdy nie 


zwiędłą Lilia, prz; yktore y iá saka pifzę in(cripcyg Sym- 


boliftą PEWNY DA. BLE dora ia 2 nienáru fzona iafność: 
ki tow to prezent woczách Bo- 

troć pe m A nielkiey czyftosci 

w dzifieyfzyca Patronie korony 

Z kloynotu, ini čiernie lubieżnośći 

$wiárowey ukłoć , ni iemog? á áni Swiat t fzarańfkich pokus 
jafności iey prochem niec? posi ofpíó, choc uśiłował 
ezeftokr: OČ; niedst azat, ML Zo Ei eym STU ieft y był od 
młodoći ennego wieku áz ża | zgonu żyćia Candor ints- 
Gus, Nienáruízona iá(nofó, meg! przy tym klcynocie 
fivoim džilieyízy Męcze mnik Chryftafow , Arcybifkup 


Gnie- 
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b bede GnieŽnieňíki Woyčiech S. pifać fobie owo Symbolum, 

j me- ktore Symbolum Śnieżney licy biatośći przypilał, mo- 
hernie wiąc: Mews ab origine chador, tak y Woyčiech Sw: może 

twoi mowic o [woiey Anieuskiey czyftośći, i2. candor meus. ab 
wine» origine esus, jak fic stódził na świat, ták przez wfzyfick 

Nie- wiek żyćia fwego piezmázáng czyfiość záwíze chował, 
obe? MEUS 4b origine candor. Baczęia y drugi wielki kleynot, — i 

, iáko Infułata nafzego Gnieźnieńfkicgo Woyčiechá Sw; to ieft uris 
, jako zelu fingularem, to iefi ofobliwa żarliwość. Wielkato  " ~ 

y Pá- ieft cnota bez ktorey urząd Paíteríki wfzelki fplendor y o- 
ności zdobę traci, wielki kleynot, wielka cnot4 j Ktora fama 

(lapili- wízelkie cnoty zwabić y ziednać może. Pifze Sygibertus 

Gnie- o Ciemenfie świętym Bifkupie Metoňskim, iz gdy był ná 

Welpá- Bifkupftwo podany; pokazał mu fie Aniof mając w roku» 

j gej. wfzyftkich Bifkupow przefziych y przyfzłych Metońfkich, 

mine ktorych imiona, icdnych z{otemi literámi, drugich fre- 

e inne brnemi, infzych ołowianemi wyrážone były, tám zrozu- 

; toblie miawfzy; iz HEMQDA zárliwych Bifkupow złoto wyrażało, 

doń fiebro záš nabożnych, dle nie zárliwych, olow oziębłych, $i | 
Lady będąc nabożny rzeki do Anioła. Hoc} mee cura erit uč ygiber tus: 


aureis quod, literis nomen meum exaretur. Mego toprávi 
ftáránia będzie, aby y moie imię żłotemi literami napila- 
P sym- || - ne było. Starał fie y dźifieyfzy wielki à žárliwy Apoftoł 
roti Czesti, Wegieríki, Políki, y Pruíki, y záflužyľ to fobie 
[s Woyćiech Sw: żeby imię iego złotemi literámi zadpifane 
było, ktory ofobliwie zárliwo$cig o honor Bofki, o Ko- 
ścioł S. wieczne imię wieczną flawe u Bogá y u ludzi Zie- 
dnał fobie. A zato nie wielka żarliwość o honor Bc ki, gdy 
będąc ná Káthédrze Práfkiey , niedofy č miał ná tym iz do- 
bra 4lienowánc od Kośćioła przez niego przywrocone by- 
ły, dle tež y prywatnych krzywd wiolenciey Kośćioła tá- 
mecznego Prálkicgo nicuftcpowa? , Obywatele támeczni ; 
czafu pewnego gwałtem wpadfzy do Kośćioła porwali o< 
fobę iednę winowáyce r ktory fic był tám ng 
bb 2 a 
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dla konferwáciey żyćia íwego,; więc żárliwosć tego Bi- 


fkupà dokazilá tego, Ze owá krzywda y wiolencya praw 
Koščielnych nie bez karania nàdgrodzoná była. Grze- 
gorz Turońfki, wipomioa o Márcellinie Biskupie świętym 
Antonitańfkim , iz gdy czáfu iednego zapaliło (ie Miállo 
tak iż od ognia żadną miórą ugasić go niemožono, więc 
ow ftárufzek święty, pedogrą ie(cze firapiony, kazał fie 
nieść ku cgniowi, y fkoro go ku ogniowi przyniefiono, 
zaraz ogień iákobg zawftydzony wfpak ufiępować pocz3ł, 
ygàfngl. Wielki w Oyezyžnie náfze był ogień na po- 
czątku przyjęcia Wiary Katholickiey; wielki y w Kroleftwie 
Negierskím, wielki y między lego wlafnerni owieczkami 
w Kroleltwie Czeskim w Pradze, nay wickfzy iednák w Xię- 
fiwie Prufkim, ná ten czas Pogáňskim , kiedy między 
Polakami Herezya, owdzie w Paultwie Węgierskim wiel- 
ka niechęć do Wiśry Chrześcidńskiey, tám między owie- 
czkami jego w Dieceziey Práskiey niepofiufzeńftwo ku 
Pafterzowi; tu w Prutách pogańftwo niechcą Swiętego 
fluchac zbawienney nauki. Niezniofł na fobie tego ogniń 
dzifiey/2y Arcybiskup Gnieźnieński, iuż nie ná krześle, 
idko S. Márcelliu, ale idko drugi Eliafz ognifty zelánt o 
honor. Boski fam ofoba fwoią ftawa w pomieniónych Pań- 
ftwach, zdrową náükg przytľumia ten niewicrnosči zá- 
icty Ogień, á naoftatek gáśi go krwią fwoią Męczeńlką. 
Czytam o Mclecyufie Antyocheńskim Biskupie, iz zárli- 
wość iego ktorą przećiw Aryanom, Neftoryánom, y E- 
ntychiánom oíwiadczal, mitym go bardzo u wfzyftkich 
ludži czyniła, bo kiedy umarł, tedy nayprzednieyśi zá 
fczęście fobie mieli, iż ná icgo pogrzebie byli, y ramiona 
fwoie pod trunnę iego podkładali, obrazy lego ná wie- 
czną pamiątkę málowácč kazáli, á drudzy y ná fygnetach 
álbo piersčieniách odrylowánego nofili. Gdy ia fic dnia 
dźifieyfzego przypátruie náfzemu Polskiemu Prymafowi, 
Arcybifkupowi Gnieźnieńskiemu, Woyčiechowi S- widzę 
iż y 
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iz y nafz Polski Meletius Wogciech S. żariiwośćig fwoig 
otrzymał, y ziedńał to fobie u Krolow Polskich, u Cefa- 
rzow Chrzesčiáňskich áby imię tego od nich drukowane 
było, aby obrazy iego wiecznośći wyftawiano, y na pier- 
ščieniách ryfowano. Day tego śpprobatę famá Gnieźnień. 
ska Káthedro, idko na ten czas Xiążę Polskie Bolesław; 
å potym Kro! ( bo koroną regaliżowany ) uhonorował te- 
go naízego Melecyuiza WoyCiechá S. Niechay powie lub 
nieme pańskim bo Krolewskim wyftáwione unkofztem 
Mauzoleum Woyciechowi S. iakogo zá iego żarliwość, g 
za żywota y po smicrći czčit Bolefiaw Krol Polski, kiedy 
tak wiele (rebrá, iávo wiele čiáľo iego zaważyło, ná wy- 
kupienie świętego Męczennika Prufom pofiat; nie na o- 
brazach, nie ná fygaetách, śle ná włafnym fercu Woyciechá 
S. olobę fobie ryfniąc. Swiádkiem icft y Cefarz Chrześći- 
ański Otto trzeči, iáko tegofz Woyciechá ufzónował dla 
lego záiliwosci, ktora miał ku dufzom krwią Iezufowg 
odkupionynt, gdy nietylko nàlóbrázách nofi! ofobę Pry- 
mafa nafzego , ale co wick(za, icgo famego chciał miec 
w Rzymie, kiedy po Śmierći iego uflyfzawízy o cudach, 
ślub czyni, wybiera fię do Polskiey, przez fiedm mil piefzo 
idzie do grobu tego Świętego. Powiedz o tym y fam Bo- 
lefiawie, ieżeli nie ták ieff, ktorys począwfzy od Pozna- 
nia, 42 do famego Gniezna przez fiedm mil fuknem zie- 
mię pokrywfzy, z pomienionym Cefarzem fzedłeś áž do 
Gniezná, áby nabožeňítwa fwoie y śluby wypełnił, część 
y honot oddawízy cokolwiek z relikwiey kości $wicrych 
doftał, bierze tedy ręce świętego Prymáľa, ktore w złoto 
KO tto Cefarz tenże do Rzymu zawiosł, y 14m 
urzeki Kośćioł Pański nafzemu Polskiemu 
> Arcybisküpowi Gnieźnieńskiemu, bogatym 
pteur Wyftawif, 4 za co ? 4 pewnie nie dla czego infze- 
£0, tylko dla żśrliwości iego! A zaczym uwazcie że nie 
tylko na obrazach wyftawuiąc mu Bázyliki, Kościoły Kroa 
Bbb3 . lowie 


KAZANIE 


lowie Polfcy, Celarze Rzymícy, śle na fercach fwych wła- 


fnych odrgfowánego mieli, nietylko ramiona fwoie pod 


nagrobek iego kładli, dle fami Cefarze z wielką. uniżono= : 


śćią, Krolowie z wielkg pokorą w Káthedrze iego Gnie- 
źnieńskiey na wieczną pámistke ná fame žiemie padfzy 
krzyżem, leżąc ná ziemi, iemu (ie uniżali, rewerencya y 
honor należyty oddawali. Trzeci kleynet náfzego Pry- 
mafa Polskiego, Woyciechá S. iet Charitas perfecka, mi- 
łość doskopála, o ktorey świadczy Paweł S. iz iet finis 
legis, dokończeniem wízelkiego prawa y doskonálosči 
Chrzešciánskiey: ktorą fam Chryftus Pan Uczniom fwo- 
im naywięcey zalecał, tá jednak cnotá, ten kleynot od 
Boga nadany, nie w ftowách zamyka fic, śle w famych do- 
fkonałych uczynkách, mało na tym że kto rzecze, miłuię 
Boga, ieżeli nie czyni (kutkow y Akciey miłości, fiłę takich 
widział Apoflol, ktorzy fic (czycili miłością Boską , á 
bliźniego w potrzebach nie ratowali, y mowi do każdego 
znich: Quomodo tu diligis Deum quem non vides; ff non 
diligis proximum quem vides? láko pto(ze mowifz, że 
mafz miłość Boga ktorego niewidžiíz, kiedy niemá(z mi- 
tośći bliźniego ktorego widzifz , niemoże nie, bydź do(ko. 
nała miłość Bogá, gdźie niemáfz miłości bliźniego, à pe- 
wnie y miłości bliźniego tam niemafz , gdzie widząc po- 
trzebę iego, choć możemy, tedy go nie rátuiemy > Tákač 
S. Arcybiskup Gnieźnieński był doskonałą miłośćią Bo- 
fką, doskonale przyozdobiony, nie fiowami, nie offertá- 
mi, nie ceremoniámi , albo ćiefzącemi tylko obietnicami, 
dle (kutecznie y rzetelnie oświadczał miłość ku Bogu, y 
bliżniemu uczynkámi famymi wykonywái4 z Bi- 
fkupftwá (wego pochodzące intraty ná hon ná 
Kośćioły, ná ubogie rozdawał, y obracał H 
godžien aby lego reká, iáko O(wildà niegdy | 

gielskiego nieskážytelna zoftálá. Przeiezdza przez pewne 
miafto ten Prymas, à oto 2áwola iedná uboga s pro- 
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Na V roczyfłość S. W oyčiechá. 
fz;cgo aby tey fuk nia daf, az on icy mowi poczekay do 
jutra, bo przy tobie nic niemam, á w tym rozmyśliwfzy fie 
záwoľác iey kazał, mowiąc: á kto wie icželi do iutra"zyć 
będę, dźiś či zarazdobrze uczynię, y 2dig wfzy z fiebie Bilku- 
pią (záte, dał owcy ubogiey fieročie, daigc nam Ad intens 
de że tedy dobrze czynić mamy, póki czás fpofobny wi- 
dźiemy, nie odkładdigc do iutrá, bo niewiemy eo nas ic- 
fcze dźiś potka. Uwafzze iuż pobożny Audytorze tę miłość 
doskonałą Biskupa S. á ia relem pewien że iezeli zá (ztu- 
kę pľaíezá niegdy Marčíná S.przyodziany Chryftus Pan 
chefpił fig; Mortinus bac me vefte contexit. O di pierofz ten- 
že dobrotiiwy tezus zafczycać fig może z cáley fzàty Bi- 
skupiey; y mowić: Albertus bac me wefie contexit,. Zá co 
z Swiętymi Pańskiemi w oncy wiecznośći ktora nulla clat- 
ditur termino kroluie. Czwarty y oftatni iego Páfter- 
skiey godnośći nie infzy ieft kleynot, tylko Vera pietas, 
pobożność prawdžiwa. Mylą fic częfitokroć ludzie ná 
pobożności, gdy miáfio złota ołow Cicfzki, miafio dyá- 
mentu oryentálnego, profte jákie cechy, á jeícze gorfza, 
miafto Sobolá, farbowanego thorzą doflai2; ktoby był po- 
bożnośći Faryzeufzom nieprzyznał, ná twarz ich wycien- 
czoną y łagodną pátrzgc? ktoby był pobożnośći nieufat, 
łagodniuśinkich y miekufinkich flow ich fiuchśiąc, śle io 
wizy ftko czynią (mowi Pan Zbáwiciel náfz o nich) at apa- 
reant coram bominibus, cokolwiek czynili, to dla oftenta- 
cicy, aby ich ludZie widzieli, aby ich chwalili, iáko pobo- 
znych y doskonałych, á zá tym, áby fie do nich co zy wo 
obračišo, y dla zmyśloney pobożnośći áby onym dobrze 
czynilj ożność prawdžiwa jeft nie dla oczu ludzkich, 
dle d Bogá, pobożnie żyć y €zynić, at glor/ftcent 
Patre rum qut in celis ef, tak trzeba wfzelxie fwoie 
ákcye, y Opery ordynowác, kierować , áby ztąd chwalá 
Panu Bogu była. DZifiey(zy nafz Woyčiech Sw: niemiał 
Faryzdylkiey w naturze świątobliwośći , -w pobožnosti 


przy- 


Pietaj ve“ 


KAZANIE. 


7 a > je ROTY WRZE ii 
przyiady, alefczerą y prawdziwą pobożność ku Panu Bo. 


gu fwemu. Zániecham ia tu rożnych iego świątobliwośći 
aktow,; üieprzypominam iego świątobliwych kontemplá. 

icy, tego iedrák zápomiec niemoge wielkiego znaku, 
wielkiey świątobliwości iego, ktory zofláwit Synom ko. 
ronnym, y ktory brzmi do tych czas wuftách ich pobo- 
znych, to ieft ow święty y ftárodawny kánzoa. Boga Ro- 
Ažicá Pánná Márya, © c. Czytayčie świętą iego Aryfto: 
kracyą fynowie koronni, átám exemplarz poboznoíci ie- 
go prawdziwy iák w zwierćiedję znaydzieCie, ia więccy 
na pochwałę iego mowić niemogąc, taką tylko exklámá. 
Cya czynię. O fczerą pobożności Woyciechá $wietego! 
ktoraś podobno pierwízego z Senatu Polfkiego ná nie- 
bieskim poľadžiľá krześle! o święta pobožnošči, ktoraś 
publicznie éwiecilá éwiátu Polskiemu, y iśkopochodnia 
láka, 2 cnot świętych nauki zbawienney przyległe Wegiér. 
fkie, Czeskie Kroleftwá, Páúftwá oświecała! światłość tę 
no$sifi, nie dla oftentáciey iákiey , śle dla więkfzeso do 
owczárni Chryftufowey zgromádzenia dufz krwią Chry- 
fiufową odkupionych, zá co y w nichje y ná ziemi, te two. 
ie Kleynoty cnot świętych, w ktorych flawá twoi4 y Imię 
niešmiertelae po całym świecie kwitnie. Semper bonos no. 
meng, tuum laudefQ, manebunt. Camillus Senator Rzym- 
fki, azáľu pewnego przyláchat do miáftá Noli, ftanawfzy 
u iednego znacznego tamecznego Obywateli, kazał bán. 
kiet záwolány gotować, ná ktory wyprawił go(podarzá 
fwego zaprafzać wfzyftkich dobrych Mężow , pofłufzny 
gofpodarz , pofzedł na Cmentarz, woła głofem. wiel- 
kim, powftańćie , powftańcie z grobowych , Wy- 
chodžčie zpodźiemnych pieczar, y grobfz wfzy- 
fey dobrzy Mężowie, à podźćie zá mną, oto was Camillus 
Senator Rzymfki, choyny Pan ná uczte, ná báakiet zápra- 
fza. Gdy fie żaden z umárigch nieodzywa, powraca do 
Senatorà, czyni relácya, że niechce Mośći dps. t fie 
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Na V rocayflosc S. W oyciecha. : 
ffawic, śni przyść ná ten bankiet, ná co Senator zadumiały 
idiic (am w áffyftencyi dworfkich prośić gosci, na ucztę; 
czyli Páúskg wieczerzą, idzie y gofpodarz , przechodząc 
przez Cmentarz, rzecze do Senatora, floy Panie: ftdmął, 
4 ow znowh pocznie wołać y zaprafzać ná bankiet dobrych 
wfzyfikich Mežow, ufly(zy to Cámillus, powie mu czyć 
ty ofzálal, albo mało maíz rozumu, iakżeć fic to maią 
ffawić gośćie, kiedy iuż pomarli? odpowiedział gofpo- 
darz, Mośći Panie, mam ia dobry rozum , ale żeś mi ka. 
zał dobrych mežow na ten fwoy bankiet profić, pewnie 
ich w całym miesćie nieznaydziefz, tu tylko fa dobrzy 
indžie, ktorzy iuż pomarli, o innych dni fic pytać trzeba. 
Srrapiona*korono Políka !.á czy znaydžieíz iákiego do- 
brego mežá? iákiego życzliwego fyná (wey Oyezyznie? 
ah nieftetyfz! foć fic podobno záwiedziefz !. boježeli kie- 
dy záplákánemi oczvmá Ziemícy obywátele ná fwoie ná- 
czekali piefczęśćie , dziś zaprawdę, dziś f'ufzna, by tobie 
utrapiona Matko zmeláncholicznym lobem w grubą przy- 
brawfzy fic żałobę, owę gorzka wykrzyknąć dumę: „Quśs 
mibi tribuat ut fim iuxta menfes priflinos, fecundum dies 
quibus Deus cuflodiebat me? Ey ktofzby mi to dał, aby 
mi fie mogły dni owe dawne przywroćić, w ktore mię zá- 
wfze Bog moy zaftepcá bronił, konferwował; pod kto- 
rego ofobliwą protekcyą4 wielkie znośiłam urndnośći, 2wy- 
ciężałam utrapienia, infulty: niefirafzne mi były nieprzy- . 
iacielfkie liuwce, zgoła nic mi niebyło trudnego we“ 
wfzyftkim, życzliwa fzczerze mi kredenfowálá fortuna, po- - 
ki mię Bog w fwoiey piáflowal opiece. Secundum dies gui- 
bus Deusgiggiociebat me, kwitnęłam kiedyś w zámožne do- 
ftátki, GU? vduplitsa de manu Domini, ludne y budowne 
liczyłam Prowincye; chwalebnemi ná cály świat fiynę- 
łam zwyCicítwy, iuż teraz iuz tego niemam fczęśćia, 
kwitnclam niedawno iiko Parady/us deliciarum, w prze- 
śliczne kwiaty y owoce wdzięcznego pokoju: dokąd mie 
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ogniśći Cherubinowie, fynowie moi prawdziwi ftrzegli» 


byłam iáko /ećłulus Salomonis floridas, ná ktorym fię 


wf[zyfcy befpiecznie y fmaczno przef«piáli, dokąd mię po- 


koyni rządzili Sálomonowie, dokąd okolo mnie fortes 


ambulabant, omnes tenentes gladios č) ad bella doli fimi 
zoftawałam właśnie, nienádwatloncy flawy y chwały, 
iáko druga Aryftokracya Moyzefzowá, poki z Monárchá. 
mi (wemi afiefforowie Minifiri unius (piritus ©5 oris byli, 
Byłam ndoftátek (á kto mi tego y zfamych nieprzyia- 
čioľ nieprzyzná? ) iako druga Rzymika Monarchia, poki 
mi tylko ftáropolíkiey cnoty, żywey żarliwośći o honor 
Bofki, prawą Kościelne, miłośći Oyczyzny, y ftarych o: 
byczáiow, Mężow onych drugich Scipionow, Fdbiufzów, 
Fábrycyufzow , Decyufzow , Horácgufzow, -Kokiefow, 
Torqvatow ftawało. Teraz iuż teraz, 4Zffulit omnes ma 
gnifcos Dominos de medio mei, vocavit adverfum me tem- 

us ut tontereret electos meos, defiruxit in furore fuo mua 
nitiones © deiecit in terram, polluit Regnum, © Principes 
eius. Wfzyftko to utráčifám, czas to pożarł, y nicuzyte 
pochłonęły fatá, edžiekolwiek tylko okiem rzuciíz , nic 
więcey nieobaczyfz tylko rozdwoione civium (erca, emu- 


.lácye, fcyffye, domowe prywaty, fpuftofzenie kraiow; 


płacz ubofiwá, dyffarmowáne miśfta, popalone Prowincye, 
obdárte świątnice, niepofzánowánie praw Bofkich , pełno 
rabunkow, y niewinney oppreffyey, uftáwiczne gonitwy; 
na wfzyftko złe licencya. Cerżatum toris concuff viribus 
orbis im commune nefas. Ledwie co tam w Rzymie uro- 
dźiło fic pewne džiečie , d$ záraz terážnievíze niefczęście 
opowiedziało Poifcze, wofaigc głośno, O mise Polonia! 
o mifera Polonia! y ták fic ftało. W Hifzpaniey ; na po- 
wietrzu widziany był człowiek, ktory na cały glos wo- 
łał, 000 Polonia! y tak fic ftáTo. Urodžito fie we Frán- 
ciey z człowieczą głową bydlę, woláigc ve ve ve tibi 
Polonia ! biada! biada! biádá tobie będźie bg ! A 
cres 
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Ni Vroczyfosć S. W oyciecha. 
fic flálo. Coż tedy iuż czynić będziefz firapiona Korono 
Polika? y iużże przyidžiec defperowác? bynamniey » bądź 
dobrey myśli, oto daiá dzifieyfzego maíz czułego y g0- 
dnego Prymáfa Woyčiechá świętego, podžže tedy podź 
do niego ftrofkána, à upádni mu do nog iego Świętych 
z fynàmi zapamiętałymi, proś gorąco, áby iuż nie iako 
Cámillus Rzymfki ow Senator ná bankiet, dle ad mnionem 
animorum © armorum zapralzał enych fynow» twych 
Polakow, mow do niego befpiecznie, Fade, idź Prymafie 
śmiały, 4 naprzod idź do Sucecíforow fwoich, aby mieli 
oculos vigiles, idź do Arcykapłanów, Bifkupow, vade; idź 
4 mow, o vos Sacerdotes , gus defpicitis momen Der, mow 
im rzetelniey, ve pafforsbus qui pafcebane femetspfos mom 
greges, paftuntur à pafloribus ? lac comedebatis , © lanis 
operitbaminí, Č quod crafum erat eccádebatis, Biádá tá- 
kim Pállerzom, ktorzy fiebie famgch páf;, 4 o owieczki 
niedbáig , fami fic o fiebic ftáráig, a powierzone owieczki 


od głodu umieráig; vade, idź profzę čie odważny Prymá- 


fie, y do Páná, mow nieuftráfzonym fercem z Fryderykiem 
Ce(arzem, ve vobis Principes, nam quales vos alijs prafti- 
geritis, talem erga vos Iudicem fentietis. Cięfzka ręka Bo- 
(ka, propter miferiam © gemitum pauperum , nunc ERUF- 
gam dicit Dominus, Sc.) Emánuel Cefarz, pod Miroce- 
phalą przegrawfzy bitwę, y woysko wfzyftko firaciw(zy, 
gdy pracą y trudem woienną sfatygowany chce _ fię 
napić, podádza mu pusť wody, ażiey ledwo co fkofztuie, 
czule bydź zkrwią zmiefzang, odrzuciwfzy puśr, ferde- 
€znym żalem rzecze; Infeliciter Córiffianorum fanguinem 
gufłavi, be(pieczny zboku odezwie fig zotnicrz z firafzną 
bardzo pay mowką, Non nuuc primum, fed © olim fepe» 
Č ad ebrietatem uff, Chrikianorum fanpuinem  baufffi , 
dum pauperes (abdstos exallionibus vexas © deglutis: zi- 
miikł na ro Cefarz. Milczą y teraz Monárchowie , Páno- 
wie, zdtulaią fobie ufzy od ubogich fk wierku, à nie wte- 
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Senatu, mow rzetelnie, Principes infideles foc furum.» 
omnes munera diligunt ,' podobniscie do owego báľwiná 
u Thebáüczykow, ktory w ręku trzymał miecz, z iedney 
ftrony ftali Olbrzymowie, á z drugiey ludžie bardzo máli 
Pigmeyczykowie, to ow bálwan mieczem niczamierzał' 
fic, y niegrožiť olbrzymom, śle tylko Pigmeyczykom, ftat 
tim napis, Grandiora non attingit. O moy Boże! ieżeli 
gdźie, tedy w nafzey Polfcze , tá publiká ktoraby bydź 
powinna munis calamitas publica grandiora non attingit, 
fami ficbie libertuią, od Contrybuciey uwalniái4, ná ubogą 
Szláchte; y pofpolítwo wielkie onera kładą, Sc. Grandi- 
ora non attingit. Ey timete quicund, pauperes iniuria affi- 
citis ! Vade, idź náoftátek 4 woľay na wfzyftko pofpolftwo, 
Va gent: peciatrici, populo gravi iniquitate, quomodo faita 
eff meretrix civitas, iuflitia habitavit inea, nunc autem 
bomicide. Oc, A tak przeftrá(žení glofem twym ogro- 
mnym Prymácyálnym Woyciechu $w:-życią y obyczáiow 
fwoich wízyícy popráwiemy, á potym vá ofobliw ą inter- 
ceífya twoią, nie tylko tu doczefnym, ale y wiecznym po- 
koiem čiefzyč fie będźiemy. Amen. 
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Na Pošwiacánie Kościoła ná Jafney 
Gorze. e 


Salus buic Domui, 


A J Proch zapadaycie , piekielne przepyfzno Božkom 

V pogánfkim wyftàwione Mauzolea, przybytki: zgrun- 
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Na Poswiącanie Kosciola. 

fow , zľofliwych Sáturnow , rofkofznych Dyan, bezecnych 

Vener monáfterye: bodas fic lapis fuper lapidem, kamień 
ná kamieniu, cegieľká ná cegicice niezoftała , w wáfzych 
Donatyflowie, Anábáptyftowie, Maniflowie , Neftoryáni » 
Zydźi, Lutrzy, Kálwini, w wáfzych mowię boźnicach, prze- 
kletych y zborzyfzcách, boday owe wálze Idola fimulacra 
gentium; lite z materiey mammana iniquitatis, cielce, Bál- 
wáni(zczá, diabelíkie flátuy, w pieczárách głębokiego zgo- 
rzáty piekła. A iedyny tylko y prawdźiwy niech Bog ná(z 
tryumfuie; niech bedžie iemu famemu idko Regi /áculoram 
immortal © invifibili, Krolowi wiekow nieśmiertelnemu; 
iako Deo Deorum, naywyżfzemu nad naypoflednieyfzych 
Bożkow Bogu, iáko temu, ktorego laudabile Nomen a fo. 
lis ortu ufZ, ad occafum y będźie bonor © gloria, część y 
chwafá na wieki. lego przybytki , Kośćioły, rezydencye» 
niech nienárufzone, niefkażytelne /apra firmam Petram ná 
twárdey opoce „na famymze Chryflufie, y Namieśnikach ie- 
go gruntownie ftoią: Coż mi f} wáfze Dyffydenci, Odícze- 
piency, Herezyárchowie, Málkontenci Bofcy, zbory, buZni- 
ce, y Manaftery ? oto organa infidelitatis, niewiernosci in- 
ftrumentá, univerftas wniquitaris, izkoYà nieprawości, pro- 
fitulum virtutis, przybytkiem nierzadu, ffelunca latronk 
iaikinig zaboyftwa, w tych tylko rezydencya famego lucy- 
perá, przy ktorego boku wfzyfcy affyftuiccie iáko fynowie, 
ex patre diabolo z oycá diabła, diabelfcy,iiko /£/7 żre, (y- 
nowie gniewu, iàko inimici Dei nieprzyiagiele Bofcy y lud 
wiecznego potępięnia! Kośćioła zaś Bofkiego nietáka E- 
1ymologta, chluba, y pochwatá, Kościoł Chryftufow Domus 

Dei porta celi iet Domem Bożym fortg niebielką , [anua 
arium patis, świątnicą pokoiu, Tabernaculum Dei cum bo- 
minibus, congregatio fidelium, przybytek ludzi z Bogiem» 
wiernych zgromśadzenietń: /ocus fanćfus, mieyfce świętych. 
Wtym Kośćiele Chryítufowym fim Pan Bog i» Trinitate 

perfedła pánuie, wtym práwowierni (práwiedliwi ludzie, 

Ccc3 ,'Wyznáig 
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SPK j NU MEME aaa E A 
Wyznàig unum Deum, unum bapti/ma, unam fidem, Né tym 


kosciele /4/us © redemptio noflra założone zbawienie y o- 
kup náfz, Słufzna tedy po wfzyftkie wieki tryumfowáć 
kośćiołowi Swiętemu , godna ná wieki Bogá prawdzi- 
wego wielbić, à wfzyflkie zabobony potępić. Tryumfuie! 
tryumfuie y znacznie Kośćioł Chry(tufow; Kosčio? náfz Ká- 
tholicy! przeciw ktoremu nigdy port e inferi non prawalebkt: 
Y my tu dniá džifieyfzego przy kiermáfzu A poświęceniu 
miey(ca tutecznego niemanizuymy, daymy Bogu chwałę 
że nam /alutem in Domo bac zbawienie w Domu tym za» 
ożył, że nam tu iáko fynom przy Matce biogofláwiľ y 
blogofiáwi. Ja zás ná teráZnieyízym kazaniu pokażę me- 
trykę, láko mile, y wiele tà Matka Kośćioł tuteczny (ynow 
falutis , Boga ná chwałę wiekuifta wyftawil4 , czego wy 
| fami świadkami będziecie. Po Matce, po kośćiele twoim 
Chryfte przyzna(2 fie rozumiem iáko Ociec do nas, Pater 
sniferitovdie © Deus totius confolatianis. Ad M. D. G. 
le to Matka ktora na świąt fynow rodzi, tá mi pra- 
- W wdźiwfza, ktora przez dobre wychowanie, pobożną 
edukacyą, świętych Bogu płodzi, AA. Coz mi zá pocie- 
cha Rodzicom zowych dwuch bliźniątek Ezawá y lákobá? 
jako zfobą iefzcze wżywocie mácierzyníkim poiedynko- 
wáli, ták z iednego Ezawa (taf (ie potym wifus Typus dą- 
(natorum, zdrugiego zaś lákobá wychowało fie-cos cno- 
tliwego, cos świątobliwego, pradefiinatorum imago. Go 
mi zá pochwała? ztak wielu fynow lakobowych, ieden 
lupus rapax, drudzy vafa tniguitatis bellantia, ten princi- 
pism doloris, ow ofiem, ze dwunaftu fynow Iakobowych 
ledwie fig ieden niewinny urodził y świątobliwey eduká- 
ciey byf lozef. Co rzekę o onym bezecným iák narodze- 
niu tak wychowaniu fvnow Dawidowych, Abfalonie, Sála- 
monie? iáro wfpomnieć przy fzkole Chrylfiufowey żłę wy- 
chowanie ludafz4,idko odrodká? przeklinal y godzinę ie- 
80 narodzenia Zbawiciel, Melius fi natus non fuiffet bamo 
i sę 
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Na Posmiącanie Kosciola, 
| alle, uoday fig był nierodžiŤ taki człowick, zgofá žadney 
niemá(z pociechy ztych fynow, ktorych tylko Matka ro- 
dźi, á żadnego im pobożna cnotá wychowánia niedńie. 
Non nature genus» fed virtutis in fils laudanda, mowi Casfiódový 
Ceffiodorus: nie natury rodzay, ale cnoty fimey wychowá- 
nie chwalebne ieft. Mefcenia, Proklá Mároná żoną, gdy in- 
ne fkárby fwoie prezentowały Damy, oná {uche lísčie lau- 
rowe, ktore nálafkách Confulow Rzymlkich fynowiey pj,;4b: 
czterech nofzono, pokazała y rzekła: mibi fufficit bic tbe. 
faurus, quatuor filios Confules babuiffe, te u mnie fkárby, te 
kleynoty, żem czterech fynow naywickfzych Panow Rzym- 
fkich miafa: ferca przyrafia Rodzicom gdy (ynaczkowie 
in area "virtutum wychowani, (kłonzość do pobożności 
pokázuig, gdy (ic zaraz przy gruntowney cnocie do odwa- 
znych dźieł y chwalebnych rezolwuia czynów, nie wdomu 
pod kądźielą z Sardanśpalem fiedzą, nie muchy z Domicy- 
anem biią po pokoiách, áni per aurZ vanitatis bąki rze- 
Jài3, ale fic zaraz 44 arma, do zbtoiy broni mái3 , záraz do 
Hufarfkiey kopii, kozáckiego Tuku;fubtelne'wk Zadái 3 barki. 
Piękna to, gdy ufl y(z3 rodzicy co tá 9 Anaxagorowi Ro(owi LAtttiuti o, 
Phiofophowi Attalus życzył. Cre (prie quos nutris, Du- 
cesvideas, © Principes colas. NieclWWoing cnociesy chwale, 
ktorych edukácya twoig formuiefz, abyś znich miała Páni 
Matko Wodzow y Xiążęta. Dobrze Hypodámus: powie- 
dziak Fundamčtú Reip. eff, liberoru bona educatio. Piękny 
to záíczyt y podpora Rzeczypofpolitey iśkiey, dzieci do- 
bre wychowanie , mifo dotych czas wípomnicc Páüftwu 
Rzymfkiemu Curtyu(zà flawnego ;ktory zá całość Oyczy- 
zny, w otchłań czyli Etne ognia zbroyny wfkoczył ná ko- 
niu, y ták wfzelkie miafta tego niefcześćie zakończył. O iák 
fie ciefzyła Oyczyzná z owych fwoich fynow, Máchábeyczy- 
kow y ciefzy, przypifuiąc im obrotne ná wfzyftkie ftrony t. Mach: 8 
męftwo. Cof Ztes effecti funt, ©" pro legibus © pro Patria 
mori parati. Odzałowała y oná odważna Mátká fyná, že g0 
ŻA u 
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Ch: Th; 22 Oyczyznę zgubionego ufl y (zálá mowiąc: Ideo penner rl. 


Plutarh: 


4, wi pro Patria woreretur.Ciefzę fic ztego že na boiu mâr- ^ 
fowym zá oyczi znę nie pod wiechg zginął, natomgo też u- 
rodzitś,śby zá oyczyznę umierał, pulchrum ac decorum eff 
pro patria mori, A o Owey rezolutce co rzekę? ktora po: 
wracáigcego z woyny do domu fyná, pytáigc coby fic zoy- 
czyzną y woyfkiem działo, gdy o wielkiey klęfce y zgbbie 
ludži práwie wfzyükich powiedział, porwawlzy cegłe, o. 
nąfz go zabiła mowiąc: Te ne mifevZt tanti mali muntium? 
laki mi niedobitek , y ciebiefz to wyfláli rákiey nowiny 
pofiem? żal fercá BodzicieHkiego , urwipodáia ecni, nie- 
chce nicdobrego mieć fyna, zabiia, O niefczefliwa Rodzi. 
cielko nafza / O iak niefzczefliwe nédewfzyftko one offer- 
ty Antypátrá! obiecał fynow (woich iáko y ciebie Ewo 
z Adamem Bcgámi uczynić , eritis funt Dij, áz znas flý la. 
mari, filij ire, fynowie płaczu, fynowie gniewu. Niema» 
my nie, (zczefliwfzey , kochonfzey fýnow matki , iak Ko- 


ścioł S. Tá nes Matką im CHrifo lefu zrodźiła, tá nas pa- 
- y 


me vite aierná chlebem Anielfkim 2ywii2, żywiy karmi 
» J ? 


tà flodkiemi pierfiśgąj Sdkrámentow świętych fúflentuie, 
tá naofłatek zbiwlM b edukácya dáic y wdziedzictwo 
przenosi*wiekuilte,"9tey tylko fameéy po krzcie świetym 
rodzimy fie fynami lalki fl excelń, fynami wyfokiemi, file 
dextera według S;ryifkiega iezyká, fly fortitudinis , filg 
virtutis, zpolá przez święte wychowanie tey iedyney fy- 
now, práwowiernych Matki, wízy(cy fly Des nominamar 
© fumus. Pobożny Symbclifta rodzących fig na świat fy- 
now eztery bydź odryfował Marki. Pierwfa Matka ieft 
natura, a co mowię márká? wierutna mecocha, o niey to 
dawno powiedžiano,natura foli ncverca bomini. Więkfzey 
macochy niemáfz nad naturę, złoży per elementa, powiie 
per qualitates , y wyda ná świśt człowieka, cługoż fie - 
znim tak pieści; długo na rękach piáftuie? atreznati funt 
dies mei, nieleden z zalem mowi ; nie(czefna Páni máco- 
chá 


Na Posmigcanie Kosciola. 


MAT ETER OE VVT TP ETO EN LERENI RE E NIAE EEA A TY NUR. ER BAT TIF TVI EY VE VETE 
cha náturá złożonego ś» opus perfedbum , wydała czło- 


wieká, à owożgo zapomina, śmiertelnemi eXenteruie go 
u[ý, ad materiam primam rękami, prawa macocha naga 
wydała ná $wiát człowieka, nago go też gubi. Nudus bu- 
mi exceptus, nudus nunc ecce revertor, iáki taki mawi, Dru- 
ga mátká, iet- mátká włafna rodząca nas ná świat, cofz 
nam y tà dáie? oto iako iey przypifał pobożny Symboli- 
fá. Vitam dat non fecula, dáie żywot nie látá, żywych ná 
Świat wydàie fynow, ale nikomu dwudźieftych, trzydzie- 
ftych piącidziefiąt lac niezápifuie, nie wdyfpozyciey to Ro- 
džicow náfzych, vitam dat non fecula. Trzecia Matka ná- 
fza nayżyczliwfza nam, tá ict Ziemiá, z žiemie poślilmy 
wfzyfcy w žiemie fic obrocimy , pulvis es O in pulverem 
reverteris, wtym tey matkiofobliwą ludzkość, ze iáko iey 
przypifano: uno recipit nata de finu, ná iednofz tona, do 
iednegoz grobowego Zywotá bierze y przyimuie, iàk ro- 
dzącego ták umieráigcego metam properamus ad snam. 
Z teyci pokolenia matki wfzyfcy idZiemy, iáko przyznał 
Iob.Sub/f? antia mea in inferioribus terre, putredini dixi 
Pater meus, mater mea, Ge. faror mea yer;mibus, do tcy też 
znowu per direlłam mortalium lineam, zciągamy; tá må- 
tká jak zá zywotà tak y po śmierci nas fig niezdpiera! O- 
ftatnia á nayżyczliwfza nad życzliwemi, náykocháňfza nád 
kochánemi iet mátká Kośćioł S. ktorey to laudum przy- 
pifano: Fovet, ut vitam babeant, G abundantius babeant. 
wychowuie; pielęgnuie, konferwuie, áby żywot tym obfi- 
ciey mieli, uż viram- babeant , nietu tylko žyiač, dle y 
wniebie kroluiąc: ut vitam bóbeańt. Nie tu tylko docze- 
fnych dobr zážywálge, śle y wiecznych dZiedzictwo o- 
trzymuigc. Tá tedy Mátká nayprawdźiwfza, ze nas y od- 
radza in agua © [ritu , y po doczefnym dobrú, zy wot 
wieczny dale. Mądry Salomonie niepytay fie mulierem for- 
tem quis inveniet? gdzie y iák daleko tak mężney wpo- 
tomkách fzukać Rodzicielki, pewnie procul © de ultimis 
| Ddd fnibus 
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fnibus pretium eiusg, Zakraiem Świata podobney nieznay- tká po 
džisíz ceny y waloru jey: iednym iey tylko doyrzał okiem || wzdro 
Tan S. áz zaraz dclikaekim iako nayurodziwfzą, nayfzlá- Jedná 
chetnieyfzą naybogátíza Pannę , opifał prorem. Fidi Ci- fobie 
vitatem [antam Terufalem novam paratam ficut (onfam — || niemo 
arnatam viro fuo. Widziałem prawi miáfto święte leru- ią obi 
zalem nowe, láko Oblubienicę przybraną, zgotowdną Me. || ny pi 
żowi fwoiemu. Dofyć zalecenia tak świętey Matki Oblu- pràwii 
bienice Chryftufowey Kośćioła S. Tá to Civitas fanta, 14 ná 
Miáfto, forteca święta y niedobyta, przy ktorey acies ca- wola, 
frorum ordinata wielkie ufce y fzyki $wietych Bożych á BIC ic 
włafnych tey Matki fynow obítáic, ktora foitecá iednym dziecię 
ucickáigeym fię' w potrzebźch rożnych ftawa zá áfylum:z te- dać, fi 
so niedobytego miáftá mille chpei pendent do obrony wfze- ná tg jj 
lákiey pogotowiu wiízg tarcze, przednie blachy želázá. Tá |  dziegę 
ta Matka náízà Kośćioł S. Civitas [ančia zerufalem, civi- więc pr 
145 vifonis Č pacis. Miaftem ieft świętym leruzalem, miá- £0 onej 
fem widzenia Bogá y pokoju, wktorym idko ///7 pacifici» fon ley z 
fynowie pokoiu przy matce miefzkáć mamy, à porým ftáć chęę (y 
fie fly Dei, fynámi Bozy mi. Ten náoflátek Kośćioł S. /aut Diech ty 
fponfa ornata, icft iedyng Oblubienicą Syná Bożego, à Oblu- Wi S, ] 
bieníca iák nágody bogato przybráng wdoftátnie Iezufa Pá- wa Mi 
ná krwawych zaflug kánaki, y kofztowne od złotą y peret prawd; 
kleynoty. Zmicécily fig tu dla więkfzey ozdoby iáko drogie Zbi]i]. 
kamienie rożnego gatunku y S$. Páňíkich umartwienia, y kuicą 
dolegliwości, ofobliwym zá4 ozdoby y pozoru tey Oblubie- ich, ży 
nice Chry ftufowey Marki nafzey Kosciolá świętego , kom- Koséioj 
plementem ieft nayéwictfza á niepokalánie poczeta P. Marya: bez pri 
niemoże nikt niwczy m tey Oblubienicy gdy fie iey kto do- piel 
brze przypátrzy przyganić, fam s p c nicbiefki przy- us 
znał iey to, idko tež y oná jemu , Ecce W pulcher cs, ecce tu 

pulcher es (9c. Ecce tupulibra es, ecce tu pulea es, (o c. Yey 

życzliwości ku miłemu potomftwu tą Radžicielki, iz rády- 

by ic zawfze widžiáľy w honorach iako Neronowá Má- 

tká 


N4 Poświącanie Kosciota. 
tka powiedziała. Oczdać modo imperet, tadyby widziały 
wzdrowiu nie w chorobie, żywymi záwfze 4 nieumarłemi. 
Iednà nieptodna niewiáftá w párľa fic w fynà inney Mátki 
fobie go przywłafczaiąc, y gdy fig między fobą pogodzić 
niemogły, przed fad fie Sálomoná mądrego udaią, ftawá- 
i3 obie do indukty fprawy, między niemi fynaczck niewin- 
ny, pierwfzaiako matka prawdziwą od zalu płacze napuł 
prawie umarła, fwego dopina fic (yná, že to moy, iam bolá- 
I4 na niego, owá zá$ uparta ná cudzą pociechę wgłos 
woła, moy to nie twoy, nienaležy(z do niego, y tak niemo- 
g3c ich ináczey pogodzić mądry Salomon, rofkazuie ono 
džiecie ná puf rośćiąć, y takie onym dwiema wpodźiał od- 
dać, furowy flyfzy dekret włafna mátká , mdleje od żalu, 
ná to niepozwala, owa zás druga zmyflona iáko o cudze 
dziecię niedba, áni płacze, woła zgoda nato, džielmy fic: 
więc prawdźiwa' matka chcąc żyćia fyná (wego , woláfá 
go oney drugiey uftąpić , aby tylko lubo weudzey opiece 
fvniey żył y rzekłi: date ei vivum, Miłośćiwy Krolu nie- 
chcę fynd mego śmierci, niech go iuż fobie wezmie, 4 
niech tylko zyie. Vera Mater filium tradit ut vivat , MO- 
wi S. Damian niby fpodZiwieniem. Ey miły Boże prawdzi. 
wa Mátká byleby iey (ynzyt inney go uftępuie, oddáie nie- 
prawdziwey matce, date ei vivum. Wiem ia iż nieiedná 
ználazťáby (ic Rácheliáko matka plorans filios fuos, opła- 
kuigca w utrapieniu, w chorobie, przy śmierci (ynow fwae 
ich, życzliwfzey iednak, kocháüfzey mátki niemamy nád 
Kościol S. Zrodźiliśćje y rodZicie Rodzicy ták wielu fynow 
bez prawa y roflerg, ofizruyciefz ich zaraz y oddawaycie 
w opiekę inney matce to iet Kościołowi Bożemu, źradite 
KANMAN, „Przy opiece tey mátki 4 oraz Oblusienicy Ie- 
zutowcy żyć będą. Nicfzczefliwe poromftwo D ffydentow, 
Herezyirchow, tych, że ià«o umárlych bez wiárv rodzą 
Rodzicy, ták tež zàwíze życia prawdziwego niemálg, na- 
[ze zaś (czefliwe potomitwo, že ie zdraz do wanny krztu 
Ddd 2 9. odno- 
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S. odnoliemy „tám ie obmy wamy, y tam ie Matce $wictey 


. Kościołowi S. oddaiemy: wt vívanr, aby żyli y iedynego 


Ex Pbilippo 
Abbate: 


E 


Boga chwalili. Przy tey matce dopiero fic ftáiemy fly fa - 
lutis in domo falutis, filý pacis, fly Dei, fynámi zbáwieniaj 
fynámi pokoiu y zywotá wiecznego. Sczeíliwa opieká Bo- 
fka nad Iákobem Patryarchą był, ze fic Bogu wyfiugować 
umiał fwemu lákob, aż go Pan Bog nie Iákobem iuż, źle 
Izrielikim nazywa fynem, mon amplius vocaberis lacob fed 
3/rael, To flowko Ifrael, tlumáczy fic prevalens Deo, prze- 
konywaiącego Boga, że fic Iákob pafował z Aniołem, áz 
nowe zaraz odbicra Imię prava/ens Ifrael. Nowego tytu- 
łu przy poświącaniu kościoła tutecznego y my nábywa- 
my, že tu w kościele bożym bywamy iáko ip Domo falutis 
nażywść fig też mamy f/4 [alutis,2e w opiece mäcierzyň- 
fkicy kośćioła S. pobożne wychowánie bierzemy, y iáko- 
by fic znowu wfynow Bofkich odradzamy , flufznie fie 
intyrułować możemy, F:/y Dei, albowiem przy tey ducho- 
wney przez fakrámentá święte regencráciey mon ex fan- 
guinibus , neg, ex voluntate carnis, ned, ex voluntate viri 
ftd ex Deo nati ietiefmy. Náoftátek ze w kościele Bożym 
iako lákob ná onym mieyfcu S. páffuiemy fic y poiedynku- 
temy przez modlitwy z Panem Bogiem , godnie Izráelfkie- 
mi krzcić fięfynami możemy. Winfzuię tedy fluchaczo- 
wi memu nowey w kośćiele bożym regenerácicg , win- 
fzuię fynoftwś tey mátki, niech każdemu będzie (alus z Do- 
mu tego po gotowiu, wfzyfcy à w(zylcy tytutuymy fic džis 
od tey marki Swietcy fly falutis. Rzekibym Amen, śle ie. 
fcze coś powiem. Ná drzwiach pierwfzego kościoła w Per- 
fiey napifano to flowko confirva záchoway. W Fránciey 
ná kośćiele éwictey Genowefy n4iedney wrotni nápifano 
tę flowá Pfalmu: Pofuit fines tuos pacem, to icf: wpoko- 
iu dźiedziczyć bedziefzs ná drugiey te fowá Hi pax Č 
fecuritas, tu pokoy y befpieczeńftwo. Sankcyufz Krol Hi- 
fzpán(ki (iàko świadczy Máryánà ///: 5.) $cigáigc JA lo- 
| E wach 


Na Posmigcátie K osczofa, 
wach ordyncá, gdy mu do kościoła uciekł, d tam go ofcze- 
pem chciał ugodzić y zabić, iák prętko nań fie zamierzył ; 
zaraz mu ręka u(chlá, ktorym cudem iáwnie Bog poka- 
zał, jako fic gniewa o dyshonor , gwalt y rožlánie krwi 
w kościele świętym. Heliodorus Wodz Antyochá niezbo- 
znego Krolá, przeto, że zrábowal Kośćioł Ierozolymfki zá 
rolkazániem Monárchy, okrutnie od dwoch Aniołow ocię- ę 
ty y zbity, naoftatek koniem ftretowány; y ledwie żyw zo- 
ftáwiony, zawołał; zaprawdę moc Bofka cudowna icft ná 
tym mieyícu: (m loco ifo vere eff virtus Dei, 2. Mach: z. 
Ambroży S. Bifkup Medyolácu Theodozyufzá Gefarza ná 
osm mieficcy z Koščioľá wyklál zá to: že żółnierze iego 
Koščioť w Teffalonice nàiccháli y zgwałcili, karał záwfze 
furowo Bog rabufiow y naiezdnikow gwałczcych kościoły 
iáko dowodzi Hugo Kardynał z Hiftoriey pifmá S. Mánás- 
feffa Krolá podał w niewolą w ręce nieprzyiacielfkie. Sy- 
nowi icgo Ammonowi chron y życie odebrał. Nabucho- 
donozora Monárche Azyi, w wołu zamienił. Pompeiufzá 
okrutnie w Egypcie zabić kazał. Y my tedy ftańmy, á tá. 
two obaczyć możemy, iák wiele świątnic twoich Parnfkich 
y wnafzym krolefiwie Polfkim od dzikich narodow y (wy- 
wolnych czyli zawifnych wierze nafzey kup zdártych, zel- 
żonych, fprofanowánych zoftało ? profimy cię Panie po- 
kornie vozfirva niech bedžie w Polfcze náfzey Hic pax Č 
fecurit as! lák wiele kośćiołow w Meczety pogźńfkie y kry- 
pcie abrociło fic Heretyckie! Ták wiele świeżo poburzył 
wílsíku Lew Szwedzki, y cudze potencye domow Bożych? 
Owoż wołamy do ciebie Boże (práwiedliwy tónferwa. Hic 
pax © fecuritas! Zachoway fobie przynamnicy ten Dem 
ktory nayofobliwiey Matka Syna twego nayświętfza Panna 
ulubita. Rufzyłi ię z Rofkich kráiow, śle niechciátá cpu- 
ścic Polfkiey, tu fic ná Idfhey Gorze záftánowitá , zkąd y 
Polízeze y infzym pogránicznym przybliżona Piňliwom, 
látwiey do nicy fic gárnacym fálki (woie, opickę y ebro- 
Ddd3 ne 
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nę oświadcza! Bylas lafna Goro, wizyttka po dwa rázy 
w ogniu, ale iáko Mľodžieniaízkowie Babilońfcy, wdžie- 


c©znieyfzą idk odrodzony powftilás Phenix ? con/erwa. Po- 


A cirdifian 
tia wiofny. 


[uit fines tuos pacem. Hicpax © fecuritas Sc. Gdy tám 
Bog Izráelitom powietrzem grożił , zówfze fzablę y 
glod przy powietrzu wiązał, Gladio G fame © peffe con- 
fumam eos, á na infzym mieyfcu mowi: In urbe bac mori- 
etur gladio © fame, © peffe. Boże nafz miłościwy ! wfzy- 
fiko fie to teraz u nas znáyduie, cięfzka y nieznośna do. 
mowa z poftronng pomiefzała fie woyná , ná głod (ie przez 
dezolácyg kráiow zabiera, do tych czas w ścifłym powie. 
trza zoftawáliímy oblezeniu, zmiłuy fie nád nami, zmi- 
Tuy fig nád nami conferva, iuż więcey odedniá dźifieyfze- 
go niedopufczay ná nas ták cięfzkiey plagi, niechay Ży- 
iemy Fly falutis, Pc. Amen, 
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; s : 
Ná toż Święto 

Ingrejfus Iefus perambulabat lerycho. Luc 1. 
ledy kwitnąca Florá, lafy, (ady gołe, (wym pozornym 
zdobi kwieciem, páwiment Ziemfki rozmaitym farb 
haftuie wefołymi kolorami, ná ten czas okrom wfzel- 
kiey watpliwosči niezáwádži rekreáciey zażyć, zwlá!czá 
g dy zniey iaki pożytek przyiść może. Ná coż bowiem 
wymyfla świar rozmaite igrzyíkà, trypudia , wcgerście , 
deámbulácie, wdzicezne (zpáciery, tylko żeby z fitvgowa- 
ne chorobą álbo pracą członki, głowa nabita, pomiefzaną 
fantázya intelekt mocnym zmôrdowány myfleniem, we. 


Plutar: in (olego y zdrowego nabył humoru. Zrozumiał to dobrze 


Politicis. 


Anáxá- 


Na Posmiacauie K oscaola. 
Anaxágoras Filozof, y dia tego prawie teltamentem wáro- 
wal y prośił, żeby po śmierci iego Akademie y fzkofy ná 
czas wákowály, zkądby ná dálíze prace ochotnicy(ze by- 
ly, tákowa iednák kautelę przydawizy, żeby owe wáká- 
cye zdrowiu ich, y ucciwemu bynamoiey nicfzkodzily, bo 
Fryderycus Cefarz wolał fic z febrą ná Ťožku trzęść á niże- 
li ziaką Herodyadą, bardzo (zkodliwą fumnieniowi fko- 
czkż po pokoju ál5o izbie przy pleyzyrách wywiiác , ma- 
lo febre corripi, quam [aitationi vacare. Chryftus Pan wiel- 
možny Syn Boży nieprzekobány wpracách y trudnośćidch 
nieprzełamany nigdy tikdey oiezázywal rekreácyi, ktora- 
by niemiátá bydź z áwántážiem ludzkim #bo ieżeli pere- 
grynacyą długą zfatygowany záfiadá u $ycharfkiey fontá- 
ny, przemyfla tám o zbawieniu Sámárytankí. Jeżeli cho- 


dzi po bánkietách, ri$żi o nawroceniu Mátheufzow , Zà-: 


cheuízow, Mágdálen. leželi fig bawi deambulacyą u mor- 
fkich brzegow, ma tám rekredcyą uciefzną, kiedy z Ryba- 
kow czyni Apoftołow, ieżeli dziś w Ierychu między drze- 
wem. pálmowym y balfamowym ktorym fic to mi3fto ( we- 
dług trádyciey lozefa ) ofadžito przechodzi, myfli tam 
( iako to zwyczáyna ná deámbulácyach ) o iáwnogrze- 
fznym Zácheuízu. Zkąd ijateraz pokażę na tym kazániu;ze 
icželi gdzie tedy ná rekreáciey Bog zbiera ludzi do zbá- 
wienia. Ad M. D. G. 

j Eżeli też kto ucie(zniey(zych zwykł zażywać (zpacye- 

row, tedy wielmozny Boe, tak wniebie iáko y ná ziemi 
bawi fig wefoľa rekreacya. Weyrzymili na niebo, zafidie- 
my tam tego Paná ná rekredcicy, kiedy fic zbytnie niefiwo- 
rzona mądrość ciefzy przed Oycem wizechmocnym od kto- 
rego ma władzą ordynowác czá(y ná niebie y ná Ziemi, 
ma moc kierować, rządzić narodámi, ponit wá cdmieniác 
krolow fkładźć , y wyfadzác według upodobania iwego, 
y ztądci Alphonfus Krol Arśgońlki, na fámym froncie koa 
fony fwcy krolewikiey kazał kunfztownie położyć iabfko 

[márá- 


Hochty us 


Hipotins, 


Aje: Trad: 
26. contr 4 
Faufium. 
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fmaragdowe, zuapifem «fare prodor, autumno probor, bye. 
me perdor. Na tegze koronie wydawała fie y reká fubtelną 
nitką cały okrgg $wiátá tego trzymájaca znapilem zenuć 
pendentia filo, w około zaś owey korony była takowain- 
ikrypcya Artifex cudit, Deus fudit, iákoby ten Monárchá 
chciał to wyrażić iż idko zpiłką jaką Bog z okręgiem 
$wiátà tego igra, per fingulos dies ludit coram eo, ladit śn 
orbe terrarum, każdego wieku y owfzem co godzina, co 
moment igra ztym iáblufzkiem Ludere dicitur fapientia 
Det coram Deo, dum filius gaudet cum Patre © ludit inor. 
de terrarum, quia pater creavit fapientiam omnium reru 
per proportionem zeznawa wielebny Beda. Weyrzymyli z4ś 
na żiemię o idkie tu zoczymy rekreścye Bofkie, iákich 
Pan fztuk niezázywa, á żeby tylko mogł pozyfkác czło- 
wieka w grzechu melancholicznego , áby go fobie zá kom. 
paná wiernego przybrał do wieczney relàxáciey. Poftrzek? 
ráz Abimelech Tzdaczką młodego ná rekreácicy, á on z Re- 
beką żielonego gráic, czyli ią tež dvnguie, námienia literá 
święta, dźiwował fię tym żartom Abimelech, o táigmoi- 
cy niewiedział, co (ic wtych zàwieráto zártách mowi Au. 
guftyn S. onać to rekreácya y żart inkluduie fie y figuru- 
ie Pána Iezufa náfzego, ktory w ciele ludzkim będąc, niedá- 
ie o fobie znáč aby był Bogiem prawdźiwym, kiedy go ie- 
dni zá Ieremiafzá, drudzy zá Ejiafza, ingi mieli zá Ianá 
krzcicielá, zátálony był Bog do czafu wnáturze ludzkiey, 
áby od fiebie nieodftrafzył człowiek; iako y o nayświęt- 
fzym Sakramencie nápifa? ieden, áby Bog grzefznego czło- 
wieka nie zraził od fiebie, tài (ie w chlebie, Ludus l/aaci 
cum Rebeca defrgnat divinitatem ad tempus latitantem fub 
Chrifli bumanitate, ut eius capax effet humana infirmitas 
zataiłeś fic Panie nafz wciele ludzkim, 4byś nas wtych zár- 
tách $wiatobliwych wygrał. Náturá ná(zá ludzka bárdzo 
ieft pierzchliwà y lekliwa máieflatu, firafznego Bofkiego 
nie firzyma, y woleli przed tym ludžie z Bogami kámicn- 
ny mi 
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Na Posmigcánie Kosctoľa. 

nymi áibo drewnianymitrzymać, niźli z Bogiem prawdzi- 
wym , pioronami y gromámi (tráfzacym. Naucza Chryzolog 
S. iz dla tego Panwłożył ná fic zaflone ciàTá nafzego,wkto- 
rym śmierć podiąwfzy, iako fiecig podžiuráwionego cid- 
á nayświętlzego łowi nas zwierzątka lękliwe y boiśźli- 
we, ná ktore bardziey waży, niż na domową potrawę, fm4ź- 
cznieyfza bywa záwíze farná y zàigc u myfliwego gofpo- 
darza > ktorey zpracą doftzwa, niżeli gęś álbo «cielęcina 
wdomu uchowana, Bog że.dla nas wielencierpiať ná ło- 
wách przez 33. lat żyiąc, dlatego fie bárdžicy Kocha w czło- 
wieku, niżeli w Aniofách, non reputo me aliquid babere 
èn calo cum Angelis qui (unt 99: ám deferto, nifi baleam ové 
errabundam inexilio. Ztey okázyey urofiá między mądry- 
mi guzítya, wkim fic też bárdžiey Bog kochá,ezy w nie- 
winnych ludžiách ? czyli w grzefznych? y wyfáwuig ná te 
kontrowerfyą laná S. Báptyfte, ktory we/ciwit labem nivei 
pudoris, y Piotra ktzywoprzyfiężcę; mowi tedy lan S. Ty 
Boże, złego nienáwidzifz, pulchrum © bonum omnia de fi- 
deranť, á piękność y dobroć znáyduie fie wżywocie niewin- 
nym, záczy m (3 tacy bárdziey przyiemni Bogu: odpowiá- 
da Piotr contra, la Panie nie ieftem Filozof bez dyfkurfu 
po proftu mowię: dla czegoś fię ty Pśnie narodził , podist 
śmierć &c. pewnie dla nas grzefznych, tedy fie wnas bár- 
džiey kochafz, nala caufa fuit Chrifto veniendi, nif pecca- 
zores fafoare. Dat goć y my tzcc możemy, iż bardzie 

kochafz dobrotliwy Tezu Piotra, ZacheufZa,niżeli A piołow, 
bo cię grzeGnicy wiele kofztuią. Bardžiey miłuje Matka 
dziecie niż Ociec ,( iako śrsfłoteles 8, Ethicorum naucza J 
bo wie co ucierpialá dla niego. Otoz y wy Farvzeu(zowie 
milczcie, bo Chryftus nie(zuka fprawiedliwych , ale grze- 
fznych. Otwarte niebo widžiaľa święta Ludparda y z rana- 
mi świeżemi mowiącego fyfzała Zbawiciela. Cernis filia 
quomodo me offeram Patri pro meis peccatoribus? Nidžifz 
cotko moia iako ia fic zaftawiam przed Oycem moim prze- 

Ece dwie- 


Hugo Card: 
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dwiecznym za wfzy ftkich grze(znikow l'widZifz iakie mam. — śród: 

& Adr: lib: aby niézgincli wiecznie ftaránie.. Quam. dulcis: vox eff in [wey 
10. confes; Auribus peccatorum, dum eos. Dominus lefus peceatores fuos: (mo: 
cap: 43. Mf electa. pignora fua facris. vulneribus: ut gemmas. annulis: 7 tia 
! inferta geffat !: Odezwi fig y ty Auguftgnie wielki, co: A 
otym: trzymaíz? wfzak to exklamacya twoia. Quomodo. penu 
nos amaffi Pater bone, qui Filio tuo unigenito non-pepercifi?: my 
quomodo. nos: amafli ?: pro quibus ile. factus obediens uf. 
ad mortem, nunc ad dexteram tuam fedens $ vulnera. 
effent ans: interpellat pro nobis! Sc. Aufculańfki Opat gdy; nák 
niechciał iednego grzefznika do Zakonu przyjąć bez wiel- ná » 
kiey: pokuty, ufiyfzał od Conftáncyuľzá:: znác xięże Opa- - do + 

cie žeš. niecierpiaľ dla tego grzefzniká jako Pan Chryftus, lá 
gdy. fię ták oftro ftawiafz, à Bog wola dimitte Pater; A czy- bie k 
by Zácheuťza niepotrzeba było cięfzko:przygrzać ? á Pam 

mu indult przynośi, bodie buic Domui falás Fy wdzicczna 
zním:rekreácyg zakłada. Delicie mea e[fé cum filys bomini: 

© Dawidžie nápifano-iáko /ufft cum leonibus. quaff cum a- 

gnis, zelwy,ińk ziásnistkámi igrał , a: czymże byli Fáry- 
zeufzowie, Publikani, y nierządnice* tylko. lwem (rogim: 
a Chryftus zniemi pokorą y cierpliwośćią igrať, zaofzac ich: 
złości: Zácheufzu dZilieyfzy; á zaś.y ty niebył drapiežnym: 
lewkiem? fzárpiac na clách.y ľákomítwách prawie pozc- 
rałeś owieczki, lud pofpolity, 4.Pan.co? oto przechodząc: 

fie po Ierychu łagodnie cie náwiedza wdomu, chleba twe- 
go zażywa, y zbawienie przynośi. Hodie buie Domui falus. 

Ta zás rekreácya jeżeli fic menáda Bogu, dla niewdzicczno- 

$Ci. ná(zey,. zacznie: Pan infzą., ále zuprzykrzeniem lu- 
dzkim; à taką grę nieraz zaczyna, Ze nie iednego wytrzą- 
Śnie.z máietnosči, wytrząśnie z fubflánciey, wytrząśnie du» 

fzę z ciala: Ipfe mutat tempora, © atates, transfert Regna: 

čr conftituit: Nie isdnego Agathoclefa od kręgu do okręgu 
Świata każe prowadźić , nieiednego Amurata: od: zlotey: 
wolnośći, w.klatke. żelazną wtrąci, non merita fed forte. 

AL 


ligno 


(tunt 


i edra 


Nielad, 


Nz Poswiącanie Kosciola. 

accidunt Regna. Dla rekreacicy Abner nickiedy$ kaza: 

fwey czeladce podigrac, furgant pueri © ludant, mowi pi- 

(mo S. O piękna uciecho 7 na ktorey tak wiele wyleciało 

z ciał duíz và placu, a Pan Bog co? gdy wcyną ,powie- 

trzem morowym głodem y uci(kiem, rożnemi znosi ludzi | 
penuryámi , iera fobie, dby uznano Panśfurowcgo, kiedy S. Chry d 
Jakáwego nie fuchsia: qui Zrea dicebat Deus meus es tu Gy je 120, 
ligno ra me genusfeś, nunc univerft orbis terra opificem agno- 
[unt mowi złotoufty Doktor: Poznał tego Panda ow V do, 
ná ktorego gdy wofáia znieba Vdo Vdo, ceffa a ludo, á on 
ná to nic, befpiecznie fobie y w naylepfzą igra; przyfzľo 
do tego, że wtych niefczefliwych igrzyfkach ná potepie- 
nie pofzcdt: znał go dobrze lob, 4.przecię na żart go fo- 
bie Bog obrocił, kiedy mu odebrał zdrowie'y maiętność 
iedgnę pociechę dziatki, potym robiátwem go obfypał , 
niefadzona perlámi odział fzárg ridebat Deus cum erum- 
pentes. beflialas paff as foraminofa carne ludendo revocaret, 
Ná co żałośnie Pátient pomieniony 2zánocil, octydat femel 
Č de penis innocentium mon videat ! Záw(íze tedy záwíze 
wielmożny Bog bawi Be rek reácy 3, záwfze co chce wygrac. 
Wygrał na Pannie nayswictfzeg. nátane ludzką, wygrał 
przy obrzezániu, chwalebne Imię lezus. Wygrał na trzech 
Monàrchách Oryenrálnych Pańftwa wfchodnie, ktoremu fię 
podžisdŽieň klániáig. Na kázániách gdy rzucił koftke, ty. 
fgcamilud zinim fzedłz A w oftatku ná ktzyżugdy rzu- 
ci cynki Ran przenasswictízych,tám zmácznie ograł fza- 
tánà: lufit in operibus redemptionis quibus diabolo ilufm. 
lužže tedy przypátrzyli(my (ie Pánu náfzemu po Terychu ná 
rekreácieý przechodzacemu fie, iko myfliť o wygránev, 
widzielifiny iákg w niebie przed Bogicm Oycem, ná Ziemi 
przed nayświęt(zą Panną , w naturze ludzkiey zabawia (ie 
rekreicy3 , dobrodzieyftwá rozdálac, różnymi plagámi 
świat ten chfoftaiąc, zczártem o dufze ná(ze gráigc, Zá- 
cheufzowinái rekreácyi zá ochotę zbawienie daiąc, A my 

fee 2 tež 


Tersak de 
patientia. 


8, Rupert: 
de operibus 
S. $p31:624 
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też idką fic gra, iaką rekreácya ràdZi zabawiamv? oto kto 
widźiał małe dZiatki na piaiku igrałące, mogł pottrzec, já. 
kie tam figuty, ttydnguły, sfery , linie kreíla, iuztám o 
Rzeczypofpolitey, © woynie tráktuia, iuz tám miaft$, for- 
tece wymyllią, żołnierzy werbuią, choraeiewki podao- 
fz23 woylká (zykuią, obozy ftdnowią, zamki eryguią, oko- 
py wy(ypuig, ale poftaremu na pialku. Teć fą Pińftwa mo- 
ie zabawy życia ludzkiego te! lubo rádziemy, lubo buda- 


iemy , woynę znieprzyiacielem toczymy, zamki, fortece | 


zakładamy, kamienice; dwory, wípaniáfe pałace wyftawia- 
my, wfie, włośći, maiętnośći obfzerne (kupuiemy, doftá- 
tki, bogactwa zbieramy, wory, (krzynie, fzkátuly , pięnią- 
dzmi láduiemy, pofláremu to wízyftko iak ná piafku, dźie- 
ci małe igramy, bumana vita ludus eff im arepa puerorum, 
arena ef? ambitio, arena efl potentia, arena funt divitis, bo- 
mores, arena eff quidquid in mundo eff mowi Grzegorz Nis- 


feń(ki. Przebog ktoż fie znas ták fzkodliwych ták omyl- : 


nych fzpácyerow y igrzyfk niebedzie ftrzeg! ? moiá rádá, 
opuśćiwfzy takowe $wiátá tego rekreácye, dopomozmy 
tey gry z Dawidem przed Arką nayidśnieyfzego maiefa- 
tu iego gráigcym „ à mowiacym: Laudam © vilior: fiam. 
Niech znas Michol, świat mowię ten żartobliwy z kochdn- 
kow Pańfkich wzorki iak rozumie wybiera, niech fię 
znas iko chce naśmiewa, ia powiadam y wtym kożdego 
áffckuruie, że takowa nafza gra pokory y cierpliwości /z- 


dam © vilior fiam, obtoci (ie w wiekuiftą chwałę: Bonus. 


ludus quo Micbol ira[citur © Deus delelłatur, bonus ludus 
qui bominibus ridiculum © Angelis pulchrum prabet peta- 
culum, boc (udo ludamus c* nos, ut illudamur, bumiliemur 
doner veniat, qui potentes deponit © exaltat bumiles, qui 
nos glorificeć © in eternum exaltet, ná rekreściey wiecz- 
ney, gdźie przy Troycy świętey, wfzyfcy Święci exultant 


fine fine Amen. 
KAZA- 
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Ná V roczyflosé SS. Apoff. Filippá y Iákubá. 
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Ná Vroczyftość SS. Apoftolow Fi- 
 lyppay Jakuba. 
Nom turbetur cor vefrum, ut. gaudium veftrum ft 
plenum. i 
BED takowe wefcle, takowa radość, ktora iet wpeł. 


Ex Dzia 
incidente. 


m P. A. Ale gdziefz profzę ná tym tu padole płaczu 
takowego welela ,tákowey fzukáč rádosči? ktoraby 

to będąc wpełni, była bez trofki, była bez fráfunku, aż 
gaudium. wefirum fft plenum. Ciefzy fic tám Ammon, že 
iz [em Rodzicielikich fortun rośnie , oycowíka miłość 
przytula do fiebie kochánego fyná, pochlebne dpplauduie 
fczescie , czołem biią krolewfkiemu Dźiedźicowi poddá- 
ni,á tu y przy tych fwobodách ;widźi fmutnego Pánicá 
Dworzśnin Jonadáb. Quare ffc. attenuaris matte fly Re. 
 &*5? Mizerny krolewicz, (poyrzy po (obie; widži y czuie 
ze Tamar amo. Uczyniw(zy żądzy zadofyć, ktorą dopiero 
kochať, nienáwidži, wftyd w oczách ftoi, brit krzywdy 
fioftry zemścić fie groži, to to pociecha ? to to radość ?ey 
kłopot. Ciefzy (te Abfalon že mu poddánych życzliwość 
pomaga ; uderzą w trąby Regnatiť Abfalon in Hebron, 
z Thronu Ociec uchodzić mui, pozyfkał y Máieflat wita 
nowego Pana: 4 tu przy tych tryumfich fumnienie, robak 
gryzie, że podniefiona przeciw Oycu w?afnemu ręka, zmà- 
zadne Rodžicielíkie łoże, to to pociechá? ey kłopot. Opi- 
- fuie Izaiafz Prorok Izraelczykow radośc, śle zaraz v głośi 
ich bolefne ięczenia , ingemuerunt omnes qui letabantur 
corde, Wefichnęli ferdecznie wfzyfcy ktorzv ciefzyli «ie 
wfercu. Przy reftáuráciey zburzonego koščiotá Ierozolym- 
fkiego przez powroconych do Oyczyzny.zniewoli Perfkiey 
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Jerozolymczykow fyfzał Eldraíz, vocem letantium., głos 
ráduigcych fie, dle też záraz y fiyfzaľ vocem fletus, głos plá- 
czu, lámentow, Fodzmyfz iuz do codžienney experyen- 
Ciey, cieľzy fic owo nieieden, że fie ma dobrze, że żony 
doftał, owa że męż4, ten że fię dźiatek doczekał, infzy 
že do maiętnośći przy(zedl, infzy że-fię wdomu fwoini nie- 
ma oco frafować, infzy że mu fic wfzyftko dobrze powo- 
„dzi, niechże fie tylko poráchnie ten zkad ma dobre mie- 
nie? že to z oppreffiey ubogich ludži, ten: fprowidził do 
domu (wego zone, (prowadził zeryžicnie ná głowę fwo- 
ię, mola, tá dofłśfa mezá ále piiánice , hnltaia > koftety + 
niegofpodarzá, ow doczekał fic frnà ale tež pretko widzi 
zniego odrodka, márnotrav ce wielkiego, infzy maiętność 
trzyma, aledrngi fkáržy fie że mu bezprawnie wydárt3 ; 
insi ciefzą fię że fic fralować oco niemája , śle z boku po- 
biiáis ich fzyukrzy wdzonych ludži. O mizerna pociecho ! 
niefczefliwa radośći? ktora zá fobą tak wiele utrapienia 
pocizgafz, dobrze Rytmopifz powiedział: Medio de (onte 
leporem , Surgit,amari aliquid gnodin ipfs foribus angat. 
Trudnooftákowe wclele ktoreby było wpełni, którcby 
nicmiało przymie(zánia nudnych y tęfkliwych żalow. Nė- 
bil Bnguam homini Lam letum divinitus ef datum, gun 
ei admixtum ftt aliquid difficultatis, ut etiam in amplis- 
fima quad, latitia, f: que pia parda quarimionia, (9 coniucl to 
qnadam mellis e fellis. mowi Apuleius uczony, A kcdyz 
tedy fzukać będźiemy radośći y wefela wpełni? ut gaudi- 
äm wefirum fitplenum , coby ta. álbo nie ficftrzenily (ie 


klopotliwe trofki, albo pohrátawfzy fic fráfunek wtro-. 


py dosCplym nie fládZil iey krokiem? non turbetur cor 
wefir um. Ma tô do fiebie xiężyc, če kiedy ieft wpełni wo- 
krzgłośći (Wojey, left podobny koronie, więc la ná terá- 
Znieyfzym kazaniu pełnią wefela radości bez fmutku wko- 
ronie meczeüfkiey Philyppá y Iakuba fluchaczowi memu 
pokażę, Ad M. D. G. 
Może 
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Na Procz: SS. Apo Filippa ytakuba:. 

RI] Oc fig zdać komu paradoxam y rzecz niepodobna». 

„” Liż ia w Męczeńltwie, wboiach, utrapieniu remonitro- 
wść radość y wefele w pełni: zamyśliłem flucháczowi 
memu. Ale caż to ief za dZiw? ieżeli bowiem. w fłody- 
ezdch światowych w kánárách uciech, y rofkofízy docze- 
fnych: tai fie gorycz y żołć Ducha S. Ubaesus, uva fellis. 
Č? botri amarifimi, czemufz nie ma znávdowáč (ie. w frá- 
funkách. w balach: y. Męczeńftwie trádosé. y. pociecha du- 
fze ? iako nákäznie Duch S. Zaterar anima veľtra in mife- 
71j*.. niech fie“ Čiefzy dufza walza w utrapieniu y biedZie; 
Mowi o rádosci- $wiátowey Prowerbiáliftá Pański, Lata. 
re cum muliere adolefcentula cera: charifima:, | Ciefz fię 
zniewiaftk3. młodzinchną naýukocháníz3: łanią. Ale nie 
trzebá nie, temí czáfy wielkich do tego namow, tác to: 
ieft tá: właddigca światem gálántomia, umice fübtelnie: 
siatki założyć ná: tákowe firneczki, cerva: charifima:, & 
kompłementem, upominkámi, offertámi, uktonámi , iáko: 
rosfórowanemi ugániáč ogárami, 4 ieżeli: dzikość: pierze 
chliwa nie da fię pożądanym ciefzgc obłowem, rzucić tá. 
kowa: ponętę, ktoraby zdziczdłą naturę w łagodną: ugła-- 
fkała przychylność, ktokolwiek zá$ nie iet takowym o= 
wczym, iuż:go-policya:od'rofkofzy y uciech: precz: ábdán: 
kuie fwoich; Ale coz zá koniec tego rosko(znego fczwá- 
nia, y my$sliiwá. będzie? oto że głupi ławczy , famyclv 
fiebie raczey: w fieCiách. wiklą,.iako tám z oknafwego wi- 
dział pomieniony Prowerbialifta Pársti, irretipit y eum» 
multis: Jermonibus. © blanditijs labiorum, ufidlifa go; ufie- 
čifá go. flowkámi (wemi'tagodnemi; y: umizgániem: po- 
chlebnym: Sequitur eam fPultus quafi bos: dućłusad viti- 
mam idzie zá nia zaraz, iuż nieiáko baranek, śle jako woľ 
prowadzony: nà.rzeé, ne/ciens quod ad vincula trabatur s 
piewiedząc iz go arkánem: y (myczą učiechy iegorz do: 
wiezow y-kávdàn prowádzi.: O:moy: Boze iák niezlíczoe 
nych: prawie. $wiát. takowych. liczył, y liczy Mis 
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lecz zdwfze miaito wefolego oblowv, foutek y ura T- 
nie troczyli. Gonit ná oko Dawid Beriabeą, Vidit mulie- 
rem fe lavantem, śle coz posledZl? tribulationem e$. dolo- 
rem inveni, żal, bolesť, y utrapienie ználazl, To to Da. 
widzie Berfabca utrapienie? ile pulchra ntmis, piękna wiel- 
ce: utrapienie, bo cudza, Uryafzowa żona. Karaf zá cú- 
dzołofiwo Bog choć kochánego wedle ferca, fecundum.s 
cor Dawida śmiercią (yná, powietrzem morowym, woy- 
námi, zforzeczeńftwem; y przeklectwem, bez uwagi ho- 
noru Krolewskiego od Semei, buntem, rokofzámi pod- 
danych, ániechayze y nam (ie niezda zá przykro, 2e zá 
tákiefz publiczne cudzoľoftwá, niewitydy, niefprawiedli- 
wości, wydžierítwá, podobnemi karze Bog plagami, y 
dotyka teraz Polskę nafzę. 'Niewyfiedźiają fie tám ie- 
fcze w kniei wirydarzá fwego, czyli fadu y Zužánná wfty- 
dliwa, żiczaili fie ná nie 4àk ná upatrzonego, choć niedo- 
łężni do takiego polowania u Daniela śl wokięfowie ftarcy; 
y tak rączego był4 od nich wfparta, że ledwie w bezzę- 
bney ich niezofláľa páftzece, Angufiia funt mibi undiý, 
lecz cofz ufczwáli? to, co o u£iefze, roskofzy ćiclefncy 
namienił Prowerbialifta. Pie inferi domus eias penetran- 
tes dnteriera mortis, drogi piekľa, mie(zkárice prowadzą- 
ce wewnątrz Śmierći, kiedy od Izrielczykow , interfece- 
vunt eos zabići zoftáli. Nič iedoego Syfarę roskofz świd- 
towa gdy pei y karmi mlekiem, «w truciznę fie obročiľá, 
Mel eff quod defcendit in Jabia, fel ef quod deftendit in 
vifcera, fodycz y kánár co wchodzi w uftá, śle w wnę- 
trznosčiach ftáie fię żołćig, gorżkośćią. Trucizny nie fio- 
dyczy, choć w plafirze miodu zážyŤ niekiedyś waleczny 
Ionathá; guflans gullavi gó ecce morior, ledwie coś fczu- 
plo wyffalem £odkiey ámbroziey 4 oto trupieię. Kiedy 
fic iednak chcę dowiedzieć coby była za przyczyną $mier- 
ci tego Ionaty ? 3ż miáfto tego, ecce ego morior, Cháldey- 
czyk czyta. Ecce ego obligatus ad mortem. Nie P de- 
ret; 
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NáVrocz. SS. Apof: Filippa y Takuba, 
kret, nie Oycowska furowość ; ale famegofz lonathy ex- 
ces, bierze żyćie Ionacie, guffabi paululum mellis d ecce 
morior. Lyfymachus Krol Thrácki, y wielkich woysk 
Wodz, w Tatarskich polich zoftdiąc, nieznośnym zdięty 
pragnieniem, fiebie y wfzyflko woysko zá ieden kubek 
wody w niewolą poddał, pretko głupiey rady żałuiąc zá- 
wołat. Dy boni quàm brevis oblečšamenti causà magnam 
felicitatem perdidi! iákie fzaleńftwo moie, zá ieden kro- 
ćiufinki pofiłek , tik wielką fortunę ftrácié! pewnie żeś 
fzalony Lifymachu z lonathg, zá iednę kapkę rofko(zy , 
ták nieofzacowaney pozbyć fię wygody, kropla fmáku, á 
kadź wielka gorżkośći. Powiádiig že pies Ezopá, čieň zá 
fztukę mięfa gonił. Daymy zaś owo naygoręt(zego mio- 
du niedźwiedziowi, párz3c (ig ryczy, á przečie chłepce, 
y fnokcze, maięc od dowčipnego Symbolifty Anfkry pcyą. 
Empta dolore voluptas. Ták ludzie ták, choć ich parzy y 
dopieka mocno świat, facies combuffe eorum, à przečie u- 
znáč fwego złego niechcą: Mala fua, quod malorum ulti: 
mu eff, amant. Zásty y igrzyska ktore z nich firoi pochleb- 
flwo swiátowe, kocháia. Spytano raz dworzániná Cefar. 
fkiego , czemuby pies zá nim przyfzedfzy ná pałac, záwfze 
zoftawał fie przy drzwiách, á niewchodZzil do pokoiu zá 
panem Cefarskiego ? rzekł dworzanin, pamięta, že go 
ztámtgd dobrze kiiem wykudlono, źlić mu konfident po- 
wie: czemużeś ty sľupízy od pfa, pies raz tylko wybity, 
wiccey wniść do pokoiu niechce, 4 cfebie tik znicznie 
po kilka rázy konfuzye, dyfgufiy potykaią, á przečie dwo- 
ru porzućić niechcefz- Ták właśnie ták ! volupy y rofko- 
fzy światowe, z ludźmi nieofirożnemi (obie po ftępuią » 
prawie drugiemu iáko pfu nápárza , á przecię im fmákuie; 
przećię to oni miłe zawlze przyimuig. Mądrze ted; Duch 
Sw: otych ucicehách $wiátowych konkluduie. Dum le- 
tantur, śnfaniunt, im więcey ná świecie radośći, wcfela, 
tym więcey ízaleňítwá, mozołu, kłopotu: Dobrze y Ber- 
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nard S. powiada. Crto pratertt quod delectat permanet [ie 
ne fine quod cruciat, iakoby chčiať rzec. 
Moment trwaią wíze radości, Skrzydií mála wfze lubośći, 
Ktore nas wiecznie fzpecą, Ledwie dotkniefz ulecą, ! 
Jaàkfze diie zalecenie męczeńftwu y boleśćiom Paweł S, 
Sicut abundant pafftoues Chrifli im nobis, ita ď per Chri- 
fium abundat confolatia noflra , im więcey tu docześnie 
wycierpiemy dla Chryflufá dolegliwośći; nędzy, y frafun- 
kow, tym więcey przez Chryftufa mamy radośći, počiech, 
y wefela. Tákci o dzifieyfzych Solennizáatách Apofto- 
łach świętych Filippie y Iákubie dzieie Apoftolfkie świad 
czą. Ibant gaudentes, quoniam digni babiti funt pro nomi- 
ne lefu contumeliam pati: {li zwefołośćią ná plac śmier- 
Ci, że ftali fic godnymi dla imienia Iezufowego čierpieč. 
Poízedt Filip do Ziemie Tatar(kiey y Aziey, ktorą on wfzy- 
ftke prawie tám tę kráioc dźiką do Chryftufa ná ten czás 
przywiodfzy, pofzedł potym do Phrygiey, tám w mie. 
ście Hieropolim Wiśrę świętą fundowal, ołtarze diabel- 
íkie popfowawfzy, Chryftufowi ftawiał, nákoniec, aby 
iako Apoftołem żył, ták Apoftołem umierał, ná krzyż 
wbity w Męczeńikiey koronie zupełną radość y wefele zná- 
lazi. Podźmyfz do kollegiiego lákuhá S. o iák cudowna 
wżyćiu icgo była świątobliwość , ufláwiczne modlitwy, 
ná ktorych wfzyftek prawie czás trawił, y bez przeftanku 
klęcząc, kolana miał ták ftwardźidłe, iz iako (kora wiel- 
bladowá zgrubiały, y fczerniály. Słuchayćie delikaći $wiá- 
towi, ktorym to godžinke na kolanach pokleczeč , ślba 
ná nogach gdy niemáfz karetki poyść ná nabożetiftwo do 
Kościoła, wieczne zda fic męczeńftwo, prędzey ná fpácy- 
ery, prędzey pod wiechą przy konwerfacyách podeyrzá- 
nych obaczy was kto chce, &c. O iák čie(zka była te. 
mufz Świętemu Iakubowi (do ktorego fic wracam) w Ie- 
rozolimic, ták wiele Pifarzow, pismiennikow  Rabigow 
konwer- 
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NaVrocz: SS. Apoft: Filippa y Takuba. 
konwerlacya! à przečie y tych do prawdžiwey Wiáry 
Chryftufowi pozyfkał, za te prace coz zá nadgrodá? oto 
z Kośćioła wyfokiego ganku zepchnięty , potym čiíz zá 
ktorych fige modliť kamienuią , okrutne rany zádàig, kiiem 
dobiiáig; à coż to profze fprawiło? oto ná popárčie pro- 
pozyciey moiey Auguftyn S. powiáda. Nunquam Marty. 
res tantas tribulationes toleravent carne, nifi plenum gau- 
dium conciperenć mente, nigdyby dzifiey$i Apoftotowie; 
Męczennicy święci, tak wiele ucifkow, boleśći, udręcze- 
nia niečierpieli na ciele, gdyby wielkiey bo w pełni rá. 
dośći nieczuli ná dufzy. O zaprawdę korona Męcżeńfka 
ieft to /eftria fempiterna Juper capita eorum, radość wie- 
czna ná głowach ich, 4 radość w pełni bez fmutku, mozo- 
Tu, bo adfierget Deus omnem. lacrymam ab oculis Sancto- 
rum iam non erit amplius clamor, neg, lučbus, ned, dolor erit 
ultra. Ztąd Ambroży święty powiedzial. Tolle Martyrium; 
rulifii coronas, tulifli gaudii © letitia, znieś tylko męczeń- 
ftwo, zniozłeś korony , zniozłeś rádo$€ y wefele w peľ. 
ni. Y ztądći podobno Bazyli święty odpowiedzial ty- 
ranowi, Ignis, gladius, beftie © ungule carnem lacerantes, 
voluptati nobis ac delicys potius funt quam terrori. O- 
gień, miecze, beflye, y niewiem iákie męki fzárpigce, y 
kráigce Ciało náfze, (4 nam iedną rofkofz3, piefczotami, 
2upefng uciechą. Toż y nam radzi dZifieyfzy Solennizánt 
Apoftol lákub S. Omne gaudium exiflimate fratres dum» 
in varias tentationes incideritis, za naf dofkonálfze, y nay- 
zupełnieyfze mieyćie fobie wefele, gdy was angáryzuig y 
męczą dolegliwosči! iákie. Słuchaymy náoflátek Dokto- 
rá nirodow Páwtá S. co mowi: Superabundo gaudio ma- 
gno in omni tribulatione. Niewypowiedziáng radośćią 
zawfze fic wefelę w káždey nędzy y bole$£iách mo- 
ich, à czemufz to profze? nieczemu infzemu odpowiadam, 
tylko że (według żałożoney propezyciey moiey ) w (amey 
tylko koronie Męczeńfkiey dZifiey(zych Apoftołow świę- 
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tych znayduie (ię w pełai rádosC y wefcle zupełne. Nunquá 
Martyres tantas tribulationes tolerarent carne, nifi pleng 


gaudium conciperent mente. N ziat fobie raz ná deliberá- 


cyą Anzelm Sw: czymby też kondycya ludzka Anielíka 
zwyciężać miała? Itak to rozfadžiŤ, že tym ludzie fzczę- 
sliwsi od Aniołow , iż dla imienia Chryftufowego ćierpieć 
mogą. O ezym taką założył imáginácya, że gdyby naprzy- 
kład (co fic y przez Boga wfzechmogącego ftać niemoze) 
przyfzło fic zwádžič Michałowi Świętemu z Piotrem Sw: 
iakofzby ná poiedynck wyiacháli? pewnieby fie niebrał 
Michał S. do mieczá, coby to zaraz gębę przepłatać, álbo 
karku, ramienia naćiąć dobrze Piotrowi, bo Piotr z klu- 
czami tylko bez pałafza, ale kędyfz ow pałafz podział, co 
nim w ogrodzie Gerfemáfifkim ućigi Máichufzowi ucho? 
podobno. go dał temufz Máfchufzowi w bafarunku? nie to; 
to podobno owey Kaiphafza kuchárce w upominku? wyku.. 
pił fig; aby go była niewydálà ? nie tos bo coż było owey 
niewieśćie po mieczu, dofyc y tak czego chcą nád męfczy» 
zná nierozfądnym dokazuią, niechżeby iefcze z páťáfzámi 
chodziły, śifaby pewnie małżonkow widžieliímy z krefa- 
mi. Oddał tedy Piotr S. páláfz fwoy Pánom, Krolom, y 
Monżrchom Chreesciábtkim przy błogofiawieńftwie, kic- 
dy im uítámi Namiefinikow fwoich przy koronáciey mo- 
wi: dccingere gladio tuo fuper femur tuum, aby nim wal- 

zyli przećiwko nicprzyiačiotom Wiáry świętey, aby fprá- 
wiedliwosc adminifitowali, prawa konferwuiąc, wolności 
y (wobody, byle bez fwywoli nádaigc, Oyczyfie granice 
ro!przefirzeniálgc, avulfa odbierając. A widźimyfz to te- 
raz wnáízey opłakśney Polfcze? niechcę przebog! nie. 
chcę otym cale y wfpomnieć: ale wracam fic do fwego. 
lákofzby przećię poiedynkowáli ? oto z tym by záraz wy- 
jachaf Micha? ná plac przećiwko Piotrowi. Pamiętafz Pie- 
trze żeś fig záprzal Pana fwegó? pámicta(z opoko ze to- 
bs iedno niewieśćisko zátrzeflo? á iákozes fie śmiał pe- 
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Na Vrocz: 55. Apof: Filippa $ Iakuba. 
rekinczyku między Duchy niesmiertelne, wzadncy nie- 
wiernośći nigdy niepodeyrzane zmięlzać? ná ktore to 
przycięćie, tákby mu podobno Piotr S. odłożył ; prawdą 
zem (ie zaprzał Páná, álem też zá to fczerze pokutowat, 
zradośćią y wefołością fiedZialem w łańcuchach, káydá. 
nách, wieżieniu, naofiśtek ochoczo na krzyż śmiertelny 
čiášo, y członki moie ponioflem. A ty coś Aňiele dla 
Stworce fwego ućierpiał, ktory y nátury-do tego (pofo- 
bney niemalz, raześ tylko przeciw Lucyperowi y to rozu- 
mem nie želázem (tàngl, á záraz zapłaty y Prymácyálney 
godnośći doftąpił: I powiáda pomicniony Anzeim S. że- 
by tym fpofobem zagadł, y pokonať Piotr Micháfá święte- 
go. Sczęsliwa zaifłe kondycya w ktorey Zvige, ile chce- 
my, tyle dla Chryftufa ucierpieć możemy, fezesliwfzy 
wbárlogu leżący wrzodami ofuty łazarz, 4 niżeli utuczo- 
ny na ftrawę ogniá piekielnego w zbytkách roskofzuiący 

-bogacz. Błogofiawiony na krzyż wbity Filip S. z ganku 
wyfokiego zepchnięty lakub S. przeklęty na Thronie Ce- 
farikim mordercá ich„y zaboycá Nero. Beati effis cum ma- 
ledixerint vokis, © perfecuti fuerint vos, gaudete © exul- 
rate, Ciefzy Męczennikow Chryftus, błogefiświeni iefte- 
ście, gdy wam złorzeczyć y prześladować was beda, cie- 
fczćie fig, raduy€ie (ie, wefelčie fic, trudno álbowiem 
zbierác, y zżynać wpełni r4dośći wefela, trudno oza- 
plácie wieczney pomyślić, ktorey tu przez dolegliwośći, 
bole y męczeńiiwa wprzod niepofieľtčie. Nequaquam re- 
tributionis gaudium plenum de aternttate colligitur , quod 
non bic prius pia tribulatione feminatur. A chceciefz iuz 
tedy fluchácze moż vt gaudium impleatur verum , rádo- 
śći y wefela w pełni? trudno go trudno znaleść w puchach 
znikomośći świńtowey; trzeba nam iáko nickiedyś Izáák 
portabat in manibus ignem © gladium , piofl w reku ná 
śmierć (woię ogień y miecz, dobiiać fig tey rádo$Ci, per te. 
lgh per ignes, przez miłe z Iobem przyięćic wfzelkich u- 
Fff3 Gifkow 
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čilkow y utrapienia , trzeba fzturmem przez uczyniony 
fobie gwałt, dibo doku powániem fic, przez przekupionych, 
przepľáczonych ubogich Chryflufowych, drogę fobie goto- 
wać, animuie nas wfzyfikich Wielebny Beda do tego. Ergo 
agite nunc fratres,aggrediamur iter ujta,rebertamur adci- 
pitate celeftt in qua fcripti [umus © cipes decreti. Terazże 
teraz, przykládem dźifieyfżych Apoftotow SS. mieymy 
fic do niebá, fláraymy fie o tám tę dźiedźinę w ktorey nie 
proflemi ieftelmy zápifani, y náznáczeni Obywátelámi, 
ále iáko wkroleftwie Krolmi, Confideremus inclytam urbis 
illius felicitatem, uwazaymy pełnią fczęśćia, pełnią rádo- 
ści, fwobody; rofkofzy támtey monárchiey, nox ibi nulla, 
nulla tenebre, concurfus nubium nullus, nec frigoris aut ar- 
doris aperitas ulla. Tám żadney nocy, ćicmnośći žadney, 
oblokow y chmur záťepionych niemá(z, Zimná , upatow 
zbytecnych niepytay. Eia agite agprediamur iter vira, 
Terazže teraz przez poprawę obyczálow náfzych , przez 
więkfze ftaránie niż przed tym, mieymy fie do koro- 
ny niebiefkiey, do zupsľney bo w pełni radośći. Walczył 
Filip y lákub Sw: z okrutnym tyrśńftwem, my woiuymy 
zpiefczotami , lubosčiámii tego świata, zwyćiężyli męki, 
y tyrańfkie kátownie, my zwyCigzaymy infulty čielefne, y 
złych chući żądze, powściggaymy gniew iáko beftya dra- 
piežna kigańcem hamulca, ięzyk lube bluznierfki, lubo 
krzywoprzyfięfki, lubo (zárpiacy fiawę bliźniego zębami 
jako mieczem przycinaymy, &e. A takafz upewniam iáko 
džifiey(zych Apoftolow SS. w niebie pełna rádośći, peł- 
na wefcla, czekać nas będzie koroná, gt impleatur gat- 
dium veľtrum. Amen. 
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; A 
Ná tofz Święto. 

Non iurbetur cor vefirum ned, formidet, loan. 14. 
Ożądany złafki Boga miłego zawitał do nas May, 
P.A. Przyfzedł czas ktorego dawno Panowie Medycy 
wyględali iako pewnego żniwa, flábego zaś zdrowia 

pátientowie radzi bardzo zoftaią, álbowiem mogą iefcze 

lekárfiwámi porátowáč y przedłużyć żywota, gdyż a/rif- 

fimus crea bit. medicinam, © vir prudens non abborrebit il- 

Jam, powiedział Syn mądrości przedwieczncy Sapient, ba- 

cząc flábosé natury ludzkiey, ktorey y ládá wiatr záfzko- 

džíc može, niechćiał zoftáwič człowieka ná ziemi bez 
prezerwatywy, niechčiať go ná łożku długo w chorobie 
trzymać, álbo przed czáfem umierać, śle mu wyfláwiť A= 
ptekę rozmaitego ziela, drzewa, metallow , elementow, 
ptáftwá, zwierza y ryb, y cokolwiek fie pod niebem znáy- 
duie, każda rzecz ( lubo nie każdemu wiádoma ) ze fwey 
fkryrey mocy y cnoty, może człowiekowi dać recepte: 

Nafz Krakow z Kážimierzem nie ieft bez authentycznego 

Doktora ná porátowánie zdrowia , łatwo tu każdy Páná 

Medyka doftánie, byle worek rozwiązał, á chce zażyć Má- 

iu, z tym wfzyfikim bogdayby ga nigdy niepotrzebowáč, 

à lekow u famego Boga fzu&áC. A ieżeli (ie zás dołożymy 

Kosciofá Sw: ten naylepiey powie, że choroba wfzelka 

z grzechu pochodzi. Zkądże džiš profzę ná Apoftoľow 

Swiętych drzenie fercá, Non turbetur cor vefirám,ntcá, for- 

mtdet, tylko zgrzechu niedowiárftwá, otož od zbiwien- 

nego lekárftwá dziś Chryftus Pan poczyna May. Credits 
in Deum, © in me credite, å wierzycie wy w Bogá, wierz- 
cieíz też y we mnie: Co ia uflyfzawfzy zechcę dźiś oflá- 
biálym w wierze y dobrych uczynkách picyentem zbà-: 
WIEN= 
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wienną perfwadowąć kuratele, á to z prefkrypcyey tego; 
ktoremu 4d M, D.G. 
FT poprze powiedział, kto ten świat iednym nazwał fzpi- 
ralem; albowiem iáko w (zpitalu zdrowego ztrudná 
znaleść, więcey chorych, głuchych, ślepych, podagrykow. 
toż fie y na świecie znayduie, obaczymy tu ieżeli nieo- 
puchłego ápimufzem , to wyfufzonego zazdrości fucho- 
tami, ieżeli nie podágtyká do zbawienia leniwego, to chi- 
rágrykà przečiw ubogiemu fkąpego , ieżeli nie ślepego 
w duchownych rzeczach , to ná przykazánie Bofkie głu- 
chego, ieżeli nie dycháwicznego, ná cudze chćiwego, to 
párálitgká do Oyczyzny niebiefkiey niefpo(obnego, ieżeli 
nic gorączką nicezyftośći fpalonego , to febrátyká przed 
pokuta drzącego, zgolá Iudocus 4 caffro tn Mattb: i2. pô- 
wiada ze celum ef? Patria vivorum, terra autem non fi- 
lum vallis lacbrymarum fid © cemeterium femimortuorum 
cenfiri potel, Menárchá icden, rofkazał w kroleftwie 
fwoim obwofáč, aby fię ná jedne rofkofzna bardzo murawę 
wfzyftko zbiegało pofpolfiwo, gdźie wyśmienitą poftawio.. 
no kolumnę, ná ktorey koron, wičňcow, y infzych regá- 
lizáciey doftátkiem náwie(zano: wykrzyknął tedy woźny; 
ze ktożkolwiek do zamierzonego dobieży krefu, od Kro- 
lá koroną y infzemi wolnośćiśmi udárowány bedžie, ufly- 
fzawfzy to Obywátele owi, żaden fie. niewzdrygał chyżo 
pufcząć wzawody. Naypierwey iednák fiedmiu porwsfo 
fię do biezenia mężow, pierwízy był uchramuiący, zgoła 
Claudian iákis,ten upadaiąc częftakroć,niefporo dobiegał, 
y zoftał tež ná przywitaniu; drugi że był lulius, niedo- 
brego wzroku, niemogł náznáczonego doyrzeć terminu, 
trzeci Ze zawrot głowy cierpiał, zdpędziw(sy fię zaraz 
upadł; czwarty flàbych £i! będąc, bardzo pretko niab 
piąty dlugie miał fzaty, w ktorych uplątżny niemogacć fie 
pretko w;wiklác, zoffal ná mieyfcu s (zofy był bardzo 
prafumpiuofus, wiele o fobie dufat, že dobiežy, choćiafz fig 
nie 
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nie będzie pofpielzał, ygdy fig bawiłtam y owdžie, pó 
fironich okiem rzucaiąc, tym czefem fiodmy go ubicżał, 
y náznáczong odebrał koronę. Tákci to fak Pańftwo mo- 
ie;y Bog wfzechmogący z námi fobie poftepuie 3 położył 
nam zá oflátnig intenciy nàfzych metę, fnem vila eterne, 
ná ktofey nieiako zdwiefił y położył koronę , wieniec, 
Laureolam chwały fwey wieknifiey, kazał chwołać przez 
Prekoná (woiego Pawia Apoftolá, aby wfzyfcy do tego zá- 
mierzonego zmierzáli punktu, ffc currite, ut com prebenda- 
ris, ták fobie poftepuyčie ludzie, abyscie owey fczęśliwey 
dofizpili wieczności, ffe cutrité ut comprebendatss, ale po- 
żal fic Boże! kiedy nie jednego Elia(zowym trzcbá okrzy- 
knąć glofem , ufquequo claudicatis in duas partes? à zafz 
to niż chromy człowiek taki, ktory w przemiiáigcych lá. 
tách, co taz fic do wieczności zblizáigc, á przečie fic y tám 
y fam potknic, upada częfto w kryminały grzechowe, y 
tak pożądźnego wiekuifiey $wiátlosci niedopędza ter- 
minu. Drugi /zfcus, iak ślepy bieży, nieogladáige fic na o- 
ftátnig metę, upada y tonie w cięfzkim grzechow kale, 
Trzeći, obraciiąc fie 54 wfzyfikie Swiátá tego zawody, 
wykręciiąc fe bliźniemu niefufznie z zábráney fubfian- 
ciey, z záčisgnionych dfugow, zawrot głowy Cierpi, in 
circuitu impý ambulant, y ták zamierzonego uchybia kre- 
fu. Czwarty, ofiabiał y uftał ná piepráwosči gośćincu, 
laffati [umus in wia iniquitatis. Piątemu zbytni froy, 
zbytki mowę niefczęśliwe winny, żć fpráwiedliwym de- 
kretem Bólkim chybia nieba. Szofly pre/umptuofas, o€ig- 
ga fic na oftatnią godzinę, mowi fobie, będzieć iefcze czás; 
dofyć mi będzie w oftátní moment życia mego żałować 
za grzechy, y tak niefcześliwy człowiek niedobiega niebá, 
Ale ná Wieczne zátrácenie dufze fwa prowádzi!áh iákie to 
kalectwo ! lak to fzkodliwa duzy nafzey choroba! Omnes 
currunt (7 unus accipit brapium: Exodi 12: Sześćkrać fto 
tyliecy Izraclitow, okrom niewiaft, małych džiatek, y in- 
Ggg nego 
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nego pofpalftwa wyfzło z Egypfkiey niewoli, a przečie 
tylko z tak wielkiey liezby ludži ieden Iozue, 4 drugi Cá- 


leb do obiecáney Ziemi, idko do náznáczonego trafili ter-. 


minu. Potwierdził tego y ow Lingoneńfkicgo Kościoła: 
Prałat, ktory posmierčí pokazawízy fie Bifkupowi (we- 
mu, zawoła wgłos na niego. Age penitentiam, emendis 
witam, corrige confcientiam , dimitte fuperbiam , ficut Č 
avaritiam, Niefnádno to nielnádno: dobieżeć świdtłośći 
terminu! w-ten czas albowiem kiedym umátT, kiedy mi 
fie ná ftráfzny fad zagniewanego fędźiego ftawić kazano 
ftawiło fie też zemną duízludzi zmśrłych, ktorzy iedne- 
go ze mną pomatli momentu 30000, tyfięcy, ztak wiel- 
kiego pocztu y ttomu, ia ieden, drugi Bernard Sw: pośli- 
(my profo do niebá, trzy dufze tylko do Czyfcá, á owe 
wfzyftkie ták liczne tyfiące; dla (wego kalectwa, dla. do- 
browolney dufze choroby, ná wieczne potępienie fprá. 
wiedliwym fadem Bofkim dekretowdńe zoftály > zgoła 
krotko mowiąc,. wlzyftkich tych chorych Theologowie 
z Ianem świętym: ná trzy częśći zebrali, Omne quod ef? śm. 


mundo, aut concupifcentea carnis eff , aut concupi/centia:s: 


oculórum, aut fuperbia vita, Co famo wyrážili y owi cho- 


rzy przy fadzawce leżący, z ktorych byli iedni ślepi, dru- 


dzy chromi, trzeci (ufzy, Iacebat multitudo cacorum, clau- 
dorum, O aridorum: Slepi tám €i, niekogo infzego znáczy- 
li; tylko owych wízyfikicli ktorzy fic zá dobrami $wiá- 
tá uddią,.4 niewidzą że fy pulvis ante faciem venti , foli- 
um, fomnium; fluentum pratercurrens. Dtudzy. ślepi, quos 
fipio fuflentat, Catellus, puer manu ducit: Są insi ślepi w ro- 
fkofzy Cielefney fwywoluigcy, ktorzy oślep gdZie ich tylko 
chuć nágania: pędzą , nieupátruigc przepaśći potępienia 


fwego , niewidzą fzkárádnego grzechu (wego, dlatego ze. 


temu Bogu fiużą , ktorezo“ ftátzy Filozofowie z OCZY má 

záwigzinymi malowali, á dawáli mu imię Cupido. Temu 

bo(zkowi fu Sodomita, tak zàsincli, że dó drzwi nie: 
| mogli 
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mogli trafić. Percu//2, / funt ca c&titate,1ta ut st ofium iapenires 
20 paffent ; z © eeki to choroba, kto w niey leżeć po- 
cznie, ze wzrok odsymuie tákowym, y coczyni niewi- 
dzi. Ceca offenditur omnis libido, © ea qua ante fe babet, 
nom videt, powiada S. Ambroży > niewidzi. w tey choro- 
bic fwywolnik co mu wroży y obiecuie: Aza piewiemy 
do czego choroba przywiodfá marnotrawnego fyna, ze y 
pieniądze, y kondyeys, v fzáty, z ucCiwe ftráciť, Vivendo 
luxuriofe cum ANE A dives eram dudum, tria me» 
fecerunt nudum, Alea, vina, venus, propter. boc Jum facius 
egenus. Coż wam slepí ná tę áffekcyg Zá recepte wymy- 
ślę? iet y na to May, iet recipe (wywolniku, fyrop od 
Pawła S. fugite fornicationem, ućickaycie od nierządu, ide 
ko Jozef, f non fugijfez, non Dicifet, infzym grzechom bro- 

ié fie mozefz, niewftydu ućieczką zbywáig. Audite caci 
Apoflolum 20$ allaquentem fagite fornicationem. Ták u- 
czyniła młodź niekiedy$ w Akádemiey Polskiey, kiedy 
ią owá niewftydliwa Stremieliffa $winogorzámi, álbo rá- 
czey áwentážiem Francuskim zárázilá, czym predzey do 
infzych Akademiey precz fie poroíchodzilá, f#gite forni- 
cationem., Wybiera (ie Pan znaczny Litewski ná Seym, 
czyli -wálng Radę Warfzawska, leymość prośi aby też 
z nim na Seym poiácháld, zbywa legomość owo. niepo- 
trzebne vídere, birdzo mądremi y przezornemi ràcyámi, 
( wied; ge dobrze co fie dźieie w Wárfzáwie ztákowym 
naczyniem) więc gdy niemogła Ieyrfosc ná fwym Iego- 

ości tego dokdzać ( prawi!) przynamniey profzę moie 
ferdeńko, abym mogła Warfzawę obaczyć, pozwolił na to 


^ 


legomość, chcąc w-ezy mkolwiek ukontentować (wą Iey- | 


me; śle przviachawfzy na Pragę, pokazawízy leymośći 
War(zawę, rzekł: owoz moie (erce teraz widzi(z Wárfzá, 
Wes J fugite ornitationem, wrotte fie do domu; &c. 
Chromi, podžčie ná leki, 4 powiedzčie zkąd wam 
chro motá. przypadła, ieżeli (ię nieznacie do pre osi ía 
Ggo 2 powiem 
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Powiem co to (3 na swiecie chromi. Owi to fa chromi, kto- - 


Yzy in via prateptorum Dei claudicanty reclifd, animi pe- 
dibus minime incedunt, owi to chromi, ktorzy zabiegając 
urzędów, godności, łamią fic we dwa 'dzwoni, kłaniaią, 
áby dofzedł promociey: 4 iako chromy kulka niemoże fie 
obeyść bezlaski, (czudľá, ná ktorymby fig wípierať, ták 
fzukaiący honoru, nałafce Pańskiey wízy(lkie fwoie po- 
kłada nadZieie: oiáko takich chromych w fzpitalu tego 
świata wiele fic znayduie, a ledwie fic ích nie wiecey rá- 
chuie, niżeli infzą złą áffekcyg zárazaoych!.co pokadzuią 
flowá námienione Iand Se Omne guod efl in mundo, aut 
coniupifčentia carnis, aut concupifčentia oculorum, aut fat 
perbia vite, na świecie niemafz prawie nie więcey, tylko 
nieczyftość, Ťákomífwo, y pycha. Pychę tu ndoftitku kłá- 
da, bo tá zá fercá chwyta każdego, nemo ef? qui non appea 
tat vanam gloriam, powiedžiaľ Auguftyn wielki. Nábu- 
chodonozorowi przez fen pokazano Bałwaną ze zlotá, fre- 
brd, miedzi, żelaza, y gliny wyltáwionego, daiąc przez 
to znáč, fikie odmiany ňieftáteczne, y opłakane, krole- 
ftwo iego ponofić, y Cierpieć miało, nie ńftrafzyła go to 
jednak, bo ná iawie dla chwały fwey, kazał złoty wyftáwič 
fwoy obraz, ktoremu fic iak Bogu kłaniano. Niewinnemu 
Mardocheufzowi Amon wyfoką fzubienicę wyftawił dla- 
tego, że przed nim niewftawał, rewerenciey mu pierwfzey 
po Krolu nie czynił. Hannon Cartbagintnfts, niemaiąc od 
ludzi takiego pofzánowania iákiego pragnął, ptaftwo wy- 
uczył mowić, Hannon ef? Deus, y po świecie rozpufczał. 
Ewil Medroch, fyn Nábuchodonozorà, Oycá zmarłego ná 
trzyflá fztuk porąbał, y Struliom ná pozárcie oddał, bo- 
iac figáby nieożył Ociec umarły, y wročíť (ie ná krole- 
ftwo , ktory z beľtiey w człowieka przemieniony znowu 
panował. Zachciało fic famey foannie Svcvliey Krolowey 
pánowaó, cozczyni? oto kręCi złote fznurki, mąż fpvta 
nácoby to? w klar mu powiedziała, iż ná W pn 
j 11z€ 
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Na Froce: SS. Apof Filippa V Iakuda. 
Piize Curopalates , iż Zoe Romana Cefarzà wfchodniego 
żona, męża fwego otruwfzy, gdy z trucizny pomału u- 
mieral, náoftátek go udawilá, y żeby ná potym wrzą- 
dach pańftwa fwego wolna była, iednego tylko žľotniczká 
zá męża fobie dobr4ł4, y Pátryár(ze Carogrodzkiemu ko- 
ronować go kazała. Fernegundis Krolowa Francuska, nie 
dofyc że mežá otruła, Bifkupa wKośćiele zdbić kazała , dla 
niefczęśliwey panowania ambiciey, śle yz Krolewskiego 
domu pochodzących ,-y do Franeuskiey korony należą- 
cych, rożnemi (pofobami żyćia pozbawiła: zgoła memo 
eff qui non appetat vanam gloriam. Ale coż to czynicie 
chromi, á kulawi kálekowie ? przebog weščie recepte, zâ- 
zyicie Máiu ná tę chorobę; ad dźifieyfzych świątobliwych 
Medykow, Filippa y Iákubá, ktorzy do wasz Grzegorzem 
świętym ták mowią: Offendam tibi quafi in feculo quid 
fis, vidifti fepulchra? viditi offa? fi vidi, te 1pfum [bett affi, 
ibi caro illa delicatifime: enutrita, pretiofis induta > facies 
fucata, oculi depicli, pili ad collum prorenfi, gene vermicu- 
late quo devenére 2 tot potentes Reges , Philofophi, Orata. 
res, tot populi, omnia ber pulvis erant, €? in eum redacía. 
Domicianús Cefarz, miał ten zwyczay, iz ilekolwiek go- 
dnych do (tofu (wego na bánkiet naprośił gośći, kazał 
w pałacu (woim wfzyfikie izby, pokoje, okná, luftry, czar- 
nym fuknem obić, y w tákowey ćiemnośći dwie fic tylko 
świece paliły, każdego zás owego záproízonego gościa 
ná ucztę, miało krolewskiego krzelá ná trunnie pofa- _ . , 
dziI mowiąc: Vive memor letbi, Cárol piąty, Cefarz Rzym- Vli 
fki, miał bardzo kunfztownie ná fwoim Sceptrum Cefar- 
fkim wyrobionego zdrogiego metallu chłopka , Ktory 
w rece trzymał (ubtelną tabliczkę znapifem , /7a , ftoię á 
pod nogami lego myfzy podzryzaiące owego Ma/culum. 
także z napifem, Iacebis. Ták tobywa, ták Pańftwo mos 
ie! niechay kto chce iáko chce z Monarchow, Panow; 
wielkich Potentatow ftoi w bogactwach, ftoi w rofkofzách, 
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Tok, drugi, trzeći, daymy to y fetny, niechay fobie przy- 
2naie //0, poftáremu przyidžie ten czas, ze iako y drugi 
ubogi chłopek, rolnik że wsi Jacedis, Ge. Tenże Cefarz 
Karol, miał pierśćień zzegárkiem; wktorym Carbunkuł 
drogi kamień, nákfztatt indexu godziny (kazywal, tenże 
Karbunkuł był dwoiakiego koloru, z wierzchu bardzo ià- 
Íny, przez ktorą iafność dźień de(ygnowal, (podem 2a$ 
Czarny, przez co Ciemną nocznaczył, lemma zaś takowe, 
mertimur, to áeft.Carbunculus im Carbonem. Dalzeby to 
Bog, ábyfmy wízyfcy náoítátni zgon żyćia ná(2:g0, ná 
znikomośći świata tego obludnego pomnieli ! pewnieby 
nam pie potrzeba było inney reccpty, nietrzebaky nam in- 
fzego zázywac Maiu, tylko tego zháwiennego vidifiż fe- 
pulcbra, vidifli offa, ff vidif: te ipfum fpe sfts, ec. Phty- 
zycy, yna fuchoty chorzy, podzcic y wy do mnie ná May, 
do was mowię, Qui deborionis © amoris dibini chretts 
fucco, avari, aridi: iąkomi, y chóiwego ferca , ktorzyście 
wyfchli cudzego pragnąc, ktorych dufzá nieużyta, iáko 
Opoka twarda, żadney wilgotności miłofierdzia niemaig- 
ca: iaki był Jakomy bogacz: co ná (zkápy, pfy był łaskó- 
wfzy; niż nd Lázárzó ubogiego, ktoremuodrobiny żałował 
chleba, z cad krople wody yfam ná potępieniu żebrał, bo 
zá Zywotá fche w nim ferce ku ubogim był% : a iako (pie - 
kley ziemie niemoże áni pługiem áni motyką urwać , ták, 
łakomego fercá, ani zebracy,.áni łzy wdowie niemogę 
użyć: A przečie radbym wied sia} ná co Pan Bog bogacza 
y ubogiego ítworzyl? y powiadaią niektorzy Doktoro- 
wie święci iż náto: że luboby mogł Bog z [woicy opa- 


trznośći każdego ubozicgó hárlaká pożywic,y 0 ním 
4 - 


"mieć ftáránie, iákie miał około Eliafzá, Pawła, Sw. y M- 


nych, przecięfz niechce tego uczynić, ale koniecznie te- 
go po pas Wy€igga, áby bogaty ubogiego chlebem ráto- 
wał, 4 ubogi zá bogacza fie modliť. Via celi eff pauper, 
per quay itur ad Patrém, incihe ergo erogAT£s fi non 241 
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Na Vrocz. SS. Apof. Filispa y Takuda, 


errare, Auguftýn S. ták rádZi.. A zrozumielizesCie tę re- 
cepte chéiwi na zbiory fákomcy? trudna to podobno ná 
chorobę wáfze medycyna: iákie też ná was. f4 fkárgi, fu- 
chas Cie, Clamant nudi, clamant famelict, © dicunt ,. dicite 
Domini quid fadt aurum nobis fame © frigore laboran- 
tibus, quid conferunt. mutatoría, noftrum. eff quod efun- 
ditis, nobis cxudelier fattrabitur, quod inaniter expendi- 
tis, CF nos pla(ma Dei fumus, © nos [angbinie Chrifi redem- 


pri. Pádayčie (ig kamienne fercá, kruście fig nieużyte 


wnętrzności, niemozefz ty Panie pokutować, ani tk mar- 
twić ciáld twego, iako ubogi, dzielze fie z nim, d on fig 


fwą pokuta ztobą rozdzieli, y tak obadwd zbawieni bydz 


możecie. Dzifieyst Apoftołowie święći, Medycy niebiez 
fčy, iakie też profzę prezerwatywy roznym ludzkim ną- 


rodom dawśli” oto naprzod Filip pofzedł do Tatarfkicy 


Ziemie y dźikiey Azyey, tam obaczywfzy wfzyftkich prá- 


wie ľúdži ná dufzy rożnemi zarażonych paroxyzmami, dá- 
ie im tedy zbawienną receptę, opowiadaiąe Boga w Troy- 
cy iedynego, rádži Im zażyć duchownego máiu, ná tę ich 


chorobę, to iet Ewangeliey świętey, krztu świętego; y ílo- 
wą Bożego: na lákubá zaś świętego, o iak cięfzka była 
y nieznośna w Ierozolimie w wowych Pifarzách piśmien= 
nych, wwowych Rábinách choroba! 4 przečie on ich ďa: 
wízy im świątobliwość pobožnosči fwoiey, zdrowey ná- 
uki ulepek, do práwdziwey Wiáry Chryflufowi pozyfkał, 
in(zą (ie zá to: niekontentuiac zapłatą, tylko tą, Ze pierz 
wizy ieft przybity ná krzyż, drugi zganku'wyfokiego ze- 
pchnięty. Więcze tedy Kończę, v pokorná do was zánofzé 
Medycy niebiefcy fupplikę, widžičie że'iezeli kto, tedy 
my terázniey(zych cza(ow ieftefmy wielu podlegli paro= 
xy(mom, wiele (i$ w nas znayduie defektow; raczćielz tež 
y nas uzdrowić, raczčie tym nafzym defektow zabiegać, 
ráczcie nam May duchowny obmyślić, abyfmy z daru wà-- 
fzego zdrowie duízne y ćielefine otrzymać mogli. RY 
KAZA- 
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Oportet exaltari filium H ominis, ios 
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a Chryftufowego, dies fufedłus, SE. PROZĘ. e 
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ią około famego południa fzukał snac zgubionego 
AAA I człowieka. Hominem quero! Niefezcíli x y to y 
Rd AA Ú, wktory Fe[peftanus Cefarz nic aobrego nle- 
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nofira. lezeli kto bdrdeley y Bu ER ant ate, y mowic 
mogł nad zgub3 (woig kłaść tę yis, puo krzyzu S. 
fobie tecum. periére gaudia "gd, ZOD Ba ię: x nd T 
wfzelkie nafze pociechy, wfzelka Laien ue e ep, 
dźieia zaginęła nam była, zecum prričre £^ (z he dai ta 
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duch otym dniu SRL s. i; du Korea E d a 
niemogę nad inize wlzyftkie CET kg lako. 
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NaV roczy[losc znaležienia Krzyża S. 
no lofepb filius tuus vivit © spfe dominatur fuper totam 
Egyptum. Otrzyi łzy (erdeczne z oczu twoich Patryarcho 
ftrofkany; zyie kochane dziecie twoie: piękna to powieść 
wdomu lakobowym fiyfzana była, ale wefelfza dziś ga- 
zeta przy(zła do Kościoła świętego y (zczefliwfza nowina 
fkoro drzewo Krzyża świętego zgrobowego otrząsnione 
prochu, wfzyflkim światem nieiednym tylko włada Egy- 
ptem. Crux Chrifli non templi unius, fed totius mundi di. 
citur ara. Do tego Oltarza Monarchowie, Cefarze, Kro- 
lowie zdaning przychodzą od wfchodu florica, az na zá- 
chod. Oftarzowi krzyża S. wfzelkie pokolenie kłania fie 
y wfzyflkie go chwalą ięzyki. Wofoła y owa ieízcze po- 
czta przyfzła do Ewangelicznego Oyca dla ktorey ban- 
kiet zgotowano, w traby, kotły, rożne inftrumentà ude- 
rzono, krzykniono, gdy marnotrawny fyn inventus eff qui 
perierat; zgubiony fie znalazł. Wefelfza icdnák radość o. 
pánowáfa fercá Chrześćiań(kie zá pokazániem Krzyża Chry- 
fiufowego, in qua efl vita © refurrečtio noftra. V cicfzy- 
ła (ie niezmiernie y owá Gofpodyni po znależionym grofzu 
dZiefigtym , ktorego z wielką fzukálá fatygą , y famfiády 
zkrewnemi zściągnęła ná powinfzowánie. Congratulami- 
ni mibi quia invens drachmam c. Bárdžiey ucicfzyTo 
Kośćioł S. ktory máiac wiele kleynotow wfkarbie (woim , 
Ciało y krew Pańfką , koronę, gwoździe, trzćinę , wło- 
cznig: áztych zgubiony gro(z dzicfigty Krzyż naydrofz- 
fzy ználazízy, winfzować fobie każe przez Dámianá Sw: 
wefoło wten fpo(ob: Congr at ulamini mibi quia inveni dra- 


cbmam. Nlinfzuvcie(z tedy y wy fluchácze moi Chry ftu- 


wi Panu tego znileZionego grofzá Krzyża S.4i3 probe y 

wage iego czynić będę dalfzą mową moją. Ad. M. D.G. 

X Kizley monecie trzech upatrują rzeczy, iako to n:á- 

teryey, obrázu, y wagi; pierwfza iezeli niesfafizowá- 

na wniey mórerya; oco Tacitus Cefarz na gźrdle karał 

Miencárzow (woichs wtora aby nániey herb tylko krole- 
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wiki zoftawa?; trzecia aby fzącunek miała od faincgo Pá. 


ná ánie od kogo infzego. W krzyżu świętym, w grofzu 
nieofzacowdnym , za ktory zbawienie kupuiemy, zda (ie 
bydž máterya w zgardzona y podia. V ftarych Rzymian: 
Nomen Crucis. non modo abfit a corpore civium Romanorum, 
fed etiam a cogitatione, ab oculis, ab auribus. Nictslko ciá- 
fà Panow Rzymfkich. niegodZien (ie był Krzyż dotykać, à . 
le też y groza było onim pomyflić, oczy záfláaiali, nowi- 
ny do ufzu żadney o krzyżu nieprzypu(zczśli, nigdy o nim 
ani (obie wfpomnieć komu dáli, świadczy otym Tulius, 
Dlatego kiedy o iáki exces, miáňowicie o rabunki; roz 
zboie, przymierza złomane , miano cieťzko kogo karać, 
niemożono wynálesé ftráfznieyfzey káry, iáko krzyż ; ták 


Broga de fynom Saulowym lubo krolewiczom uczyniono: Quid an- 


poľ: 
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tem in omnibus /upplicýs tam borrendum, quam Crux? A 
zaiątrzone ferca zydowíkie co knuią przeciw Chryftufo- 
wi Zbawicielowi nafzemu? niewiecie Pańftwo moie, wy- 
dayze ic ty Sálomonie cickáwy morte turpiffima condermye - 
mus cum, oto myflą zelzywie niewinnego ftrácic , iakoby 
niegodnego y po ziemi chodZic, chcą fromotną krzyżową 
śmiercią znieść, morte turp:ffima condemzemus eum. X ic- 
tę to zelżywy krzyż uwas żydźi? niechże wam ná chań- 
bę wieczną to u was śnfefix lignum, mowię z Seneką Wy- 
nidžie Krzyż Pańfki, śle unas ten (karb pod Ziemią. lc- 
żeć niebędzie, unas nieprzeklęte to drzewo ,śle $wiete 
pańfkiego maieftatu godne, bo exaltavit Dominus lignum 
bumile, ono wzgárdzone przy śmierci w oczach wáfzych 
po zmartwychwftaniu Pańfkim chwalebne cfiada mieyfce: 
Crux sn diademate, Crux in parpuris, Crux in armis in ta- 
to orbe Crux eft, (uper [olem fulget crux, Nápurpurách Ce- 
farfkich y koronach Krolewíkich świeci fic krzyż; na zbro- 
iach, na proporcach , "ná choragwiách krzyż, krzyże bez 
krzyzá, do ftolu nicliádaja bez krzyża im tocooróe Crux 
Chryzoftom S. powiada. Uczyńże iuż fublewacyą nayia- 
| śnieyfza 


m 
$niey! 
nim : 
karbi 


Na Vroczyftosc znalegienia Krzyża S. 


Śnieyfza Auguflo Heleno Krzyżowi świętemu, a zázyi nád 


nim flow Symbolifty pewnego, które on położył iafnemu 
kárbunkutowi nie na (wym mieyfcu fiedzacemu. O Sydus 
non tuus nidus. O zacna gwiazdo nie twoie tugniazdo ! 
bo y Sybille pogańikie ná niebie krzyzowi być obiecuig: 
O felix lignum in quo Deus ipfe pependit, nec te terra ĉa- 
pit [ed cali tecla videbis co potwierdził famže Pan Chry- 
ftus Parebit fíanum Filý bominis in celo, a co wick(za Le. 
valit eam Dominus in celum empyreum, faciet gaudere pri- 
vilegio rationalis creature. O laka tam będzie radość zba- 
wionym ná tę iafność wiecznie pátrzác / a potępionym 
wielki fmutek meká y zelżywość. luž tedy widzielifmy 
mátery2, obaczmyfz Herby nápis ná tym grofzu, ktory tá» 
kiieft JEZUS NAZARENVS REX ludcoraum. Y rozumiecie 
že ten napis, tá inikryptia ma zbawić Chryftufa? y owfzem 
naftepuic ná niego 4 żeby umierał za kroleftwo. Non inve. 
nerunt caufam ob' quam digne moriatur, nifiquta Rex. Nie- 
mozono infzey przyczyny wynaleść o coby mieli potępić 
Páná, tylko że był krolem S. Pafchaffus $wiadczy quia Rex 
A coż bowiem iet u mądrych ná krolewiką witępować 
godność? tylko dla Rzeczypofpolitey fwoiey dla kroleftwa, 
pofpolftwś y poddanych (woich, życie zdrowie n4 śmierć 
łożyć , dzardować, gotować. Zaledwie Saulá obrano zá 
Krolá, áz mu zdraz każą do grobu. Invenies viros iuxta 
fepulcbrum, Po inauguraciey ná Thgon fkoro poydźiefz 
w drogę, znaydziefz pewnych Mężow wedle grobu. Coż 
tu-profze ci mężowie maią czynić przy grobie? y ná iákg 
pamiątkę wię tylko ftronę wyfyła Samuel po Uakciey S. 
Krolà? dofzedł fekretu dowcipny Mendozá gdy mowi: 
Vir? penes [epulebrum, fabditi funt Regis, ergo mors tibi [t= 
beunda, Poddańftwo u grobu nie co infzego znáczy tylko 
śmierć nowemu Panu, aby zá nich umierał, iáko Chryftus 
Pan uczynił gdy zá narod ludzki będąc Panem nieba y 
Ziemie na krzyżu fzkárádnym umarł. lednákže przecię nie 
Hhh2 sy yzuli 
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wyzuli żydzi Chryítufa Pana z honoru przez teo tytufkrzy- 
żowy, y owfzem tryumf iego ná krzyżu pokazáii świśtu: 
gdyż zwyczáynie u fiarożytnośći przy trynmfach tytuły ` 
kládziono. láko Juliufz Cefarz ná Pontyckim tryumfie, 
między in(zemi ( 7rzdes Arcus) pompámi, kazał przed (o- 
ba taki nieść tyruł: veni, vidi, vici, przyfzedlem, ogląda- 
łem, zwyciężyłem. Czyli krzyž Páňíki nie ieft wozem try- 
umfalnym Sálomonowym z drzewa Libááfkiego? do kto- 
rego purpurowey krwie nayświętfzey w(chod , na ktorym 
troiakim ięzykiem woła: veni, bidi, bici, podźmyż iuz do 
herbu. Narody rożne dálekie, poftronne nieiedoakowe her- 
by ná monecie wybiiáfys y ták Acheńczykowie wołu ry- 
fowác na pięniądzach kázáli, dáiac znać iáko o pieniądze 
trudno, kto ná nie pracować niebędzie. Grecy mieli za 
herb fowkę ktora wnocy widzi, wabi do fiebie, podź! 
podź! y monetą tego dokazuie, że flepemu okulary przy- 
prawuie , y widzi przez nie daleko, y cnotę cudzą y pic- 
nigdz do fiebie przemowiy zwabi. Quid non argento, quid 
bon corrumpitur auro, auro pula fides, auro venalia it- 
ra, aurum Rex fequitur, mox fine legepudor. U Cephále- 
now był koń na monecie zá herb, ná tę pámistke podo- 
bno, że ten uftroiony w rynfztunek piękny iák Bucefal A- 
lexándrow , niedáť ná fię wśieść nikomu; ták doftátni Pa- 
nek, kiedy bławat, lis, fobol fkoczy, o nieprzy fiępuy do 
niego! Philip Cefarz zachodni kazał na mętalu złotym 
wybić Arkę Noego ze dwiema gołębicami, daigc znać iż 
przez tak wiele lat w cię(zkich nawáľnosčiách przez woy- 
nę zoftálac , przyfzedł ten czas że burzliwe Márfa fale u- 
napić mufiały. Imperium belis undiý, velut diluvio quo- 
dam inundatum a fe tandem priflina fereuitati reflitutum 
šndigitans. datonius Pius na fwoich pienigdzách bic ka- 
zał orła, pawiá, y (owe, Iowifza, Iunony, y Minerwy her- 
bowne fymbola, chcącto pokazać że żadoe miafto , ża- 
dne Pańftwo, Kroleftwo ftać długo niemože, bez opieki y 
prote- 


NáV roczyfiosť znaležienia Krzyża S. 
protekciey Boikiéy: Caczgas Metellus, na 1eánym rogu pig- 
niędzy fwoich bić kazał fionia, na drugim bociana, chcąc 
to wyražic , że Monarchie, Pańftwa, y Kroleftwa dobrze 
ftoig , gdy ich męftwo y pobożność ftrzcgą. Arginitow 
mięnnica, wilka ma fobie pókázywata , ktory oZionic prę- 
tko, y glos odeymie, toż robi moneta, prawde nią (obie 
y fprawiedliwość przek upi(z, na fwa ftronę przekieruiefz, 
fad aby milczał przedaruiefz: Miała fprawe Aggcllia bo- 
gáta wdowa, ale kompletu w Senacie, czyli wtrybunale 
niebyło, polztá do Fufka A franiufza Senator, aby przyfzedł 
do Senatu, on pokázuie ze mu coś gardło y iezyk odięło: 
znowu polyláig aby przynamniey fens nápifal, votum fwo- 
ie przyfiat, co o tey fprawie rozumie? ázon lewą rękę 
pokázuie, ze od zęby áž do ręki choroba go opanowała. 
Domyllilá fie bogata wdowká, nábrawízy oleykow , wo- 
dek, ále nie bez złotey monety , przyfzła do fiarufzka 
z kondolencyą,obiecuie że iak go námäšči, zaraz bedžie 
zdrow: poczęfa tedy oleykámi fmarowść rękę, à wrękaw 
fzeroki u togi iego czerwone złote zá każdym (marowá- 
niem fypic , gdyiuż poczuł Stárufzek że cięży rękaw od 
złota, podnielie ręce y. zdwoła: Bogci zapłać moia dobro- 
dźieyko , przywrocilás mię do pierwfzego zdrowia, daycie 
ná pośiłek Albańlkiego winá,à ia ná fad idę. Dobrze tám te- 
dy mądrzy powiádála. Nummus ubi loguitur, Tullius ipfe 
żacet. Ale wracam fic do (woicy máterýi y pytam fic zá- 
raž, á ná grofzu náfzym mitycznym to ieft krzyżu Sw: 
iáki też Herb Kościoł boży upátruie? 4 pewhie nie infzy 
tylko (zale ffatera facia corporis, na ktorych tu położo- 
no du'zę ludzką, owdźie Żywot Chryftufow , Euftbius 
Gallitautà powiada, že tak dufzá ná(zà iáko y fam Bog wa- 
żyć powinná, In trutina crucis nop aurum non Angelicum 
corpus, fed femetipfum appedit Salvator, ut bomini fud digni. 
taiem, pretý magnitudo mo nfiraret; śle a nieftetyfz że 
wiele częftokroć miedoważamy! Wažano Krola iednego 
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SEK UZNESENIE NOS PU NS EPV STRIE TON 
y powiedžiano inventus es inlatura minus babens. Mi. 


fośćiwy Pánie, wiele niedowazafz, oba a ER 
wości, ktorąś był powinien Rzeczypofpolitey, A 
EG o pánowánia džieie lig exorbitanciey , ták wiele 
odr kaca” ludzi, tak wiele ke , nA 
ey miat, fortec, naiáfteczek> ták wiele ludu ids A cię 
brano,tak wiele krwie oie winney wytoczono, płac g R 
łączą fieroty, ubodzy ,żebracy,że pożywienia nic 
Ra RANY es plus babens ebrietatis quam [obrietatis, 
ees dud UM e Weyrzy Pánie pA i A 
wzwierciádfo,uznafz (ie bydz nie Panem ale Ey à E 
Senatora ieżeli przyfięgi wiernośći Oyezyznie nu po. 


przyfiężoney dochował ? ieżeli wkonfpirácge , wkonfece- - 


w konfulty, fzkodliwe prawom y (wobodom a: 
ah nieprz;iázne immunitati Etclefiafice y prarogátry- 
Dur US, duchownym, á FO AS 62 
fidei, fie niemiefzał, nic iáki kx aue ftáteczno£ét. 
niedowaza w żarliwaści, pobożności, WAZA arek 
Ważą nioltátek grzechami ara dola „ áni her- 
ká, ze inventus eff nibil babens, SEPI bit IER run 
bu krolá aiebielkiego, ani wagi flufzaey yai us pobor, 
wytárl fie na fwcywoli cielefhey, ie : » nVbtvi: 
gryzł go ząb żydowiki tákomítwá, dá codi 
jest. Ná te fzale álbo wage krzy O I 
gdy rzekł: ego menfes väcuos at e p Noga 
kich, á podobno niefpráwiedliwfzych , n cey powiem 
roku, śle y miefigca, podobno VENUS ief rówiędliwośći. 
dnia zupełnego niemamy bez takiey nie Ji PRAC 
Impý babent dies vacuos tam a p o nierci áž mu 
ger futuro: ważano potym Ioba przy śmierc Aobri 
A z inyentus es fatis babens. Dobrze teraz dot 
does une iáko-nápi(ano Tob mortuus eff pienas 
v d I Iob maiąc zupełne dni, bo ten nie dni zu. 
dierum. Vinár pełne 
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Na Vroczyflose zadlegiemia Krzyża S. | 
pełne ale nocy rachuie, kto dol twego wiku źle itrawit 
wedlug Bernarda S. na fgdnym dniu dobre tylko (priwy 
ráchuig y ważą nie Játà nafze; Uwažciefz tedy Páň(two mo: 
ie, láko ten cicfzko upadł y nikt go ratowść miemoże, kto 
fic Da wadze krzyża świętego nieważy ! Valor y cenę, tego 
świętego grofzá, zrozumiał ndofiatek S. Damian gdy zá- 
wolał: O Crux beneditta, que Ab omnibus dęnediceris! -O 


Krzyżu S. iko cię wfzytcy błogofiświemy dla tego, že: 


mamy wfzędy uciebie obronę, o robie napifał Prorok: Quo 
wadam a fhiritu, tuo © quo a facie tua fugiam ? fiaftendero 
in calum ta ilic es, fe defcendero in infernum ades ; iezeli 
wfiąpię na niebo, znaydę rány święte w głowie twoicy Bo- 
że, ieżeli fig fpufczę do piekła, mam w nogach z Mágdá- 
leng przyięcie, będę uciekał wpráwa, álbo wlewą przed 
gniewem twoim, ręce twe Panie zdziuráwione dadzą mi 
Ípokoyne ufiebie mieyfce. Trzy miáftá do ucieczki názná.. 
czył niegdy Moyzefz, 4 Iozue fześć , gdźie głownicy od 
śmierci uwolnieni byli. O Bože w(zechmogący ! iak wiele 
tobie grzefzny człowiek winicn, bo nie człowieka pro- 
ftego, ale famcgo Bogá zabia, dokądże uciecze! y gdzie 
wolen bedžie od śmierci? wizędy, wfzędy, pełno ciebie ! 
Ale niedefperuy duizo, mafz ty miafto tak obronne iedno 
do ktorego gdy ucieczeíz, bądź tego pewna, że cie ni pio- 
runami nicbo, ani armatą fwą "pieklo, dni wfzyfiką pote- 
gą Ziemiá, ztego cię niewypędźi, dni niedobędźie miifla, 
Tutum refugium prabent mili uulnera tua [aluti cv c. Ka. 
zad raz S. Niceciufz Biíkup Treviru opctánfgo od czártá 
do fiebie przywieść, co on zrozumiaw(zy ták mocno fli- 
pa iednego fię chwycił, że go mezow 10. odcrwáó nie- 
mogło, á f(koro Bifkup S. Krzyż S. ukazał, oflábiaľ záraz 
opętany y fam odpadł. Niechże hurmem fzátáni przekle- 
ci naftapig ninas, ktorzy w mieście obronnym Ran le- 
zufowych obieramy fobie ucieczkę, pewnie nic nie(prá- 
Wiwízy, láko warem opárzeni od nas odítgpig. Ubicuną, 
demones 
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ON SAL, Z TWP OAZY AN NOVE PTS NEL PEN UICE TN 
demones fenum Dominice crucis viderint „fugient tanquam 


canes timentes baculum quo percu/% funt. A iákimze pro- 
fzę fpofobem bedžiemy mieli do tego miáftá ucieczki Ran 
lezufowych ptzyftep? pofiuchaycie pilna: powiada Archi- 
dyáconus pobożny, táko flal zá miáfto ucieczki przedtym 
każdemu winowáycy Kapłan gdy ciało Pańfkie nofił po 
ulicy: y my fuchácze gdy z kápľaúfkich rąk nayświętfzy 
Sazrament bierzemy, ná ten czas udawaymy (ig do ukrzy- 
żowanego lezufa jako do fortece o piaci bramach, w reku, 
w nogach, w boku, a zaaydźiemy pokoy. Krol Fraacufki 
chcąc w Paryżu wyciąć Heretyki, kazał dla rozeznania Ká- 
tholikom krzyże ná czapkach nośić áby niezgineli mie- 
czem, do czego (ic y fami rzucili herezyárchowie chcąc fie 
tak falwować: Naoftátnim dniu (ądnym zľadius devorabiť 
Carnes, Pan rzeki: ey moiá rada zawczafu, udawaymy fig 
do zwycicíkiego Krzyża! Błogofiawiony tedy bądź Krzyżu 


święty bo wfzyflko blogoflawifz, w kościele na Mfzy świę- 
tey ludzi, domoftwá, polá, Benedic populo buic. A że cię 
grofzem nálezionym intytułuiemy, kupze nam niebo. A. 


HOREC Me Hob ne pene RUM ne 


KAZANIE 


Ná Vroczyftosc S. Stanisława Pátro- 
ná Korony Polfkiey. 
Oves babeo que vocem meam audient. loan: 
letrudno tam'o gromidnego Audytorá gdzie fic wy- 


śmienity pokaże Orator, fluchácze pobożni, Tego ál- 
bowiem dakázuie częfto udátna wymową, że nietylko 


człowieka rozumnego, śle też y dzikiego zwierzá, drzewá 


nieme 
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ANA V roczyfłośćie S. Stanifiama. 
nieme, kamienie nieczufe, ná fwoie zwabia elogventis. 
INázyanzeótkiey kàthedry S. Grzegorz, cokolwiek z príwá 
Bożego zalecii,na wfzyftko lud zgromadzony namowił. Ti. 
ms Livius wymową łagodną Hifzpány doRzymu przewabił, 
Ná oracyą Tulliufzowę gofpodarze z domow, Rzemieflni. 
cy z warfztatow iwoich fchodzili, Xenocráteľa Filozophś: e 
enotach dyfzkurniącego gdy Íwawolna młodź fiucháfá, o- 
byczáie złe odmienislá, 4 záczym więcey ten wymową 
fwoią fprawił niżeli Amfion, ktory má lutni gráigc The- 
bańfkie mury wyttáwil, Lidyifkic wyfpy muzyk? po morzu 
de tańca porulzył. Niżeli Orfcufz ktory opoczyfte fkały, 
gory y drzewa do welałaśći pobudzał, niżeli Oryon kto- 
ry wielorybow de melody ficdkiey fwey -fprowśdził, 
gdyż fátwicy džikie (érce zwierzęce ugľafkác, niżeli czło- 
wic&á upornego nauką pobožná zmiekezye. Tak wiele te. 
dy Oratorowie Žiemícy dokázywáli wymową fwcig mie- 
dzy ludźmi. Niechayzefamá nicftworzona mądrość Chry- 
ftus Pan, uftá fwe otworzy, czyli niepobieży co żywo ná 
kazanie iégo? czytaymy už ukafzá S. Cum turba i multa 
convenirent (7 de civitatibus properarent ad eum, ze w ái, 
mialt, miafieczek tłum wielki do tego K22noczieie niebie 
fkiego z prętkością fie (chodził. Niech (ie da fiyfzeć przez 
Antoniego Thaumáturgá, Bernardyna Seneńikicgo we wło- 
fzech, przez Marcina Zakonu takze S. Fráncilzká Wvzna- 
wce, windyi więcey niż ná dziefiéckroc ftotyfiecy ludu 
niewodem. fiowa Bożego zagárnie «c. Niech fie. odezwie 
przez 12. Apoftofow venite ad me omnes, wízyflek bez 
broni fiodkiemi flowy $wiát záwoiuie, O VOLE, gua COM- 
mune quoddam. de bominibus flatuit trophaum 1 Nie fzv. 
kuia Kaznodzieie woytká, nieprzýpuíczáig fzturmu, 4 ná 
głos ich walą fię marmurowe bátwánv,k rufzą fic twśrd. 
fze nád Tarpeyfkie fkály, ferca!- Tenże głos Chryfufow 
przez Stánifiáwà świętego ufivfzány w Krelefiwie Polfkim 
zniewolił nim tenże święty Stánifláw ánimufze Póńfkie 
Iii pocia- 


Bafil; Seley? 
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BO TT ET MKS TEN NET GET W ET TATO 
pociągnął do obferwy praw Bofkich zcplowáne obyczłie 
ludzkie, uznić mufiały nay wyzízcgo Pafterza lezufa y ie- 
mu fig pokfonic, część, chwałę należytą oddać, zi(tirzá- 
Je wzłośćiach fercá. Aia ztąd przy chwalebney Uroczy- 
ftosci tego wielkiego Senatori Pol(kiego Biikupa Krakow - 
fkiego Stánifláwá Sw: powiem (ko Pafterz każdy áby go 
#luchano, troiaki głos mieć powinien. Ad. M. D. G. 

R Tletylko w ftanie Dachownym Kapłani, ale też y w 

światowym zníyduig fic Páfterze. Urżąd Pafterfki 
fpráwuig Monśrchowie; Krolowie, Potentaći, Panowie 
nad poddanymi, y iakimkolwiek pretexcem, czyli prá- 
wem (obie podległymi, gofpodarze nád czeladką, Rodźi- 
cy nád džiatkámi, y Či páfterzámi nazywać (ie powinni. DO 
Monárchow, Pánow, Potentatow , wyžízey kondycicy na- 
leży, áby w ich owczarni fczerość prawdy , nie obłudność 
pochiebftwa gniazdo miała, pomnigc co niekiedyś Me- 
drzec Grecki pytálacemu fig, ktoreby zwierzę ná Ziemi 
nay(zkodliwfze było, rzekł: leželi o dZikich pytafz, tyran, 
jezeli o láfkáwych, pochlebcá, ktory iako myfz dotąd 
fzpiklerz nawiedza; dokąd žiárno czuie. ‘Nie trudno Hu- 
fyckiemu Panu o takowych przy fczęśćiu, ktorego kotko 
gdy fig (paczyło y nay$cisleyfzy przyiaćiel wfa(na nad 
nim urągdł4 fic żoni; kogo chćiwość pożytku lub hono- 
fu prywatnego opánúie, komu zawżiętość y imprezá pod 
pretextem dobrápoľpolitego, w(zyftko złe koloryzuie, ten 


prawdziwie usłużyć niemoze, bo go interes,nie rozum fle-: 


pigc prowádži, g to co prywaćie fluzy, przed oczy nie- 
fpráwiedliwie wy ftawia. Dificile eff, cum praffare ceteris 
concupiperis, ferbare equitatem, napilał tam polityk. Bo- 
gday (ie byli rakowi Páfterze w ná(zey Oyezyznie nieznág- 
dowáli, ktorzy to lafe enutriti pfeudopolittfmi wyklęte- 
go od Kościoła Rzymfkiego, nietylko niechc3 Zrak WY- 
puścić Máchiáwelá, ale też zá pienieżne korrupcye » nie- 

fiufzne kápitulácye , przyobiecane honory, dygnirárftwá, 
| prima 
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Na Vroczyfosc S. S tani flama. 
prima minifteria pacem turbaut publicam, kioczą, miefzá- 
ią, ruinuig, krew zwnętrzności Matki fwey niewdzicczni 
fgnowie wycifkáig , boday tym wfzyftkim ziemią y życie 
niefiużyło, rokuię Pawła świętego profecys. Qui contur- 
bant, portabunt tudicium,na (trafznym fadZie bofkim od- 
powiddać mufzą. Do gofpodarzow należy mieć dozor, iá- 
ko fic wdomu czeladká fpráwuie, ieżeli idki parfzywy 
"kožieľ do owieczek fie nie zakrada? nie tylko pry watney 
w domu utraty, ale tym bźrdziey nieofzácowáney w ho- 
norze Boskim przefirzegác máig (zkody, á fami pierwfzym 
máig bydź przykładem. Byśby? Abrahamem, ieżeli fu- 
zebnicá twoiá Agár częfty wygon czyni, niedufay fobie, 
ftrzeż fię abyś nie wykroczył z wielkim grzechem przy- 
fięgi Małżeńtkiey. Byś by? fiużebnik czyfty. Iozcf, ieżeli cu- 
iefz do niego upały, ftaray fic o oddalenie czymprędzey 
ozaziey, cięfzka álbowiem bydź ná flońcu, à nieogorzeć: 
do tego jeżeli chcefz mieć ćichość nie fafoły , y huczki 
w domu , bądźze fam Cichym barankiem nie nocną fową, 
ktora w nocy huczy, á ztąd y famfiádow wzgorfzenia, y do- 
mowego uydziefz mozołu. Do Rodzicow należy, nie tylko 
džiatkom dać wychowanie, śle ich zaraz z mľodosči pa- 
Gerzá, ártyknTow Wiáry, Przykazánia Bofkiego uczyć, 
zawczálu do nahožeňítwá názaniáé, niechcac f'yfzcé o- 
wych flow ffri(zaych położonych u laná S. Melius effet fi 
natus non fuiffet. bomo bic, lepiey żEby go była Ziemiá po- 
Zárl^ , lepiey żeby fic był nigdy nierodzi! ten y ow fyna- 
czek, záwczáľu tedy mowię naymnpieyfze wyftępki karać, 
ftrofować, y co przyftoyność każe w tym. kierować. Trzy 
koniycye wyraził Thomaíz Św: dobrego 'Pafierza , Boni 
palloris munus eff oves quertre, pafcere, V defendere. Do- B 
brego Paftecza urząd ieft troiaki, owicezck záblakánych 
fzukać, karmić y bronić. Trzeba naprzod przykładem 
navwyzízego Páfterzá bydž pilaym w fzukániu zbawienia 
ludzkiego, zabraniać ro(pufty, y fwawoli, dni powierzoną 
Tii2 trzo- 


KAZANIE 


gu okazya: Non quefierunt Pafores gregem meum! nie- | abg 
fzukali páfterze trzody owieczek moich, tylko profitu, in- | moy} 
tereffu (wego ! Potym powinien każdy Páflerz paść, pa- Polfc 
cere, å paść ná dobrey pafzy» co fic rozumieć ma yo mi- Venati 
teryáiney ; Chryftus Pan, nietylko nas nápiff látkámi po- | — dibitu 
przedzátacemí, oświecdiącemi, w pułpracuiącemi, nietyl- | | gáty, 
ko nas nápáťl dárámi Ducha S. dobrodzieyftwy rožnemi, fürow 
śle nas też pafie y čiatem fwym przenayświęt(zym , krwią |. dáko ( 
Páňíka ku fczęśliwcy wiecznośći według Bernarda Sw: parcel 
Bonus Paflor qui dat carnem in cibumy fanguinem in potum, DELE 
animam in pretium. My ieíteímy owieczkami z chlebow Przep 
iegoiedzącemi, kielicha piiącemi, y ieżeli przez niego do rzenie, 
owczárnie wnidZiem y, ná tłuftą pafzą chwały wieczney ná- miam 
padaieny, Si quis introterit per me, paftua inveniet, iuz tam | goni 
&lod niedokuczy, niefzkończoncy dofyć będzie obfitośći Dy, ale 


obietnicą Ezechiela Proroka, Non erunt ultra imminut£ tuy, - | 
fame. Dal tedy Chryftus Pan przykład wfzyftim Pafe- náz: 


rzom, áby trzbdę tego tuczyli, paśli, zm pafcnis uberibus, TES 
na żywych páftwifkach nietylko zásilái2c dufzne potencye, | boy A 
rozum, y wolą, náuka, wiarą, Sakrámentáni świętemi, ale T— 
y według Giśła możnieyśi Panowie, á žeby z fubítánciey » — | práv, 
z dochodow y prowentow (woich, 4 daleko wiccev ex fu» Obry: 
perfłais ca fic to ná zoytki, affyftencye, liczne gromady, rere, y, 
ropuûne biefiidy obraca, ubogich žebrakow, fieroty ży- A 
wili, pafčet unu/guś(ą, eos qui [ub manu (ua funt upomina yz 
Teremiafz Prorok. Zacharie cap: 11, Rolkazał tam Bog m q 
Záchárya(zowi Świętemu paść bydlątka iàkie$ zabicia, Bi 
pafis pecora occiffanis, kiedy ia fie przecie pytam, coby to eral 
byty zá bydlatká zábićia? Cornelius 4 lapide rezolwuie mt 
te qveltyg , że to fa ubodzy ludzie ściśnieni, ferwi(zámi » 
ricyámi wymyślnemi, nigdy w narodzie wolnym nieprakty- 
kowánemi porcyámi, ktorzy z fortun fwoich wyzuci 5N 
zdarči, znedze y uboftwa przy opprcffyi dica mue 
j f 


Na Vroczyfłosć S. Stniffimá. 
{zz}, idko pecora occiffonis , bo ták Eklefydftyk Páütki napi- 
fal, qui áufert in [udire panem, quaff qui occidit , Be. © 
moy Bože, iko fię to teraz w náfzey opfákaney zágeščiŤo 
Polfcze, co niekiedyś pomieniony Ecclefyaftyk powiedział! 
Venatio leonis in eremo onager, ffc pauperes funt pafcyas 
divitum, iáko lew nápufezy pożera oflá leśnego, ták bo- 
gáty, moznieyfzyu nas gnębi ubogiego, flabfzego, á zatym 
furowy gniew y zemítá Bofka náficpuie, bá iuż ią czuiemy, 
jako fic grozi u Zácharyafzá Praroká, Paflores eorum non 
parcebant eis, © ego non parcam ultra fuper habitantes 
terram. Palietze ich właśni nieprzepufczali im, y ia nie 
przepufczę obywatelom Ziemfkim, śle ich wytnę, wyko- 
rzenię, wynifczę. Tyberyuíz Cefrz gdy fie dowiedział iz es, 
Bmianus Gubernator Egyptu čiefzki był ná pofpolftwo, ták 
go nápominal, Tonde pecus, fed nen extoria , firzyż 2weľ- 
ny; ale ze (kory nieodżieray, wełną fie z owieczek konten- 
tuy. Trzebáby teraz trzeba nie ná iednego opprefforá 
w nafzey Polícze mizernev ubogich ludzi, ná zdraycę Rze- 
czypofpolitey zawołać, zonde, tonde , fed non excoria, ey 
boy fic Boga, czás poprzeftać /čbi/mat4, czás fwaię zgubę 
uzaać , czas fic fortuna (wą kontentowác, á cudzey nie 
pragnąć, żonde fed non extoriá: náoftátek powinien Pafierz gy 
dobry owieczek bronić, Boni Pafferis munus eff opes gue- — 
rere, pafcere, © defendere. áby nie był naiemnikiem, mer. 
cenartus autem fugit, co to przed lada wilkiem pierzcha, 
y zkłow lwa przekiętego, to ieft czártá, tanquatm leo ru. 
giens, y zniedźwiedźich pázurow Heretyckiey fekty- wy- 
džieráigc, tym (ie zafczyczał, iáko niekiedyś Dawid, leo- 
nem © urlum śnterfciebź ego, invaferunt enim opes: Ták 
ze v lob: Conterebam molas iniqui, © de dentibus ilius 
auferebam predam. O moy Boże! atbeifmus fie zgoła in 
antemurale Chrifianitatis w 'nafzey mowię opľákáney 
Polfrze gefto iuż zdmiefzał, iužčí fic to iuż teraz nie zie- 
dnym o Wiáre Rzymfką prawdźiwą in confenfu amicabils 
Iii3 rácyá- 
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Na Vro czyflose S. Stani Rawa, 


fwym mieyfcu záladžié wowczśrni Kościoła świętego 
Chryftus Pan, dopuścił ná biego dby upadł zżprzeniem (ie 
jego, ćięfzka to ábnegacya, ale potrzebna, zeby téz Piotr 
umiał flábym owieczkom wyrozumiewać. Iefstarm eff 
Petrus ad pietatem lapfu,unde edoclus alijs parcere infira 
mis. Bazyli Sw: powiáda. bo kiedy fiabość fwą obaczg 
Páfterz, muśl tež wybaczyć y owieczkom (woim chorym; 
niechże tu pomnią Páfterze, (mowi pomieniony Hugo, ) iá- 
ko lekko piaftować mála fumnienie ludzkie, niech pomnią 
ná Pafterza naywyż(zego umieiącego dyffymulowść , wie 
on że mizerna ict kondycya ludzka, že nie ieħ Aniek 
fkiey natury człowiek, aby zawíze był iednáki, zna on fię 
fam ná fiabośći nafzey, przyimuie ten Páfterz biebiefki 
grze(znego ochotnie czľowická, ijo ad Patrem meum, poy= 
de do Oycá mego, qua ffe ibis? pyta fic Chryfolog, Mas 
qua Pater eff, ego perdidi quod erat filýs śllenon amifit, quod 
erat Patris, Ntory glos Pafterfki, powinień bydz fiodki 
nád kondigeym, ofobliwie delperatem, Duleśs vox ád mo- 
zientem, kiedyż bowiem naybardziey iáko przy śmierci 
flodkicgo potrzeba głofu Fátterfkiego ? áby ćiefzył koná. 
iącego, ktory uważdiąc firśfzne głofy ludzkie ; bardziey 
. fie lęka Boskiego. Difedite 2 me in ionem , nefčio vos. 
Filip trzeći, Krol Hifzpáriíki , ufly(zaľ w kośćiele dwuch 
Senatorow fwoich rozmawiśiących o rzeczách Kosciolo- 
wi świętemu fzkodliwych, znulezát, y nic nierzekł, áž 
w pałacu fwoim powie, Fos in confectum meum. amplius 
non venite, ták ich ow glos krolewíki zálterowaľ, že ie- 
den powoli od mániey ufechł, drugi cále zgłupiał, 4 nufz 
kiedy człowiek grze(zny uważa flowá4 Proroka, Leo ru- 
giet, quis non timebit, wim gło(em krzvknie Bog ná fa- 
dzie ftráfznym, ná kimze niezádrzy (korá > Dlatego ćiefzyć 
w ten czás naybárdZiey ma Páflerz owieczke fwoię w tá- 
kicyże konfyderáciey źdłofney, iśko ciefzył Chryftus Łotra 
ną krzyżu umierdiącego , Hodie mecum eris in Paradyfoy 
NIE 


Mure. 


Abulenfis. 


Toffatus. 


KAZANIE. 
nietrzeba tám w ten czás Pafierzowi grzechów y cięfzko- 
śCi przed konálacym przetrząfic, śle niefkończoną do- 
broć y miłofierdźie Bofkie napamięc przywodzić, o kto- 
rym tdk trzyma Syoditá. Sj Manaffen. Deus ob panitenti- 
am in gratiam repit, audeo dicere ipfum demonem in 
ratiam reciperet, firoto animo [celerum paniteret, Nay- 
więkfzego tedy ratunku konśiącemu potrzeba, kędy mu 
regeftr wielki, choragiew okryra grzechow czárt ftawia 
przed oczyma, fumnienie przykro ftrofuie, iako ftrofowá- 
ło Saulá Krola Izráelfkiego, kiedy ranę śmiertelną poniož- 
fzy w potrzebie, padi o Ziemig wefsigc, Sta fuper me © 
interfíce, ey dobiy kto cnotliwy, quoniam tenent me angi- 
flia, ścilnęły mię bowiem nieznośne przykrośći. Akulen- 
fs czyta, tenent mę ora vefitmenti facerdotalis, payCiez(zy 
grzech, teraz mię nzybárdzičy dręczy, gdym fobie wfpo- 
mniał ná ukrzywdzone Duchowieńfiwo, zabici K.plani 
Pańfcy, ofiro na mnie teraz náltepuig , bórdziey niżeli 
śmierć, Videbatur fibi Saul, guia propingrus morti videret 
Sacerdotes Domint aceufantes eum tn iudicio coram Deo, 
świadczy uczony Tofiatus. Antioch tákzfz picfrke noći, 
Vocavit amicos © dixit, vrece fomnus ab oculis meis, © 
eoncidi, corruí corde, in quantam tribulationem deveni! re- 
minifcor malum quod feci in lerufalem. Mało co boleści 
czuie w tey chorobie, nie mię rák nietrapi iáko fumnie- 
nie złe. Dlatego fladko Páflerzowi w ten termin niebe- 
fpieczny należy čieľzy c konaiącą owieczkę z Chryftulem 
Panem, Ego fum veľurrečtio © wita. Syrus czyta, ego fum 
confolatio © vita. Ciefżyć z Auguftynem świętym, #n ma- 
nibus tuit de[cripffli me, lege foripturam banc, © falva me. 
Trzeći głos Pafleríki ma bydź głośny na głuche owce; 
qox alta ad furdum, dobywać na głuchow dobrze trzeba 
głofu, ktorzy niefy(zą rofkazánia Pańlkiego, niesly(zg 
gniewu Bożego» niefy(zą potępienia wiecznego. [ak tT3- 
bi láka głos podnośi między Izrdelczykami Ieręmiafz, 
z mán- 


z mandatem Pańikim do obferwáocyiey praw Bofkich lud 
namawiaiąc, á gdy zrozumiał daremną pracę fwoię, krzy- 
knie po trzykroć , zezra, terra, terra, audi verbum Do- 
mini, ziemio, żiemio, ziemio podź ná flowo Bofkie, 
fluchay co do ciebie Pan mowi. Nowy to iáki$ Proroku 
Páufki auditor, chcefz cuda niepotrzebne czynić? ludzie 
čie rozumni niefiuchaią, 4 Ziémiá nierozumna iáko Cic ma 
fiucháé? ktora rozumu niema. Usłucha, odpowiáda The. 
odoretus przdzey niż ludzie, gdyż ieft powolnieyfza , 
© in maiori potentia obedientiali ku Stworcy (wemu ni- 
żeli człowiek, rzecze Pan niebieíki Ziemi 4 żeby z pry- 
iętego nafienia uczyniła gofpodarzowi pożytek obfi- 
Cie obrodzi, nakaże icy trawą, kwiećiem, Ziolámi (woy 
páwiment umáič, ftánie ná czás ftroyno. Perfwaduyże Pro- 
roku tych czdfow człowiekowi, aby žiemiá čiátá iego 
mortyfikacyą upráwiona, wydała z (icbie kwiećie (prá- 
wiedliwośći. Surdo narratur fabula, niezbytkuy iáki taki 
Mośći Panie, nie kafz krzywdy czynić, zmiłuy fic nád 
ftrapioną Oyczyzag , porzuć prywaty, interreffa domowe, 
nierozumie tego Iegomo$6, non valt intelligere ut bene s 
ageret. O ieżeli tak, toć iuž lepiey do Žiemie czynić apo. 
 fropóe, Ziemi kazać, bo poflu(znieyfza, Terram alloqui- 
tur Animå carentem, quia illi non audiunt fermonis parti- 
cipes, dokłada odemnie pomienieny Theodoretus. Zá- 
flat drugi Prorok w Kościele Ieroboamá Krolá ze wízy R- 
kim dworem, áon fic w Kśpłańikie rządy wdawa, 4 wie- 
dząc że Pánowie prawdy nie rádzi fiuchśią, bo gdy py- 
tano fie iednego, ną co też to u wielkich Panow fzylwa. 
chy, gwárdýC, przed pokoiámi foiz ftraze? odpowie- 
dział, áby do pokoiow Páüfkich prawda przyfiępu nie- 
miáfi, na poflrách iego zawoła ná ołtarz, dlrare, altare, 
b«c dicit Dominus, ołtarzu to mowi Pan, á coż takiego 
mowi? nie firovno fie nośi iáko potrzeba? niema świą. 
clá iáko należy? niema Nepotyánà ktoryby obaczył / nr. 
Kkk teret 
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teńee templum, ft abfġ, fuligine parietes; ff pavimenta con- 
fa floribus? f£ veftibulum templi arborum ramię ornatum? 
nie to zádáig ołtarzowi, ale żeby fłuchał fiowá Bożego 
drofpadł Gic, co záraz uczynić gotow, y uczynił. Przy» 
daie litera święta, altare fciffum eff, effufu, eff cinis de al- 
tarí, (koczył obráz kamienny zpoftumentu fwego, y po- 
Jomat fie ná głos Pańfki. O Prorok:! nie do ołtarza ty 
wołay, die do tego ktory ut altare © fimilitudo templi, 
firoyno záwfze chodźi á oołtarz niedba, woľay ná Pana, 
miech Rzeczypofpolitey niezawodzi, niech wie ná co fię 
podatki obracáig, pieniądze fkárbowe ida y intraty, wo- 
Jay niech ma reípekt ná podupadfe ubofiwo, niech gło- 
dnym rozdàie wákánfe, á podchlebcow, faworytow zá fig 
między ktorymi tám Ci e/uríunt, á Ci ebri funt, bec lo- 
quere © exortare Proroku , źle darmo Proroku, nicdba 
ná to głuchy Krol, Lapide ivfenfibilior fačbus. eff bomo, po- 
wiada Chryzoftom S. twárdzieyízym y nieúžyrízym ftawił 
fic leroboám Prorokowi niżeli kamień, bo nietylko nápo- 
minánia. Páüfkicgo fiuchść niechCial, śle tež extendit ma- 
zum (uam dicens epprebendite eum, mufial tedy Prorok 
wołać: altare, altare, fiuchayżety przynamnicy marmu- 
rowy ołtarzu, fiuchaytie kamienie polne Bedy każące- 
go, słuchayćie ryby moríkie: Antoniego „ fłuchay goro 
Grzegorza Thaumaturga , kiedy ludžie fiuchać niechcą, 
kiedy tranfpunćfa mentis peccator contemnit femper errat; 
falutis. monita: non audit. Záluic g Bog wfzechmogący 
ná takich gluchow. Quis cecus nifi fervus meus, © furdus 
nifl ad quem mifi nuntios meos. W yprawilem postow mo- 
ich Domine celum © terra, Č omnia qua in eis funt dicunt 
mibi ut. amem te. Panie, niebo y žiemiá nigdy nieufiáig 
wołać na mie; abym przed tobą wymowki niemiaf złego 
żywota mego, Posfem fa. do nas Apoftołowie , opowiá- 
daiąc wolą Bożą, Posłem ieft (am Chryftus, woła na nas 
zkrzyzá. 4fcende libanum, libanum in Bafan, da por tua 
clama 
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Na Vroczyfosć S Staniflama: 
clama ad tranfeuntes quia contr? [unt omnes amatores. 
tuis N' tap wyfoko ná gore Libańfką w Bázánie, odezwi 
fic á wołay na przemiidiących, á iezeli kto bárdžicy, tedy 
ty Pafterzu mafz wołać na głuche owce przy łagodnych 
mowach, exalta votem tuam clama ne cejjes, żebyś 
potym nierzckl, ve mibi quia tacui, nie(częśliwy ia Pá- 
flerz, żem milczal idkiemu takiemu Ozyafzowi, á gorg- 
cym duchem Eliafzowym niezáwolalem na tę głuchą o- 
wcę, ve mibi quia Oziam non reprebendi, Swięty Hiero- 
nim przydáie. Niemoże tá przymowká fluzyC, y regu. 
lowác fie do džilievfzego wielkiego Senatorá, y Patrona 
korony Polfkiey, Bifkupa Krákosfkiepgo, Stanisława Sw: 
bo nietylko był dobrym Pafierzem , dle też miał y głoś 
trojáki aby go fiuchano. Powraca ztamtąd gdzie nie ie- 
dnego nawiganta Polfkiego , Quid enim efl mundus , nifi 
mare magnum © [Patiofüm, manibus, nie iedna przeklęta 
remorá, piekielne balenygłEgiący wświątobliwośći, nie- 
winności, pobożności, zatrzymały y rozbiły okręt, po-- 
wraca mowię z Akademiey Paryfkicy, nie przewrotne Má- 
záryniego y tyfigc niefczerości pfeudopolitylmu pełne przy- 
nofząc mody, y fortele, ale zaraz zoftawfzy Kánonikiem 
y Káznodzieig Krakowskim, ztroidkim gtofem i» mune- 
re omnium virtutum paftloralium laude enituit. Z dobrym 
fie wprawdzie cnot oblowem orła Polskiego powrocił 
potomek, niezdradziły go iáko rofiropnego Uliff«ffa żadne 
uciechy y roskofzy, wdzięcznie słodkie nd pozor tylko Sy- 
reny, niemogły go fwoim uśpić na wieki lubieżnym letár- 
giem, umiał przed niemi ferce (wey 4ffekt zátulác: záftať 
był w tym Kroleftwie rozkrzewioną Wiarę swieta Katoli- 
cka, dle coż potym ? kiedy w wielu byla martwa, trzeba 
by ło nád nią z Apoftołem lákubem wołść: Fides fine ope- 
ribus mortua, niemiaľ kto, nikt fie niechčia? nárážič, nikt 
niechciaf prawdy mowić. Poglada tám po fortunách 
Pańskich Seneka, Widgi zafiadalącego ná Thronie Rzym- 
| SOONER 2 fkim 
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KAZANIE 
fkim Nerona , widzi Wieku iego wizelkie zęśĆia, y 
honotow dyfirybutę, widži dobr affluencya , Widźi liczne 
kálwákaty, woyská, Senatu uniżoność, dwortkich ochotne 
usługi, zgoła co tylko požadliwe zachcą chuči , to wízy- 
fiko ma, Przy tych iednák tak wielkich fortunách ieden 
widzi niedoftśtek, ktoryfz taki proíze čie Rzymíki ťa. 
pienčie ? Morffrado tibi cuius rei imopiń laborent magnas 
faftigia, quid omnia poffidentibus defit ? fcilicet ille qui ùe- 
rum dicat, Widzifz tak wielki u Nerona dwor, tak wiele 
Minifirow, tak wiele Senatorow, y oficyaliftow, á przečie 
śni iednego ták życzliwego flugi y poddanego (wego nie- 
ma, ktoryby mu prawdę powiedział, Quid omnia. pofi- 
dentibus defir? fcilicet ille qui verum dicar. Tož fig famo 
dźiało w Polícze nafzcy, mogło (ie o niey z Sencką Rzym- 
fkim powiedzieć, Men/frabo tibi cuius rei inopi 4 laborent 
magna f'affigia, quid omnia poffidentibus defie ? fcilicet iles 
qui verum dicat, ($c. Owożi$tanisław S. zoftawfzy Bi- 
fkupem Krakowskim, napełniony Spiritu fapientie, (>. 
pietatis, dokazal tego fwym głofem słodkim, że martwą 
Wiáre ożywił, y zábľakane do ftáropolskiey naprowá- 
dzil owieczki fwe owczárnie. Slychác było po całym 
Kroleftwie tego drugiego Ezechielá woldigcego, Surgite 
offa arida, audite verbum. Domini, powfiańćie, á stuchay- 
Cie słowa Boskiego, (pruchniáľe y ognile w niepráwo- 
$Ciáclr fcrcá, y porywály fic ze złych natogow iiko zgro- 
bowych łożysk , y pieczar podźiemnych prześmiardłe w 
grzechach ludzkie śBekta, nietylko prawdżiwie umárfe- 
mu Piotrowinowi ná wzor naywyžízego Páflerzá , fupi- 
ravit (iraculum wite, ale tež filu świątobliwym przy- 
kładem żywey Wiary, powśćizgliwośći, iałmużny, y 
wfzelkiey nauczał cnoty. A ták fzukdiąe zdbłąkanych o- 
wieczek, paląc ich duchowną náuka, pásť y według čiáfá, 
kiedy pozoftále po RodZícách dziedzictwo , Parentibus. 
tnoriuis amplum patrimonium pauperibus diffribuit, przy 
choy- 


Na Froczyftosc S. Stamftawa, 
choyney y pobozneg dyltrybućje, nie Kurczącą fic między 
Zebrakow rozrućił rękz, nawet y wełny z owieczek fwo- 
ich niechéiat, bo y dochody Bifkupie z prowentámi nie 
fzkátulg iego, śle Szpitalow y fierot ubogich były. Zgo. 
ła iáko lakob Pátryarchá pafząc trzody Lábánowe, świadu 
czy o nim Kronika S. Omni tempore in [piritu Č oratione 
 wigilans, czułą wdžieň y w nocy nád powierzoną trzodą 
obchodził firażą, Chwali pifmo S. Samuela. że był czuły 
ludu Izráclskiego Pafterz, Ibat. per fingulos annos circuiens 
Bethel © Galgala, © iudicabat ifraelem. Stanisław $wic- 
ty, iuż nie co rok, per fingulos annos, ále co dzień; co gos 
dziná, mial pilne bárdzo oko ná powierzoną fobie trzodę;. 
wczáfowáli (ic inśi, on zśw(ze czuwał , fugiebat fomnus 
ab oculis. boni Paftoris, proznowáli inśi, Stanisław ftraž zá: 
wíze odprawował, gdźie widział defekta idkie, popra. 
wiat, weyrzał by w naymnieyfze fwych owieczek ákcye; 
do dobrego ich prowádZil, Potens in opere © fermones 
curatorum rexit affzcius, aclord, direxit. Náoltátek bros 
nil y od nieprzyiacioł, kiedy insi práwá Boskie gwałcące: 
go Krolá w nieprawośćiach, w cudzoloftwách záftárzále. 
go, ná wfzyliko złe śmidłego Bolesława upominać nie- 
chcieli, Stanisław Sw: z brzegu wylewáigcg śmiałość , y 
bez wflydu wyuzdánego Monárchy, wyfokim głofem, 
bo Ianowymi fiowy gromił , non licet, niegodzi (ie zid- 
wnym ludu wfzyftkiego wzgorfzeniem żyć Pánu niewity- 
dliwić, gniewa (ic Beg, karać bedáje miig Oyczyzne, iá- 
ko niekicdyé Izráčlskie Pańftwo zá grzech Dawidow , 
non licet, non. licer, Zbywal Bifkupź $wictego Pan niezbo- 
żny, w-złośćj: ząCięty , dle kiedy nieprawośći przylewa; 
nicuftať Bofki Eliaíz wołźć ná niezbożuego Achábá, nie 
uciekłiako naiemnik przed drapieznym wilkiem , bronił 
ile mogł, 4 niemogąc przy obronie ináczey, dał dufzę fwoię: 
25 owieczki włafne, od. smiálego tyráná mieczem w głowę 
cięty, korony Męczeńfkicy doftapit. Owoż macie dobte- 
Kkk 3 goy 
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go y prawdziwego Palterza z croiakim głolem, Stanifla- 
wa świętego, flyfzány glos byt iego naprzed łagodny, 
Dum nil nifi benepole circa tonverfionen peccatorum agere 
confvepit. Y tak, gdy Roku 1661. woy(ko koronne zwią- 
zek uczyniło, pod pretestem zafiug, miáftá, miáfteczká, 
wšie, y wiofki, wfzyftke práwie Polfkę fwawolne kupy 
plandrowały, y ruynowały , Márfzatek zWigfkowy- 2á- 


łożył fobie tczydencyą w Kielcách, więc gdy konful. 


tuie z Confyliarzami fwemi, ná więkfzą oppreffyg Dobr 
Kośćielnych ; y miłey Oyczyzny, Stániflaw Swięty fa- 
wa z paftorałem. w oczach ich wízyflkich, y nie nie- 
mowiwfzy, tylko im fágodnie fwym páftoraľem pogrozi- 
wízy zniknął. Domyślili fie facwo czego po nich S. Stá- 
nisław wyćiggał, o rozwiązaniu woyfka záraz pomyślili, 
y žyčia ľwego niektorzy poprawili. Słyfzany bytgłos ic- 
go flodki, gdy Bogu dźiękuiąc zá perfekucye týráňskie, 
one Cierpliwie znofił, y mowił: Benedicłas Deus ff. non 
plus accipio pro crucifixo, faltem unum il m pretiofam ba. 
beo. Sły(zany mowię był głos flodki, kiedy iefeze przed Ka- 
nonizicyą Stanisława S. Swiętosław na imię, Miefczónck 
bardzo pobożny Sláwkowski, wflawízy bardzo ráno ná 
modlitwę zwyczáyng, modii (ie ná ganku wyfokim domu 
fwego, áz obaczy wielki tłum ludźi, rożnych Zakonni- 
kow, Kapłanow, idących proceffyą ku moftowi Sławko- 
fkiemu, między ktorą rzefzą widźiał y Biskupa, wfzáciech 
Biskupich, ktory co raz ná cztery częśći $wiátá Polskie- 
go żegnał y błogosławił, potym przefzedfzy à ową zgraja 
ludzi moft tameczny, zaczęli, bárdzo flodkim głofem z Stá- 
nisławem świętym iednoflaynie śpiewać. Bensasćł ts quí 
wentt in nomine Domini, ták tedy $piewáizc, poftepowáli 
ku Ko$ciolowi Farnemu, y tám wfzyfcy do nicgo wefzli, 
znidzie zgorki Swiętostaw pobożny, aby fig mogł dowie- 
džieč co to za widowisko; co to zi proceffya y Bifkup, 
ftánie za filarem kościelnym nieznácznie, modlí 1 Oraz 
pilno 
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Na F'roczyflosé S. Stániflama. 
puno przypattuic, a w tym przychodži ao niego $1wiufin- 
ka 4 bárdzo iafnoświętna ofobà, y mowi do niege. Quid 
Spento[lae te abfcondis ? quid flupes paveľú, amici venimus 
an bofies? nofi ne quis fit ifle Pontifex? qui populus antes 
Ć retro incedens ?. Swictoslaw z wielkim ftrachem odpo- 
wie, niewiem Oycze miły, 4ż ow ftárzec znowu mowi do 
niego. fle eff Beatt/fimas Stamiflaus, Epifcopus Cracobiem. 
ffs» gloriofus Martyr, Polonor Patronus, advocatus, c Pro. 
fečlor, tanta vero confiipatio popali, eff gens Cbriffiana pre- 
cibus eius (alvata © falbanda, ege Cracoviam propera © 
qua vidiffi fideli narratione Fratri Vincentio Ordinis Pre- 
dicatorum, quem in Ecclefia Santliffima Trinitatis confef/z- 
ones excipientem reperies, ediffere. Infuper annuntiabis alli 
("pereffe è Regno Polonie 6. Sanclos meritis © fanciuates 
Szan:flao fuppares, cum Deo placitum fuerit in folatium.s 
ominum revelandos. O záifte głos to łagodny , głos to 
flodki. Náofütek flyfzány był głos Stánisľáwá świętego 
wyfoki, gdy nim mocno bronił honoru y czći Beskiey» 
bronił ftrapioney Oyczyzny korony Polfkiey. Przycho- 
dżi Stanisław S. do Zygmunta śpiącego Brátá ftrgičczne- 
go lágellá Władysława Krolá Polskiego» y obudžiwízy 
go rzekł mu: Ty śpifz, áo Moskwie ktora fie ná čie ár. 
mufe cale niemyśli(z, ale śpiże śpi, y żyi befpiecznie y 
bom 1a juž temu nieprzyiacielowi obmyślił zemftę, y káre 
Boska to ieft powietrze: o záifte gIosto wyfoki, ále bár. 
dzo przyiemny, bardzo ieft miły: zgolá quor vulnera ba 
bet, tot ora elamando, conpertimini ad paflorem animarum 
wefirarum, Dobry Pafierz, dobry Senator Stanisław Sw: 
ma glos troiáki, ftaraymyfz fie oto abyfmy go flucháli, 
oraz y prośmy aby nas ad primum © novifimuts pro- 
wádziC raczył. Amen. 
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Ná Świętą Monike. 
Noli flere. Luc: 7, 


Rzodło lez pľáczliwych z oczu [woich życzył fobie 
mieć niegdy nad pobitym ludem jamentuigcy Prorok 
Święty. Quis dabit capiti meo 4quam © oculis mers 
fontem lachrymarum € plorabo die ac notde zerem: ono. Ná 
co ieżeli fie zdobył, niepytam fic teraz, bo podobne zrzo- 
dło woczách dżifieyfzey Ewangeliczney widzę Matki; 
ktora zmarłego fyná fwoiego żąłuiąc rzewliwie płacze 5 
dle coż, kiedy tamuie to źrzodło Vkočhány Iezus; płakać 
nád fynem tey zálofney Matce zakazuie, niekaże nof fere: 
a czemufz to moy Pánie? wiem żeś ták nauczał ; Beati 
gut lugent: blogofláwieni ktorzy płaczą, wiem y tożeś 
fam nad zmárlym płakał Lízárzem © latbrymat us eff Ie- 
fes, ofobliwa miłość twoiá ku niemu Zrzodto tez zoczu 
twoich wyprowadziła, Erce quomodo amabat eum. Acre- 
mufz teraz profze y pytam (ie znowu do tey niewiáfly mo- 
wi(z Panie dobrotliwy nole fere, niepłacz! O wielka dyf. 
ferencya, wielka mowię rozoofó między łzami lezufowy- 
mi, á fzami tey pláczacey Wdowy” płakał Chryftus nád 
zmarłym Lázárzem ktory przez dni cztery wgrobie leżąc 
umariego ná dufzy reprezentował grzeízniká, dzifieyf2a 
zás Matka według ciátá tylko zmarłego (yn4 (wego plá- 
cze, á zaczy m lie Chryftufowi Pánu takich łez Źrzodło nie. 
podoba, bo śmenis fons efl lacbrymarum que damnum ex. 
torquent temporale, godny Wenetow Pátryárchá Lauren. 
tius luffinianus napifał. Niepotrzebne tákie Zrzodľo , ná 
nic fie cále nieprzyda, ktore fi€ zaczu ludzkich ná opláká- 

nie doczefney zguby y fzkody dobywa: więcieżeli tak ieft, 
toc <= 


Na Dšiem S. Moniki. 

toć 1a iuż tu natym mieyfcu Przeświętna Fámilio Augu- 
ftyinfka infze žrzodľo zndydnię, Zrzodľo mowię ktore 
z oczu Matki S, Moniki Oyca wáfzego y Patrydrchy , Prá- 
wodawcy Zakoni mego Auguftyná wielkiego, bardzo ob- 
fremi ftrumykami wybucha. Africam lingvit Patriafg, 
(edes, mille (Pumantis pelagi procellas, pernit © natum fe- 
quitur remetas Mafia per urbes, Afrykę pufzcza y Oy- 
cze włości, tyfiąc pogárdza moríkich . nawdłncści, 
ściga po Miafiach płaczliwa błędnego, fyna fwoiego: 
Przyfzedfzy niekiedyś nád źrzodło Zbawiciel moy Chry- 
ftus Iezus, ufiadł; y przy nim zSamśtytanką długą czy- 
nil rozmowę. Sédebat fie fupra fontem. la zaś lubo try- 
bem y przykládem Pana mego poydę, nie ufiede iednák 
lecz fłanę przytym žrzodle miflycznym; y przypatrzyw (zy 
fig dobrze iemu, zechcę ná teróznicyfzym kázániu remon- 
ftrowàc flucháczowi memu, iáko buyny, to Źrzodło , fu- 
chość żiemie odwilzyw(zy, y niebu y $wiátu fprawiło po- 
Zvtek. Ty tylko Panie, ktory fię fons aqua falientis in Vi- 
tam aternam nażywafz,o Zrzod!e tym mowigcemu oraz 
y fiucháigcym udžiel kroplę táfki, pokornie twego Mádie- 
ftatu uprafzam... Ad M. D. G. 
O W telkich fuchośćiach , á oraz y fpofobách ná ich od- 

wilzenie wrożaych czytamy hiftoryach N.N. wielka 
była nayprzod (uchosč w Rzymfkim Pśńftwie edy.zá czá- 
fow /Emiliufz4, przez (ześć miefięcy y kropla dzdzu niepá- 
dła, y innych czáfow częfte wtymże Pańftwie panowały 
fuchośći; śle mieli Rzymiánie fwoie fpofoby, mieli fwoie 
induffrie , zá ktotemi nieraz (uchg ziemie obfito defzcze 
obiewały. Mieli między infzemi Zrzodľo iedno nazwane 
Licei Iovis four, wktorym gdy defczu było potrzeba Ká- 
plan pogáüiki przyfzed(zy dębową lalka miefzał wodę; 
aż zaraz chmury, y po&pne wydawáfy (ic obłoki, defzez 
na ziemię pnfzczály. Niemniey(zey także (uchosči flawne 
ono miafto Haliartus doznało, ktorcy chcąc zabiegać zá 
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radą Háliártá condytor4 (wego, wyfidło do Apollina Po- 
fly, profząc iákimby fpofobem wodę ná one fuchość (pro. 
wádzic mogli, wžieli taki refpons: że gdy tego ktory nay- 
pierwey przeciwko Pofiom wynidzie, zabiią, powraca, tę, 
kondycyą Apolliná przyiawízy z Poflámi Háliártus, zbli- 
ży ku miáftu, aż fyn iego Lophis nazwany, chcąc miłego 
przywitać Oyca zachodzi mu drogę; Ociec wfpomnia- 
wfzy ná rofkaz y konfilium Apollipá, dobywfzy miecz u- 
kochanego zabił fyná , z ktorego gdźiekolwiek krew pry- 
fnęł4, zaraz z tego mieyfca buyne wynikáfy Zrzodlá y kry- 
nice, zktorych potym wielka rzeká Lophis názwáná» 
początek (woy wżięła, y fzeroko rožlatá. Aleć mi Po- 
gáü(kich nietrzebá przypominać hiftoriey bo y wpi(mie 
Bożym o podobných pełno mamy (uchosciách 5. 4 małafz 
| fichość padła ná źiemię zá panowania Krolá Izráclíkiego 
Achábi? gdy przez lat trzy y kroplá dzdzu niepádľá ná 
Ziemie, àgorace fiońce tak pfomieniftemi promieniami 
dogrzewało Ziemi, że wfzyfikie rzek potoki wyfychać 


mufiáty:! ludzie odupałow umierali, bydletá odchodzity;. 


zdychały.. Doznśli tey. füchosci y OO. święci, ktorzy 
wpedziemnych zoftaiąc pieczárách , prawie ufu(zeni do 
nieba uftáwiczne po(ytáli ogłofy, fupplikulac y profząc aby 
ich kropelka ochłodziła rofy. Rorate celi defuper (? nu- 
bes pluant, ale y ci bez pociechy niebyli bo na pola Izrá- 
elfkie Eliafz z.obłok dzdzyfte fprowadził zrzodła, á Oy- 
com świętym fontem aqua falientis in vitam eternam: 
wody wypadáigcey na żywot wieczny z nieba zefiano žrzo- 
dlo nieprzebrane, to ieft fyna Bofkiego; owo zgoła zawfze. 
ná fuchość bywáfy y fą iefzcze fpofoby. Trzymam to po 
wyfokim intellekcie twoim świątobliwe tuteyfzego miey- 
fcá zgromadzenie, że mi wtym: nieprzygźnifz, gdy Ovcá 
wafzego y Patryśrchę Auguftyná wielkiego ziemi? 3Zi$ ná- 
zwę , ową Ziemig , ktora infzą nomenklátura bog wíze- 
chmogący aridam. intytułował,. náznáczálac zaraz pa pos 
€Z2tKu 
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Na Die S. Mont 
Czątku Świata ofobne Ziemi miey(ce rzecze: Congregcn- 
tur aque qua fub calo funt, © appareat arida. Niech fic 
zgromadzą podmiefieczne wody , á niech fie pokaże fucha. 
Czemuby žiemiá zaraz idko wody ofigkły, fuchą arida by- 
Ťa nazwana? odpowiada Abulenfs: arida vocata fuit aqua- 
litate , © denfior futt quam aqua © ad ficcitatem aptior, 
Rzeczona ieft fucha dla (wey natury bo iáko ogień go- 
rącość, woda wilgotność, tak tež žiemia ma z przyrodze- 
nia fuchość. Takąci to taką był ziemią Auguftynprzy po- 
czątkach fwoich, žiemig by? wyfu(zoną, wyfüfzona wnim 
była cnota, wyfulzona pobożność y boiaźń Bofka; fpytay- 
cie zkąd taka fuchość w Auguftynie ? a qualitate zfamey 
iego nátuty,bo urodzony z pogánfkiego Oycá wtychże 
błędach życie prowádžiť, á potym wcięfzkie kácerftwo, 
w obrzydłą wpadł Mánicheufzá herezyą , dowcipu wyfo- 
kiego będąc , Rhetoryki, Philozophiey pełen, w taką fie 
był dumę y hárdość podniof, że Pifimem świętym gárdzit, 
wdyfputácyách tak był fubteloy, w Logice ták byfiry, Ar- 
gumentácyámi y dyfkurfami (wemi kościołowi ták ftráfzny, 
że Ambroży S. wielkiego Medyolánu wielki y S. Bifkup do. 
lozyi byť w Litániey y śpiewać kazał, 4 Logsca 4uguffini 
libera nos Domine, ód Logiki y fübtelnosci Auguftyná wy- 
baw nas Panie. arida ufufzoną by? Ziemia Augufiyn; y ro- 
zumiecie żę niebędzie iákiego źrzodła ná odwilzenie tey 
Auguftynowey fuchośći ? owo nam ic dźiś przy doroczney 
folennizáciey Kośćioł Boży natym tu mieyfcu zoczu wy- 
padáijce Moniki świętey pokázuie, ktora widzac (yná fwo- 
iego Auguítyad w ták wielkich errorách przez dźiewięć 
lat ferdecznie płacze , profząe Boga; Zeby ták twarde y 
nieużyte {erce Auguftynowe zmiękczył, ták ożiębłe miło- 
Ścią łafki fwoiey zagrzał: O Oczy cudowne! nie oczy ale 
#flodkie wod żywych krynice! o dolor felix! o lacrymarum 
fcunditas, gaudia. quot gionis in uno filio! Szczęłliwizaś 
daleko Moniko święta nád Niobe Krolową Thebańfką , 
LI 2 ktoraś 
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ktora$ twemi, nie iuż ná Apollinie, ale ná famym Stwor- 


y niez 

| | | cy wymostá to łzami, áby ogniftemi miłośći fwoiey ftrzá- firum 

Lo łami, nieużytego zranił ferce fyná! amoris itus cufpide poká: 

Hn fft charitatis vitima, wymoglás y to, że Bog miłofierny włoc 

nut! | AM weyzrzawízy ná ták hoyne lez rzewliwych źrzodło, przez wielk 

U Aureliana świątobliwego Cártháginy Arcybilkupá, toć po- nim 4 

b wiedźieć rofkazał. Noli flere, fieri non poteft ut filius tan. Moni 

tarum lachrymarum pereat. Nieptácz iuz Moniko nie. xit d 

plácz, niepodobna bowiem rzecz, áby fyn ták obfitych | mękę 

łez miał zginąć: Alec widżi mi fic, y wy (ami Theologo- |  obfit 

wie uczeni przyznac muficie , że ten compromís à raczey tortu 

obietnicą, do poięcia ieft bardzo trudna, bo to pewna, że | ię že 

grzefznik każdy choćby przez cały czas życia zá grzechy liay | 

fwoie płakał, niemoze fic iednák o fwoim upewnić zbá- | Dic n 

wieniu , taka iet decyzya. Concil 7 Trydentíni. Nemo poteft nośćią 

T effe certus, fe effe in gratia v goelis zdo cap: te zoft iwiono prom 

br kautele, Quis fcit ff. convertatur- © ignojycat Deus? å ko- ożywi 

WEJ muto zapewae hydž może wiadomo że Pan Bog człowie- fużyt 

(M kowi ieżeli (ie do niezo náwroci, miłośćiw będzie? la- Domo 

kož tedy y Monice Świętey to obiecować  mozono? feri NIE 

non potef? ut filius tantark lacrymarupereat, kto(z to poiąc ! komr 

, moze áby Auguftyn będąc takich rzewliwych potokow fy- ^ff fj] 

tá nem, miał kiedy zaginąć? dochodzę fundamentu z iednego; | richo 

j ktory Bog w tey fczefliwey Matce pokazał cudu ; ale wam | ležej. 

| wprzod infzy tu położę: ieft wiofká w Włotkich Pańfiwach liczył; 

| między Spoletem 4 Fulinem leżąca, názwána monte Falcone, mork 

Ri] ktora cudo iedno peregrynantom y rożnym pokdzuie forá- iena 

PREN ftyerom, tám w koščiele Panien Zakonnych odpoczywa ciá- wiśdo 

aH To ie(zcze niefkazone Błogofław: Klary inż około trzechfet odda, 
31 lat umárley, tà S.gdy w Bogu zálneľaá fioftry Zakonne rzu- poł 

GI. ciły fic do obmycia iey ciáfá, pofirzegty że tà fironá gdzie fer- ezay | 

D ce rezyduie nád zwyczay podniefiona, z alterowáne Zakon. E (fe. 
ki nikom powiedz3,ci Medykow y Doktorow zwolawf:y pter- TA 

1 $i rozerznąć kazáli, w ktorych znaleźli ferce niewymowney koch 

"E yniezwy 


Ná Dep «S. Monki. 


y niezwyczáyncy wielkości. gdy to rofkroiono, aż tám in-. 


firumenta męki Zbawiciela nafzego z ćiała uformowane 
pokdzuią fig, krzyż, koroná cieraiowa, gwoździe, bicze; 
włocznia y inne: Tu przyznacie Pańftwo moie ze cud 
wielki; à chceciefz o podobnym fiyfzeć ? Auguftyn nas o 
nim áwizuie y niegdzie indZiey tylko w fercu Mátki [wey 
Moniki onze fkázuie, In corde eius Dominus crucem infi: 
xit © pajflonem: do (ercá iey złożył Pan Krzyż y wfzyftkę 


mękę fwoię tam zámknaŤ, ktora jako prafa z tego ferca 


obfitych lez wytłoczyła zrzodľo, tanta copia lacbrymarg 
torculari fantiecrucis eff exprejja, A toć ic iuż niedZiwu- 
ię žedo tey $wicrey Mátki rzeczono: feri non potef ut fia 
lins tantarum lacbrymarum pereat: bo iákoz miał cen zgi- 
nzć ná ktorego ták buyne łez zlewáfy fic potoki „džiel. 
nośćią Krzyża y męki Iezufowey , z mácierzyffkiego wy- 
prowadzone (ercá? wtákim to žrzodle umárlego na dufzy 
ożywiła fyná fwoiego Moniką S. przez co iako (ie przy- 
flużyfa niebu ktoby chciał dochodzić, niechby fobie przy- 
pomniať iáko P. Bog generálny wfzyfikiego Izrielikiego 
ludu popis uczyniwfzv, drugi raz znowu Moyzefzowi lud 
komputowác káže Tollite fummamň univerfa congregatio- 
nis filtorum Ifrael, leżeli Pánu nietayna iet gwiazd niepo- 
rachowanych liczba gui numerat multitudinem fellarum 
Ieżeli zagęfczone na głowach nafzych wło(y fübtelne po- 
liczył? weffri capilli capitis omnes numerati funt. leżeli 
morfkich”nawałnośći z regeftrowat y pomiarkował w(zel- 
kie porufzenia? motum Aut? flutluhtu mitigas, na coż infzy 
wiadomy fobie dobrze komput ludu Izraelfkiego y regeftr 
oddawać każe? tylko aby położone w dufzách náfzych 
pokazuigc ukochánie, ofobliwy, ł4komego iednego zwy- 
czav konferwował, Quemadmodam qui pecunias diligit 
( fowá fa Oleáftrà) continuo eas computat, sta © Deus eos 
quor diligit, /uppuťare non definit: kto (ie w pigniadzách 
kocha ultáwicznie ie przeeárnuigc niewymowną z ich rá- 
Lil 3 chuby 
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KAZANIE. 
gęcy że według Grzegorza świętego Nazyanzeń(kiego nos 
pro divitis babet, iáko drogie fkàrby ludži fabie f2ácuie , 
dlatego też częfto ich ráchuie, álbo zdyminuciey y u- 
mnicgfzenia bardzo ubolewáiac, álho fie -z przyczynienia 
y aukciey niewy mownie cie(ząc o czym rzetelniey dołożył 
Chryzofiom S. Nalius rei pretium eff cum. anima confe- 
rendum, ne totus quidem mundus, quare etiamfi divitias 
dederis innumeras pauperibus , nibil tale efficies, quale is 
gut congertit animam: żadna rzecz tik wyioko iáko du- 
dza (zácowàna bydź niemoże, choćby kto niewiem iakie 
iáfmuzoy, choćby wfzyftek świat między ubogie rozdał, 
cyfra eo jedná y fráfzká refpektem owego, ktory iednę dufzę 
pozyłka! Bogu: Ztądze iuz tedy dochodźćie, iák fię wielce 
niebu Monika S. przyfłużyła , gdy zśtrąconego fynż, Bogu 
pozyfkoła y w ferdeczngm łez fwoich źrzodle odrodziła: 
AJ oczy cudotworne! mufzę iefeze takową uczynić exklá- 
mácya3! mufzęiwam to przypifač, co (woiey Oblubieniec 
niebiefki przyznàie Oblubienicy. Oculi tui fut pifcine in 
Hufelon que funi in porta filie multitudinis! tlefkbon Dy- 
ło miifto w ktategobramie było źrzodło żywe, zktorego 
wiele fadzawek wynikało nd 'obmycie yochľode wfzyftkich 
wody potrzebujących. Oczy tey cudowney Matki były te- 
mi fadzawkámi ktore wypływając ze Zrzodľa miłośći, pę- 
dem fwoim uwe(eliły y ochłodźiły wfzyfiko misto Bo- 
fkie , wfzyftek Kośćioł Chryftufow, /łaminis impetus lati- 
ficat civitatem Dei! przyznáie to fam tenże Auguftyn wiel- 


kigdy mowi: De /anguine cordis Matris mea per latbrymas 


eius diebus ac nodłibus facrifcabar tibi, © egifi mecum 
miris ac occultis rebus. A Światu co za proft? cO zá po- 
żyrek to święte przynioflo źrzodło? wiem dobrze iż zá 
zdániein Philozophá fly Matrizant fynowie z. matek ofo- 
bliwie, iako złe ták y dabre biorą «wrodzone qualitates 
przymioty y obyczaje: To ia dziś w Auguftynie Mini 
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Na Dias S. Mona. 

y tey prawdy dochodzę: źrzodłem: akoki fiyfzeli Matkę 
iego Monikę świętą nazwałem, z ktorego odrodzony Au- 
guftyn, fam też wfzyftkiemu $wiátu nieprzebranym.poka- 
zał fic żrzodłem „ktory Kościoł Katholicki ná żachodnich: 
krátách przez Aryany, Pelágiany, Donátyftow frodze wy- 
fufzony, džiwnie naukami iáko żywych wod ftrumienia.. 
mi ochłodźił , y wfzyftkie kácerftwá i» ore gladý fzczeflim 
wie potľumiť. Onci to iefl.on Auguftyn ktorego Bernard 
S. ná iutrzni gdy Homilia iego czytano w ofobie piękne- 
go młodzianą widział „4 z uft iego obfite wypadało Zrzo- 
dio , wfzyliek Kośćioł oblewáiace. Onci to ieft on Au- 
guítyn, ktorego gdy: fzukano ciała, y ználazfzy rozproto; 
znaleziono wnim ferce żywe w pięcfet lat po śmierci ie- 
go; tenże Aut bor Ludovicas pifze, że gdy wdžieň S. Troý- 
ce, Prefacyą o Troycy przenayświętfzey śpiewaią , to [erce 
Auguílynà ku gorze fic podnośi: Ono to źrzodło ktore 
Bog iako głębokiemi naukami , ták y wielką nápelnit 
Świątobliwością; on ieft owym: źrzodłem, z ktorego fic. 
gali mądrośći owi poważni: Hieronymowie, wielcy Grze- 
gorzowie, Anielícy Thomaízowie y iefzcze po dži$ dzień 
rożnych Zakonow fzkoły y fiawne Akádemie czerpaig 
Theologowie, on náoítátek ieft owym źrzodłem, z kto- 
tego idko niekiedy Z zrzodľá Sámfonowego Fons invo: 
cantis de Maxilla ) tak wiele Zakonow $wigtobliwych ; 
Fundatorow, Patryśrchow bogoboynych ná oclilode cá- 
lego świat EKrześćiśńfkicgo wyniknęło. Pifz3 iedni iá- 
ko to Crufenius , że czterdźieśći y trzy, drudzy iako to 
Poffidonius cap: 23: że fześćdżiefigt Zakonow fzczelliwie try- 
umfuie pod: Regułą wielkiego: tego Patryarchy v Práwo- 
dawce Auguftyná: S; między ktoremi prym prowadzi. Or 
do Canonicorum Bateranenfium Regularium oktorym- 414. 
ff "fft Cardinalis © Ioannes de nigra balle KoscioJá Rzyra- 
fkiego Bibliothecarius świadczy ták: Hac Religio floret 13. 
[eculis,, babuit canobia 10000, Ealefias EMO 500 
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Colegtat as 2050. 6x quibus celo Jančšos aajcripfie 16100 [ù- 


mos Pontifices s3, Cardinales S. R, E. 2767, Archiepi ftopos 
© Epifcopos 20000, Abbates 100000 © ultra; Num: cap: 24 
Zágniewány Kral Moábitow Báľak, woyne wypo wiedzia. 
wizy ludewi Bożemu y woyfká do potrzeby ufzykowa- 
wfzy, chciaf fkórumpowac Báláámá Proroka, aby wzią- 
wfzy donátywe, rzucił na obozy Izráclíkie przeklectwo, 
rozumieigc że kiedy lud on niebedZie mia? Bofkiego bło- 
gofláwietftwá, żadnych niebedžie miał fortunnych ná woy- 
nie fuccefow. Niedať fic fpraktykować Prorok, y owfzem 
zwyfokieygory obaczywfzy oboz z dobrym uízykowány 
frontem mowi: Quam pulchra tabernacula tua Jacob | 
tetoria rua Ifrael, ut valles ne morofa ,ut borti iuxta fuys- 
os irrigui, ut tabernacula qua fixit Dominus, quafr cedri 
feper aquas. O iako ozdobne namioty twoie Iákobie ! iak 
okazałe y liczne (załafy twoie izráelu? jako niby buyne 
przy rofpfynnych rzekach záfadzone ogrody, niby wfpi- 
niate y wyniofie nád roftokicm wod drzewa cedrowe, fla- 
et aqua de fitula eius © femen illius erit in aquas multas, 
płynąć bedà wody pedem z wiaderka, á pokolenie iego 
wyleie fie na niezbrodzony potok, fzczefliwy narod Izrá- 
elíki ktory zá błogofiawieńfiwem Bofkim, wtak fzero- 
kie y obfite miał fie rożlać wody, mow iuz fobie mow 
Balaamie guomodo maledicam , cuś non maledixit Dominus ? 
trudno mafz ofzukać przeklcctwem te żywe ftrumienie kto. 
tych Bog fam iett nieuftaiacym źrzodłem. Tákows ozdo- 
bę widzę ia wtobie przeświętna Auguftyśńfka Familio y 
muíze z wielkim podZiwieniem zawofać: Quam pulchra 
tabernacula tua „© tentoria tua Juaj cedri fuper aguas? 
Cokolwiek bowiem wprzeświętnym Zakonie twoim mg- 
drości, nauki, cnot świztobliwości , dofkonálego żywotá 
znaydować fic może, wfzyftko to, ta cudowna oblewa 
rzeki, obrociľá (ię wiedno wiaderko cudowne wodą na- 
pełnione, zktorego náuka, cnotą, y zaflugámi swiát cały 
: częftu 
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Na Diez S. Moniki. 

czcttuie, fuit aqua de fitala eius, femen Alius erit in aquas 
multas. Ezech: cap: 31. Przypdtrzyw/zy fie tám oko Bo- 
„(kie picknosci y fplendecy niewymojney Kroleftwá Egy- 
pfkiego, polylá do Pháráoná Proroka fwego ztakową le- 
gácyg. Dic Pharaoni Regi Egypti © populo | eius cui fimilis 

aues in magnitudine tua? fallus es quaff cedrus in lia 
bano pulcher ramis © frondibus nemorofus, excelfus alti- 
tudine. Kogoz ci przybrać, z kim cię mam „paragonować 
Monarcho Egypfki w twoiey wfpśniałości, ozdobie, pię- 
knosči? oto widzę że fig możefz przyrownáč do cedru 
Libańlkiego ktory fzeroko gałęźifty tyka (ic famego fwym 
wierzchołkiem nieba, zkąd že to tà ozdobà ? zkąd wízy- 
ftka magnificencya? kto iey iefi początkiem ? kto będzie 
przyczyną? powiada pifmo S. ze aque nutrierunt illum, 
ady(fus exaltavit illum, flumina eius manabant in circuitu 
radicum eius: chcecie wiedžieč przyczynę tey okazałości 
y w(fpaniałośći Krolefiw á Egypfkiego do cedru Libańfkie- 
£o przyrownánego ? átoíz tá iefi: aque nutrierunt illum: 
Co Krolowi y Kroleftwu Egypíkiemu przypifuie Prorok, 
to ia tobie przeświętny Zakonie przyznać flufznie mogę, 
że cokolwiek maíz wfpaniśłośći, cokolwiek flawy y 
chwały, cokolwiek maíz mądrością, dolkonáľoščia, Ży- 
wota pobożnego, wyniofiego, tá wfzyftka ozdob4, te wfzy- 
fikie inflaencie fplyncly zcndbwnev łez Mitki twoiey 
rzcki ague nutrirrunt te, aly[fas exaltavit te, flumina eius 
manabant in circuitu radicum, propterea elevata efl alti- 
tudo tma. Eflber cap: lo. Ná wielką bo krolewfka godność 
náznácaywizy Eftherkę opatrzność Boska, zaraz zmło- 
dych lat do miáfkicgo przyrownálá i3 ftrumykś ktory 
we śnie prezentuie cczom Mardochenfoy ym Recordatus 
(472 fomny quod Videram parvus: fons crevit in flubinm 
magnum y» in "aquas. plurimas redundavi; Wielki to 
znak idko Krolewikicy prer: gdtywy , tak też pobożnych 
y wylokích cnot Eftherki, ktora to rzeká, na początku 
SW Mmm śwoita 


KAZANIE 
fwoim midłkiemi, potym niezbrodzonemi płynęła wo- 
dami; dle to dźiwnieyfza, że tá(z rzeka obrociła fie wfłoń- 
ce, crevit sn fluvium, © in lucem folemý, tomver[us eff. 
Alec nieľamá tylko ták (zczefliwa rzeką Eftherg , ze (ie 
w niey taka pokazáľá meżamorpbofs, dáleko fczetliwfz3 
widzę ia wtym Mátke błogofiawioną Monikę świętą, kto- 
rey cudowne łez ftrumyki w wielką rožlaľy (ie rzekę, y 
nayiaśnieyfze Kośćiołowi Chryftufowemu, świśtu całemu 
wydały zfiebie ślońce Auguftyná wielkiego. Quafi fol re- 
fulgens , ffc ile refulfe in templo Des, 4 w fzyftkich piekiel- 
nych ciemno$Ci herezicy rožnych y błędow czártowtkich 
toípedzity , rozegnaly chmury, parvus fons crevit in ma. 
gnum fiuvium Ć in lucem felemá, comver[us. Mogę śmiele 
mowić o wielkim Pátryátfze wáfzym Auguftynie S. co on 
fam nieraz o Pawle Sw: Apoftole twierdził, f Stepbanus 
non ora/fet, Ecclefia Paulum non babuiffetz àia ff Monica mà 
Jfeviffet, Ecclefia Auzuftinum non babuiffes. Owego Augu- 
ftyná, ktory według Doktorá Aniellkiego faus ef Magia 
fier univerf, owego Augullyná ktory iek Homo celeffis , 
Imago divinitatis, Pater Patrum, Dolor Dodłorum, Ab yf- 
fus fapientia, owego Auguityná, ktory iet Lux Dodłorź,. 
firmamentum Ecclefie, malleus bereticorum. A iakożciiuż: 
zá tę wdźięczność y dobroczynność przedžiwna Mátko 
Moniko święta retáliowáč będźiemy? oto kończąc, po-. 
mnię proceder flárych Rzymiánow, že ci źrzodła pofpo- 
lite; zktorych zdrową czerpali wodę, záwdžieczáiac o- 
nę ich dobroczynność, miáflo koron, flicznymi wianká- 
mi zrożnego kwiecia uwitemi przybieráli, ftroili, y mię- 
dzy dorocznymi innemi świętami, mieli też iednę uroczy- 
ftość nazwaną Fontinelia z tym napifem 5abuiffi aquam, 
puteum corona, wktorą gromádno fie fchodząc nád žrzo- 
dľá mieyfkie wrzucáli wnie rozmáite wieńce, niby zá o- 
debráne y uznane dobrodZicyftwá one koronuigc: A my 
dźiś to Zrzodlo, nafzę Monikęiświętą czym ukotonuiemy? 
Znalazłem 


"Na Dzien S. Moniki. 
Zna. azfem fpoteb, gdym fobie wipomniał ná one. Matro- 
nę, ktorą tam Ian S. pięknie ubraną widział, à ná icy gfo- 
wię ze dwunafiu gwiazd koronę upátrzyl: przez te 12. 
gwiazd, ofobliwych 12 cnot, fa ktorzy rozumieć nam każ 
żą. Niechże mi fię dziś godži z tych gwiazd przefliczných 
uwitą korong to S. uregálizowác y ukoronowáč źrzodło; 
niech będzie wtey Koronie pierwíza gwiazdź wielka, Mo- 
niki S. w kłopotach, utrapieniách ktore oná od Patrycy- 
uízá Mezá fwoiego ponośiła. 'r.. Cierpliwość 4 Paźritio Di- 
ro etfi ardenti. amore diligeretur,mon raro tamen ajfacież 
batur šniurijs. 2. Druga niech będźie zdžiwney fafka- 
wości, fkromnośćj, ktora fie ztey Sw: Mátrony záwfze y 
wnaywickfzych wydawála przeciwnosciách. 3. Trzecia 
z vdowiey czyftosči, ktora po śmierci do oftátniego zgonu 
życia fwego záwíze konferwowała. Paźrstio viro Wita fu. 
o, cafliffimam femper witam gefft. 4. Czwarta zpokuty 
uítáwiczney bo tante lachryme manarunt ab inflexis ocu- 
lis, ut peclus irrigarent ex profufes rívulis. 5. Piąta zwiel- 
kiego umartwienia bo a teneris agnis ita pie [ancl ed, edu. 
cata fuit, ut etiam fobrietatis © abfiinentia fuerit exem- 
plum: iefzcze w młodych látách ták świątobliwie y pobo. 
żnie wychowana bylá, ze trzeźwośći , wfirzęmieżliwośći 
znacznym byłą przykładem. 6. Niech bedžie wtey koro- 
nie gwiazdd wzgárdzenie świata tego, bo mile/cebat Ma. 
nice mundus ifle cum deletłationibus Juis., za niciako świat, 
tak uciechy iego y pozory ftymowáłá fobie. 7: Siodma 
z wielkiey ktorą záwfze ku Bogu pałdła miłośći, bo im 
amore Dei tam arft , ut Serapbica. $. Z miłoferdźia ku 
bliźniemu» bo zz operibus zaifericordie dr charitatis exer- 
citam »iduitatem agebat. o. Dziewiąta gwiazda niech be- 
džie z Anielfkiey cnoty ktorą fyneľá, pokoy y iedność 
między niczgodnemi czynige, Difcordiam omnem ita ode- 
zat, ut omnibus di//Adentibus pacifcatricem (e praberet. IO. 
Dziefiąta z wielkiey iey pokory, dla ktorey reffexiz Domi- 
Mmm 2 9t 
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KAZAN I E, 
- nu bumilitatem Ancilla fút, catus filium [afcepit © imple- 
yit bonis. Weyrzal Pan ná pokorę flużebnice RAA, gó 
rey fyná przyiął do lalki, y dobrocią fwoią napełni - M. Te» 
denafta z modlitwy y nabožeňttwá ktorą oná E 
rzewliwemi zálewáigc (ie Tzámi czynilá. In afiduts ad De- 
um orationibus fedulas lachrymas effundebar. 12. kai 
fta niech będzie w tey koronie gwiazdá mAT to- 
ra Bog iefzcze tu ná Świecie (wym zwykł dawać dy e 
faík4 w duchu zachwycenia, albowiem przviqwfzy Hugs 
munią nayświętfzą, zwielkiego zapalenia duchá, Pe nos 
filá fic od ziemie wyžey niž na łokiec, y w wowym záchwy- 
ceniu wołała olemus in calum o fratres ! volemus im ca- 
fum! W ylátuymy do nieba Bracia moi! wylátuym y do sie: 
bá! Tę ia tedy koronę ze dwunaftu cnot iaje Waco 
fzych gwiazd, ná co święte włożyw(zy o m ini 
wolawízy ná Audytora mego "volemus jin celum , volem 
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Na Dzień S. Bernárdyná. 


Ecce nos. reliquimus omnia © fecuti fumus te, quid 


ergo erit nobis? Math: 19. s 

j [elki ubogiego Zakonu Fundator, żywy uk rzvZowá- 

| nego Chry flufa ábrys, nieśmiertelny w śmiertelnym 

ciele Seráphin, wzgard zonego od swiátá uboftwá go» 

racy Client, y Zárltwy Obrońcą Fráncifzek S.z2 Affizu air 
Tufcyg idąc, á Ewangelią Chry ftufowę opowiádáigc P 

fama Senn; gdy zTowárzyftwem o rzecách Bofkich ro- 
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Na Dzień S. Bernárdyna. 
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y pokorę świętą, 

yi perłę , funda- 

y Panią fwoię ták 

paupertas, Panią 
fwoią nazywa uboftwo Pátryárchá S. y fiufznie, bo tá Pá- 
ni wielkim y zamożnym uczyniła go ná ziemi y ná niebie 
Panem. Národžili fie dwáy fynowie lozefowi Pátryár(ze, 
pierwfzemu dáie imię Mánáffes, to ieft oblivio, zápomnie- 
niey mowi: O£/rvifa me fecit Deus omnium laborum me. 
orum © Domus Pairis mei. Drugiego (yna nazywa Ephrá- 
im, co fic znaczy zberťas, obfitoác, mowiąc: Crefiere me 
fecit Deu in terra paupertatis mea, rozmnożył mię Pan 
Bog ná ziemi ubofiwá mego. Uważcie zawiłe Arcanum s 
że lozcf zapomniał Cohigácri, Fámiliy > y oyczyzny, Do- 
mu y fubftanciey (woiey, dla tego tak obfite wrekompen- 
fe odebrał od Páná błogofiawieńftwo , gdy :cátego Egy- 
píkiego Kroleftwá wžigť do rak gubernę. Crefcere me fe- 
cit Deus in terra paupertatis meg, niemowi: in terra o- 
pulenta © divite, śle paupertatis, rzecz fotemna zapra- 
wdę, ktoż kiedy z niepłodńey, ubogiey žiemie bogatym 
zoftał ? kto na cicrniftych y nieupráwnych otľogách buy- 
ne zbiera crefcencye ? numqguid de pinis coligunt uvas aut 
de Eribulis ficus? draw dá ief, niepotráti wto żadna indu- 
ftrya, żadną praca dni dowcip ludzki, śle Bog fátwo po- 
trafić może, ktory dobrowolne dla miłośći (woiey przy- 
ięte uboftwo, w bogite rozmnaża crefcencye y zamożny- 
mi niebá y ziemie, ubogich czyni Pinami, ktorý /ublevat 
de puluere egenum © de ffercore elevat pauperem , ut fe- 
deat cum principibus © folium gloria teneat, fluchaycie co 
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na pomienione Piíma S. flowá, mowi Rupertw Abbas, Et 

mos eius exemplo( id eff Chrifi ) oblivifcamur domum no- 

firam , id eff omnem cognationem carnis , iuxta quod uni- 

Lib: 9. in cuig, fideli anime dicit Spiritus S. in David: Audi filia € 
Genef. 45: vide, «9 oblivifeare populum tunm, © domum Patris tui, quo 
autem frutia id faciat ut fecundum nomen Ephraim dicat 

crefcere me fecit Deus in terra paupertatis mea, idem Do- 

minus denuntiat, dum didt: Omnis qui reliquerit domum 
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eternam pofidebit: O bogatafz to Mátká, wielka Páni, do. ieft bi 
browolňa Chryftufowego ubottwá cnota, Domina Pauper- 
tar /ilužže fic iuz wiecey Przewiclebna w Chryftiufie wiel." 
kiego Patryárchy Francifzka ubogiego niepytay Familia, 
Ecce nos reliquimus omnia © fecuti fumus te, quid ergo e- 
yit nobis? fzczefliwfzajtwoia nád wfzyfikie świata tego 
fortuny kondycya, uboftwo twoie Zakonne, famego do- 
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ftátkiem (woim we wfzyftkiey chwale iego przechodzi 
Salomonś. Nec Salomon in omni gloria fua! fiufznie, fius, 
fznie wiInfzowác fobie możefz Crefiere me fecit Deus in 
terra paupertatis mee, rozmożył Cię Bog ná ziemi ubofiwá 
twoiego, wylał ná cię obficie divitias glorie Regni fui, 
wielkiemi ubogácil cię fkárbámi, nieofzácowanemi ure- 
gálizowaf cię kleynoty , ták, ze bogátízego ( rzekę śmie- 
le) Kościoł S. niema nad cię tkárbu. centuplum accepifHi 
zá fczefliwą tey Paniey twoiey to ieft uboftwá Chryftufowi 
poprzyfiężonego dyrckcyą Domina Paupertas! Ale rzecze 
mi tu kto podobno, iákimze to(pofobem bydź może, aby 
uboftwo było kiedy bogate? Domina paupertas, gdy kto 
bogśty, to nie iet ubogi, toć przeciwnym fpoíobem ody 
kto ubogi, nie ieft bogaty. Pogodze ia to wfzyftko w Ben- 
nárdvnie S. v będę tego dowodził , że Bernardyn Św: y 
owfzem cały Zakon Seráficzny Fráncifzká S. tym famym 
že iefij ubogim, ieft bogatym; zgoła pokażę bogate ubo- 
fiwo. Ad. M.D. G. 
| Niech 


Na Dzien S. Bernardyna. 
lech to. głupi świata tego bogacze gui confidunt dm 
virtute [ua © in multitudine divitiarum fuarum glo- 
riantur zá iedno (obie paradoxum maig, co Izráelfki pur- 
purat powiedział fmu! in unum dives © pauper, ia zá pra- Pfal: 4$ 
wdźiwe oraculum rzeczą famą wypełnione , w świątobli- 
wym ubogiego Francifzka Zakonie bydź fadze , /fmal im 
, unum dives © pauper. Widzę y takom! założył dopiero 
w propozyciey moiey tego oczywiftemi popierać będę ár- 
gumentámi , iż Zakon ten S. tym famym że ieft ubogim, 
ieft bogatym, bogate iego uboftwo, widzę wfzyftkich ubo- 
giego Oycà fynow, (uz egentes, multos autem locupletan- 
tes, tanquam nibil habentes Č omnia pofidentes > iákoby 
potrzebuiących á wrzeczy {amey wielu zápomágáigcych y 
ubogacaiących, iákoby nic niemdiacych , á przecię wfzy- 
flko w mocy (woiey trzymających. Qui in mundo nibil baa 
bent ( mowi Nazianzenus ) © fupra mundum exifi unt > 
qui propter Regnum inopi laborant Č) propter inopiam re- 
agnant. Szczeíliwetákowe uboftwo, ktore wiecznymi dziea 
Xzawcow fwoich kroleftwá niebiefkiego czyni Pánámi, Be- 
ati pauperes. (piritu quoniam ipforum eft Regnum calorum, 
Hec eff illa. celfitudo altifime paupertatis (mowi do was 
Ociee wáfz Swięty Przewieiebni Synowie ) gue vos cha- 
ri/fimos fratres meos beredes © Reges Regni celorum sn[ti- 
tuit pauperes rebus fecit, virtutibus füblimauit. Tá icft tá 
ponizonego uboftwa wyniofłość, że was naymilfzych Brá- 
cifzkow moichDziedźicami yKrolmi niebiefkiego uczyniła 
Pańftwa , ubogich wdoezefne áppáryencye, w cnoty zápo- 
mogła, wyfoko wynioflà: Hi; eff Evägelici agori tbe(aurus 
abfconditus pro quo emendo vendenda funt dnia, ( qua ven- 
di non poffunt ilius comparatione [Dernenda , temi dofiatká- 
mi, z tego (karbu pragnął bydź ubogáconym y zofiał Frán- 
cifzek S. Exopto bor tbefayro ditari, © ktorym fkárbie ná 
infzym mieyfcu ták mowi tenże Ociec S. Tbefaurus bez. 
tfce paupertatis adeo excellens. eft & divinu, quod nos in- 
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digni (umus in vafis nofiris fétilibus illum pofidere. Kto- 
rego gdy pokornie Brat Máffcus pytał quss nam is efet 
thefaurus in tanta rerum nece[fariar à inopia, odpowiedział: 
| Magnum effe beneficium, quod illa omnia que deefent a Deo 
MAN (upplerentur. Wielkie to dobrodzieyftwo Bofkie , wiel- 
I | ui (karb že to w(zyftkoczego nam niedoftánie Bog fup- 
(BO plementuie, gdy mamy Boga, mamy wlzyfiko , to fkaro 
moy,to bogactwa moie. Deus mens O omnia. Dáie nato 
fwoię ápprobàte, y cále (ie zgadza z Fráncifzkiem ubo- 
gim fiońce Doktarow Auguftyn wielk: gdy mowi: Et f 
omnia que funt in mudo babed; te nú babeá pauper ero, f an - 
£e te folu nudum invema, © ff catera que funt dn gmundonon 
babeam ditifinus ero. O zaprawdę magna po[fe/fto pauper - 
zas ( mowi zlotoufly Doktor fapienter ipfam guarentibná! 
tbefaurus qui nequit auferri! 3iáko dokłada Ambroży 
We Auguh: S. were dives efi qui in conjpečtu Dei poteft dives wider i! 
A ktoż taki w oczach Bofkich może fig chełpić y popi- 
fowác prawdziwym bogaczem? oto ten, in cuius confe- 
Cu terra exigua , mundus ipfe angu[ius eff ,ktory tym 
wfzyfikim co ieftná świecie pogardza, y zá iednę cyfrę » 
gnoy,y fmrod reputuie. Omnia arbitratur ut fiercora ut 
Chrsfłum lucrifaciat: Stuchaycie lubo pogáňíkiego żle go- 
dney uwagi Filozofa fentencicy Panem © aquam natura 
defiderat, nemo ad bac pauper eff ,śnira que quisquis de 
| fderium [usum claufft,sum ipfo Jove de felicitate contendet. 
M A To iedyne wielkiego Pátryárchy Fráncifzká S, ná Ziemi by» 
T NH lo blogofláwicüftwo, ta naywiękfza fortuná, ch'ebem y 
M m wodą fic kontentowáč przy n:ymiifzey Oblubienicy Matce 
JE b) y Pani (wbicy uboftwie świętym, ktore iáko iefzcze pá- 
| I, negiryzuie , profzę pof'uchaycie. Pide Domine lefu quta 
mU paupertas pro tanto eff Regina, pro quanto relićłts Ange- 
E i licis fedibus defiendifi ad terras ut illam poffes cbarita- 
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Na Dzień S. Bernardyna. 
ną, ták tobie wieczną zafwolć y zaflubić usiłował milo- 
Śćią, że dla niey nietylkoO cá y matkę, ale też cokolwiek 
mogł mieć ná świecie, wfz; ftko to opuścił. Hanc filio Dei 
vir (anctus famihartorć attendćs © tam quafi toto erbe de~ 
pulfam, charitate fe fluduit defhonfare perpetua ,guod mon 
[olum pro ea Matrem, Patremý, dereliquerit, verum eiiam 
que babere potuit univer(a , dijperfe: ego to nieofzácowá- 
na perł4 droga była, iego {karb ná E wángeliczney roli zna- 
ležiony, iego nayobfitfze kroleftwo: A któż zaraz ná po- 
czątku tego niewidzi, ze Fiáncifzka Sw: ičít bogate u- 
boftwo, kto tego nieprzyzna, że tym (amym Zakon ten, że 
ieft ubogim, ieft y bogatym. Ná komprobáte tego y zebyfmy 
to rzetelniey obaczyli, podźmy iuż do dZifieyfzego Solen- 
nizántá Bernardyna S. Złotomowny Orator powiada ani. 
ma pauperis woluntary fulget ut aurum, [Mendet ut gem- 
ma, non babet tbefaurum terram fed. calum. Dufzà (prá. 
wiedliwego czľowieká ktory dobrowolne uboftwo Chry- 
ftufowe poprzyśiąst, świeci fie iák złoto, lśni (ie fak perłą, 
niema Ziemie zá fkarb, ale famo niebo: O iáko (zerokie ná 
pochwałę twoię wielki Pátronie otwiera mi fię tu pole! 
o iako obfzerna poddie mi fic do mowienia Máterýa!iákie 
fkárby, iakie doftátki, idkie kleynoty, iednego ubogiego 
Chryftufowego Bernardyn / ná ktore kiedy fic rozumrym 
żapatrnię okiem , mufze fczera rád nicrad z Poetą wydać 
konfeffite. Inopem me copia fecit. Niewiem z kąd. po pro- 
ftu twoie zacząć wyliczść bogićtwa. Wyfiawiał niegdy 
obfżetnie Pliniufz Traiáná Cefarzś, dawał należyte Elogią 
Conftdhtynowi Názárvu(z, chwalił dofyć godnie Theo- 
dozyufza Pácátus, Theodotyk4 Ennodyufz, Styliikoná ; 
Claudyánus, mnie tylk o przyjdzie zażyć tákiev (ztuki. Ka- 
zano niegdy flawnemu Málárzowi Apellefowi wielkiego 
ná máley iedney máppie odryfować olbrzyma, że tablicą 
fczupła była, á inne záltepowáfy ofoby, rękę tylko wyma- 
lował z infkrypcya , ex ungve Leonem, z pázurow Iwa Tá. 
Nnn - two 
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two póznacię, Obiecafem y ia tobie feraphicznego Pátty- 


árchy przewielebna w Chryftufie Familia w wielkim Pàtro- 
nie dzificyfzym Solennizáncie Beroàrdynie świętym bogate 
wyftawic uboftwo, śle že y czálu fczupłość , y moiá nie. 
pozwala nikczemność ¿inopem me copia fecit , co tylko o- 
fobliwfzego , celnieyfzego pokażę, wy ex uzgve uzna- 
cie leonem; to ieft zkilku kleynotow iego fzácuycie, fly. 
muycie Zakonu (wego doftatki. Vbogim był ale oraz bo. 
gátym Bernardyn S. ubogi, wzgárdzony u $wiátà, bogaty 
w oczach Bofkich; zdeptał wfzelkie obłudne dla Chr; u- 
fa ponęty; pogardził świdtowemi márnosčiami, rozdał co 
miał ubogim, 4 fam nagi zá nágim pofzedł Zbawicielem; 
zá co centuplum accepit: nietylko w niebie, śle y tuiefcze 
ná ziemi: á coz to przecię za centuplum ? co to zá doftá- 
tki? odpowiada uczony Sylveśra z informáciey wielkich 
Dostorow Hieronymá, Ambrożego, Thomaízá S. Oryge- 
nela y Bedy wielebnego. Recipieť centuplum, id cf? in bac 
feculo accipiet gratiam , charitatem ,(apientiam , catera(d, 
wirtutes ac dona Spiritus [ancli, qua multo pretioftora 
unt omnibus diVvityś, quas relinguere pofumus: Kázdy do- 
browolny dla Chryftufa ubogi, fiokrotną ná tym świecie 
odbierze zapłatę > bedžie miał fálke Bofką, będźie miat 
miłość, mądrość g iníze cnoty, Dary Ducha S. ktore daleko 
f} kofztownieyfze niźli w(zyflkie bogactwa światowe: Tá- 
kie tedy fkárby, takie opulencye, kleynoty, ubogi odebrał 
od Pana Bernardyn S. Centupľum accepit , záczym iuż fię 
teraz domyflam fežretu złotouftego Doktora , ktory tám 
powiedział: anima pauperis voluntari, falget ut aurum 
fplendet ut gemma, non babet tbefaurum terra, fed «alum. 
Dufzá dobrowolnie ubogiego Chryftufowego Bernárdyna 
Święta, świeci iako złoto, złotą miłości Božey, miło- 
śći Iezufowey proba, ktorego to famo nayfiodize Imię; 
ták wfercu y uftách iego pałało, że go bez ofobliwego 
w2ruízenia fwego,y fiuchiigcych wymowić nigdy się 
mog 


Na Dzien S. Bernardyna, 
mogł, świeciła 14ko złoto, złotą miłości przeciwko Mát- 
ce Iezufowey cerą, wktorey on wfzyfikie (woie konten- 
tece, wfzyftkie zatopił pobożne amory. Swiecilá złota 
dufza iego y przeciwko bliznim miłością , o(obliwie prze- 
ciwko ubogim, utrapiosymy zdezolowánym cháršakom, 
mifericordid in pauperes fuit infigni, ktorym -nietylko iát- 
mužnámi, ile y vfiuga wła(ną w ofiźtecznych z nicbefpic- 
czeńftwem (wego zdrowia ufiugowal potrzebach egrozaz- 
tium cura dum atrox pefislentia grafjaretur , incredibili 
charitate fefe exercuit. Swiecitá potym Dufzá iego Sw: 
ut gemma, iakoiedná kofztowna perfá mądrościg niebie- 
iką,ktorą ukoronowany Mędrzec Sálomon prapofuść Re- 
guis © fedibus, © divitias nibil effe duxit. in comparatione 
ilius, nec comp ar avit illi lapide pretiofum © dilexit illad e 


propofuit pro luce babere ill, quoniam inextinguilile efl laz 


men eius. Swmieciłą mowię non in perfoaffbilibus bumana 
fapientie verbit, fedin offenfione Piritus © virtutis, wpo- 
kázowániu zárliwo$Ci o honor Bofki, o zbawienie dufz 
ludzkich, ofobliwie cum ea tempora vitis eriminilud, 
redandarcę © cručtís f4CHomibiu: in ltalią, divina buínanaj, 
permixta effent, Bernardinus Vrbes at, oppida concurfans 
in Nomine zefu, quem femper in ore © in petore babebat 
collapfam pietatem, more[d, verbo (> exemplomapna ex par- 
te reflitutt. Swiecitá. ta perła mądrości niebiefkiey y świe 
ci do tych ezasew mądrych v pełnych Duchá Bożego (kry. 
ptách iego, ktorey on madtošči, niezkad ingd zściągnął, 
tylko z famey niefiwerzoney madrosči, fkárbnice Chryftu- 
fa ukrzyżowanego, Ia Nomíne Tefu quem femper inore S 
in pečiore babebat. Non enim iudicavit z Dok torem Naro- 
dow, fare Je aliquid, nifi lefum Chriflum © bunc crucifi- 
xum: to icgo fzkoltá, to kárhedrá, to Akademia, iáko ubo- 
ftwá, ták y mzdrośći ; enor wfzy ftkich byfá. Alexander 
wielki fpytany czafu pewnego, komuby reż wiecey był po- 
winien, czyli Philippowi Ovcu fwemu? czyli Arvftote- 
Nnn 2 lefo- 
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leioówi Preceptórowi godnemu? odpowiedźiał Se plus dri- 
foteli debere, quàm parenti, quoniam ab boc folum effe, ab sl. 
Jo vero bene effe baberet, Doktor Anielfki Thomaiz S. do 
Bonáventury S. Doktora Seráphicznego przyfzedfzy, nie- 
widząc żadney w celi iego xięgi, zadumiawizy fie. rzecze: 
Cum te fine libris videam, unde tibi tanta fapientia qua pol- 
ls? Nato Doktor S. upadfzy na kolana przed Crucy- 
fixem y palcem nań fkingwfzy odpowie: Hic eff liber me- 
us de buius latere omnem fapientiam baurio. Tož mogł y 
Bernardyn S. o fwoiey mowić mądrość: Hic eff liber me- 
us le(us Chriflus © bic crucifixus, de buius latere bogáte 
mądrości niebiefkiey wyczerpatcm (kárby. Przy tey perle 
mądrości, świeciły y infze nieprzeliczone cnot SS. wtey 
dufzy klcynoty, ofobliwie nicofzácowáney -czyftośći A- 
niellkiey prezent, Cafiitatem inter taterai virtutes egre- 
gia formå repugnante [ančtifime cyfodivit:, adeo, ut eo 
práfenie nemo unquam ne šmpudentýsfimuj quidem verbum 
minus bonefium proferre auderet, Swiecjła.wtey dufzy S. 
pokorá, cierpliwość, humilitate, patientia úlý(d, Religiofi 
bominis virtutibus exceliutt. Ofiátowáne fobie od Eugeni- 
u zá Papieża Seneńfkie, Ferrárfkie , y Vrbánickie Infuly 
pokornie (kładał, guod ile munus inviti 4 bumilitate con- 
fl antiffime reiecit. I tec to [3 bogactwa, te ikárby, te kley- 
noty, te ápparámentá ubogiego woczách świśtowych, bo- 
gátego woczách Bofkich Bernardyna S.eKtory fulget ut 
aurum, fplendet ut gemma: Bernardyn 8. ubogi oraz y bo- 
gáty fmul in unum dives © paupe. Powiádáig że przy- 
fia? Alexander Olimpiey Mátce (woiey zwierciadło takie , 
w ktorym narody koronowáfy Alexándrá, ile fic tedy ra- 
zy Mátká wnim przeyžrzáľa, tyle rázy fyna w rożnych ko- 
ronách obaczyłś. Toż famo świat tu obaczyć może wbło- 
gofláwionym Betnárdynie S. ktory według Hieronyma Sw: 
iáko pobożny Kspłan zwierciádľem był rożnych cnot vi- 
ta Sacerdotis [peculum efi, iàk wielu w życiu fwoim «not 
wyrázit 
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Na Dien S. Bernárdynd, 
wyraził, ták wielu Świętych pobożnością na fobie odmá. 
lował, 4czemu? bo S. Bernardyn ( wracam fie znowu ) 
non babet tbejaurum terram, [ed calum, å to iako znowu? 
niema zá fkarb ziemie, ale niebo : bo non adyć pofl aurum, 
nec fperawit in pecunia © tbefaurts, wiedząc dobrze coto 
ieft świat obłudny yte pozorne, śle zdradliwe iego pílro: 
ciny. Omnis gloria eius quaff flos agri, džiš co$, iutro nic, 
dźiś fie coś błyfczy, jutro w ciemnošsčiách obrzydliwośći 
leży. Ziednał (obie świątobliwości exyftymacyz Moyżelz, 
ze krolewikiemi w domu Pháráóná pogardźił honorami , 
że fic niechciať znać 24 fyná corki Krolá tegoż Phárioná, 
negavit (e efe filium filia Pharaonis Nie na mnieyfzą zá- 
robil fobie Bernardyn S. flawe y pochwałę , gdy fic tym 
doczeínym niedał uwieść znikomośćiom , gdySwtz y ftkie 
świata, ciálá, y czáttápozory, mežnym podeptał fercem, A 
my co nato zápátruigc fie rzécz my ? ah iáka to niefczefli- 
wość y niebaczność nafza! częftokroć fie to przytrafia, 
że owo lada fortuny faworek , lada fontaż urody, lada mał. 
pifzczę umalowane, upizmowáne, ubryzowánc, uperfumo- 
wane, tak fobie wyfoko fzacuiemy , że fic pod czás od 
niey y przy famey śmierci oderwać niedamy! Ledwie co 
tám zaczł Philemon ná Theatrum publicznym odpráwo- 
wać komedya , áz tu defcz InynsŤ, mufiał niedokoňczy- 
wfzy názáiutrz ig odłożyć, więc dzień naznaczony przy- 
chodži, piewidáé ná T heátrum Philemona, lud fic zízedízy 
pofiáli do niego šby koriczył fwą komedys , przychodzą 
do domu, aż Philemoná bez duíze záfláig, powrociwfzy 
Pofiowie, tę żałofną pofpolftwu ogłofii nowinę zażywfzy 
Apuleiuíza flow owych: Fbslemorem Pečiem qui expelła- 
retur, quó in theatro fitum argumentum Ymiret, iam domi 
eram fabulam confumajje: á coz to profzę życie ief ludz- 
kie ^ tylko iedna fabułą, à przecie tak wiele tśkowych 
znáyduie fic Philemonow;ktorzy ták zyig, iaxoby wnayle- 
plzą záczynáli, ták żyią, iákoby nigdy umierać niemieli! 
Nan 3 Pilzę 
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taki kamień, ktory ná (zali położony bárdzo wiele ważyt 
fkoro go prochem pewnym porrzęśniono, ták fię lekkim 
flawal, iz żadney prawie wfobie wagi niemiał. Tak fo. 
bie, ták Pańftwo moie známi świat ten poftępuie, kładzie 
ná fzalą Bona fortune, zache urodzenia, zimozne inty- 
tulácye, honory, obfite bogáctwá, doftátki, pieftzoty, ro- 
fkefzy, y altece fwoie, áž my fic tego zaraz chwytamy, 
wielce ftymuiemy, mowiemy, Beatus populus cui bac funt 
Przydžie kazus iáki, śmierć niebáczna y bezbráczna, pray- 
padnie iáko złodżiey, rzuci ná te ponety ,ná te kołory, 
ná te glanfe garść prochu, aż owe ták drogie ták boga. 
te áppárámenta, fkárby, ukontentowánia, zi kwartnik ieden 
nieftoia, źranferuni ifia omnia velut umbra, y.ztądci Brá- 
chmani pewnych czafow mieli ten zwyczay, ze pobliżfzym 
famíiádom fwoim zá drogi prezent pofyłśli líščie ufchłe y 
Zbutwiáfe, ztakową śryngą. Talis eff wita bominum, gua- 
lis foliorum. Piękny to y chwalebny przyznam fie proce- 
der,ztym w fzyfikim więkfzey wtey mierze godźien po:hwa- 
ły Bernardyn. ktory niebietka oświecony mądrośćią wi. 
dząc iáko zdradliwe famołowki światowe, naymnieyfzym 
do Ziemie nieprzylgnął áffcktem, nos babuit tbefaurum ter- 
ram, fed celum, mogł fobie mowić befpiecznie z Pawłem 
Apoftofem noftra converfatia in calis eff.. Zył na Ziemi nie 
jako Ziemfki człowiek, ile iáko niebicfki wciele ludzkim 
ná niebie Anioł. Radbym fie tu dowiedział, dla iakieyby 
przyczyny Zbawiciel náfz ubogich názywa? bfogofláwiony- 
mi, Beati pauperes fbiritu ($c. podobno odpowiecie dla 
tego, iż po dokończeniu życia tego śmiertelnego, na wieki 
wniebie bľogofiáwionymi będą, bo im (práwiedliwy, v w o- 
bietnicách fwoich wierny Pan, ftokrotną zá to wfzyftko co- 
kolwiek tu dla miłośći iego opuśćili, wbłogofławieńftwie 
onym wiecznym obiecał nadgrodę, vos qui religuiflis omnia 
Oc. centuplum accipietis Oc. dobre y pobożne to PAP 
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Na Dien S. Bernardyna. 
ale tu ztym wízyftkim co inízego uwazác potrzebą, ze Zbá- 
wiciel ubogich y tu ná tym świecie blogofláwionymi názy- 
wa: Notuycie tylko te flowá ktore zá pierwfzemi idą; Beatż 
pauperes, quonia ipforu eff regnu celarh. Niemowi spfor de 
futuro erit , álc de prefenti , efl, iákoby chćiał (am Pan 
Chryftus to pokazać, že nie tylko tam w niebie będą bło- 
goliawionymi, y niebo mieć będą, dle ytu ná ziemi żyiąc 
fa błogofiawionymi, niebo máig, bo nie po ludzku śle po 
Anielfku žyčie (we prowadzą: á záczym iuz nie ludźmi f3, 
śle Aniofámi Chryfiufowymi ubodzy. 4udačžer dixerim» 
(mowi tenże w čiele ludzkim Anioł Bernardyn S.) banc 
paupertatem aliquid fimile babere cum caleflibus rationa- 
bilibus creaturis co quod beati pradicantur in terris ($c. quin 
imo ili qui terrena ned, concupifcere, ned, poffidere norint 
Angeli funt terreflres: Sczęśliwy tedy y błogosławiony ie- 
fteś zá wlainym zdaniem twoim ubogi begaczu Bernár- 
dynie święty, ktoryś dla ulubioney uboftwá świętego cno- 
ty, nietylko centuplum , tak wielą fkárbow y kleynotow; 
cnot świętych faik -y fawarow Botkich przyozdobiony 
odebral, ale tež y niebiefkim iefcze w Ciele ludzkim ftałeś 
fię Aniołem. Czytam o Phocyonie mądrym w prawdźie, 
dle oraz y ubogim Filozofie, Ze go raz Alexánder wielki 
ftem czerwonych złotych uregalizował: chcąc fig dowie- 
dźieć Filozof coby zá motivum db tego honorarium Kro- 
lá przyprowadziło ? uflyfzal: Quoniam te folum ex omni- | 
bus Athenicnfibus bonum bonrfiumó, virum Rex iudicat: 
o czym dow'edZiáwfzy fic Phocyon, konferowáne fobie 
Czerwone złote odesłał Krolawi mowiąc: Sinat igitur me 
talem effe, nieporownána z pogáníkim Filozofam wielkie- 
go Filozofa Chrześciańlkiego y Doktorá Bernardyna Sw: 
mądrość, z dobrowolnym zľaczona uboftwem, u/niafá le- 
piey ofiárowánym $wiátá tego pogirdźić złotem, bo przy 
drogim uboftwie fwoim, złoto miłośći Bofkicz daleko fo- 
bię więcey poważał, mowiąc: finat me becunia cf: talem, 
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ey co mi po doftátkách, co mi po bogactwach tych zniko- 
mych, kiedy mieć mogę niefkázytelne y wieczne fkarby, 
finat me pecunia effe talem lužže teraz iuż macie fobie 


Przewielebni Ovcowie Fráncifzká świętego czego win- 
fzow à, kiedy gloria © diviria in domo vefíra, petno chwa- 
ły y fiawy drogich kleynotow w Bernárdynie świętym; 
pełno fkárbow y bogactw w domu wáfzym , to ieft w Za- 
konie wáfzym przeświętnym , gloria: dibirie in domo 
wefera, tak was dobrowolne zbogaćiło uboftwo , że wfzy- 
ftek świat z was (amych dopiero bogatym zoftał, mądrość 
wafza, nauka wafża, prace około zbawienia ludzkiego wáfze, 
żarliwość honoru Bofkiego, te fa świetne Kościoła Chrv. 
ftufowego kleynoty, ktoremi świśt wfzyftek bagáčicie. Gdy 
tám Marcus Porcelltanus w Gteciey będąc , rożnych Filo: 
zofow obrazy prezentowane fobie widział, rzekł: Mon/tra- 
fis dočžos, monfirate Č pios dienofá, Deorum confeffa é 
Graciari coronabo. lezli komu, tedy tobie prześwietny 
Fráncifzká S. Zakonie przyznać fię to może, ze mor[fratis 
doctos, monfratu © pios, dignofd, Deorum conceffa , kiedy 
iefcze zá Iuliufzá wtorego Papieża w roku 1509. iuż Pro- 
wincyiey 45. á konwentow 1250. 4 Bráci 30s00. świat nie 
wiłtydził fic liczyć, poznicyfzego czafu naliczono puł trze- 
CIA tyfiąca, famyeh Konwentow, fześćdziefiąt tyfięcy y ześć 
kilka fet Bráci, peľno Zakonu wá(zego w Tureckich pán. 
fiwach, pełno w Damafzku, Konftántynopolu, Alexándriev, 
Sytiey, Káirze, leruzalem , ubiý, monfłratis dočľos, mon. 
firatis € pios. z Zakonu tego miał Kościoł Boży 4. go- 
dnych Papicżow, 4o. Kárdynalow, s. Pátryárchow, 74. 
Arcybifkupow , 326. Bilkupow ; 426. Meczeunikow , 23. 
Świętych Kánonizowángch. 487. ktorzy in opinione fanti- 
tatis umarli, monf?ratis doćłos, monfiratts © pios, dignofd. 
Deorum tonce/fu. Przychodźi niegdy Kápiftran S. do Krolá 
Kizimierzá Pol(kiego, y táka do niego záczvna perorę. 
Salve Rex inclyte, tibi tuod, Regno ad laudem Dei © Eccle- 
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Na Dien S. Bernardina. 

fia reformationem novos fto milites, nullius alterius prede 
nift [álutis tua © tuarum cupidos. Bonorum temporalium.» 
nec villarum ac pradiorum minimo defiderio ardentes fed 
paupertatis cultores, Jolo vitu (VY amilu contentos, Habe 
mole negotiorum Regni oppreffus continuos apud Deum» 
exoratores, etff ad opus aliquod cos invitaperis, firenuos € 
śmpigros agnofces operarios, manud, promptos ferbitores, 
bos acipe fove, tue tuoruma, fubditerum falutis promoto- 
res. Owoz tež tuż y ia pokazawfzy Fránci(zká S, w Ber. 

árdynie S. bogáte nboftwo, pogodziwízy to y wywiodfzy 
iż tym famym Bernardyn święty że iek ubogim; ieft bo- 
gátym, taką też wnet do 'niego zacznę folutę. Wyptá- 
wil Beneď ius Papież Swictego Grzegorzá do Avgliy, 
áby temu Kroleftwu náuka y Ewangelią Chryftua Pana 
zaświećił, aby “to Kroleftwo z bľedow posdńfkich wy- 
dźwignął, bardzo ná to Rzymianie poczęni farkać, że im 
tákidobrego y świętego Mežá zabrał, y zżalem wielkim 
prosili do Benedykta mowiąc: Pezrum effendifli, Remam.s 
defiruxifli, quia Grégorinm dimiffii. Cożeś to nay lepfze- 
go Oycze uczynił, żeś tákicgo ezlowieká precz od nas 
odestał, obraziłeś Piotrá, obrocile$ wniwecz Rzym, y nas 
wfzyftkich, kiedyś nam Męża tego świętego odiął, y do 
tąd ná niego Rzymiánie nálegáli, ,áž mufiał wyprawić 23 
nim y napifać, áby názad do Rzymu powročiľ. Zkadže to 
Rzymianom? niczkąd inąd tylko że mieli tę nadzieię iż 
Grzegorz S. pobożnością fwoią bronił ich przed Pánem 
Bogiem, á ták pozbywfzy go, obawiali fie jakiego niefcze- 
śćia. Dobrze powiedział Chryzoftom S. Cývit 45 qua Sana 
um non babet, t quem babet perdit, devaffatur, zgodnie 
tego popiera y Philo żydowiń w ten (pofob: Quando ali. 
quem bonam virum babitantem in Aliqua domo aut urbes 
video, Ć domum © urlem illam beatam predico, 4 ieżelifz 
ták ieft, toć iuz wfzy(cy z pokorng udaymy fi; do Bernár- 
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dyna S. fuppliką. Widžiíz S. Kipfánie korope náfze Pol- | 


fką zewiząd nieprzyiaCiclem otoczoną, widžifz ze cokol- 
wiek bydź może niefczęścia, wlzyftkie (ie te ná nie rá. 
zem zwaliły, mow ef? qui confolczur cam, widzifz że niema 
znikąd pomocy, prośimy Cię tedy gorąco, ty ieden przyna- 
mniey ftań zá dziefięć tyficcy, tu unas pro decem milibus 
cóputaris, melius eff igitur ut ffs nobis in urbe prefdio. Przy - 
bądź, zmiłuy fic nád nami ná (ukkurs, nieday ubogich ludźi 
do oftàtká z fortunek ich obdzieráC, ziftaw (ig za nas przed 
Maieftatem Bolkim, á co więkfza, widZifz nas bardzo u- 


.bogich w cnoty święte y dofkondłośći Chrześćiańtkie, u- 
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Zyczze nam z (karbcu twego pobożnośći kleynotow, áby- 
fmy tu ná ziemi zá inftancyą twoią w duchowne doftátki 
bydz bogatymi mogli, à potym w chwale wiekniftey 
przez nielkończone czáfy wízelkiey obfitośći zázywáli. A. 
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Ná Uroczyftość Wniebowflapienia 
Chryftufa Pana nafzego. 
Afumptus efi im celum. 


 letylko to Monárchie, Kroleftwa po zmarłych , ál- 
bo po rezygnáciey koron Panow fwych ośleraciśłe- 
mi zoftdią, śle też iáko- widzę y dZis w Senacie A- 
poftolskim ziáwilo fie pewne Interregnum. Zle bywa bez 
Pana w Rzeczypofpolitey, w obozie bez Hetm204, w trzo- 
dzie bez Pafterzá, żałofnemu Senatowi Apoftolikiemu bez 
€hryftufa, ktorego nád wízyítko przek Tadáio dobros Y 
owízem więcey oni ffymuig ofierocenic fwoie bez. Zhá- 
wicie- 
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ANa V rocz: W niebowfląp: Pańfkiego. 
wicielá, niżeli Pańfiwo iákie, Krolefiwo bez Mopnárchy 
paiásniey(zego, owdowiáfe magna zriffiria caufa fepara- 
7i à dilečšo , Caflicdorus powiedział. Pewny dworzánin 
Comimioda 'Ce(arzá Rzymfkiego, bardzo przychylny y ko- 
chaiący, gwałtownie raz w morskiey nawałnośći zoflá: 
13C, to tylko powiedział, Fortunam AmiÁ Fortunam amifi 
więkfzą daleko fortune firaciii Uczniowie Paüícy, wię- 
kfzą ći (zkode z odeysčia Iezufowego do nieba ponieśli, 4 
niżeli kto in(zy gdy żałuie utraconego (wego przyiacic- 
Ja, Heu mibi quod nullis amor ef medicalilis berbis? Qw 
rozbrat łonaty z Dawidem , zguba ukochinego Bepiámi- 
ná (yná Iakobowego, nie żalem dle pociechą nazwać fie 
mogłś, dle Wniebowftąpienie Pańlkie, nieutulona Apofto- 
low y nas famych nábáwiľo trofka, a ktorey rozkwilony 
ták mowi Auguftyn wielki. Rece/7//i zenfotator meus nec 
valedixifli ! odftąpiłaś nas počiecho náfza, 4 Dicpozegna- 
tes, zadałeś ráne ferću, 4 nic uleczyłeś! Zgubił tám ktoś 
z Pánow Infulańskich z pierśćieni4 (wego drogi kamień, 
y fmutao zánočiť. Terum periére gaudia nora] z pierśćie- 
nia okręgu $wiátá uftępuie dziś preźis/a Margarita iedy- 
ny Syn Boży, fluľznie, fufznie wykrzyknac mozemy, Te. 
cum peričré gaudia nofira, ztobą zginęły wfzelkie fperan- 
dze y pociechy náfze, w(zelka kontentecá y upodobánie 
náfze. Dic mibi ogloria mea ubi eff amor tuus? ubi vi- 
frera illa charitatis flagrantia? Haeciue cura gregis? filios 
tuos mtfevos  erumnofos in bac valle lacrymarum relin- 
quis e [olus ad Regni folatia vadis? A kędyfz teraz chwa- 
Io moiá, obraca fi: oná miłość twoiś? kędy owe ferde- 
cznych śffsktow płomienie. Quos, magis tegitur, telšus 
magis efiust ionis. A godźi(z fie to Paterzu trzodę fwą 
fam pás zoltáwiáč? fynow twoich utrapionych ná wygná- 
niu porzucác? famemu zás do Kroleftwá niebie(kiego fpie- 
fzyć? ale zatrzymaymy te meláncholig , niemánizuymy by. 
naymniey, á dowiemy fie ná tym Kazaniu iáko to Inter- 
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regnum y Panu Chryfiufowi, y Rzeczypoipolitey $wiátá 
tego iet pożyteczne. 44 M. D.G, 

Azde Interregnum nic poćiefznego nie przynośi, ták 

famym Pánom Potentatom, iáko y Rzeczeypofpoli- 
tey, Monárchiey, Kroleftwu: bo iezeli Pan lumárľ, to iz 
pulvere mon Rex, z Thronu do Thrunny niepowetowána 
Ízkoddá, może fobie ná ten czás każdy przypifać co nickie- 
dyś Auguft. Cefarz iuz iuz umierdigcy powiedział, | Heri 
omnia fui, bodie nibil, Yezeli zaś abdykował, rezygnował, 
porzucił koronę, frafunku ftrzałę do fercá [wego ziwiodł, 
bo miawízy honor, potym go niemieć, to čieľzka, bywfzy 
Panem, potym prywatem, boleínas To/erabsfius felicems 
non fui/fe, quam felicitatem amifife tak polityk powiedźiał. 
Ná Rzecz zaś pofpolitą Interregnum taką plagę zarzuca 
kiedy i4 zoftawuie iáko ciało bez dufze, duchem bowiem 
jet każdy Monarcha Kroleftwa fwoiego. 4. Reg C. g. Po- 
kazano tam Pana ná Elekciey Izráelskicy temi fiowy Re= 
gnabit lechu, obrany Krolem Iechu, Angelomus czyta, 
anima Regni lechu, na Pańftwie dufzą Krol zaáczy fig, 
ktora fife, pokarm, ćiepło członkom wfzyftkim polity- 
cznym rozdawa, fkoro ten duch uftąpi, čiáľo Rzeczypo- 
fpolitey trupem, 4 oraz poftronnym Páfiftwom łupem fta- 
nie fig; káždy go chce urwać. Po śmierći Filippa Xi4- 
żęćii Mántuey, Senatorowie- y pofpolftwo zrzuciło iarz- 
mo zaraz posłufzeńftwa, ná co patrząc Panowie pográ- 


Picolom£- niczni, 4 każdy chcgc zoftać przy pdńftwie rozerwali ie 
naus L 46 między fiebie pod czas Tnterregnum. Niefczęśliwe y owo 
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było rozerwanie Pańftw4 Polskiego (iáko piíze Kromer) 
po ze&ciu Popielá, żony, dZicci lego, zumero/us populus 
zie2dza fig do Kruświce ná Elekcyg nowego Xigžečiá y 
Pina, gdźie w kollizyách y dyffidencyách wfzv(cy prawie 
Polacy zoftáigc, á co wickfza regnandi cupiso, wieikie 
zá (oba po Cisgálà fakcye, nic niefpráwiwfzy wizyty (ię 
rozieżdzaią, á wtym gdy ieden drugiemu prymu niechce 
uli3- 


uffgpi 
pidita 
fikich 


y OPI 
opuść 
to ch 
intu 
[ploi 
à la 
umie 
ktor 
padł 
Ziem 
(idká 
Note 
Krole 
koner 
wánp, 
Guber 
LANNY 
tam 4 
low? 
Diezn, 
Tozmá 
bardzi 
do zb 
pofip 
potái 
Norán 
Przyp 
bunt 
"S 


loy; 


yk; 


„Ná Vrocz: W nielomflap: Pańjkiego. 
uftąpić, Complures fe [celere cont a tpinaverunt Imper 7 (h= 
piditate, nie było postufzeüftwá y prawa, w wielkiey wfzy- 
ftkich fwywoli, morderftwa, rozboie» naiázdy, zdzierfiwa 
y oppreffye, wfzelka ná złe licencya po tym nafiąpiła, nie 
opuśćili dni pográniczni fsfiedži podáney okaziey', lubo 
to chcąc rozfzerzyć fwe granice, lubo zdobyć co korzyści 
in turbido dobrze pi/cabantur, fzkáradnie Polfke wfzy fikę 
fplondrowano, zgoła multi imperantes perdidere Cariam, 
à ia powiadam perdidere Poloniam. Podztnyfz daley, ob- 
umiera Krol Miecisfaw fyná pozoftálego Kážimierzá, pod 
ktorego czalcm zdczęćia trzęfienie ziemie w Polfcze przy- 
padło. Cięfzki to y niefczęśliwy na Sármackz krdinę put- 
ziemna prognoflyk ! ten tedy Kazimierz, lubo to Roku 20. 
(iáko Długofz pifze ) dopedzať, lub iako ieden Francuz 
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notuie, dzieCing był iefcze, niezdal (ie bydz fpofobnym do , 


Krolewskiey korony, y dlatego 2à zdaniem wfzyftkiego 
kongreíľu ktory był do Gniezna ná toż famo konwoko- 
wany, nowego Krolá koronácyg odłożyli, á tym czafem 


Guberne całego Kroleftwa, rządy koronne przy Matce Ká-- 


Zimierza Krolowey Ryxie zofławały. Omovy Boże! iákie 
tám zaraz zá tey Ryxy náftgpity Rixe, Iuryfdykcyey wiea 
lowlacncy tá niewiá(là ná złe zážywfzy, chytra, y łakoma, 
niezno$nemi śggriwować lud. pofpolity kontrybucyámi, 
rozmàitemi podatkami zá mezá poftanowionemi co dźień 
bardziey à bardzicy poddańfiwo cifnęła, nowe fpofoby 
do zbierania pieniędzy wymysláfa, Polakow áffrontowal4, 
pofiponowalá, z niemeámi fwemi wfzyfikie konfzáchty y 
potáiemne fabryki robiła, iako mogł4 promowowałś, ho- 
norámi zdobiła, do obrad fekretnych na zgubę Kroleftwá 
przypufczàfá, prawá Ovezylle famátá, á zá tym náftapity 
bunty, rokoize, máchinacye, ná zdrowie Krolowey zafadz- 
ki, przyfzło wolnemu Narodowi do exwinkulaciey, Kro- 
lowa Ryxà narobiwfzy w Polfcze Rivas, zdarfzy fkarb kro- 
lewiki, zabrawfzy Infignia korony; do. Saxobiey. iáko 
0003 niem- 
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niemká uciekiá, y rak wízyftko przepadło. Nuž y owo 

lak było ćięfzkie y fzkodliwe Pańftwu temu Polskiemu Im. 

ferregnum, po rożgłofzeniu śmierci Ludwika Krolá, zaraz 

Węgrowie wfzyftkie Staroftwá od niego po wicikiey czę- 

śći ná Ruśi otrzymane, to iefi Krzemieniec na W ołypiu 

Oleízko, Horodło, Ratyn, y inne Zamki z powiśtami 

śwemi, Lubártowi Xiążęćiu Łuckiemu, wziąwfzy od nie. 

go znaczną fumme złota y (rebrá poddáli; To takowe 
Paňfiw, y Kroletw Interregna fzkodiiw e, Śczęśliwize In- 

łerrcenum za Chryflufa Pana, odchodži ten Monárchá 
z Paňílwá tego Swiátá, iedaakze po(látemu nie tylko przy 
nim zoítáie, ale też z niego ná zacüieyfze Krole(lwo wite- 
buie. Apocaltpfis to. Jan S. o tym nas umic informować, 
ktory widźiał Syná Bożego ná Maleltacie, przed ktorym 
24. Krolow ná kolaná padało, rzucając mu pod nogi Świę- 
tne fwoie korony. Procidebant 24. fentores mittentes co. 
ronas fuat ante Tàóronum. Korony włafne wiernie zaflu. 
Zoge'rzucáig ći Panowie Seniores daiąc znać, że ten tylka 
magnifcatus eff [aper omnes Reges, ktory włafną krwig 
ofwobodźił żiemską Rzeczpófpolitą , Cum veniffee quito- 
ronam immortalitatis folum dignus fümeret, omnes baben- 
PES coronas proiecerunt fub pedibus eius propter eminen- 
tem victoriam Chrifli Domini omnes wicłortas fuas pofue - 
runt (ub pedibus eius. Aáénicli wfzyfcy Zafiugami, y prero- 
gitywami fwemi w niebieskiey krainie, aż ledwie co przy- 
fzedł ten ktory fam tylko godźien korony niešmiertelney, 
owi zaraz korony fwe fkładiią, pod nogi lego ákklamuiac 
zzucáig: Ta folus Dominus, tu folus altiffimus Tefü Chrifles, 
Piękna to obferwá, śle tylko ná niebie, ná żiemi zaś nie- 
fczęśliwa &qualiras, gmin pofpolitv, fprzećiwić fie gotow 
publicznemu ftanowi, tsk chce iaśnieć y fadžic fic panek, 
jako y Pan zamożny, ták cipis (ub curia, iako cipis Patrig 
śn curia, wedlug Izáiafzá Proroká. lęnobrlis contra nobi- 
fem; w niebie zas infzy proceder, bo tam korony wfżyftkie 
| | gàfna 
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Na V roca: VV miebowflgp. Pań(kiego. 
galną, wfzyftkie fub(ellia zá nic przy koronie Bofkiey. Do 
koron Ktolewskich, Imperyałow Cefarskich, co żywo ná 
wyścigi. Si violandum eff ius, regnandi gratid violandum.s 
eff. Dzifieyfzy ná(z Monarcha Chryftus Iezus, nie forte. 
lem iákim y fztuką obłudną , albo też przez sfakcyowáne 
potencye dofta? tey korony, śle wła(ną pracą wftąpił do 
chwały niebieskiey, Bernard Sw. zeznawa, Non funibus 
fablevatus, non fubito raptus , non furtim intrufas, fed vi- 
dentibus sllis, © licet Angelico obfeguio comitatus, non ta- 
men auxilio. Nie rozumieyčie tego o nowym Pánie dźi- 
fiey(zya aby miat ná Kraleftwo niebieskie zárzucac zło- 
te łańcuchy, álbo frebrač (znury zakładać ná koronę, żeby 
fic iey podarunkami, korrupcyami dokupował, non fubito 
raptus, nie zdradą, nie per fa/tum Maieftat ofiada, som 
furtim intrufus, vie ukradkg y fortelem iakoby iaki snzrus 
wtrąCif fie, [ed videntibus illis pátrzal ná to wfzyftek S. 
Senat, jáko wicrnie y z wielką z3sflvga obeymował te 
Monarchią wyfoka, y chociaía mu Aniołowie ffuzyli zpo- 
winnośći, niepomagali iednak do tey inguguráciey , boby 
to było przećiwko fiufznośći. Chciał tám orlik flzzyzy- 
ká Krolcm uczynić ná Ejekciy od práfiwá złożoney, 
gdzie fláneľo Laudum, śby ten Panem zoftał, ktoryby wy- 
żey podlećiał, więc wfzyftko ptáftwo buia po powietrzu, á 
orzeł firzyZyká wżiął pod fwe fkrzydta, y wyniozfzy go 
pod obłoki, ffrzyzyk niesfatygowany wyfkoczy,y naywy- 
żcy podleći mc wise: Ego altius: śleć mu powiedziano żeć 
tà fzruká nienydźie, bo cudzą mocz y zafiugą chce(z (ie do 
korony ubiegác , ná cudzcy lá(ce wyfoko latafz, péwnie 
čie to niedoydžie. Ták (3 ták nietrwáľe panowania ná 
| ktore to nie włafna cnotá, nie meritá y rzesifte prace, ale 
refpcktá, korrupcyc, potencya, liczne wovík huwce y śr- 
maty wfzadzaią ! Dobrze napifa? Leo S. Difficile bono pera- 
guntur exitu, que malo inchoata principio, Chryftus Pan 
bez cudzey promocyi, bez Patrona, śle (woią jl. 
wie pe 
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w Káncelláriey Proroká zápifuie Pańfkiego. O iáko dobrze 
exámipuig ten ingres Párfki, ná Kroleftwo niebielkie- Af- 
fcflorowie, fedziowie niebiefcy / kiedy ná nich wotáig An- 
iclowie, dttoláte portas Principes vefiras, © elevamint 
porta aternales, pulczaycie zwody, odmykaycie bramy; 
podnieście ná długowiecznych záwiefzone hakach wrota, 
wárá, wárá, forum Panu czyńcie, w(zyfcy kołacą Márfzal- 
kowie niebiefcy, oto idžié Krol chwały. Zádziwia (ie nie- 
śmiertelni Duchowie takowym gázetam, tákowemu há- 
słu, rufzaią fig y ozwą. Quis eff ifle Rex glorie? coż zá 
Krol chwały, ezvli.flawy? Os eff ifle, qui venit des 
Edon tinis vellibus de Bofra? ktoiby to był táki, co 
przychodzi do nas wukrwáwionych fzátách ? co tu ma 
zá (práwe człowiek między nami Aniołami, ziemią 
w niebie? Cidlo między Duchámi? dziwno im iákoby to 
náturá ludzka przyfzła do takiey godnośći że fic łączy 
z niebem, widzą iż tá ieft náturá, ktorey w pierwfzym po- 
wiedziano człowieku, pulvis es Č in pulverem. reberte- 
ris, á tu ig ádoruis , wfpániále śpplanzy, hom?gia, powin. 
fzowária czynią. Wielki ow y odważny ná wfzyfikie 
imprezy Wodz y Hetman Rzymski Pompeiufz, odpioz(zy 
znaczną nád ziemią żydowską wiktoryg, przy fupách y 
2dohyczách innych, przywiofi też do Oyczyzny z tamtych. 
králow Balfamowe drzewko, nigdy przedtym w Rzymie 
niewidžiáne, bo iśko pifze Pliniufz, Balfamum umi terra 
Iudea tonce(jum , fafiidt alibi nafci. Bálfam 'famá tylko 
Ziemid żydowfka rodzi, inną Ziemią gárdzi, y przybrawfzy 
to drzewko bogato, kazał ie nieść pomieniony Hetman 
przed trynmfalpym wozem, na ktorym on fam wiezdzał 
do Rzymu, nowa fo rzecz fie zdała, y nigdy niewidana u 
Rzymian, ták tedy rzekli: Nondum etiam de fignis trium- 
pbavímus, iefczefmy tez przyznam fic drzewu takiego nie 
czynili honoru. Podobnym fpofobem ptzy dzifieyfzcy in- 
augu- 
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auguracicy Monarchy náfzego, o Aniolách. świętych mo- 
zemy rozumieć, gdy im Chryftufa Pana z tryumfem kaza- 
no prowadzic, gdy w nim naturę ludzką zwielkiemi przyr 
fzło excypowác weneracyámi, mogli fobie mowić: Non- 
dum etiam de corporibus triumpbavimus, iefczefmy też 
icícze dotąd ćiałom tákiey nie czynili rewerenciey, korte- 
ziey. &c. Nondum de corporibus triumpbavimus. Dlacze- 
go fie nå rzeczy trzymamy. Quis ef) ife Rex glorie? å 
ktofz to iet co mu mamy otwierać, Dominus virtutum s; 
Pan idźie z tryumfem cnot pełny, Pan ktory otrzymał ná 
krzyżu koronę, dopiero go zá Krolá uznála, non ante Rex 
glorie a calefiibus eff falutatus, quam Rex ludaori preferia 
pius in Cruce. Nie wprzod mu bramy otwierdig , nie- 
wprzod go niebieskie Xiažetá zá Páná chwały witdią, pot 
kiby ozafiugách iega, yiáko ná krzyż fromotny ofądzo: 
ny był ten Krol żydowfki relaciey niemicli, Terzulsanus 
dokłada. Rzymianie gdzie indziey woiowáli, gdźie in- 
džiey tryumfy odprawowali, ták y nam ták Pańftwo moie 
potrzeba, ná śświećie w kroleftwie woitigcym zá žywotá 
zarabiść fobie ná krolefiwo tryumfuisce niebiefkie , y ztąd 
śtteffacyą zasług nafzych brać mamy, ktoraby nas záleči- 


lá Strażnikom bram do żywota wiecznego, nie ia śle Pá- 


wel S. otym przezemnie znać dáje. Nom coronabśtur, nift 
qui legitime certaverit , nie przyidzie nikt do korony,» 
tylko ten kto dobrze pracuie, bo Dy laboribus omnia > 
"vendant, co trutynuiąc Chrzyolog Sw: ták nas exhortuie. 
Hic fratres parantur officia, bic decernuntur lota, bic bono- 
res defignantur, bic qui non acceperit de fide Exangelý co- 
dicillos , ibi aternarum dignitatum mon babeliť infulas. 
Nakłońmy uchá ná flowá Paná náfzego, ten milezat o chwa- 
le fwoiey zá. żywota, dopiero po męce y śmierći čiefzkiey 
rzekł: Data eff mibi omnis poteflas im celo Č in terra», 
czego poświadcza Drogo: Data eff tibi Domine iefu omnis 


Serm: 144. 


Serm: de 


poteffas in calo © in gerra, quia faBus es obediens Patri Pf Dri. 


Ppp fd. 


lad Spb 


Tr Alius: 


&. Auguft: 
[5:4 


KAZANIE. 


ufq, ad mortem, ecce elepata eff magnificentia tua uż, ad 
calos, © omnia fubiećia funt pedibus tuis. Owoż iuz ma- 
my według propozyciey iák ieft pożyteczne famemu Chry- 
ftufowi, zaś Rzeczpofpolita narodu ludzkiego pod: czás te- 
go Interregnum ten ma awantaś, tę pociechę odbiera zo- 
deśćia do nieba Krola fwego Chryftufa Pana, kiedy ná ie- 
go mieyfcu po ábdykáciey ma fobie oddaną Pannę nay- 
święt(zą Maryą zá Krolową, zápatruie (ie Panna prze» 


nayświętfza na tę chwalebną y dobrowolną Syna fwoiego 


rezygnacyą, aż ufly(zy áby oczy fwe Máčierzyníkie obro- 
ćiła ná świat. Aperte oculos tuos à me quia ipf me avola- 
re fecerunt. Swięty Grzegorz Niffeńfki czyta, 4beries 


oculos à te ad. meos, dogląday Panno święta Kroleftwa te= 
go Ziemfkicgo, w teyże materiey mowi dáley do niey » 


Vides univerfam Chriffiani populi [bem © ex £e pendenti My 
fac ergo potentia tu4 yt profpere ili cedat , niech fig im 
dobrze we wfzyftkim pod czás tego Inžerregnum powo» 


dźi; 4 ná godniey(ze y nieśmiertelne Kroleftwo nicbie(kie: 


niech (we oczy y: fercáobracáig, kędy im zgotowano miey- 
fce, Erce iam porta patet. quam clauferat Adam, A Páwet 
święty o wzgárdzoney naturze nafzey powiedział, ktora 
y czárt lekce (obie ważył, iáko ma ofiadać kroleftwolnie- 


bielkie z Chryftufem. Convivifcavit nos ©  correfufcit anity 


ac confedere f'ecit-in clef ibus, © iakato dobroć twcia mi» 
łośćiwy Boże nafz! kiedy uczeftnikiem czynifz chwały fwey 


nędznego człowieka! chwałą światowa , do nedze y 
wzgárdy towárzyfzá fzuka, do godności nie cierpi, 70m 
bene cum fuijoregna wenujd, manent, Bog zaś kroleftwá: 


(wego niezáluie, Qui de calo defcendit, nom invidet. nobis 
fed.clamaty membra mea eflote fi. aftendere vultis. Uważ 
éiefz Pańftwo moie co: Pan mowi: Membra mea eflote, M: 


glowá, wy czlonkámi prawdźiwemi. badžčie, óle 4h. nie. 
fetyfz, nie członki Chryftufowe ieftefiny, ale ckopćiáte 


iákics koczuby; inítrumentá pieklá osniltego godne! Pi. 
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Ná V rocz: W uiebom(lap: Panfkiego. 
(ze Pierius iż tam czaiu pewnego Krol Portugalfki Emma- 
nuel chciał poslá€ wupóminku Oycu Swietemu, Pafte- 
rzowi Ko$sciolá Bożego do Rzymu Słonia dziwnie do- 
wčipnego, nizwany Hanno, więcże ten co go opatrował 
dla śćisłey konfidenciey, ktorą miał ziedną podeyrzaną 
ofobą, w tę drogę poyść niechćiał, zeániť floniowi y dro- 
gc y miśfio Rzymikie, udając že go chcą wysłać gdźieś 
tam w džikie kraie między: lud grubiańłki, gdzie niemiať 
.micé żadnego od nich pofzanowánia, ale go tylko miano 
cd miafta do miaftá iák niedźwiedzia wodzić, beftya gdy 
czas przyfzedł wGiadać wokręt, czyli w báte, niechce fig 
rufzyć , z mieg(cá żadną miarą poiachac, śni wfiąpić do 
flátku, profzą, namawiaią, głafczą , kiiem biig, popychał4, 
beftya tylko ryczy; pofirzega chytrość y frantoítwo owe- 
go dozorce, powiedzą mu imieniem krolewskim że to 
t woiż fprawká, twoy to wymysł, tyś to do tego Honiá przy- 
wiodł że do Rzymu niechce płynąć, á záczym ieżeli zá trzy 
dninie wnidźie w okręt fioń, gardłem tego przyplacifz, 
widzi że to niezárt, urwać głowę grozg, bieży czym prę- 
dzey do fonia, y powiada że mu Rzym znaprawy niekto- 
rych zgánil, co mu fczęśćia tego zazdrośćili, y Krolowi 
áffront przez to uczynić chčieli, ale inaczey fig rzecz ma, 
bo Rzym, iet to miafio nayprzednieyfze, głowa całego 
świata, delicye Ziemíkie, piękny bardzo, ludzki y wfpá- 
niály, iet fic czemu przypatrzyć, dáleko lepfzy niżli Por- 
tugallia, ufyfzy rakowe znowu zalecenie Rzymu floň, 
dopiero fię dał namowić , y gdy czás naznaczony podro- 
ży przyfzedł, wśiad echotnie w okręt y popłynął do Rzy- 
mu. W fiydzić by nam fie tu wftydźić naymiisí moi, lubo 
dowćipney śle przečig nicrozumoey tey beftiey potrzeba! 
wiemy, co dzień fiyfzemy , iako nam Bog zaleca niebo; 
gáni zás świat, y rofkofzy iego, Nolite diligere mundutn.s, 
neg, ea que in mundo fant, zganił dawno wfzyftkie lubo. 
Śći, ukontentowania, wczafy, przez wiadomego dobrze 
Ppp 2 obłud 
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obiud docze(ínych Krolá, Vanitas vanitatum, © omnia 
waustas? nuż y owe niepomiárkowáne pielęgnowania ciá- 
ła, y wfzelkie iego ponęty. Omnis caro fenum © omnis glo- 
"ia eius qrafi flos agri, wfzelkie Ciálo gnoy, ieden fnopek 
fiomy, złotem, piżmem, pudrem pofypany, fe, fextákowa 
mina femina! niebo zás y pociechy iego, o iák dziwnie 
nam zalecdią! y powiádáia ze to tám żadnego (mutku nie 
będzie, żadney by namnieyfzey álterácicy niepytay , ale 
tylko: uftawiczna bez końca radość, De/efationes index 
tera eius ufq, in fínem. Wiemy do tego, że Chrifti Aľcenfú, 
nofira eff provectío, & quo precet gloria capitis, eo [pes vo- 
catur © corperss. Chryfiu(a do niebá wflep, náfze ieft do 
tego nieba przybyćie, y gdžie poprzedžiľá chwalá głowy; 
tám iść powinná y nadzieia Ciała, à przečie tám ferc ná- 
fzych niepodnofiemy, 4 przećię myśli, áfektow, naymnbiey- 
fzego tchnienia nafżego nie dyryguiemy; Ey moiá rádá, 
fluchaymy Auguftyná S. co mowi. Salvator nofter aften- 
dit in celum, non ergoturbemur in terra, ibi fft mens © bic 
erit requies. Zbawiciel náfz wftąpił do nieba, my tedy lu- 
dzie nie turbuymy fig ná Ziemi, Pan choć nas ofieroćia- 
łych zofiáwit, dle o nas niezápomina „ niech náťzá myśl 
będźie w niebie, á cu będźis odpoczynek. 4/tendamus cum: 
Cbriffo interim corde, cum dies eius promifjus advenerit, 
fegvemur © corpore: podźmy tym czálem zá Chryftufem 
fercem, kiedy džieň iego obiecany przyidžie, poydźiemy 
y Cidfem. Scire tamen debemus fratres, quia cum Chrifto 
nom afcendit fuperbia, non avaritia, non luxuria,nullum bi- 
tium aflendit cum medico noflro. Wiedżieć iednák Kito- 
licy mamv, że za Chryftufem niemoze fie zabierać do nie- 
bá w podrożą pychá, wyniosłość, światowa śmhiesa, nie 
może łakomftwo, niemogą niewitydy, nie wftąpi do nic- 
bá ow człowiek, ktory niefpráwiedliwie (2d2i, korrupciá- 
mi fic bawi, bezprawnie cudzą fubftáncvg y fortunę trzy- 
ma, niewftzpi do nicbá owa Mátká, ktora corkom (wo- 
ia 
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' im fwywoli pozwala, cnotę y pocćiwość ná tendetę wy- 


ftawia, niewftąpi do nieba ow fyn» ktory Pánu Qycu fwe- 
mu albo Paniey Matce obuchem, czym twardym pogrozi.. 
zgoła żaden grze(znik niewftąpi do nieba: Więc posłuchay - 


my do końca tego Auguftyná S; Oto nam ták radzi, Per : 


vitia © paffones noras afcendamus calcando eas, © ex eis 
gradum (aciamu$ y elevabunť nos, f£. fuerint infra nos. A 
iá iuż kończę, y ná oko wywodzę, iák ná dobre wy(zto 
to džilieyfze Interregnum Chryftufówi Pánu, y nam wyni- 
džie gdy záchowamy wzwyż pomienione nam (artyku- 
ly. Amen. 


Na Dzień Pierwfzy Świąteczny. 
Ad eum veniemus, © manfione apud cii faciemus, 


Edwie co Bofka Mądrość wiedne fic Fortece z fprá- 

yvicdliwoscis zàmKnelá , záraz ná tychmiaft famá (ie 

do tego neceflituie, aby dawno požadáne, y nigdy nie 
rozerwane pokoiu páktá, ktore był poftanowił Zbawiciel 
nafz Chryftus Iezus, między źiemią 4 niebem, nietylko 
poprzyfiężone, ale tež idką Donátvwg, álbo zacnym kone 
firmowane, y roborowáne były prezentem : zágniewány 
żlbowiem Bog zlo$Ciámi ludzkiemi, prętko z początku 
świata, taką człowieka nakrył byf kondemnata, Non per- 
manebit Spiritus meus in bomine, qvia caro eff, nie będzie 
Duch moy mięfzkał w człowieku ná wieki, bo ćielefny 
ieft: guia caroefi. Ale rckoncyliowánv zasługami,y krwá- 
wą Syná fwego Ofiśrą, 4 ofiarą infit? valoris, tenże Bog 


wfzechmogący kaffuje. Dekret, odmienia edykt, zno$i 
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kondemnáte, pofyła Światu iftotną fwoię miłość, trzecią 
z Boltwá fwego Ofobę, y owfzem Troyte przenayświęt- 
Tzey orfzakiem, dekláruie fię fwa wizytę oddać człowie- 
kowi, ad eum veniemus, © mauffonem apudeum faciemus, 
daiąc Duchá nayświęt(zego, obliguie ię dać w(zyltko, y 
famego fiebie, bo iáko mowi Doktor Anicltki Thomafz S. 
«mor eff ratio dandi, a wyniosły w (wym koncepcie Ka. 
ictab: smor eff omnts gratuite collationis origo. Mufość iet 
powodem wízelkich dárow, refpektow, faworow. 4iako 
więć chwalebny, y pofpolity ludzki proceder, gdy mie. 
dzy dwiema, między ktorymi rożne zachodziły difi den- 
cye, y difľerencye, zwykli ná utwierdzenie dobrego 4ffe- 
ktu, y flateczney miłośći wzaiemne pof;łać fobie doná- 
tywy, gálánterýe, ná pobrótyńltwo prezenty, ták właśnie 
dniá dzifieyfzego, ná oko to wilžiemy , między Ziemig á 
niebem próktykę, kiedy Ziemià przed kilks dni ksízrowny 
niebu posłała prezent, á ták zacne bonórarium iakicgo 
przed tym nie widziało niebo, to ieft Zbáwicielà náfzego, 
in corpore gloriofó, niebo zaś gdy fic (pełniły dni Swią-. 
teczne, cum compierentur dies Peniecofies pofyła prezent 
niefkończoney godnośći Ducha przenayświęt prezent tå- 
kowy, iákiegofmy nigdy niegodni, Parachtus Spiritus S. 
quen mittet Pater in nomine meo, prezent mowię kofzto- 
wny nádsv(zyR kie prezentá, idkiego drogiego nigdy świśt 
niemiał, ani mieć bedžie: A poniewafz tak iet, toć gima 
z (wym kolorem kryfztałowym promieniem świecące dy- 
ámenty, blednieć mufzą Z purpurą fwoią krwáwe rubiny 
4pefzna ozdobę Korale, tracą glâns Liliowy Eryteytkie per- 
ly, Ciemnicig niebiefkim hlámurántem Zefiry, kiedy ten 
kofztowny prezent Bog wfzechmogący $wiatu pefyła Du- 
cha przenay$wietí2ego. Co tedy dobrego ztym kofzto- 
wnym prezentem pofyła Bog wfzechmogzcy człowiekowi 
na tym uznamy Kazaniu, à to Zá twoią przenáswictízy go- 
śćiu pomocą y błogofiświeńttem. 


Maią 


txori 
lową 
lekie 
[woię 
niulz 

torz 
LIENS 
dzíc 


Botk 


Kit 
pliw 
ict 
^ 

a: 
glor 
anie 
Ven 
Vfze 


| Ka- 
Č iet 
iakO 
mie- 
den» 


4ffe- 


nna 
gnd- 


gśnie 
y; 4 
waj 
igo 
ego 
wig- 
»zent 
jt tå- 
a S 
fz10- 
(wiat 
palną 
dy- 
sinj 
pea 
| ten 
i Du- 
(zto” 
owi 


go- 


| 


iii 


Na Vrocz: Zefťania 1)ncha O. 
à Maig to Ciekawe rozumy ludzkie, že odkrytą óczywi- 
YR t3 niekontentuiąc fic prawdą, iuz w Egypikich Hie- 
roglifikách, iuż w Symbolách y innych Hetoicznych im- 
prezach, albo też w marmurowych obelifzkách teyże pra- 
wdy rzetelniey. (zukaią, czyli tež prawdę tym famyny 


| przytfumiaią. Zawołany ow dawny Egypeyan Hieroglifik 


Sceptrum oculatum , C2UÝNE> lub záwártym ná wierzchu 
okiem berło, ktorym wielowładnego wyražáli Bogi. Y 
ow niegdy godny iednego z purpuratow Rzymíkich Kar- 
dynalá koncept, ktory reprezentuiz0 potentaty Rzymfkie, 
prędką y dobrowolną chćiwość, malował nayiásnieyfze- 
go Płanetow Krola Słońce » z ty infkrypcy? * Sol. exoratus. 
exorior. Tym fpofobem y inni prawdę w doCipnych más 
lowaniách y. miftycznych Apcllefa kunfzrách zświerali,, 
shy rozum ludzki. žn Lis pilłurarum inpolucr is, jako w dás 
lekiey porfpektywie z więkfzą Kontentecą > na prawdę 
fwoiję uwinioną poglądał. Nieupośledziony w tym Ge- 
niuíz y rozum rebelizántow , od. Kościoła Katolickiego. 
ktoczy przez dalekie perfpekty wy diffidencyi; © infideli» 
boss [ua fzperaiac prawdy, (woią uwiniong prawdą wies 
dzác to dobrze, że iet Columna © firmitatum veritatisy 
Botki honor, yiego Winnicę lżę, y ruynuią: nieprzeftáig: 
do tych czas te ipfernales rationes, Y Minotaura piekiel- 
nego fynowie, kiedy. to dzifieyfze żef nie ná swiát Ducha 
przenayświęt(zego , niektorym rebellizántom Kośćiola S. 
Katolickiego, 4 mianowicie Macedonianom czyniła wąt-: 
pliwość, y ztąd takie formowali árgumentá , že Duch S. 
ict mnieyfzy niž Syn, y nie ieft Bogiem; bo mi/fía álbo. 
pofylánie znaczy: mnieyfzość tey ofoby ktotą pofyłaią, y 
dependencyą: od tey ofoby ktora pofyła, 4 tego Či 
glupi piekłofczykowie niewiedzieli, ze mt//zo Albo pofy- 
łanie , według Tomafzá S. Iaktorá Knielkiega> Bona 
wentury Sw: Doktora Saraphickiego teft troiákie. Pier- 
wfze per imperium. Drugie per conlilium. Trzecie per ord- 
ginem, 
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Śinem, feu naturalem emanationem. Vierwfze ieft co idZie 
Zrofkazania per imperium, to w ten czás bywa, gdy Pan 
fluge (wego , albo czeládniká pofyła. Drugie polyľánie 
bywa, ex mutuo confenfu , z fpolney umowy y rady, per 
confilium: tak więc po(yTáig z rády iednego álbo dwuch, 
czy więcey kollegow, in negocj s publicis, w (práwách pu- 
blicznych Rzeczypofpolitey iákiey Kroleftwá, albo Mo- 
narchiey, iáwny dowod tego w nafzey Kotonie Polfkiey, 
kiedy z Woiewodztw, Ziem, y Powiśtow z Seymikow 
fwoich, na Seym álbo Radę walng ad comitia publica s, 
dwoch álbo więcey pofiow. Z Scymu zás walńego, czyli 
€x Senatis conflio polyłaią mężnych Atlantow y Senato- 
row do pofironnych Panow, Krolów, y Monátchow, 
w Legacyey, w fpráwách boni publici per Confilium, przez 
iednoftaymy confens, y umowę. Trzecie pofyfanie bywa 
per oriprnem, z naturalnego , zprzyrodzonego pł nienia, 
iako drzewo pofyla. z fiebie gałąlkę, małąlka, kwiát, y o- 
woc: [uz tedy podzmy daley, kiedy Syn Boży pofyla ná 
świat Duchá przenayświęt(zego, niepofyła so per Imperi- 
um , iako Pan fuge, bo takie pofyłanie ma w fobie im- 
perfekcyą , ma wíobie niedofkoniłość. Nie potyła per 
confilium z informácya, iáko z Senatu pofiow pofyłdią, bo 
y tu ma miey(ce imperfekcya: ale go pofyła isko drzewo, 
pofyła gałąfkę álbo kwiát, per originem; feu naturalem s 
emanationtm, © proceffronem, Zekwiaty gála(ká idZie y 
płynie od drzewa, y Duch Swięty idžie y pochodzi od 
Oycá przedwiecznego, y Syna iego , ziednoftáyney bo- 
wiem wízyfikich Teologow decyziey w Boflwie. Idem eff + 
mifio quod proce//fo, jedno to ieft po(ylánie, co pochodze- 
nie, Oycá przedwiecznego nikt nie pofyła, bo od nikogo 
nie pochodzi: dáig tego racyą Theologowie mowiac, że 
lef! śzoćmitas, niezrodzony, jeft Principium fine principio, 
icft independens, ieft å fe, non ab alio, z tąd tedy uznść, żę 
Oy cá nikt niepofyła, bo ieft »izzens, A non Sł. js po- 
| yiig- 
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„Na Vrocz: Zefłamia Ducha S. 
lyidiący, a nie potyfany. Syna tam tylko przedwieczny 
Ociec potyła, bo od famego pochodzi per sntellečšum s. 
Ducha przenayswietfzego pofyła Ociec niebieíki, y Syn 
icgo, bo od obudwu pochodzi per voluntatem, gdy go 
irant (piratione alliva, ktore ieft in Patre © Filio, Do- 
fyć mi ná tym będzie ná dokument tey prawdy, v iey ro- 
boracyą, gdy twoię nayświęt(zy Oycze Innocencyufie Trze- 
€i, z Oycámi Świętymi na Concilium Láreráneňíkie zgro- 
madzonymi przywiodę nieprzelománg, y nigdy nieomyl- 
ną maxymę, ktora taka ief, Pater 2 nullo, Filius à Patre 
folo, ac Spiritus S. pariter ab utrod, procedit. A zczymże 
takim? ná ten ocean źiemfki z Empireyfkiego nieba przy- 
chodzi tá iftotna miłość, Oycá y Syná iego Düch prze- 
nayświętfzy? co światu? co narodowi ludzkiemu? co 
Człowiekowi upadłemu niefie? oto niefie nie Krezà (kár- 
by, niefie nie Pigmáleoná doflátki, niefie nie Pitomenefa 
zawołanego Monárchy Greckiego śpparenćye, ktory ná 
podwoiách pałacu (wego kazał pifać one pięć liter vocali- 
um 4.E.1.0.V. álbo náto aby dał znać, że Alter ER Ima 
perator Orbis, Vrbis, albo żeby to wyraził, durum Ef Im- 
perator O Five ! albo idko fic fam przyznał, 4 me, Ex me, 
In me Omnis Voluptas, tym fie hárdo y głupie zdfczycał. 
Niche nie złote Antoniu(zow kubki, nie(ie nie Kleopá- 
tryi(kie perły, dle niefie od Pánà Boga coś wi, kfzego, y 
potrzebnicyfzego człowiekowi nedzncmu. Niefie mówię 
z Hipponeńikim [nfułatem de peccato fublebattonem, IKu- 
teczną (ublevacyą , álbo podźwignienie z grzechu śmier- 
tclaego, niefie podniefienie z grzechu człowiekawi, kto- 
Tego Ciężar grzechowy przyčilnať, efficacem. fublepat10- 
nem. (grzechu przeklęty! niefczęfny grzechu ! nie távna 
to irt nam wizýftkim, iakoś Čiefzki w oczách Bofkich! 
kiedy czľowieká ex amito z przyiačielá Bolkiego nicprzy- 
łacielem Bofkim czynifz, kiedy przez ten nieiáko (kopuľ 
Czlowiek aDeztsizar A Deo, © convertitur ad creaturam, 
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averfio 4 Deo, c? con berffo ad creatur am, ták to icht Cicfzki, 
że łafkę zludzkiego wypędza fercá, y ona prywuie czło- 
wieka, od Bofkicy konwerfacyey wewnętrzney ducho- 
wncy odwodzi, przez ten, gorne ono Miáfto wieczney 
chwały człowiek traci. Pięknie to wyrážiť Doktor naro- 
dow Paweł S. gdy powiedział Korynthyánom. Nołste er. 
rare, nam meg, formicarý neg, idolis ferbientes ned, adal- 
teri , neg, molles, ned, Ma(lulorum conculitores, neg, fures 
regnum Dei poffidebunt. A Ze niemáfz takiego człowieka 
na świecie, áni fie nayduie taki, ktoryby w niewipności 
fwey iak w złotcy wolności fukience chodzić mufiał, y 
iak drogą purpurą przyodziewał fię, ktoregoby grzech 
niemiať o niewolniczą Ezcelada przyprawić (záte, niewo- 
lą, y iege opanowac. Ktoż tedy profzę od takiego čieža- 
ru Cięfzkicgo y frogiego, ludzkie uwolni y będzie elibero- 
wał fercá ? kto zferca iego czernidło grzechowe zmyie? 
kto czlowieká z piekielnych Wulkáná Acherontíkiego 
wyrwie głowni? kto zogniftych fiárczyftey Ethny wy- 
dźwignie y wyzwoli płomieni? ieżeli go Ociec przed- 
wieczny wtym razie będzie fwoiey wielowładney wfze- 
chmocnośći ręką chčiať ratować , y (ccündowá€, á ktoż 
iego wytrzyma furowość? Terribilis es tu Domine, © quis 
zeffiet tib? glofi o nim koronat Izráelfki. Strafznyś ty 
Panie Boże wfzechmogący, á ktoż ci (ig fprzečiwi ? iezeli 
Chry fufa Páná mądrość, Sapientia? y tey człowiek nie- 
zrozumie, tylko zá Duch Sw: infpirácya. Otoz iuż dnia 
dzifieyfzego cum complerentur dies Fentecofies, gdy fię fpeł- 
niły dhi Swiąteczne, przybyła nam od Kościoła S. inno- 
tefcencya, że famá tylko može temu złemu mederi, v po» 
moc Ducha przenayświętfzego dobroć: on jelt álbowiem 
iáko złota ftrzała, ktora iak fkoro ferce grzefznego prze- 
niknie czIowieká, zárázem ie zbáwienng ożywi łalką; y 
od śmierci wybawia, z ćięfzkiego czlowieká fuble wuiąc 
grzechu. Tá to ftrzalà złota, ktora iák pretko zowey 
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Bofkicy ćięciwy, albo zowego Bofkiego Tuku przedwie- 
cznego Oycá, to ieft z iego świętey woli, y Syna iedno-. 
rodzonego miłości wypufczona ief ná $viát, nagłym fwo- 
im y fzybkim impetem, łafkawie przeftráfzywízy czľowic- 
ká, niebiefkiemi napełnia go promieniami, y wizelikie od 
niego grzechowe umbry, Ciemności, makuły, y ćienie od- 
gania, odpędza. Sama nas uczy wfzyftkich rzeczy miftrzyni 
experyencya, ze potezniey(zy ieft raz od chártowney firza- 
ly wypulczony z ćięćiwy, niżeli z hucznego dźiśłi, ogro- 
mnego kártánu wypadáigcey kule, granatu, granat, kulá, 
gdy wczłowieka uderzy, zaraz w nim nałamuie košči, zá- 
raz pácientem nieidko uczyni oryentalnym ; (irzalá zás wy- 
pufczona z Cięćiwy fubtelnie, y przez hártowng przenika 
zbroię. A ktoz Ai»itatem? kto mocy? kto potęgi nie- 
przyzna, nieuważa w tey zlotey ftrzale, w dzificyfzgm 
prezencie Duchu przenayświętf(zym? UderzyłA niegdy Bo- 
fka moc na świat, iákoby taranem Zicfzkim, y ogniftym 
granatem, albo żelazną kulą, ale dla Ciezaru iey fkrufzony 
człowiek zarazem upadł: wypuścił potym gdy fic (pełniły 
dni Swiąteczne, cum complerentur dies Pentecofies, ftzzale 
nád złoto piękniey(zą, g świętnieyfzą, Duchá przenayśw: 
moc, dż oto tak fubtelnie Indzkie przenika fercà, ze miá- 
fto rany, człowiekowi przynośi zdrowie, zbáwienic, nád co 
nic ko(ztownie:fzego, nic drožízegô niemogł tym kofzto- 
wnym prezentem człowiekowi przyfłać, iáko gdy mu z čie- 
fzkiego grzechu powfidnie, albo fublewácyg daie, konfe- 
ruie. Wielki Infułat Hipponeńfti Auguftyn Sw. pifzac śm 
Exodum Powiada: że owi czárnoxieznicy Faraona Krolà 
dwa pierwfze znaki dlbo cudá, ktore nayiásnieyfzy Moy- 
żefz Wodz ludu Izráelíkiego pokazał był przed Faraonem, 
y oni mogli także uczynić: to ieft, mogli produkować gá- 
dzinv, albo 73515. wodę w krew obroćić > iednak to twier- 
dzi AuguflyAS, że wtym ufali, tezo dokazáč niemogli, 
aby komoroW'produkowdó mieli. Dáie tego pomieniony 
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kieykoiwiek wiadomaśći, y swiitfa dwoch Peron, Ofob 
Troyce przenayświętfzey, to left Oycá preedwiecznego, y 
Syná iego lednorodzonego, wiśdomość iednik Duchá 
przenayświęt: była im zákryta, y do poigčia rrudna, á że 
iey nicumieli, niemogli tež trzećiego uczynić cudu. Niech 
kto chce giako chce konceptuie, niech to (obie interpre- 
tuie, ia wtym wielką uważam táicmníce: Gádziná ową, 
albo żaby, nic nam innego nie hieroglifixuia y reprezcn- 
tuią, ty ko życia każdego na swiecie czlowická fprofność. 
Wody wkrew przemienienic, odważną przećiw Bofkiemu 
przykazániu wolą y rebcilig, wiolacyą , Przykazania Pań: 
fkiego. Naofiatek komorowie fumnienia firofovánie, y 
grzefznego człowieka do Pàná Boga conwer(ya,.álbo ná- 
wrocenie. Może tedy człowiek bez Boga we wizelkg 
wpaść fprofność, może fic na wfzelki grzech y wierutną 
z Sárdánápalem rofpafać in(olencyą , y niecnotę, bo žeto 
jeft ákcya, alłio deficiens, ákcya zgrzechem y dlatego Pan 
Bog do niey fwoiey nie przykłada cooperácyey, gdyż zna - 
tury (woiey, nie ieft deficienter operabundus, ale z grzechu 
powftać y na du(zy bydZ ufpráwiedliwionym , bez Duchá 
S.niemoże człowiek, bo go fam Duch przenayśw: przez 
fwoie infpiracye, łaski y oświecenie do tego przywodži. 
Paraclytus Spiritus Sancius, quem mittet Pater in nomine 
meo, ile vos docebit omnia, © fuggeret velis omnid. Uważ 
że pobożny Audytorze, z czym nam ten kofztowny pre- 
gent przyfał dnia dzifieyfzego Bog wfzechmogący z Em- 
pireyfkiego niebá, uwafz zczym do nas przychodzi. Duch 
przenayświętfzy , gdy iako złota ilrzalá ferce każdego 
człowieka zbàwienna przenikáiac łalką z čie/zkieso grze- 
grzechu podnośi, effiracem przyno(zą mu fublepatsoneuts 
fkuteczną kopferuigc mu zgrzechu fublewacyą. Zaczym 
zapada(z gdy gaśniefz zfwoiemi lùb orventálná Indya do- 
ftátk ami, y złotymi prezentami, zárzucay iako chcefz w E- 
rytrey- 
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Na Vrocz: Zeflánta Ducha $$. 
rytreylkic nuriy, więcey nadžiei4 niz rzemiesluicza ipia 
wyrobione niewody , żebyś glancownych na Portery do 
Archivum twego nałowiwfzy pereł, nie iednę do zbytku 
Kleopatrę, láko do zakrętu fzkodliwego nurtu zápedzifá. 
Nowe na zachodzie wypogodzone nieba zapalay pocho- 
dnie, rofkopuy w fkrytych fzperiiąc wnetrznosčiách mią- 
fze gory Arábia, zebyś fzacown: mi Minerałami flawe fo- 
bie ju świata (gdy odwagámi Heroicznymi y fitámi nje- 


'może(z ) kupiła y ziednała. Rzucay fie chćiwa w złote 


Ganzefy fákomych nurtow ámbicya, żebyś tym profzkiem 
oczy ludzkie zaprufzyw(zy, tym iákoby fafcinem opinią o 
famych doflátkách, y kofztownych prezentach ludzi om3- 
miła. Tánieig, tánieig Crefufa (kárby, Pigmáleoná dofta- 
tki, nifcz.ig niíka ceną krolefiw odważne Antcniufzow 
Kubki, kiedy dźifieyfzy kofztowny prezent od Boga czło. 
wiekowi przyfłary, ná fzale y eftymę biorę, uftapic muśi 
wfzyftką świata tego chlubnego argenterya, uftąpi y złoto 
by też nayprzednieyfzey proby, bo wyfoko więcey dZi- 
(ieyfzy Ducha przeňayswicť: przeważa y wywyżfza, gdy 
mu znim dawlzy fublewacyą, wygnanego -nieiśko przez 
grzech Boga y Srworcę zľercá fwego , znowu dniá dZi- 
ficyfzego jako miłego introdukuie gośćiś, y wfercu czło 
wieka collokuie.- 4d eum veniemus, e? manftonem japud 
eum faciemus. Niemogł dlbowiem indkfzym fpofobem Bog 
do ludzkiego powrocić przybytku, gdyby był od Duchá 
S. od iego kofztowney donáty wy, niemiať hydZ uzłocony, 
y przez ła(kę iegoprzenzyświętfzą z czernidła grzechowe- 
go oczyíczony, Bog albowiem w człowieku, iáko y w in- 
fzych zwykł przemiefzkiwóć creáturách, v onym przy- 
tomnym bydž. Theologowie náuc zig, iz per šllapľum ge- 
per Alem, álbo innymi Bowy, per e/fentiam, prafentiam, e 
potentiam, przez áffrfiencya álbo iltorę fwoię Bosk 3, przez 
obecność, y wfzechmocność. Przez iflote fwoie, iet wfzya 
llkim ftworzonym przytomny rzeczom, bo iego Iftota 
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bem ieft w powietrzu, ktorym tchnie człowiek, w pokarmie 
ktorego pożywa, w ffarach ktorymi fie przyodziewa, wo. 
gniu wktorym fie zagrzewa, w Žiemí po ktorey chodži, 
á naoftatek we wfzyftkich y fzczegulnych rzeczach ktore 
fic tylko znáyduig pod fiońcem. Per prefentiam , przez 
obecność fwoie; ieft w creaturách cognitione, przez ktorą 
wfzyftko poznawa, y poymuie. A náoftátek per potenti- 
4m ie(t Bog w creáturách, gdy fwoie wfzechmocność nie- 
fkończoną nád niemi pokáznigc one záchowuwie, y iefle- 
ftwo ktorego im udziela, w nichze konrinuic. A ponie- 
wafz Bog tymi trzemá fpofobámi ie(t w creaturách, bo y 
wízedZie ieft, y wfzyftko według Theologow compreben- 
ffbe poznawa, y wizyftkie by naymnieyfze rzeczy fwoią 
záchowuie prowidencyg. Záczym wielka tu ztad rośćie 
trudność, iáko do ludzkiey przychodźi dufzy, gdy iey 
dobrodzievftwá y ufpráwiedliwienia użycza, ponicwafz 
tam według Iflory, y natury Bofkiey, iuż przed ufprawie- 
dliwieniem przemiefzkiwał + Odpowiádiig na to fubtelni 
Theologowie, y tę trudność ták rezolwuig, ze Bog w dufzy 
czľowieká ufprawiedliwionego znowu przemie(zkiwa, nie- 
tylko my fam poznánia miłośći,dle y famego fiebie włafney 
udZieláigc Ifioty; o czym Auguftyn S: Lib: g. de Trinit: åy- 
fzkuruie, To tedy w człowieku miefzkánie nieprzyiempe 
Panu Bogu, fimże Duch przenayśw: fporządza y fpráwuie, 
gdy przez wlanie łafki fwey rozegnaw(zy ciemności grze” 
chewe , y zgladziw(zy ich (profność grzechową, przez 
ktorą du(zá każdego człowieka grzefznego w oczach Bo- 
fkich obrzydła była, one nowym oświeca $wiátfem, ták 
dalece, ze Bog w oney dufzy iáko w Kościele fobie ulu- 
bionym znowu miefzkać poczyna, wktorym przed tym 
zoftawał, iako w fzátáfifkicy iákiey káwernie. Pátrzčiefz 
iuż tedy fluchácze moi, iáko tá nieoľzácowáná Donátywá 
z niebá przyflána czľowičkowi przyniožízy podźwignie- 
nie 
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Na Vrocz: Zefľania Ducha S. 
nie z grzechu, efficacem fublebationem > do náízych ferc 
fprowadza goście, à gośćie miłę, gdy famego Boga w Troy. 
Cy icdynego, ad eum veniemus © manffonem apud eum fa. 
demus. Zawiera paktá záraz z człowiekiem wiecznego 
przymierza, łącząc go z Ogcem przedwiecznym, y Synem 
lego, ad eum veniemus, (9c. Patrz człowiecze grzefzny, 
coć niebo za fawor y łalkę pokazało ; kiedy przez zefia- 
nego na žiemie nayświętfzego gościa Duchá przenayśw: 
ktoryc przyniofi (kuteczne zgrzechu podźwignienie , y 
do ferca twego wprowadził tych nayświętfzych gości, ad 
eum veniemus; © apud, c. Dnia dzifieyfzego przez te 
fublewácy2; iuz káydány czártowfkie, juž y łańcuchy grze- 
chowe f2 ná nas porwane, kiedy przy zesłaniu tego nie- 
ofzacowanego prezentu Ducha przenayświęt: Bog wfze- 
chmogzcy nam libertacyg ddie, fynámi wolnemi łafki 
przez tę (ublewácyg z grzechu czyni. A ponieważ ták ieft, 
Elevare, Eltvare, comfurge lerufalem, (ofbe vincula colli tuż 
captiva Filia Sion, gdy to dobrodzieyftwo od Pana Boga 
y láfke tak wielką odbieramy, E/epare, confarge lerufalem, 
| porwi fie; a powftań miftyczne Ieruzalem człowiecze, 
á dZickuy niebu, džigkuy Pánu Bogu zá ten refpckt y fa- 
wor. Mowmy z Krolem Izráclskim: Quid retribuam Do- 
mino pro omnibus qua retribuit mibi. Coć Panie Boże - 
nafz zá tę łafkę y tak wielki dar damy, czym ći to dobro. 
dZieyftwo záwdžieczemy, ktorefmy dniá dźifieyfzego, cum 
complerentur dies Pentecoffes, w ikuteczpym z grzechu po- 
dźwignieniu, przez Ducha przenayświęt: zesłanie ode- 
brali. Mowmy wfzyfcy z Apoftołem Pańskim: Grazia; apo 
[eper inenarrabili dono eius. Mowmy wfzylcy, Gratias 
agimus tibi Deu fuper inenarrabili domo. Dziękuięmyć 
Tauie Boże na(z, zá ten dar y dobroczynność nigdy pio. 
tem nicopi(aną, ięzykiem ludzkim  nicwypowiedziáng 
Gratias agimus tibi fuper inenarrabili dono. Prośmy oraz 
Ducha przenayświęt(zego , aby náfze fercá oczyściw fzy 
Talka 
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fiską świętą, y grzechy nafze ogniem fw ym przenayświęt- 


fzym fpaliwfzy, w zuzel grzechowy więceyfmy niewpadá - 
li. Veni Sante Spiritus, © emitte celitus, lucis tua radi- 
em. Mowmy z Oblubienicą Pańską do Ducha .przenay- 
świętfzego , Feni auher © perfla bortum meum. Przydź 
nay$wictfzy Auftrze, á powioń po ogrodžie fercá mego 
łaską twoią przenayświęifzą. Przydź Duchu przenayśw: 
á wypądź zferca nafzego wízyftkie nieprzyiázne čietzkich 
grzechow Akwilóny y Eury, à day to žebyímy miawfzy 
wypogodzone fumnienia náfze, tu tobie finżąc wiernie 
ná žiemi, w nieskończoney iafnośći wieczney, ztobą w nie- 
bie pogody zażywać mogli. Amen. 
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Na Świąteczny Poniedzialek. 
E; im nationes gratia. D piritns Santi effufa eff. 
Ačtor: “10, 


"M Wolákie tyry, dwie mowie rány okrutne poniofy 
LJ erca Apoftołow Pańfkich. Pierwiz; gdy im przy fzło 

nátrzyč na zelżywe męki, y okrutoą śmierć Zbawi- 
cielá nafzego , kiedy płacić Narodu ludz*iego dłu przez 
mękę (woię Oycu przedwiecznemu. Drrgz gdy te? iedv- 
ną pociechę, y wfzyftkie cblcćtamenta fv oic, z oczufw:ch 
tracąc, oftátnie odbieráig valė. Co famo prawie do sm'er- 
ci przenika Apoflofow Pańtkich fefcá, gdy mowi: vado ad 
eum qui mif% me, idc do tego który mię pofiał, iuž wię- 
cey, mowi dobrotliwv lezus, tu ní tym swiecie zwśmi 
Uczniowie moi ciefzyć fig niebędę; Ná ten czas (mutne 
threny 
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Na Świąteczny Poniedzialek. 
tbreny, y żałofne odpráwowáli Apoftołowie Pańfcy plánkty, 
cítátnie biorąc od Zbawiciela fwego błogofiświeńfiwo, á 
zwłafzczą fiyfząc owe przerážliwe iegó flowá, fed quia 
bac locutus (um vobis, trifitiavefira implevit cor vocfirum. 
Rzewliwie płáczą `y ldmentuią w niebo oczy wlepiwfzy, 
wyprowadzaią icdyną pocięchę fwoiczzápomináig od żalu 
ferdecznego, oney mifey iego obietnice, iz im miał zeflác 
Pociefzycielá, iż niemiał ich zoftawić fierotami, gdy im 


ten compromis dať, mon vos relinguam Orpbanos, fed mite 


tam vobis Paraclytum Spiritum veritatis , ile vos docebit 
omnia, niedádza (ic iefzcze y temi utulić owy, iáko Dzie- 
ie Apoftollkie świadczą, ktore Apoftołow Panfkich, tymi 
ciefzą flowy: Viri Galilei quid apicitis in celum? Mężowie 
Galileyfcy czego fie Zápátruiečie wniebo? nie lámentuycie 
Apoflotowie Pźńfcy. Hic lefus, tá wafza pociechá, Zbáwi- 
ciel y Odkupiciel wá(z, fc veniet quemadmodum vidijtis 
euntem eur in c&lum, tak przydzie idko$Cie go widzieli 
idącego do niebá, fic veniet quemadmodam vidiflis euntem 
in celum, y owizem ná wefołe Tubila y Cantica zdobywá- 
iąc wefelić fip macie, gdy Pána y Stworcę fwego nátura 
ludzką przyobleczonego, ná prawicy Boga Oycá fiedzące- 
go y kroluigcego widzicie, niefiufzne płacze y lamenty 
odpráwuiecie. Przeto niech iuz dniá dzifieyfzego , gdy is 
nationes gratia Spiritus Sancli effufa eff , gdy łafkiy Dar 
ná wfzyftkie Narody Duchá przenayświęt(zego wylana ief 
pieprzyiemne flochania precz od was odfiępuią. Niech rze- 
wliwe płacze w ciemne lochy niepamięci |wieczney zápa- 
dáig, á niech wdzięczne kánzony, niech wefote zaudea- 
mus, wlercách wafzych zawita. Albowiem nieukontento- 
wána miłość Pana Boga nalzego, niedofyć máigc ná tym, 
że fpusčiľá dla odkupienia nafzego iednorodzonego Syná 
fwego, dle za przyczyną iego fpufzcza ná éwiát, pofyła 
światu, y (woię iftotng miłość trzecią z Boftwá Ofobę Du- 
chá Przenayśw: ná oświecenie y utwierdzenie ferc A poftol. 
Rrr fkich 
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fkich, y wfzyftkich na świecie żyiących ludzi. Widžimy to 
na oko, iáko dniá dzifieyfzego dary y łafki ná wfzyftkie 
narody (3 wylane, gdy nam otym świadczą Xięgi DZieiow 
Apoftolfkich: in nationes gratia Spiritus fantli effufa eff. 
Y flufznie, bo Spiritus Domini replevit orbem terrarum, 
lalka Ducha przenayśw, nápeľnitá wfzy(lek $wiát, y ludz- 
kie utwierdzilá fercá: Ták y ia rozumiem o pobożnym 
Audytorze moim, iż ieżeli fobie życzy, aby Gratia Spiri» 
tus S. effet effufa in corda veftra, napełni, umocni, y utwicr- 
dzi, tylko mic ná teráZuieyfzym kazániu pilno pofluchag- 
cie, gdy będę wam opowiśdał, iátiego wam fercá potrze- 
bá, ná ofiggnienie y otrzymanie łafki, y dárow Duchź prze- 
nayśw: icżeli chcecie, aby fie ná was roźlała, Czego že (am 
przez fic dokazác niemogę, ciebie wtym o pomoc y bło- 
gofiświeńitwo, ognifta miłości Oycá przedwiecznego y 
Syna iego, Duchu Przenayśw: profze, aby iákoś ná wizy- 
ftkie narody wylał łśfkę (woic, y dary przenayśw: tak 
dnia dzi(ieyfzego wyley ná flucháczá mego táfke twoie, 
áby tego co powiem ku zbudowániu, y nauce zbáwienney 
pilno pofiuchálí. Ad M. D. G. ; ek 

Rawdá to ieft że w Piímie Bożym częftokroć twardość 

y nieużytość fercá ma fwoię naganę NN. Gáni Pifmo 
S. (erce fkalifte, ferce nieużyte czľowieká: Cor durum ma- 
le babebit in noviffimo die: źle fic powiada Duch przenay- 
świętfzy z fercem fkaliftym, zfercem nieużytym dziać be- 
dzie. Roboruie tę prawdę Ducha przenayśw: y famá mą- 
drość przedwieczna Chryftus lezus, gdy gśnitę zátwàr- 
dźidłość w Uezniśch fwoich: Increpavit duritiam cordis 
corum , o fiulti © tardi corde ad credendum! Przetoć Bog 
wfzechmogący obiecuie odmienić zákámiale fercá ludz- 
kie gdy mowi: auferam a vobis cor lapideum, © dabo cor 
carneum, oddale od was ferce kamienne 4 dam wam cie- 
lefne, iuż prawi człowiecze więcey niebedziefz ták zá- 
twárdžislego fercá ná odwdzięczenie dobrodźieyftw mę 
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Na Swiąteczny Poniedzialek. 
ich, bo auferam a vobis cor laprdeum , inż zmiękczę tak 
twardą opoke (ercá twego. Doktor zá$ Seráphiczny Bo- 


náwentura S. przeciwną do Pand Boga wnośi initancyą > 


kiedy go nie o cielefne śle o kamienne, o fkálifte prośi fer- 
ce, nie o miekkie, dleo twarde y nieużyte, mowiąc wte 
fiowa: petebamus olim te Domine, ut auferres a nobis cor 
lapideum. Prośilifmy cię Panie Boże nafz przed tym, śbyś 
od nas oddalił ferce kamienne, à Čielefne nam dał, dle te- 
raz profimy cię Panie, śbyś od nas oddalił ferce Ciele(ne, 
a dał nam fkalifte albo kamienne. Czemu to ten Seráphi- 


- ezny Doktor prośi Pana Boga, o ferce fkátifte , kamienne, 


nieużyte, tak wielkiey świątobliwośći człowiek ? dobrze, 
dobrze uważył Bonawentura S. bo potęźnieyfze ieft (erce 
kamienne; 4 niżeli z čiaľa uformowane, ktore to wodzie 
plynacey podobne icit, względem áffektow y paffycy iego. 
Woda albowiem, iako tego kożdy znas codźienną doyść 


może experyency3 „niech ią kto rośćina, niech robi znig. 


co chce, y iako chce, fnádnie dopufcza z fobą wlzyfiko 
czynić, co wola iet każdego, powolnie mu fic tawidiąc, 
wfzyftko wyrażać pozwala, lednák przećię żadney od- 
mienney formy ná fic niebierze. Tak ferce ludzkie mię- 
tkie, carneum, co chcefz ulepi(z zniego. Ná fpowiedzi 
fubmituie fig ná wfzelkie rofkazy Kśpłańfkie, oczy łzami 
ferdecznie oblewa, y przyrodzonym fwym fpofobem, mic- 
tkość fwoie prezentuie, ftawáigc fig bydz podobne byfiro- 
płynzcey wodzie pobożnością (woig , lecz fkoro tylko ©- 
deydžie od fpowiedzi , aliśći one obietnice w zápomnie- 
niu zoiłaią. Y ztąd či Cytáryzánt Páňíki, gorącą wnośi do 
Páná Boga infiancyg mowiąc. aufteres fpiritum eorum, Č 
deficient, G in pulverem fuum rewertentur, iakoby chciał 
rzec przez te flowá auferes (piritum eorum. Przybądź 
Panie, 2 doday im pomocy, áby tego ciclefnego ducha z ferc 
fwoich wykorzenili; © deficient, to ieft przeflána źle czy» 
nic, będą pamiętali ná oflátni kres żywota fwego. Ludzie 
Rrr 2 albo- 
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ájbowiem miękiego y powolnego. ferca nom in fuum pul- 
veret, [ed alienum convertuntur, bo patrząc ná śmierć 
y upadek. bliźniego,. zadumiśli, y zatrwożeni; do poprawy 
fie. żywota. mái? , dle że ná. cudzym fię tylko upadku fun- 
dnią > 4.0 (woim. mało: co myíl3, przetož prętko od zaczę- 
tey, poprawy. odpadaią:: właśnie iako owe ptaľzetá , ktore: 
zwykły ná. iedno: fig zlátywiC drzewo, pod ktore gdy 
przyfzedfzy: Strzelec, albo. łowiec, zdbiia znich iedpe , ná- 
tychmiaft: drugie: przeftrafzone,. porywaią fic zmiey(cá o- 
nego, ale pretko: zás. zápomniawfzy onego przeftrafzenia,. 
znowu. ná toz.mieyfce powracśią fic, y one'ofiadaią. To€ 
fie przydáie y ludziom: w delicyách doczefnych: zàtopio- 


nym.. Bierze Bog wfzechmogacy. łuk gniewu.fwego, y wye > 


pufzcza ftrzáte: śmierci, zábiia znich iednego, drudzy. prze- 
firáfzeni: powftáig z grzechow; y, uciekaią fie do pokuty ;. 
śle: flabego: (ercá: będąc ,. niedługo. wtey pokučie: trwżia,. 
bo. zapomniawfzy. śmierci Brácá: zmarłego”, (2fiádà, zno-. 
wu. fie do-fwych przefzłych:nałogow namiętności y zbro- 
dni. wracáig s. á to ztąd pochodźi,, quia efficatiter: in. pul- 
uerem.fuum. non funt. conuerf,, že: niepamiętdią: ná. oftátni. 
termin życia (wego, y ták. w zaczętym przedfięwzięćiu fwym: 
ferce: nie iednoftáyne- záw(ze uftawść muśi, prętko: y fa- 
mi. /a/fat is, in via iniquit atis uftáig ludzie.. Dobrze tedy Bo- 
náwenturá S. profił Páná Boga. wfzechmogącego ;. y. dawał: 
ná zamidnę 2.ciálà formowane: (erce zá kamienne; žeby zá 
czcítyar uważeniem. niežliczonych dobrodžieftw: Bofkich ;. 
y rofpamiętywśniem fprofnośći grzechowey ferce kámie- 
nifle; raz: żalem: (erdecznym: fkrufzone, iuż: więcey obdua 
rari, ftwardźieć nigdy: niemogło.. Kamień: ma to: znátury: 
iz jeft. twardy; lecz: gdy go: czym. potężnym: rozbiiefz, y: 
fkrufzyfz,. lubo: go: kto może do. #romády. znowu zebrać,. 
jednakże iuż tákiey. mocy; y. twdrdośći' mieć niebędzie, 
Ták ferce:ludzkie,, lubo fprofnośćią grzechow: zátwárczia- 
łe; y w.złościac h: zafiarzałe będżie, gdy ieno uderzy: kto: 
WNnIE. 
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Na Swiąteczny Poniedzialek. 
wale potężnie młotem práwcy, fprawiedliwey pokuty » 
przez fpowiedź S. y dofyć uczynienie zá grzechy, gdy mi- 


 łośćią Bofką y zárliwo$Cig, zd: kryminať y exces iaki (ktu- 


(zy , zaprawdę iuž więcey miłość Bofka, y życie pobożne, 
zawźłętośći y złośći grzechowey: miey(ca niedopuśći, y 
niepozwoli.. Filofophowie durum: nàzywáig rzecz twardą» 
quod eff folidum: ac firmum: to ieft ktora rzecz ieft poťe. 
zna y trwała, bo durare.trwać ftátecznie w (wym przed- 
fiewžicčiu iedno to ieft,. co: wfzyftkie przypadki, y dole- 
gliwośći cierpliwie: znośić.. Durare idem eff, ac patienter 


ferre, potwierdza to: owo Pôčma: albo Rythm Virgiliufzá: 


Poćty,ktory dźielnego 41 odważnego:Eneafza do cierpliwo- 

śći y iednoftáynego ferca , we: wfzelakich: woiennych true 

dach, rak fzczęfliwych;. iáko: y. niefzczęfliwych: expedycy- 

ách, temi: flowy Animuie:. 

Durate, ©: vo[met rebus ferwate (ecundás. Virg: ZEneid. lib: 10 
Do ktorey to ftateczności fercà, w yrázoiey nas wfzyfikich 


| zácheca: Auguftyn: S..pitzgc 4d Eadoxium. Vos autem fra- 


tres exbortamur; ut propofitum vefirum: in Domino cuflodi- 
atis, ud; ad finem vite perfeueretis.. Napominamy was 
mowi Auguftyn wielki, 4 żebyŚćie trwáfego, y ftateczne- 
go fercá byli, y ázdo końca żyćia: wáfzego, w przedfic- 
wZicciu. fwym trwali. Gdy; ia. fie Kapitolium Apoftolfkie- 
mu przypátruie: z rofkazánia Chryftufa Pana do Ieruzalem 
naodebrśnie, y przyję ie: łafki, y dárow Ducha przenaysw: 
zgromadzonemu, y patrzę ná to, coby za fercá w nich by- 
ły » Dleinákfze: tylko fkálifle, tylko kamienne bydž bacze. 
Swiádkiem: mi tey prawdy fam Zbawiciel náfz Chryftus Ie- 
zus, bo #ncrepaviť dyritiae cordis eorum , gániť zàtwár- 
„dźiałość ferca ich > grzechem niedowiárftwá (kážone. Lecz 
kiedy potężny młot, fczegulney inípiráciey yláfki Ducha 
Przenayśw: zatwardziałe (ercá Apofiolfkie uderzył, patrze 
Cie iáko fie ro(pływiią , patrzcie idko ognifte ffowá z ferc 
wypufzczają fwoich mowiąc: Gratia Spirizms Sancii cffufa 
Rrr 3 | 72 


KAZANIE 
eff in omnes nationes. l4lálkáy Dary „Ducha przenayśw: 
wylane (ą na narody; y ná innym mieyfcu uważaymy » 
iáko ognifte záraz z ferc fwych wypufczśią promienie mo- 
wiąc: Charitas Dei diffufa eff in cordibus noflris per. Spiri- 
tum Sančium qui datus efl nobi. Tákiey tedy wagi y g- 
ftymy uderzenie mľotá Duchá przenayśw: było, że nie 
część idka, dle wfzyftkich fercá goreią, y paláis miłośćią 
Bofk3, pełne łalki, pełne táiemníc Bofkich zofią. W ymá- 
lował pewny Symboliflà ferce ogniem zapalone, z tákowg 
infkrypcyą, © fatur © urit, y mowiy pali, © fatur 6 
urit. Ták ia właśnie dnia dzifiey(zego, gdy in nationes 
gratia Spiritus S. effufa ef gdy widze y uwazam obfitą 
fálke y fzczodrobliwość Duchá przenayśw: w znieceniu 
ognia miłośći Bofkiey w fercách Apofolikich, pifác mu(ze 
nad fercámi Apoftolfkiemi, że © fatur Č urit, y uczy 
mowić ogień Duchá przenayśw: y palić fercá Apofiolfkie, 
Ó fatur © urit. Byty albowiem przed przyściem Duchá 
przenayśw: ná świąt inftrumentami fercá Ahedolfkie Ba: 
fkiemi, przez ktore iáko rzemiefinik winnice vole fcze- 
pić miał, dle coż? iefzcze nieufortyfikowane, i inp 
towáne łaską Boską, co fig znacznie pod czás męki Zbá- 


wicielowey pokazało, bo gdy było w ogroycu naylepiey. 


zá honor Pana fwego fic oponowác, iako fig ztym fami 
oświadczyli, że go niemieli áz do śmierći POM s 
to oni reliížo Domino fugerunt » zoftawiwizy Pána náfze.. 
go Iezufa Chryftufa, w ucieczkę pofzli: i» atrio jape 
trzebá było wyświadczyć Páná, y prawdziwg Hap eis: 
go wyznáč, 42 Prymásy Xiążę A pofolfkie zápiera fic, w r 
przyfięga (ie, mom novi bominem. Toż y pó Febr 
wfaniu Thomafz S. uczynił, gdy fie zábáwiwízy gdzie in- 
dziey, niewidžiať Pana z drugiemi, nie dáie wiary, d pa 
drudzy opowiaddig wefele , vidimus Dominum, à * a 
prozne naczynie niedufs? Pánu mowiąc: nif tetigero a í 
ram glavorum,noń credam, poki (ie nie dotchnę d 
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Na Swiąteczny Poniedziatek. 


rych goždžie były, niedam wiaty, nieuwierzę, Alec pátr? . 


pobazay Audytorze , iák Skoro ogień miłośći, zá in- 
fpirácya Duchá przenayśw: (erca Apoltolskie nápeľniť » 
gdy Gratia Spiritus S. diffuf4 eft in omnes gentes, gdy Gra- 
tia Spiritus S. difufa eff in cordibus apoffolerum per Sps- 


- ritum S. qui datus eff eis, ażci zaraz ten ogień w fercu 


ich zápalony, & fatur © urit: gdy na opowiadanie E- 
wingeliey Tezuľowey, zátliwi Káznodzieie, glcbocy The. 


„ologowie, y Pračones, álbo ogłafzaiący Imienia y dobro- 


džiey(tw Boskich zoftaią, będąc iednemi Rybitwámi, y 
w proltocie (ie wychowawfzv głębokiey niepoięte dowči- 
pe m ludzkim táiemnice ogłafzaią, prętko (ie zá fprawą 
Ducha przenayśw: gdy i» nationes gratia Spiritus S. effu- 
fa ef, gdy fic łaska Ducha przenayśw: na nich wylała, ná 
koncept, balida argumenta, y racye zdobyli, korony, fce- 


ptrá krolewskie, gtębokich Filozofow , y krá(omowcow s. 


ná koncepty y dyskursy, na iedno opowiadanie Apoftol- 
skie Ewangeliey świętey, upadać y gafnąć mufiáfy, y mu- 
fzą. Słufznie tu tedy każdy przyznać muši , że tá operatio 


Ducha przenayśw: y fáská, ktorą fpuśćił ná ferca Apoftol-- 


skie, © fatur © urit, bo nig iuż prawie wízyftek 
świat Apoftołowie Pańfcy do przyznania prawdy, y zámi- 
lowania fig prawdziwego Boga zápalili , © fatur © urit, 
gdy in omnes nationes efufa Spiritus Sančši gratia, na ferce 
kázdego Apofłofa. Niechże fic idko chcą przefzłe wieki 
za(czycaią y chełpią ztym, kiedy między innemi tytuła- 
łami Alexaadrowi Krolowi Mácedoriskiemu tę intytulacyą 
naddły , iż go mianowśły Alexándrem wielkim. Alexan- 
der magnus. Niebędę ia fic pytał dla czego ták wyfoki,y 
znamienity tytuł dawfzy, wielkim go przed $wiátem u- 
czyniły Alexándrem przefzłe wieki, dle gdy im nationes 
Bratia Spiritus Sancli effufa eff , fufzniey to Epigráphe 
mogę przyznać y przypifać kázdemu z Apoftoľow Pańskich 
że iet magnus, każdy. fzczęfliwy y blogofláwiony , miło- 
$ci 


KAZANIE 


| „cha przenayśw: pełny, káždy zńich w głos mowi; gra. 
Mi tia Spiritus Sancii in nos éfufa , łaska, dary Ducha prze- 
mis | | nayśw: fg wnas ktory nam ieft dany, qui datus eff nobis, 
BUE. Nàuká tá icf mądrych Philofophow o fercu: iz ferce ief 
AAAA primum vivens; © ultimum moriens, nayprzod zyie , śle 
SA náoflátku umiera, á co więk(za, gdy iáka trucizna bywa 
zarażone, tedy y w ogniu zgorzeć niemoze. Lubo Pogán- 
ską śle do moiey máteriey flužgca ná dokument tcgo przy- 
wiode Hiftorya, ktota świadczy o Zwyczálu dawnym Po. 
gańskim, iż po śmierći ciała niegrzebione , śle palone 
bywały: co gdy ieden Potentat po śmierci (yná fwego, ka. 
zal według zwyczáiu pogańskiego owo ciáto fyná fwego 
zmarłego fpalic, y fam fie przypátruizc tey ákcyey , ták 
| długo fta? nád nim, ażby zgorzáfo, y gdy iuz zrozumie 
ds że ciało wpopiol fic roz(ypało, każe ic fiugom fwoim ze- 
: brać (uwažágčie co fic ftało ) áž ferce bynamniey od ogniá 
a | nienarufzone zndyduią , czemu fie pomieniony Monárchá 
Wd dzžiwuigc, wfzyftek zádumiáfy, konwokuie uczonych Me- 
|? dykow!, biegłych Doktorow, áby uczynili záwoľána kon- 
fultę , coby. zá przyczyna była, tego niezgorzenia ferca 
a fyná iego owego zmarłego, czemu (ie nie fpaliło? záfiad- 
BE {zy tedy wfzyfcy , według Cerebellu (wego ták konklu- 
Ans dowáli, y decidowáli, takie /ezztre fwoie otym dáli, iż 
dis mic innego, tylko že ferce owo trucizną było zárážoňe, 
dun Ktorą to truciznę <zrozumiawfzy Medycy ;| rożnymi olég- 
quur kami y profzkámi, wowym fercu będącą umorzyli, á 
ZABIŁ ferce zaraz fig wproch y perzynę roz(ypálo. Luboć po- 
AK gańska iákom powiedźiał, ale do mego propofitum , bár- 
dzo fiużąca Hiftorya. To ferce zárážone , ielt fercem kå- 
EUM. | zdego grzefznego ; «zlowieka , wielką v zárázliwa nápu- 
pium fczonym trucizną grzechową ; nie(pali tego ogień Duchá 
Pd i przenaysw: niebedžie tám rofpufczić mocy fwoiey miłość 
BI Bofka, y trwać w tákim {ercu niezechce, iáko Auguflya 
| | S. mowi 
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Na Wtorek Świąteczny. 


S. mowi: nemo renafestur an Chriffs corpore, nift prius na- 


featur in peccati corruptione, Y dla tego Pan Bog wfze- 
chmogący E/dre Cap: imo. powiedział: Quoniam dereli- 
quiis me, © ego vos derelinguam , © petentibus. vobis a 
pie mifericordiam, non mifertbor, nom quaft me dereliqui- 
flis, (ed vos ipfos, Coż iednak zá remedyum? żby fafká 
Duchá przenaýéw: trwáč chčiáfa, y miłość Bolka mieć 
przyftęp idkikolwiek do takiego fercá mogła? trzeba ie 
wprzod napuścić oleykiem pokuty świętey,trzeba ie z czer- 
nidľa grzechowego oczyścic, dofyć uczynieniem zá zľo- 
(Ci, trzeba w przod życiem pobożnym , Cnotámi święty- 
mi przyozdobić, y wfzyftkie namiętnośći światowe wy- 
korzenić, ktore gdy czyfie Duch przenayśw: znavdžie 
wznieći ogień miłośći: Bofkiey, wznieći y poprawę żywo- 
tá. Do czego żebyfmy fie mogli iák nayprędzey przy- 
fpofobić náfze intencye, y żądze, obracamy do ciebie Chry- 
fle lezu, ktory zniepochámowáney ku narodowi ludz- 
"kiemu miłośći, ktore$ ono Capizolium we chwale wieku- 
iftey, po prawey ftronie Oycá przedwiecznego ofiadl, y 
przez zefidnic Ducha przenayśw: fercá Apoftolfkie oświę- 
cić, umocnić, y utwierdzić raczyłeś. My aczkolwiek nie. 
godni, zuniżonośćią ferc náfzych łącząc náfze prozby, 
zintencya Kośćiofa świętego, pokornie (upplikuiemy. 
Nlapľa nobis celitús 
„Largire Dona Spirits. Amen. 
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Na Wtorek Swiateczny. 
V eni, ut oii babeant. © abúdatius babedt loan; 10. 
T'auquam I gnis, Actor: 2. 
- "Sss Dobra 
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mu, á Gośćia dobrego, fczodrego , choynego Spiri- 

tum Paraclyrum. Nl chodzi do Rzymu Auguftus Ce- 
farz, bardzo to gośc wdzięczny, bo (woią prafencyą zgli- 
niánego, czyni Miáfto mirmurowe, lateritiam Cipibatem 
snvent, reliqui marmorcań. Przychadźi do Bizancyum zruy- 
nowánego Conflánty Celarz , až zniego fifawny do tych 
czes Czyni Konftántynopol. Idzie raz Roffanus Euforias, 
przez iakieś (puftofzoné miáfteczko, y pyta fic nayprzod 
Rodaca pierwfzego (ya , coby tež zowym mialem Cay- 
pil? odpowie Oycu: iabym to zapalił , be niegedno le- 
pízcgo. Pita fig drugiego Epiropi, aty cobyś też czynił? 


odpowie lepiey choć mtodízy, Regnum. bic condam, kto- 


rego pochwaliwfzy Ociec, Pańiki ánimufz pobłogofiświł, 
itato (lg, že na tym mieyfcu, założył fiawne owo miáfto 


Eoyr, od ktorego fig do tąd Epirowie nazywáig. Fejpafia- 


aus Rzymfki Monárchá, gdy do Egyptu przyiechaí, ták 
mowi: baurite ex me tanquam ex nilo, a gdy ktorego 
doia iáfmuznv komy nieaczynil, zwykł do (wych Dwo- 
rzan tak mawiać, amici diem perdidimus. Syn iego lytus 
ták był każdemu dobry, ze fic ztym dał fiyfzeć , mom o- 
portet aliquem a Cefaris colloquio triem abfcedere , Inala 
Jagiello, y Kazimierz, wielkim ndzwamy Panem, obiezizá- 
igc Políkie Prowincyc, fernebat vias benefugs fais. Dj- 
onifius Krol Syrśkuzań(ki, dał wręce fynowi fwemu zná. 
czna fortune, nadał mśiętnośći, folwárkow, proventow, 


oddał gumná nápákowáne, brogi nápefnione, áby więc | 


chlebá poddánym (wym niežáľowaf, a przez to lamo hoy- 
ność fwa pokazał, Przyiacioł fobie zawczáfu nárobiť, á fya 
co? oto Oycowikiego bynamniey w fobie picináigc humo- 
ru, icfzeze więcey przyfpofobił fortunv, nátádowal fzkátul, 
worow-y fkrzyni pieniedzev, przyiczdza Ociec pomičnic 
ny Monarcha, y poyrzy cofię džície, y zgniewew nà Íy- 
na záwoid. Nom eff in te Regins animus quiex bis qua rte 
liqu£ 
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Na W torek Swrąteczny. 
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ligus nullum tibt paraweris amicum, Cy dureń wi.lki zcie- 
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AN rm b S ets qu 
ital, yw osniftych językach do nas przybył, z4nquam 


snis ogniflo, co icit zá przyczyna? powiem ia ná terá- 


źe, niepokalánie poczęta Marya Panno. Ad M. D. G. 
pos ea kochał w elemencie ognia P. A. Ies 
m is s rym Teftámencie przychodził wu z ludem 
ek .onferowac, rozmawiá“, ogniá zá Kdtedrę, ognia 
n máieftae używał , kiedy zMoyzefzem mowi Be g, MO: 
Wi z ogniliego y goralącego krzaká, kiedy Ieráelowi Prá- 
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Exod: 19. wą fanawi, łanowiie nágorze ogni 
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nifiey. Torus auiť moss 
Synai fumabat eo, quod defiendiffet Dominus fuper eum in 
igne. Kiedy zniemi przymierze czyni, y ná ten czás wfzy- 
itek w ogniu ftoi: erat fpecies glorie Domini quafi ignis ar- 
dens, mówi Pifino S, Dlatego tež y dźiś kiedy Duchá 
przenayśw: pofylá w ogniu, więzykach ogniftych , mu- 
si bydź wtym arcanum, mu$i bydź wielka táiemnicá Bo- 
íka/ iakobym rzekł, že ná to ognifto ná świat Duch Sw: 
przychodži, żeby chćiał kazdy ięzyk Chrześcińńfki, 
y ow(zem cálego człowieka ogniftym uczynić, ale niezda- 
mi fie; bo czy máloz iuż między ludżmi ogniftych zniy- 
duię ięzykow, segna tanquam ignis, ktore nieiednego w fta- 
wie dobrey, w nalezytey reputáciey, u ludži iaśnieigcego 
opalg, y okopcą, przez niecnotliwe obmowy, y deiacye. 
Satyr leśny nátráfil raz człowieka, idąc znim tedy, že 
żimno było, ow ná ręce chuchał przeiąc ie (obie, gdy przy- 
fzio iść dáley, žeod gorgcá pot ná niego wychodžif, zno» 
wu ow cziowiek dmuchać pocznie, aby fic ochłodzii. Aż 
ow Satyr odchodząc on niego czympredzey, rzecze: lui. 
ły Braćie niechce ztobą mieć kompdniey „bo widzę že 
ztwych uft, Zimno y ćiepło idzie: niewiem czy to pra- 
w dà, źle to icít pewna, że wiele iett ludźi rakowych na świe- 
Cie, ktorzy fic mogą nazywać befpiecznie Žslíngues, iako- 
by dwuiczyczni, woczy zkáždym pięknie, znikim fcze- 
rze, tu ztobą łagodnie po przyiacielíku, 4 na fironie po 
iudafzowfku, ruč fic nifko kłania, ofertuie, à wkącie ho- 
nor fzarpie, fzkaluie, káydány ná nogi goruie, lingue tan- 
qua ignis. Pi(ze Norembergiufz, że w morzu znayduie (ie 
takowa iędna rybk4, ktora má ięzyk ták świętny iák ogień y 
tak chočiaíz niewidźć, owá rybka gdy iczyk pokaże , lá- 
two wmorzu obaczyć może: zkąd iey przypifano ták a- 
we lemmá. lingua dedit lucem: ięzyk dodał $wiátlosci. 
O moy Boże! áczy małoż y teraz takowych ięzykow , o 
ktorychby fię to befpięcznie mowić mogło: Mgs de dit 
uem 
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Na W torek Świąteczny. 
Jucć, podźmy ieno do Trybnnafow, kto ma iczyk wypráway 
lingua dedit luc, podžmy nà kommiffye » lingua dedit luce , 
podźmy ná feymiki, ná Seymy lingua dedit lucy, prowadzą 
kárety, powracáig do domu, ktorych przedtym niebyło po- 
fzoftne, świecą fię árgenterye, rzędy, kulbák i, y złoto wfzká- 


| gule, ungua dedit lace, Podźmyy da dworu, y tam kto umie 


Máchiáàwelá ziego Reformatem, kto iet dobrey wymowy» 
„lingua dedit latem, przedtym wkąćie iaki taki fiedzial, dźiś 
w pierwfżych refpektach zoftáje, fefos duxit beri boves, nic 
jä dat sura guiritibg. A oowych co zás rozumiečie? ktorym 
fig to przypi(áé może, lingua accepitluce. Błyśnie cudzy ho- 
nor, 17zebá go przygásié, lingua accepst Juve, wlepi fig w oczy 
cudzafubftancya, trzeba ig wydrzeć, lingua accepit lucem. 
Pokaże lię zelus prawdziwy wiáry y cálo$ci oyczyzny, /in- 
gus adepit lace, ucickay ná kray świata, nic nicmow, boc y 
żyćie,y fortunę wezm3, iáko cię doniofą, lingua accepit luce. 
Potępięniec icden iáko świadczy Hiftorya, pokazał (ic kon- 


fideatowi fwe mu, zwywieizonyni na łokieć ięzykiem, ogai- . 


ftum, wktory ręką biiąc wolał, O infelix lingua propter te 
skdźnatus. O niefzczeiliwy języku, dla ciebie ieftem potę- 
piony, gdy go ipytaŤ konfident, czemuby dla ięzyk był po- 
tepiony? odpowiedział: Quia ubi loqui debueram tacebam, 
Ó ubi tacere dibui loquebar, Gáziemi bylotrzebá milczeć; 
nie obmawiać, nie gadać o ludziach, iam gadał , á gdzie 


mowić było trzebá prawdę, trzeba było mowić na fpowie- * 


dzi, ná fiebie {amego fkárzyé &c. milezafem, otož zá to 
wpiekle,wogniu wiecznym gorzeć mufzę. Lingua tan- 
quam ignis Alec wracam fie ia do mego intentum, y Wi- 
dži mi fię, że to ná to Duchá prenavíw: Bog Ociec z Sy- 
nem przedwiecznym pofyłá ná świat hovno, fzczodrobii= 
wie, obfićie, ać pitam babeant, © abundantius babeant , 
å ztym w(zyftkim y więzykach ogniftych, ztym wízyftkim 
ogniíto, chcac w. rážič naturę y przymioty Duchá przenay. 
-$wict: Stárzy Egypcyśnie pifali na kominkach tákowe Em- 
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K A ZA NIE 
blemá, Amicus 6 bofłis fovet Č terret. Ogieti, left to przy- 
daciel, y nieprzyiaciel, fálkáwy y fráfzny. Dwie rzeczy 
przyznawali ogniowi, iedna, ze ieft przyiačielení człowie- 
kowi, á bardzo potrzebnym, zkąd polpolita mowa, calor 
Amicus nature; Ciepło przyiaćic! natury. Mędrzec zás 
Pánfki między rzeczami naypotrzebnieyfzymi do konfer. 
wácicy żyćidludzkiego kľádžie ogień, wodę v želázo. Int- 
tium neceffarium vita bumana ignis , agua © ferrum. tak 
zabronić tylko komu wody, ieit zábronié dálízego czło. 
wiekowi požyčia. V Rzymian kiedy kogo wygabiono 
z Páfiftwá mawiano o nim. Inżerdilł um eft ili aqua Č ionis 
Zabroniono mu wody y ogniá. Dobrze tedy z iedney fro- 
ny przypifuiją oguiowi, že ieft amicus C fovet, ále tež zdru. 
giey firony bofis © terret. left przyiaCielem,ále też y nie- 
przyiacielem. Wiecie gdy fic pozas záwezmie wiśkim mise 
ście, miáfteczku, álbo wśi, o iák prędko z dymem poydą 
pod obłoki, by też naywipaniślfze pałace, wieże, zamki, 
kamienice , dwory, w proch y perzynę w momencie fie 
rozfypig. lene quid utślius, fi quis tamen urere telia cepe- 
rit, audaces infiruit ire manus. Dobrze powiedziado. lont 
mare , mulier tria mala, ogień morze, niewiafta troie bár- 
dzo złego. O ogniufiny fiyfzeli, o mórzu niech ci zezná- 
13, ktorzy powiádáia, ze q«i nefcit orare, difcedat tn mare 
O niefzcze&cie zley , trefog wam rzecz powiem. Miaf ie- 

den chudeníz żozę bardzo złą, krotko mowiąc; v ták ią 
porzucił, pofzedľ winfzą bramę, poisť druga, y to byłą 
zła, po(zed? dáley, wžiať trzecią, przyfzedł, aż do piątey, 

pofirzeżono tego, wZicto pana brźta, przed fid przypro- 
wádzono; pyta fię Sędzia: 4 niebáczny człowieku, casči 
ficto ftało, że przeciwko prawu Bolfkiemu, iedog fic nie- 

kontentuigc, mafz pięć żon, czy to prawd»? prawda mi- 

łośćiwy Panie ! bom (ie chčiaľ doświadczyć, ieżeli też mo- 

gẹ áby ziedna fpokoyiy. żywot prowadź, Sedžia 414. 

kożęś doznał? Zle, źle miłośćiwy Panie ! w eśćic y tę pią- 
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Na Wtorek Śmiąteczny. . 
tà precz odemnie, aleć mu żart ricuizedi, kat mu giowę 
ućią?. Jenis mare, mulier tria mala. A ta iuz mogę to Em- 
bicmá máteryálnego ognia przypiláč , miftycznemu ognio» 
wi ná(zemu, to iefi Duchowi Przenayśw: że iefi amicus © 
boflis fovet © terret, iek według moiey záložoney propo 
zyciey, iefty Anguflem ah augendo y Cefarzem a cedendo 
zgoła ieft łalkawym y ftráfznym, że ieft fálkawy, wfpo- 
mničie ná owych trzech gośći, u wielkiego Pátryárchy A 
brahámá: przylzedł do niego w ofobie trzech Aniolow» 
Bog w Troycy iedyny apparuerunt eż tres viri fantes, ÚP 
propo eum, Grm: 19. pokazali mu fie rrzey Mężowie, trzy 
ofoby ftoigce wedle niego, że to była Ptoyca przenayśw: 
znóć z Pifmá S. bo obiczyw(zy te ofoby Abráhám, pokłon 
im niiki odda wfzy, rzecze: Domine finveni gratiam ino- 
calis tuit, ne tranfeas feruum tuum: Panie iezeli znála- 
złem w oczśch twoich faíke , niemiiayze profzę fiugi twe 
ga. Tres vidit unum adcravit. mowi Ambroży S. trzech 
widział, trzy ofoby widział, à iedriey (ię tylko pokłonił, 
unum adoravit: bo trzy Ofoby ieden Bog. Szedł ná ten 
€zas Dog wfzechmogący kárá€ Sodome y Gomorę » palić 
niezbozne owe miáflá, Prowiacye , fiark3 y fmołą „ bo ták 
Aorahámow i mowił: Clamor Sodomorum 47 Gomorr ha mul- 
riplicatns eff, S peccatum eoram aguravatun efi nimis, de. 
frendam Ó videbo, utrum clamorem, qui uenit ad me opere 
compleverint © c. Krzyk Sodomy y Gomorrhy zagęśćił fię 
y złość ich zbiteczoie ociezálá, z ftypie a obaczę ježeli 
krzyk ktory przyfzedł do moie, fkutktem wykonali. Trzy 
Ofoby Bofkie u Abrahim4 były, wfzyfikie od niego zdo- 
mu wyfzły, 4 gdy przyfzło miáftá one niezbożne karać; 
powiada Pi(mo S. że nieprzyfzty do Sodomy, tylko dwie 
ofoby w pofaći Aniotow: venerunt dna Angeli Sodamatą 
veľpere, & ttzeCia ofobź kędy ? gdzie fic pozostała? Cz 
mu zdrugiemi ná te diezbozoe miáltá nieprzsízi?? wiecie 
ktorcy ofóby niedyftawało 2. twierdzą niektorzy Do tos 
fowis 


Gen: i$. 


Cenjir: 


KAZANIE. 


rowie SS. iż Duchá S. niebyło. Kicdy Abraham Páná Bo- 
gá częftował, były wízyftkie trzy nayswietíze ofoby, Ociec 
Syn, y Duch S, kiedy traktował? ták długo ó wybawienie 
Sodomy, były rakże wfzyftkie trzy, 4 gdy przyfzlo palić, 
wproch, perzynę, miáftá owe obrącać, venerunt duo dwie 
tylko ofoby przyfzły, Ocíec, y Sys, Duch S. pozofta?; nie 
žeby kard ona dźlała fic bez niego bo opera Trinitatis ab- 
extra funt indévifa (iáko uczą Theologowie: )ále chćiał 
pokazác Duch przenayśw: 4ffzkt fwoy falkáwy kuludžiom, 
ebćiał pokazać, że iet Auguftem 43 augendo, że ielt Przy- 
jačiel, amicus Č fovet, ná zgubę náfze nierad patrzy, nie 
girdźi by też nagpodleyízym , ale iako miłość ifiotna 
chéiafby pozyfkác, y naygorfzego Duch S. amicus © bo- 
fi, iako chcefz ták Ducha przenayśw: znavdZiefz. Czá(u 
iednego Chrze$Ciánin pewny w picwoli Tureckiey zoítá- 
iac, nieporządną uwiedźiony miżośćią przečiwko niekto- 
rey Turkinie , gdy niemogł, innego wynżieść (pofobu, do 
wykonania zamyfiow fwoich, pofzedi Rodzicow proéic, 
áby muią dáli za małżonkę, nie odmawiali Rodzicy, dle 
mu tę podili kondycyą , áby fic Chry(tufa záprzať, y wią- 
ry icgo S. co kiedy on zaflepiony diabelíkicy pokufy miło-. 
ścią czyni , widzieli iiwnie Turczyn y Chrześciśnin , iz 
zu(tiego przedźiwney flicznośći gołębica wyleciała, nad 
głową krążąc w gorę ulátywáfá. Podał mu potym Ociec 
y drugą kondycyg, za ráda czartowfką , áby mu przyfiągł 
iż tego co uczynił, nigdy, niemiał żałować ,áni pokuto- 
wść , pozwolił głupiec omamiony ná to, co gdy tkończył 
owá gotebicá ták wyfako odlečiátá, ze iey więcey doyrzeC 
niemogli. Wkilká dni poczał robak gryść fumnicnie, by 
mol włalny toczyć, ferdecznym fkrufzony żalem, udał fic 
do Spowiednika , wyfpowiśdał fic, Spowiednik mu tax po- 
rádzil, à żeby fic udał ná odludną pufzczą, y tám ofiro za 
grzech pokútowaf: pokiby Ducha S. wtákoweyže poftáci 


názad do uft fwoich powracáigcego nięobaczył. az 
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Na Wiorek Świąteczny. 
tak, po pierwfzym zaraz pokuty iego tygodniu „zbliżać fie 
nieco owa goľebicá kuniemu poczęła, po drugim iefzcze 
bližey, 4 po trzećim tygodniu zawiefiła fic nád nim, á po 
czwartym, widomym fpofobem wlećiała w uftaiego. Owož 
mamy, že Duch przenzyśw: ieft Cafar a cedendo, Auguftem 
ab augendo, Amicus © bofis. W Paryżu Młodzian pewny, 
rofpuftny żywot prowádzac; Cic(zko záchorował, myśli 
o przefzłych (wych zľosćiách, náftapilá fortis apprebenfio, 
"wpadł w defperácy2: namawiśią do pokuty, do fpowiedži 
radzą, niechce powiàdaigc, żem ia juž potępiony; áni 
zbawion bydź mogę. Brat rodzony prośi z4 niegę pilno 
Páná Boga, ofobliwie Ducha S. áby go łafką fwą oswiečiŤ, 
$ dał mu moment ieden przynamniey zá grzechy żałować: 
Więc nocy iedacy ukaza? fig owemu choremu Bóg Ociec 
zprzefliczną twarzą, 2 fedžiwym wlofem y rzecze mu {u< 
"rowo, takeś niecnotliwie żył ná świećie ,d iefzcze deipe- 
ruiefz w mifoficrdźiu moim? à tozgo niezpaydziefz. Râ- 
no przychodzi do niego brat, períwáduie , rádži do fpo- 
wiedźi, on powie prożno, prożno, upominaíz mię brácie 
O fpowiedZ, ukazał mi fic tey nocy Pan Bog, wpoftáči ftá- 
rey ícdžiwey, y powiedział mi že nieznaydę milofierdzia 
lego. A Brat iáko mądry, profzę iefzcze niedefperuy,ieft 
w Boltwie druga Ofobá Syn, ktory za nas cierpiał, y u- 
mari, uday fic do tego, á lárwo Boga Oycá ubłagafz , do 
niey fic učiekay, ia tež zá tobą modlić fic będę. Drugiey 
tedy nocy, ukaże mu fic Bog Syn z krzyżem, tákiz wfa- 
śnie ná twarzy iáko Ociec, y znowu rzecze furcwo , zyle$ 
bezbóźnie pokutować niechcefz, wiedzże otym ze nie- 
znaydziefz więcey Ť.íki moiey: powie to powtoroie wi- 


dzenie bratu fwemu, przydaliąc że iuz niemogę bydZ 


zbáwion. A brat mu iefzcze rzecze, niedefperuy profzę 
bracie ukochany, icft iefzcze trzecia. Ofobá Duch przenayśw: 
ktory ieft miłośćią iftotng, ktory fercá ożiębłe rozgrze- 
wa, y fmutne Ciefzy, Con/olator optimus, jemu fię tedy po- 
Ttt lecay 


Toan: Bros 
miard:Ord: 
Præd: 


EK LN OIGE. 


Jecay, w nim miey ufność, nádžieie, y ták weftchnaŤ nab o- 
Żnie ferdecznie do Duchi Przenayśw: potym w nocy uka- 
że mu (ie Duch S. flicznego ná rámionách niofgc goľab- 
ka, tákicyže twarzy, iáko Očiec y Syn, y łagodnie do nie- 
go rzecze. Poniewafz mialeś we mnie ufność y nádzieie 
oftáteezne we mnie pokładałeś, a toż Ci dáje látke moie 
ze bedZie(z zbáwion, y w doftátdczney z tego swiátá zey- 
dziefz pokucie. A ták za onym do Duchá przenayśw: fcze- 
fliwym weftchnieniem fpowiedź uczynił, w fáfce Bofkiey 
gyCie fwoie dokończył. A toż y tu widZicie, ze nie ná co 
infzego Syn Bofki pofyfá ná świat Duchá przenayśw: tył. 
ko nato, żeby fic pokazał, że iet amicus © fovet, żeby 
fie pokazał, żeieft Auguflem ab augendo, že ieft fzczera 
miłośćią, y łalką fwoią radby kozdego oświećił: ztym 
wízyftkim przypomnyičie fobie, że Egypcyśnie pomienio- 
ni przypifowáli ogniowi, że też ieft bofis © terret, ief 
pod čzás nieprzyiacielem y firafzy. O záifte. y ogień nifz 
miftyczny, Deus ignis con[umens efl, Duch Przenayśw: ieft 
także podczas bofis © terret, iet Cafar a cadendo, kto 
jego láfkami gárdzi, kto iego Bofkim infpiricyom odpor 
dáie, kto przed nim ferce fwote zámyka, temu ieft bojis 
Č terret, Ce(ar a cadendo: kiedy kto zgrzefzy przeciwka 
Bogu Oycu y Synowi iego , obraca ná fic gniew iego » Y 
czyni go (obie nieprzyiáznym. Niech kto pełni grzech 
przećiwko Duchowi S, coś więkfzego wtey offenfie zaraz 
updtruię: bo tam Pan lezus Mazb: 12. mowi: Quicung, di- 
xerit verbum contra flium bominis, remittetur ei, qui au- 
żem dixerit contra Spiritum Sanćłum, non remittetur ti, 
ned, in boc, ned, in futuro (aculeo, ktoby rzekł flowo prze- 
ćiwko Duchowi S. śni ná tym, áni ná owym świecie mu 


będzie odpufzczono. Wiecie Katolicy moi, co to iefl grze- | 


fzyć przećiwko Duchowi S. oto tśką dále informácya , nie 


ten co erzefzy ex fragilitate, zkrewkości albo per igno- | 


rantid, zmiewiadomośći, dle ktogrzefzy ex malitia z fcze- 
rey 
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Na Wtorek Świąteczny. 
rcy złośći,y uporczywości,idkie to (3 grzechy śwpugnatio 
agnite ueritatts, inuśdentta fraterne gratia , prafumpiie 


- de smifericordia Des, finalis impauitentia, otoz zá te grzechy 


y tym podobne, pochodzące ex (upína malitia, y zoczywi- 
tego Ducha przenayśw: kontemptu, náftcpuie, ze seg, in 
boc feculo , ned, in futuro (id eff non facile remittentur, 
według Teologów zdánia, nielatwie bywáig odpu(czone ; 


y rzadko takowi przychodzą do.pokuty. Y tác icft powiá- 


da Cyryllus Alexandryitki, między innemi przyczyna, że 
Pan Bog polyła Ducha przenayśw: w ogniu, yt intellige- 
rent rem fibi cum igne fore. à żebyfmy go uznawali wfzy= 
icy, nietylko Auguftem sú augendo, nietylko że ieft ami- 
cus t$ fovet dle też y Cefarzem 4 cadendo, ze ieft, Hoff is © 
terret, Pofiał Syna (wego ná świat cichuśińko, fpuscif go 
ják role, y defczyk drobny fpaddiący ná wełnę: defcendit 
ficut pluvia in vellus. Dał nam go iako wła(ną Matkę, aby 
nas cudownym Bofkiey fwoiey nauki nakarmił mlekiem, 
4idkożefmy Syna tego przyigii? bardzo nicwdžiecznie, 
falifmy mu fie głownymi nieprzyiaćicłmi , náuká zá nic; 
naftgpilifmy: ná fiawę iego, ná honor, y ná zdrowie (amo; 
zážy válac kochanych pieri iego , ffac z ních počiechy + 
ialki y Sikrámentd S. Atoz Bog wízechmogacy; inákfzym 
(pofobem pofiał Duchá przenayśw: z trzatkiem wielkim; 
fans eff de celo fonus, w ogniu w Elemenćie ftráfznym s 
ut intelligerent, rem fibi cum ipne fore: ázebyfmy wiedzie- 
11) 2e Duch przenayśw: Amicus.©* boffis, duguflus © Ca. 


fat, fovet © terret, left łalkawy y dobroć iitotna, przez 


niego wfetcách nàfzych: miłość (ic Bofka rôžlewa, od nie- 
go płyną wizyltkie donátyWwy., dary, y Táfki niebiefkie , 
od niego idą wfzyfikie infpirácye , natchnienia , kto zás 
nim garáži, nie łatwie iefi ubtagány, prawie iak z ogniem 
res cum igne. Powiedziano tám Ze, z ogniem máterýslny ň 
y z wielkiemi, možnými Pánámi, śni zblifka, śni zdáleká, 
nec prope nec longè, Aja powiadam, že ztym miflycznym 
Ttt2 ogniem 


Pfal: 175. 


€asfiador.:: 
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ogniem kto fobie niedufa zdaleka , zdáleka, Č propà © 


rawa toz ogniem, ábyfmy na ogień, y pożar wie. 
PAŃ Ieft pofpolice przyłłowie: Ignem gladio, ne 
fodito, nie igray z ogniem, bo im pro penn ppum 
fzafz, tym „więkfzy: płomień. Ogniem ieft ws gr o 
Duch przenayśw: 4 ogaiem takim, ktory fam in ži ET 
fzego gárnie fic do ferc náfzych, fam (obie po Ws i. 
à my co ?oto opifuiąc ukoronowány Prorok A tá | iin 
wi: 4fčendit ignis, Č carbones [uccenfi funt a ga: pus 
; le rozumieią Oycowie Swięći ludzi, Bod ni 
odd Duchá przenayśw: śle 4h niefieftyfz! iákiefz 
sns ud ?iefte$my wąglami carbones, ale zczerniáfymi 
eee ad nafzych, toti fumus nigerrimi, ob turpitudi- 
km PROZA Przygafł wnas ogieri.miłości Bofkiey, przy- 
vafla wiárá ; przygáflá 3 p Nogi l Was proie 
„ niefczerośći, obludy, wfzelkic niepraw co nie- 
sd. ai PM idc dt p 
nas le(zcze zagrzał, aby nas le 


erazz | le ożiębłe wnabo- 
# ab eo Ge. Terazže teraz wzg 100780: 2d 
"doeet ren wągle (zezerniále przez grz > ać 
(s s. zgáfle w oczách Bofkich, do tego ognia Pee «Pp seg 
soi: dawayćie fie, 4 tem was iefzcze oświecić y ^ 
Las admi Carbones dum igne amoris accenff funt per p 
są wot > ślufirabuntur, day to Boże Amen- 
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Na Uroczyftosc 55. Troya 
Im Nomine Patris, © Pug,Q Spiritus Santiz. 
— Matthai 28. | 

Dobry 
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Ni V roczyfiosť Swiętey T royce. 
Obry początek, ile od znaku Krzyzá Sw. od Imienia: 
Tróyce przenayświętlzey. Im Nomine Patris, © Fily, 
| Č Spiritus S. Dobry mowię początek, dle trudno ná 
całym świećie o takiego Alexandra, ktoryby tea węzeł iá- 
kimkolwiek fortelem rozwiązał, Nie zamyślay o Arys 
adnie, coby wefzlemu iakiemu zuchwaľemu w tak záwi- 
ły labicynth Thezeufzowi nitką do wyścia przysłużyć fie 
mogła: bo Bernard Sw: do Eugeniufzá Papieża ták pifzez 
Sacramentum Trinitatis magnum ef, credere pietas, ne/fe 
vita eterna. © Krolu Hiro pifza Hiftorye, iz czáfu pewne- 
go chciał fig dowiedźieć coby też to był Bog? iákiey ná- 
tury, co ma zá áttrybutá, włafnośći? kazał tedy fobie wo- 
lać Symonidefa mądrego Philofophd, y pyta go: powiedz: 
mi co iel Bog? ná ták trudne pytánie, zawiłą gveltyg » 
. záraz odpowiedžieč niemogł, ále uprafzał Krolá, aby mu 
pozwolił, dźień ieden: do teflexyey!: po onym dniu, gdy 
fie Krol upomina rezolucyey y decyzyey, od pomienione- 
go Philofophi, á on znowu profi o dylácyg do dwuch dni, 
przy fzło do tego, že pro$i do trzech dni, 4 potym głupi, 
Choć madty: przyzna. fię y rzecze: Miłościwy Panie / 
w tey propocnowáney , y zádaney mnie 44 re/o/vendum.s 
qveftyey, przyznam fig, że im wiccey mysle o Bogu y ná- 
turze iego, tym bárdziey mniey umiem. Quò diutius co- 
gito, ed mihi res obľourior videtur. Tu właśnie fluży owa 
odpowiedź Auguftyná wielkiego. Quid efi Deui? nefcio fed: 
eredo qued neftio, © propterea fiio, quia [cio nefcire quod ne- 
fiio. Chcefz fic odemnie dowiedzieć co ieft Bog? niewiem» 
dle wierzę mocno: co: niewienr, y dlatego znowu wiem; 
bo wiem iż tego niewiem.: Melius pie ignorantiam confite- 
ri, quam temere (Cientiam vendicare. Tu bowiem tem- 
pieią rozumy, gl'üpieia dowćipy. toną wfżyfikie konceptá.. 
Ecce: Deus magnus. Wola ná wizy (tek głos Iob: Vincens 
(tientiam noffram. Wielki to Pan, y nieograniczonego ni- > 
. 8dy miłofierdzia , fam fic tylko dofKondle poymuic; fzer- 
Tttz o zy > 
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fzy, y wyżlzy niž niebo, głębfzy niż piek< wizyftko 
w fobie zaczyna y kończy. dlpba et Omega. A 1eželi ták 
ieft, toć inveftigabiles vié eius , tey gfcbokosci Bofkiey 
niewyslákowánc tropy, káždego z leremiafzem w niemo- 
wlacego zámieniáia džiečiuchá A. A. A. mefcio logui, quia 
puer fum. Tot y ja ná terázniey(zym Kazaniu nieżechcę 
mieć zflucháczá moiego Tomafzow, co to bárdzo chcą 
bydz byftrego wzroku, d prawie fioocznymi Argufami, 
ktorzy to zs videro. non credam: ieżeli nieobacza, nieuwic-- 
rzą: dle chcę mieć dobrego tylko fluchu, ślepych y. nie- 
widomych, 4 ieżeli co 0bacz3, to rozum fwoy iednym 
nieudolnym kaleka, iednym niewolnikiem, y wieZniem , 
w tak niepolętey tajemnicy, uznać będą powinni., Cokol- 
wiek w tym powiem, będzie to Iz Nomine Patris, © Filý, 
© Spiritus S. 
VÁ Adnego na świećie dotąd niebyło tók grubego naro- 
-4du, zeby o Bogu niewiedźiał, P.A. Sam to lub poż 
gańfki wyznawał Cicero: Nula eff gens tam inconfvera s 
nec tem ferrea, qua etiamfi ignoret, gualem Deum babere 
debeat, tamen balendum friats NL yznawáli záwfze zeigt 
Bog ná świecie, lubo coby mhia? bydz zá Bog, y w iákfey 
ofobie ? czyli niewiedzieli, czyli wiedzieć niechćieli. Y 
tak u Grekow tak wiele fic zniydowało Bogow, ze nie- 
wiedząc komu dáley Kośćioły yołtarze budować mieli, 


pofiánowili byli ieden oftarz, ktory widźiał Paweł Sw: 


w Atenach z takowym napifem /gusto Deo; nieznáiomemu 
Bogu. Nuž y owi ftározytni Rzymianie o fak wiele Bo- 
gow mieli, czóii, imże chołdowóali, ofiary zabobonne 
czynili. Tego ktory wiátrámi rządźił nàzywáli. Eolem, 
ktory rządził niebem, nazywali Febus; ktory woyną Maf- 
fem, Bellong, ktory piekłem Plutonem, ktory morzem 
Neptunem, ktory rządźił kupiectwem, handlem, y zarob- 
kiem Merķuryufzet, ten zás co fzynkámi , k waterkámi, 
kuflámi, nazywał fig Bachu(em, zgolá bic coluit de 
ic 
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Na V roczyflosc Swiętey T royce. 


bic diva Palladis aras. Zgiń przekleta nader nielczęśliwa 


| modo, znikniy zoczu wytnyslna tych Bofzkow obferwo, 


od ktorey podobno, y famá świątobliwa zarażona Chrifii- 
anitas. Gdyby(my (ie bowiem y (ami z foba porachować 
chćieli: o moy Boże l iákobyímy uzaśli, iśko:y między na- 


mi ieft takowych wiele, ktorzy prawdziwego iednego Bo- 


ga, y wieczność iego porzuciwfzy, infze fobie Idola wy- 
ftawiamy, imze dcferuiemy, kľániamy, otiary niefczesliwe 
czynimy, erroru (wego nieznamy, kálectwá Cięfzkiego nie 
widzimy. Daymy pokoy ftarożytnośći, podzmy do nowe- 
go Teftámentu, à ufly(zymy iáko. naprzod dyfputował 
przeciwnie o Bogu Sábelliufz, ále też zaraz fprośnie ná ro- 
zumie fkuláwial, kiedy przeczy? Troycy Sw: bo iedność 
efiencyey, litności, y Ofob, w Oycu, Synu, y Duchu Sw: 
twierdzi, Dy(putowal Aryu(z, àz y ten (kaleczony upadł, 


| bo Syna mnieyfzym od Oycá y rożney effencvey bydź náu- 


czał. Dyfputował Macedonius, áz y ten ták (ig potknął, że 
Ducha S. tworzeniem iednym śmiał nominować Dyfputo- 
wali Grecy, y iefcze dotąd dyfputuia, gdy w Duchá S. nie 


chcę wierzyć, aby pochodził nie tylko od Oycá, dle y od 


Syná Boga. Náoftátek (profna Herezya nporczywie fta- 
wa, Luter y Kalwin, chcąc z Litániey świętey wyglozo- 
wác ow wjerfzyk : Swięta Troyco iedyny Boże, zmiłuy 
fie nád-námi. Quam periculofa difhutatio, woła Auguftyn 
S- lutum dy vas figuli de Creatore, ad natura fue rationem 
non poteft pervenire, © curiofe guarit fiire de myflerio Tri- 
nstatis! oiák głupia y niebefpieczna dy(putá, czyli kòn- 
trowerfya! błoto iedno, naczynie gárnczárskie, o Stworcy 
fwoim dyfzkaruie, rácyey y wywodow nátury przyrodac- 
nia fwego nie doydzie, á chce przeniknąć niezbrodzong 


Taiemnicę Troyce przenayświętfzey ! Ey moiá radź (zalo- 


ny rozumie, fľuchay Bofkiey przefirogi: 4ltiora £e ne qu£- 
feris, fer utator. Maiefl atis opprimetur 4 gloria. Nieunoś 
fig nícunos, kiedy niezduz Z przeskoczyć, to podleś, nie 

; i j „Ścigay ' 


535 


Provat: 
Cap: 25s 


Idem. 
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$cigay orlyce w locie, iezelis iafkofczych fkrzydełek, tru- 


dno kulawemu jw zawody zdążyć ztym, co ma zdrowe 
nogi, zgoła bądź podobnym Aftrologom, o ktorych to 
już przypowieść urofia, że kiedy cheg wiedzieć co fie dZie- 
ie na niebie, to niewiedzą co fic u nich w włafnym demu 
dzieie. Dobrze mędrzec Pań(ki powiedział. Due incon- 


fpectu funt šnvenimus cum labore, que autem án calis funt y 


quis śnvefiigabit? Co przed oczyma mamy, z Cięfzkośći2 
tego dochodzimy, á co ieft ná niebie; ktož to pofzlakuie? 


Scrutator Maieflatis opprimetur 2 gloria. Licofienes pifze; 


że u pogan było takie Ænigma ktorego rozum ludzki ża- 
doym dovšé niemogł fpofobem: mamerus fine numero. 
To fic o Troycy przenayśw: miowić może, že to icft táie- 
mnicá nád rozum ludźki: numerus fine numero. Trzy Ofo- 


by 4 przećię ieden Bog. lenże Autor pifze, ze Prokłes; 


biegły bardzo rzemieślnik, ná mifterncy perle; wyraził tám 
Hetmánow fiedmi, dopiero mu przypilano! mirare artem, 
© artificem cognojce. Zkąd profzę chcel? poznác y ty, co 


to zá rzemieślnik ict ták pięknego nięba, gwiazdami przy- „| 


ozdobionego, żiemie kwiatkami pokrytey ? mirare artem 
zadźiwuy fie tylko, Č cognofce artificem , możemy doyść 


żę ta Bog wfzyftko ftworzyl, ale że to icft ten Bog we 


trzech Ofobách ieden, nigdy tego niedoydzie(z. Pláto Fi- 
lozof, miał w Rzymie orácyg, dáko fic w káždym ftante 
mája ludžie rządzić, 42 pofpolftwo zawoła, Eriam aliquid 
de divinis, ná co Ge on płafczem záfonit ; y rzecze: byc 
deficit Platonis Pbilofcpbia, możemy mowić o rzeczach 
doczefnych, możemy dyfzkurowść, y zażyć owych Filo- 
zoficznych prima principia. Iupoffibile eff idem effe; © non 


efle, także, Onus funt eadem uni, tertio: funt eadem inter fe: 
śle kiedy przýidžie o Bogu mowić , iuz tám deficit oratio, | 


deficit ingenium. Gdy Liranus fplevdory od Archimedefa 
Hétmánowi przyiezdzáigcemu prezentował, rzekł He- 


tman: Hec de terrenis, de Patrefamilias nsbil, á co tám 
w.nie- 
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I TES V TEE E TEE ] TUTTA ttai atia 
,W niebie? zaraz zamilkł: mogą niektorzy dyfzkurowác o 


gwiazdách, iako to fa jedne 1m4 magnitudinis, drugic 24e, 
âle gdy przyidžie o Begu, de Patre familias nibil, iu to 
nád rozum ludzki, niedofiągła to táiemnicá Ttoyce prze- 
nay$wietfzcy. Snifo fig raz Konftantynowi, že fj wielkie 
fkárby pod fundźmentami pałacu iego, powie to dworzá- 


. nom (woim, dż jeden odważy fic kopać, áž gdy fundźmen- 


tow dobrze podebrał, dofzedł fkárbow, âle coz? záw źli- 


wzfy be fiinddmenta, iego fameso zówśliły, y ra śmierć zá- 


biły. Baronius 1002. Chcemy y my fkárbu nieofzácowáne- 
go dociec, głębokiey táiemnicy Troyce przenayświęt: ale 
trudno tego dofigdz fundamentu. Strgtalur Maseflatis op- 
prameżut a gloria, Samarytanka przy(zedfzy raz do ftudni 
mowilá. Puzeus altus eff, non babes quod baurias: táka ieft 
głębokość táiemnicy Troyce przenagéw: á niemáfz rozu- 
Mu, ktoby icy miał dośiądz, non bates quod baurfar. Zio» 
wiły fie raz láfy, aby morze wyfufzyły, chcąc fie dać fpalić. 
Tobsm ia o ludžiách mogł mowić, co to wyfufzaią ná 


konceptá mozgi (woie, áby mogli doyŚć tege nieprzebrá- 


nego morza tajemnice Troyce przenayśw: dle prozne, pro- 
zne zawody wáíze, bo to ieft nád rozum ludzki. Moiá rá. 
dà krzyżem bę. każdy z nas kontentuy, ktory wyraża 
Iroyce przenayśw. im Nomine Patris, © Filj, © Spiri. 
tus S. Gdy bowiem mowiemy w lmie, inż wyznawamy 
iedaość w Bogu, a gdy mowięmyOycź, Syna, Ducha, wyw 
znawamy Ifoycęj, gdy do czoła przyčiíkamy Imię Oy- 
c» wyznawamy Oycá , ktory ief niezrodzony, początek, 
głowa wfzy fikiezo. Gdy Imię Synś przyćifkamy do uft, 
Wyznamy Syná Boskiego , iż iiet Słowo Oycd, gdy Imię 
Ducha przyciskamy do piersi gdzie ferce, wyznawamy 
trzecią Olobe Ducha Świętego; ktory ieft miłościa Bosá 
Qycś, y Syna, left tedy rozum ludzki by naybiegleyfzy , 
lédnym kuláwym kálek3, ile należy do doścignienia Troy- 
Se przenay$w; taicmnicy: 4 iakoż przećię podzwignac fie 
| i unu może 
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może? Było dwoch żebrakow, ieden był dobrego wzro- 
ku, dle ná obie nogi chromy. Drugi był zdrowy ná nogi, 
dle ná obie oczy ślepy: trzeba było wyniść gdžie na po- 
pożywienie, śle ślepy bałfię żeby gdźie w doł nie wpadł, 
á miáfto przedłużenia życia karku nienáfomal ; kulawy zá$ 
cale chodźić niemogł: więc między fobą takie uczynili 
przymierze, kulawy rzekł ślepemu, ty mię brócie noś, á ia 
Ciebie w drodze przeftrzegać będę, abyś gdzie nieupadł. 
O czym Symboliczny Alciatus dał takowy napis: Mutuum 


auxilium, fpołeczny ratunek. Czytałem zás iż pewny 


człowiek chčiať (ie żenić, ale że był kuláwy na nogi, dłu- 
o deliberował, iakiego miał fobie przybrać przyiaćiela, 
obawiśiąc fic iż mu czáfü fwego żoną wymawiać będzie 
żeś (profny káleká, kulas, niedołęga. Więc kiedy (ie ná- 
myslit, obra? fobie zá żonę ślepą, máigc tę po fobie rácye 
Ze iák mi zdrzući iż ieftem kulawy, kaleka, toja iey tež 
ná odwrot, á tyś Ślepa lichotà, y ták niebędzie żadney 
zwadki, bá y nieobáczy zem kuliwy, chyba ze od kogo 
uflyfzy, á ták oná mię dźwigać bedžie, á ia iey drogę po- 
kázowát będę. Coś podobnego uważam do moicy máte- 
rýcy. Rozum! ludzki w dośćignieniu Troyce przenayśw: 
iet kuliwy, chromy, á zkadže profzę zdobedžie fie ná rà- 
tunek? mam ia dla niego żonkę wielce piękną , tylko że- 
by fic z niego nienaśmiewała, ślepą : 4 tá jiet Wiara fama 
prawdziwa Katolicka, tá ieft mocnych y zdrówych nog, 
śle ślepa, bo oni Paweł S. powiada: Fries eff credere quod 
non vides, Wiárá ieft wierzyć có niewidzifz. Niechże ią 
tedy rozum ludzki ma zá żonę; oná go ná rámionách po- 
niefie, y tám zaydžie za podźwignieniem iey, gdžie nie- 


može byftrośćią fwoią dociec: ad id pervenitur credendo | 


ad quod non pervenitur cogitando. Chtyzolog S. 'powisda. 


Luc: cap: 14. czytamy, iż tám człowiek niektory: Home. | 


quidam fecit canam magnam, uczynił wieczerzą wielką; 


y rofkazał fludze, Exi śm plateas © vites, ©. introduc bie | 
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Na Vroczy[losc Stietey Troyce. 
cacos Č claudos, idź na ulice y wioski, á záwoľay ná ten 
bankiet ślepych y kuláwych: A coz Cito tám moy naychoy- 
nieyízy gofpodarżu po ślepych ná uczcie? co nietylko im 
jeść, dle y dogęby nofić potrzeba będzie! kulawy też iá- 
ko rozwcfeli gofpodarza? kiedyby mu nietylko trunek, 
dle y muzyka głowę grzalá, nogi nieuflużą. Aleć trafi 
ztym wízyflkim ślepy zły(zką, y kuflem do gęby , kulá- 
wych też widziałem choc ná fczudłach fkaczących: Po- 
dobno tedy dlatego záprošiť takich gofpodarz, iż Ci prze- 
ćię mufzą iuż bydź fpokoyni, wiedzą co to boli, w po- 
kciu zážywála gofpodarskiey uczty. Owi z4ś co to zdro- 
wi, żywi, czerftwi goście, iak fobie zdgrzcią głowy, nogi 
(ie plątdig, nie trudno o hałas, ten temu dobry zada pá- 
ragraf, 4 gdy będzie Cicfzko drzwiami, to oknem, droga 
tá bardzo przykra, nogi prętko połamie, y ták miafto we- 


| fela (mutek, w gofpodarzà iák w bęben, lubo czefto y fa- 


memu naypierwey fic doftánie. Dobrze tedy ten goípo- 
darz Ewangeliczny, Homo quidam uczynił, że tylko śle- 
pych y chromych ná ten ťráktáment convokował. Ale 
podźmy do cxpozycyey. Ten gofpodarz znaczy Boga na- 


ży. | fzego, wieczerza tá znaczy Ráyska Oyczyzne kroleftwá 


niebiefkiego , albo tu w przenayświęt(zym Sakramencie 
bankiet Dufzy nafzey utáiony. Kogoż iuz profzę wprowá- 
dZiC natę ucztę każe? cacos © daudos. Kuláwy ná(z ro- 
zum z ślepą żoną Wiára.. Quod non capis, quod non vides; 
animo[a firmat fides. Czego niedochodziiz, nie widzi(z, 
w tym Cie podnośi Wiárà, a lepiey ad vitam ingredi cacum 
É claudum, quam duos oculos, © duos pedes babentem 
mitti in gebennam ignis. Lepiey wniść do żywota wie- 
cznego ślepym y kuliwym, á niżeli dwie nogi, dwie oczy 
máigc, iść do otchłani piekielnych. Wyfokie taiemnice 
_ mądrości Boskicy, między ktorymi naypierw za ieft taie- 
mnica Troyce przenayświęt: nie mogą fie zpenetrowáč y 
zważyć, nie mogą fie widzieć, ale tylko fiyfzeć: bo Fides 
Uuu 2 (X au 
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€x anditu: Kośćioł Święty nie iet to akie Theátrum , ná 
ktorým fic więc zmyślonemi oko ludzkie páfie komedyá- 
mi, śle ieft iako (zkoła Theologiczna, w ktorey chcefz fię 
czego nauczyć, pilno fłuchać trzeba, Fides ex auditu: ie- 
fte(my tey Theologiey fluchácze aje widžičiele, mowi Au- 
guftyn wielki. Pis fcire matura Dei, boc fiito quod nefcias, 
chcefz wiedzieć natury Boskiey, to wiedz y naucz ic, że 
niewiefz. Judi filia, quem cum mens non capit, čerta fides 
adft, nulla qusftió erit: Stuchay coro moiá (mowi tenze) 
gdy rozum kuláwy niedościga Boga, niechay go mocno 
Wiara podniefie, 4 ták qvxítya wfzelkaufidnie. Wiárá z4ś 
left to inftrument muzyczny, zkąd fic podobno y fkrzypce 
po fáčinie Fides názywáiz, co to nie oko, śle ucho rekre- 
uige Wiárdicít to Panna fedná, 4 Pánná máigca ná óczśch 
zafionę , velum nieiako Zakonne, y poty Pánienk 4 poki to 
velum, poki tá báweľniczka cáfa. Tak žydowíka wiárá 
poty była, poki velum, poki tey Synśgogi żydowskiey za- 
slona byłą cała, aleiák prętko przy Mece Zbáwičielá velam 
templi [cifum eff, zasłona fig rozdarła, ták y wiárá żydo- 
wska utraciła fwoię cnotę. Zasłon4 zaś tá, ief iako owo: 
u ślepych co ná oczy kładą zkitayki, albo płichty koloru 
zielonego, ták y u wiáry velum Zielone, bo nadzieią ktorą 
znaczy Zieloność, Fides eff argumentum rerum [perauda- 
zum, Niárá, ieft fümmáryufzém rzeczy ktorych fie fpo- 
dZiewamy , iuż ten: defperuie , ktory tę odrzuca zasłonę 
nadziej, ták vten ktory w Kościele swięcym chce raczeg 
widźieć niedościgłe rálemnice , aniżeli z Auguftynem 
wielkim fiyfzzc, wierzyć. Nefcio (7 liberé me neftire profi- 


teor, in Loc Chrifftanus [um , quia Deum unum in Trini- 


tate confiteor. Cantic: imo. N ychwala tám ©blubieniec 
Oblubienice (woię, y mowi: Meliora funt ubera tua víno, 


lepfze f2 piersi twoie nad wino. Przyznać mu/zg, ze nie- 


wiele mi fic; podoba tá Oblubienica, co to nietylko piersi 
fwoic iak ná tándyte fnadZ prezentowálá, śle y Zako” zt0- 
wać 
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Na V'roczy[losc $mietey Troyce. 
wać iakoś pozwoliła, ze mu fmaknią lepiey nad wino: 
meliora [unt ubera tua vina, A iákofz proíze koniec tey 
 flodyczy, oto iako y wina, ktorego gdy kto zbytecznie 
zażyie, zawrot głowy y fzaleńftwo fpriwuie, ták y Ci kto- 
rzy w pomienionych rofkofzuią przyfmakdci, fzalericámi 
nákoniec zoftáig. Amantes, amentes. Origenes powiada, 


iż w niektorych exemplarzách czytał: Meliora funt eloquia. 


tua vino, fiodlze f stowká twoie nad wino, ale ia powiá- 


dam, że iák pier$i ták słówka niewieście, z iednegofz . 


przedžiwá Joweze czárt zarzuca fieci y fidła. Ale ia iuż 
ide do táiemnicy Kośćielney, gdzie flowá Bofkie , nauka 
"Boska nazywa fie pier(iàmi mlecznymi. Pomieniony Ori- 
genesták to rozdziela: Dwoiák te iet słowo Bofkie, nauka 
Bolka, iedno co należy do wiáry, drugie co należy do iey 
małżonka rozumu, &c. Słowo Boskie, nauka Boska, co 
do wiary y fg ubera lactea, pierśt fmakowite, piefczone, 
czemu? bo niemowlę (zac Matkę fwoię; nieuwaza iákiego 
pokarm koloru, ale uwiefiwfzy fic u piersi fáknaca dźieći- 
ná ślepo $ie. Náuká zás fowo Bofkie do rozumu náfze- 
goieft iákoby wino, co to bywa gorżkie, kwaśne, y przy- 
kre,y ztąd meliora (unt ubera in vino, lepfa ieft niero- 
wnie ślepa Wiárá, aniżeli naybyfirzeyfzy rozum. Fides 
non babet meriti, ubi bumana ratio prebet experimentum. 
Niema wiárá náfzá zadney zaflugi , ieželi (ie wfpiera ná 
rozumie, ná dowcipie náfzym. Ieft tego pełno w piśmie, 
jako tam w Kościele [erozoliuiskím byli wyrobieni Heru- 
binowie wpoftáči Iwá, wołu» y czľowieká iàko widzeni 
byli od Proroká ciągnący woz chwały , 4 czemufz pro- 
fzę nie było tám y czwartey poftaci orľá? ázafz nie wi- 
dźiał Prorok y orła? nie widźiał, bo orzeł ma naybyftrzey- 
fzy wzrok, zkąd y w fiońce patrzy, 4 w Kościele Bożym, 
wtaieninicach Boskich, iuż taki wzrok byftry powinien 
ślepną ć „dlatego tedy tey czwartey poftáci, lubo ulaney 
Orlicy nie było w Kościele Ierozolimskim. Ezecbiclowi 
Uuu3 roska- 
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roskazal Bog księgę zieść, Sume tibi librum Č comedes, 
czemu niepozwolił aby był w przod przeczytał, przewár.. 
towal, przeyrzał, y wiedzial co fię we wnątrz tey kśięsi 
zawiera? przyczyna tego nie infza, tylko że kśięga oná by- 
lá táiemnic Bofkich, á wiárá ślepa, czytać umieć niepowin- 
na. Moyżefzowi Bog wfzechmogący chcąc fie pokázác, y 
chwałę fwoię, mowi do niego: Ponam że in foramine Pe- 
tre, ibi me videbis, poftawię Cie w fczerbinie (kały, a tám 
mię obaczyfz. Mojyze(z tedy gdy fic zamknął w íkále, á 
przez onę fczerbinę patrzy, obaczył przechodzącego fię 
Pana. Iuż chcę teraz wiedzieć, à coz ieft (kálá ? iezeli nie 
Ecclefia, Kościoł S. podług owego: Super banc Petram 
adificabo Eccfefíam meam. Sczerbiná tá nie co infzego ieft, 
tylko wiárà náfzá, ktora w Ćicmnościach , w iáfkini wi- 


dźieć może, 4 rozumem y światłem przyrodzonym nie. - 


podobna. Pięknieto wywodzi Grzegorz S, left owo ro- 
baczek co pod czás S. laná w nocy Świeći, tego robaczka 
(świadczy Porta in magia ) gdyby miał likworem litery 
pifaC, w nocy wyczytaíz, á wdžieň bynamniey. Ták y 
Pifmo święte Biblia Sw. tego robaczka miftycznego pifa- 
na likworem , w Čieniách tylko pod zasłoną wiary, wi- 
dzieć fic y czytać może, nie przy$wietle rozumu przyro- 
dzonego. Y ztadči pogánie ná ftraż Bogini mądrości, bie 
dali byftrey zrzenicy orła; śle fowę, ktora w nocy widzi. 
Ták Wiárá S. niepowinna fic zdpatrywać, ná bvftry rozum, 
y mądrość, ale powinna fowieć y slepnac. Fides eff cre- 
dere, quod non vides. Ztych tedy iuż dowodow wyznay- 
Cie y wy Pańftwo moie; że rozum ludzki w doścignieniu 
Troyce przenayświęt: ieft kuliwym kdleką, trzeba mu sle- 
py mafżonki Wiáry, która go na ramionach podźwignąć 
moze, ázáczym y wy niechčieyčie bydž profze w ták 
wielkiey niepoiętośći, miff videro non credam. Ale Izáia- 
fzá Proroxá niechay ferce wá(ze przeníka przefirogá. 
Nifi creditis non intelligetir, iezcli wierzyć nie bedziecie, 
y nie- 
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Na V rocryflosc S'więżey T royce. 


y niepoznačic. A iakofz iefcze tenże rozum ludzki, nie- 


tylko kuláwym kálck3 , dle też y więźniem, niewolnikiem 


użonki (woiey wiáry zoftaie: tak tego krotko dowodzę. 
Swiat ten ieít iako Akademia, iżko (zkolá, Univerftas, 
podług zdania Pawła S. Tradidit Deus mundú difputationi, 


^W tey fzkole rácya przyrodzona ieft, iakoby Magiffer, na- 


nauczyciel, Wiárá zás ślepa w tey Akademicy, ieft iakoby 
ftudentow Prefekt, albo dzia, ftudeńtami (4 ludzkie ro- 
zumy; ná ten czás tedy či ftudenći nie błądzą, nie f 
wagufami, na ten czas nie fa płochymi, kiedy fic z mi- 
ftrzem fwym albo prefektem nie dyfputuig. O moy Boże! 
jak wiele ta miftrzyni Wiárá S. rozumow zá wigZniow po- 
wfadzała ! świadkiem tego ieft Apoftot S. Captivantes in- 
tellechum, in obfeguium fidei, tápáig rozum w uffuge Wie- 
rze. W ym więżieniu fiedZi poimáng y zachwycony ro- 
zum, A pośći ná chlebie y wodžie, ziedney firony ma trzy 
chleby wedle fiebie Ewángeliczne. Amice. commoda mibi 
#res Panes. Przýiacielu, pozycz mi trzech chlebow. O 
czym Gloffa : Amicus iffe ef Deus, panis confortans eff 
amor Dei, tres autem panes funt, quia tres Perfone aman- 
de funt. Przyiaciel ten, icft Bog chleb pośildiący, miłość 


| Bofka, trzy bułki chleba ziedney Máffy, to ieft trzy O(oby, 


Ociec, Syn, y Duch Sw. wiednym Boftwie, ktorym fic 
flodko karmią, y karmić będą na wfzyftke wieczność wy- 
bráni, Widział tám iefzcze Ian S. trzy rzeczy, morze, kry- 
ftat, y ogień, Aż y tu táiemnicá, figurá Troyce przenayśw: 
w iedney Iftocie, morze, iet Bog Ociec, iáko zrzodło, od 
ktorego wfzyftko pochodzi, Fons © origo procefionuma, 
Kryftať, hieroglifikuie Syna Bożego, w ktorym fic iáko 
w czyftym zwierciedle Bog. Ociec przegląda. Splendor © 
figura (ubliantia Patris. Ogień , reprezentuie Ducha prze- 
nayświęt: ktory y w ogniách z ftapil, y nazywa (ie Spiritus 
Incendij, O czym y Tryfmegiftus, Moss genuit Moadem, e 
în fe fuum reflexis ardorem. Nad tym tedy chlebem y wodą 
W Wie- 
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w wiczieniu fwym fiedzi rozum ludzki, mowiąc do taie- 
mnice Troyce Przenayświęt: iáko niekiedyś Filczow do 
Eurypu morza. Quia te capere non pofjume » captas me tu, 
Szczęśliwa zái(le niewola, fzczęśliwe kálictwo, niewola u 
Boga Oycá, Syná, y Ducha S. niewola Troyce przenayśw: 
gdźie zaraz tafz fama Troycá przenayśw: ftrażniczką wic- 
Zienia. Więc fupplikuymy. Muminare bis qué intenebrá., 
Oświeć nas wfzyfikich, ktorych w wiežŽieniu ćiemności 
rozum zoftáie, abyfmy mie tylko pod zasłoną, y w ślepo- 
čie Wiáry S. ná Ciebie Boga w Troycy iedynego patrzali, 
ale y zwybranymi twymi, z Anioľámi świętymi, gdy 
z prochu śmiertelnośći oczy fie nafze przetra, w tobie 
Troycyiedyny Boże, przeglądać fig, y on kánzon Aniel- 
fki wyśpiewywać mogli Święty, Swięty, Swięty Bog zafte- 
pow , niech iemu będzie chwał4 na wieki wiekow. Am. 
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l4 ^ yf zd AŻ PRASA sf f 
Ná Uroezyttosc Bożego Ciała. 
Hic ef Panis, gui de celo. defcendit, Ioan. 6. 
t | Ak (obie poufale decydować mogę, że iefzcze dotąd 


M žŽiemiá żadnego takiego ná fobie niepiáftowálá czľo. 

wieká, ktoryby śćisłą zniebem zdwarfzy kompánig) 
miał kiedy iáka od nieba uznác dyferacvą. P. A. Wdálek 3 
wypráwuie fic tam wielki Patryśrchś, à niemnicyfzy ko- 
chanek Bóski I4kob podrożą , Cie(zkiemi zmorzony tru- 
dami, gdy fic (nem pofatydze pofiláč zámysla, ledwo po- 
wieki na kamiennych zwiia wezglowkách, ślić niebo aby 
niedozwoliło w iákich (wemu kompanowi mieć mánká- 
mentu delicyách, fanawia u głow icgo iednę P> 
raby . 
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Na V rocayflosc Bożego Ciata. 
raby witępowai w niebo, y tám. zoczyf iako chyzolotni 
Aniołowie , zniebà do Ziemie, z ziemie do nieba, od Pa. 
tryśrchy Iákobá zpołtowarzyfza fwego,; icgo peregryna. 
cyi przefyláia niebu Dyaryufz; á zuiebáco raz nowe, 
4 świeże na pociechę fwego kochanka do ufzu przynoľza 
áwizy, Cam, veníjet ad quendam locum, © vellet in eo re. 
guiefcere poft [olis aoctubitum , tulit de lapidibus qui iace- 
bant, © [upponens capiti Ju dormivit in codem loco, viditg, 
in [omnis ftaľam fantem fuper terram, © cacumen citis 
tangens calam, Angelos quod, afcendentes, © de(tendentes 
per eam. Wielkie zaprawdę ná ten czás Pätryárche Iáko- 
bá podkálo fzczęśćie, kiedy mu do fou iego fami uflugo- 
waii.Aoiofowie. Ale daleko wiek(ze nas wfzyftzich dniá 
dźifieyfzego, iuz nie śpiących, śle ná modlitwie czuiących 
potyka, kiedy do nas Chleb Anielíki z nieba. z ftępuie. 
Oto nieba famego Pan, ze wfzyftką Dworzan niebiefkich 
Aniołow mowię SS. affyftencyą , do domow (erc náťzych 


w przenayśw: Eucháryftycy pizychodZi, Ui Cbzśfus in. 


kucharifiia, ibi etiam non deeft Angelorum frequentia. A 
małyż to fawor? profze wfidžie! za wielki (obie każdy 
poddány przyznawa honor, kiedy Monárchà jaki w domu 
lego gosči, zá więk(zy icftze {obie f2dZi refpekt; kiedy 
teqże Pan, nie tylko bytnośćią (woią dom iego zdobi, ale 
ie(cze nád to znamienitymi regalizuic, ubogaca, ná znák 
pewney fwey 1áfki prezentami. Daleko! daleko! zná- 
cznicyfzy dziś Słuchacze moi odbieracie refpeżt y fawor, 
kiedy Chryftus Bog prawdźiwy w przenay$wietfzey Eu- 
chdryftyi, domy wáíze nietylko fwa nawiedził ftopą; 
ale y was lamych, przy fwym Bofkim błogosławieńftwie 
wiclkiemi náda? przywilejami. A coz to zá przy wileie ? 
Tzeczećie. Będę ia ich n4 teráznieyfzym. Kazaniu predu- 
| kował, zá twoig Chc; fte Tafka; å powolnym Audytorá me- 
| 80 fluchániem.: 44 M. D.G. 
: Www. Troiá- 
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1... przywiley konferuie nam wízyftkím Chryltus, 


á to mocą y władzą przenayśw: Eucháryftyi, w kto- 
rey iet on (wcią przytomny ptezencyą. Pierwfzy icit 
immortalitatis, ktory Aktykował w kšiegách Ianá Sw: 
pod aktem (zoftym, á tego icft taki tenor. Qui manducat 
bune Panem, vivet in aternum. Lactantius firmianus Jib: 
3. Cap: 1. o jednym à fczeguinym dyfzkuruie ptaku, kto- 
rego zowi? Phenix, pyta fico dwie rzeczy: opierwfzg , 
czemu ten ptak tylko w oryentálnych znáydowat fic krá- 
jach? o drugą, czemu natura mu takiego pozwoliła przy- 
wileiu, że fic może w kilká fet lat odradzać? przez co nic- 
iáko zda fic bydź nieśmiertelnym? y famze fobie iednym 
refponfem te dwie folwuie qvaftye, Amórofos libat cele: 
left nectare rores. NicdZiwuy fie ze Phenix criumphuie 
zczáfu, y ták długim lata fwoie mierzy komputem, boie- 
go pokarmy , napoy nie infzy ief, tylko niebicfka rofa; 
zgoła iednym flawem, dlatego długo 4 práwie wiecznie 
żyie, bo (ie niebielką karmi rofą. Ambrofios libat calefli 
neclare rores. (Taki żywot Zbawiciel nalz obiecuie tym, 
ktorzy iego nayświętfzego pozywáig Ciálá, y iego prze- 
niavéw: krwie , iako fiodkiey kofztuig Ambrozyi Qui 
manducat. bunc Panem vivet ín eternum. Ná ktere flowá 
pifząc Auguftyn S. ták mowi: Cum cibo © potu id appe- 
tant bomines, ut mou e[uriant, nec ficiant boc veraciter non 
prajtat nifi ifle cibus © patus, qui cos a quibus (umitur im- 
mortales © in corruptibiles facit. O iáko to znamienitą 


prerogátiwá ! iako ro wielki przywiley , kiedy nas Chry- - 


ftus przez fwoie Ciało y Krew przenay$w: nieśmiertelny 
mi y niefkàzytelnymi czyni! eos 4 quibus fumitur immor- 
tales © incorruptibiles facit. Pilze Belonius, że kiedy Tur- 
czyn ktory zachoruie , y inż mu umierać potrzebá, więc 
žeby nie umierał, zázywáig foku pewnego nák(ztalt oley- 
ku mákowego ; śle ah iáko fig zawodzą ná fwoich rece- 
ptách! bo to rzecz pewna, że ich żaden oleiek, że, 
etefer- 
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lius |  preferwátywá nieśmiertelnymi uczynić niemoże, chybá 
kto: || iedyny oleiek y pokarm Ciáfá y Krwie Chryftufa Páná ná- 
iek fzego 5 Grecy zaś ftározytni, ilekolwiek rázy na woynę 
Św: przećiwko nieprzyiacielowi: fwemu wyprawiáli fie; zeby 
ducat niegineli na tey woynie, y nietako pokazali fic nieśmiertel- 
s lib: nymi, zażywali Panem Atbletarum , ktory oni nazywali 
kto- || Panis confortans, chleb konfortuigcy, zyCie utrzymniący 
VÍZA prozne, zabohony pogańskie , żyćia przedłużyć, áni go 
krá. || | nieśmiertelnym uczynić niemoze, Panis Atbletarumy, chye 
pzy- | bà prawdžiwy Panis confortans, Panis dAtbletarum, Ciá- 
ynie- || To przenayświętfze. O Auguśćie Cefárzu pifze Svetosi- 
nym us, miał mieć ten Monárchá zwyczay takowy , że tych 
cale- ktorych do ftołu fwego przypufczał, w świętne y bogáte 
huie przybierał fzáty, á te fzáty Boskim nazywał odzieniem, 
aie- || Deorum babitum, iákoby ludżie oni coś Bofkiego z Ce- 
rola, |] farfkiego doftepowáli ftoľu: prożna to y chárda dumnego 
cznie |] Páná impreza, Ktory to, czego fam niemiaľ áni nigdy mieć 
sli M mogł, fwoim ze ftołu fwego; chciał konferować, odda. 
tym, | wać konwiwántom > famá tego tylko prawdziwie Krolá 
prt. |] nad Krolmi, Páná y Zbáwičiclá nafzego dźiś dokazáľá 


Qu | miłość, że do ftołu tego Bofkiego, do Sákràmentu prze- 
fová | nayświętfzego przyfiepuigcych w Bogow nieiako prze- 
ppt» || mienia nie$miertelnymi czyni. Eos à quibus fumitur im. 
„mon || mortales © incrruptililes facit. Drugi przywiley dá- © 
pime || 1€ nam dni dzifiey(zego przy (Woicy wdżięczney wizycie 
enia | Chryftus, áten ieft Confangvineitatir krewnośći, kiedy fic 
chy- A ftáiemy według S. Cyrillá Ierozolimíkiego Concorporeż Č 
m Con[angvinei Chrifli , nie tylko herbownymi , śle tež ie- 
m2 „dny m Čiatem, iedną krwią z Chryflufem Pánení, 4 to ná : 
Tut- | ten czás, kiedy go godnie w przenayśw: przyimuierny $á- 
„ięc | kramenćcie. Egyp(ka Monárchini Cleopátrá chcąc fobie « 
oley- || Wielkiego Antoniego zśręczyć ferce, dwiema go drogie- - 
rece- mi utáionemi w bánkiečie uregálizowáfá perłami; Bofka 
m miłość dla záslubienía fercu (wemu, (erc swiátowych 
fer- Www 2 ^ wchle- 


$48 


UK Wo X A NIE 
w chiebie Aniellkim nicgizacowane ukryfa periy, Boltwo 
y człowieczeńfiwo ukryła, y ták fic fpowinowacifa, że 
fiufznie o (obie mowić może. ut manducat meam car - 
nem, O bibit meum fanguinem, in me manet, Č ego in €o, 


a boiáko gdy kto do roflopioacgo wofku, drugiego przy- 


Jewa wotku; łączą (ie w iedno, ták mowi Gyryllus święty. 
„Qu: carnem © fangvinem recipit, Cum ipfo ita coniungitur 
ut Chriftus in ipfo © ipfe in Chriflo inbeniatur, W Aufte. 
rýách cudzożiemskich nápátrzýlifmy fie iż ták każą plá- 
(ic temu co fiedZi adtabulam to iet do obiadu, wieczé- 
rzy choć nie ie, iako temu ktory dobrze fmáruie, y tak ná 
jednego Polaka podrożnego , czyli w rzeczy famey fory. 
flierá nalega! gofpodarz o zapłatę, że tylko potraw wą- 
cha? fiedząc, 4 nieladł, ile że niewiedźiał zwyczáiu, zapłić 
woła Aufternik, na gośćia Polaka, więc tráfilà kofa ná 
kimień, dobywfzy Polak worka zpieniędzmi , podłożył 
mu pod nos áby wąchał mowiąc; idkom iadł, tak płacę; 
wąchałem potraw, wąchay też ty 4 niebierz moich pie» 
nicd:y,.zkgd Filozofowie náuczála, że wiekfza iett unia 
żołądka z chlebem, dniżeli oká zkolorem, bo tám tá. ieft 
fubfiantialis alimenti converfto in alitum, z kolorem zás y 
okiem ináczey (ie dźicie. Ták też y my właśnie požy wá- 
jąc Chleba przenayświętfzego łączymy fig z Bogiem ná: 
fzvm nieiáko oko z kolorem, źle iáko Zoigdek z pokár- 
mem, linum corpus in Chriflo famus; qui de uno pane Ó 
de uno calite participamus, azaczym przywiley comcorpo- 
rtitatis, confangvincitatis otrzymamy. Dow čipna bylá 
Krolowy Cáryifkicy miłość , ktora.chegc wygraną Wy- 
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€ ( a 
zmarłego ćiało wpofpolitym lezdło grobowcu; śle na 


züdk nierozdžielnego affektu, owoż ćiało w drobny fkru- 
fzywfzy profzek,4 w wyborne wiypawizy wino; fwoie mu 
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Na V roczyflosc. Bożego Cirata, 
czenie, ikolligowanie, fpokrewnienie ferc nafzych kunizt 
czyli model wynalazł, kiedy iuż nie (we kości y relikwie 
S. nie čiáfo lego Bofkie w grobie położone, ále tu [ab nu- 
be candida wczyftych Hoftyi świętey obłokach, Oblu- 
. bieniec nalz naywdzięczniey(zy, adfconditus dilicius utá- 
iony pod ofobami chleba y wina famego (icbie podále, 
przywiley comfanzvineitatís , concorporeitatis , konferuie, 
unum corpus in Chriffo (amus qui de uno pane, © de uno © 
calice partitipamts: Bogomyslny Opát Rupertus, ten nay- 
Świętizy Sakrament nazwał honoru Bofkiego :naprá- 
wą. Hoc Sacramentum eff divini bonoris reflauratio: ale 
ias imże to profzę bydź może fpofobem? iáko to Pan Bog 
na (woim Bofkim mogł (zwánkowáé honorze ? "že go ten 
przenay$wict: naprawuie Sakrament, Sacramentum ef di- 
Dini bonoris reflauratio. Co záuymá iefcze pro(ze džiaľá 
fię czci y honorowi Bofkiemu? ta była uy má y zniewagá 
| €zCi Bofkiey, že czàrt udaweł, 4 pierwíza niewiáftá wie- 
rzyła iemu, y toż trzymała iakoby Pan Bog z niezyczliwo- 
śći zakazał Rodžicom náizvm pożywść Ráyíkiego owo- 
cu, y iákoby im miał zazdrośćić fczesčia y Bofiwad, kto- 
rego mieli doflgpié ztego pokarmu, eritis (ut Dy. A toz 
znofząc to Pan Bog, daie człowiekowi przenayśw: Sákrá- 
ment zá ieden przedZiwny owoc, pieśmiertelney nofzący 
żywot, ukázuigc že (kłamał czárt, (kłamała y pobľadžitá 
Ewa, nieżyczliwość zádáigc Bogu, y niefczodrym go czy- 
31305 Pokázuie przy tym niezmierną dobroć y zyczli- 
wość fwoię, fzeroce kunam wylewa miłość (woię; dáie 
ram chleb žywotá, ktory nas w Chryfłufa y famego prze- 
mienia Boga, kopferuizc to przywilejem tontorporeit atis; 
© cnfentbineitatis, k iedy fie ftawamy iednym. Ciáfem; 
ledna krwią zChryflufem Panem, bo ták fam zeznawa 
Chry ftus. Qui mandatat meam. carnem, e bibit neum». 
fangvinem, in me manet, e? ego ineo, Trzeči przywiley © 
dáie nam dnia džificyfzego Chryftus, kiedy nam (woię ed- 
Www 3 daie 
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dále wizytę, á ten ieit, Aurea libertaris 6 immunitatis, || 


bo iuż nas czyni wolnymi od Cięfzkiego iárzmá, y wielkiey | 


niewoli nafzych nieprzyiaciol, ták widomych, iáko y nie- 
widomych, czyni nas wolnym narodem, że nikomu dni 


hołdować, áni tež háráczu dáwäé niepowisnifmy, á ná | 


więkfzy tey złotey wolnoééci zálczyt, ddie nam chleb An- | 


jelíki, iako tarcz i4Ką nieprzebitą ábyfiny (ie nią záflaniáli, 
y nafzych od fiebie nieprzyiaćioł odganiáli, Stárodawni 
Rzymiánie, iedng fic tam kiedyś w (woim Capitolium zá- 
fczycali tarczą dncille nazwaną, o ktorey tarczy mieli to 
od Bofzkow fwoich diabłow oraculum, że im od Bogow 
z nieba fpufczona, na ich obronę y konferwácya pomysing, 


„> zta iednák przeftrogą, że poty tylko Rzymfka w eśdłośći 


fwoiey y wolnośći trwác miała Monarchia, pokiby po- 
mienioney nie utracili tarczy: Podobną także chełpili fie 
y popifowáli Troiańczykowie tarczą, Palladia nazwaną > 
ktora gdy przez zdradę z Troiańfkiey wydana była for- 
tece, Troi zaginęła. Tarcze te popánie zá Boga chwalili, 
ktore Deos penatos numina tutelaria domowymi Bogami 
{wey doftoynośći, wolności ftrožámi, konferwatorámi ná. 
zywili, Ale prozne to były, bo. bałwochwalne zabobony; 
zawody, Kátolicy prawdziwi, lepíze nierownie máia fae 
immunitatis © libertatis aurea, konferwacyą od chlebá 
Anielíkiego: Powiśdaią iefcze báéliwi Poetowie, o iikimśi 
Xiążęćiu czy Hetmanie, ktory także miał tarczą z prze- 
zrzoczyftego kryfztału zrobioną, ták dziwney mocy, iż 


. wiele rázy miał poyść w koncert z nicprzyiaćielem fwo- 


im, y bitwe ftoczyć, tą fie zafianiał tarczą, 4 rá tarcza wy- 
dawała z fiebie czyli wypufezáfáà nákľatatt hartowny ftrza- 
ły, y przerázliwey błyfkawice ták iáfne y świętne promie- 
nie, że nieprzyiaćjele od bláfku firściwfzy oczy y fiy, bro- 
nić fic niemogli, śle ná powat lecieli, ná ziemię fie walili 
iako w polu fnopy. Ale niechay fię teraz Poetowie z fwo- 
ią na fironę odprowadzą prawdą, bo to prawdziwfza że 
prze- 
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Na Vroczyflosc: Bożego Ciała. 
tog» tak idfną, że też fwoim bláíkiem y świętnymi pro- 
mieniami odftrafza y zabiia nafzych nieprzyiaciol, o tey 
fnać wfpomina tarczy Izdiafz Prorok: Pone menfam con. 
templare in fheculo comedentes © bibentes, furgite Prin- 
cipes, Accipite Clypeum, ktore to flowá Hieronim Sw. ták 


rozumie zgodnie do mego intentum: Dicitur per Propbe- 


tam ad omnes credentes Č commedentes corpus, €? bibentes 
fangvinem Chrifli vertantur in Principes Ecclefia © cum» 
"poflolo audiant, furgite © arripite clypeum fidei, in qua 
pofitis ignita diaboh iacula extingvere. O zaprawdę świę- 
ta to iefi bárdzo tarcza, ktora nas zasłania od Antágoni- 
flow, y ádwerfarzow náfzych, tą 4 nie inng tarczą ip omni- 
bus (umentes [tutum fidei, z náfzych tryumfuiemy nieprzy- 
iacioł, y znaczną otrzymujemy wiktoryg przy náfzym 
przywileiu aurea libertatis © immunitatis, od Chrgfiufa 
Pana w przenayświęt: Eucharyfiyi danym. Otoż iuz macie 
trzy znamienite przywileie, ktorymi was przy dzifieyfzey 


_wizyćie Chryftus Pan regalizuie, honoruie; y kontentuie, 


przywileie mowię immortalitatis, aurea libertatis, © con- 
fangvineiratis. Ale to nam trzeba wiedziec, iákim też 
ipofobem, iikim modelufzem mamy fie ftdrać, y konku- 
rowác ote pomienione przywileje ? jakich mamy zázyc 
obyczáiow, á żebyfmy tych raz (obie konferowánych od 
Chryftufa przy wileiow' nigdy nietraćiliP wnet powiem. 
Sławny w Athenách Pericles, będąc profzony ná iędńo 
wefele bardzo zacnego mtodžianá, nád zwyczay piękne y 

- € fzaty, dźiwno. to bylo niektorym, 
ktorzy iego fkromnośći wiádomi byli, agdy go pytano 
czemuby wžist teraz ták piękne fzat;? odpowiedział: [72 
pulcher ad pulchrum accedam, abym fic pięknie pieknema 


stawił. Ogdybyímy fluchscze moi uważyć chcieli jaki 


to ieft młodźian, do ktorego w navšwict: Sar romenćie 


«ná bankiet przyfiępniemy , iáko Peciofus formå pre filijs 


bomi» 
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bamtnam, slicznieyfzy urodą nád wfzyltkie fyny ludzkie. 
Zacny oto niebieski fplendor, twarz nad fionce iśśniey= 
fza, przeświętny. Maiefłat, w(zyftko to tu ma pod zaflona, 
y widomemi chleba áccidentámi, pomyślmyfz fobie iákie- 
go nam ftroiu potrzeba? iák [ic mamy przybrać po ten chleb 
Anielfki, iak (ie mamy udac do tey zbawienney y nieśmier- 
telney refekcyi, 4 pewnie nie ináczey, tylko ue pulcher ad 


pulcbrum accedam, Gdy tám pogáňítwo walecznemu czy- 


nifo ofiary Herkulelowi, pilno przeftrzegano áby zadna 
świnia bli(ko nieprzy(lepowáfá, żeby krząkaniem, y 
rechtániem (woim przefzkody, á ofidrom ochydy, fmrodem 
{wym nieceyniefá. Serigeras arcere [nes alimine iurant, 
Y ztądći Vľlanovanus chcąc w Symbolach (woich dać 
przeftrogę, aby żaden fprofanowáne maigc fiumnienie do 
Pańfkiego ftołu, y przendyśw: nieprzyftępował ofidry, d 
przy niey iáko nayczyftfzy zachował (icz malował świnię 
przed Kośćiołem zdáleká ftoiącą z takowym napifem. Nom 
mibi fanlła licent, niegodZi mi fic do tey swiątośći przy- 
ftapič. Słufzna, fufzna Kátolikowi każdemu pamięrać ná 
to Symbolum, á iáko naypilniey fumnienie rofirzzfac (wo- 
ie, nop mibi fanta licent. Pilze Cefarius iż Kapłan pewoy 
b'ifko miáftá Kolná celebruiąc Mlzą świętą, przychodzi 
do Offertorium, weźmie ná pátene Hoflya, zacznie Offeri- 
mui, c, áž mu Hoftya precz zleči z pityny. było tego 
raz, drugi, y trzeci, pocznie fig miefzáč pobożny ow Ká- 
plan, z fumnieniem (ie ráchowáč, weźmie znowu Hoftyą 
átàm obaczy malinka mufzka przypfirzong , każe fobie 
podáč in(zą Hoftyą , áz oná niezleCiólá, y ták zakończył 
ofiarę świętą. Uważayćiefz Pańltwo moie, ieżeli ten Bo- 
fki Panic niechčiaľ do przenaýswietízey ofidry chlebá, 
mufzk 3 iedná máliň+ 2, ktorey ledwie co znać było záprz3- 
tnionego, iezeli pod iego ofoby, y áccydenty niechčiať 
wnieść nayświętfzego Ciátá (woiego , ieżeli. go po trzy- 
kroć od ołtarzą (wciego nieodrzucil! A my 1 áffe- 
tem 
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Na Vroczyfosć Bożego Czata. 


ktem? z iákim pragnieniem do tego ubiegámy fic chlebá 
Anielíkiega, do tey przenayświętfzey Euchśryfiyi, przez 


| ktorą fic nieśmiertćlnymi ftáiemy ? nie wiem 3 to wiem co 


wielki konfident Paniki leremia(z Prorok mowi: Omnis 


bomo qui comederit uvam acerbam obji upefcent dentes eine 


Ktore to fowá ták exponuie Hieronym S. przez tc iágo- © 
de niedoyrzalą y przykrą, znaczy fic grzech, bo iako iá- 
godá ćierpxa przed czáfem bywa zbieráná, áni fie iey nie. 
dadzą doftać, tak grzech ieft rofkofzą iakąś, ktorcy fkwá- 
pliwie zażyć y zniey fie Ćiefzyć na tym Świecie chcemy, 
á bedgc nieCierpliwymi, niechcęmy fzukác doyzrzáfych 
dobr niebieíkich, y (czesliwosci wicczney fruktow5 owo 
zgoła idko ren ktory przykrey y Ćierpkiey zazywa iagody 
tak mu trętwieią zęby, że już infzego niemoże kofztowác 
ze fmakiem pokarmu. Ták kto fig w fprofnych ponurzy 
rofkofzach, tego ze wnętrzne dufzne tak trętwieią zamy» 
fly, że iuż więcey fiodkasči y wdziccznosci niemogg ko- 
fztowác Boikiey. Słuchayćie profze co mowi dáley po- 
micniony Hieronim S. Peccata funt vita acerba quibus co- 
medentium dentes obffupefrunt, ut non poffint fbavit atemns 
ems fentire de quo dicitur, Gufiate © videre Quoniam fite 
bó ef] Dominus. A poniewafz ták ieft, coż tedy czynifz 
człowieku, ktory vàwczáfu nie oczyfcafz dufze twoiey, 


| zzłych Ziemtkich rofkofzy humorow ? śni (ie zapala(z áf- 


fektem y pragnieniem do tego chlebá Anielfkiego? 4 po- 
kifz fie .bedziefz uw odZit niefmácznemi Ciała y swiátá po- 
trawami? poki bedziefz (pefnia? kielich po wierzchu tyl- 


| ko poźłocony, 4 wewnątrz fprofnym napełniony plugá- 


ftwem ? poki fmakować fobie bedžieľz kubek, ktory tylko 
nácukrowane ma brzegi, á wewnątrz ieft pełeń trućizny; 


| vládu? poki zoftáigc między fprofnymi wieprzámi nie- 


przyiempym żołądek twoy natyk4ć bedZiefz žoľadžiem? 

Ey powitań ! powftań kiedyfzkolwiek! 4 wfpomniey fo- 

bie iáko wiele fug miefzka w domu wielkiego tego y wie- 
Xxx czne 
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KAZANIE. 


> Ar ob BR LAO ROO DD quium use cei 
Cznego Oycà twego» y Páná, ktorzy fi: tym Anieltkim 
pośilaią chlebem, 4 zawfłyday figs że w tak daleką zafzed- 
fży krainę; glodem dla twoich umierafz grzechow Í Porwi 
fic porwiA 4 z nilka do nog Páükich upadfzy fubmifyą, 
mow z marnotrawnym fynem, Pater peccavi in calum, © 


coram te, iam non, (um dignus vocari filius tuusą fac mes | 


ficut unum de mercenarýs tuis. Powftań mowię pow flan 
á podź do przenayświętfzey Eucháryftyi , tá čie po$ili y 
dofistecznie nákarmi, á co więkfza, trzemá przy wilei ami 
urcgalizuie; 
concor portitatis, albo ráczey confangvineśtatis. lezeli zaś 


inż otrzymaliście te pomiénione bardzo pożyteczne przy- | 


wileie, tych ábyščie nigdy nie trácili. Przy konkluzyicy 
Kazania mego nauczę Was iedney fztuki: w Pfalmie 113. 
czytam iż przed Arką ftarego Teftamentu, w ktorey Ta- 
blice Zakonne y Mánne zroíkazinia Páü(kiego chowano; 


gdy ig prowadź 
wody y ná tę y na owe fironę fię 


dan, y morze uciekło» 
roze(zly, y rzeka lord 
Dawidowi $wictemu y mowi: uid eft tibi mare quod fu- 
gifts, cr. tu Jordanis quia conberfas es retror[um. Niepy- 


tam fic teraz, coby 
jednak biorę z tych flow informacyg: y tákg wam daię 
náuke. Teżeli niechcečie ftráćić ták wielkich od Chryftu- 
fa Pana conferowánych przy wileiow, uczyüciefz ták: gdy 
do fercá twego Kátholiku wftępować ma ta żywa nay- 
świętfzego Sákrámentu Arka w ktorey to iuż nie profta 
2 tablicami f(tározakonnemi Mánná,; Patres veftri manda -| 
caverunt manna, mortui funt, ále żywe, rzetelne, ifto- 
tne Ciáto famege Zakonodawce Syná Bolkiego ieft zá- 
warte, nicchayze ufiępuie burzliwe fwawolnych áffektow 
morze, niech przed tą Arką uchodzą wízelkie znikome 
v éwiátowe, niech po wracàig nazad, przez 
fakcya wydárte do wlaínych Poflefforo w| 

malç- 


rzeczy, v ponet 
prawdźiwą fatis 


dáruie? Jmmortalitatis, duree libertatis, © | 


ić miano przez morze, y przez rzekę [or- | 


an wzaduftąpiła ; Dźiwno to było. 


było w tey mierze zá miflersum, otoli | 


májetno 


fatorum 


delácy ài 
te przeć 
rze duń 
putaciy 
dáiaca, 
popędi 
przeci 
fobie 
traci 
bcdzie 
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jelíkim 
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N4 Dzien Smietego Antoniego. 
máietnosci, dobrá, zátrzymáne Teílámentow piorum le- 
atorum exekucye , odięte kalumniámi, y niefiufznemi 


"delácyámi; honor y godności fubfellia, niech przez zázár- 


te przećiw bliźniemu precz idą ránkory > Szalałeś jak mo- 
rze dumy Świeckiey, emulácyi, y wyfokiey o fobie re- 
putáciy, nadęty wiatrami, bieżałeś idk rzeka nadoł fpa- 
dająca, ná wfzelką rofpufczeny fwywolą, fkroćże cuglow 
popedliwym affektom, cofniey: adwroć, oddal od ficbie 
przeciwne nałogi, y do złego chučí, a tak przy oddanych 
fobie przywileiách ftaniefz fię nieśmiertelnym, złotey nie 
ftráci(z wolnośći, y owfzera iednym ciałem, jedna krwią 
będżiefz z Chryfufem Panem na wieki wiekow. Amen, 


(D EREREREIIBEBDIDEE ESSA QU 


KAZANI E. 


: DANT. . ć > 
Ná Džieň Świętego Antoniego. 
Nom potefl civitas abfiondi fupra montem pofita. 
Matthel s. 
| W Ylelką podeymuie pracą, á pożytku, 4 dwántáziu ża” 
WS pieodniefic, dobrze fie zdapoći, á pretko o- 
chłodnie, y niedokaze fwego, kto wyfoką 4 iafną 
firukturę ćiemnośćią ufiłuie pokryć: Non potes ($c. Jeże- 
Ji bowiem fczupły dyáment, v karbunkuł mały w nayCię- 
mnieyfzym lochu (woiey naturślney dobywa iafnośći, dá- 
leko więcey wyniofia v wfpániáľa fabryka nie čierpi za- 
Peny, pod żadną Utaić fig niemoże kortyng. Non poteft ci- 
bitas, Oc. Ltym wízyftkim, y kamienie bly(zczace, y bu- 
dynki wyfokie, miáftá wfpánidle, Monárchie, Kroleftwá 
obízerne, łatwo przytłumić fie mogą, gdy ludzka á kune 
fztowna nafigpi inwencya. A kedyž teraz profzę Grecka 
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AP 
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Monarchia? zaczęła fic od Alexandra, na Antonim fię (koń- 


czyľá, 288. lat tylko poftawfzy, kedyz Kroleftwo Perfkie. 


ták okazałe ? Cyrus ie założył, á w (iedmdziefiat Jat Ale- 
xánder ie zburzył. Słyfzemy tylko €oś o nim, w (amey 
rzeczy nic nie ieft, Fox pratereag, nihil, kędyż Rzymfka 
Monarchia? poczęła (ie zá Auguftá Cefarzá, iuž teraz o= 
barczona y rozdzielona, potym upaść ma pod Antychry- 
ftem; czemuż upádnie ? bo ná nižinie błotniftcy, y w čie- 
niu mizerney Ziemi ufundowana. Monarchia záé Kościo- 
ła Chryftufowego, wiecznie trwać bedžie, y fzeroko fie- 
dzi. Omnia vefira implebimus Urbes, Caflella, Cafira, De- 
curia Palatia, mowi uczony Tertullianus. Samo. tylko 
miafto Chryftufowe widać, wfzędźie widać. Sám tylko 
budynek Kościoła świętego, Civitas [upra montem pofita, 
na gorze wyfokiey Wiáry świętey założony, nigdy fie utáié 
nieda, daleko y fzeroko wfzylcy o nim wiedzą, ná wfcho- 
dzie y zachodzie, ná pułnoc y południe, zgotá in omnem 
terram exibit [onus eorum, © in finés orbis terra verbas 
eorum. Ták fic wyfoko y gruntownie wybiło to miáfto 
Kościoła świętego, że pod nim fzerokie w ofiadłościśch, 
zamozne w ludźi, Páá(twá y Kroleftwa, drobnieć y upa- 
dać mufza, à co więkfza: Ez porte inferi non pravalebunt 
adverfus eam. Nie ináczey trzymam, y o owych morál- 
nych miáftách, ktore oświeca fonce (prawiedliwośći , 
miefige madrosči obiásniá w Doktorách SS. Profzę czyli 
y te Miáfla zátáič fig mogę ? byaamniey ! każdy bowiem ná 
nie fwe obraca oczy, pálcem uk ázuie: ` Pulchbrum eff digito 
monfirari, © dicere bic efl. Przy tych miaftąch, Ciebie dziś 
witam Miáfto święte ucieczki, Forteco męftw4, Przybytku 
Duchá S. Antoni S. Twoiá wyfokość świątobliwośći nie 
400. wież na wzwyż 150, gradufow w Mexyku, dle (a- 


me przenośi obłoki. Twoiá (zerokość cudow prawie co- 


dziennych, nie do Paqvinu miáftá, przez fiedm dni nieo- 


befzłego, ále do famych przyrownác fic može niebiofow. - 


Twoiá wfpaniałość mądrośći, nie do Woáki z dachami 
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Na Dšiem Świętego Antoniego. 
ONI OTO OE 
zločiftymi, ále z nayiasnieylzym floncem záwfze páxágo- 
nować może. /Tax fig wydaiefz święte midílo wfpaniało 
po wfzyftkim świecie, ze możefz o fobie mowić: Af toto Lirics, 


(koň. 
erfkie | 


Ale- 

lame legor orbe freqvens, Ć dicitur bic ef. A iezcli tak ielts 
mka | toć fig nieomylę, gdy cię Antoni święty ná teráZnicyízým 
azo- |. Kazaniu, famego Iezufa Páná miáflem wyftáwie. Zá kto- 
chy. | rego bľosoftávieáftwem zaczynam dál(zg mowę moic. 44 
pcie. | M. D. Glortam=. 


Kcio- DZ rzędu, regulárney guberny w miáftách , po 
piaćiu rzeczach dobrze idących upátruig Politycy P. 


p fie- 

nDe- | A: Zegar aby był dobry, Kośćioły w fpźniśłe, bogate, | 

tylko | fiawna Univer fras, ślbo Akádemia, ná rynkach y rátu- Un 

tylko | fzách, aby fprawiedliwość mieyfce fwoie miała. Zyde ^ 

fts | ludzkie, ieft to niby ieden zegśrek , iiko bowiem zegar 

adi | zlozony z kołek rozmaitych , zá minutą pomyká fię do wy- 

(cho: bicia, y ukazania pewnéy godziny, ták y żywot nile dzo | 

pum || k > mise w fobie koła áffektácyey czterech nakręconych BOA 

MER ZUDEDCY áppetytem, za pul(em iak zá minutą poftępuie AA 

;4fo | do wybicia floneczney godźiny naznaczonego wieku 7. M 1d 

jd, || 15: 30- Roku, á przytym day Bože ufiyfzeć dwunaftą Dzie- ro 
A 


fięćiorga przykazánia, y dwoidkiey miłośći Bofkicy y bli- 


| 

| 
upa- » ra 
hunt || Zotego. Ale åh nieflery(z ! częfto podobno faluia te zegár- hd 
oril |. Ki náfze, kiedy fic w nich kolxá rozbiegaią, tedy miáflo | 
báli r dwunaftey wybiią 24. y Wiccey, przefkakuiąc wolą Bolk% HM 
czyl | ASPR iego , zapomniawfzy wieczności, firafznych hi 
WT. DA SER: Chwalebny proceder, mufzę go przypomnieć. 
„o |  Lipfki niegdy Sędzia žiemíki Káli(ki adźiad, mi 
JO cie Č ua tale. który il i, moy Prádziad, miał 
KPI | GBA - tek ná ftole, ktory ile rázy wybił, Pokoiowy 
tku Ei był zaraz tak zawołac. O godzino idkoś mię a 
.j nie minęła! © wieczności kędy, kędy, y gdžie mię zaftaniefz! Tef KLAN 
"Ua Alphonfus, Kro! Arágoüfki, miał jeden zegar bardzo mi. E LIE 


fleray; u ktorego ná wierzchu bylá wieżyczka z drogich ng mortig 
kámieni robiona, Z ktorey Zá pewnymi godžinámi AA o 
chodziły rozmaite kunfzty, oznáymuisce Krolowi czás, 

Xxx3 do tey. 
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o tey á do tey zabawy, kiedy przychodžilá godžiná, kto- 
ry miał w zwyczáiu o pułnocy wfłać do czytania, bo fie 
dZiwnie w kśięgach, naukach kochał, gdy uderzył zegary 
wyftepowalà z wieże lucerná z ogniem:; gdy zrána przy- 
chodził czás do podpifow, uderzył zegar, y wychodziło 
zwieżyczki pioro, gdy przypadała godzina fzdom, zá u- 
derzeniem zegdrá, wyftępował miecz Krolewfki, podezás 
obiadu ukázowal (ie zoncy wieżyczki noz pięknie (adzo- 
ny, kiedy czás przychodził modlitwy, nabozeriftwá , wy. 
chodžiť złoty krucyfix, 4 na tey wieżyczce nápi(ano było, 
Vita Regis, Zywot Krolewski, na znak iz wedle obrotow 
zcgara tego Krol żył, y wlzyftkie zabáwy fwoie odprá- 
wował. To mi džíwno, ze między innymi zegàrá tego 
raritates był krucyfix. Chćiał ukazać Krol mądry, ze ná 
tym świecie między ták wielą zabaw y dyftrakcyi, (ná- 
dno fic zápomina Páná Boga, trzeba ná to pobudki, trze- 
bà excytarzá. Antoniświęty, był tak fcecéliwy, ze do bo- 
gomyślności, do miłośći Boskiey, nigdy niepotrzebował 
żadnego czcytarza, bo zegarek lego żywota złotem ná- 
fypány, y ná złote godziny nákrecony, fam zaraz od Vus 
činítwá wdzięczne niebu y ziemi wybiiał rok po roku 
kwśdran(e,wiernie młode lata fwoie ofiśruiąc na chwałę 
v finżbę Bofką. Ztád Rodźicom iego fercá przyraftść mu- 
sfo, páttzge ná Antoniego młodego; å iuż Bogu spada; 
banego« Origenes, mzdrego fyna fwego w nocy ca sťa à 

częfto w pierśi mowiąc: 4be carum pečius ji 4/6 um 
Spiritus Sancli, Toż rozumiem czynili Rodzice, y z tobą 


Antoni S. podáiac Čie Mhie z ręku do ręku, á całując mile. 


Abe tarum pečžus, tabernaculum-cipitas Peru Cbr fff. Czy- 
lifz tam dobrotliwy Iezus nie miefzkál? kiedy zaraz w.pię- 
tnaftu lat ućieka od świata do przeświętney Auguftyna 
wielkiego, Canonicorum Reguľarilim Lateranenfiam fami- 
licy, áby rám mogł Bogá uznść, ktorcgo swiátowe oko 
widzieć niemoże. „Alforum 9x0. Kiedy tám 1557 
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Ná Dzień Swiętego Antoniego. 


sládowcá zaślepiony miał czáfu (wego widzieć Boga, iá- 


kogo widzą Wybrani po śmierci, wprzod świadczy li- 


tera święta, łu(ki ziego oczu (padły. Ceciderunt tanquam 
fąuime, © vifum recepit. Coż to zá Tutki fa takie? á nie 
in(ze záprawde, tylko rzeczy świátowych poftáci, y ro- 
žne figury, ktore slepig rozum ludzki czyfty, aby Bogá 


niewidžiaľ, tak bowiem naucza S. Bernard; Us Deum ffc. 


videret in vita ifla; ficut Sancli pof iflam videbunt, neceffe 


erat, ut [quamma caderent ab oculis eius, per quod miffí- : 


ce denotatur, quia ille qui Deum videre debet, ficuti efl; 
debet babere intelle&kum , ab omni pbantafmate depura- 
ium. Oiśko nam te lutki świśra tego (zkodza do uznà- 
nia čiebie wieczna świśtłośći, Boże náfz miłościwy? łulki 
pieniežne, ľuíki ł4komftwa, łufki zdžierfiwá, y oppreffyey 
ubogich ludži, tuíki čiele(ne, fwywoli, Tukki rozmáit ych 
świata tego figur. Błyśnie iaka ponetá , błyśnie przed o- 
czymá náfzymi tako ubryžowáne, upudrowane, ubálfamo- 


wane czaczko, áz zaraz łufka /quamma, na nalze oczy We- 


wnętrzne, áž my zaraz Boga prawdziwego niewidziemy; 
jako ślepi czaczku fig klaniamy. 4d inftar vituli fenum 
comedentis , tym fie fiinem obieznym páfiemy , błyśŚnie 
cudza fortuná, albo cudzy honor, áZ zaraz bláfk biie w o- 
czy, luská zazdrośći, chčiwosči rośnie, trzeba z honoru 


'złupić, trzeba imię dobre, fortunę wydrzeć, trzeba fwo- 


im prywatom y interefiom przekl;tym zádo(yC uczynić. 
O niefczęśliwe łuski / iáko nie iednego zamroczywizy; 
ná przepaść wieczną prowádžičie! Zarzuca te łuski An- 
toni święty, y w Zakonnym inflitutum uznawa Boga, Wi- 
dži zacnosc iego, widzi ze wfzyftkimi perfectiami inne 


| áttributá iego, y dlatego niepragnie więcey mieć ped nie. 


bem, oprocz famego Boga, ktorego my fobie za nic wa- 
żymy. Omnia apud nos pretiofa, folus Deus vilis, lada frá. 
fzki flymuicmy, y fzácuicmy fobie lada marność > Jada o- 
bludá w pofzanowaniu unas, á Bog częfiokroć w kon- 
temp- 


S Berner, 


$60 


Ecclefia. 
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3*Reg. €t, 


KAZANIE. | 
tempćie, Omnia apud nos prettofa folus Deus wilis. Alec 
niedługo Antoni S. w Lateraneńskim Zakonie /atusz, nie 
długo tám cegieTki na fundacyą Duchawh4 tworzy, prze- 
nosi fie nainfzy grunt obferwanciey Regularney, Ovcá y 
Pátryárchy Franćifzka S. y tám wípániafy a bogaty zák fa. 
da w fercufwym dla Chryftufi Pana Kosciol, ktory cums 
fft cali © terra Dominus non tn manufaćlis templis hå- 
bitant. Co zrozumiawizy y Salomon, przy poswigcániu 
Kośćiofa ták rzekł. Cels calorum £e non tapiunt, quanto 
magis domus bec. Uważmy tu co zamyśla ten Krol y Mo- 
nárchá mądry, budował Kościoł ze tizemakroć ftotylię- 
cy ludźmi przez fiedm lat, žožyť ná niego unkofztá nieo- 
(zácowáne, złora, frebra, oprocz kamieni drogich, y na- 
czynia bogatego. Czemulz w tym Kościele nie ma Bog 


mięfzkać wízechmogácy? oto ia odpowiem co zá tz£en- | 


f 


tum Silomoná: Wiedząc on dobrze, że Bog obiera (obie 
(erce ludzkie zá Koščisť, ze fwegonam Kośćioia modę 
podáje, iako mamy bogáto ubierać Kosčioty dufz nàfzy ch; 
na rezydencya wielmożnemu Bogu, ef bomines qui pro- 
pria templa fant Dei,.per dipitias puritatem buius templi 
materialis , fe ipfos ornare © purificare. addsfcant. Ty 
przybytku błogofławiony Antoni Sw. idkoż profze ftroi(z 
Kosdiol fercá twego, na przyicCie wielmoznego lezufa: 
froi czerwonymi oponami , (zkárfstnym obićiem  pra- 
gnąc Męczennikow Zakonu fwego w Maroku zámordowa- 
nych našladowáč, (erpet ad Martyrium dum Rex terra fe- 
pit, zeznawa Hiftorya życia iego: Wtorym običiem bia- 
łym, zdobi Antoni S. Kośćioł ferca fweeo, wtákiey CZy- 
ftośći żyiąc, ktorey nážyczat infzym, bo gdy mu fig czafu 
jednego Kleryk pewny zwierzy? fwych pokus čieleínych, 


(daš mu oblec fwoię fukichke, w ktoreg iuz więccy napo- 


tym mieuczuł żadney namiernosči, y chuci nierzadney. Q 

fukienko święta ! fukienko bogomyślma ! napiłaś (ie dobrze 

liliowey czyftosci Antoniufzowey, godnaś fukienko wię- 
kízego 
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| Na Dzień Świętego Antoniego. 
A& | kízego pofzanowania, á niżeli purpura Cefarska. Pokryiže 
tnie | pokryi fukienko y ćidła nafze, áo; w nich fzkodliwewgi- 
prze- | iły popędliwości, á dufze nafze nád śnieg wybielały. 
iy | Trzecim obićiem blamurantowym, á raczey niebielkiega 
itl | koloru adornuie Kościoł fumnienia (wciego, gdy wizye.. ur 
cun A nke myśl fwoię w Bogu zitopiwfzy, nio co innego nicfA-kago 2.99. 
s ha- | rat fic; tylko (czeeulnie iako Boga fobie zicdaác, y $wiá- + 
cániu | tu zálecic Imię iego S. Podobny właśnie do onego Swic- 
panto || go Pámbo, tak nazwanego Op4'4, ktory mawiał: Duo św 
| Mo- | mundo famus; Deus & ego. O ferce blogofiswione, ktore 
thg- | ná żadną rzecz nic ogladafz fie, tylko ná famego Boga, iá- 
nieo- | koby nikogo więcey niebyło ná świecie, tvlko Antoni å 
yna | Bog. A náfze fercá, dh iaka niefczęsliwość , kiedy fig 
| Bog | częfto zobľuda świata tego dzielą! Antoni Sw: famemu 
yit" || tylko Bogu dufzą y Ciałem fuzy , według imienia fobie 
| | danego, Antonius unś fonat, 4 my co czyniemy? oto od 
| Mdieftatu Bofkiego, przed ktorym y tu iefte(my w Kośćie- 
| le, czeftokroć daleko! daleko ferdufzkami náfzemi fka- 
| czemy ! fing nam owe flowá Krola iedneg» w ko(lki prze- 
| grawaiącego, ktore o (iot uderzywfzy zawołał. Ofa, offe, 
| digna fofa, tot oculos babetis, © Regem uon videtis: Koft- 
| ki, koftki, tak wiele oczy macie, 4 Krelá niewidżicie; 
| Pana za Pana niemaCie, godneśćie wyłupienia, 0/4, offa, 
| digna fofja, c. Wiemy y my Kátolicy w Kościele o Bogu; 
à przecię częfiokroć oczy z niego (pufczamy. Pifzą Hi: 
ftorycy oiednym przedźiwnym praku nazwanym | podus, T 
apis Dei, albo jáko chcą drudzy , Abis Paradif, że pię- Alisbras: 
knie bardzo fpiewá, á fama tylko rof3 zyie; y dlatego ni- A. 12. 4 Zlo 
gdy ná Ziemie dla pokármu álbo napoiu nicpada, ále u- 
| ffawicznie na powictrzu zdbawiając fic, á!bo lata, albo fie 
| po drzewách wieíza, y ztąd.mu nápi(al ieden, Sablimis 
| Snima, á drugi, Terra commercia nefcit, nefcit contagia ter- 
| 74, iony ktoś, negligit ima. Ziille kto uważy cnoty, y 


| dofkonałośći Antoniego świętego, pobożne à prawie An- 
| Xyy > ielfkie 
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|| ete sań ftroiony, w tym moralnym mieśćie Antonim Sw: podz- 
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KAZANIE 
r č AE COPS TCA POOR ERO OCZ 
jelíkie w młodości życie; muśi mu każdy przyznać: że 
ich Sublimis anima, terra commercia nefcit, zawfze Anto- 
ni S. uni inat, (amemu tylko Bogu naywyżlzemu spiewa, 
ofimym tylko mowi, famego upátruie , famego piaftuie, 
negligit ima, bo uni fanatX(Tofmy iuz widžieli y Kośćioł 


myfz daley do fzkoly. Univer/f as, Akademia, w mieście 
tym Iezufowym ief táka, w ktorey nauka zbawienna, y 

owabna znàyduie fie, ták dalece, ze (iz týfigcami nà nie 
lud fchodzit. Drudzy iednym iezykiem każącego zrozunie- 
li Antoniego, iakby ich. włafnym mowił, inni o.d wie mili 
mowiacego flyfzeli. A co więkfza, tá malinka Džiečiná 
Pan lezus náreku Antoniego S. flucha wdźięczney iego y 
przyiemney lekcyey. Wabili niektorzy lutniámi fwymi do 
audyencyey kamienie twarde, lafy, wieloryby» Antoni S, 
famego Boga fprowadżił do fluchánia Kazania fwego. 
Moge mowić z Doktorami świętymi befpiecznie, że rá 
Dźiccina Pan lezas, ná ręku Antoniego (wego zoftiie, iá- 
ko náreku Márki fwoiey, ktory go nieláko zrodžiť w fer- 
cach ludzkich Rowem Bożym. O Kaznodzicio, Doktorze 
fzczęśliwy, Antoni S. 'iák fig mafz czym popifać Bogu, 
Z ták wielą dufz pozyíkánych! sie będą Cie pytać przez 
leremiafzá: Ubi eff grex, qui datus eff tibi, pecus inclytum? 


uid dices in die quando viftaberis ? nonne dolores quafi 


ent te? Oto metylko grzefzai,nietyl- 
Chryfitufowey: przez ćię wpro- 
mowy twoicy fiuchały, gdy 
atwo z Auguftynem S. wy- 


ia clamavi , quia non tacui, 


parturientis apprehend 
ko Heretycy, do owczárnie 
wádzeni f2, śle y ryby nieme 
ludzie niechcieli: z czego fig I 


mowifíz- Tu fcis Domine, qnt 
fiis qusa fiev: tibi , 
tota, quenos facie 
ich in continuo motu, uftawicznie ply 
morzu, nigdy ni na y 
przečie fig rufza y pływa, y ztąd onim piíza: 


cum. dicerem G nom audirer, bec ratio. 
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| -quscfat, gutefeit © movetur. 


Ná Dzień Smietego Antoniego. 


eius in perenni motu natura, terminum, balet wita, © 
motus cundem. Podłać wprawdžie komparacya, ále mo 

ge o Antonim S. to mowić, że był in perenni motu, quie- 
cebat © movebatur , w(zyftkie lego zabiegi, wfzyltkie te 
byty ftarania, áby iak naywięcey lekcyey niebiefkiey mogł 
ludźi nauczyć, aby lak naywięcey mop! do owczárnie 
zbawienney grzefznik ow, owieczek záblakánych nápedžič, 
Pofta eius erar in perenni motu natura, terminumá, ba. 
buit vite © motus eundem, lużże teraz rynkowi w mie- 
śćie lezufowym Antonim S. przvpátrzmy fic, podźmy tá- 
czey ná rynek ; y zwažmy co fig też tam w nim džisie, 
Rynki pofpolite po miaftach, zobopolný ftać powinny mi- 
łośćią , żeby jeden, drugiego 
drugiego w hándlách, w przedażach rożnych nie depákto- 
wał, żeby ieden drugiemu w potrzebie wygodżił, dopo- 
mogł fprawiedliwie każdą rzecz przedawał, żeby zgodą, 
iedność, życzliwość, fzczerość pánowalá. Widzę ia te pro- 
prietates wfzyftkie, na tym miftyczhym rynku miáfiá Iezu- 
fowego Antonim-S. widzę nayofobliwiey wfżelką zgodę y 
miłość à zgodę zewnętrzną, gdZie duch z Ciałem dobrze fię 
chowái3, o żadney tám niesłychać bátáliey, ná ktorą narze- 
kał y fam Paweł S. Sentio aliam legem in membris meis 
contrariam legi mentis mee. Cięfzkiefz to poiedynki od- 
práwowáć Cialu z dufzą, femper pugnandum, raro. »inctn- 
dum. Dwoch to nader záwžietych na fic Wodzow, He» 
tmánow, ciálà z dufzą, ktorg animam fenfitrvam Filozo- 
fowie názywáig, ktora idžie zá namiętnościami, y wyuzda- 
nymi paffyámi. Druga, Hetman duch rozumny, Paná Boga 
fie boiący, przykazania iego obferwuigcy, obád way či Wa- 
dzowie liczne woyfká za fobą prowadzą. Opera carnis 


Im motu moritur, pofta eft + 


niekrz;wdzil, żeby ieden, 


30 
erus 1m3 
perator. 
Plutarch: 


de anima 


compat, 


funt manifefla, qua funt fornicatio, immunditia, impu-- 


dicitia, luxuria, idolorum fervitus x venefuia , f(mulationes, 
diffenfunes , © v. Coto zá niefczęśliwa haláfirá , y orda 
Ygy 2 pie- 


2 —ÁÀE— MUI 


KAZANIE 
piekielna” uważćie! Ma y drugi Hetman huwce fe, pul- 
ki świątobliwe. Fraudlus au: Spiritus, eff charitas. gaudi, 
pax, patietia, benignitas, bonitas,mafvetudo, fides, modeftia 
Ge. Co fic tam ftánie, gdy ná koncert wyidą , bercením ad- 
Verfary fbi invice, niechce ominowić. Narynku w miesčie 
twoim Antonim S. odobry Iezu cicho! bo mieposłufzne: 
áffektá wízyftkie uięte. Diatego oto widźićie, y ná fercu 
y ná ręku, z Antonim (ie delektuie Iezus, bo on fam w nim 
tylko. pánuie. A powierzchownie co flychác ná tym rynku 
Antoniego S. w mieśćie Ieczufowym, wízyítko: dobrze » 
bo każdemu dobry, każdemu życzliwy, każdego rátuie 
Antoni S. kto go wzywa; mowić befpiecznie może. 
Iezufa nośi zánas go prośi: Antoni; 
Wyrwie każdego, Kto: flucha iego: z złey toni. 

Zbudował przy Plácencyey Perzrus- Ludoviffus Xisže 
Parmeń(kie, Cgrádelle fortecę potężną obronną, pokaże 
ią raz iednemu Iodżienierowi, pyta ieźliby iefzcze niedo- 
flawálo czego do obrony, odpowiedział ow, tego: niedo- 
ftáie, ze zwicrzchu nie ieft pokryta murem, iakoby uká- 
zuiąc, Ze oftatnia to w mury: y wały ufać niewiele to o= 
broni, kiedy zwierzcliu, zgory od Pana Bogź, od ludzi SS.. 
obrony y protekcicy niemá(z, Podźciefz tedy podžčiená ten: 
rynek mityczny, Monárcho wie; Królowie, Potentaci,Páno- 
wie, ubodzy; chorzy, frafobliwi, utrapieni,à proście Antonic- 
go, oco zámyflacie, nikomu: nieodmowi ,. gdyż (amo Imię: 
iego Antonius“ pomie(zawfzy: litery, z Anśgramma to zná- 
CZy fit „annuo, iákoby chčiálo wyrážic, że niech fic to ftá- 
nie, oco mię prośićie , fif, annuo: Pokazála fie tu twoiá 
życzliwość y: ochota, táko$ prętki wufiudze utrapionym, 
gdy čie Oycze S; prosiť niegdy © ratunek kupiec pewny» 
ktory drugiemu kupcowi, oddawfzy fumme wielką poży- 
€záng; niewžigŤ kwitu: y reverfu od niego ufáigc Przyia- 
Gielowi, 4on tež zregeftru (wego tego nie wymázal, wtym 
umaxł (yn. po, Ojcu. znayduie w regefirać h: ko nnotowá- 
Lr. 
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Na Dzien Swietego Antoniego. $65 
| ną fummę, długu fic upomina, prawem y lewem: popie- 
ra. O» fráfobliwy do Antoniego S. o fukkurs z lámentem; 
defia || przybył mu ochotnie, y záprowadziw(zy go do gory pe- 
mad | wney plomienifley zawofa ná czárty » flawCie fam kupca 


ieíCie tego , á tego, ktory fie ftáwiwfzy, záraz mufiał EWICOWAĆ: 
ufzne | dłużnika ftrapionego ná karcie Konkluduigc datę zpie- 
ercu || kła. Otoż y famo piekło gorące ognifiemi pľomieniámi 
„nim || diie fwoię ápprobáte o: tobie o wielki Thaumáturgu , ià- 
yaku || ko utrapionym z ochotą gotow iefteś na uflugi. Więc y 
brze, | my lubo niegodni, mamy nádžiele, że w czym čie zażyć, 
atuie || y twoiey protekcicy fzukác będziem chcieli Antoni S. it- 


ko Antonius rzeczefznieomylnie fit, annuo. Podźmy nśo- caian — 
ftatek ná Ratufz. Gdy Francuzowie w Rzym welzli, Sena- 40 
torowie w fwoich togách y ozdobách ná krzefiach, czyli 1 
ná ratuízu, czyli w rynku zafiedli, aby kázdy ( idko mo- Mi 
"wi Florus ) in (ua dignitate moreretur. Fráncuzowie rozu- , 
mieli że Bogowie iácy fiedz3, probuiąc ich, rozoych  (ztuk Bu 
jedo || zażywali, czy ludžie ? czy Bogowie (4? Naprzod złoto po- AOR 
uk: | częli im wuftó kłaść, ale wypluwać gdy go poczęli, záv Moth 
ko 0- || wołali. Dý: Dy, quie aurum [þunnt „potym do kárkow ICA 
499.9] fzábie przy mierzáli, ale y tu niewzru(zonych obaczywfzy, ma 
hitem | zdumieni, probować diley poczęli coby zżofoby fiedziáTy,. tul 
pano- | pofirzekfzy żeć przečie ludzie, ánimuigc fic żeby ná nich U. | 
ronie- |: dcrz vli .. Tolamus Deos Romanis, quam diw bi curules oca 1 
|imię || oupadunt, Roma fPabit. Wynilzczmy takich Bogow Rzy- ja 
| zná. | miánom, bo poki či ná fwoich krzeflách:, y rrybunałach: 

oti | záfiadáC beda, poty Rzym niezwyčiežony będzie. A. zk4d.- 


qoid że poznać Ze nieprośći ná Ratufzách ludzie, áleiáko Bo. POM 

| ie záfiádiig, Deputači mi słowie, 3 | 
jm | Bowie zanadarą, Deputaci; Commifarze, Sędźiowie, że 4u- t MAMO nd 
ny |. 7472 [puunt, ferrum nom timent, Ani (ic złotego; ani Zelá- PU 
poj- | zne8o bláfku nie lekáig. Spytano Kleoná Filofophá , dłu- Vás. 
vyj ia goby też wolność Grecká, y.fprawiedliwosč kwitnclá, od- | 
rý powiedźiał: quamdiu in foleis aurum nonin manu babe- 


bunt Graci, tak dľugosiák długo pod piętą będzie złoto: 
#yy3 tia pod. 


Phileffzat : 
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Felice. 


KAZANIE. 


na podkowkach nie na ręku. Befpieczeńitwo traci ipii- 
wiedliwość, gdy rękę do złota ciagnie, à Heronym S. 
powiedział: Republica nift iufle gubernetur, mon eft tuta, 
neccivitas, nec populus flare diu potefl. Y ztądći Korynt- 
czykowie, gdy ftoi3cg ná dwoch koronách fprawiedliwość 
wyftáwili, 4 ná nic wiatry gębę dobrze nadąwfzy, złoty- 
mi kulámi dmnucháig, á ona przecię befpiecznie ftawa, 
dni do zIctey kuli ręki ŠČiagnefá, pod ktorą dáli napis 
taki: no unz meretur vitlrix manus, Ratu(ze wáfze, Trybu- 
naly wá(ze, nie iednę także, nie iednę odbierdig koronę, 
gdy fic zľotu, y upominkom zwyćiężyć nicdadzą. A nàná- 
fzym Ratufzu miafid Iezufowego co (ie tež dżieie? o pewnie 
gdzie idzie nietylko o honor Botki , ale też o miłość y cá- 
fość bliźniego, gdzie idzie o (práwiedliwosč , mężnie y 
nieuftráfzonym fercem awa Antoni S. Ezelinie Pade- 
wiki, okrutniku, zdźierco pełen nic(práwiedliwosci, day 
fam o tym fpráwe , wfzakże Antoni S. kiedy fie dowie- 
dźiał, iáko niemilofiernie obchodziłeś ie zludźmi, žwá- 
wo, ná ćię gdy natśri, (ięfzko pogroži?, ftráfzliwe fady Bo- 
fkie zá owe wydżierftwa niefprawiedliwośći reprezento- 
waf, tyś mufiał zámilknač ,to tylko przyzhawfzy,y przed 
(wemi Dwerzány wyznawfzy: niedž wuyčie fie, że mil- 
czę, widźiajem bowiem, ztwarzy tego Oscá S: iáfnosć 
wielką niebiefką, ktora mię ták przeftráfzyfá „že mi fie 
zdáľo, iákoby mię piekło pozrzcc miáfo. O odwago fer. 
cá wielkiego Taumáturgá! o żarliwośći, © fprawiedli- 
wośći nigdy niepoięta! Tu inż tedy cafe corpus propozy - 
cicy moiey należytą (obie wnośi komprobácya, że Antónt 
S. ief prawdziwym lezufowym miś tem, wktorym on fobie 


ofobliwie zabawia fic y mie/zka. A coż iuz więceyotym | 


mieśćię mam mowić? oto tylko, co nížey wyrażę. Kiedy 
Conftáncyufz Cefarz wieżdzał do Rzymu, patrząc ná wiel- 
kie tego miáflá fplendece , widząc grob Augufta Cefarzá, 
roź licznymi od mármurow przyozdobiony figurami. Rynek 
m ià- 
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Na Dgień Świętego Antoniego. $6 
miala dziwnie. wfpaniaży, kośćioły lovis, Tárpey, przedźi” 
| wne, thermy albo fážnie ták fzerokie, ze wnich kilkanaśćie 
tuta || tyfigcy ludzi oraz myć fig mogło. Widząc amphiteatrum 
| z Tyburfkiego kamienia zbyt wyniofle, kośćiot Panteon 
iwość | fzeroko zálklepiony, kośćioł Pacis, dziwnie znamienity. 
Widząc Theátrum Pompey Circium maxiłańm , Campum 


zľoty- 

ne Martium [eptifolium, tak wiele arcus triumpbales, tak 
napis wiele agua ductus po mieście, tak wiele rożnych á fli- 
rybu- cznych fatuas. Zdumiewał fic bardzo, y nákoniec rzekł: 
om, | 774747472 wires omneś; $m unam urbem efudife x natura 


ande | w(zyftkie fify y bogactwa fwoie ná iedno miafto wylała. 
natura bic poľusť , quidquid in orbe fait. Kto uwazy iáko j Al 


ewnić 

b pc: | Bog wízechmogaey» to miáfto lezufowe ubogáčiť , iáko LET 
siey | ie Tálkámi (wymi choynie uďirowať , iáko mu nieZliczona no 
pode. | TZECZ dirow (woich, iuż to przyrodzonych, iuż nádprzýro - t 

li, daj dzonych udZiclit, może każdy befpiecznie, uważyc ze nic- Au, 
owie” tylko natura, dle y gratia vires omnes im unum Antonium AUAM A 
jwi- effudit, nietylko náturá, ále y làtká, Siły doftatki fwoie d BU 
|y Do wfzyftkie prawie ná iednego Antoniego wylała. Gratia "dar | 
OC bic pofuit; quidquid in orbe fuit. Wiec Antoni Sw: ponie- KOTY 
prt wafz iefzcze iefieś według, lmieniafwego funa noti. Iá- tlf 
Smib ko bowiem w Izraelu było miśfio pewne nazwane Suná, INT 
posé | zkąd owe funámitki wychodziły, rak z Imienia twego i 

mi fe A Antonius » wykłada fig Suna noti, in ludea Dei. Miaftem Ap 
po fr- | iet: $ Bofkim, káfzteilem Iezufow ym, á co wickfza niezá- En 
jiedli- Ma > fiş, gdy powiem 4n tu fon, że Imię twoię znaczy | 

pod ig v. MESI upodobało fie miefzkác, famemu Chry- 

atoni || ÓW Panu. Luboš iuż teraz w fyonie, niezápominayže PL, 
fobie |" nas ná ziemi profimy ćię pokornie, ratuy nas w kázdey ri 
grim potrzebic, śbyfmy zá twą przyczyną; y fami zoftáli mię- (dE 
Kiedy fzkáricámi Iezuľowými, á potym fig doftali do fyonu miá- HW 


fta niebie(kiego. Amen. 
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Ná Vroczyftość S. Janá Krzčičielá. 
Quis putas Puer ifle erit. Luc: 1mo. 

FO Ofpolita to iet każdemu człowiekowi, zdczynąć ten 
M. docze(uy żywot od płaczu, y nieiáko ná przeftepítwo 

pierwfzych Rodźicow narzekania P. A. Pifza tám 
w prawdzie Hiftorycy» y zá ieden cud natury máig s Zo- 
arśfier Krol Báktryánow inwentor, y pierwfzy Author A- 
firologiey-y Magiey, gdy (ic urodził záraz fie -rozśmiał 4 


Rifffe eo die guo génitus efet, unum bominem ACCEPEM us: 


Zaaraflem, mowi wielki natury Sekretarz Piinius. Ale że 


niemowi áby fic rozśmiał teyże záraz godźiny , wktorą 


ieft uradzony, tyikożetego dnia; rozumiem że y ten piet- 
wey zapłakał, á niżeli fic rozśmiał, mam tego ápprobá- 
tę 2ma3drcgo $ałomona, ktory lubo fic wfzczęśćiu ,y do 
wiclkiey uredził fortuny, powiada iednák odobie, ze y 
on przy urodzeniu fwoim, nie inay ogłos wydał, nię 
inaczey fie ozwaf, tylko z pláczem, Primam vocem fimi- 
dem omnibus emiff plorans, y przydáie że nemo ex Regibus 
Aliud babuit , nativitatis initium, żaden z Krolow y Mo- 
nárchow, niemiaf innego narodzenia początku , tylko od 
płaczu, á Poeta Polfki powiedział. 5 

Znáč ze fig człowiek, nie ná rofkofz rodži : 

Gdy zpłaczem ná tea $wiát nędzny przychodzi. 

"Wielki Zakonu mcgo Práwodawcá Auguftyn Św: ten 

płacz nazywa nielákim proroctwem, y każde džiečie .wu- 
rodzeniu Prorokiem, bo płacząc famo fobie prognofyku- 
ic, y wroży ;idkoby opowiéda, po co ná ten $wiát mizerny 
przychodzi, że wdalfzym zyćia fwego cyrkule niema Z4- 
żywść, tylko frafunkow, utrapienia, mozołow, zgoła wię- 
gey płaczu, má smiechu, počícchy, quod mom arafu, fed 4 
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Nå Vrocz: S. Tama Krzcicielá. 

fetu, orditur banclucem, quod malorum fit ingrej/u labi- 
rynthum > nefciens propbetat quodammodo. Niema mičy- 
fca iáko widzę w domu fzczefliwych Rodzicow Záchárya- 
fza z Elzbietą , ten pofpolity rodzenia fic ludzkiego z přá- 
czem proceder. Widzę przy porodzeniu świętey Matki 
Zoaráftrá Jana S.. widzę iż zaczyna bieg życia fwego, nie 
od pľáczu, śle od Śmiechu, nie od fmutku śle od radośći, 
nie od żałofnego A. A. ale od wefołego plafania, exu/t4- 
pit infans im utero meo, mowi fama Elzbieta S. do Pán- 
ny przenayśw: láko głos pozdrowienia twego o Panno 
przeczyfta dofzedł ufzu moich, y wdžieeznie zabrzmiał, 
fkoczyło od radości wżywoćie moim dźieciatko. Kto- 
by (ie tám przefzedł ná te krzčiny dźifieyfze, y rzeczom 
w nabożney chciał przypátrzyé fig confyderáciey, nie co 
by innego, tylko tłum wefołych Pánegyriftow, gratulan- 
| tow obaczyt. Audieranż vicini, © cognati ejus, quia ma. 
| gnifcavtt Dominus mifericordiam [uam cum illa , © congraa 
tulabantur ei. Ufiyfzeli (mowi Piímo S.) Krewni,Przy- 
| iaćiele, y Samfiedźi życzliwi Elzbiety, že uwielbił Pan znia 
milofierdzie fwoie, Aż zárázem wízyfcy winfzowali iey, iż 
dawno pożądanego , długo oczekiwanego w domu fwo- 
im zżywota włafnego , w zgrzybiałey ftarośći powitała 
gościa, Ale coż to profzę zá gość? coż to zá dziečig- 
tko, Quis putas puer ifle erit? przyznam fic że to trudna 
queftya, na Cie przezacne grono familiey Zácháryáfzowey; 
nie wáfzey to głowy prognoftyk Kaznodzieie , lecz fame- 
go naywyżfzego Mäthemátyká Ducha przenay$w: zabawa, 
ktory żeby nam ią ná terázniey(zym rozwiązał kazaniu» 
nafza rzecz, prośić go oto pokornie, 4ia wlpárty fafką 
lego, zaczynam iuż wrożyć , non a magno, [ed a parvulo 
exor/urus, nie od wielkiego, śle od málufiňkiego Tana S, 
y ná kfztalt zfiępuiącego z niz(zego flopniá ná wyžízy 
zechcę to pokazáé; aby od małego záczynáiae dyfkurs 
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moy, do wielkiego laná S. Žiceriť magnus trafić mogł. 


Ad M. D. G. 
Poz dle godna fwey pochwały byľá kiedyś u nie. 
ktorych narodow ceremonia, kiedy wdomu iakim 
znacznym nowy národžiť fic potomek, z fzedfzy (ię Páren- 
tela iego, uwiła iákiś węzeł, y od domu do domu poly- 
144 wrożąc, coli też wtym dźiećjęćiu náturá, fortuná, śl. 
bo cnota zawiązała? y nic od rzeczy przyznam fic, gdyż 
puer , eff. unum mundi anigma foluendum, non tam faculis, 
quam eventibus. Dał Bog wdom czyi Potomká, ieden 
wrzucił węzeł, albo enigma iedno, niech nád nim wfzy- 
fcy rokuig: niech iák chcą wrożą , ominuig; co wnim Bog? 
co nadziei fkrępowała , zawarła, częftokróć opaczny vo- 


ża ich y ďrfíderia , irrituie fkutek. Odwažnego iednego | 


w Sparcie Hetmana, tráfunkiem iáko$ przyiechawízy do 
obozu żona, pod ten czas właśnie, kiedy fie woyfka z fo- 
ba ścierały , powiła mu fyna, po wygraney utarczce y 
batalicy, ziadz (ic Officyerowie , rożni Kawalerowie woy- 
fkowi, winízuig Hetmánowi fyna, wízy(cy Męża wále- 
cznego, woiennego rokuią, Aż moy fynaczek dorozízy 
ináczey fic pokazał, miá(io woyfká, miáflo armatv, miá- 
fto dział, pełne nieflawiane, rychtuie y fzykuie po ftolách 
fzkleníce, częśćiey ná tańcach , á niżeli wfzańcach, fá- 
dniey ofiada z Sárdárápalem łiwę pod kądzielą, á niżeli 
z Macedonem koniá pod chorągwią. Więc przypomnia- 
wízy fobie ieden z Przyiacioł, ták odmienną wrożkę śmie- 
igc fie napifał. Credebat pateras, non tympana reddere 
murmur, tak mu fe pràwi zdało kiedy (ię rodził, że re 
nie w bębny uderzono, y że wtem czas nie zdział hito, ále 


w kieli(zki, kufle, v fzklenice dzworiono , beata manas | 


eff, que calice tumet. Bolesław Chrobry woienoy Pan 
doczekawfzy fic iedynaká, dáie mu Imię džiadowíkie 
Mieczyflaw, iakoby mieczem fiawy miał nabywać , aż 
on imieniem tylko Bohátyr , rzeczą famą leżuch. Bale= 
fiaw owi 
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Ná Vrocz: S. Tana Kraciciela. 
fláwowi krzywouttemu z Achleidy narodžiť fie fya názwá- 
ny Wľádyflaw, iakoby miał władnąć fławą, až on y fo- 
bą niemogąc władnąć, iednym żony fwey zoftał niewol- 
nikiem, od Polakow z Pańftwa wyzuty na wygnaniu ni- 
kczemnie umarł, To ták fami uznačie že tám dobrze 
powiedžiano. 

Conveniunt rebus, Nomina [epe fuis. Sepe ále nie 
záwfze conveniunt, częftokroć tylko fkutkiem &c. Wita 
dnia dźifieyfzego w domu Zácháryaízowym nowego, pier- 
wey ochrzconego, niż narodzonego, w przod miánowá- 
nego, niźli widźiacego świat Potomká laná S. Krzčičie- 
Ja. Elifabeth impletum eft temps © peperit Filium. Zá- 
bierayčie fie Colligači, pokrewni, ad auguria do wiefzcz- 
by, quis putas puer ifleerit? coby to byfo zá małe dżie- 
ćiątko? bierzcie fie do tablic wafzych, Panowie A ftrologo- 
wie , bierzcie aftrolábia, bierzćie cyrkle , eryguyCie figury» 
uwažayčie ftum położenie konttitucyg niebá, notuyćie á- 
fpekty, co za Horofcopus? co zá 4fcendens, pod ktorym 
fie pláneta y gwiazdą tá dzieciná rodzi ? ktory ieft Jlech, 


| ktory 4lkorodem, albo dator annorum. ale wybaczcie mi , 


niepewne f} obferwacie, prognofes, y figury wáfze. Pod ie- 
dnym áfpektem niebá, iednegož czáfu, iedney godžiny, 
iednego prawie momentu: ziedneyže Mátki urodzeni (9: 
dwa bližniakowie, Ezau y Iákob , iednák o iáko rozne 
ich życie, álbo obyczáie! Ezau włafny kozak zítrzá- 
limi y łukiem, biega, cieka po polu. Iákob Domator zla- 
fką , Z páfterfkim kofzturkiem, i» aculo meo tranfivi lor- 
danem. Ezáu márnotrawcá, utrátnik , bo y primogenita» 
prerogát wę, ftarfzeńftwo brátertwá, zá ládáco przedaľ. 
Iákob Gofpodarz, czuyny y dobry, diu nolług, allu ure- 
bar , © gelu, fugiebatd, fomnus ab oculis meis, Ezau od 
Pani Bogá wzgárdzony , zarzucony, Iákob ukochany. upo- 
dobány. Jacob dilexi, Ezau autem odio babuit. Uważciefz 
iako tu z gwiazd y áfpektow niebieikich može Aftrolog 
| Zzz 2 | poznać 
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poznać, co zkogo bydz ma? bogaty? czy ubogi” fzczę- 
fliwy? czy niefortunat? zły, czy dobry ? długiego wićku, 
czy krotkiego ? kiedy. tych rodzonych bliźniąt Ezaego y 
Takobi, uno tempore eodem, momento, utrumá, Mater fu- 
dit, non una tamen utriu[d. vtta qualitas fuit. mowi Grze- 
gorz S. ToC prožno AEDIOBOW. pytać o nowonárodzo- 
nym dźiećięćiu, trudno zgadnąć dálízego iego pożyćia 
eventus, gdy y (ame teyże nauki faluią tu fundamenti. No- 
wonarodżony [ynaczck, niema nativitatis Jue Principem 
Saturnum, nie pod Sáturnem (ie rodźi, bo nic faturnowe- 
£o znaydować fi fie wnim niemoze. Nie pod Iowifzem, toc 
fie nic gornolotnego, humorowátego fpodźiewać po nim 
pigdy piepotrzebá. Nie pod zalotng Wenera, toć od wfzel- 
kiego daleki wfzc tcczerift wá, gdyżnanex fanguinitus, Ne= 
g, ex voluntate carnis, ned, ex voluntate viri, fed ex Deo 
natus, nie zburZliwey młodych Rodzicow krwie, nie zwo- 
li fwawolnego cialà, dni zwoli rofpufinego Męża , ále 
ż woli y fálki Bozcy , zpodefzłych wlata Rodzicow zro- 
dzony ief, gdzie cudowne lego, w żywocie Elzbiety Sw: 
poczecie , fama tak cudownego plodu, cudowna miltrzy- 
ni talká (práwowáfá. Joannis nativstatem gratia operatur, 
natura miratur. mowi S. Gvarricus Opat. Niema iefzcze 


Serm: 1..de 
Bapt: 


przy narodzeniu fwoim panuiącego Márfá, toć od čichey“ 


icgo ofoby, precz ná ftrone, bunty, Wwoyny> wízelkie di- 
furbia, niezgody. Niema náoftitek xiężycą, ani Merkury- 
uí24. Iákoz nieftatecznośći, obludžie, odmienności, ma 
kiedy holdowác ? dle ma zativitatis fag principem 
folem, folem iuflitia, fiońce fpráwiedliwosči, w Pannie prze- 
czyftey ftoiące, folem in Virgine, to fic nayfzczefliwfze aftra 


pokazuie 4» Horofcopo národzenia iego. Manut Domini erat i 


Paufania, €"? illo. Prz zy rodzeniu Dary ufza, gdy obferwowali A firo- 

bły(nęto fie, à cni záwofáli. Lumen, lumen nafatur. Co 

tu mowić przy narodzeniu laná S, gdy nie blafk iakikol- 
wiek 


logowie , coby fie tež ná niebie wren moment pokazało; - | 
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Na Vrocz: S. Iana Krzczciela. 
wiek, ale (amo nayswiętize, y naylásnieyfze fiońce Chry- 
ftus lezus pokázuie fig? Pochlebił Rzymíki Poeta ko- 2. 
mus. Implevit. fama, (olis utrag, domum. To ia mowię ze erp 
ten wielki Marfzałek Chryftufow, miał z iońcem emulo- 
wac, y ná niebie świcćić, y Ziemi iafnośCi udzielać. Ieft 
o Oktawiufie Hiftorya, ze gdy fig urodził, džiečiná zni- 
kacfá, y ná naywyżlzey wieży kápitoliyfkiey ználezio- 
na, przećiw (chodowi floňcá, co było prognoftykiem przy- 
fziey wielkośći iego. A przy narodzeniu Iana S. á czy 
nie iefi pewnieyfzy prognoftyk wielkośći iego, kiedy Imię 
Páüikie ktore (ic zowie Turris fortżffma nomen Domini 
Czy fig ztey wieży wielkość iego niepokázuie? Rodzi fie Dou 
Gálbà , fortuna ad fores fietiflé , vifa ef fievife, tánctá 41% 
przy drzwiách fortuna y plàkáli, že (je doftać ládá- | 
jakiemu człowiekowi miała. Atu przy národzeniu laná 
S. ćiefzy nicbo. Hic © folis equis, atd, exultaffe choreis, 4- claudiants 
fira ferunt. Świat fic cały róduie, gdy widzi ze mu fic 
wielki święty rodzi, ktorego przy pierwfzym wyściu ni. 
$wiát Imieniem fwoim znaczy. Hanc enim Pater fianavit loam 
Deus. Precz tedy precz na fironę z(woiemi proznymi fi- 
gurami Aftrologowie, (am Duch przenayśw: nicchav nam 
tkotecznie rozwiąże qvaflyg. Co to 24 Ias? quis puer ? 
do nas dnia dZificy(zego zawitał? fluchayčieíz zaraz iaką 
mu ex Horo/copo figurę eryguie w Piímie S przez Afirolo- 
gow: fwoich Prorokow SS. tenże Duch przenayświęt(zy 
Priu(guam te formarem in utero novi te, © antequam 
progredereris fandliftawi te, 6 Prophetam in gentibus de. "eh 
di £e; Mowi przez Ieremiafzá Proroka „1akoby chćiał rzec 
iż wielkie początki „wielkich zwyczśynie ludzi pokázuia. 
Z wiáftuia dziś wielkiego laná, erst magnus coram Domino, 
4ż poczęcie iego wielkie poprzedzają cudá, Ociec zánie- 
miał, zftarośći fic rodzi, nie profty człowiek , śle Anioł 
go przy ołtarzu ogłafza, Ecce ego mitto Angelum meum, Mólaih 
qui praparabit viam, ante faciem tuam. Przez ufta wła. 
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fnego Oycà iego Zácháryalzá S. co mowi? oto 76 puer 
alt1fimi vocaberis , praibis enims ante facem Domini 
parare vias eius, ad dandam fcientiam plebi eius, in re. 
milfionem peccatorum eorum. Tylynu na ymilfzy Prorokiem 
nay wyzízego nàzwány bedZiefz, poydźziefzalbowiem przed 
nim, bedZiefz mu credenfowat, iàko iśfhoświętna przed 
floncem iutrzenká, będźie(z mu gotował do ferc ludzkich 
drogę, y bedziefz opowiadał naukę zbawienia ná odpu'zcze- 
nie grzechow narodowi ludzkiemu. Videtis (mowi Chry- 
zolog S.) ut Ioannes prius pervenit. ad celum, quam ter- 
ram tangeret, prius accepit divitum fpiritum, quam bu. 
manum, prius fafcepit divina munera quam corporis mem- 
bra fc. Byli takowi Koflroáfowie; co fobie niebo kry- 
fztałowe robili, wnim według čiáfá (iadáli , ále.duchem 
y fercem po piekle chodžili. Býli tácy Krolowie Indyi- 
fcy, ktorych z Mäieftatem na rámiooách nofzono, do zie- 
mie niedopufczono , śle żeby áffektem po nicy nie deptá- 
li, nigdy to było niepodobna. Nafzemu.lanówi S. tylko 
to przyznać , że ie(zcze fic był niendrodził , à iuż po nie- 
bie chodžiť, iefzcze mowić iá$ nieumiaf „4 fuz iako Ian 
dofkonály Bogu fwemu fiużył, bo to prawda co Filofoph 
nápifal. Magnorum fluminum, ortus nabigabiles funt, wiel- 
kich rzek początki nie fzczupłe bywdią. Tak Plinius przy- 
patruiąc fie obálonemu koloffowi wielkiemu, 4 zniego u- 
Jomáge fztuki rozruczone widząc; y znaczną ich wiele 
kość upátruigc napi(ał. Va/ti [pecus hiant defračtú mem- 
ris, quod fi ilam machinam videre lícuiffez. To ia mowię 
o S. [anie idk ten, y przed narodzeniem, y przy narodze- 
niu niemiał bydž wielki, ktorego fame początki, y níciá- 
ko ułomek żyćia wielki byl. A zafz to nie wielkość wfczu- 
płym čiele Ianá? kiedy Petrus Damianus powiada. Ho- 
die dileciiffmi, dies iluxit in (puis, tanto cateris diebus 
fančtior, quanto fanttiorem bominem effudit. In bac ffqui- 
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| fatua Angelorum, excellentiffimus bomo, unus eft, © fè- 
| cundum non babet, qui chorss intertextus Angelicis, fubli. 


mioris corona titulis, uniuerfitatis bumana tran[cendit a- 
fenfum. Dzi$ naymilśi Bráčia ( mowi pomieniony Doktor, 
džien do nas nayfzczeíliwízy > między wízyftkiemi dniá- 
mi zświtał, bo dniá džificyfzego, nayświętfzy y naywię- 
kfzy wyfzedł ná «wiát człowiek. Inter matos mulierum 
non furrexit maior Joanne Baptifla. Bladzifz tedy bľadžiíz 
światowa mądrośći w nomenklaturach , y intytulácyách 
twoich , chwałifz bowiem częftokroć tych, ktorym bar- 
dźiey flužy S. Cbryzologà lemmá: ruszore non more ma. 
gni. Panowie Potentaci Ziemfcy, wiatrami ambicyey ní- 
deci, nie flátura y powagą mefiwá wielkiemi, ktoż bowiem 
ná małym punkčie ( iákim ieft okrąg žiemíki ) wielkim 
bydź może, tanquam momentum flatere efl ante te orbis 
terrarum, © quafi gutta roris antelucani Sap: ii. Smieje 
čie fie z wielkiego Pompeiufzà, Conftántyná, Cárolá, The. 
odoziufzá Otthonà Cefarzow, śmieycie (ię z Alexandra 
Mácedoníkiego Kralá, bo pogáňíki Pbilofoph Seneca po- 
wiáda, że fic kazał narywać wielkim Infelix boc ipfo, quod 
intelligere debebat falfum fe gerere cognomen, quis enim in 
pufdo magnus effe potefl, tym famym niefczefliwym był, 
y małym, ze powinien był wiedzieć, iz fałfzywe nofiť ná 
fobie przezwifko, bo ktož wfczupłym kzciku wielkim u- 
rość może? Popifowáli fic tám iedni ná $wieCie, vocave- 
runi nomina (ua ín terris, AŻ ich imiona zginęły, perýť 
nomen eorum cum fonitu, dokąd ich otrębowano , dokad 
chwalę z wiatrem ulátuizca głofzono, dotąd (ie w fwo- 
iey wicikośći frozono, ledwie co milczeć przeftano, àz o 
nich nieflychác: vacuos dant in aere faltus. Drudzy fię ná 
| piafku drukowali, in terra fcribentur. Y tego niedługo, bo 
te wfzyfłkie wyniofiośći nieprawdź.we, niepamięcia pode- 
pea, wízyftkic náflepuiace latá, y zdmuchnie herby wiel- 
możne iedcn nicftátek światowy: Dobrze Chryzafiom S. 
powie- 
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powiedzial. Vbi nunc funt, quiper forum tumidi, fuper- 
bia movebantur ? ewolarunt omnia. — left ten zwyczay 
w Rzymie, iz kiedy naywyz(zego Bifkupá obiorą Namie: 
ftnikiem Chryflufowym, y pierwízy raz go ná pátác Pa. 
piefki prowadzą , ná ten czas ieden z Kárdynalow bierze 
páklepie, y w oczach Pápiefkich pali ie, te flowá mowiąc 
do niego: vide /ančtifáme, fictraft gloria müdi. Pattz nay- 
wyZ(zy Pafterzu, iáko każda wielkość światowa, in momen. 
to temporis , (ecularía, © terrena demonflrautur, in mo. 
mento etiam cunta illa pretereunt © fape bonor [aculi 


Libi 4, in Prius abýt, antequam venerit, fiufznie powiada Ambro- 


ży S. źiemfkie doczefnośći y mágnificencye, w momen- 
čie jednym pokazano, dobrze fic bowiem przez to zná» 
czy, że wfzyftkie by też naywiękfze okazałośći, pozo. 
ty, fa birdzo małe, y krotkie. Ten tedy tylko prawdži. 
wie iet wielki , ktory ná dffektacyą gornego niebá obwo- 
łany wielkim, magnus coram Domino, aiako Padewtki 
Antoni mowi. Mundus tales nuncupat magnos , qui veľti- 
gia gerunt magni Dei. Ktoz iuż profzę mogł bárdziey fe- 
qui veftigia magni Dei, ieżeli nie Ian S. kiedy go Alber- 
tus Magnus, ledwie nie famým Chryfiufem Panem nazywa; 
Magnus fuit bonore. Ioannes, magnus opinione, ut a multis 
Córiflus reputaretur. A Tomafz S. Doktor Anielík1 co 
mowi? oto ták powiada. Sandfiratń prodigium, © totius 
perfečtionís monfirum admirandum faculis, virtutum omni- 
um (hettaculum, joannes a Deo falłu eff. Zkądźe tego prze- 
Cie dochodzifz Doktorze Anielfki? oto ztąd bo wie do- 
brze, iáko go tám opifał Didacus Stella, że ieft magnus in 
Conceptione, quia conceptus eff non exigente natura, fed gra- 
tiá operante, iákom iuz y fam wyżcy otym námieniť. Ma. 
gnus in natura, quia de Sacerdotali genere, magnus inper- 
fona, quia pracefit ante Deum in fpiritu © virtute Elia , 
magnus in ojfušo, ipfe enim vox Verbi, praco Iudicis, ma. 
gnus in meritos in pradicatione , in pafione, magnus in glos 
ria 
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Ná Vrocz: S. Iana Krzčiciela, 
sia remuneratione: à ponicwafz-tákieft toć magnorum nú 
efl laudatio, fed admiratio, ie że wiem co tám Vilanova- 
nus powiedźiał: ff totum celum, Č tota terra, fimul volu- 
i/fent, laudare Ioannem, nem effet ei tanta gloria, quam dum 
à cali terrad, Conditore laudatus fuit. Wielki Alexánder 
fzcześliwym názwal ztąd Achillefá, ze mu fic fiawny do- 
fia! Encomiáflà Homerus. Felicem te o Achilles dixit dle. 
xander: mowię zHieronimem S. qui magno frueris pre- 
tone meritorum. Ale dalekoś tv, y nierownie fzcześliwizy, 
wielki iefzcze w dźiećinnym wieku Tanie, qui tanto frae- 
ris pracoue meritorum, ktorego nie tworzony iáki Orator, 
ale (am Duch przenayśw: fima mądrość przedwieczna Syn 
Boży, wielkim promulguie! Konkluduyże iuz iako chcelz 
Tomaízu a Villanova, y powiedz; ze fufficit Ioanni ad omne 
gloriam, quod talem babuit laudatorem. Widzę via, že in 


: magnis vwoluiffe fat efl. Kończę fi owami flodkiego Bernát- 


dá. Quid prodeft Toannem tot preconys extollere , fi negli- 
gimus ipfum in moribus imitari. Coż nam ztąd zá áwán- 
taż, z4 profit? że Iana S. cnoty wielkie, dofkonśłe życie 
świątobliwośći, przy Vroczyftosci iego wychwalamy: ie 
żeli go fami w tychże cnotách, y perfekciey: Chrześcian- 
fkicy, według możności ná(zcy nienásládujemy? Ey mo. 
já rada kto ochotny, komu miłe zbawienie , obroćmy ná 
niego oczy náfze Wewnetrzne, obroćmy ferca , obroćmy 
wfzyftkie zmy fly, potehcye; chčievmy tylko, za pomocą 
iego fequi vvefligia magni Dei, upcwoiam każdego, že ná ten 
czas, gdy nam fic przyidzie ftawić, coram magnorum ma 
ximo Domino, przed wielkim navwiękfzym Panem; y my 
pokażemy fie wielkiemi u Bogá przez wlzyftkę wie- 
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Ná Uroczyftość S. Piotra Apof: 
Beatus efl Simon Bariona, ©c. Matth. 16. 

N Worcowály fie, y dużo ná tym zafadzały geniu(ze mg- 
drych, iáxieby reż (częściu dać mogły encomium, do 
czegoby też miały przvrownác fortunę. Pliaiu(z kom- 

párowat fezęśćie do blufezu, ktory wyfoko y pretko ro- 
śnie, iednák fruktu żadnego nieprzynośi, y prętko ni- 
fczeie: Seneká przyrownał fczęśćie do zwierčiádľa, ktore 
pod czás wefołą reprezentuie twarz człowiekowi, pod 
czas fmutną : iaśi przvrownáli fczęśćie do floücá, biorąc 
zá fundament owo proverbium, bedžie tež floňce kiedyž- 
kolwiek świećiło przed moiemi wrotami, 4iax Filof.f 
Scnecá powiedział. Nala prefumat felicitas, nulla defpe- 
„ret egeflas expečtet in craflinum > záczym ieżeli zá przy- 
śćiem floúcá, (częśćie fobie v pomyślne progreffa obieco- 
wali, tedyć flufzne fczęśćie z foňcem może byd: párágo- 
nowáne: 4 do tego iako foňce (według Aryflotelefa ) «ow- 
eurfu folis omnia generantur , konkurruie do rodzenia, y 
produkciey wfzelkich rzeczy žiemíkich, tak y fczc$cie 
wfzyftkim włada, Sors omnia caufat, powiedžiať tám te- 
den: y znowu, iák fonce ieft zawfze im continuo moru, tak 
y fczęśćie, ktore raz czlowieká z niebem (amym porowna, 
drugi raz go o źiemię fzkárádnie uderzy. Dziś Bellizá- 
ryufz z Gotow , Numidow , Wándalow tryumfuie, fzmer 
pofpolftwá iednoftáynie Cefarftwo mu tufzy, futro ośle- 
piony na barłogu o hálerz ieden kawęczy, Dare obolum 
B: lligario, Dzis bankietuie wefolo z Krolem obok u Kro- 
łowcy Aman, nádyma (te wiefczą otuchg, iz tutro pier- 
wízym po Krolu uczczony honorem, itanie fig | qs 
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N Vroczy(lose S, Piotra Apoflota. 
Bofzkiem polpolítwu, przed ktorym nágináč będą kolan, 
iuro fta? Gç iedoym obłudnych faworow widowifkiem, 
kiedy wywyżlzony miáfto krzesła,czyli Thronu ná (ześć- 
džiefiatnoľokciowey fewbienicy. Su/penfus eff itag Aman 
in patibulo quod paraverat Mardocheo, owo zgolá, dobrze 
tám nafz Polityk Políki y Senator powiedział. Quo/dam 
fortuna fapientes , quofdam flultos effecit, à ia powiadam 
że fczęście ludzkie podobae ies do osey Apokal ptyczney 
niewiáfty, Signum magnum apparuit In celo, mulier ami- 
&a fole, ktora ledwie co Świećić poczelà, © data ili funt 
dus ala 6 wolanit in defertum, przydano iey zaraz dwa 
(hrzvdiá, y tak záraz w oka mgnieniu gdzieś poleciáfá 
w podziemne lochy y pieczárv. Pięknie to wizyftko wy- 
rážiť Greczyn ieden, wyftawił bardzo świętną fczerozło- 
tą Y zdrogich kruíczy ftatuę, piorun wnię uderzywfzy, 
proch tylko y perzynę zoftawił, á Greczyn zawołał, Hes 
mibi ex tanto (plendore fumus © pulvis, pratereań, nibil! 
Ale nie ták (ic dZifiey(zcmu wielkiemu Prymáfowi Apo- 
ftolíkiemu Piotrowi Św: przysluzylo (cęzśćie, ledwie co 
bowiem iako floúce zdiaśnidło przed wrotami jego, aż 
on zíra; ziednego proftego rybakí, fłaie fic Xiążęćiem 
Apoftolfkim , »z go zaraz lednorodzony Syn Bofki Chry- 
fus Iezus ná Ziemi kánonizuie. Beatus es Simon Bariona s 
quia caro © [anguis non revelabit tibi. Błogosławiony ic- 
ftes iynu golebice Symonie Bárgoná, bo čiáto y krew nie 
obiawiła tobie: Co iezeli ták ieft, toć y ja żebym Piotra 
S. innemi nie ták. czćił, iak nie ćmieł tytułami, y odemnie 
fyna gołębiczego , 4 fercá profloty y (zczerosci pełnego 
miec będziećie. 4d M. D.G. 
P Ytáig fic Doktorowie Kosčioľa Bożego czemuby Duch 
A S. trzcćia Ofoba Troyce przena;św: pod czas krztu 
Chrsflufowego pokazał fie w olobie.gołębice ? g odpo- 
wiśda Doktor Anielíki Thomafz S. že nie iníza ieft tego 
przyczyną» tylko aby pokazał żę či wfzyícy ktorzy fie 
Aaaa 2 krzczą 


KAZANIE 


krzczą w Imię Troyce Swietey w Kościele Katolickim, 

T? nieiako fynámi gołębice, (3 fynámi Duchá S. Y ztąd ci 
podobno opifuiąc Pfalmiftá Pański Ocdynatow; da wie- 

Pľalm: 67, kuiftey chwały, mowi: Si dormiatis inter medias cleros, 
ot penne. columba deargentat& , © pofleriora. dorf eius in pal- 

lore auri: ieżelibyście (ie przefypiáli w poyfrzodku. kleru, 

inter medios cleros, bedziecie mieli (krzýdľa pofizebrzáne, 


Dziwna rzecz, co to mowi Bog wfzechmogący do ludu 
lzráelfkiego , przez ukoronowanego (wego Proroká? 4 


nem złotym ?: kto. widział żeby miat odpoczywać wczifo- 
wanie ? Penne columba. deargentata € pofleriora dorfa eius 
in palore auri? Expozytorowie Pifmá świętego. pifząc ná 
me |. ten text ták odpowiadalą: kiedy człowiek przychodźi do 
M In ^i wiary, przyfłale do Kościoła Chryftufowego , to tym fa. 
| mym przychodzi, do cząftki Chry(tu(owey, iákoby tawa. 
inter medios (/*ros, bo przez krew naydrożfzą nabywa tey 
AMP cząftki, kiedy zaś obmywa. fie ná. krzčie Świętym, ná ten 
do C czas bierze fkrzydfa frebrne, penne columbe deargentata, 
Bd å kto zaś będzie perfewerowaf áž do końca w tym ftanie 
mod | dobre czyniącuczynki, tedy odbiera nieiáko ogon złoty 
| © pofferiora dorf.eius in pallare auri,toieft, odbiera przy 
dokończeniużyćia tego doczefnego żywot wieczny, Ope- 

% ra enim illorum fegbuntur tos. Cóż tu iuż ná to rzecze- 

S. Ambrof:. Cie panowie dyffýdenci? niechcecie fiuchac Ambrożego 
in cap: 4. S. ktory tak powiáda: Non fufficit. fides, fed © debet addi 
ad Hebr. wita fidei.condigna, opus efi quippe omni volenti. calum pofi- 
22- q. 2$; dere, fidem operibus; comitari. Niechecie: fucháč Dokto- 
T ZA: * ra Anielfkiego y Concilium Tridentfkiego, Sefi 7. Cap: 7. 
En: ták determinuiącego:: Si guis dixerit fola fide impium iufft- 
Eu ficari, ita, ut intelligat: nibil aliud requiri, anathema fit. 
A Niechcečie fiuchać y (amego Apoftofa Iakubá świętego, 


ktory tak náucza Cap: 7. v. 26. Fides [me operibus. mortua: 
eft: 


sM ázi$ w tyle będziecie mieli piorá iáko. złote promienie, 


ktoz to widźiał golcbiá z frebrnemi fkrzydłómi, y ogo- | 


| 192 y dru: 
| liii e D, 


1 DA man 


] 


ef, owe 
kować | 
poiedyr 
Orarulu 
ście w 
nieprzy 
lari an 
cert, ni 
rza poj 
ochotn 
miey(cu 
niltá 01 
odwážn 
na (obie 
tczoluni, 


mifit à. 
CO wili p 
Yi) ate 
niżli iko 


było Pá 
Potrzęć | 
u zebą h 


lickim, 
ztąd ČÍ 
là wie- 
cleros, 
in pal- 
kleri 
5tzàne 
nienie 3, 
) ludu 
bká? 4 


vh eius 


m fa 
ftawa. 
va tej 
12 ted 
MAIICŁ 
fianie 
złoty 


, pe“ 
ecze- 
DŻEPO. 
; add 
ph- 
okto- 
ap: 7 
utn 
TĄ ft F 
tego! 
prius 


d^ 


y ogo- | 
czáfo- | 


zac ná | 
Iži do | 


| przy | 


Na Vroczyfłość S. Piotra Apoflota. 


ei. owożia was ziedney pogańikiey Hifloryiki konwin- 


kować będę: Pewny Rzymfki Kawaler, wybieráiac fic ná 
poiedynek z ántágoniít fwoim, pofzedł czym prędzey do 


- Oraculum Minerwy, y pytafigy radzi, ieżeliby mu fczę- 


stie. wtey prżyfzłey utarczce posłużyło? y czyli (wego 
nieprzyiacielá ná placu położy? odpowie oracu/um. Hé- 
lari animo cas, viťčoriam confequeris. Idż wefoło, w kon- 
cert, nieboy (ie, y bądź pewien tego, że fwego ádwerfa- 
rzą. pogromifz, z niego tryumfowác będziefz. Bieży tedy 
ochotnie, y. tawa w(zyftek uzbroiony ná naznaczonym: 
mieyfcu: utarczki, tawa tež: y nieprzyiaCicl czyli antago- 
nifta ow iego, ktory gdy widži že (ig z miey(cá ku niemu 
odważnie nierufzy, dle tyko w zbroię y želázo ktorą miał 


ná (obie, y. owey wiescbie Minerwy dufa, przyfkoczy 


rczolutnie y patrze, dobrze w niego ugodžiwfzy , zadał 
raz y drugi śmiertelny, 4 ow upadł ná žiemie y zawołał. 
Ubi eft Deorum: fides € nonne Minerva mibi victoriam pro- 
milit >å to co fic zemną džicie ? wfzakże Bogowie obie- 


cowáli mi wygráng. Hilari animo eas, victoriam con(eqme-- 
ris, A teraz inaczey fic ftało, życie tracić mufze ! aleć wnet 


niżli ikonat replixe takową odebrał: Te quog, cum. Miner- 


va manum admove , Di enim facientes adiutant , trzeba. 


było Pánie'brácie dobrze fig famemu z nicprzyiačielem 
potrzeć ná placu marfowym , 4 nieftać tylko ták- wtyty, 
trzeba było mężnie obftawać, y dać mu repulię, pewnieby 
byli ná pomoc y Bogowie przybyli, ale žes. tylko: wfzyftkie 
nadzieje wygráney położył w Bogách: fwych, owoz, wi- 
džiíz iakc$ (ie zawiodł, idkoś przegrał, y nigdy (ię poprá- 
wić niemozelz. 74 quod, ch: Minerva mani admove, Dy enim 


| facientes adiuvant. Azafz y wy niewiečie picklofczyko- 


Wie; Panowie Dyfłydenći przekłęci, ze to teit militia vitas 

bominis fuper terram? że to ttzeba fic co dzień, co godži- 

Na, co moment mężnie ucierać z nieorzyiacielem du!znym. 

Effote fortes sn belo, © pugnate cum Antiguo ferpente, 6 
| Aaaa 3, ©“ accipi- 
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accipietis Regnum Dei, à wy rozumiecie y nduczaćie; zc im 
omnibus fumentes fiutum fidei, przybrawízy fie w wiarę 
famę iáko zbroig iáka, bedzie dofyć ná tym, rozumiecie 
y trzymacie, že qui crediderit € baptizatus fuerit, falus 


erit, nie trzeba nic więcey nád to; áh iáko fic  ćię(zko . 


zwodžičiele mylicie! niedofyć! niedofyc1 trzeba cnot do 
wiary, trzeba pobożneśći, świątobliwośći, pofłow, mor- 
tyfikścyi, trzeba cooperacyey, &c. á dopiero nieprzyiaciclá 
fwcgo ppgromicie, dopiero do zwyCicfkiey korony w nie- 
bie tráfičie. Nie moy to koncept, śle Likubá Apoft: świę- 
tego, ktory tak naucza: Quid proderit fratres mei f fidem 
guis dicat fe babere , spera autem non babeat? quid pa- 
terit fides falbare eum? to prawdą ze wiárá icft głowá, 
ále dobre uczynki, ieft to zfocifly álbo ognifty ná nieprzy- 
iaciela miecz, f to zfote fkrzydełka, ktore każdego prá: 
wowiernego człowieka do niebá podnofzą, Penne colum. 
ba deargentata © pefferiora dovfi in pallore auri , àibo já- 
ko Origenes powiáda, Qui fcuto totum corpus defenderes 
cupit, brachiorum conatu ilud in circuitu ducere oportet fis 
cut imminens inimici gladius vel fagitta pofulat, "Zxozu- 
miał to dobrze Kroi Izrielfki Dawid, y dlatego nápiera 
fic tám fkrzydef gołębiczych do latinia, y mowi: Quis 
dabit mibi pennas ficut columba & volalo? Coto ief pro- 
fzę takiego? ná co fie ten Monárchá domaga (krzvdeľ? co 
m! za ptak latać? 4 dotego (krzydľámi gołębice? gdyby 
to iefeze prošiť o (krzýdľa iákicgo byftrolornego orlá, 


żeby to iáko czuły Monarcha, dowiedžiawfzy fic w Piň- 


fiwie (woim o Cicfzkich exák cýich, o nieznośnych kon- 
trybucyich, o zśmiefzaniu ferc. Civium, o niezgodzie do- 
niowey y woynie, záraz tám pôlečiaľ, y te wfzyftkie od 
poddanych niefczęśliwośći oddalił, ufkcomi?; potłumił, 
Rzeczpo(politą, Kroleftwo , Pańfiwo fwoie ufpo* oif, to- 
bym ná to nic niedbal; albo ieżeli też ten Monárchá 
chćiwy, y pelen expens niepotrzebnych, wiełe mu ce 
UMA | ži 
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Ná Vroczyfłość S. Piotra Apoflola. 
dźi oa konwerlacye pubiiczne, kárnawalfy , aff1mble , re- 
doty, to mu lepiey było fupplikowác o fkrzydła choć 
Gryf: , żeby lakicgo takiego fortunę, fubttaneya gryps, 
žeby iśkiemu takiemu honor, fiawę , y maiętność mogł 
wydrzeć, gryps: żeby iakiego takiego, ktory fic záftawia 
o całość Qyczyzny, ktory broni fwobod y wolnośći, ktory 
zeluie o Wiśrę; y Koscioly Boże, ad garamantas © Indos, 
domyslčie fi£ fami dokąd posłał (bo ia fic boię żebym tám 
y (am niepofzedł ) sťyps, gryps: albo iefcze gdyby ten po- 
mieniony Monárchá, prosił o Ikrzydła Sępa, żeby upá- 


epa | zy wfzy biale śćierwo iakie, dolečiaľ go pretko, y iko 
f foem | fęp bez wftydu, bez boiázni Bofkiey, publicznie nád nim 


fiedźiał, tobym fic y temu niedżziwował , ale že nie prosí 
tylko o fkrzydľá gołębice, quis dabit mibi pennas ficus 
columbae, Boże dav mi íkrzydiá , abym lečiat tám gdzie 
odpoczynek, y dokończenie żywora moiego, tu fic wy- 
dziwić miemoge : aleć folwuią mi tę trudność niektorzy 
Expozytorowie Pifmá świętego; y oraz chwalą tę expo- 
ftuiścyą Dawida Monárchy, guis dabit mibs pennas, przez 
te albowiem fkrzydlá, nieco iofzego fic znaczy, tylko do. 


| bre uczynki, pobóżne akcye, świątobliwe opery, sle vir- 
| tutes funt, ala bona opera tntelsguntur, fine quibus vole- 
| re non pojfumus, ipfe nos ferunt, spľa nos ad celefia elepante 
| mowi Bruno Carth: w ktorych gdy człowiek àz do koñ- 
| €a trwać będzie , poffersora dorfí, pewnie kroleftwá nie- 


biefkiego nieuchybi: pewnie (ynem goľebice nazwać fig 


| može. Ale že tá nomenklatura nayofobliwiey dzifiey(ze- 
| mu Prymáfowi Piotrowi S. kwádruie, wedlug edyktu fa- 


mego Chryftufa Pana náfzego , Beatus es Simon Barionasy 


| Éc. t5k tego probuię: Trzy przyczyny üpitroie, dla Kto- 
rychhy Syn Bofkt to Imię Piotrowi świętemu konferował 


goiębia. Pierwfza , ze gołąb przyniofi znak wybawienią 


„| pod cios potopu gencrálocgo, że byť nieiáko pofiem wy- 


Dawicnia, świadczy litera Święta, że po owym frogim uka. 
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kich, wfzyftek świśt byľ zatopił ; Noe Pátryarchá święty 
zofłaigc w Korabiu dla konferwácyi narodu ludzkiego, 
kiedy iuz uftały powodzi, wypuśćił z korabiá (wego kru- 
ká, chcąc fie dowiedzieć ieżeli też już zefly owe gwałto- 
wne powodzie, aleć zabawiony iako drapieżna beftya ná 
śćierwach , niewroćił fie do Noego. Potym wypuścił 
gołębicę, ktora wrociwfzy fie przed wieczorem, przypio- 
flá Zieloną gáľaíke oliwna do korabiá Noemu. V-nit ad 
"vefperam portans ramum oliva cum virentibus folýs: ale 
czemuż profzę Noe kógo in(zego áby byf zloftrowal, 
fpenetrował co fig dźicie ná świe<ie, nie wyfła? , tylko 
gołębicę? odpowiádála Dokrorowie Święći: że dlatego! 
była gołębica poflána, że ieft (pokoyna beftviká, profta, 
fczera, y niewinna ptafzyną, to też rak kto od Boga be. 
dzie poflány, ma bydź iedną fpokoyną, niewinną y pro- 
fta gołębicą. W cię (zkim niekiedýs zoítaisc Ierozalim4 
obleżeniu, iuż iuż poddać fig uieprzyiaćiclowi myśliła, 
áli$ci Kálifa Wodz y Hetman bárdzo biegły ná ten czás E- 
Zvpíki, niemaiąc infzego (pofobu, wylyła gofcbice z łi- 
ftámi do miżernych obležeňcow, v więźniow , ánimutgc 
w tym liscie do wtzelkiee rezyftencjey nieprzyjačielowi 
hardemu, y oráz upevniii;c Że czym predzey fam z woy- 
fkámi ná fukkurs przybędzie, Kiedy zás tám Brutufa Rzy» 
miániná Ílawnego Antoninus rcbcilizánt w mieście Bátá. 
wie obległ, więc ze długim ynitawicznym áttákowánicm 
bardzo mu dokuczal, żywnośći, prochu, kul cale niefta- 
wálo, coż czyni Brutus? niemśiąc (pofobu infzego , wy» 
fyła gołębia z liiami pod fkrzydłami do Rzymu , dáigc 
znać widkich ćięfzkich zoflawal terminach, oodficcz y 
O fubfidium óclicum dobrych przyiaciol fwoich y Colliga- 
tow profząc. Przez kogoż iuż profzę Bog lifly fwoie ná 
świat pofyłś? tylko przez Piotra S. bo kiedv go Chryftus 
Pan pyta: Quem dicunt. bomines effe feum T á tu 
i lotr 
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raniu,kiedy Bog wfzechmogący dla ćięfzkich exceffow ludz. 
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N4 V roczyftose S. Piotra Apofota. 
Pioir imizniem wizyfikich Apofiotow 1áko Prymas mowi. 
Tu es Chriflus Filius Dei vivi: å Pan mu co wyświadczył 
za taką deklaracyą? oto czyni go Namieftnikiem fwoim; 
Beatus es Simon Bariona, nie polyľa čie krew, nicpofyta 
čie ciáfo, śle Ociec moy niebiefki , záczym y z liftámi ná 
šwiát nie kto infzy poflány bedžie, tylko ty bedziefz gło- 
wą Kośćioła mojego, bedżie(z Prymáfem , Apoftolfkim 
Xiążęćiem. Druga przyczyna, dla czegoby Chryftus Pan 
Piotra S. nazywał, intytułował fynem gołębia ief tá: go- 
Tab żołći wfobie niema, y ták może przelecieć morze, 
ziwfze ieft dotego nád inne ptáftwo látkáwy : Piotr ták- 
že święty był zawfze Táfkáwym, bo iednego czá(u przyi- 
dzie do Pánà, y pyta fig: Pánie ieželiby brat moy w czym 


wykroczyl przečiw mnie? wiele mu rázy mam odpuśćić, , 


fiedm razy? á Pan iefcze wiecey y Pietrze nie fiedm rázy» 
dle fzpruagefies fepties, yc. iáko(z Piotr S. nigdy fic nie 
mśćił krzywdy fwoiey, nigdy zemfty nie fzukał. Trzecia 
przyczyna, dlaczegoby Chryftus Pan. Piotra S. flium co- 
Jumbe nazywał, bydź može: bo pifzą náturáliftowie o go- 
łębiśch że umieig leczyć, choć gołąb zie co (zkodliwego, 
žiárno zbutwiále, zaraźliwe, fam fig zaraz uleczy wten 
fpofob: leći do drzewka bobkowego, álbo ráczey lauru, y 
tám fię páfie ná lekśrftwo lifikámi iego: przypatrzmy fię 
tedy y Piotrowi świętemu, ázafz y on niebył ná tenczás 
chory, kiedy (ic záprzaľ Chryftuf Páná, Stworca y Mifirzá 
fwoiego? ná ták tedy ćiefzką chorobę, iákiegofz lekárftwá, 
iákiey recepty zażył? oto fie udał do lauru gorzkiego» 
choynemi tzámi grzech ten wielki oblewał, záluigc tego 
ferdecznie že Páná ták dobrego odfizpił. Clemens Papież, 
ktory prętko był iego füccefforem świadczy, że záwíze 
Piotr płakał, ile rázy kura pieigcego uftyľzat, y ztadči 
podobno nafz Poeta Poliki nápifal. i 
Kur picie, Piotr ?zy leie, co ief zá przyczyna? 
Wiem że na defcz kurowi piać ieft nienowiná. 
Bbbb Ponie- 
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Ponicwafz tedy wfzyftkie te proprietate 
fnośći, ktore fię znáyduig w gołębiu, pokázuia fie y. we- 
ryfikul3 y w Pietrze S. toc nalezyCíe y $wigtobliwie tenże 
Piotr święty może fie nazwać filius columba, fynem gołę- 
bice y ieft cále famym miftycznym gołębiem; flufzoie y 
należycie on fam tylko á nie kto infzy zoftať Xiažečie m 
Apoltollkim , Namieftnikiem Chryftufowym, Koščioľá 
świętego głową. Sicut Chriftus accepit a Patre dux fie- 
pirum Ecdefís gentium ex Ifrael egrediens [uper omnem.» 
principatum, © porefiatem © fuper omne quadtund, eft. ei 
ut cunóła curventur plenífimam poteflatem , ffc © Petro, 
© eius fuccefforibus plenum, fed illi foli dedit: dokłada Cy- 
ryllus Alexandrynus. Plutárchus pifze o Alexándrze wiel- 
kim, że kiedy Krol Perík: Dáryufz konferował mu przez 
poflow Kroleftwá fwego połowę, fobie drugą zoftławuiąc; 
odpowiedźiał Alexander: Nec celum duos foles, neg, regnum 
duos Reges ferre poteff, unus Rex efto. Chry (tus Pan, po- 
ftanowiť Kosćioł S. y zbudował go iáko niebo, albo krole- 
ftwo iákie, ktory to Kościoł niemoze miec wiele przełożo- 
nych, śle tylko ieden głową bydź powinien y namieftni- 
kiem prawdźiwym Chryftufowym, ták bowiem Paweł S. 
powiedział. Numguid Chriftus divifus ef, c. Iedno floň- 
ce na niebie, ieden Pafterz w Koscicle, nicmowił tám 
Chryftus Pan pafcite oves meas, ale pafce oves meas, iedne- 
go poftánowiť Pafierzem. Oddaiąc klucze niemowił vo- 
bis dabo, ale tibi dabo dapes regni celorum, quodcund, fol- 
peris fuper terram, erit (olutum © in celis, $c. Coz y na 
to rzeczečie z(woiemi pryncypałami, wymyślni w fwoich 
fektách Herezyarchowie ” owo ia wam waet powiem 
gdzie fic obroćiły te wáfze pryncypálne głowy, y wy nie- 
omylnie tak za niemi poydZiecie. Pifze znowu Plutarchus 
że tam ezafu pewnego Aqvilo z wiátrow naymocnieyfzy 
umawiał fig z fiońcem o potędze, ktoryby był znich mo- 
cnieyfzy ? wiatr mowi, ia mam fify wielkie, fiońce także, 
1a IC- 
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ia ieitem mocnieyize nad Ciebie, y tag kontr reKontr z fo- 


ba chodzą; wiatr iefcze mowi, nienowiná mnie to gmá- 
chy budowne obalać, nienowiná Cedry wyfokie y dęby» 
drzewa leśne wywracść, nienowiná máfzty wyniofle ná 
okretách, fzkutách, y galerách krufzyć, nienowina poly- 
fkuiące fig wierzchołki ná wfpániáľych wieżach, zamkach, 
y pałacach zrzucác, czego ty niedokażefz: flońce odpo- 
wie, nie może to bydź, żebyś ty wietrze taką miał mieć 
moc y fify iákie ia: na dowod tey prawdy uczsňmy expe- 
ryment, w tym obaczyli pielgrzyma, rzecze fiońce> kto 
z tego pielgrzyma płafcz zedrze, tega fify f3 więkfze, po- 
zwolił ochotnie natę kondycyą wiatr, y pocznie (1€ za- 


'wiiść okofo owego pielgrzyma, plafczá mu trochę odwi- 


nie, pielgrzym tym bárdžiey. płafcz do fiębie przyčiíka, y 
nim (ie obwiia, á tak darmo , plafezá niezdarł z nicgo 5 
floúce też pocznie powoli zágrzewáóc onego pielgrzy má: 
co raz tolepiey dogara, áz on płafcz z fiebie zdeymuie, 


y na ramię kładzie, znowu lepicy przygrzewa, áz on y ká- - 


pelufz bierze zgłowy y nim fię powiewa, y tak fonce wy» 
grało. Tuż teraz proíze co to zá Aqvilo? powiedziano. 
tám ab Agvilone panditur omne malam, å ktoryfz to wiatr? 
oto nie infzy tylko zàiufzone okrucieńftwo owych záià- 
dłych Dyoklecyánow, Neronow, Domicyanow, y innych 
krwie niewinney roZlewcow , frożył fic ten wiatr przez 
tak wiele wiekow, kiedy ták wiele Męczennikow SS. pe- 
mordował, 2 žycia doczefnego obdárT, aleć niezwyčie- 
żył, y owf2em ták wiele gdy fłońce niebielkie Chryftus ie- 
zus promienidmi Talki fwoiey zásrzáto, z pogaňftwá do 
Wiary $wictev fie nawroćiło. A coż to zá Aqvilo? oto 
wymyślne w fwych przeklętych konceptách teraźnieyfzych 
wiekow Herezye, ktore fzumy (we piekielne we dnie y 
wnocy ná Keśćioł Boży wypufczaią , chcąc go z (wych 
fundámentow porufzyć, v jemu záfzkodžié, Nationes int- 
qua dira [unt confumptionis, å czegoż ptofzę dokazály? oto 
Bbbb 2 iáko- 
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jakoby pies ná floňce fczekał, a iako Thomafz S. dokłada, 


Nom prabalebunt adverfus Ecclefíam Romanam, imo omnes 
mala morte extirpati funt. Y tak świeżo Kalwin, wáfz O. 
ciec pinowie Dyffydenći, ktory do was tu do Políkiey lifty 
pifał idko Herod nowy» od robáctwá roftoczony, bluźniąc 
z przyfięgami, niefczęfną dufzę piekłu oddał. Luter, po 
wieczerzy fzumney w nocy zadawiony. Z winglius na woy- 
nie Szwáycár(kicy, obiecuiąc że wfzyfikie poftrzaly Káto- 
lickie miał w ręce (we chwyrść, od Ká:olikow zabity: 
Audrzey Carolftádius od czártá pochwycony, niewie- 
džieč kędy fic podział. Huneryk Azyan, przesládowcá 
wiernych, od robáctwá ftrawiony. Anaítázyus Cefarz Eu- 
tychian piorunem porażony. luiian Apoftatá , woiuigc 
zPeríámi, niebiefka włocznią zamordowany. Pryfcylian 
od Máxymá tyráná ukfoty. Aryuíz, fam (zedł do Kościoła 
chcąc go uhieżeć na brzuch zachorował, y wizyftkie (we 
waętrznośći pofpol z dufzą w tránfycie zoftawił. Mani- 
cheufz od Krolà Perfkiego z fkory obłupionym ieft, dlate- 
go, iż (yná iego ktorego fic podiął leczyć zabił, Montan, 
z iwoicemi prorckiniámi obiefieli fic (ami. Donát; tc wie 
gdy pom Euchársfty3 wyrzuc sli; od nichže famych fg po- 
fzarpani. Szymon CzśrnokSiężnik, przez fztuki diabe!fkie 
po powictrzu latał, przez modlitwę Piotra $w: zrzucony 
ieft z kápitolium, golenie połomał, y prętko potym z bô- 
low wielkich zdechł, Owoż wiárá walzá, owcz pryncy- 
pilne głowy adherenći piekielni, ázafz niewiečie co tám 
powiedziano, ff caput fuerit infirmum totum corpus lan- 
gvidum, ieżli głowa chora, nic warta, wfzy ftko Ciało fid- 
bieie, zgoła iáki Pan taki kram. Náfz3 24$ Widra, náz 
Koscioł S. nigdy niewzruízony, bo ná twárdey opoce, dá 
Pictrze S. iefterygowany, ufundowany, Ta es Petrus, © 
fuper banc petram. adificabo Bcelefeam meam. Ofman, Ce- 
farz Turecki, przyfzedł z licznym woyfkiem ná Pollkę; 
podftępuie pod Kamienice, obiezdza tę fortecę > EA 
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Na Vroczyfłość S. Piotra Apofota. 
fortecę wyfláwil? odpowiedział rtumácz, Deus robora- 
yit, å Olman uflyfzawfzy te flowá rzekł: ergo Deus ex- 
pugnet, y precz pofzedł (konfundowány Biffurman: Ták 
y Wiáre náíze Kościoły święte, Deus roboravit , ná do« 
brym fundamencie Bog fam utwierdźił, toć iey żadne in- 
fulty choćby zfamego Acherontu piekielnego fzkodzic, y 
wzrufzyć niemogą. Ez porte inferi non pravalebii adver(g 
eż. Rádomicki niegdy Káfztellan Kálifki wchodzi w konkur- 
rencyą o dozywotoia przyjażń Bukowicckich, nie dene- 


| guią corki fwey tak godnemu kawalerowi, oraz y Senato- 


rowi Panowie Rcdzicy, byle fic tylko Iegomosc áff: ku- 
rowal y kontraktem slubnym obowiązał, iáko ná przy- 
fzłe przenofiny po wefelu, wdobrách {wych dla fwey O- 
blubienice kálwinki zborzy(cze albo ráczey krypeć kál- 
winfki wybudować kazał; przvisť tę kordycyg pomienio- 
ny Káfztelan, y zaraz czymprędzey poki Zimá dobra, TO- 
fkazał ná blotich y przepástiách umárztych Kośćioł kál- 
wiofki po náfzemu zbor budowáč, wyftáwiwfzy kosciol, 


"wali fig cożywa ná przénosíny fekty kàálwiüfkiey , widzą 


że doij€ uczyni? kontraktowi ślubnemu , oddáig corkę » 
oddaią y zapifany polag, leymość kálwinká bardzo ztego 
konientá, śle niedługo, bo pretko náflapifá rezolucya y 
wiolná, zbor fie ew kálwi. fki na lodzie y ná bľotách zde 
padł. Tak to tik Herezyśrchow zborzyfcá idk ná lodzie 
prętko fic poślizną, prętko fig zawślą , prętko poyda y 
2 wiarą ich ná przepá$c, náfza zaś wiárd, n2fze Ka:olickie 
Kość oły ná dobrym fundamencie, ná fkàle nigdy niepo- 
TU zoney ugruntowane, #4 es Petrus © fuper banc Petra 
&difi: abo Ecl:ffam meam. Aie daymy iuz poko; dyflycea- 
tom; mowmy (ami fobie prawdę. O Wiiro? o świątnice 
Botkic ! ik málo teraz macie (wych życziiwych Zelántos! 
lak mało Ludwikow Krolow Franculkich! Przychodzą do 
tego Menárchy w dorecznią pamiątkę, ta ieit tego dňiá 
bbbb 3 ktore- 
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ktorego fie nàrodZit, Xigžetá, Panowie; y Dworloy, win- || mi y ody 
fzuią mu tego, że liç narodził w krolewikim domu, że me 
Krolem ieft, że RodZicow tych y fcześćia tego, 4 on od- | Kośćioł 
powie , niewielkie to fcześćie Panowie moi , wick(za to 
fortuná y (czesčie moie, zá co Bogu memu przez całą 
wieczność powinienem dźiękowść, zem (ie w wierze Sw: 
Kátolickiey narodził. Tenże Monarcha, gdy pewny Ká- 
plan pobożny bliíko pałacu krolewfkiego Mfzą S. odprá- 
wował, przy podnieficniu Hoflyey, pokázowálo (ie bardzo 
śliczney urody y pięknośći džiečiatko .máluéinkie , ták 
długo trwało pokiby cáľe otym miáfto wiedzieć niemo- 
glo, y dano mu znáčáby ow cud obaczył, odpowiedział: 
umnie to zás nie ieft żaden džiw, bo ia wierzę y widzę 
to dziećiątko codziennie przez wiarę. Piekny(z to krole- 
wiki afskt przeCiw Bogu, wiárá nicflychána | 4 u nas 
w Polízcze co fie džieie ? Agefiláus Krol Licedemońfki, 
woynę cięfzką prowadząc z nieprzyiaćielem fwoim, wcho- 
dzi wáleáncy3; w pobratyńftwo z famfiádámi fwemi, do- 
dái} mu licznych woyfk, wfzelkiey ámmuniciey, wypro- 
wadza tedy oraz z (woim woyfk4 one w pole, y wfzyfikie 
razem iáko do popifu albo do boiu ufzykowawfzy, każe 
otrąbić y zawołać, nayprzod, wychodzcie Szewcy,y zá- 
raz porzućiwizy flinty, wyfzli, potym wychodžčie Ku- 
śnierze y Krawcy, y Ci wyfzli, wychodzćie Cyrulicy, Går- 
barze, wyfzli, náoflátek wychodzcie Rolnicy, chícpk awie, 
pirobcy, wyfzli; y máioco fig zták licznego! woyfka 0- 
wego ná placu zoftáło, ledwie nie (ami tylko Licedemoń- 
czykowie, ( bo tam fama tylko (zláchtá generofus. [ang vis 
fluzylá ) daley przečiwko nieprzyiačielowi fwemu, daley 
fie poyść gotowáli, A Krol Agefilius rzecze do Kolli- 
gatow, videtis quanto: nos plures milites in campum eda- 
cimus, Gc. Pańftwo moie coś podobnego y między ná- 
mi fic znàyduie, wiele nas (e bydź mieni prawdziwemi 
Kátolikámi, wiele zatliwemi ChrzesCiànámi,wiele gotowe- 


mi y 


N 
| fic mogł) 


| džiemy | 
znodžici 
plidnice, 

| winnicy 
| Wie; wyg 
| inter: 
| Cie, Wi 
| wiáda b 
| fira ill 
| fianum ; 
| merit ti 
| drzwidmi 
| termi tg 
| Zdopufcze 
tdo, iem, 
BN pie 
| 80 Rzy 
| mieśniki 
| run drug 
| Cyle, Dtze 


yr win: 


on od. 
k(za to 
z całą 
re Sw: 
ny Ká- 
odprå- 
bardzo 
ie , ták 
niemo: 


widzę 
krole- 
a 1 nit 
3ofifki 
wcho* 
ni, do- 
„ypro” 


, każe 
gå- 


W Gir- 
yowi” 


lemon. 
fangvé 
| dáley 
Kolli- 
p ei- 
zy n- 
wemi 
towe 
niy 


mu, 4g 


edzia! | 


De 
e Kue f 


ii 0- | 


, 
NA 
mi y odwažnemi, przeciwko wf. > : 
fig m BL, prego xu Wise Kim infültom, ktorebv 
AMP ME zb nM 
d iem! rede ale ah niefletyfz ! iák (ie ka i ná 
eee 5 aj Prud sce przyfzło, á ufluchapo > záwo- 
piiánice € y otac, wychodzcie kofterowie, w dba 

RIC odžčie cudzoloznicy, wychod » wychodžčie 
wiüncy roźlewcy, wychodžci » wychodzčie krwi nie- 
wie, wychodzcie Au. AE ludzi ubogich oprefforo 
|. ARE ycy Rrzeczypofpolitey ADA 
1 č J olt ; jh 
| wiáda A prawdziwych Kátholikow zh ur 
fira ille fortitur prd ub Chrifiiani A Us Pa 

; brili minime imi 7 * 
|(ftanum t statu : 
ges Hu; efle delectat, qua Cbrifian AF. PA 
| drzwiami P us Gm aume. Słyfzał B d 
Iterami o jedne £ Kościoła , nápifane było wielki ig 
A dobil ženia ie Wo Credo; wierzę: Wy EDI li- 
; odciął i ( ARK przykurzył, prz ULE : piorum 
edo s pit, SN litery C. y R. niezoftałe y heec 
tán EPA PED wypadł piorun AG kak 
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KAZANIE 
y tokolligat trzeba y ztym ieśc, pić. Palg Kaimucy wio- 
iki, miáfta, miafteczká, fortece, nic ná to edo, rábuig Ko- 
śćioły, odzieraią duchownych, Senatorow , ná Stolice zá 
kárk prowadzą, nic na to, edo, poftáremu to pobratyn» 
iedzmy, piymy zniemis Pryidzie y Pan Niemiec, y ten fie 
dobrze chlebá polfkiego naie, á ludŽie ubodzy, prawie od 
głodu umierdią, padaię; edo. O oiefcześliwe edo! czegoś 
nárobilo, oto ziedlifny ftáropolíka chwałę y fiawę, zie- 
dlifmy honor y reputácy?) ziedlifmy fortuny włafne » f4- 
&i fumus opprobrium vicinis noflris , śmiech y konfuzya 
zlmienia ná(zego, komedye, fteny o nas wyprawuią Cu- 
dzoZiemcy, á co więkfza pochłongw(zy to wfzyfiko, iuz 
y ná fame Wiáre: ná Prebendy y kosCioly zęby dobrze o- 
firzemy. Pietrze S. Prymáfie Apoftolfki, profimy Čie na- 
przod pokornie, raczże nas ták ngruntowáč, utwierdZic, y 
umocnić w Wierze świętey Kätolickiey, á žeby nas żadne 
przećiwnośći, żadne infulty; żadne refpekta doczefne ni- 


gdy porufzyć y od niey oderwác piemogły. Udźieł nam 
profimy čie uśilnie miecza (wego; choćiaiz tego ktorymeś 


Málchufowi ucho učiat, àzebyfmy Polacy przyfzedízy do 
jedności, do fzczerey uniey tym. mieczem Prymacyálnym 
wízelkiego nieprzyiaćiela y opprefforá Wiáty , świątnie 
Bofkich, fwobod oyczyftych precz za granice wypędzić 
mogli: A że Pietrze Swięty ná tym kazániu ( máiac to o- 
tivum, zfamey dźifieyfzey Ewangeliey ) wyftawiłem Cie 
mitycznym gołębiem, więc cię iefzcze oto profimy udziel 
nam fkrzydefek twoich a ráczey uproś nam ich u Maie- 
ftatu Bofkicgo ; fkrzydefek tych, o ktorych tám Auguftya 
wielki wfpomina. Dua precepta charitatis 4 quibus tota 
lex pendet © Propheta, bas pennas, bas alas, fi recipiam, 
polum fugere «face tua, ad faciem tuam, a facie irati, ad 

aciem placati. Mamyć my wprawdzie (krzydľá, dle coż > 
kiedy nie do latania, bo firu(ic, nie gołębie, ftruś dla Cie- 
śzkośći Ciała fwego niemoże wyloko latać, może nt Or 
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Na Vroczyfiosc Nawiedzenia N. P, M. 
chę od Ziemie podnieść y fkrzydľá fzéroko do latania ro. 
Ipoftrzec, śle latść darmo, bo óiężar wielki čiáľa prze- 
fzkadza, frutbio immani corpore gravatur, ut etf volare 
appetat; ipfa pennarum paucitas molem tanti corporis in 
aere non [ufpendat, left wiele ich takowych firuśiow na 
świećie, ktorzy lubo máíg fkrzydřá fpofobne do latánia,to ieft 
tak wiele fpofobow, nauk duchownych, tak wiele zbáwien. 
nych okázyey, wiedzą co zá fkrzydlá (4 potrzebne do niebá, 
to ieft cnoty święte, dofkonałość żywota, obferwá práw 
Bofkich, dle coz kiedy fpiritus promptus, caro autem infir- 
ma? iako ftrufiowie, gąfiorowie, kapłoni w koycu utucze- 
ni guorum Deus venter eff brzuchowi wygadzáiac, podnieść 


"fic od ziemie niemog3. Penna enim corpus firutbionis non 


fablewat , quia multitudo prava achionis gravat: oprocz 
tego o lák wiele innych ná świećie do latánia prze(zkod! 
oto ich Auruftýn wielki nieiáko palcem wytyka gdy mo- 
wi: Cupiditas wtfeum facla eft pennarum nojírarum, oto y 
Ambroży powiáda, velar? non poteft , nif quod purum, lewe 
aut [ubtile eft; Pcodcinawfzy tedy te wfzyftkie przefzko- 


Greg: Pap: 


Gregor; 


dy, zá inftáncy3 y powaga twoią prymicyálna Pietrze S, 


Rectptamus pennas per charitatem, guas amifimus per cu- 
piditatem. Do czcgo gdy nam dopómożefz, pewnie fię 
predzey v látwiey do niebá w zbiiemy, y tám gdy nam ie 
otworzyfz, na wieki wiekow ktolowść bedZiemy. Amen, 


> ez UREYRERRRERKE X698 9o tenens: M 


KAZANIE. 
Na Vrocz: Nawiedzenia N. P M 


Exurgens Maria abiję in Montana. Luc: 1. ` 
Cccc -. Záraz 


594. SK A ZÁ ON [OBS 
Y Arażonego wyfokim: ánimufzem. źrzodła hárdopy- 

Mo fzny firumień, Adámowe plemię bardzo rzadko ftek; 
li NR = czy duktíwoy: nižinámi prowádźi, sle częśćiey wzo- 
rę meat zatacza: atcendam fuper aflra dc: eritis ftcut 
jon Dy, c. A. A. Wynurzyła fic tà prawdá po cięfzkim nác 
rcu | wiedzeniu Bofkim, gdy ledwo wyfiada zokrętu Noety- 

ckiego, dofyé ponižona potopem generalnym wyniofiość 

, Gu 14». |ndzka, áž záraz gorą biic: benite faciamus nobis civita- 
BO tem, C turrim, cuius culmen pertingat ad:calum. Zlozmy 
| jl " fie wierna kompánia ná Rzemieflnika , 4 wybuduymy fóbie 
T EE miáfto, wieżę wywiedźmy, ktora nieba figgac będzie. Ná 
TE więkfzy iefzcze puścili humor niektorzy u Poety, gdy ná 
wyfoką gorę Pelion, wyżfzą drugą Of, po trzykroć wy- 
nośić chcieli. Ter funt conati Pellio imponere OZ, Nf czym 
nieraz y. fámá pochlebuie náturá, gdy ftárvch zániechawízy 
áltan, nowych w pieczárách dobywagor; láko czytamy zá 
czafu Theodozyufza Ceľárzá, że niefpodźianie:po trzefieniu 
jiemie, nowe wyfypały fic gory. NV Saxoniey:z4 panowania 


16, C 46: kow, nigdy przed tym niewidány, niebywály powftal. Nic- 
ma! niema żadnej. proporciey do pomieniopych gor cu- 
downa nayiśśniey(za gora przeczyfta Matka Iezufowá; 
Mons. in guobeneplacitum efi Deo habitare in eo, ktoradniá 
dźificyfzego, z przerwy głębokiego poniżenia f użebnicze 

TR go powftáie, y ná wyfokie záchodži gory: Exurgtns Ma- 

Hy ria: abit in montana. Powitawizy Marya &c.. Niema mo- 

! ^. wię podobieńftwa:, bo nie ná żaden prezent, sle ná po- 

A Zytek, ná potrzebę powftiie ludzką. Więc iáko Sultán Cez 

lr Maiolus dé farz Turecki w Abnacharanie gorze (kárbv (we rad,cho- 


i chiczowimemu. Ad: M.D G: , 
1 Wiel- 


Nicepb:- ©. Lotáryufzà, Roku ofmego págorck ná (ze$C tyfięcy kro- | 


B mok: wa, ia tež w tey przenayświętfzey Gorze Metaphoryczney: 
UR Pínnie Mśryey, pofzukam'na teraźnieyfzy m kazániusiákie- 
; : pb, da 

go ikarbu, 4 co znaydę opowiem, y dam o nich znac fu. 
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Na Vroczyfłość Nawiedzenia N, P.M 
U/ leimożna powízechna nátura y wtym przechodzi 
fiedm cudow światowych, że przezacoemi gorámi 
niektorymi przyozdobiľa ziemie, Pifze goannćs Kronikarz 
Políki o Gorze Koniufzy, niedaleko kto wie Krakowa, ze 
ná niey cudownym Kościoł fidnął (pofobem: Zolnierz, tn. 
džiefz y fzláchcicKoronny zwłalnego ficták zbogśćił konia, 
ktorego gdy-do Pánnoniev , dla iego .dziclnotci y okazá- 
łośći zaprzedał dla rozmnoženia ftádá, dziwna rzecz, iuż 
w kilkanaście łat, tenże koň powrocil fie doPrzebi fawa 
pierwfzego Pana (wego, wielkie y Hczne, z foba fadá cu- 
dzych koni, klacz y Zrzebcow mocnym fpofobem, z cáley 
prawie Pannoniey zebranych przyprowádzi!, y ove gorę 
teraz Koniufz názwàn3, z rezyduigcym ná nicy (wym Pá- 
nem obtoczywízy, rzálac y kopytem w wrotá biiąe, Prey- 
byflawa Páná pobożnego obudzil „ow nieiśko bogáty (po. 
lial , napodzwignienie iego fortuny oddał: co závdžieczá: 
igc dobrotliwy Pan, cudowney falce, v orátrznosci Bo- 
fkiey, Kościoł w (pániály, ná tey gorze „ktory do 'tych czas 
ftoi, Bogu ná chwałę wyftawił. Piekna to w prawdzie o. 
zdobà žiemi, dle ma więkfzą, be ma gore Caucafum (nie. 
giem wiecznym potrząćnioną, na ktorey rozmáitego fo- 
du fádowig fig nácyc. Ufvpáfá drugą górę Olymp tak wy- 
fokó, že obłoki naywyżfze przechodzi, Nukes exce/fit O- 
lympus, Pórnaff Gore ofadźiła muzami, rozliczne wyfpie- 
wuiącymi kánzony, między ktorymi z lutnig wdžiecznie 
brzmiącą prezyduie Apollo, O Atláncie wyborne (kTada 
wier(ze.Hefperiam Calpem fümmumd, smplevit Atlante, dla 
tego że dźwiga ná fobie według Poety niebo. Podobniey- 
fzyś ty opatrznośći Bolka nam wyfidwiła Ceucafum, nay- 
su iętfzą -Pannę Máryá, w ktorynieś (karb niebiefki fcho- 
wałą , Słowa Wćielone lezufa błogofidwionego, y potrzg- 
fnąwizy go śniegiem Panienfkiey czyfłośći, wytudował4ś 
narodem wfżyftkim fiancyg. Sicut latantivm omnium nos 
frum balitatio eff in te. Przewyżfza godnoscig, y obÄito. 
Cccc z ścią 


Lucanis 


KAZANIR. 
Śćią Márya Olymp, bo tak wyfoko powftáf4, że do fa- 
mego doftała Miieftatu Bolkiego: bec nubes ačra Angelos 
fderay, tranfzrediens, verbum Dei in ipo. fine Patris inve- 
niť. Przechodži y (amego Atlanta náfzá fżcześliwa Gorá, 
bo. ná: iey. ramionach świętych, widzę gwiazdy, fłońce, mie- 
fiac; pľánety, ná ręku (amego Stworcę świata. wfzyfikiego y 
żiemie, źiemię z ludźmi trzyma , aby fie niezápádľa, ná 
przepaśći piekielne z niemi; maundusob pravas actiones no- 

JAP PAP Bras, nullo. moda: conftf ere poffet, nifi ipfa gloriofa Virgo, pro: 

li. de Virg fua: clementia. pro nobis orando. eum: fulineret. Zgolá to 
fam. Pan Bog naylepiey widzi: do iákievby- mizeriey, y 

| enuriey człowiek nieprzyfzedł, gdyby Z tey Gory nayśw: 

NN T Proprietas. niedobywał fkárbu. Wilafaosc Gory, y prymioty te máig: 

| di monti» żę od przygody bronią, od upalenia, niepogody záflániaig, 

j niwy obfita polewaig rola , albo ftrumykami. Między lu- 

M. dźmi. ná: świecie, co. Panek, to. págorek, co Vrzedňík to: 

i" gorá, ktora niziny pomaiey(zey kondyciey má bronić, zá- 
fiępować w potrzebie, błogo nizinie przy gorze, powftáig 
niwałności , niepogod fzumy;. grad fig o gorę ohiia,nizi- 
na w Čiízey: leży. Ná ubogie poddańftwo, ná pofpolüwo 
mizerne; porwą: ię furye zamoríkie, fzumy krywdzących: 

Urzędnikow,złego (amfiadá grády powftáig, &c. dokaduizi- 

irit no ? do gory,do gory!brori Panie Zdftępco, Goro mocna ra- 

TM dą mocna, doftatkiem wyfoka, fpráwiedliwošcia nieprzyfte- 

id pna,. ná to cię Bog poftanowił. Chwalebnie było. Augu- 

| Rowi ktorego gdy ná Ratufz. w fegiecie chorego niefiono, 

|! na (práwe Rully: ubogiey wdowy: „lud: lautámi droge fiał 

3 . wolàáigc: Augufie vinas, qu£; non parcie tibi ut paupere vin- 

| Zontrias des. Zyi tryumfalny Auguśćie, ktory y ná flábe zdrowie: 
aun niere(pektuiefz, abyś ubogim fpawiedliwością. pomogł.. 

n Pokazał to y Filip. wtorý: Krol Hifzpaüski ,. ktoremu: gdy 

| " Hollándiey część rebellizowáfá, á w tym przypadła fpráwa 

A UE Xiężniczki, czyli Graffówney Laurei montis , gdy długo ná 

Pałącu przed fpráwg. biedžiť (ig „ fpytány o coby ták był. 
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NaV roczyjšosť Nawiedzenia N. P. M. 597 
trofkliwy ? odpowiedział, Plus in bac caufa lucfor animo, Valerius 
quam in recuperando Beloio, W ięcey fie biedzę zmyšla,iák. — 
mam te fprawę Xiezniczki rozfądzić, niż iik mam Belgium 
odebrac, bo podobne wiedział, co rám Kanclerz Rzymfki 
powiedzial: nula fecuritas in armis, nulla tutela in viri, 

Jf deftt regno iuffitia, Chotkiewicz nafz Folíki Hetman idąc 
pod Chocim-przeciwko Turczynowi, zà glowke kápufty 
głowę zerwać kazał, &c. mowiąc: nie džieie fię krzywda, 
głowa zá głowę. Clodovem Krol Fráncufki zá wiąfkę fiá- 
ná ktorą żołdat iego ná łąkach Bi(kupá T urońfkiego prze- 
Ciwko wyráznemu zakázowi smiáľ zabrać „obiefić kazał, 
mowiąc: en ud [bes viclarie, ibi Beatus Martinus offenditur 
| Mieycie liczne woyíká, ráchuycie fzyki &c. ieżeli Krole- 
ftwo [prźwiedliwośći niema, flábe y bezbronne iet, Deme- 
tryufzowi Babka iedná raz zafzłą drogę, zebrząc fprawie- 
dliwosci; y audyenciey profząc, gdy i2 zbywał Krol udá- 
iąc, że tefaz do fądow cząfu niema, 42 záwola wdowka. Noli- 
ergo Rex effe. Coż iuż po nas, gdy takich Panow mamy co 
nas nicfiuchaią, niebronią ; lepiey ich nie obierać, Noś; er- 
| go Rex effe ktore fl'owá; tik w myśl wpadły Krolowi, ze 
wizyftkie inne zabawy y tránfakcye porzuciwfzy,wziat fprá- 
wę wdowy pomienioney przed lie, y bawił fie nią kilka 
dni, áz (ie iey dofyć (táto. Indicare pupillo, fubuenite op- 
preffo, defendite viduam. Wota Bóg ná przeľożone-y Pá- 
Dy» przefirzega y Ambroży S“ Iufitia alýs potius nata, 
quam fibi, nibil baber utilitatis, & plurimum (laudis, Stå. 
nęły dwie gorze miftyczne džiš w domu Zácháryafzowym, 
Chrvftus z nayśw: Panną Maryg , wedle nížin laná y El- 
zbiety, znáyduie Elzbietá obronę, skarb: wtych gorach, 
repleta eff [piritu Sancio, znalazł, y lan Chrzciciel, gdy 4e-- 
ratus pauper a potente, uwolniony zottàt od tyráná cię- 
fzkiego nikomu niefolguiącego pierworodnego grzechu. 
Wfpomina Buzelious o Alfacyufie Flándriey Comefic, kto. Buzelinu @ 
. TY po narodzeniu fwoim  dniá trzeciego zawołał, Vacuate | 
Cccc 3 -mibi 
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mibi domum, domyslano fic zárag, czego dźiecię pragnę Ło; 


bo z Ducha Sw. prcsito aby wydziercow poskromiono, 
$wietokráctwd zniefiono,niecnoty wyrzucono, &c. väcua- 
że mibi domum, mam ná Pańftwo wflgpi€ miech go uprzą- 
tái. Nie piękniefz to było? gdy w Rzymie na komediey , 
chcąc wytchnąć złych,4 pochwalić dobrych Pánow, wy fta- 
wiono fphere, z ktorey wytrząfano kupę naprzod gnoiu, y 
zawołano. Hecefl dominatio Caligula, potym krew zniey 
wytoczono mowiąc: bec eff dominatio Neranis. Náctláteľe 
wyrzucano pułmiski, puchary, y kielichy, skory rożnych 
zwierząt, y pierze ptafiw rozmaitych wołaiąc: bac eff da- 
minatio Vitelli, álud wolał, pereant, pereant, niech zginą, 
Gubi imię Pánow, gdy po nich nic godnego niezoftanie, wa- 


cuate mibi domum. Wieltito cud był PAńftwo moje, śle 


Raru 1. 
PETS: 12: 


lean: 4: 


dziś więkfzy w domu Záchäryaízá, y Elzbiety , bo Ian nie 
urodźił fig iefzcze , A juž przez ufiá Matki (wey Elzbiety 
woła, podobnymze fpofobem: 'acuate mibi domum, zapro- 
źnit go Adam zEwą wvdžierítwem cudzego iabłu(zkas 
záwálit go grzechem pierworodnym, 4ż mu fię (talo według 
woli, uprzątniono dom, nápefn:ono go Duchem $. repleta 
eft Spiritu S. liberatus a potente, Za cieniem goty niedo- 
grze wa padoławi,w cbTodzie zoftáie przy gorze niziná.DZ1g- 
kuig niziny gorom ná wielu mieyfcach, fudzy chwalą Pá- 
na, poddańftwo Zá Krolà fie modli, że ich záflania od upa- 
lenia, mizeriey y biedy. Orate pro wita Nabuchodonofor, é 

pro wita Balibafar filij eius, ut vivamus fub umbra eius. 

Tonafz nieborak narzeka wdrodze že mu pogryfi Hedere 

robak, pod ktorey on cieniem w południe fpoczywał, e 

aravit Deus vermem alcenfu diluculi in crafiśnum, © per- 


gut bederam Č evanuit. Płacze nie ieden y »áluie dopre- . 


go Pana poddany, gdy iego faworu, umbry, częfio dozna- 
wał.Weyźrzycie fluchácze moi po Párftwách rożnych: á 
ofobliwie po ftrápioncy Oyczyznie náfzey Pelfzcze > fpoy- 
zzycie po pałacich, po kámicnicách, po dworach, po do- 
| | | mach 
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[Na Vroczyfosć Nawiedzenia N P. M. 
mach wafzych, o íáko tam nizin wiele składa; ręce ku go: 
rom,ku Pánom, aby ie cieniem fwoim záflinidli; Ten fu 
knie nšema,.a ták wiele lat pracował, ow bokami świeci: 
a rak długo użył, ow fortuny pozbył, ten: do uboftwá: 
przyfzedł, miawízy fic przed: tym iáko ludžie,: wołaią miá 
fia popuftofzone, miafieczka, w$ie, wiofki popalone, po: 
xuynowáne, woláig dwory porábowáne, Kościoły święte 
zdźrte, (profánowáne, woła prawie wfzyilko uboftwo; ey 
czas fię tez iuż nád námi zmiłować, możses operite nos, Pá- 
no wie, Pinowie | záfloficie nas, niechay. doznamy dobro: 
czynneśći, wafzey | niechay: doznamy fpriwiedliwośći wa. 
fzey ! ale podobno rzadki teraz Alexander, ktory gdy zruy- 
nowai Korynth, Obywatele , dwá obrázy kwitnącego;y poż 
ruynowánego Korynthu namślowawizy po rożnych miá- 
flách rozwožilipodpifuigc pod ztuynowanym'miaftem. Cer- 
nite veftigia Alexandri, znaycie po ruinach: ze tu byf Ale. 
xánder, tak goto uboláfo, že dwddźieśćia: y pięć tálen- 
tow złota y. frebrá zaraz pofiał odk upuigc owe kàlumnig; 
obliterate veľtigia Alexandri. Niemalz, niemá(z teraz tá. 
kich. Panow ! dla czego niebožetá nižiny, pewüicyfze wá- 
{ze fubfidium od Boga, © tabernaculum erit in umbracu. 
lum- diei ab affu. pewnieyfza od nayśw: Panny zafloná. Tu 
krzywdą wfzelkaniedopiecze, tu nic(czescie Zidne niedo- 
pali, fftrudzony v fpracowany wytchinie fobie człowiek. Re. 
[pirate ad Maria perditi peccatores, láxo: zálaczká iákieeo 
przeganidją was myfliwcy rozmaici, (czuią:.po dobrach,po 
komorách, oborách, pod'cięfzką pracą; odpoczynkuniema- 
cie; upadacie niemal na głowę pod cie! zk im 14rzmem Pá. 
now wafżych,-dle reficize sa: Mariam; vfpomnície na mi- 

ośćiwą Mátke, że was może pociefzyć, ieżeli'nie teraz, te- 
dy innego rázu, refhtrate ad Mariam, Bál(amowe drzewo 
ma-to znátury, ze iadu y trucizny żadney: niecierpi', ztąd: 
Theophrá ftus: pifze o iafczurkách, że gdg wnich iad'y truci 
zma pała, bieżą do bálfamu, y; tám pod cieniem iego chľo- 
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dú zàzy wáiac, iad y truciznę wyrzucáig , co uwažáigc ieden 
dowcipny Symbolift4, nàmálowal iáfczurke do bálľamowe- 
go drzewa biezącą, dawizy takie lemmá. Venio pofitura ve- 
nenum > bieżę abym pozbyła iadu. Zázyicie tego fymbo- 
lum ludzie grzefzni, ktorzy od nayśw: Panny rátunku y 
pociechy pragniecie, oná ieltiáko drzewo bálfamowe, przy- 
ftapcie do iey cienia, ale pofturi venenum , Z tg intencyą, 
że grzechow przettàniecie, y wfzelki iad z ferc wáfzych zrzu- 
cicie, zejbirate ad Mariam perditi peccatores. Náottátek ni- 
żiny z gor máig wilgotność y rofę , z gor wody śćiekśign4 
niziny, aby nieufchfy, ale pofilone defzczemm, owoc; pozy- 
tek, fruktá wydawały, Salomona niemoże (ie wychwalic Pi- 
fmo S. ktory isko gorá przezacna, rak obfite niziny Izrá- 


z 


el(kie, y wfzyítkiego páüttwá fwego pole wal hoynie rofą 


pok oiu, woda czynfzow wolnych, że każdy przy ogrodZie, 
przy winnicy, drzewku fwym ofiedZial, ie befpecznie: pię- 
kna á pociefzna to nowina, ale owa żałofna gdy niziny go- 
ry polewáig wody, gdy z sižin wilgotności wyciggáia go- 
ry, od poddanego dobrze fię miec, u poddanego wziąć kro- 
wę, wołu, á zabić dla gości, zniego dwor, affyfitencyg zá- 
fožyc, bankiety fiprawow: Č, muzykę, graty(ow, mysli(two 
chować ztad tež nifczeia Pańftwa, upadájg maiętnośći, pod- 
dauftwo kaleczeje, pofpolitwo drobnieie, ucieka; uchodzi. 
Traian CeGrz nizwa? skarb koronny śledzioną ná to, bo 
icželi śledźioną «wkim nazbyt rośćie, inne członki mufzą 
fchoąć, dodáwáizc sledžionie krwie wilgotności, (upple- 
ment na inkrements poznał ten godny y dobry Pan, iákoto 
skarb od iednego zebrány dworprzvodziany wielki, nę- 
dzi Rzeczpofpolitą. A Pan fic powinien każdy ciefzyć, kie- 
dy marmurowe miáftá, pięknie fic świecą, lud uftroiony; 
iák ołtarz chodží, miiętnośći ofiadłe, pięknie (ie pobudo- 
wały, u każdego poddanego dobytek, y doftátek wfzelki, 
przyrafta fercá takiemu. Tak tám dżiękuie czy podchlebu- 
ie Rzym Pánu (wemu. Solus © unus Roma tuus Princeps 
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Na F'roczy[losé Nawiedzenia N. P. M. 
qui re nunc marmore veflit, aurea gui ponet Romanis per“ 
gamaréjnis. Numen erit, Toto Pan ktory marmurem miá- 
fto ozdábia, á ten Imię Boga mieć będzie, ktory złote czá- 
(v, złote wieki w miafta, w maiętnoŚći,w rożne wľośći Rze- 
czypofpolitey wprowadza, kogo zá$ ná to boli oko, że woli 
widzieć cudzą prace u fiebie, niž u poddanego; ná ten 
czas lud wizyftek (ufzv ciżło wfzyfiko śledzionś iedna; 
dle też nie ná dobre záwfze icy wychodzi. láko wyfzľo A- 
cheufzowi Lidyey y Meoniey Krolowi, ktory dla wielkiego 
okrucieńltwa, y Gięfzkich podátkow, gdzieby był rad Ty. 
ran, nie Pan, y z kamienia krew wycihął,zbuntowawfzy (ie 
Rzeczpofpolita, wraz háflo fobie dawfzy, uderzyła ná Pá- 
łac Krolewiki, odważnie ogieńpodrzuciła, (ámego hakiem 
wywiokfzy zámordowáfá, yw Páttol rzekę piafek złoty 
móiącą wrzucił4, ná kíztált dawney Pátzmiev, aurum fi- 
tifi, aurum bibe. Coś podobnego ftáto fic w GCephaloniey: . 
Promenius Pan támeczny okrutny, dwakroć tylko Miefczá. 
nom, y wizelkim obywatelom , do roku świąt pozwalał, 
ktoryby obywatel z miáttà miał wyiechść, džieficc tylko dni 
„w miefią c miál fie zábáwiáč,pelen przy okrucieńftwie w(ze- 
teczeniiwś, Panny wprzod gwałcił, niźli były mężowi od. 
daue,ále go to zdradziło, mężny albowiem, przytym y głśtki 
tenor pieiáki, Panną figę uczynił w(zátách biatogfowtfkich 
dobrze przybrany , zdraz do pokciú páńíkiego pufczony , 
miako komplementow, mieczem zábit na łoży niefpodzia- 
nego Tyrana. Nie ták fic obchodži Bog ze wfzyfikim świa. 
tem, TĘKA lego y {karb nieprzebrány, chce każdego uboeá- 
cic sn sha die fuent montes © lac. Z gory tey wieczney pły- 
nąc będzie nie profta wodá ná niziny , śle mleko y miod 
płynie, y ztey drogiey gory nayśw: Pánnv, ktora iezeli nie 
Berrárdowe viá zakrapia mlekiem Panierfkim, tedy ubos 
gim fkárby pokazuic: pięknie iey żywot przyrownał Ber- 
nard S. do pełney gromady pfzenice: bojáko pfzenica ro- 
dzi krew zdrową , ták nayśw: Pánná wfzyfikim członkom 
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grzefznemu y (prawiedliwemu dodáie Życia y uzdrawia. || cich 
Deus omnium bonorum plenitudinem pofuit in Maria, ut fi || šmiert 
quid gratis, fi quid falutis, ff quid [pei in uobis eh per eam || cach 
Toan:Rofin:: noverimus redundare. Zaáydowálá fic tám u Rzymian nie- || ^ wy pt 
antigv:l:a. gdy Bogini iedná nazwana Vetticordia, iákoby fercem kie- || wielki 
| ruiąca, y obracáigca, kiedy widżieli Rzymianie gniew Bo- Jif fyny 
gi ktorego obrocony ná(woie miafto, zaraz biegślidotcy [U to na 
Verticordiey, profząc aby ferce z álterowánego Boga, bła- i pot 
gátá y ku nim obrocił4. Iezeli widzieli nieprzyiàzaego fo- toje 
bie Mirfi, że ná woynách niemieli fczesčia, biegáli do ko- inftài 
ččioľá Verticordiey , fupplikuiąc, aby ferce Már(a zmię- | cięz 
kczylá, y gniew umitygowátá. Iezeli widzieli zágniewá- E oo 
ną Cerere , že urodzálow niebyło, crefcencya flaba káry- E der 
ftyą groziła, biezeli do Verticordiey ; áby ferce iey odmie- | /  iijo 
piła, y przeformowáfá. Więkfzey daleko władze, więk (zey MÀ (ame 
potenciey, ieft u Boga wfzechmocnego Panna błogoftawio- |) 
na, á niżeli tá zmyfłona u Pogáňíkich Bozkow Verticordyas | 
máľož tego. w hiftoryśch , iáko Bog wielkiemi złościami || ch 
ľudzkiemí porufzony;zanofił fic narod ludzki gubić ynifczyć | 
4 zá przyczyną Pánný przenayświęt: fentencyą: odmieniał. 
Trzech młodzi raz fic na rozboy zmowiwízy udało, y gdy 
id? w polu, zachmurzy fig niebo, pocznie.defcz padac, chcąc 
fie tedy (chronić , uciekli do blifkiey (zopy, Aż tu fiychác 
głos z niebá ftráfzny; feri, feri, zabiy > zábiy, wtym ude- 
rzył piorun w iednego y zabił, przeftrafzeni ucickáig 
z tamtąd drudzy; 4 tu zhowu eŤos flychać, feri; wdrugies 
go uderzył piorun, ieden tylko zofiat, atu z nieba fiychác 
fèri, feri, widzi że żle, poklęknie ». z płóczem wielkim da 
Panny przenayśw: záwota. Sub tuum prefatum confugio 
Sanda Dei Genitrix, áž và tvchmia fychać drugi głos, 
non póffam. Otoż macie protekcyą P. przenaysw: 4 ktoz 
fobie z Bernardem S. mowić niebędzie. won poj/um perire 
pre pietate Marie. Czego iefzcze ná dowod cudowną rzecz 
czytam: w hiftoryách, kiedy Zygmunt Cefarz woiował ná 
grani- 
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Na Vroczyfłość Szkaplerza S. 
cicchy, ale ofobliwte też u Obiubiencà iwego ná plácu 
śmiertelnym uprof(ilá fobie tę /afkę, aby rodzące z niebefpic- 
czeńftwem Matki, do icy uciekáigce fic przyczyny, zdro- 
wy płod fczęśliwie ná świat wydawały. A posiewafz tak 
wielkiey iefteś perło nayślicznieyfza u (wego Oblubieňcá 
ymy, ze quaceng, petý ji, noveris te exauditam, mogę ci 
to naprzod Lemma przypifać, Qui że babet , nullius eget. 
à potym pokornie imieniem Auditora meso uprafzać, àby$ 
twoię wniosła do Maieftatu Bofkiego 2à námi grzefznymi . 
inftàncg3» ofobliwie zá utrapiong Oyczyzną nafzą , ktora 
cię zafwoię zna y honoruje Patronkę » áby ztych prawie 
ofiatecznych wydźwigniona nawafno$ci, w pożądanym o- 
detchnęła pokoju, á my od nieprzyiaciol ták dufznych, 
iáko y doczefnych uwolnieni w niewinnośći żywota lému 
famemu przykładem twoim fiużyć wiernie mogli, y Imię 
jego święte wielbić na wieki wiekow, Amen, 
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Na Vroczyftość Szkáplerza Święt: 
Beati, Beati. 

Už też niewiem kiedy otrzeźwieie,kiedy fię nafyci obzàr- | 
ty krwią Chrześćidńfką Mars y na miły pozwoli pokoy; 
A. A. Coraz bowiem nietylko w Policze naizey ultáwi- 
czne to bitwy, to gonitwy czyni, śle y po wfzyftkim świe- 
čie w Pańftwach, Kroleftwách, Manárchiách nowe zacizgt, 
werbunki, y rekruty odpráwuie, 4 žeby ogniftymi wfzyitkie 
Chrześćiańftwa widział gordiące woynami. A gdy on tak 
záiufzony zoftaie ,áztez y oinfzych zaciągach nowych y 
świeżych werbunkách dźiś o ufzy moie obiiśią lię univer- 
faly 
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faly naylaśpiey(zey Krołowey nieba y Ziemie nayswiętfzcy 


Panny Máriey, á kto fic záciagnie każdy Beatus y wízy(cy 
Beati, Beats. Oto dnia dzifiey(zego iednych iáko Bráci 
fzlachty liftownie z (oba w kompanią prośi. Nunc ergo fili 
audite me; drugim po(polite rufzenie ogła(zać káže, veni- 
te ad me qui concypifcitis me: Widzęiuż zaáczki, widzę 
proporce y chorągwie ná gorze Karmelu rozwite, pod kto- 
remi lud iako cafra Der, ftroyny, zbroyny, ochotny ftoi ná 
konfiftencyg pod chorągwią Szkáplerzá S. pod protekcyą 
naypotężnieyfzey Monarchiní nayśw: Panny Máricy y wfzy- 
{cy Beati Beati. Nayiaśnieyfza nieba y ziemie Krolowá na 
wfzyftek świat tryumfuigca Marya intende propere procede 
© regna, Kroluy y pánuy iák nád námi pod chórągwig Szká- 
plerzà S. ták y tryumfuy nád nieprzyiaciolmi náfzemi, ia ná 
żołd błogofiawieńftwa tego, Žeazi beati, y na pewną zapła- 
tę y gotową barwę licznieyfze poczty pod chorągiew two- 
ię opos Regina Tyroues, záchece &c. Ad M. D. G. 
I tu dziś inż zwiiáč chorągiew, y gwałtownych zá. 
wrzeć mufiíz regeftr twych zaciągow, Ani fic więcey zprze- 
kleta popifywać mozefz ordg woylk piekielnych Hetmanie, 
oto dniá dzifiey(zego - - - 
Vexilo Reges prodeunt Choragwie Krola wychodzą 
Vela Marie fuccedunt Znáczki Máriey nadchodzą 
Fugani inferni caumata || Gromia prepáscitte fzlaki 
amborum 2:14 fRemmata Szkáplerzá S, znáki. ie: 
lák pretko bowiem rokofz podaiofl, y związek wypowie- 
džiať Bogu piekielny Murzá, ták iefcze prędzey zwyciezo- 
nym y potępionym iz tenebras exteriores w piekło z niebá 
zrzucony zoftał: Theologowie o tey woynie, o tym lego 
zwigtluy wetbunkách kódluduig že fic to wfzyftko in puto, 
in momento, in inflanti ftálo, Iáx pretko Lucyper zls y har- 
do zimyflil, w pychę fie podnioff, tak záráz €icfzko ná prze- 
pásci upadł: smiete fig Tzáiafz Prorok z tego iego nagłego 
upadku, Quomodo cevádifii Lucifer, qui mant ji: dia 
pup 
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Na Vroczyffosć Szkapierzi S. 
głupi Lucyferze, dopiero świeciłeś , atak záraz márnie 
w ciemnośći zdpadłeś! Dobrzeby y nam pobożna audyécya, 
wfzyftkim śmiać (ic y trynmfować zpotępienia tey pie: 
kielney hálaftry, przeklętey hołoty, gdyby iuż tám był4 ták 
fic wpiekle zawarła, w bezdennościach zapadła, aby wię- 
cey niercbellizowalá; niewolowálá: Ale ah dla Boga co. 
ia to fiyfzę! teraz dopiero z poczty land S. z Patmos dá- | 
ią mi znać, iż nowe záciagi, nowe werbunki, na cały świat 
ten to pickielny Hetman publikować kazał. Data ef ei o- 
mnis poteffas ip omnem tribum, populum, © linguam © gen. 
tem: laki to alfolurus Dominus Pan (obie wolny , fzátan 
bez rady, bez feymikow, bez konwokáciey albo /enatú Ca. 
filiam wojnę podnofi y prowádzi. A myzmy głupi, ani wo- 
tamy ná niego iáko fiy libere, (ynowie wolnośći niepo- 
zwalam, liberum weto mamy, ani przeciw niemu proteft4- 
ciey in foro tonfcientie niezanofimy, dni confilia Santorum 
rad świętych niezáciggamy; áni przeciw niemu o fupple- 
ment, o pomoc P. Boga profimy &c, Ma dobrych Regi- 
mentarzow, pułkownikow, ten to woyfk piekielnych Geze- 
ralifimus. Primi poft diabolum tentatores funt mali: mun- 
dus © caro, primus divitis, bonorum fucceffibus, diuturni- 
tate temporum allicit, fecundus voluptatem, ornatis molliti- 
em qua carnis (unt accommodat. Hilary S. powiada. Po Ge- 
nerale Lucyferze pierwfzymi fa Pułkownikami swiát ycia- 
ło; świat werbuie ludzi obiecuiąc im wiele doftátkow, 
pieniędzy, dobra, Ciało zas wabi rofkofzą, ciągnie lubośćią 
rożnemi zakazuje fie delicyami. Ci Pułkownicy obiecuig 
nam złote gory, 4 y ołowianych niedádz4: na owych Ray- 
fkich drzewach pokazuią nam piękne iabłufzka,-frulłus 
Lonoris, tufzą niezłe przy fortunie fukcefla, eritis ficut Dý 
będziecie máietnymi lowifzami, bogatymi Merkuryufzá- 
mi, wálecznemi Márfami , fawnymi Apollinami, pożyie- 
cie długo, będziecie Nef/ores Millefz tyfiacznymi Mátrizalá-: 
Mi, á tu z boku wołdjz Nequaquam, Hrana du A, moriemini 
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Niewierzcie tym (zàlbpierftwom y wy idko ludzie dziś » iu- 
tro pomrzecie. Prezentuią nam zdáleká niby i» monte Thá- 
lor, in monte eleB ionis iakieś tabernacula, fuoftancye, ma- 
ietnosči obfzerne, à dopierofz na oczy ftiwiaią bogate po 
Moyzefzu, Elia(zu y Pietrze, po ftryiu, po wuiu, po dziadu» 
prádziádu, y po Xiędzu fukceffye: ciefzymy fic ztądy mo- 
wiemy (obie Bonum eff, © erit. bsc nos efè, bodayże tu żyć 
jak naydłużey, y miefzkáé, dufzkoby y z niebá Pana Bogá 
kwitować. O'omąmienie! o wielkie ofzukánie! przeyrzy 
fie dla Boga człowiecze, znay fic ná Światowych offertach. 
Quid prodefi bomini fi univerfum mundam lucretur, anime 


verà [ue detrimentum patiatur. Co da człowiekowi (ub. 


ftáncya, doftátek, y zbiory, kiedy dufzę ftráci y wieczno- 
śći pozbędzie ! Te złote iablufzk4 honorow , wyfokich ty- 
tutow, nàktore my to (obie áppetyt oftrzymy, w iedne igho- 
miniey-y nicflawy przemienią fic bedki y gniefki ex Aula 
bedzie potym caula, z móiętnośći y bogatych obitych po- 
koiow doczekamy fic wfzyfey leżeć y mie(zkść o tey do- 
bie wkośnicy, gdzie nam ten zapifzą żołd nieśmiertelno- 
éCi.Poma defidery animatus receferunt a te; á iák o políki 
Poeta, 
láka twoia człowiecze fántázya dumna 
Bylá; śmierć to pokaże, trzyłokciowa trunna. 
Bodayze nikt ná rękę nic niebrat od tych piekielnych 
Regimentarzow, bogday nikt ná żadną światu y ciału nie- 
flužytobietnice. Nulla [pes in bonis mundi, fallax in promif- 
ç, dubius in dandis, bareditas eius terra elt, eternum nefcit 
fdiotá przyznał: Zadney dobrey nádžicie niema $wiát wfo- 
bic, w obictnicách nieftátkuie, wątpliwy wdániu, dźiedzi- 
&wo iego Ziemi& ieft: poftrzegł to dobrze Henryk Krol 
Frańcufki, y takową życia (wego dyfirybute uczynił, przez 
ośm podžin wdžieň czytał, przez osm fic Pánu BOgu mo- 
dlił, trzecie osm godžin dla dyfpozycyey y konferwáciey 
pińftwą (Wego> tudźiefz dla (poczynku włafnego DD 
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NÁ Vroczyfłosć Szkaplerzá 5. 
gdy fiedżiał u ftofu, trzy mu kładziono talerze, ná pier- 
wízým wyfztychowány był Krucyfix, lemma nad nim ta- 
kowe Cibus cordis, na drugim talerzu xięga wyrażona z na» 
pilem Cibus mentós, ná trzecim chleb położono zinfkry- 
pcyą Cibus ventris, å nad fiotem wifiał flowiczek: nad kto- 
rego klatką te były wyrázone flowá. Calum cane, terram Annales 
#ace, wdźięczna ptáfzyno nieba zawfze wyfpiewuy, nigdy Galie,, 
niewípominay o żiemfkich rzeczach, o świecie; celum cant; 
terr tace. Bogdayze mowię bogday każdy z was porzucił 
fluzbe éwiátowa2, apod chorągiew z tym pobożnym Mo- 
parchą , zaciągnał fig Chryftufową» rozbrat z światem tak 
jak ten Pan uczynił. Y owlzem páúftwo moie N. N. wZig- 
wfzy na fie galeam falutis, baflile fidei, armaturam Dei , 
broń zbawienia, zbroie świętych uczynkow, tarcz prote- 
kciey Bofkiey, woynę tym ichmośćió Regimentarzó swiá 
tu y ciału bogday wypowiedZial, wimię Páňíkie y famo 
piekło każdy zburzył, fimt labi veffri pracincii; ad arma! ad 
4r mał bierzcie fic wfzyfcy do broni, à pod chorągiew nigdy 
niczwyciężoncy Pánicy y Krolowey dziś fie wfzyfcy á wizy- 
fey zaciagaycie Miriey. Wolno było przed tyta Synowi tey 
"Panny lezufowi Panu ná jedno flowo fequere me, Piottow, 
Ianow, lákubow, Mátheufzow, Zacheufzow, pod chorągiew 
Krzyża S. zaćięgać? mieli w tym regeftrze y Łotrowie miey- 
(ce? niechże też y dźiś pod chorągiew Szkáplerzá święte- 
£0, pod znák tryumfuiącey na gorze Karmelu Máryey, idą 
tak święci iako y grzefzni, maią tu y či mieyfce, ktorych Ian 
S. zgod Báránká niebiefkiego iáko pfow iákich wyganiał 
foris canes © venefici, © impudici, Č bomicide, Ć sdelis 
ferbientes. Tuż dži$ oni, záciggnieni, zwerbowáni, faperbs 
avari luxurioff, bomitide, będą y zoftang Beati, beati, y be- 
ati, pod chorggwig Szkáplerzà świętego, nie minie ich 
żołd y zapľátá fczefliwey wiecznośći, nadgrodá y honor 
wiekuifty bo beati, beati, pod tg Choręgwią. Nielada to 
'náczki tey Świata Monárchini, nieládá chorągwie y pro- 
Ffíf2 -` porce 
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porce tey nayiaśnieyfzey mocarftw Hetmánowey, nieládá 
„ceny y powagi Szkáplerze święte. Nie one to velá falus & 
luxus ktore piekielni werbownicy $wiát y ciało dla zaro- 
RER bku lepfzego y záciggu ludzkiego iáko ná tándecie iakiey 
T ij JÁ na famych zawiefzaią ludziach, nie one to mowie zbytečz- 
R a) ne mody, vefty, Fráncufkie karákálle, głowne fontažie, ro- 
EUN gáte cardynelle, miechowate fpinelle; przy tych iako przy 
| lego włalney chorggwi Rothmiftrzowi y Putkownikowi. 
diabłu, fam Epiphánius S. gofpodę y ftánce zapifuie. Pz/Zi- 
tus mollis, (uperbie nidus, diaboli [e£ us: nie inne to profič- 
nium tylko voluptatis, badere G ebriètatis, wiechy ;Ba- 
chufowe, wieńce winogrodowe; pod ty mi rothmiftrznie o- 
BE dr ná brzydka Babilonu nierzadnícá roíkofz ; tu záwerbowa- 
METTE wízy pieśćkow, niewiesCiuchow, Sárdànapalow , gładkich 
gH Abfalonow , pochlebnych Amanow , nierządnych Syche- 
INI i mow, zgoła iakiego takiego do niecnoty ochotnika viso 
| profitationis: upoiwfzy, bez rozlania krwi zabiia y znośi; 
tak iako Dalila Samfona, mleko Syfarę, wino Holoferne- 
fa, y ieden taniec w(zyítkich zgubił Sybarytow, á przecięfz 
to valde turpe eff, ut quem non vincit bomo, vincat libido , 
aut obruatur vino, qui non domatur ferro. Nie one to zna- 
czki, kornety, pod ktoremi wfzy (tkie zwycicflw tropbea 
y liczae z nieprzyiacioł fpolia, ufara © dolus: takomftwo, 
zdzierftwo, ubogich ludzis w tym pufku f4komítwá, to 
| | kawaler co ukrádnie, to znáczny Towárzyfz, co fig $miele 
T imie wołu zá rogi, to Chorąży, to Porucznik , co fpofobá- 
| mi prawem Bofkim zákazánymi žyie, Odważni tákowi by- 
waią iak zdiąc w trawie, nátárczywiná nieprzviacielà iák 
li muchá ná pálaká, i» pratorýs leones, in callrís lepores, for- 
hi tes inter fuos, imbedes © ignavi inter bofies. ledźie doo- 
B o: bozu Towarzyfz, 4 ráczey dobry pływacz poboczny, ktory 
Y więc zwykł wciągnieniu cudze konie y woły zabierać, lu- 
| | džiom ná konfiftenciey wielką krzywdę czynić; więc przy- 
chodźi do okázie y; przychodźi fig z nieprzgiaciele m bardzo 
mężnie 
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Na Vroczyfiose Saukáplerza ©. 621 
mezaie pocierać, áz ow Pan poboczny, cofa fie, zízwádro- ` 
nu uftępuie, w nogi, pytalą go dla czego?y wołśią obroć fic, 
on powie, niemogę wytrzymać, bo mi nieták nieprzyiaciel, 
iáko owe cudze wołki, konie ftra(zne,y prawie mie boda: 
to ták in pratorýs leones, in cafirts lepores, chotągiew zás 
protectionis © fortitudinis potęgi y obrony ; każdy pod nie- 

mi może fobie befpiecznie zdpifać 4[y/7; proporce, vścłorie 
Ć goria nicomylnego zwycięftwa y chwały. Znáczki for- 
tifimoru wiror , nie idkich kuropfochow, śle odważnego 
rycetítwá, doznáney , doświadczoney káwaleriey. Z tych 
pierwfzą popifafá (ic od wiekow illibata Virginitatis Cho- 
rągwią P.przenay: Tá w(zyflká biała, niewinnośći, czyfto- 
śći icy panietifkiey, ták anze parti iáko inpartu, & pofź par - 
s (ymbolizuiąca CZ4or; pod tąiey chorągwią Poruczniko- 
wie niewinność, ktorą ab «termo per f(cientiz wifionis wi- 
dząc Syn Boży zaraz fie pod Regimentarftwo iey zściągnął, 
y nayprzedniey(zym pod chorągwią P. nayśw: ftał fic káwá- 
lerem. Niemoże fie z tych pierwfz:ch zaciggow Monárchi- 

ni nafzey Maricy wychwalić Duch Przenavé: 0 qua pul- 
chbra eff cafła generatio cum claritate, O iák $wicta kompá- 
nia! ik fczelliwy werbunek; 4 S Ambroży intonuie. Egre- S. Ambr:li] 
gia igitur Maria gus fignum facra Virginitatis extulit, 6 de infit: 
intemerata integritatis cum Chriflo vexillum levavit. O Vigo r 
iak chwalebna Marya, niewinności fwoiey, iák tylko wyfta- 
wiła chorągiew > zaraz zlobą Syná Bożego záciggnelá, 
ża Towárzyfz wpifała : Druga Chorągiew integritatis vite 
nienaru(zonego życia nayśw: Panny, ta koloru niebieíkie. 
go» idk niebo może bydź fiońcem, miefigcem, y gwiazdami 
uháftowáne , tak tá chorągiew życia nayśw: Panny rozli- 
czną cnot harmonią przybrana: Regina virtutum, dilecti 
dilecti vexilla virtutis in María ef alferunt, in quA tota ma. 
ellas Deitatis verfatur. przypi(at J depbonfus S. *&o cno- 

, ta to proporzec tryumfalny, okryta chorągiew tey Panny, 
Krolowa cnot, Krolowa nafzą. Więceybym iefcze mogł 
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zregeftru obrony Panny nayśw: rachować tryumfalnyc 
Portierow, ale dofyć na chorągwi Szkáplerzá S. Wtym v- 


mnem plenitudinem gratie założył, wízyftek (karb zaflug | 


fwoich Zoświcielnafz. Wtym nay$w: Panná wielkiey obro- 
ny (woiey záťožyTá propugnacula, wtym świętych Paňfkich 
iak naywiękfze ornamčta, wtym naoftátek záciggnioneso 
judu,iax pod chorągiew wfzyftkie wiekuifley chwały polia. 


Nigdyby fic nie byfo pod tę Chorągiew tak wiele Namie- | 


šnikow Chryftufowych, ták wiele naypotężniey(zych Ce. 
farzow , nayiaśnieyfzych Kroiow y Monátchow > nawet 
aniperfi cetus ludu nie zaciągnęło, gdyby ofobliwey o- 
brony, znáczuey protekciey zoítiigc w kompánieg y Brá- 


ctwie tym nieuznawáli: przeto też Namieśnikowie Chry- | 


ftufowi ad perpetuam rei memoriam, Bráctwu temu rożne 
Priwilegia, y prawie niezliczone odpufty y łafii nadali, 
ktorych dia fczupłośći czafu liczyć tu niepodobna, 'dofyć 
ich rożne tomy regeftruiá, w fákie doftatki, bogáctwá đu- 
chowne tá S. obfituie Confraternia. Możemy tež wfzyfcy 
pod tą chorągwią Szkáplerzá świętego woiuiacg to (obie 


ominować , Si Deus, ff Maria nodifcum, quis contra nory | 
kto nam co uczyni, co zá nieprzyłaćici zoiewoli, zwycię- || 


£y nas, kiedy Jezus y Marya známi, Czemuíz? bo brati, 
beati, y beati wfzyfcy pod tą chorągwią. Choragwie kro- 


iewfkie, Hetmánikie, y ia(zych per ordinem Sepatorow, | 
zafczycdią fię antiquśtateÓ meritis ftarożytnością y za- | 


flugámi, pracámi, o kto wie, iak ftàra y zásluzona tá cho- 


cągiew Szkáplerzá świętego! pamięta iefcze Aupufta Ce- | 
farzą pánuiacego, y Piłata Sędziego I6rozolinikiego, wfzak 


zá Augufta Iezus (ie narodźił ? 4 pod Ponríkim Pilatem u- 


'marł; Powiedz ty (ami Monśrchini, y Krolawa náfzá Mā- 


fya, áza Duch przenayświętfzy w żywocie twoim pánien- 

(kim idko w Kongregáciey, w Bráctwie naypierwfzego $0- 

dálifte y brára Syna Bożego w regeür Szkáplerzá święte- 

go chorągwi niewpifał ? 4 zaś go nie ty fama iako mn 
i iz 
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mowię náfze przybrała ? Scapula © corpus iedno to umnie. 
Choćbyś chčiátá o Panno nayśw: zdraić fekret, vidimus 

loriam eius, inż quafi unigeniti quia © bominis, widzie- 
liímy Syna Bożego w Bethleemfkiey fiayni, prezentował 
nam fic w ćiele nafzym, w tey fukience Ciała naízego, y 
przyznał fic bydź bratem nafzym, Frater in multis fre- 
tribus. lafny dokument, ze Pan Iezus naypierwfzym brá- 
tem, y nayftarfzym w Bractwie Szkaplerza Św: naypier- 


- wfzym pod tą chorągwią Towárzyfzem: bo ma Scapulare 


carnis, ma armaturam mortalitatis, Maia iefcze tę powa- 
ge chorągwie, iz pod znakiem (woich začigžnych, woiu- 
jących mežnie zá eałość Oyczyzny, álbo ad doftoieáftwo 
Maieftatu záfťawiálacych fie nobilituia ; y niewiem jákie 
w nich pokrywając kriminały y exorbitápcye perdonuig, 
ámniftyg pokrywadią , czcflokroé brącią, Szlachtą czynią. 
Nie znać pod chorągwią cuius generis, fatus, © conditionis 
kto będzie: czy fzlachetny, czy Éawetny, czy wžicty deo 
familia Archimodius, czy z warCztata Iphricrates, wfzy- 
fiko to zniefie y pokryie chorągiew, przeto ią Matką zo- 
wią, iż wízyftkich iednakowo kocha. Ten dánk, ten 


. przywiley od Iezufa y Máryey ma chorzgiew, ma znak Szká- 


plerzá świętego. Ecce alienigena © Tyrus © populus ZEtbio- 
pum gárnie fie pod ten znák: tu fic oni opaleni murzvno- 
wie w ogniu niepriwośćj idk głownie zaciągaią, denigra- 
ża eff facies eorum, tu alicnigena pod chorągwią tą cudzo- 
Ziemcy, Oni ex parre diabolo przez grzech z diabła uro- 
dzeni odradzźią fic, y náwracáig grzefznicy, tu. publicani, 
infami(owie, cudzołożnicy , fwoie refugium máig, Beati. 
Ah moy iedyny Tezuľiáko to pokrywa tá chorągiew Szká- 
plerzá S. wfzyftkich nieprawości y exccffa nafze, w przy- 
iażń nas z Bogiem śćisłą icdnocząc! ták iż dnia džifiey. 
fzego wfzyftkę kompanią, nie tylka nayśw: Panna , śle y 
fam Pan Iezus brąćią (wcią, y przyiaćiołmi fwymi ná- 
„zywa 
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zywa! Pos amici mei efflis: iam non dicam wos fervos, fed 
amicos meos. Káwálerio, rycerftwo moie, ktorzyśćie fie 
zaciągnęli znayśw: Matką moią pod chorągiew Szkáple- 
rzą S. wiedzćje otym, iż ia wafz brat, y wy bráčig y przy- 
iaciofmi moiemi ieflesčie, beari, besti. Wielkieyś dofta- 
pił grzefzniku godnośći, byłeś przedtym generatio prava, 
pokoleniem nicprawośći, grzechu, dż oto przez przyięćie 
Szkáplerzá S. ftaiefz fic gens elečža populus acguiftionis, 
Beatus, Beatus, y wízyfcy pod tą chorągwią zoflálacy be- 
ati, y beati. Obaczyfz to ná on ezás każdy, gdy ftrá(zny 
ow á oftatni popis będzie, bedzie fię tám zákázy wal z fwy- 
mi zaćiąznonymi Szwadronami, pułkami zawerbo- 
wány mí, y podbitemi w niewolą wieczną ludźmi (zá. 
tan, będzie ták wiele millionow tyfięcy pokazywał y ná 
tryum niefczęśliwy prowadził, bedžie tež y ciebie, y Cie- 
bie, y Ciebie Kátoliku chciał, y chce codžiennie zwerbo- 
wać, ey moiá rada miey lie na oftrożności, niebierz nic 
ná rękę, czym prędzey pod chorągiew Szkaplerzá świę- 
tego, d ia upewniam; że do Ciebie przyficpu y fortelu mieć 
nigdy niebędzić, y owfzem mu powiedzą, vade retro fata- 
nat, meus efl Mapaffes, meus eff Saul, meus effEpbraim.1dź 
precz, Hetmánie pickielny, moi to tu fami brácia, moi 
przyiaciele, lud to moy wybrány, beati, beati: O fczęśćie! 
obłogofiświony taki zaćizgu, pod chorzgwia Szkáplerzá . 
nay$w: Panny, beati, beati. Tandem náoftátek chorągwie 
roznych Senatorow, Minifirow, Urzędnikow , Pufkowni- 
kow, Regimentarzow, záfczycáig fie herbami, nayfezesli- 
wfze iednak te, ná ktorych álbo krzyż, álbo nayfiodfze 
Imioná {lezus y Marya, pod temi herbami nieomylne (czę- 
śćie, pewne zawfze zwyćięftwo. Iáko Konftántemu wicl- 
kiemu Cefárzowi, z nieba krzyż pokazawízy ogłofzono: 
Sub bot figno vinces. Káwálerio, rycerftwo, bracia, mowię 
y fioftry Szkáplerzá S. wobi/cum Deus eft, zwami zawfze 
Jezus y Marya bedZic, tylko pod tą chorggwig Jii 
czu- 
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Na V roczyflosc Szkaplerzá O. 
Jezufowych y nayśw: Panny Mariey iczerze flužčie, swiat, 
čiáľo woiuyćie, Herbowne te Iezu'a y Máriey na Szkapie- 
czu świętym znaki, zwyčieftwá wiekuifte, znaczą chwále 
wiekuiftą, w zołd, w lárgicya > w kápitulácya, zgoła za. 
pľáte nieśmiertelną obiecuig fub boe figno vincetis © vive- 
zis. Winfzuie tedy wam wizyftkim káwálerom pod cho- 
rągwią Szkáplerzá Swigtego zoftaiącym, tych świętych 
z nayiásnieyfzg Krolową nieba y žiemie zaciągow : win- 
fzuię ześćie fic pod tę chorągiew tey záwfzc tryumfuizcey 
Panny pofpolitym zaciągnęli ru(zeniem, y w regeftr ká- 
wáleriey rycerftw4 tey naypoteznieyfzey w.pifali fic He. 
roiny. Znáčie fig wy teraz do Máriey, znać fig będzie y 
oná ná on czis do was przy śmierći, gdy wam tey Mátki 
potrzeba będźie. Dżiękuięmyć wfzyfcy przenayśw: Pán- 


“no, Krolowa náfzá nayiśśnieyfza, żeś nas pod chorągiew 


te Szkaplerza świętego przyielá, żeś nas nią okryła, y pod 
nią bronić nas przyobiecała. Auguftus Cefarz, miał iednę 
chorggiew tákow3, że gdy iuziuz od nieprzyiaCielà woy- 
(ko cále uftępować z polá mufiało , iák prętko owa iego 
chorągiew, owo corpus, przy ktorym záwfze chodZilá 
fkoczyła, zaraz wfzyftkę potencyą y fiy nieprzyiacielfkie 
wfparła, mežne repreffalia dała: Panno przenayświętfza; 
wídžiíz iáko na nas świat, czárt, y Ciálo, dufzni nieprzy- 
iaćiele codziennie bii; , widžifž iak nie iednemu przed ty- 
mi nieprzyiacioly pierzchác y bydź zwyćiężonym przy- 
chodzi, owoż fupplikuiemy do čiebie, rácz nam ná pomoc 
przybydź z tą twoią Szkaplerz S. chorągwią, ráez nas 
wefprzeć, racz nieprzyjaciela pogromić. A naybárdziey 
profimy dniá džifieyfzego pokornie, áby$ przy oney oftá- 
tniey okázyey žyčia Iz śmiercią, gdy śmiertelnośći mro- 
kiem śćináć będźiemy oczy, tám nayofobliwfzą láfke y o- 
bronę nam pokazálá, y prawdziwą ftała fic Matką. 
Monflra te effe Matrem, Sumat per te preces. 
Qui pro nobis natus, Tulit effe tuus. 
Gggg Pokalz 
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Pokafz nam fig Matką, niech miłośćiw bedžie, 
Iezus Syn twoy naymilfzy gdy (4džič záfiedžie. 
Amen. 
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/ . 7 PE ox 
Ná Świętą Márya Magdalenę. 
Diftubuit 3 © ecce mulier. Luca 7. 

Zafię niewiáfto ? zkad či taka publiczna gszefzpico 

śmiałość ? takżeć to niewftyd oczy wybrał” że iuż 

ná publicznych iak co godnego, iak co cnotliwego 
prezentuiefz fic. ziazdach , zá grofz cnoty niemafz, á prze- 
čie znią ná targ, ná iármárk wychodzifz? niema(z forum 
jako peccatrix im civitate po wfzyftkim imieśćie, 4 iako 
$mie(z na pałace ná pokoie wchodzić? niemozefz iuż nie- 
cnoto takich iakeś famá zbytnim ftroiem roztafzowánym 
ścierwem, lubieżą, owy, y rofkofzy ku fweywoli zażyć, 
pożar(zy fig , vino proffituttonis, y ták iako nowáliey ià- 
kiey niewinnych po katách fzukafz: nie tu, nie tu twoich 
komplementow mieyfce, nie trafiłaś ná éwiáto(zká, ná gá- 
cha, ná iákiego Amázyu(23, lezus ći to w domu Symoná 
difcubuśt odpoczął záprofzony, à ten innocens impollutus 
czyfifzy nad czyftymi , nie iáko gralowniczek Bechańfki, 
zaletníczek Babiloń(ki, uchodź zá drzwi, idź na ftronę. O 
jaka mutatio dextere excelff! odmiana! o jaki cud y nie- 
fpodźianą fálke widzę! rzekłbym był ze ofzalała od fwa- 
woli y rofkofzy dzificy(za Ewángeliczna nicwiáfláà , rozu- 


miałbym był iz lubieżnośći ogniem iáko Cielefna Sáláman-* 


dra zapalona Mágdalená, w dom Symon4 gofpodarzá do 


gośći w kommendy» w offerty ná niecnote, ná oftatnie zá- | 
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Na S Marya Magdalenę. i 
tracenie duízy fwoiey przyizía, 4 ona 14k0 mulier in cibi- 
tate peccatrix grzefznicá Iezu(a do fpowiedzi (zuka, nie 
pytaiąc fic kto tám iet? nie profząc aby ią wpufczono, iá- 
ko fzalona wpádľá, iuž iuż incredibilis in Chrifium amo- 
ris igne futcenfa, palac fi miłośćią Iezufową: Ey moiá 
Mágdáleno mogłśaśći mieć przećię refpekr, Pan znt- 
dzony, niechby był fobie odpoczął, bankiet Ci to pržečie 
był, nieprzefzkadzać było áz po obiedzie, y gofpodarz 
iáko Fáryzeufz, pewnieć dobrą kapitułę powiedžiaľ, pię- 
knie čie przywitał, Ecce mulier fecus pedes Domini. Nie- 
dbáľa na nic Magdaleni, chwała Bogu, że przy nogach Ie- 
zufowych niemáisc mieyícá u ftołu ufiád!à. Nienowiość 
fie to urodźiwey Helenie, gľádkicy Izabelli, piękney The. 
odolindžie uktonić, do nog upaść temu y owemu, à. nie 
zaraz pokutować ,y owfzem modą teraz, iż Ge fame Dy- 
śnny, Pandory, Puicherie, Panny gładkim klániáig Abfa- 
lonom, boię fic by fortelem y tg uniżonośći fztuką w kome . 
mendy Magdalena do Iezn(a nieprzyfzła. Obáczymy tedy 
co dáley z Panem Mágdálená czynić będżie. Zbawicielu 
moy; ktoryś przyfzedł nie ták żu/żos, iáko peccatores vota- 
re, ktory rad fic komplementuiefz, y zalecafz dufzom ná- 
fzym, day abyfmy obaczywfzy święte ztobą przy ftole dZi- 
fieyfzym z Magdaleną komplementá, podobny flub milo- 
ści tobie uczynili. 44 M. D. G. 

74 Gadlem Pańftwo moie, u cudzego ftotu ochoty Má- 
gdalená Iezufowi dod3ie, ezeftuie, á w tym dziwną (ie 
kortezyą, niewidaną (kładnośćią komplementuie, zdleca, 
proteftuie. Záwítydži čie Panie gofpodarzu tálubo wzgár- 
dzona mulier, niewiata, poydziefz niedługo podobno 
wkomefz, bá y ieželi (ie y w domu ofiedźifz od wftsdu; 
kto wie, ieżeli iákich fpecyalikow nowáliey do upodobá- 
nia nieprzyniosła Páňíkiego, Komplementá, offerty » za- 
lety światowe, przyiaźri fobie ieżeli nie precibus > ukło- 
nem, fkIádno$Cig, wytworną y piefczoną mową  ferdę- 
Gggg 2 czne- 
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cznemi flowy, to donis, podarunkami, upominkami, re- 
gálizácyámi dewinkuią. Ofiáruie nie ieden Herod fwoiey 
Amaziey Herodiannie Dimidium regni, y część Krole- 
ftwá,iáko y Affverus iedney zapifał Efterze, korumpuie nie 
ieden Booz, to fupplementem zboża, to zámawia Colli- 


.gácya czy powinowáctwem ( co wolno było owych czá- 


fow ) Tulit itag, Boog Ruth © accepit uxorem, Zmawia 

w przyiažň iedng przyfługą nie ieden Iákob u Rácheli, 

Amovit lapidem quo puteus claudebatur © adaquato gre- 

de oftulatus eff cam. Dopierož u ttàrozytno$ci pogańlkiey 

o iákie w komplementach ofiarowano prezenty > Iowifz, 
powiádáig ná znák przyjażni złote iabłko Bogini [unonie 
zefłał. Apollo (woiey wieniec rozány konferował Miner- 
wie, potych między Bofzkami ceremoniach pełna zábo- 
bonow ftarożytność y nikczemne rzeczy zá coś godnego 
fobie wzaiem ofiśrowśła. Egypfka mtodz, miáfto Ráy- 

fkich iábZek ledwie nie nágnife cybule. Rzymiánie, miáfto 
rožánego, zfiáná Zielonego Diánom wieniec á Perfowie 
będąc w kamienie drogie y złoto bogaci, przećięfz iednym 
piefkiem, w przyiazü fwoię dewinkowáli, zmawiáli Cor. 

dule. Y toc iefeze droga przyiaźn, kiedy zá cybulę, pfa 
ftoi, flániátá teraz Pańftwo moie, ieden fobie zá tyfiąc, zá 
flo, zá milion przyiazá okupuie; á-džiefigčiu ich y gro 

{zá nie da: o gdybyś wiedžiaľ mośći Pánie nie ieden z Fa- 
ráonem, iáka twoiá Ieymość Páni Putyfara, nie iednym 
fic offertuie Iozefom, 4 ten re&cfo pallio dla honoru twe- 
go y wftydu fwego nieuchodži! o Uryafzu! ty w boiu, à 
twoią żona Bethfabea w pokoiu zkim infzym poiedyn- 
kuie. Okupuiećie fobie moi Panowie drogiemi prezenta- 
mi dożywotnią miłość, zśpifuiecie (obie przyiaźń, ták ko- 
ścielną przy flabic Metryka, iako Grodzkiemi kcntráktá- 
mi, 4 kto inny z boku bez groízá ią ztargule: iako Sychem 
u Dyny, bez zapifow one z kontrśktował, iáto luda u 
Thámar brátowey fwoiey, y Ammon iáko — tayar 
ioftry 
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Ná S. Márya „Magdalenę. 


rre Z Z e 
fioftry iwoiey: popiacaią widzę iak upominki, tak y fame 


ukłony w korthezyách światowych. W tych dobrze wy- 
ćwiczona Mágdálená komp!ementách , młody wiek prá- 
wie ná zalotach ftrawiwfzy światowych , tak wiele mło- 
dii urodą, wymową, doftatki y firoiem fkorumpowawfzy, 
zwiodfzy, na famego dziś cudownym fortelem záchodZi 
Iezu(á, o nowe y zbawienne zaloty ! o blogofiáwione com- 
mendy ! konwerfacyo-dziw bez zgorízenia miłofna! podź- 
čie wízyfcy w dom dżifieyfzego czesznikà Symoná, przy- 
patrzcie (ic co Magdalena z lezufem czyni, czym fic oná 
wfzeteczna, publiczna niewiáítá bawi? naprzod azżulść 
alabafirum unguenti, miafto upominkow drogich, bálfa- 
mow nánofili to to pewnie one másCidlá, bielidľá čiaľá 
fwego, one likwory y wodki drogie, ktoremi twarz (woię 
wdžieczyfá, farpowátá, bryżowałś, gene illius ficut areo- 
(e aromatum, ztwarzy y całego iey Ciała uperfumowá- 
nego, džiwna wychodżiła won:a? á t3 o idk wielu zárazá- 
ła? boko ná wonność kwiecia pfezoły, ták ná on za- 
pach wielu fię ziatáfo, ták ief, ták ieft, dle fic teraz te 
perfum», mascidfa in oleum charitatis, ungventum amoris 
w olcyt i mifosči przem:eniłv. Upádlá potym u nog, á iá- 
ką (zrüuKa? retro ztyłu, chyłkiem, y zdáleká, nieśmiała 
w Oc2y, by iáko grzefznicy zpicrwízego weyrzenia precz 
niekazano, upadła fecus pedes. Domini wedle neg lezufo. 
wych, onc gfov € poni?sizc, ktora cád ipnych ps (n0, bàr- 
do, rovno nofilá, y ped wy2f:472, ad pedes tensit femper 
“etiem veniam quirequirit yn: g ležalá iáko grzcízn:cá, bo 
fprówicdiiwy sn ide do głowy Iezufowey p'zyftzpić mo- 
że, grze znike'm 246 wfiręt y do nog przyfizpić. Peccator 
ad pedes sufius ad caput accedit, przyzna? Sw: Ambroży. 
Rzekę więce., ztvďu niefpsdzianie porwała zá neg: Iezu- 
fa, aby iey z przelęknienia iákiegos, dał, darował;y od. 
puścił grzechy. Sedit fecus pedes ut latrorinetur plantam.» 
cupiens prarspere gratia bufbitis, tak iefcze mowi pomie- 
Gggg 3 niony 
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niony Ambroży S. Będzie, bedžie widzę miał dofyć re- 


kreácicy, wefołośći y zabawki ztobą lezus Mágdileno, 
iużeś go uictá zá ferce, gdyś fie chwyciła nog iego. Wie- 
lec przečie nid Iezufem dobrym dokázuie miłość , dla 
tey exśnanibit femetipfam formam fervi accipiens, wyni- 
fczył ficbie famego, dał, darował, fie nam, infza verfya 
Czyta, exehterabi£, wywnetrzyl wnętrznośći fwoie, iako- 
by wylaf: mowic ia mogę, że miłość iego nieľkonezona 
ku nam ánáromizowáfá, rozebráľa ná ezzftki całego [ezu. 
fa, 4 to w upominkach, w podarunku dźiąc po cząftce 
kochánkom iego. Dáfá miłość Iezufowa głowę iego przy 
krzćie Ianowi Krzcićielowi, ofiśrowała zá naymięk(ze we 
zgłowko pierśi Ianowi Apoft: w wieczerniku, Bok Tezu- 
fow zlecilá Thomafzowi po zmartwychwítániu, à džis oto 
jakoby iuz więcey niemiął Jezus, w tych kommendach zá- 
leca y zleca, nogi iego nayświętfze Magdalenie. Dobry 
podział, dobra w prawdžie dyfirybuta, Parro Thomas iu 
latere, Ioannes ih pettore, mulier una compunčia fecus pe- 
des Domini fortita eff locum, miodopłynny ápprobuie Ber- 
nard; ktoby záó ztey dyftrybut, czyli dywiziey , E 
kwiey, že tdk rzekę, čiálá lezufowego lepfzą cząftkę wziął, 
rzekłbym że Ian, on to delikacik, ná pierfiach lezufowych 
ipoczywálacy, ále per proportionem uważaiąc iz Panowie 
Ziemfcy aures in pedibus babent, ufzy w ORK máig, 
prędzey gdy im do nog kto upádnie wyfucháią : mogę 
mowić, że y tám per redu ionem ferce máig, že ich Enie- 
wliwych, ná fercu roziątrzosych , predzey u nog ezac 
przciedna. A zátym uprzedzilá innych Magdalena u nog 
leżąc tym pokory upominkiem, 4 miłośćiwym kompie- 
mentem (crce lezufowe zdewinkowálá, w czym mię po- 
piera kochanek Iezufow S. Antoni Pádewíki. Manus Do- 
mini tangere, efl iuflitiam mitigare, pedes ampletii, ie | 
fericordiam implorare. Ręce Páňíkie prędkie (3 do (pra- 
więdliwoaśći, kto fic tedy rąk lezufowych tyka, mityguie 
fprawiedliwość, nogi zaś milofierne (2; kto (ię ich chwyta, 
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? , 2 , 
Na S. Maryą Magdalenę. 
lákby miiolierne ierce lezofowe brał. O święta Pečíten. 
tko! o blogofláwiona krotofilniczko y (koczko, umiefz 
widzę pochlebiáč, umie(z fig zalecać Iezuľówi, takeś fie 
dobrze nog iego nayflichetnieyfzych chwyśiłś, żeś y (erce 
tobie iego zniewelifá, wyznać musi: vulneraßli inna wer- 
fya czyta, traxiflí cor meum Sponfa. Cotam zá dalize u 
nog Iezufowych leżąc byty Magdaleny komplement, wi- 
dze iz nie inne, tylko prawie światowe, wízyftkic one fztu- 
ki, fantázye, ktorych na złe lubośći, ná rofkofzy zázy waà- 
ła, u iednych nog iáko' na theátrum świata prezentowálá, 
y ná wieczną pamiątkę pokutuiącym grzefznikom tcfz (ku- 
tki zaletow fwoich ná wła(nych włofach, iako ná złotym 
już nie światowey, dle Iezufowey miłośći zawiefiła láň- 
cuchu. Opifał tám penam talionis grzefznikow Kázno- 
dziceiá Krolewtki Paweł S. nakazuiąc aby iáko kto grze- 
fzy, tak pokutował, ktore członki čiátá naywickfzg były 
okazyą grzechu, aby te tym więcey mácerowal, trapit, án- 
góryzował Sicut enim exbibuiflis membra vefira ferVire, Ad Rom: 6. 
immunditiis © iniquitati ad iniquitatem , ita nunc exbi. 
bete membra veftra. fervire iufittie in [anclificationemo, 
Otoz zaloty, komplementá Migdaleny na co wyfzľy, taiła 
fic przed tym zniemi, otoż teraz iawnie ie u nog prezen- 
tui;c lezulowych ¿n fatisfačtionem ná dofyćuczynieaie 
per penam talionis pokutować mufi. Zápátrywafá fic Má- 
gd: lená ocz: má ná rożne obiekta, y niepotrzebne fea. 
cula Cty [Petira, ftrzeláfá okiem y nie iednego ubiła fer- 
CE, OtOZ teraz ip penam talionis za zaloty zbyteczne, po- 
korne kommendy unog lezu(owych odpráwuie , one iá- 
foe zrzenice łzami zalawfzy w nogi lezufowe lepi, one 
rofczofane , rezkudłane á poczęśći trefiope, kręcone > y 
pudrowáne włofy, ktcremi łowiła, fidližá ná głębi pies 
prawośći wieluiáko głupie rybki, włofy, ktorymi fic by» 
ła do świata, do Ciálá przywiązóła, wtofy, à prawie funes 
peccatorum, powrozy grzechow, ktoremi grzech po grze, 
chu 
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chu okienkiem oczu do ferca Śćiągnęł4, in vincula charita- 


tis, w więzy, w fidłamiłośćiwe przemieniwfzy, onemi fic 
do nog Iezufowych przywiązała: uftá o uftá! z ktorych dla 
wfzetecznych flow, gádžiny, zmiie, y iáfczurki wychodzi- 
ły, drogim fig Cymborium lezuf ftały, zgoła ile uciechy, 
fwawoli,. w kompiementach światowych Magdalena po- 
pełniła, tež wlzyftkie na pokutę per conbertenriam mora. 
Jem przemienić umiała, Co pięknie imieniem y rzeczą 
wielki Grzegorz S. opifał. Oculis terrena concupterat, fed 
bos iam per penitentiam ferens flebat , capillis ad compoft- 
tionem vultus exbibuerat, fed iam capillis lacbrymas terge- 
bat: ore fuperba dixerat, fed pedes Domini exoftulansos in 
Domini fui vefligia fgebat, Rowem zaś zawarł. Quod er- 
go in fe babuit obleti am?ta, tot de fè invenit bolocaufla, ton- 
yertit ad uumerum virtutum numerum criminum. Zkon- 
ceptem dobrym Mágdalená y owe kfzraľty upodobánia 
światowe ná ofiśrę Bogu oddała, á ile nieprawośći popeł- 
nilá, tyle cnot ie nidgrodziła, bywizy niedawno wíze. 
tecznicą, przez pokutę niewinną ftafá fic Panienka mere- 
grix inventa eff boneflior virginibus. O inwencya © milo- 
fierdźie Iezufowe ! na co to wyfzły one niecnoty Magdale- 
ny? one komplementá? iak drugich niemi fowifá, tak y 
famego Iezufa fobie zniewoliła, zgoła komplementy, g4- 
Janterye, offerty Magdaleny ná dobre wyfzły, meretrix ef- 


fečta efl boneflior virginibus , wyžey wfpomniony Grze- 


gorz święty potwierdza. Magdalend iako była wielka za- 
lotnicá, ochotnicá, zaw(ze u niey było per Debofz, do. 
pieroż bylá zawolána ranecznica, gdźie naywięklzy zgiełk, 
čižbá, tany, fufy, reduty, kárnawaty, áffamble, y (wawo- 
le, tám naypierwfza w taniec w gelach Magdalena, kapel- 


le muzyká, zawfze iey w ufzách brzmiáľá, onáby też uftá- - 


wicznie rada była táücowalà. We wfzyfiko doftátní Sá- 
Jomon, nád zamiar zázy wáiac fwawoli, rofkofzy, do hu- 


moru fwego, śle nie wedle honoru Krolewfkiego, niemałą 
też 


Na S. Marią Móędalenę. 
też chował zgraię kantorow, baśiitow, $plewakow, zby- 
teczną miał kápelle , Cantores © cantatrices „aiak Págoi- 
nus czyta, omnis generis inflrumenta mufica, mogł (ie tam 
każdy przyfiuchić idko áltem wykrzykowali Miffeni , y 
Trytonowie, iáko ná złotych Cytarach wygrawáli wdźię- 
czne fonaty Iopes, iáko wyrzynali flodko kanzony Ano- 
nowie, balety wygrawáli Orpheu(zowie , iako fraktowali 
Amphionowie, omnis generis infirumenta mufica, ná kto- 
re kto pomyślić tylko mogł, wfzyfikie tam fłychać było 
melodie. Wefoł ná to záwfze Salomon, džieú y noc wrzá. 
wá, głowy iák nierozwálily rožnými koncertami, á nog 
jak ftawało niewiem. A nieuprzykrzyłoż mu (ie to (za- 
leüftwo? one flodkie hirmonie, w (mutne nie odmienity z 
fie mutety? fluchayćie co mowi: Fide vanitatem © afli- 
ionem (piritus,y tá uciechá nietrwała, y muzyka nieza- 
wfze wefoła, widzę y znam po fobie wiákich trolkach 
y żalu me {erce zoftiie, Tákči to ták Pańftwo moie: 
Enervant animos , cantufą, Lyrsý, 
Siły uftáig od zbytniey muzyki, : 
.  Tańcow y plgfow gdžie huczne okrzyki. 
Przeto y S. Hieronym pi(zac napominał fwego lubo za- 


konnego Gaudencsutzá vocis dultedines per aures animam - 


vulnerantes, fugiat, iáko poftrzału uchodz muzyki, ten- 
že adintende dal fawneg owey Dámie ná imię Furiey uz 
fidicinas pfaltricis © sfliusmodi chorum diaboli quafi morti. 
fera fyrenarum carmina priturbet ex edibus fuis. Przefirze- 
gam Pánienko niebáwic fic muzyką, Kśpelli niechoway , 
jako fyren glofv mdla v Śmiercią grożą, ták muzyká, tak 
fromotne krotofile, piofnki Damy morzą, zabiiaią. Przy ro- 
fkofzy wefoła zàwfze Migdálená , rzadko bez muzyki, bez 
kápelli zoflawafá, niewfty dzdá (ie zá muzyká iśc y między 
naywiękfze koftery, piidoice y. erafowniki y owfzem iey 
by.a fantázya z naygorfzymi publicznymi konwerfpwać 5 
śle idki/z też icy wefołości koniec ? czy ták wefołey nic- 
Hhhh zmieni- 
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zinicnifa faotaziey ? święcey Intenciey bogomyilnego kon- 
ceptu Migdalena , ktotofil, wefołł, zapomniaw(zy swiáto- 
wych, dźiwną wynálázľá dla rozwefelenia Iezufowego mu- 
zyke, nieflycháne koncerty, flodxie harmonie, prawie CZ. 
ticum novum. Taki inftrument albo orgány wymyflił był 
ieden orgániflá, iż nalgne wodą, gdy krople z ficbie wy- 
rzucały, wdźięczne gtofy nieiadczcy iakby grał z fiebie wy- 
dawały, y pilaf te flowá nad niemi: concino du m contidis 3. 
płynieniem kropli zorgan wdZicczna wydáie fię harmonia. 
Wymyflge muzyk ná świecie inftrumenta, Salomonowe 
kápelle, Márfowe kotły, trąby y bębny zśgłufzyła, y wdžie- 
cznośćią gl'ofu przewyżlzyta Magdaleny S. muzyká. Wtey 
iey kápelli nie dwśnaśćie muz z Apollinem (amemu Iczu- 
fowi flodkie fonaty wygrawa, dle iáko choru tego Dire- 
ktorka miłość wfzyftkie zebrawízy zmyfiy śm uno ciała 
Magdaleny organo, láko ná inftrumencie przenikaiące nie- 
biola.ferce lezufowe rozwefeláiace fywpbonie. A zato nie 
wdźięczne głofy Bogu ploratus © ululatus, plácz y nárzekà- | 
nic? žal zá grzechy? 4 zato nie wyniofiy áit to ict akc 
fkruchy? gdy upokorzona w głębokiey pokucie Magdále- 
na woła: [ezu Synu Dawidow zmiluy fic nádemna, Bože 
bądź mitośćiw mnie grzefzney, záluie Iezu mcy zem cię 
kiedy obróciła. Pľácz ci nam fic to zda niby threny y ż370- 
foa dumá, śleu Tezufa y Magdaleny vox éxulrarionís € fa- 
lutis: zoczu Magdźleny iáko z kláwifzow iakich gdy łzy 
wynikdią, gdy ferdeczne płyną krople concinunć dum con- 
cidunt ;brzmią gdy upadáig, 4ž w niebo glofy rozliczne 
wydaią. O wdźięczna kápello! o nowa mużyko pokutuię- 
cey Migddleny ! niemogłaś przy bankiecie tym, przy 
komplementách dZifieyfzych lepiey uciefzyć lezufa; ledwie 
záfiadľ do ftołu lezus, gdyś mu płacząc (piewać poczęła; 
ferce iego w nim eo thu fkakało: ad delicias deitatis to- 
tam julfat cordis [ui (f corporis fympbontam organi, plan- 
Gus dat clamorem. Opifuic Magdaleny pokutuigcey kapel- 
le 
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ic Chryżelog Święty. Cytbaraz per fufpiria longa moda- 


latur , gemitus aptat in ffiulam, © dum pectus ipfam confai- - 


entiam [epe arguens percutit, facit, placitura Deo cymbala 
perfinare; Trudno było wefołym niebyć Iezufowi, kiedy 
fama Magdalena zá flodkobrzmigcy fiała inftrument , gdy 
rzewno płakać y zilowáé zagrzechy poczetá,iák by wfiod- 
kie lutnie, organy grał, gdy zżalu bić ię w pierfi nienfia» 
wała, iakby wtrąby y kotły kuranty wygrawała, za (ame 
niebiefką to wfzyftk o lezufowi fiato kapellę, y owfzem le- 
zus moy rad bárdzicy płaczu, żalu pokutuiących fucha, 
niż wefelgeych (ie Aniolow, tec to fa fzy pokutne, dulciores 
quá gaudia lachryma,vinń (unt Angelorú. W álentyná, corká 
Galeacyufza vsce Come(a Medyolahtkiego , po zabitym mę- 
zu(woim Ludwiku Xiążęciu Aureliantkim Kàrcli fzoftego 
„Krola Franculkiego Bratu, kazała fobie odrmalować roftru- 
chan ,czyli czarę wielką, ktora wodą napełniona, krople 
na k(ztaft łez obfitych zficbie wydawała z takowym napi. 
fem, bac facia saciurd pro nibilo duco cetera. leżeli komu 
tedy Magdalenie świętey to fymbo!um flufznie przypifać fie 
może, ktora cięfzkiemi Boga obrážiwfzy grzechámi u nog 
Iezufowych leżąc, nie co infzego wyfpiewuie, nie co in- 
fzego intonuie, tylkoto bac fad iačturá pro nibilo duco 
(46674, precz, precz rofkofzy, precz znikomości, konwer- 
facye światowe, precz muzyki y falty fzkodliwe hac facta 
jaChura pro nibilo duco cetera. Otozgrzefznica ecce Mulier 
oro oná zalotnicá, oto oná tanecznicá Magdálená, iáko 
fie ftáľá oblubienica Iezufowa iśko nowemi komplementá- 
mi cudownemi traktámentámi , nową muzyką, dziwną fwo- 
ią kapella zdewinkowała fobie lezu(a, że iey wfzyfikę od- 
puśćił wine y pźnieńftwo iâk iore przywrocił. Dimifa funt 
ei peccata multa, quia multum dilexit: Fraires, fi nos effe 
peccatores novimus, © effe nolumus, pedibus Chrifli demus 
lacrymas, [pargamus capillis , figamus ofcula; pietatis oleum 
tota devoiione fundamus,ut dicatur nobis, dimittuntur Vo- 
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bis peciata multa quia dilexifits multum. Co mowił nie 
gdy Chryzolog S. do fwoich Audytorow, ia dziś do was 
mowię Kacholicy moi, wielu tu znas ieft grzefznikow, świą- 
tofzkow, wiele grzefznic publicznych, wfzetecznych (ko. 
czek, wiele máizkar mágluigcych (ie, mafczących fig , zby- 
tnie fie firoiących, cielku «ygadzáigcych, ey upámictay- 
my fie, czas też iuż fwawoli poprzeitać + naflidowalfmy 
w grzechach grzeíznice Magdaleny, nafladuymyż też tey S. 
Penitentkilezufowey w pokucie. Námnožyľo tám było wie- 
le w Egyplkim niegdy Pańftwie bardzo rożnych y fzkodli- 
wych gadźin, wężow , Zmiy ,ia(zczurek, padalcow; więc 
co tu czynić? udały fic rámeczne Mátrony Egypíkie do 
fwoich Bożkow, z pobożną y gorącą fupplika, wnetże ode- 
braly inftrukcyą, áby Bogom fwoim ná ofiarę włofy y kẹ- 
džiory fwoie wfzyfikie popaliły ‚á ták gádžia fzkodliwych 
pozbędą: uczyniły tak owefz Matrony, záraz tezy owsch 
gádzin pozbyły. Pańftwo moie coz to ief grzech,obrázáBo- 
fka, rofpuftá światowa,zbytkiterażniey(ze w modach y ftro- 
iach,owe mufzki nie tylko ná twarzy, áletez y wgłowie,kie- 
dy KáznodZieia według obligu (wego prawdę rzecze, wnet 
leymości albo legomosči mucha ná ncs padnie, iuzci ma 
muchy w nofic, nuz dopiero, iako wiele prožných $wiáto- 
wych nieporządnych x yíli ná fercu, tyle much piekielnych 
według Ambrożego S. mundana vana cogitationes mafce 
funt infernales. Co to mowię ieft innego? iezeli nic gádzi- 
ná cięfzko fumnienie nafze trapigca: ey mciá rada, podzniy 
trybem pogánítwá Egypikiego lubo przeciwnym fpofobem, 
zarzucmy wymyflne ftroie y trefienia, iuz nie święconą wo- 
dą ani wachiarzem, ale kropidľem zganiaymyy wiganiay- 
my fio muchy! fio muchy! procul effe profani. Zdobądźiay 
fic na Seráficzny ogien przeciwko Bogu nafzemu, popal- 
my nim wfzelkie nafze nieprawośći; odwroćmy oczy ná- 
fze od ftworzenia, 4 obroćmy ie na Stworcę fwoiego. Nie- 
ftrzelaymy (ercem po Świecie, w famym zátopmy ie pos 
| ie 
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fie. Viia naize nie na befpieczne flowá, wizeteczue nicczy- 
fte ofcula, ale na mite nog lezufowych pocałowanie zázyi- 
my, nie wtany, nie do komplementow nogi y ręce gotuy- 
my, dle do kościoła. Wfzeteczne zbytki rzucaymy, á o 
fzáre niewinności fig ftaraymy. O Panienki! panienki! o 
Mäcrony! matrony! iedney tylko grze(zpice Mazdáleny Ko. 
` ciot S. Uroczyftość nawrocenia święci, obchodži y doro- 
cznie obferwuic, á po niey niefiychać by drugie Kanoni- 
zowano: N:emafz, niemafz! ktoreby fic do nog Iczufowych 
do pokuty ubiégály , wízyflkie prawie zá światem idą. O 
nieiczęfliwy świecic! bodayže$ zmarniał u ludzi, bogday- 
żeś znikczemniał,boday fic ludzie wtobie niekocháli, żle fię 
do lezula nawracali, Po komendach, po uczcie y po wdžie- 
cznym rozwefeleniu twoim z Iezufem Mägdáleno S. win- 
fzuięć (czfliwych w niebo przenofin, fpoczyway fczefliwie 
in accubitu Regis na łonie Krolá chwały famego leznia, kto- 
ras tu láko fczenię iákie n nog iego nayflodízych lezá/á, 
po onych w;toczonych łzach y cffertách, ktoremis iaka 
chlebem y napoiem {amego karmiła Iezuía, zážyway god 
picbiefkich, niechci niebiefka kápellà zá tę wcfołość ktorąś 
. rozrz:wnionego ferc lezufowi wydała, przyonym Trifago- 
icznym /azdłas, fand ts, [anil as, w yípiewuie y gicfi facła 
[antl a, [ancla. Coy my przypifuiemy glozuigc wtey Ewan- 
geliey to fowo meretrix, å pro(ümy fac nos tecum pani- 
tere, uproś nam taki žal, taką fkruchę zá grzechy , iakas ty 
miátá, wznieć wfercách nifzych wzgś de famych fichie, 4- 
byímy o ftroy, o dofiátki ciáľu y doczefnosci przynaležace 
nieftarali fie, ale tylko zbogáceni nd du(zy, Boga tu y wnic- 
bie ztobą oraz ná wieki wiekow chwalili. Amen. 
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Potefizs bibere calicem que ego bibiturus fii. Math:2o 


[ Owa; á pofpolitemu trybowi przeciwna, znáyduie fie 


w niektorych Rzeczáchpofpo'itych, Pánftwách, y Se. 


natách politya, iż gdy o wielkicy trudnośći, akcyách 
znacznych, traktować y konfultowàc mála, tedy bez ziftá- 
wionego fporemi pucharśmi, gęfle mi roftruchanámi, duzy- 
mi kieli(zkámi fiołu, do (prawy nieprzyflepuig, nic à pic 


poczynát niechce; bez kufli u nich kontraktow pievidác, 


bez kieli(zka feymu, feymiku niezáftánic; bez puhárow kon- 
fult, obrad, álbo iuryd: k nieflychá6, iákoby ro nie fądy, nie 
feymik, nie (eym, nie kompozycya, kompromis tám była, 
ktoraby fie bez pelnego nieodprawiła kielifzká. Inter po- 
cula querunt quid dia poómata narrent. Tak Allobrogowie 
czynili, ktorzy w przod hauft dobry wy:rz3íngcli winą, ni- 
żeli fadowe záfiadáli izby, rozumieiąc ze im (márowntey 
poyda fpráwy, y do dekretu prędzey pczyftąpią, kiedy gio- 
wę dobrym ovŤoža trunkiem. 4/obroges antequam ad tu- 
dicium irent, vini craterem bibebant, vocantes craterem tun 
dici © veriratis. Ale podobno niewiedzieliiśko tám Má- 
crobius przefirzega fgcy y wízelkie konfulty upomina do 
trzeżwośći, uinum efl mater que smpatrentiam dr dibihta- 
żem generat. Wino ief to máteczká co dwie coreczzi ro- 
dži, fiabość głowy v niecierpliwość fluchánia y (icdzenia, 
bo niepięknie edybyfmy nafladowali ftárych y zepfutych fa- 
dow y kongreflow Rzymik.ch obycz:ie: Siedzi Ereffus Con- 
falpo bankiecie Métroniufzá w fenacic, inni datą fentencyg 
á Oo fpi, tracála go drudzy; áby y oa (wolę też da? kretkę, 
ážoh przeCiráigC OCZy Zaw otá: Albanum minum bilimus 
quid 
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NaVrocz: S Iakuba Apoflola. 
quid objirepis caúfidicus, pilifny Albanfkie wino, mechay 
Patron milezy. ( Mofpángwie Bracia Pilis ) niepomnielici 
Panowie Deputaci że kędy prawda pływa, cam iey ubywa 
według Sapienta: vinum cor aufert. Winny trunek głowę 
ofiabia, rozum odeymuie, z Konfulrorem dźiwne rzeczy 
wyrabia. Komu (ie takie pańftwo moie niezdadzą zwyczá- 
ie, zgźnić iednak nicmoze procederu Bofkiego gdy obaczy 
jako w Senacie Apoftolíkim wielmożny lezus bez pełney 
czary y kielicha fporego uniwerfalow nieknuie, konftytuciey 
nie formule, kontraktow niefpifuic, bo iczeli z kim zákľa- 
da kompozycyą o kroleftwo niebielk e, zaraz mu ftawia albo 
uboftwa y rezygnacicy doczefnych dZierzaw zupełny kie- 
lich; Beati pauperes quoniam ipforum © c. albo mu też prze- 
flidowania y cieroliwośći nalewa czarę, Beati qui perfe- 
cuttonem patiuntur, quoniam ipforum ($c. leżeli tráktuie 
o Xięfiwo y Prymátwo z Piotrem, bez rofiruchana nic. 24/7- 
tà cinget Ley O ducet quo tu non vis © c.Pcopouuie dziédwoch 
Konkúrrcntow Iàkuba y Ianá na fenatorfkie /4//;4ium, kie- 
lichem ich zaraz czefinie, poteffis calicem bibere ($c. leże- 
li mi fpełnicie, krzefto dla was mam w kroleftwie niebie- 
fkim. Coż na to mowią ci Kompetytorowie? odpa wiedá- 
ią ochotoie, pofumus libenter, chętnie ten ipelniemy kie- 
lich, lubo krwią y śmiercią trąci, Chwalę ia tę ochotę Apo- 
fiołow y Zcbym was do podóbney zachęcił, powiem nate. 
raznicyf(zym kazaniu. 
Ze temu záwfze dobrze fpiiać trzebá 
Ktoby zamyflał wniść pewnie do nieba. Ad, M. D.G. 
Ty pić, byle fie niebá dopić, P, A. bo to by wa że 
choć kro czáíem dobrze piie, przecię nieba nieprzepiie. 
N eżal jeden y drugi, y trzeci kielich fpełnić, byle ad falt 
tem ,4 falutem sternam. Widzę ia, že y tacy ktorzy kieli- 
fzki pełnić umicig, a kieli(zki nie swiátowe, dle duchowre 
u Pana Boga mieyfce máig, y owfzem iśkom założył wpro- 
pozyciey moiey dobrze (pilác 1rzeba, kto chce wnisć do 
nieba 
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fzá maluią, ktory z iednego leie ná Świat obficie gorżką żołć, 
IP á z drugiego po kropli upufcza flodkiego miodu. Podobniey 
ORA T ia to przyznam Chryftufowi Pánu, bo u niego dwa kielichy 
LIIS w ręku widzę, kielich przykrego piołunu, à tym grzefzni- 
B kow poi, leigc im drozdze y iad niewidomy. In manu Do- 
PE mini calix plenus miflo, verumtamen fax eius non eff exi- 
nanita, bibent omnes peccatores terra; piią grzefzni, piią iák 
wodę iad grzechowy ludzie, piią też y kielich gniewu 
Bożego ktorego ná potępieniu nigdy niefpełnią, fax eius 
non efl exinanita. A wierni Chrześćianie iáki kielich piią? 
piią Chryftu(ow kielich ale bardzo mały, kubeczek mierny 
2. Cor: 4. bo nie beczką ani fif? , Ale czif? utrapienia (czupłą fwoich 
| | | Bog czeftuie, smomentantt © leve pódus tribulationis, náfze 
1 prace w ieden fie puar wleig y iednym bauftem wypić fig mo- 
nmi $. Greg. lat gą, TrZ/ttorio bic verbere afflguntur iufli, ut a pravitate flá- 
Moral: G^. gella corripiant, quos paterna pietas ad bereditatem fervat: 
idk wfzeregu fpráwiedliwitu ftoią wizyfcy, ktorych obcho- 
_ „ . dzac Bog karze tego pogłowiejdzo to IikubiS.iednym ma. 
mi Ondi- chem śćiąt Herod, owego po fkorze iako laná wkorle fima- 
men'i Cali 2 ok ERA, k : NY 
it śl pre: żył, Nero zaś ow ego po ręku y nogach y bok uiśko Frénc ffz- 
k4S.owego ze (kory idko Bartłomieia A pof oła,nad żadnym fie 
jednakniepafiwi długo zrZ/torio verbere bic 2ffgutur Mier- 
IAA ny iet mierny kielich Chryftufow, bo nad fife náfze cięża- 
ir. | ru niektádžie tákiego iakiegobyfmy znieść niemogli: cze- 
LU! go niezdota człowiek tego mu Bog nienáznácza , według 
| fil lego nalewa mu prac kubek. Iáko u A(weru(a bibebant 
En BER fecundum etatem nieprzymufzano nikogo do wytrząfania 
| kuflow ( idko fic to teraz y iuż dawno w nafzey niefczefli- 
SER wey Polfcze dZieie, że trzeba niewypiwízy częfto poyść y 
fi zá łeb, álbo du(ze zálac)ále tylko według lat wfzyfcy pili; 
Wu kto miał dziefięć lat wypif džiefieč kieli(zkow; y ták per 
| a tonfequens. TAk tezy Pan Bog wie cafię w kogo wleic, wie 
JE co kto zmoże, co może z cierpieć, ták tež známi poczyna. 
Nie 


Vitas. 


nieba. Ze dwiema ántatámi pletliwi Poetowie fwego Iovi- 


Ná Vrocz: S. Takuba Apoftoľa. 
Iovi- | Nielekaymy fię tedy kfopotow od Chtyftufa naznaczonych; 
żółć, | bo to kielich y uciefzny y bárdzo mały, 4 potrzebny y bár- 


bniey | dzo krotki pondus diei portavimus. Dáleyže z pełną kto oda 
lichy | przedyma , kielich Chryfiufow niech każdy $miele piie, >, zxč. 
fni- | kolegney niech nie omiia: bo gofpodarz niebiefki (pełnił, pli Chrifti. 
j Do- y o fpełnienie prosi, calicem meum bibetis. Poczyná zná- 

lei. | mi Pan nayfáfkáwfzy iako medyk z chorym lekarftwem 

giák | fic brzydzącym, ná ktore namawiatąc, chociafz będzie przy- > 

jevu | kre, tedy go on fam kofztuie, fmákuie. Ták y Zbawiciel 

ius nàfz aby zalecił nam fwoy kielich, tedy go fam fpełnił, fa- 

pig | vas diftilans labia tua, od uft iego Pańfkich kázda rzecz Cant: g: 
eny | — fodkość bierze, aliciens quem egobibiturus fum x ut ipfa 

ich | cum eo communicatione laborum promptiores redderentur, Chryfoff: w 
néfze kielich prawi moy pić będziecie, chcąc ich zachęcić do prac 

mo- |. fwoim przykładem, naucza Chryzoflom S. A nam Pańftwo 

ef- * moie ná przykłady pociechę; kogo w oczách ftáwia kazno- 

wst: | dZieià wielki kiedy co cierpiemy? tylko Gofpodarza niebie- 

cho- | fkiego Chtyftufa, per patientiam curramus ad propofitum 

ma. |  mobis certamen, afpicientes in authorem fidei, ©. confummato- Hebr: iz. 
[m2 |) rem gefum. Wcierpliwości biezmy do boiu nam wyftawio- 
ncf- | nego, patrząc ná lezufa przodka y kończyciela wiáry, kto- 

mie | ty maizę przed foba wefele, podiął krzyże, iákby rzekł 

Mier- Páwef S. padžmy w cierpliwośći mocaey drogą wygná- 

eit id, gośćincem dobr zlupienia, śćiefzką choroby : każe 

eA nam tu Paweł S, ( iák Málarz zdrugiego obrazu máluie 

dług fztukę fwoię) pátrzáč naprzykład ná Iczufa cierpiącego, že- 


byfmy znofili wfzelkie przypadki; o czym y Auguityn wiel- | 

ki ták mowi: ad pariendum capiti fuit neceffe; ut corpo- S. Akg: in 
si praeberet exemplum, Dominus enim voluntate pafus «ff, Pal; 340 
non nereffitąte; Ideo sllius voluntaria paffio, nofira eff neces- 

faria cófolatio, ut eius exEplo cümonité dicamus, ff ille,guid nos? 

leželi, práwi ten bez wfzelkiego grzechu tak wiele ucier= 

pia, coż nam ponofić zá náfze grzechy potrzebá! kiedy wam 
krzywdę czynią, kiedy nedzá trze, kiedy nicprzyiaciela mae 

/ | liji cie 


S. Bafilim. 
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brys, Chriftus pafus eff. pro nobis, relinquens nobis exem- 
plum ut fequamini vefligia eius, Niemoze nikamu bydz 
kielich Chryftufow uprzykrzony kto Chryftufa (kofztował: 
ztądci (ie po Chrześćiańfku ftawił ow 74ffus Lipffus mąż 
uczony: tego w chorobie Filozofowie (wemi terminámi 
chcąc uciefzyć, ow nie ná nich, śle ná krucyfix weyrzawízy 
rzekł: Hec eft mea pbilofypbia, bac ef? uera patientia Chrifti- 
ana. Ten ukrzyżowany zácukrowal mi kielich choroby, 
ten &c. moiaieft Philozofia, ten prawdžiwa cierpliwość 
chrzeščiáňíka: Piękny wizerunek cierpliwości y pociechy 
fwey ten ukazał w Chryftufie; nie iako ow co przy smier- 
ci (pytany, iezeliby fákrámentu świętego potrzebował, ow 
dobywfzy talera rzekł: to moy (akráment: álbo ow, do kto- 
rego gdy przyfzedł iuż na śmiertelney pośćieli leżącego 
Kapłan pobożny z Krzyżem świętym, namawia, rożnie per- 
fwáduie do pokuty, do żalu za grzechy + do fpowiedźi > à 
on fpoyrzawfzy ná krzyż ftebrny, pyta fic Xiedzá, á wiele 
Oycze ten krzyż grzywien (rebrá ma w fobie? o ferce Iuda- 
fzowíkie, ná idkiś fic koncept zdobyło piekielny ! y taler 
cię, y złoty, y grzywná ftebrá od potępienia y w chorobie 
tak cię nigdy uciefzyc niemoże, ík Chryftus. Do Chryftu- 
fa tedy zkielichem przykrym, // pauper es, memor fis Domi- 
ni lefu, qui cum effet dives nofiri gratia egere valuit » ff 4- 
lapa cafus es, Dominus faciem non avertit nondum. condéna- 
tus, nonďú crucifixus, multa tibi toleranda offendit, ut eum 
śmiteris. Trefog rzecz wfpomina Dominicus Nanus: przy- 
jacicle y dwoch konfidentow wybieraiąc fię ná woynę, uczy- 
nili między foba tákowg umowę y poftanowienic; ze eokol- 
wiekby znich ktorykolwiek wyfluzyl y dofiaf ná owey 
wovnie, to miało bydź fpolno y wrowny podžiať poyść 5 
piękny kondyktáment , pobożna zgoda y ugoda: idąc do 
woylká ieden zachorował w drodze cięfzka, ták že mufi at 
zofiać, ow záš drugi pofzedł s fluzy pod chorągwią czyli 
regie 
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| Ná V rocz: S. Takuba Apofiola. 
regimentem, prácuie, niedofypia, potyka fic z niebefpieczeň- 
ftwem życia y ždrowia, awa mężnie, páragrafow y fro- 
gich rázow ná ciele fwoim wiele ponofi, potym mu pofiu- 
żyła fortuná, że go y Hetman udarował godnie y w ókazy- 
cy, w boju, wiele korzyśći, ftebra, złota, (poliałow nabrał; 
powraca fię z woyny z dobrą zdobyczą, y przydzie do owe- 
go kollegi, rad mu ten bárdzo, potráciť w chotobie, maná- 
dźieię ze według owey umowy džielič ic znim będzie to- 
wátzyfz iego, itak mial pofatąć fwg nędzę. Powitawfzy 
jeden drugiego po długich dyfkurfach, profi áby zacny kol- 
legá owcy fwey umowie zddofyć uczynił, y co dofiał, zá- 
robif na woynie, tym fic z nim dzielił, bardzo dobrze rze- 
cze ow, źlem przýniof! pewną rzecz ktoreym także doftał, 
ktora trzeba koniecznie żeby nam też była fpoina á žeby. 
fmy fig tež tą tzeczą á nietylko pieniądzmi dzielili, pozwa- 
la ow zchęcią ; y pyta co icit takiego? áz on odkrywfzy 
pierśi mowi: bas plagas; bec vulnera, bos vibices opus etia 
efi, effe tibi cómunes. lezeli chcefz bracie bydz uczeftnikiem 
tego wfzgftkiego com doftał ni woynie, doftałem nietylko 
pięniedzy, frebrś,y złota, śle też y tych ran, tych razow, gu- 
zow, párágrafow y ciofow, á że byľá między nami takowa 
ugoda, że mi4ło nam bydź wfzyftko (polno, trzeba bracie 
żebyś też połowicę cierpiał tego co y ia, trzebà żebyś po- 
łowę tych guzow , rázow , Śinośći, kálečtwá, fzwánkow 
przyiął ieżeli chcefz mieć połowicę korzyśći, fpoliałow, d- 
wàntázuz woyny. Nie do ukontentowánia to było owemu 
y wolał fpoliałow, zdobyczy, pięniedzy odftąpić , A niżeli 
guzy takie y fzwanki ponofić. Niefmaczno y Heretykom 
tych czáfow fiuchać, gdy im Katholicy 2álecáig pokutę, us 
trapienia, miec mortyfikacye, pofty, powieddią ze bez tego 
"Može człowiek być zbawion, y mowią wymyfły to, dofyć 
je miec wiarę, wiára fama zbawić może, iuż Chryftus P. 
zá nas dofyc uczynił,y niebo nam wyfużył, nic po trudach, 
dobrowolnych poftách nafzych; zła zdradliwa rada, do 
Tiii 2 wízel 
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wizelkiey fwywoli wrotá otwicrálaca / Prawda ieft że Pan kielich 
Chryftus dofyć uczynił zá grzechy nalze; prawdá ieft że biclkie * 

nam ziednaľ, wyfłuzyłoiebo ,y przez mękęiego ftalifmy pije kro 

Ad Row: 3- (ię baredes Dei, coberedes autem Chrifi, džiedžicámi Ba. wnie Di 
IE fkiemi, fpoł džiedžicámi Chryftuľowemi, f samen COMP Re jákož iu 
timur ut © conglorificemur. Ztą iednák kondycys, ze in 74. jako mi: 

sum wefpoł uwielbieui bedžiemy, i» quantum wfpol cier- . 10n3, 4] 

pieć z Chryftufem y icgo nafládowác bedžiemy. Wyfłużył miał z4 

Pan Iezus na tey krwawey woynie ktorą toczył nákrzyžu — | dat, me 

chwałę y kroleftwo niebiefkie, dofiat nichá, śle tež doftat | droch 

plagas, vulnera, vibices, ták wiele ran (rogich, hániebnych | buchoc 
biczaw, cic(zkich bardzo razow, gotow ieft dzielić fic zna” | tował, 

mi wyfluga (woią y niebem, przypufcza nas do fpoliafow | fic dby 
fwoich, do džiedžičtwá fwego, do chwały (woiey f/tamém — | nieodę 
compatimur ale chce zeby(my trudy, prace, fatygi „krzyż |  miepio 

iego chętnie ponofili, plagas, vulnera, wibice f» trucem , àie- dow, he 

byfmy ciálá náfze y wfzelkie iego namiętnośći, żądze wy- niepodę 

uzdáne áffekta w(obie pofkramiali, trudami, pracami, po- | rui | 

ftami, roznemi áffliccyámi angáryzowáli, trapili, «4 com. — | žientki 
plementum © perfectionem. totius iuflítte, ná komplement | (ie c, 

y dofkonáfosé cáfey (prawiedliwośći, boby to niefpráwie- | land p 

dliwa byľá człowiekowi grzefznemu bez pokuty, bez záflu- licem ? 

gi, bez prace, bez cnoty dobrych uczynkow otrzymść ży- Bára pe 

wot wieczny. Krew Iezufowá odkupiľá nas y ieft caufa re- HA 
demptionis nofira fufficientifama čr principalis. ( iáko Theo- inin ; 

logowie nauczaią ) przyczyną zbáwienia náfzego doftáre- trebi, 

€zną y pryncypálną, á pokutá. łzy, trudy, utrapieniá, zaf ugi fpektà 

náfze; pobożne y heroiczne śkty, (a iakoby conditio fin? 944 ści bu 

mom, kondycya bez ktorey krew Pańfka w ludZiách doro- fátki, 

fych turku nieprzynośi, bo jako powiedział Auguftyn S. 

Qui creavit te fine fe, non posef te faľvare fne te. Pan 

grt cali BOS ftworzył cię człowiecze bez ciebie, śle cię zbawić nie. Swięty 
gondimćck može bez ciebie, do iego krwie trzebá wody, lez twoich, pił cz4 
Regnum. trzębą pokuty twoicy. Y tà przypráwá nie ieft + Ali | Uy 


tnie + 
Kroief 


Ná V rocz: S. Iakuba Apofota, 


kielicha przykrego Pańlkiego, kiedy w nim krolefiwo nie- 
bielkie wypiiamy. O kiedyby światu powiedżiano że fię do- 


piie krojeftwá wprzykrych trunkách Ziemfkiego, iužby pe- | 
wnie nie kielichem żle rzeką głęboką łoktał w(zelkich prac, > 


jakoż iuż dawno łokcze! Agrypina záflyfzálá od wrozkow 
jako miała widžieč na Cefarfkim Máicflacie fýná fwego Nee 
roni, dle tego mi4ła zdrowiem włafnym przypłacić, bo ią 
miał zabić, zezwoliła na to hárdá niewiáfta mowiát: Occi- 
dat, modo imperet zabi? Nero Matkę. Y Krol Babilońfki Me- 
droch czegoś fic gorfzego domyflil, kiedy Oycá (wego Ná- 
buchodonozora dobył z grobu ná trzyfia fztuk poczwier- 
towa!, y firufiom na požáťcie oddať, dla tego obawiáige 
fic áby y z grobu umárfy Ociec nie pow lal, á kroleftwá mu 
nieodebrał,ktory był przed tym z befliey w czlowieká prze- 
mieniony do korony fię wrocił. Inni dla godnośći arzę- 
dow, honorow, dla promociey idkiey,idkich prac tyfigcem 
niepodeymuią! Periculis montium, periculis f'uminum, pe- 
riculis bellerum (c. Yezcli tedy tego dokdzuią kroleítwá 
Ziemfkie, że dla nich śmierć połykśią, 4 kroleftwo niebie- 
fkie czemu tego niema dokazść ? oto Pan dži$ do Jakuba y 
laná przepiia wkielichu kroleftwo fwoie poteffis bibere ca- 
licem ? Kleopatra ochotna c26ftuigc Antoniego Cefarzá, bo- 
- gát3 perle wtrunku dała mu wypić mowiąc: Regnum čí. 


bili i Antoni, Tož (ic może mowić do cierpliwego Chrze- - 


śGianina, chcefz wnisć do nieba? ápewnie dobrzeć fpiiác 
trzeba, wypiłeś brácie obmowy, zelżywości, dy(guftás de- 
fpektá, krzywdy iákiey kubek, á ná Bog4ś to wcierpliwo= 


śći fpuśćił Regnum bibi/9i: zniofieś chorobę cig(zka, niedo- | 


fiátki, uboftwo fkromnie, Regnum bibili: wytrwałeś ftáte- 

cznie w nędzy, biedžie, ucifkácb, regnum bibifli Chrifliane 

Kroleftwoś wypił, à krsleftwo niebiefkie Chrześćiśninie. 

Swięty I4kub Apoftoľ ochotnie (pełnił kielich Pańfki, wy- 

piť czarę śmierci męczeńlkiey, ale nie one z iakiey ná puł- 

mocnych ksaiach narody niektore piią, botám z trupich 
| dz | ; glow 
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glow piidią, ciefżą fic y częftuią, albo z pobitego nieprzy- 
iaciela, albo (obie Indzkiey śmierci zyczgc. Piiałać y Fran. 
cifzka S. Rzymianka ztrupiey głowy, ale łzy (woie z.trun- 
kiem mie(zálac y mowiąc: porum meum cam fletu mifcebam , 
ale ná to, áby ią śmierci pamiątki od grzechu hámowáfà: 
y my takich fobie życzmy czarek ztakich kubkow piymy 
glow śmiertelnych, ná śmierć pomniąc. Bifkupi Konftśn- 
tynopolfcy tak niekiedyś przy fczefliwey n4 thron inaugu- 


raciey Monárchom fwoim winfzowśli. Tmperator oriaris 


Imperator moriafis. ktore to flowá między drugiemi ká- 
mieniámi y perłami wyryte w (kárbách Cefarfkich yw pier- 
śćieniach nofzono: dobryfz to trunek, á trunek tákowy , 
ktory niczátrzyma u nas cudzey fiawy, fortuny , nic powie- 
džie nas ná zelżywośći bliźniego, uhámuie nas od (we wo. 
li, rofpufly. Pacuvius Syryilki Stároflá mia? ten Zwyczay, 
iż co dźień przy wieczerzy winem dobrym opiwfzy fic y 
(nem zmorzony kazał (ie fwym Dworzánom nieść ná re- 
ku na łofzko, a te fiowiz pfáczem nád fobą wyfpiewy- 
wać: vixit, vixit vixit. Piymy(z y my do podpicia fobie, 
kielich Pańfki z Jakubem S.bo ieft znośny y maty, piymy go 
ochotnie bo go fam Chryftus fpełoił, piymg bo wnim kro- 
leftwo niebiefkie wypiiemy , à pewnie o nas beda mowić 
Dixit, vixit, vixit, 2y niebu, żył famemu Bogu, żyć będzie 
na wieki. Kończę krotką bardzo hifioryą. W Hifzpźniey 
z wielkim tryumfem wiele tyfięcy do grobu Tát&ubá świę- 


tego chodži, y ná woynách to záwfze hafio mála: Sande Ia- 


cobe protege, defende Hipaniam Swięty lákubie bądź Pitro- 
nem, Protektorem y obroną Hifzpaniey. My zás Polacy nic- 
mamy wprawdzie z Maurámi woyny, dle mamy zinfzemi 
wielu (4h niefczefliwość nafza ) nieprzyiaciotmi cicfzkiemi, 
záwolaymyfz tedy dnia dzifievfzego pełnym fercá offektem 
do Apoftofá Chryftufowego Iakuba świętego. Sande Ia- 
cobe defende Poloniam śbyfmy będąc pod protekcya twoią, 
fpeźniwfzy chętnie ten kielich doczefny, uftawicznych op- 
! preflicy 


; preffiey, 
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Simile 


Na V roczyftosť S Anny. 

/ preffiey, ZdZierítwá y ucięmiężenia niezwyczáynego, potym 
"zá przyczyną twoią moglifiny fobie przez nielkoňczone 
czafy na wiekuiftey wieczerzy wykrzyknąć vivat. Amen. 
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Ná Świętą Annę. 


Simile eff Regnum celorum bomini negotiatori ques. 


renti bonas Margaritas, Matth. 13. 

Awifne w tey mierze możemy ofadžič niebo, že bę- 
/ dis zamożne w bogáte fkárby, iefcze ná ziemi drogie 
wykupuie perły. Simile eff regnum celorum; ctc. Mi- 
lo (ie zda niebu ná pałacach mośćiwych, na budynkach 
wyniofłych, ná (ezerozłotych füffitach, marmurowych pá- 
wimentach, mało ná perłowych zamkách, y bramach, o 
ktorych relicyą czyni Ian S. Ci»itar aurum mundum, du- 
| odecim porte fingule ex fingulis margaritis, dż iefcze ná 
' źiemi fzuka fkárbow, doftatkow, fimile tkefauro abfcondi- 
to, fzuka drogich pereł , Amile qu'arentibus margaritas, 
Podobno to Páňltwo moie udało fig niebo, 4 żeby wfzy- 
ftkę ozdobę odebrało ziemi, á famo tylko fczegulnie bo- 
gáctwy> y zacnośćią w(zyftek Świat celowáľo, bárdZiey 
niżeli miafto Konftántynopol flawne, o czym námienia 
Hieronim S$. Tako wielki Conftantyn Cefarz tak (obie upo- 
dobaľ to miáfto, iż kędykolwiek ná $wiecie zoczył iaką 
drogą y piekną rzecz, byleby fie tylko iáka pokazáfá rari- 
£as,zaraz ią do (wego ulubionego przenofił Konftántyno- 
pola. Y niebiefki iako widze“nie kontentuie (ie (wą ozdo- 
ba Konftástynopol, kiedy ná žiemi nayprzednieyfze zbie- 
za perły; fzuka ikarbow, w czym ieżeli iaką krzywdę Ziemi 

R czyni, 


$, Hieron. 
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czyni, pomyślić fobie może uważny Auditor, śleć ia niefty. 
fkuię na to, bo wiem co zá perły zbiera, iákie wykupuie s 
kieynoty takie, ktore f; nicbiefkiego godne fkirbu, qui- 
$us midus nō erat dignus. A kędyż raczey zofiawać perle 
nigdy nieofzácowáney Pannie mowię nayświęt: ktorą fam 


Bog na pierfiách upodobánia fwego wiefza, tylko w fkarb- - 


cu niebicíkim, kedy(z podobniey obrośić Ráyfka Oblubie. 
nice dulag pobożną? ráko do kleynotow dworu niebie- 
fkiego, ktorey Zbawiciel nfz z pracą (zukał. Nalam ali- 
am ob cau(am negotiator celeffis demifit fè inprofunduma 
"Aris, mik propter margaritas. Między temi drogiemi 
perłami zpocztu wybranych Bożych, napadł y na ćiebie 
ten niebieíki kupiec, fmile eff regnum celorum, prześwie- 
tna y droga perto blogofláwiona Anno S. aby čie do (kár- 
bu (wego przeniofł niebiefkiego, Ale Čie przečie nie ták 
zabrał, abyś nas tu miáďá ubogich zoftawiáé ná tym świe- 
Gie y oficročiálych, mamy Cie o droga pero Anno swię- 
tà; cujowna Pani codžiennie w tým tu domu Bożym, 
w fkarbcn Kośćioł4 Bożego z Świętym Bráctwem twoim, 
2 drogiemi perłami wielu falk Bofkich, z zaflug Wnuczka 
twego, na Brictwo twoje (ie zlewáigcemí, Więcże iakoś 
igodná fkarbcu niebiefkiego z drogich twoich pereł, Iczu- 
fa y Mariey, ktore náreku piáftuiefz, y iáko nieolzácowá- 
ne z Bractwa twego idą ná nas perły, to záraz ná terá- 
znieyfzym Kazaniu obľzernieý produkować będę, tylko ty 
nieptżebrany w (kárbách Bože, in quo funt omnes tbefau- 
ri abfconditi rzučiíz z fkarbu fálki twoiey promyczkiem 
błogofiawieńftwi ná bláchy moy ięzyk y mowę mdie, zá 
przyczyną naymilfzey Babki y niepokalaney Marki twoley. 

Ofyć ieft (amo w fobie iáfae fiońce, ktore świdtłem 

(wym Zywotá dodáie, y potrzeby apátruie wfżyftkie- 
go swiátá, ták dálece, że fie Pater viventium, cd Filazo- 
fow nazywa, iedośkże råk mu ie(cze náturá pochlebia, ze 
do więlkich icgo fplendorow nowey przyczynia A 

yE iáko 
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bocznych fioňcách dwoiákich, ktore wtęgie mrozy ná 
wíchodžie (ic pokazawízy, w iedno potym fłońce frzednie 
powoli wftępuią. Ná wzor floňcá iákiégo ná niebie, Ko» 
śćioła S. dofyć iaśnieie świątobliwośćią wcią przebłogo- 
fláwiona Anná S. wielka Mátká Matki wielkiego Boga, 
śle iey iefcze więkfzey idfnośći y zacnośći przybywa, gdy 
z bogatych dwu fłońcow iáko drogich pereł, ktore ná re- 
ku iey widźimy nayflod(zego lezufa Wnuczká iey y nay- 
Święt: Panny Corki iey biie ná nig $wiitlos Niezbywa, 
śle więkfzy honor rośćie kázdemu Rodzicowi, kiedy o- 
baczy potomká flawnicyfzego niżeli fam ieft, według zdá- 
nia Sápienta Pańlkiego, Filio Pater gloriatur, y znáuki y 
zgodności, y z dobrego mienia płyną fynowfkie godno- 


ści y zacności ná Ogcá. Zacny byť Dawid w ryceríkich © 


džiefách, Aay w kroleitwie Izrácl(kim y na zagraniczu; 
wzięty ná! łe Bogá „idto ferdeczny iego przyiacicl, 
Vir fecúndlim cor Dei. A (koro fynowi iego Sdlomonowi 
wiekfzeffzyczono godnośći, nie był przez to podleyfzy, 
śle obie winfzował (czesčia zacznego, gdy Laudam 
tákie Senatorfkie ufly(zaf, 347 Regum Cap: 1. Quomado 
fuit Dominus cum Domino meo Rege, ftc ftt cum Salomone 
G fublimius faciat folum eius, à folio Regis David. Iá- 
$nieyfzey korony, wfpániálfzego Máieftatu "Senator ten 
życzy nowemu Elektowi, máiac zá to, že nie kwaśnym O- 
kiem nato pogląda, śni przykrym tego fiuchać będzie 
uchem Ociec; czego fynowi życzą publicznie: Non eff in- 
pidia Patris ad filium, ff excedat illum gloria Č bonore» 
quia Pater manet in filio, © ideo bonum fiij, bonum eff 
Patris, bo iako-milo pótrzać každemu Oycu ná fczcócie 
fwoie, ták mu tež miło widźieć fyn4 od fortuny upiafto- 
wanego. Zá wielką godność, y nieśmiertelną fiawę po- 
czyta fobie y Anná S. kiedy te dwoie drogich pereł ná 
St. {wych piáfluie Iezufa Maryą , kiedy táka Corkę 
Kikk NY au- 


Theodore, 


Helleius. 
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Wnuczka (wego widźi, przed ktorym Świat czołem bije, 


à lubo fey ná włafney zacnośći y świątobliwości niefcho- 
d£i, z potomká jednak, áraczey Wnuczká fwcgo Iezufa, 
zacnieyfzą y blogofláwieüfza zoftáie, y moze to fobie po- 
czytać zá wyfokie cnoty w nagrodzie, gdy ma” potom- 


fwo ták zaczne. Niewiele takich Máchábe; (kich Matek 


z (icdmig (ynow świętych , ktory mby przypifano Nożślioy 
genitis, flawna byla przedtym, śle flawnicyfza w potom- 
kach (woich , mobźlior genitis. Podobniey dziś tobie o 
przeblogosláwiona Anno święta, weyrzawfzy ná te dwie 
perły Iezufa y Märiey, wtym tu ołtarzy to przypi- 
fać ię może kľoginm, Nobilior genitis, dla Potomká fzlá- 
chetnicyfza; dla Corki ták wiclkiey zacnieyfza iefteś Anno 
święta, Nobilior genitis, y zawołać z Ambrozym S. Nec fic 
luna inter fellas refulget, ut bac inter flios Iacob, nie ták 
$wieci micfigc w nocy, choć ma gwiazdyśliijiłomocy, iá- 
ko ty cudowna Pani Anno święta, mNEBZ 

brána iák flaňce, á Wpuczkiem twoim fo 

Cypryaná nieiakiego wezwał Theodorykus Ce 


bie; o ktorego fynach wiele godnych, fawnych A 


nych rzeczy fyfzał,y rzekł do niego: Niemafz Cypr a- 
nie urzędu godnego, 'niemafz honoru zacnego, potrzebáby 


 ufie$c zacnie ná nim zá twe zasługi, godźieneś krzesła 


Senatorfkiego, dle Cypryanie patrząc ia na piękne grono 
džiatek «woich, mowię śmiele żeć ftáng zá promocya wy- 
foką, zá wakáns ofobliwy, godność twoiá nie infza tylko 
či znaczni fynowie twoi znátury, Cypryanie Senatorem 
iefteś. Quando talium efedus es Patet filiorum, natura 
ipsa faclus es Patritius. Chwalą (ic ludžie po(polići z dźia- 
tek, áty Anno Święta mafz cicho ficdźieć? nieday tego 
Boze! tobie befpieczniey przyznać, co przyznał Anáxi- 
maclius Filozof Olympicy, długie iey wyliczywfzy pochwa- 


ły, Supra omnia, Regem orbi edidit, przewyžíza to wízy- ` 


ftkie twoie pochwały tá iedyna, nayiaśnieyfzy WnucZtk 
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bije, Syn Boży, N. Marya Corká twoiá. Na rożnych rzeczách 
cho. nienáfycona chćiwość ludzka, doftatki, bogáctwá, ukon- 
bula ; tentowánia fwoie funduie, iedni zá naywięk(zy (karb nie- 
 po- śmiertelne imię y wiekopomną fławę , inni z Politykiem 
tom- fczerożyczliwe przyiacioly bydZ rozumieią, Qui amicum 
latek - invenit, tbefaurum invenit, inni zChryzologiem S. Di- 
lior pitie maxima, non egere divitýs, u(kromiwfzy głupie Tá- 
om- komftwo, ubożuchną kontentuią fie fortuna, cudzemu nie 
e o | . Zazdrofczac fezęściu: in$i przeciwnym (pofobem z boga- 
wie | czem Ľukafzá Sw: wtym tylko naywiękfzą (częśliwość 
pi. | y bogactwa fwe zakladála, iákoby doładować fzpi- 
(zlá. ||  klerzy» dopełnić fzkátuľ, dofypáč workow , maiętnośći 
inno nakupić: mym iednák zdániem, nic bárdziey niemoze u- 
ec ffc bopácic czlowieká, iáko dobre y flawne potomftwo; ma- 
„rak | my tegokomprobate y zPifná Świętego: kiedy ná po- 
, iå- czątku świśra Matka ná(zà Ewa pierwízego porodžifá fy- 
vy. |  ná,pefnym Bogu dżiękuiąc wdźięczności áfektem mowi: 
rem, |  Pojfedi bominem per Deum, przytym mu imię dàie Kaim, ® 
fie- | co fie znaczy z Hebrayfkiego poffšíf/a, maiętność: co 
zel. profzę pierwfzych Rodžicow nafzych do tego pobudziło, 
ira- ze pierwfzego fyná fwego poff:ffyą, dzierżawą , y idkoby 
báby | dZziedzictem miánowáli, nazwali? oto widzę gdzie Pan Bog 
zest błogosławi w dźiatkśch, zaraz dla nich owłośći y pof- 
rono feff, e flárač (ie Rodzicy mufzą , trzeba im myślić iákoby 
wy- podciwe fynom dac wychowánie, o czym podrosłych do 
Łylko dworu; pod chorągiew zdćiągnąć, do cudzych kráiow wy- 
rem prawić, infzey zaś kondyciey myślą do iákiegoby kun(ztu, 
MZ do rzemiesła ákkomodowáč, dopomodz, handlow iákich 


gjia- ich nauczyć. UrodZilá, fie Panna corká, flárayčiefz fic Ro- 
tego džicy o ochędoftwo, o wyprawę z domu, y bogaty pofag» 
páxi- bo jeżeli dárowney od natury urody nie bedZie, przyna- 
pwa |  mniey pofagowe pieniądze małżonka iey kupią, ináczey 
U w domowych kątach do lat zerzybiátych fiac będzie Pan- 
ná corka rutkę, micyże iefcze,Pani Matko dozor, iak zrze- 
ya Kkkk2 |. nice 


A AZ A NOTE. 


nicy W 0xu coreczki, przelirzegay aby ten drogi klcynot, thefam 
śle pretki do fprzedazy y kupna towar, kto offertem, paravi 
complementem, faworami, kortezyámi, lifikami y kon- za (ka 
werlacyą śćisłą niefiargował, gdyż znowuby wickízey pra. gorz A 
ce Rodžicom potrzebá, gdyby naprzod dla flubnego wnu. dura 
czkà, albo wnuczkę o pofleffyą y Maiętność myślic y ftá. eft ficu 
rác (ie mufieli. Expozytorowie Pifm4 świętego , idko to faii 
Abulenfis y Cornelius à lapide pifz3, ze to dlatego Rodzicy grzef 
pierwsi fyná (wego poffeffyg mianowáli, pojedź bominem — | tozun 
per Deum, aby záraz ná początku swiátá wfzyftkim fuc- |  lo&ái 
cefforom fwoim pokazali byli, że Rodzicow naywiękfzy | mar 
fkarb, bogactwa y doftatki, zá naywickízy honor potom- ły, I 
ftwo y dziatki. Chwalono niegdy Philippa Krolà Mace- zasłi 
doüfkiego z odważnych cynow, zheroicznych iego dźie- ác. 
Jow y operow, aż wfzyftkie od in(zych dane Elogia ták ie- ctwie 
den z kompendiowal, Hoc unicum fufficiat dixife, te filium dozyu 
Alexandrum babuiffe. Podobnym y ia (pofobem danych to- fwoin 
bie Anno święta od Doktorow SS. zámileze Elogia, do- czytaj 
fyc mi powiedzieć, Te filiam babui/(/e Mariam , dofyć żeś piiac 
corkę miała Maryg, dofyć żeś Wnuka miała Iezufa. Con. pulch 
(picuos alios reddant benefatda Parentes: Tu «contra nate ale | 
nobilitate nites, Z ktorych nie tylko świśt cały, lecz y fa- bilis 
me niebo wielki ma honor, wielkie doftatki, pociechy. fezes 
Hat eff benedi a inter mulieres Č inter Matres fancta, ex "iria 
qua templum Domini fantłuarium Spiritus Sancii Mater | Am 
Dei šlluxit. Zkąd flu(znie według odemnie zilozoney A 
propozycicy moiey, godnáé Anno święta fkarbcu niebie- z Gr 
fkicgo z drogich pereł twoich ktore ná ręku piáftuieíz, wał 
Iezuía Wnuczká, y Máriey Cory twey nayświętlzey. Ale wy. 
nie ty koniec, pátrzayčie tylko pilno iakie to doftátki, iå- W g 
kie to bogactwa fpľywájg na was Brácia y Siofiry, w Bra- kim 
ctwie-iey zoftáigcych. Zdami fie że Pan Bog námieniť Io- "tup 
bowi (práwiedliwemu otym, gdy mu fwoię opowiádáfac Weh 
Iob zę. 'wielmożność, tak do niego rzekł: Numquid ingrefus es T 
tbefan- 
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tbefauros nivis, aut ibefauros grandinis afþexifit, qua pra- 
parabi in tempus boflis, in diem pugna © belli. Coby to 
zá (karb Bog wfzechmogący zgotował, niechay nam Grze- 
gorz S. obiaśni. Quid Aliud nivea grandines nifi frigida ac 
dura intelligenda funt corda pravorum. | Scriptum nami, 
eff ficut frigidam ufierna facit aquam (uam, fic frigidam.» 
fact malitia animam fuam. Obroćcie oczy ná wizyftkich 
grzefznikow, á tych bref śniegu, albo kupą gradu bydź 
rozumieyčie, o iáko lodowáte ich (ercá ! gdy żadnego mi- 
łośći Bofkicy gorgcá niemaiąc, ożiębłymi, y cále [3 po- 
marlymi! dlatego to lodu fluchácze moi Bog drogie pet- 
ły, nicofzácowáne bogactwa, drogi fkarb, fkarb mowię 
zasług Męki fwoiey, y zasług. Wsbránych fwoich , ktory 
ácz.we wizyftkich Bráctwách, ofobliwie iednak w Brá- 
ctwie Anny święty zoftawił y lokował. Wiem ze Theo- 
dozyufz młodfzy pod krzyżem znalazł fkarb w pokoiu 


[woim, z ktorego fie wielce zbogaćił. O Semiramidzie © 


czytałem, że tá miáfto nagrobku, te ná grobie fwoim na- 
piiać kazálá flowá; Quisquis "indiget pecunia, aperiat fe- 
pulchrum © tollat quod valt. Otworzy ten (karb Dary ufz, 
ale wnim nic nieznślazł tylko nagáne. Nifi vir irrationa- 
bilis effes, loculos mortuorum non invaferes: Wiekíza náfzá 
fczęśliwość, bo my nieprozny, ale pełny záw(ze gdy ze- 
chcemy znaydźiemy (karb, y obfite dofiatki w Bráctwie 


Anny świętey. Robertus niciáki, o ktorym Platyna pifze,<€p 


z Franciey do Włoch przyiachawfzy ztamtąd Sarácenow 
z Grekami wygnał, y Apuleig wfzyftkę fobie z choldo- 
wał, pod moc podbił, y opanował, w ktorey màrmuro- 
wy rzezany obraz álbo ftátue znalazł, gdźie wkoło glo: 
wy owego obrazu czyli itátui była obrączka miedžiána z tà- 


kim napifem. Calendis May oriente fole babebo caput ana Z 


reum, dnia pierwfzego Mäiá, będę miał złotą giowę przy 

wfchodzie flouci, niefprawdźiły fig te fiowa dnia ná- 

znáczonego, bo poftáremu głowa iák kamienna, tak ká: 
Kkkk3 — mien- 
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m. mienna zoilawala: śle Saracen icden [nac czarnók sic (ka 
* wyuczony fztyką, upatrzywízy mievfce gdzie przy wey- 
ściu floňcá glowá oná cień zarzucźłź » uderzy-motyką y 
fkarb nieofzácowány zndyduie, ktorym fię z niewoli wy- 
kupił, zacny to fkarb, śle coż po nim, kiedy fic záraz te- 
go dnia ktorego ieft ználežiony wybrał. Skarb zás y do- 
ftatki w Bráctwie Anny świętey nigdy fg nieprzebráne, 
nietylko pierwfzego dniá Maia, Calendis May, ale każdego 
dnia wierni fludzy, Brácia y Sioftry-biorą y czerpdią, ztym 
wízyftkim do zadnego dnia wybrać go niemog3ą. Tám 
ten [karb iednego tylko Sárácená zbogźćił, y zrak Ro. 
bertowych wyzwolił, ten zás wielu bogaci ; y owfzem 
wfzyftkich, ktorzy tylko „z niego chcą brać, wielu znie- 
woli nieprzyiacielá frożfzego niż Roberta wyrywa. Chce. 
Cie wy widzieć y wiedźieć o tych doftatkach w.Bráctwie 
Anny świętey? obaczyčie zaraz: czyliíZ to niekofztowne 
perły? mieć trzy razy zá żywota, álbo raczey doflapié 
Iubileufzu zupełnego, to icft miłościwego látá- bydź 
uczetnikami, raz gdy (ie W to Bractwo w pifuiemy, drugi 
raz gdy fobie w żyćiu nafzym upodobamy, ttzeći raz przy 
śmierći, ktorych czafow (uwažayčie pilno ,) od nayčiež- 
fzych grzechow famemu Oycu S. Papieżowi, Chryftufa 
Pana Namieśnikówi, do rozgrzefzenia rezerwowanych ; 
każdy Spowiednik ápprobowány rozgrzefzyć może: dro- 
gifz to ieft fkarb przyznam fie, ktorego infze Bráctwá 
w fkarbcu KosCiolá świętego zoflaiace niemśią: czylifz to 
pie drogiego kleynotu ztego Bractwa Anny świętev ná- 
będziefz człowiecze? kiedy nawiedzaiąc ten Kośćioł 
w ktorym ieft Bráctwo Anny Świętey, pięc Paćierzy y pięć 
Pozdrowienia nayśw: Panny zá Kośćioł S. zá zgodę Pá- 
now Chrześciańfkich Pina Boga profząc, wfzyftkie Odpu- 
fty otrzymafz, iakobyś wfzyftkie Stácve Rzymfkie, ob- 
fzedł, czego każdy Brat y-Sioftrá w tym Bráctwie będzcy 
: zA pomienione modląc fie potrzeby każdegd dniá ciim 

tu Ko- 


Na Vroczyfłość S. Anny. 
tu Koščiele doftapič może. A niekoíztowneíz to iefcze 
perły ? będze ná Wotywie Anny $wictey we Wtorek, lub 
ną Mízách SS. Reqviálnych , ktore fie za duize zmarłych 
Braći y. Sioftr odprawuią, trzyfa dni Odpuitu dofiąpić? 
nie wyliczam dla przedłużenia kwartalnych, wielkich Od- 


puftow zupełnych, y infzych wielu faík od Stolice Apo- . 


itolfkiey temu Bráctwu $%iętemu konferowánych, nádá- 
nych. Zawołam tylko, Gra£$a ficut Paradyfus'in Denedi- 
ćhionibus, flowy Eccle(yáftyká Paüfkicgo, o iáko Ray 
w błogosławieńitwie, w (karbách y doftátkách drogich A n- 


ny S- y Bractwie iey, Gratia ficut Paradyfus. O iaka wam., 


ztąd počiechá rośćie pobożni Bráčia y Sioftry Bráctwá 
„Anny S. Rzekę ináczey, Synowie y Corki tey tak zacney 
wafzey Matki Anny S./ nietrzeba wam fic przy niey ni- 
czego niebefpiecznego obawiác. Panieden znaczny w På- 
ryżu, miał pod oknem (wego pałacu uchw;cotego nie- 
dawno w pufczy Lwa w klatce, ktora zwierzchu niepo- 
kryta była dlatego, by fie z okien owcy beftiey (nádoiey 


bylo przypatrowść, przyidzie mamká z dziećięćiem dwu-. 


letnim , któremu: imię było Anna do okná, pod ktorym 
low zgiodzony fiedZial, pofadźiwfzy džiečie nieoflroznie 
w.oknie, fama fie fchyli po coś ná ziemię, w tym džicčie 
ani wiedźieć iako z okna wylećiawfzy , profto w klatkę 
ná Iwá zgłodzonego wpadło, ftráfznym przerażony przy- 
spadkiem Ociec, fkoczy do okná, nie ták ná poratowánie, 
iáko na pogrzeb iedyney coreczki fu 0iey, ktory icy beftya 
w brzuchu fwym fprawić mialá, pátrzyc: d oto cudowna 
moc Bofka, džiečiná bynamoiey nieftfuczona và nofzki ftá- 
nąwfzy wedle lwa famego rączką pocznić grozic beftyey, 
yzáwola, Anna (um, leo ne me comedas, ná te słowa be- 
ftya ták žárfoczna, ktora fic iuż była do dziečiečiá porwá- 
là jak wryta ftanawfzy do nog dźiecionych przypadľá, y 
tak długo ležáľa, poki dzicéigCiá z klatki zdrowega nie. 
wyieto. Pańfiwó moie, iezeli jedno (amo tylko Anny S. 
hos | imię 
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imię ták wiele wiedney dokazać mogło džiečinie, czego 
niedokaże tafz Anna S. poważną fwoią przed Mäieflatem 
Bogi y Wnuka (wego przyczyną, temu kto iey naboznie 
fiuży, kto wicy Bráctwie $wigtobliwie zyie. Pifzą nótu- 
raliftowie cudowny fekret o topázyufie kamieniu, iż kto 
go przy fobie nośi, ten od,žadney beflicy okrutney, ofo- 
bliwie od lwa obrażony bydź niemože, iak3by cnotą tego 
dokázywaľ topazyus, niechcę o tym Filozofow w koncert 
wyzywać, to tylko wiem zapewne, iz Anná S. ktora do 
topázyufzá przyrownáč fig može, tak wielkiey ieft przed 
Maieftatem Bofkim dla zasług. fwoich moty y powagi, że 
nie tylko du(zne śle y Ciele/ne od tego kto iey ná fukkurs 
wzywa, odpedžié može niebc(pieczchftwá, y od naiazdow 
lwápiekielnego ktory zangua lo rugičs circuit guarčs quë 
devoret obronić, Wiežiono czafu iednego Iuliufzà Cefa- 
rzą wokrecie po morzu, powítáfy nawałnośći owafto- 
wne, trwożą z fobą żeglarze, y inśi na okręcie znim bę- 
dący, lekáig fie y o žyčiu fwym de(peruią, á Cefarz co? 
na co fic mowi boičie? Cefarem vebitis © fortunam eius, 
Cefarzá y fczęśćie iego wieziecie. Sczęśliwfzyśćie wy Brá- 
čia y Siofiry Bractwa Anny świętey ; oto nietylko wto- 
wśrzyftwie fwoim maćie Cefarza y fczęśćie iego , C«/4- 
rem webitis e? fortunam eius, to ieft Iezufa, śle tez nie- 
bá y žiemie Cefarzową Augufte Pannę nayswietlza, nawet 
y tey nayświętfzey Cefarzowey Matkę Annę S. wiec nie 
obawiaycie fic żadnych infultow; y niebefpieczeńftw du- 
fznych nieprzyiaćioł, przyczyni (ie tá Matka zá grzeízny- 
mi do Matki mitofierdZia, tá do Syná Wnuczká iey, 4 iá- 
kofz niemafz otrzymać człowiecze wfzyftkiego o co iey 
prośić będźiefz, nádZieiá w Bogu że czego zechce doy- 
dźie zwas każdy, y będźie we wfzyftko choynie obfito- 
wał. Igitur qui annam babet, F sbefaurum Dei habet, 
quia gratia Dei tbefaurus eft; mowi Mediolańíki Infu?st 
Ambroży święty. Obročitás o Anno Sw: ná fic Pn 
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Na V roczyfuść S. Anny. 

falk Bożych-do nas że do nas, (puść aby firum yczck bľo- 
gosławieńftwa niebiefkiego, wzbudź ducha w nas gorá- 
igcego do fiużby Bofkiey y twoiey, rátuy nas wfzyftkich 
Íczegulnym protekciey twoiey fpofobem, w utrapieniach 
y potrzebach na(zych, broń od gniewu Wnuka twoiego 
“ nayświętfzego, broń od powietrza, głodu, ogniś, woyny. 
Procopius Beccanus. wfpomina iż u Rzymian była iedná 
Anna Rzymianka, fortunatká, fczęśliwa, bo w głod y po- 
wietrze učiekáli fię do nicy Rzymianie, y rátunek ziwfze' 
od niey otrzymow:li, dlatego imieniowi icy wyftáwili by- 
li Bazylikę, y dzień icy uroczyflosti náznáczyli, idko owe 
wieríze niofą. | 

Jdibus eff Anne fefum gemmale perenne 

Anna latens vocor, Anna perenna "vocor. 
Y wam fuchácze moi nietrzebá fic przy tey wafzey Pániey 
:y Dobrodzieyce Annie świętey obawiść niebefpieczenftw, 
klopotow, macie tu ná tym mieyfcu Matkę, ktora wnie- 
fie zá wámi inftancyą do Matki nayśw: y Wnuczká fwego, 


| uczyni Corká wízyftko, uczyni y Wnuczek, oto dniá dzi- 


fieyfzego ldtbus ejí dune, do nieyże teraz w potrzebach 
wáfzych ucickayCie fic, à ona tu docześnie y wiecznie pet- 
lámi faík fwoich będzie was regálizowáľa y bogaciľá, id 
kończę tym Rýtmem. : 

I ryumfuyże o Anno fczęśliwa fa wieki, 

A fiug twych z mácierzyntkiey niepufczay opieki. 

Mafz Imie, y rzecz farme, boś fáíke zrodžiľá, 

Kiedyś Matko fczęśliwa Móary3 powiła, 
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Ná Džieň S. Dominika Pátryárchy. Wa 
LS : ej 
Non poteft. civitas abfcondi [upra montem pofita | Xwe 
Mach: $. | naście 
Ie fundámentá ná obronnych miey(cách záľožone, | niałos 
nie mury zogniftych opok wywiedžione, nie porty le |at 
bogatemi hándlámi wflawione, miáftom!(plendece » tume 
áppárenciey, pozoru y udátno$ci, śle gory czcítokroc do- lecą A 
dáigs zon potefi cibitas abfcondi fupra montem pofita: M žt- bitąti 
pie abyfmy podobne wynaleźli miáflo. owemu Tyrowi, quod 
ktory wfzyftkie (woie regefttuigc áppárymentá, ozdoby, quod f 
fobie ták pochlebiať ze ieft perfecti decoris , ingi czytaig dendi 
.. Ocellus mundi ego fum, źrzenicą świata, dolkonáłe, piękne, balia, 
Cornelius ozdobne miafto ieftem; (poyrzałeś ná miá(ía pozycyą? Ty- baczyf 
6 Lapides „userat fuper rupem duriffimam, ná wyfokiey był Tyr wy- kiedy | 
budowany fkale; obrociłeś oczy na lego propugnacula? mui- kiego ( 
nicya taka byfá, iz arx magis dicenda quam urbs, bárdziey Nilus 
niedobytym zdał fie bydź zamkiem, à niżeli miáftem. To- t4, iy 
wary icgo ut mundi totius forum fuerit, doftitki tego , or- miafto 
bis mon urbis videbatur babere divitias. A iežcli Ablegat Waite ję 
Pyrrhufa Krolá, przybywfzy do Rzymu, co Rzymianina o- | Podch | 
baczyľ,to rozumiał že Krolá widźiaf, y rzekł: Didi civita- | Niejg 
żemi Regum: Bárdziey to Tyryiczgkom przyznác moono, | fkich D 
zktorých káždy w fpiendorach, każdy w bogaćt wach wiel- tonino 
kim fi; rownał Monárchom; otolt z tych farbiftych glán- | iący, 
cow, mało co wydawało fic miafto, bo mu Ezechiel pod Polako 
Obrazem okrętu opifinemu, rudlu nieprzydał. A | eavafz ^quifi, 
nicczemny tytuły infkrypcye położył, attrita eff cipit 4$ LYC czę 
vanitatis. Miáfto prożne, nikczemne, iśko náwá bez rudlu | "zen 
ná pretkie zginienie ieft zgorowane atżrita eff ciuitas Va- | bo 
nitatis. Kair tak ludne miafto, że chociafz wnim ná rok trzy- V w 
kroč adzo; 


NÁ Dzień S. Dominika. x 
kroc lio tyfięcy ludži umrze, zá powietrze tego (obie nie- 
mála. W Babilonie famych kuchmiftrzow, y Pá(ztetnikow 
trzydziesCi tyfigcy niegdy náráchowal Boctius. W laponicy 
Meśkśs miafto, gdzie fto ośmdziefizt tyfięcy kominow S. ` 
Xawery naliczył. W mieście Owifnai, famych moftow, dwa- 
naście tyfięcy znáydowac fig možes dle coż po tey wfpa- 
niafosčiť co po tych magnificencyách? kiedy przeztak wie- 
le lat tyfięcy, ludzie fie do piekła (ypáli, y podobno iefzcze 
tłumem fypią: záczym Chryzoftom S. udatniey (woię za- 
leca Ancvochią, kiedy o niey wte flowá pifze: Hecnofira ci- 
pitatis laus ef, non quodiCon[ules numerare. poj/umus, ned, 
quod [latuas complures, neg, quod mercium copiam, neg, 
quod fitum babeat commodum, fed quod populum babeat au- 
dendi fludiofum, fiquidem civitas non ab edifcys, [ed ab in. 
babit antibus admiranda redditur. lednakże iatwoiey ( wy: 
baczvfz mi zľotoufty Oratorze ) nietrzymam (ie fentenciey, 
kiedy fly(zg ze iáko infze Zakony. ták y wáfz wielcy wiel. 
kiego Oycá fynowie przeświętna Fámilia Dominikśńtka, 
Nilus S. miáflem nazywa. Re/igio eff tanquam urbs muni. $ Nils is 
ta, in qua tutus efl qui inbabitat, Zakon każdy ieft iáko — Afcetice. 
miáfto ufortyfikowane, w ktorym miefzkańcy iako Oby-. 
wátele befpieczni zofłaią: aczkolwiek przyznawam to, nie 
podchlebftwem ale iák mi cnotá zakonna każe, že z Oby-. 
wárelow miáfla wáfzego, Familiey wafzey, owych Aniel- 
fkich Doktorow Thomafzow, Piotrow Męczennikow, An-. 
toninow Arcybiłkupow Florenifkich, Wincentych 1á(nogo- 
ráigcych káznodZieiow, Ludwikow Berthrandow, Iáckow 
Polaków, Papieżow, Kárdynalow, Bifkupow, Pdiryśrchow». 
Inquifitorow, farri Palaty Magifirow, dofyć (plendece, do~ 
fyc ozdoby mafz o Przeswię:ne miaflo Dominiká S. śle y. 
to ze murowane ieftes, dodiiec fplendoru, dodáie pochwa- 
ly, bo przygánič niemože Ezechiel Prorok. Necoppofuiféig 
"os murum pro domo Ifrael, Y owfzcm że bá(ztámi iefteś 
oiadzonc pilne bardzo mafz zalecenie, ficus turris David 
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que edificata off cum propugnaculis mille chpei pendens ex 
ea, Twoi Męczennicy, Doktorowie , Inqvificorowie kto- 
rych tyfigcámi ráchuiecie , f3 to mury y wieże , (3 to Ch- 
pei tyfiąc obron kośćiołowi S. dodawáigce. Więc że go- 
rá według Ewángeliey Sw. nay wiccey miśfto wydaie mon 
poteft: civitas. abfcondi [ubra montem p^fta. Pozwolze o 
przeświętne miáfto Familia Dominikáňíká z cnot y zaflug, 
Pátryárchy fwego Dominiká S. mnie dnia dzifieyfzego náy- 
nižízemu, Wierze S. Kośćiołowi Chry (tufowemu, y Oyczy- 
znie ftrapioney, przeciwko rozmaitym. infultom, zá obronę 
ufypać y wyfláwič Gorę. Ná ktorą pracą gdy fię zábie- 
ram, idę: do ciebie o błogofłfawieńftwo Panno przenay św: 
ktoras sn montibus dibinarum gratiaru collacata: Ad M.D.G: 
pe wfzyftkich Pifma Bożego nie biegáigc dni faperá- 

igc micyfcách > w ktorych Pańfcy wybrani f3 názwáni 
gorámi, dofyć Grzegorza wielkiego świadectwo przyiąć.. 
Per montes fantťorum celfitudo fig nifitatur, ficut ftriptum efl, 
3uflitia tua ficut montes. Dei. Obierzcie fobie: Pańftwo'no- 
ie ktorey chcecie gory proprietates, attributa, wła(nośći,. 
á te świętym. ludziom ákkomoduigc przyznacie toż fame 
co- napifał Incognitus, ze fiufznie vocantur, fanti Dei mon- 
es, qui pre ceteris calo. funt. proximiores, sn. adverfis fir- 
miores, © lumine gratie (plendidiores., Swięci. Pańfcy zowig 
fic gorámi, bo nád:iafzych niebá fa blizfzemi, w przeciwnych. 
okázyàch g terminach potężnieyfzymi, w cnotách. Świę- 
tnieyfzymi: Ieżeli bowiem. Gorá w ziemi wkorzeniona,, 
pod niebo fic wyfoko wyfypuie,tedyć y oni: ná žiemi: bę- 
d3c, o žiemie niedbáiac, w niebie ná. żiemi zyige przemię- 
fzkiwáig. Celo proxśmiores. Iezeli gorá mocno utwierdzo- 
na, porufzyc (ic ( chybá ręce Bolkicy przez iákiego Thau- 
máturgá ) niepozwala, dla czego icy. ieden w: pul morzá 
pofadzoney 4 od nawźłnośći žewízad biiących nieporufzo- 
ney Symbolittà połążył tę infkrypcya: eadem fum femper. 
Swięći Pańfcy, także w cicfzkich pracách y perfekucyách 
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nieporulzeni zoftaią. Iu adver/s firmiores ydem (unt fem- 


per. Ieżeli gorá prędzey nad infze págorki y nifkie rowni- 
nyod fłońca bywa obiásnionay promieniani iego: oświeco- 
na; tak onych promienie ła(ki Bożey bárdziey nad inízych 
o$wiecáis, lumine gratie [Mendidiores. Pierwízy punkt, 
wyfokość świętych Bożych y Hug iego wiernych uwazá- 
iac; napadam ná miey(ce' Levit) 11, gdzie Bog fugi fwo- 
ie exhortuiąc tak mowi: Ego (am: Dominus Deus vefer, fan 
Gi effote quia ego fanltusfum, la ieffem: Bogiem: wá(zym, 
bądźcie świętymi, albowiem y ia ieftem świętym; ktore: 
flow nietylko: do świątobliiwośći: według Oleáftráludzi 
ná fużbę Bogu oddánych pobudzáig, ále też do pewne- 
go świątobliwośći: ftopniá, ten według Orygenefa fens“, 
wfobie zawierając, tak dolkonałą: macie (ie záfczy các świą- 
tobliwością, db śćie do Bolkiey przyftępowali perfekciey;: 
ze iako Bog niefkończonym: fpofooem; wfzyftkie kreatury: 
perfectione infinita przechodZi, ták y wy Bogu oddini, Bo- 
gu poflubieni pofpolite gminy dofkonałościz, macie celo- 
wać, przewyžíz36, fut ego: fantTus (um © longe: feparatus: 
ab omnibus que adorantur five in celo; five in terra y. [gut 
ego excedo omnem creaturam, ALÁ, ab univerfiš quea me fa- 
Fa funt fegregor, ita Č vos fegregati: effote ab omnibus 
qui nom funt fancii.. Wfašnie iákoby mowił zgodnie. do: 
moiego intentum, wyžíze fa nid págorki gory, wyžíza tež. 
ma bydź mežow Apoftoitkich nad: inízych. świątobliwość, 
bo według śnnotaciey. pomienionego: Qieaftra:, (ankus, 
z greckiego iezyká wykłada (ic extra terram, świętego: 
Greczyn. zowie wyžizym nad żięmię:, bo: ziemią bawić fig 
niema; lecz ná: świecie mie(zk4iąc; w niebie: zábawiác po- 
winien, o diebie myflić,. wniebie konwerfowác. Obroćcie 


profze: oczy ná owtgo Apokśliptycznego Báránká, Ece 
sn: medio tbroni © 4 animalium ©: in: "medio: feniorum videa: 
£anq;uam occi[um. balentem cornua: feptem 


agnum: fantem 
© oculos feptem, qui funt 7 dona Spiritus: (andi mifi in a. 
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mnem terram, A oto powláda baranek [toi w poyśrzodku 
thronu y czterech zwierząt, y w poyśrzodku flàr(zych iák o- 
by zabity à ma ficdm rogow, y fiedm Oczy, ktore fa fiedm 
Duchow bożych poflánych ná wfzyfikę Ziemig. Foremny 
zaprawdę widok, między Senatorámi floi Báránek fiedm 
oczy máiacy, á te (3 fiedm duchow ná wizyftkę ziemię po- 
flánych, ktożby fie bowiem niezádziwil Z gdy one oczy 
po ziemi fię biąksiąc, chodzą po wfzyftkich świata tego 
kątach mifin omnem terram,á przecię w niebie zoftáia, 
poftaremu i» medio Tbropi w poyśrzodku nieba, w Baránku 
famym wiepione, babentem oculos 7. Ale to dZiwniey(za 
kiedy fludzy święci bofcy iefcze będzc śmiertelnymi, d iuż 
nieśmiertelnośći ftanu zażywśaią, w ciele żyią, á iákoby ciała 
niemieli, zfamym Stwercą uftawicznie konwerfuią. Ce% 
p*oximiores, Podobni obłokom owym albo gołębicom,kto- 
re Izáiaíz przy gniazdach fiedzące oraz y wgorę vwlátuig- 
ce obaczył. Oui funt ifii qui ut nubes volat, © quaff colbha ad 
fentfiras fuas? JO. czytára: fiut columba cum pullisfuss. Co 
to zač ktorzy iako gołębie przy dziatkách fiedzące od gniaz- 
da fig odrywáig, 4 przecie iáko pręckie obłoki przelatuią ? 
Piękny zaprawdę ludźi Zakonnych abrys, obłok z ziemię 
pochodźi, á przecię nád ziemię fig pod niebo wybiia, y 
ztad podobno Grzegorz Sw: ludží Zakonnych obiokámi 
nazywa. Redłe predicatores nubes appellati fant, quia ver- 
bis pluuat, miraculis corrufcant, qui volare quod, ut nubes 
dicuntur, gia ip terra viventes, extra terram funt. Ma- 
lo ná tym: že słowem iáko defczem (crcá twarde re chlo. 
ki fkrapiáiag, mało ná tyra, że cudami jdk o blyfkaw ich 
przerażdią, śle też y fami latáig, ziemie fię niety kdiac, oto 
co Ziemiá no$i niedbáia, iáko r«lo proximiores. Nicbym 
piebłądźił, choćbym ich wfzyfikie lata do tańca Dawido- 
wega przyrownał , © ktcrým 2 Reg: Cap: óf6 czyta, 


David [altabat totis viribus ante Dominum, krovy fic był 
przypátizyf, á one przed Arką Dawid ze wízyfikich fif 
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Na Dzien S. Dominika; 
wylkakuie, więcey na powietrzu, nížli ná ziemi fie zába- 
wia. Tym fpofobem mowi Ambroży S. święći, Zakonni 
ludzie, niezdádz4 fig na Ziemi miefzkác, lecz wyfoką bo- 
gomyślnośćią pod niebiofa fię wybiidią, calo proximiores. 
O iako miłe te gory lezufowe, ktore (woią konwerfa- 
cya fa celo proximtores, Bolki€ oko do ficbie wabig! tru- 
doo doltatecznie wymowie. Y tu mí iuz flawafz nie we 
wfzyfiko opływśiący Boetiey Heliconie sławna na cały 
świat Goro, ftawafz, nie Athos Thráciey Goro, ná trzy 
fta tay Cień fwoy rozrzucaiąca, śle ftawafz goro wfpá- 
niála, goro wyniosła, zrozlicznych y rozmaitych cnot 
ufypána, Jui autem fecersť ©. docuerit, bie magnus voca- 
bitur in regno calorum , założoną nad miaftem przeswie- 
tney Fámiliey twoiey Dominiku S, dáleka zaw(zeo Pátryár- 
cho Sw: od ziemie, ale blifka niebá kazdy Čie dziś oladZi 
bydź gorg , kto fic pięknie w Hiftoriey żyćia twego przey- 
rzy. A coż to teff ze Matka iego iefcze w żywocie nofz4€ 
zogniem ktory pod niebem fwoie sfery ma, widžiafá go; 
tylko to że był Dominik święty proximior calo. Coż to 
jet ? że fig przy krzcie ná czele iego gwiazda, ktora ná 
niebie bydź powinna ukazała? tylko ze Dominik S. był 
proximior calo, Coż to iet? že iáko S. Antonin Arcybi- 
fkup Florentíki uddie; že láko drugi Ieremiafz, albo y Ian 
S. wzywocie mátierzyníkim by? poświęcony”? tylko że 
Dominik S. był proxemtor calo. Coż to tet? ze dźiećiną 
będąc w mickkicy kolebce fpác nicchciaf, śle ná twardą 
Ziemię wypadaiąc, rám iśx na wezgłowku łabęćim pie- 
rzem wypu(zonym (máczoo odpoczywał, tylko že byť 
Dominik Św: proxtmior cah, Coż to iet? że codziennie 
kilkákroč krwawe dyfcypiiny odprawował, łańcuch zelá- 
zny ufláwicznie ná Cielc (wym nošiť, panieńftwa nienaru- 
fzonego dochował, tylko że Dominik Swięty był 
proximior calo. Gożtoiefi? że idącego ná lutrznią Poko- 
iowi Páná niebielkiego; oni Cherubinowie , Serafinowie, 
po ku 
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po kurytarzách do Kościołż prowadzili tylko ze Domi. 
nik S.byl proximior celo. Coż to ieft náofiátek ? że fen. 
fibiliter w Rzymie w Kościele S. Piotra Duch przenayśw: 
w ogniftym iezyku ná niego flapil? tylko to, że Pátryárchá 
Dominik Swięty byt proximicr celo. O iużie tež z4wo- 
Jam Mons Dci, mons pinobis; mons in quo beneplacitum 
ef Deo ! Niec ieželi drugą gory włafność, toieft moc do 
wytrzymania in(ultow, impetow , y ćiężarow $wictemu 
wielkiemu Pátryár(ze 3kkomodowác zechcę, nie zawádzi 
przypomnieć. Wielki nàten czás Kościoła Bożegoucifk, 
A naprzod Z iedney ftrony przewrotnych Heretykow, wi- 
chrowáte powfidły ná niego nawałnośći. Byli Falden/es, 
ktorzy posłufzeńftwa Chry fiufowym Namieśnikom odda- 
wác niechčieti, y ich dekretow Hucháé zákazováli. Byli 
Humiles, ktorzy nie święcącć fie na to , Mfze Sw: odpráwo- 
wáli, (powiedzi fucháli, kazania czynili « byli Albingen- 
fes, ktorzy bicdow Mánicheyfkich y Orygcniftow popie- 
fali, byli insi Sektarze, ktorzy káziroctwá zá nic niemá- 
iąc, zcorkámi, z fioftrámi, z matkámi żenić fie pozwalali. 
Z drugiey (lrony, o moy Boże? iákie impety y fzturmy ná 
Kośćiot S. niepowftawal y! gdy Fryderyk Cefarz tak fie nå- 
przykrzał Kośćiotowi, że dia niego Alexander trzeći zSto- 
lice uciekać mufiat, á ná micy(ce iego infzych Papiežow 
czterech kreowaf, po śmierci iego, Henryk pizty, Ncápoli- 


fáüfkie y Sycyliyfkie miáftà woiował , znowu Otto od Ín- 


noeentego III. koronowany, dla wielkich krzywd, ktore 
Kosčioľom czynił wyklęty, znowu Fryderyk WtóTy trzech 
Papicžow po fobie náftepuigcych, Honoryufzá trzeCiego, 
Grzegorza dwudzieftego, Innocencyufzá czwartego, mic- 
czem y pilmem trapit, owó zgolá, zdá? fie fzátan iákoby 
wf[zy fikich fug fwoich przećiw Kcéciolowi Bożemu do 
fzturmu wyprowadził. Cożeś o dobry Jezu! w ták cię- 
fzkich terminach , w tśkich ucifkach Oblubienicy fwoiey 
gbmyślił zá obronę? Oppe[uiffi murum pro Domo Ifrael ? 
" nie 1n- 
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Na Dzien S. Dominika. 
nie infz} wprawdzie tylko tę gorę mocną opponowaleś, 
Dominiká świętego, y tàme$ kres owym zdpifał infultom 
burzliwym. U/d, buc venies, © non procedes © bic confrin + 
es tumentes flulius tuos. Przychodzi mamká z málufin- 
kiem ie(cze Dominikiem do Kościoła, álic Kapłan przy 
Mfzy świętey obroćiwfzy fie, co miał mowić Dominus vo- 
bifcum, to weyrzawlzy ná Dominika rzekł: Ecce repara- 
tor Ecclefie. Miał widzenie Innocentius, ze fic Kośćioł 
Laterdneńlki inż iuż ku ruinie nachylil , aż go z ubogim 
Fránci(zkiem Dominik święty ramionami {wemi podpiera, 
y podparł bez wątpienia, bo cprocz ftatyfięcy Herety- 
kow ktorych nawroči?, oprocz niezliczonych Katolików 
ktorych do pokuty pobudził, właśnie tym od Bogá, kto- 
rym y Moyżefz był udarowany przywilejem. Niewidáne 
Moyżefz ná gorze Horeb obaczywizy cudo , że krzak 
wfzyftek ogniem goráigcy niezgorzał, y kiedy fie chčiať 
widokowi lepiey przy pátezyc, usły(zy Bogá niewiem cze- 
mu zákázuiacego, Ne appropies buc, folve calceamentum = 
de pedibus tuis, locus enim in quo (las, terra fantka eff: 
nicprzyblizay fic nie! zdáleká zrzuć obuwie z nog twoich, 
albowiem mieyfce to ná ktorym ftoi(z, święte ieft, locus im 
quo (Las terra fanta e(?. leżeli Moyżefzowi zblizác fie nie- 
godžito, ná coz mu zrzucać obuwie rofkázuig? á ieżeli 
ziemid oná ná ktorey ftángt święta był4? tak ná nogach 
będące iák&o y znog złożone mogły pofzanować Źiemię 
Świętą obuwie, czemulz mu bofo bydź roskázuie Bog, fl- 
be calceamentu de pedibus tuis. Niem ia co według lite. 
ry niektorzy tłumacze mowią: że dla więkfzey przy ofiá- 
rich, y flužbie Bozey rewereocyi, bo y ná mieyícách 
świętych nie tylko práwowierni Kápľáni, lecz y pogáüfcy 
mátácze bofo więc chodzili, y ztąd owa Pitágoryczna ú- 
rosła przeitrogà, Nudis pedibus facrikca, lecz naywięcey 
mi teraz S. Cyrillà y Dyodora fluzy Comment, ktorzy po« 
wiádáig, že bofo Moyzefzowi Bog ftapác kazał, nie dla. 
Mmmm tego 
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tego, iz by oná żiemia tuż święta byfa, lecz aby od ítop 
Moyżefzowych poświęcona zoft4ła. Benediktus esey be. 
nedicis © fantiificas locum, (aper quem ince(feris cum fis (pi - 
ritu plenus,folbe igitur calceamentum pedum tuorum ut 
nudis pedibus terram in qua [las fančšifices: iakoby chćiat | 
rzecz Moyże.zu, chcę aby to miey(ce dla moiey prezen- ` 

cyi, ufzánowánia, przygotowane y poświęcone byfo, zá 
czym ty ktory świętym y pobożnym mężem ieftes, chodź 
bofo po tey ziemi, aby z nog poświęcenia y świątobliwo- 
śći nábywálà, uć nudis pédibus terram in qua (las fancts- 
fices. Tey Moyżefzowey łalki, Bog wízechmogacy udžie. 
lif tobie o wielki Pátryárcho Dominiku święty, ty bo» 
wiem gdźiek olwiek, lubo przez fic, lubo przez (wa Bracią 
nogi poftawiiz, /andłrficas Ecclefiam. Oycze święty terram, 
poświęcałeś nie tylko Hifzpáníkie , Fréncutkie, W łofkie 
Prowincye, Kroleftwà, ale też Indyifkie, podziemne o tę 
Gorę miftyczng rozbiły fic zadobony. Co wizyftko nay- 
wyżśi Bifkupi uważaiąc, naprzod Paweł piąty Zakon Ká- 
znodzieyfki Brachium dextrum Ecclefia nazwał. Iob 40. zá- 
checa tám do niezwyczáyney idkiej fi$ cdwagi Bog wfze- 
chmogący pátientá {wego gdy mowi: St babes brahiuma 
ficut Deus, © fimili voce tonas, erigere in fublime,et efto glo- 
ziofas Dam pokoy Iobowi, śle do Ciebie przeświętne In- 
flitutum Káznodžieyíkie mowę moię obracam,y to twier- 
dze że babes brachium ficut Deus © fimili voce tonas, kic- 
dy mądrośćią Bofką, nauką zbawienną, gorącą Ducha żár- 
liwością, flowem Bożym, idko iákiemí piorunami prze- 
ćiwko nieprzyiaciolom Wiary $wictey, y Kościoła Chry- 
ftufowego fulminuiefz y rzuca(z, /Fmili voce tonas, grzmi(z 
przećiwko praw Bofkich tranfgrefforom, grzmifz o honor 
Bofki, o honor Matki przenayświętfzey, o zbawienie dufz 
Judzkich, Habes brachium ficut Deus, © fimíli vote tonas. 
Niemafz Zakonu w Kościele Bożym, ktoryby miał wię- 
gey y znacznieyfzych Doktorow, Iheolegow , y więcey 
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Na Dien S. Dominika. — 
záriiwych Káznodžielow, 1ako przeswiętaa Dominika S. 
Religio. Sam ieden Anielfki Doktor wizyfikich na świe. 
čie Akádemiey florice Thomafz S. z Aqvinu, 4 zafz zá tyGąc 
innych nieflánie? ktoremu Urban czwarty Papież przy- 
. znaie Elogi, że tot miracula fecit,quot articulos determina- 
bij, nuż Preceptor iego A/berzus imieniem y famg rzeczą 
magnus, Caietanus, Sotus, Medina, Banneg, Gonet, y Godoy, 
y innych tak wiele Doktorow, św flowie Bożym, w Kazá- 
niach y žárliwosči Ducha, ktož ich wyliczy? Dobrze tedy 
dobrzz, z Duchá Sw. naywyzfze y nayprawdziwize Ko» 
ścioła Bożego Oraculum o tobie przeświętny Zakonie po- 
wiedziało , ze iefteś Brachium dextrum Ecclefie, babes braz 
chiam ficut Deus, 6: fimili voce tonas, Úwažafem fobie nie- 
ras pod czis nayświętfzey ofiáry wáízey , przewielebni 
w Bogu Oycowie, czemu to lewą ręką przenayświętfze 
Ciało Chryfiufowe w uflá wáfze Kapłańtkie kľadžiecie? y 


gdym pilao fzukał przyczyny, wydał mi fekret drugi S4. . 


lomon Hifzpáüfki dowécipny, co w tym macie ex peculs- 
ari f(ummorum Pontificum indulto, à ten indult ná co? cze- 
mu nie prawą? śle lewą kommunikuiećie? wz dexterć 
expedita Sancli/pmi Satramentii defendere pofimus: od- 
powiida pomieniony Dokror, acceptuię poważną racyg, y 
wierzę temu, bo wiem co-wam ie(cze Urbanus 4tus nay- 
Wyžlzy Pafterż Kościołą Bożego przyznaie , że iefteście 
Defenfores SS. Sacrometi Eucbarillie,á Alexander Czwarty: 
ták głośi, že jefteśćie propugnatores fidei, quos fecundum» 


Religionis «ffiiug zelus comedit. animarum : 4 ieżeli ták 


iefi , toc erigimini im [ublime iefteśćie g0r3 trvumfalna 
Kośćioła Bożego © effote gloriof, Niechze iefcze wfpo- 


. mnic ; iáko Dominik Sw: był lumine gratie [plendidior, 


pores Talki Božey bárdžiey nad innych Swiętych 

anikich w Kościele Chryftufowym świecił, dopieroz tu: 

o lik fzerokiego polá. ná ogłofzenie tey iego Światłości 

potrzebą ! ale dla przedłużenia dofyc mi wfpomnieć co 
ex Mmmm 2 powie- 
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powiedziat ľa Chry iufowego o tych Glom iego, Ordi- 
piez Koščio "n o Dominiká S, rak y doribus radiantes, 
UE Fratres is a. climata no- 
nis Predica ionis [onus per diver] 'ch. także (plende- 
quorum. ve. A Clemens Szot, o ko: Rój W, 
Fe OR konkludnie, asów o eruditiónis eluxit 
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{wey iáfno oświec Vine mai3G z ena dźiś do chwały 
waleczny Iozue że iefiąc ftanęto, więk i milia z fplendo- 
nie iego fiońce y par ;tna Praedicatorum ^e Bofkicy rzucá- 
mafz PAR s promieniami a -Mieke ták wiele 
ru. Oýca Biada orn, od uporu e, Chryftutowi 
RA zwyćięftwo odnioifzy Wíczetá fie 
ich odwiodł, aa lumine gratia [plendi n à miedzy 
pozyikał, iak xit NOVA paywięk(ze- 
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Na Dzień S. Dominika. 
fie może w nie wlzyftek Świat zmie$Cic, $ adbuc locus. 
eft, niecale goiefcze zafłąpi, bo Alexander wielki miiąc: 
dofyć , ielcze więcey pragnął Świata. potym niektorzy 
konkludowali, że rozum ludzki cares omni quZtitate niebo 
fzerokie, świat ogromną machinę, głębokie morza, prze- 
pásci žiemíkie, we mgnieniu oká obieży: dle iezeli iefcze 
[ub Indice lis eff, ieżeli iefeze Filofofia pomienioney qveftiey 
zadofyć nie uczyniłś, ia in /en/a myfłico fnádno zgadnąć tę 
gadkę mogę, Ikoro ná tę wytokg gorę nad Zakorérwoinr 
przeświętna Pradicator z familia ufypaną Dominika S. rzu- 
ce dźiś okiem. Coż maieyfzego było nád Dominika S. 2 
mały był względem pokory, y nifkiego o fobie rozumienia, 
wielki refpektem świątobliwego žyčia, ten to kamyczek ten» 
ktory zgory fťoczywízy fic fkrufzył bałwana okrutnego; á 
fam (lal (ie wielką gorą, fkrufzył czártá modłitwą świętą» 
fkrufzył $wi&t ferdecznym: zamiłowaniem (ie w Bogu; y 
dufzach krwią lezufową odkupionych, á fam za tym wyrc fi 
w wielką gorę tak, iz fawá: iego fiynie po wfzyfikimt 
świecie, ktorey to gorze dnia dzifeylzego po wfzyfikim 
Chrzesciáüftwie wfzyfcy. wierni dZiwuig fic; chwalą Boga, 
že dal tákicgo męża świętego , ktory. żyjąc tu na: żiemi 
dźwigał ná fobie już iuż upadáigca wiarę świętą, flawať 
záwfze gor3 wyfoką, gorą nieprzefománg, przeciwko in- 
fultom y fzturmom biiącym ná Kośćioł Gbryfiufow.. A że 
y ty ftrapiona:y pokołatana domową woyng y niezgodą 
przez tak wicle lat miła Korono Polika, Oyczyżno páfzá, 
inter (cyllas perścylorh © charibdes, inter incudem 6 mal. 
leum zoftajefz: owoz y tobie ftawiam. ná obrenę przeci- 
wko wízelkim Dieprzyiáciolo twoim, y niefczęśliwośćiom 
terážniev(zym wfpaniałą gore Dominiká S. iáko mur nie- 
przeľomány. Dobrzeć, dobrze będzie zt% gorg flrapiong 
Qyczyzno ! dobra to twoia bedžie obrona! Ale rzeczečie 
iàkimby to fpofobem bydź mogło? krotko odpowiśdam. 
Starał fię niegdy Kaleb Cinezeus o wielką gorę Hcbron ná- 
| Mmmm 3 zwaną 
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zwaną, Da mibi montem "magnum in quo Enakim (ant. Day 
mi Iozue tę gorę, na ktorey miefzkáig Enakim lud ták ná. 
zwany. Rupertus Abbas, uważa z czegoby: fie upodobał4 
oná gotá Cenczeufzowi, Ze fig ták pilno o nie ftára, Das 
inibi montem magnum, Gt. y odpowiáda fam fobie, Cums 
viderit magnitudinem fortitudintd, montis, totam requi- 
rendi vim apponit. Wiedžiat Kaleb Cenezeufz, že oná go- 
rá wiclka ie(l y potężna wobronie, ták dalece, że ludzie 
ktorzy tam miefzkali, nazwśli fic Enakim, ktore fowo 
z żydowikiego iezyká znaczy /ecariras, ubefpieczenie: ze 
tám befpieczoi ludzie byli od nieprzyiacío?, y dlatego ży- 
czył fobie tey gory Káleb Cenefeus: Wiekfza przed Bo» 
giem w chwale, y u ludzi wfiawie ieft gorá Ociec święty 
Dominik, bo dźiś o nim w Ewángeliy świętey czytam, że 
magnus vocabitur in regno celorum, ziczym fiu(znieć y 
ia džis Políko náfzà ftawiam w tych twoich intryeách, zá 
mur y obronę, za antemurale tę wfzyftkę gote D>minik4 
S. bo né-tey gorze miftyczney, mięfzka fecuritas, wfzeltje 
ubefpieczenie. Stańże tedy cny Polaku przy tey gorze, 4 
upewniam ze in vifteribus Mátkitwoiey niefczęśliwey po- 
Zadána y mita urośćie fecuritas, naftąpi animorum (7 ar 
morum unia, zawita tranquillitas. leżeli bowiem gora 
Olympus takiey niezmierzoney wy(okośći figga, ŻE wierz- 
chu gory oney, dni firś(zna chmurá, dni fzalony wiatr do- 
tkngč fic niemoze, y owfzem w takim pokoiu wierzch 0- 
wey gory zofłaje, że ná iego piasku nápifane litery całe, y 
od wichrow niezátárte, do drugiego roku zofłdią , toć 
ia więkfzą wy(okość uważam w Dominiku świętym bo 
magnus in regno celorń, a zaczym dziś, dźiś Pańftwo mo- 
ie, kto ná wierzchu tev gory wfpaniałcy, gory wyfokiey, 

to ieft caychwalebnieyfzych zasług Dominika świętego 

pifze imię fwoie, pi(ze fpráwy y opery fwoie, pifze pobo. 
žne ákcye fwoie, omnia tranftendit periiula, bedžie befpie- 
czny od fzkodliwych utrapienia wichrow , bedžie befpie- 
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Na Diez S. Dominika. 
czny nie tylko od doczefney, ale też p wieczney piekľa go- 
rgcego chmury, omnia trazjcendit pericula. Co ieżeli ták 
iell, toć y powtore życzę fynowskim áffek tem, ftroskána, 
zdezalowana Polsko, abyś y ty pifafa Imiona Ichmośćiow 
Scnatorow, dobrzec życzących, abyś pi(ał4 Imiona całego 
rycerfiwá, mezhie y (czerze zá fwe fwobędy flawálgcego, 
abyś pifalá ná tey gorze ofierocenia twego, zelżywośći two. 
iey, proftytuciey twoiey, wízelkie defideria, potrzeby: za. 
wołay przy tey gorze fkrufzonym fercem do Boga, Difpa 
gentes qua bella volunt. lużże iuż flawaycie y wy przy 
tym wfpánidlym y wyfokim olympte wafzym Dominiku 
świętym, Przewielebni Predicatorum Fámiliey egazees Ro. 
(ary, equites hlisti, lawagáe y wy Pedeftres, to icf wizy- 
fcy bogomyślni Brácia y Sioftry, Rożśńca świętego, kto. 
rzy na to nabożeńfiwo cedžieň ugęfczaćic, (chodzicie fie. 
Garzias Krol názwány , poftśnowił w Pańftwie fwoim Or.. 
dinem liliator, pod tytułem payswictfzey Pinny,y názy- 
wal ich Equises liliati ztąd, iż złoty łańcuch mifleraie iá. 
koby z ogniw liliey zrobiony ná nich kładł, iáko teraz 
kawalerowie Maltsńfcy nofza velus aureum: dla czegoby 
inftytuował bunc ordinem, teraz fię oto niepytam, śle do 
was Przewielebni Oycowie rzecz y mowę moie na końcu 
obracam, że to wafzego kándoru Hieroglifik cczvwifty, 
ktorzy oprocz tego że Krolowa nieba y Ziemie codziennie 
po wfzyftkim świecie iako liliámi Rožáňcámi wáfzemí zdo.. 
bicie, nie tylko dla wafzego liliowego kandoru ktorym fie 
pokrywacie powierzchu, śle też y dla kándoru wewnętrzney 
kontemplacycy, ktorą zdobicie dufze wafze, y Bogu pre- 
zentuiecie, icfteśćie Eguites liliati, Equites Rofarj, Ras 
way čieíz tedy mowie y powtornie káwálerowic, przy tey 
tryumfalney (wey Gorze dzifiey [zey mężnie, á zśwołayćje 
do Bogá zá nami. Exurger Deus cv d:fspentur inimici eius, 
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Ná Vroczyftość S. Wawrzyńca. 
Moriuum, multum fruttum affert. 
Bfite w niebie mu(zg bydź Żniwa, gdy ták hoyng rę- 
ką Gofpodarz niebielki ná žiemi ficie P. A. Cofz to 
jeft świat? niech byftre fubtylizuią geniufze, niech 
go jáko chcą Doktorlkie złotym piorem opifuią gło- 
wy, ia go w punkt Ewangeliey $wietey agrum fertilem, 
rolą żyzną, obfitą iotytułować mogę. Tak wiele bowiem 
ná tey roli wyfiaT fezzina viventtz nafienia zdrowego, ży- 
wego Bog; iik wiele ludzi ná świat wyftawił, mogę tenże 
świat y zafadzoną okrzcić winnicg > w Ktorey to, co czło- 
wiek to litorofl, to drzewko; będą, będą dobre żniwa w nie- 


bie! nápeľnia fie wyprzątnione przez inkurfyą Lucyperagu. 


mná niebiefkie ! Oto dnia dźifieyfzego f afctculus myrrba di- 
Jelłus fnopek obfity, kłos plenny Męczennik Chryftufow 
Wśwrzyniec Sw. z tego zuiwá, niebu fic dofidie, oto gra- 
num purum Żiśroo nieco obumárle światu, żywe y czer- 
ftwe z pokofow śmiertelnośći przenofzą do fzpizárni wie- 
cznośći ! oto fruflus terre, Owoc ztey winnice ná fiol fic 
dofláie Bofki, o! gdyby to wiccey tych wetow było, gdyby 
to czeftíze żaiwo niebo u nas odpráwowáto! Gofpodarzu 
niebiefki á Zbawicielu náfz potraw wto, wfzak y ty iako ná- 
ficnie iakie verbum eff femen Dti, wydaleś z fiebie światu 
wielki pożytek. Niechze y z ńafienia ludzkiego podobny 
fic niebu ftánie profit. Ia ku chwale twoicy aczći męczen- 
nika świętego fnopyfzek ten daià dzifieyfzego rozwiążę, 
y iáko ieft żyzne to žiárno Wawrzyniec S. na teráŽniey - 
fzym kazániu opowiem. Ad M. D. G. 
Y Pašnie wrąmel oná piofneczká ná pamięć mi przy- 
pádľá, kto nie ficie, nie orze, niema tež nic w ko- 
morze 


Na Vroczyfłosć S. Wawrzyńca. 
morze: niesmiafbym ia tu tego zanocić traktu, gdyby Pá. 
wel S. w przod fam teyze piofneczki po łacinie niefpiewał. 
Qvi parce [eminat, parce © metet: prawie fic zgadzáia ad 
literam. Ale gdy też to drugi dobrze záfieie, á miotłę, ką- 
kol, dzwoniec zbierać będzie, bywa to częfto niefczeście, 
iż wiele wyficwamy,a mało zbieramy, bywa iz więcey 
plew niż žiárná, więcey ftokfofy zfnopa do fzpiklerzá ál- 
bo do komory mierzemy. Vprawił Pan Bog'w winnicy (wo- 
iey zięmię, zafadził ią idk naylepiey Plantajtí radices eins 
6 implevit terram, wfadził korzenie iey y nápetnitá zie- 
mię, operuit montes umbra eius, © arbufla eius, cedros Dei 
cień icy okrył gory , drzewka iey, cedry Boże: extendit 
palmites fuos ud, ad mare, © uľý, ad flumen propagines eius 
rofpusčifá latorofiki fwoie áž do morzá, 4 gałąfki iwoie dż 
do rzeki, Náoftátek conduxit operarios, mało co fam robił, 
więcey robotnikow przyfpofobił, na coz takiego? co robi- 
li? Pan Bog faf, fczepił, fadžiť, à diabał tež, ciernia, oftu, 
kgkolu namiefzał. Pelli winnicę owi vperarý, wykorze- 
niáli złość; Bonus Paterfamilias cunčla Jeminaviť optima, 
juxta illud © erant valde bona , venit diabolus immifeuit 
„pefima que ne infiterent fana, operari Apoftoli vocati ut e- 
vellerent, extirparent, mowi S. Am brozy: gdžie nietrzebá 
tám fie diaba? wmicíza. láko winnice Bog cnotámi świę- 
temi y pobożnośćią zdfadził, iáko rola dufze nafzey obfi- 
tym y wybornym zśfiał žiárnem > otoz y pan komor- 
nik piekielny z Pánem fie rownść chce , zaraża litorofle, 


pfzenice w chwaft odmienia, ludzi dobrych, złymi, nieužý-. 


temi, niepožytecznymi Pcgu czyni. Ták buyna, ták obfita 
winnica, coż fic znią dźieje? oto exteYminavit eam aper e$ 
fingularis ferus depaflus eff eam. Dziki wieprz przyfzedt 
zlafa, to jeft grzech fie zákradi ( wediug Grzegorza święe 
tego ) ktory i2 refkopał odyniec, ktory is (pa depafus eff 
tam. Zefa? Pan Bog ták wielu świętych fwoich, áby vci 
iako nafienia rcfli, y rozrafióigc fic de virtute in virtutem 
Nnan pożytek 
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pożytek czynili w (obie y w drugich, 4 bywa to pod czás 
iz y naypięknieyfza pfzeaica pomurzy (ig przy zľeg, śnieci- 
ftey, ták y nayfprawiedliwśi, przy niecnotliwych fa£Z grze- 
chu popadają: przvchodži też do tego iż ie wycinać każą; 
jako owo niepłodne drzewo y na ogień wrzucać. Niemogę 
ia mowić áby iakim nieużyteczny m žiárnem byť Wáwrzy- 
niec S. znacznie zmłodośći poftepuigc- rofi, à przeniefio.. 
Dy śm agrum Ecclefie w obfitfzy ie(cze grunt kościoła Sw: 
tám iáfne wydawał co miało bydž zniego nápotym do: 
kumentá, niewinność iego iàko bumidum radicale, inne 
czerftwiła cnoty in odorem fvavitatis; Miłość ku Bogu 
wfzyftkie, iako potentia motiva, wzrufzała, zápaláta fenus, 
ut luceant bene operando, przeto uftawiczny ní pracach ko- 
śćielnych,uftawiczny ná uflugách Kapłańlkich, pilny wdo- 
zorze idłmużny ubogich záwíze zoflawal, Niewiem co 
takiego upátrzyť Koronat Izráel(ki w žiárnách, w nafieniu 
bofkim, to ieft w świętych Pańlkich, že ie ofobno kažé cho- 
wść, Domine a paucis de terra divide żllos. Panie pomiefzá- 
ią fic dobre z złym nafienia , lepieyby ic ofobno mieć. Be- 
dźie iákiniewinny Nathźnżel, Iozcf, (chowayze go, (kryl go 
Panie, mogłaby nań paść iáka zarázá; uroście drugi w mło- 
došci iako Názárcufz kwiatek, by go iaka zmazanych rąk 
Venus nieurwálá, pilnuy albo divide, á nufz gdy wyda iáki 
taki z (icbie fručžue bonorum operum; by ich afpekt mali 
gnantiam gorący nicípalit, fprzątnigo Panie divide. Dobry 
Gofpodarz był znáč z tego Proroka, umiec fzanować náfie- 
nia Domine a paucis de terra divide illos: z Hebrávíkicgo 
ięzyka pomienione tłumaczą fie flowá divide sos a mor- 
tuis mundo, Pánie wieleś záfiať, podZiewayže (ię tez zni- 
wś; tylko patrz iàko inne ziárná nie rofną, ani wziemi to 
ieft ná świecie, álbo Światu nieumśrły , niebędźiefz tefz 
miał z nich pożytku; więc te Žiárná ktore mortua [unt mú 
do, umarły ziemi, Światu, 4 wfchodzą ku niebu, miey ná 
pieczy by fig nic miefzáły divide rozdział uczyń między 
BIEMI 
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niemi: dobrze przefirzega koronat, iako niekážde náfie- 
nie wznidžie . tylko to, co obumrze niby znifczeje wžiemi, 
ták y zludži ztego to bofkicgo nálienia, żadnego pożytku. 
Bog y niebo niebędzie nriáto, pokitu nieobumrą swiátu, 
poki utrapienia, umartwienia, zela © ignes nieuznaią: Wy- 
trzebić tu, zmłocić, zmacerować wprzod te nafienia trze- 
ba (iako S. Męczennik Jgnácy probowác fic kazał. Fra 
mentum Chrifli (am, dentibus leonum molar, ieftem pfzeni- 
cą Chryflüfowa, niechże fie w zębach iwich zmelę ) dopie- 
ro zniemi do niebá, fanguis Martyrum femen efl Chrifi. 
anorum mowi Tertúl: choć iàko z źiarną fok, ták z Swic- 
tego pcydžie krów, to isfcze żyzniey famá krew Meczen- 
nikow zá nafienie ftánie Kátholikow: niekáždy (ig da ták 
trzebić, rzadki obumiera światu, pand funt qui devovént Chaldeus. 
animas in mortem, boi fic drúgi y opàrzyc , coz ma na 
fos męczeńfki iść? drugi wła(nego (dla re(pektow áh prze- 
kletych) uchodzi cienia, coz mieczá? flowá ogromnego Pań- 
fkiego? fzpuruie fie w pokoiu, zawiera fie w gabinecie 
drugi, coz ma in publicum wyniść for,  opowiadác Chris 
flum © bunc crucifixum? Woli (ic nieieden między tyfigc 
Amázyufzkámi prezentowść, z niemi swiegotác , nizli fie 
zdzicfigcig zbierow y katow , zá Wiarę S. zá doftoyność y 
fwobody koscielne, zá hongr Bofki potkác, pauci funt qui 
devovent animas in mortém , bo według Ewángeliey Św: | 
amant animas kocháig fic w duízy, kochaią fie więcey wfo- 
bie, nížli w Pánu Bogu. Odłudek Wawrzyniec S. ieżeli 
z młodu niedbat o świśt, dopieroż gdy fic ná fiużbę bożą 
oddať, obumarł, mortuus mundo, niekochal fie wtym co 
doczefnośćią trwálo,oto fię flárál co na wieki pożytecznego 
bydź mogło: polirzegi iz utrapienia, męczeńftwo, śmierć 
dia Chrgftufa dobra y fpofobigca ick do korony , do zbá- 
wienia yna tę fiebie famego rezolwowaľ, mowił (obie 
niech mię tylko fprobuig co ia reż iefiem? czy icftem fa. 
ffculns myrrba (nopeczkiem plennym, obfitym? ieżeli ták 
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iet niechże mię młocą, niech trapią, niech męczą, à po- 
tym do gumná wiecznośći przenofzą, czy jeftem ( niech wi- 
dzą ) ziarnem, czy plewą, ieżeli ze mnie žiárno, niechże 
mnie melą w kátowniách, niech na mąkę zetra, niech fic fta- 
ne panis propoftionis. Taka to odwaga była tego młodego 
Męczennika, ze defíderium mortis [uperabat fupplicia tyra- 
"i. Gotuy ftofy, miecze, y inne infrumentá diabelíkie De. 
cyufie okrutniku , rob gľowa!, (prowadzay Oprawcow y 
lotrow, iákoby tego S. Dyákoná, albo zifirafzyć y co znie- 
go wyftrafzyć, álbo cale zábi£, zámordowáč. Piiánicá krwie 


Chrześciśri(kiey á fákomcá na fkárby cudze Decyufz, máigc 


porozumienie iákoby wielkie (kárby w kośćicle S. były, ro- 
fkazał przed (ie przywieść Xiftufa ná ten czas Papieża, aby 


o nich opowiedział: „wiodą S. O ycà, å Wáwrzyniec iáko ná. 


on czas proventow kośćielnych dozorca, miáfto złota y 
frebrá ná ubogich fkazał. Hi fant tbefauri, Scdzio wiážifz 
tych ubogich? ci to ci (karbem náfzym fa , fkárbi4 nam nie- 
bo: rozgniewány fędzia naprzod Papiezá S. ná émíerc de: 
kretował. O iaka tám była o pier wfz4 meczen(lwá expedy- 
cyą kontrowerfya? chciał młodfzy Wawrzyniec nie tak u- 
"przedžié, iáko bwolnić ftár(zego Xyftufa, chciał aby gło- 
wa kośćioła Bożego zdrową zoitawała, á fam iáko. mem- 


brum vivens vesze głowy ftos podiął, quo progrederis fine ' 


filio Pater ? Dokąd idzie(z Oycze S. bez fyná? dokąd wiel- 
ki Kápľanie pofpiefzalz bez fugi? mnieby „młodfzemu 
wprzod cierpieć, mnieby wprzod umierać należało przed to- 
ba, długo tak certowáli z foba, aż S. Ociec rzekł, ciefząc 
go: nieteíkni fynu nie, y ciebie tež potkaią tróktamenta 
co y mnie, pof! triduum me fequeris, zà trzy dni poydziefz 
Bracie za mną. Za tg nowing Duch S. wftąpił w świętego» 
iák ná gody (ie gotował, wyglądał rychło go iák do pokoiu, 
do wicžienia popro(zą, rychło ná niego łańcuchy, mánele 
złote, to iet tańcuch y okowy włożą, tec to ią (ponfalia 
martyri, rychło łoże do odpoczynku ciepłe gos. E. 
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Na Vroczy[losc S. Wawrzyńca. 
chio wáanà zkrwi włafney będzie. Nietęfkni nie, $wic- 
ty Męczenniku, czego Wáwrzynce prágniefz, iuz iuż go- 
tuig; Ookrucieńftwo! czego iuz wymyflić niemogľo! co 
kto umiał y wymy(lił quam qui/d, norit artem in bac fè 
exerceat, tego nád niewinnym do+ázy wát ciałem! Na oftá- 
tek iáko pieczenią iaką, tak wielą rázámi nafoliwfzy, nó- 
rznąwfzy, ná kracie Wawrzyńca położono, ognia zárzyfte- 
go przydano. Doczekałeś fie obietnice. S. Xyftufa, wdžie- 
czny kwiatku, otoź teraz wtych ogniách zgorzeiefz, uprá- 
gngle$ byłiak na gody, iák ná wefele urodźiwy mľodžia- 
nie, otoż wkoło ciebie miáfto iedney oblubienice, ták wie- 


le zbierow , kátow fkacze > łoże miafto kwiecia wgglem . 


fiarczyftym wyśćieła. Zyczyłeś fobie tego aby cię iako 
pízenne žiárno ná chleb zmełto, otóż y pieczenia zciebie 
będzie: cudowne okrucieńftwo, cudownieyfza cierpliwość 


Kátholicy ! Gore ná kracie Wáwrzyniec, więcey od ogniś 


miłośći, niž od ognia zapálczywosci, fuperari charitas 
Chrifii flammá non potuit, © fegnior fuit ignis qui foris uf- 


fit, quam qui intus accendit, kratę zá wefelne 1oze, wągla. 


głownie, z4 wonieigce kwiecia Święty fobie imáginuie /e- 
G ulus noffer floridus, A iako Chryzolog powiada: aftricius 
eft ferro, fed ille eraticulam fupplicij leča m quietis putabat, 
fzpiceruie fobie nieiako w ogniu, á naśmiewiiąc fię mowi 
do Decyufz5, affatum eff iam, verfa © manduca. Exod: 3. 
cap: zlüdem Izráelfkim Hetman y Wodz ludu Bożego zo» 
ftáiác na pufczv, obaczy krzak ieden gwałtownym gordig- 
cy ogniem, á jednák w fwoiey cótośći y zielonośći zoftáie. 
Coż czyni fluchaycie, zádžiwiwfzy (ie to mowi vadam © 
videbo viffonem banc, poydę czym prędzey 4 obacze te 
nieflychána wizy3, to niezrozumianej widowifko , quare 
rubus non comburatur, czemuby krzak ten niezgorzał. Co 
niekiedy mowił. Moyzefz fam do fiebie, vadam t videbo 


viffonem banc, quare rubus non comburatur. To ia dniá 
dZiicyfzego przy twoiey cierpliwośći Wáwrzynce S. mo- : 
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KN A ZIA NIE, 
wit (obie mogę, venite ©. videte vifonem banc, Laurus 
ardet © non tomburitur. Podžcie Kátholicy moi podZcie, 
fchodŽcie fie wfzylcy ná to ftráfzne (pedłaculum, pogłąday. 
tie ná niewidžiáne nigdy dźiwowifko ; oto (nopeczek 
laurowy, bo Layrentius od lauru názwány , ná ogniflym 
rosčiagniony kráty boiowisku, wogniu gorcie 4 zgorzeć 
niemože: Laurus ardet © mon comburstur. Wyniofly 
w fwym koncepcie Symbolifià pewny namalował orła wo- 
gniu goráigcego, tàkg nád nim odryfowawfzy inskripcyą: 
ardeant pluma tantum ut gaudeant oculi, Niech ogore- 
ig piorká ozdoby fzat moich , byle tylko oczy w fłońce 
wefoło patrzóły; ca ten biegły y wymyflny odkonterfekto- 


wa? Symboliftá, to ia iafnym dokumentem widzę w tobie. 


N/awrzynce S. widzę cię idko iákiego orł4, ktorego pfo- 
mienie y ardory miłośći Boskiey u/d ad fidera weniofly ; 
widzę, że iubo ná zelaznev rofpaloncy kracie, w(zyftek o- 
gniem obtóczony zoftaiefz, á przecię zuft twoich nic wię- 
cey nieflyíze tylko to: ardeant plume tantum ut gau- 
deant, oculi Aodawag iáko chce(z tylko obmierzly Týranie 
ognia, niech goreie, niech fie od upałow wpopiol ciálo 
moie obroci, nic nà to niedbam, żebym tylko w oncy wie- 
czności wefoło w flofice fprawiedliwosci Boga mego pá- 
trzał ardeant plume tantum út gaudeant oculi. Pilze Pli- 
niufz o drzewie jednym Larix názwánym, ktoremu áni O- 
gień niefzkodźi, dni fic nigdy wzarzewie albo w zarzyfte 
nieobraca wagle; chciał tego famym y oczywiftym doznać 
experymentem ( iako pifze Rodyginus ) Cefarz ieden, y dia 
tego ztego drzewá kofztowną wybudował wieżą, Ktorą 
wyfláwiwízy, zewfząd ogniámi obtoczył, áby fic był cnoty 
Owego dtzewá doświadczył, y przeto ná znak tey ftáte. 
cznośći, wziął (obie tego drzewa flá eczność za fymbo- 
jum śłbo kleynot herbowny rodowity, ná którym miśfto 
inney inskrypciey to nápiíal Epigrafe, nulis immota ter- 
yoribus. Zadnemi nieporuízone to drzewko firáchá mi. A 
| ktorefz 
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N4 V roczyflosc S. Wawrzyńca. 

ktore(z to inne drzewko żadney, dni ogniowey, áni tyran- 
skiey niepodlegálace ieft skażytelności , tylko dZifieyfzy 
 miftyezny faopeczek larix. Wiwrzyniec S. laureum eż 
dens firepitum, tenci to ten Męczennik Chzgftufow fiufznie 
fig nazwac może tym drzewkiem /arix, kiedy zewfząd o- 
gniem obftawiony, wtym ogniu zgorzeć niemoZe. Jgne 
accenfus flammarum non fenfit incendium, © dum Chrifli 
arderet: defiderio, perfecutorts non fen/it flammam. Powiá- 
da tam iefzcze tenże Pliniu(z Ji: 227. c. 10. 

Arcadia telas lapidem producit Albeftos 

Férreus buic color eff natura mira poteffas 

Nam femel accenfüs conceptos detinet ignes. 

O tym kamieniu 4/be/fos świadczy pomieniony Author 
že raz zapalony, nigdy żadnym fpofobem ugafić fig nie- 
dopuśći; y ztądći w ftarozytnym ko$Cicle Wenery kamień 
tegoż gátuaku záwie(zony przed icy oftarzem, záwfze iá- 
ko lampa ták w nocy, iáko wednie gorzal. Nam femel ac» 
cenfus conceptos detinet ignes. : 

Extinguig, nequit perlucens perpeti flamma. 

Ley y ty wodę iako chcefz Swiecie, ro(puść kryniczne 
Zrzodtá, ná raz zapalony miłośćią Bofką zewnętrzny ogień 
Wáwrzyücá S. nie ugáfifz nie! bo emel accen/us niemogł 
bydź nigdy odłączony od miłośći Bo(kiey. Conceptos de- 
tinet sones ,extinguid, nequit. perlacens perpeti flamma. 
Miłość Seráficka do zgonu życia iego w fercu rofpalonym 
trwaląc; niedopufczała fic zalać, aley owfzem gorzálá y 
bárdžiey fie; gdy chciano przygafzać , żarzyła, extinguiý, 
neguit. perlucens perpeti flammá. Dżiwnuie (ic dziś y wy- 
džiwič niemoże natura, ktora famemu Fenixowi w ogniu 
fic odradzać, famey Salamindrze w ogniu żyć, famemu Pá- 
piliónowi zogniem igrać, (ámemu dvamentowi, ogniem 
zwyciężać pozwoliła, gdy widźi że Wawrzyniec S.i(cze- 
fliwfzy niż fenix, z ogniá fic niebu odradza, gloria eius 
femper renovabitur.  Dźiwnieyfzym à niżeli Sátámándrá 
; i fpofobem: | 
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fpotobem w ogniu zyie, fubycientibus prunas infultat Le- 
wita. Befpicczniey 4 niżeli Pápilion z ogniem igra, non tí. 
meo tormenta tua. Mężniey a niżeli dyament ogien zwycię- 
ża, nec flammá nec ferro: dziwnie fic džiš naflidowczy- 
na natury umiejętność, ktora potrafia twarde želázá, nie- 
użyte ftale, ogniem hártowne bułaty, zwyciężać y miękczyć, 
gdy widzi że ogień Wawrzyńca S. zwyciężyć niemoże ; 


ardebat extrinfecus Tyranni favientis śncendys, fed maiori. 


ilum flammá amor Chrifli śntrinfecus torquebat: mowi 
Ambroży S. Zá cud to fobie niekiedyś poczytał Rzym gdy 
trzy Matrony Rzymíkie Porcya, Peryllá, Camilla, befpiecz- 
nie w ogień wfkoczyty dla miłośći Oyczyzny, wprzepiśći 
fie ognifte rzucity. Chefpi fic do tąd gdy wfpomina fta- 
rożytność pogáňíka od wage Mucyuízá Scewole, ktory pod 
czas oblezenia Rzymu od Porfenny Krola cheac miłą wy- 
báwič oyczyzne, zbroyną przez obozy nieprzyiacielfkie 
przebiwfzy fie ręką, y do famego gdžie Krol w małym pocz- 
cię nie(podzianie ná ten czas zoftawat wpadfzy namio- 
tu, rozumicigc że w Krolá uderzył, w infzego obok z Kra- 
lem żołnierza ofirym ugodził mieczem, poftrzegfzy fwoy 
error, że nie Krol iáko on chciał, dle kto infzy, padł tru- 
pem, rękę wlafng zmieczem w-ogieň włożywfży, dotąd 
trzymał, pokin'ezgorziła mowiąc: erraf?i dextera, lue pe- 

Has. Zkad Mártialis. Pogia na pochwałę iego tak fpiewa: 

Maiór decepte fama eff gloria dextra 

Si non erraffet fecerit ila minus. ; 
Sławny y on Greckiego Mľodžianá ftátek, ktory Alexán- 
drowi wielkiemu fałfzywe ceremonie y ofiáry Bofzkom 
fwym odprawuiącemu, trzy málac turybularz, czy li kádZicl- 
nice gdy mu zarzyfty padł ná ramię wągiel, fpaliwfzy fzá- 
te, micfo až do famcy wypalił kośći, ztym wfyftkim byna- 
mniey ow ferwitor niefarknął, áni (ie z miegícá rufzył, po- 
ki Alexander Pan icgo cáfey nieodprawił ofiary. Ma dotąd 
nieśmięrtelną flawe ZEncas, że Anchizefa Oycá fwego y 
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Na Vroczyftość S. W awrzynca. 
zmátka z Troianíkiego na barkach fwoich wynicfi ognia, 
lubo fam na puł upieczony zoftał. Y owych dwoch fynow 
niechay nieprzepominam rezoluciey, y dzielnego fercá , o 
ktorych pifze Herodotus, że gdy ich Soreftus Krol Egypfki 
z Oycem y z Mitkąy z innemi Brácig do więzienia wfadził, 
nigdy ich zamykać, ale zawfze przed turma ogień palić ro- 
fkazał, aby ták z wicZienia wyfzedízy wfiralenym ogniu 
gorzeli, fynowie dway odważyli fig moftem ná ogniu poło- 
żyć, po ktorych Ociec y matka befpiecznie bez narufzenia 


"zdrowia z owego więzienia wyfzli. Wielkie to męftwo ` 


nieuftrafzone dla prozney czyli chwały czyli flawy ferce! 
iednákze pardgonować z cierpliwośćią Wawrzyncą $wie- 
tego żaden ztych niemoże, ktory toiuż nie iednę rękę, 
nie iedno rámie: śle wfzyftko ciało fwoie ná żelazną ogni. 
ft3 rzuciwfzy dobrowolnie kratę, ráka wytrzymywał fła- 
tecznością, ze y naymnieyízego refenty mentu niepokazał 
znaku; à coż to fpráwito? "oto niepochámowáney miłośći 
Bofkiey y bliźniego w fercu iego pałaiący ogień, na kto. 
ry zpodźiwieniem woła Sw: Bernard. O gris qui femper 
ardes, © nunquam extingueris ! Rudolphus fawny niegdy 
Ceíarz Rzymfki wypowiedźiawfzy woynę Otromanowi 


"Tureckiemu Cefarzowi, gdy iuz woylka y chorgg wie, wfzy- 


ftkę kawaleryą przeciwko niemu wyprawował , żadnego 
nickladt Symbolum áni hieroglifiku ná proporcách żołoier. 
fkich, ná kornetach y chorągwiich woy(ká {wego y Rycer- 
ftwa, tylko to flowo: 44/7. Ciągną Regimentarze zá or- 
dynánfem Cefaríkim, idą woyfká przeciwko nieprzfiacie- 
lowi, aż tu wdrodze iáki taki pod chorągwią zofláiac, pil- - 
ną Czysi inquificyg, radby fie każdy dowiedział co zá mi- 


- fteryum, coiednozá intentum było w tym Cefarzu, že nie 


inne flowá, tylko to ná chorgewiách woyfka fwego ryfo 

wal: 24/1. Więc gdy żaden tego dociec, áni poiąć niemosŤ, 

Cefarz pofirzegł czego po nim woyfko iffzkcowálo, fám 

tedy im owo fowo trutynnie y tak wykłada kázdey lite- 
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rze pewne applikuigc fiowko, idko to naprzod pierwizcy 
A. auxilio Dei. S. (uperabo. I. Tmptratorem. T. Turcarum, 
Zá pomocą Bofką zwyciężę Cefarzá Tureckiego. Ták wta- 
śnie y náfz dźifieyfży Kawaler Wiwrzýnicc S. kiedy roscig- 
gniony ná ogniftey nielutośćiwie zelázney kracic, gdy 
tryumf, miał z okrutnego Ceíarzá Decyufzá y Wśleryana 
Stirofty iego odnofic, tę fobie 4 nie infzg Rudolfa pobo- 
žnego Monárchy fymbolizował in(krypcyg: 44/ft to icf 4. 
amore miłośćig D. Divino Boską S. /uperabo zwyciężę, I. 
ignem, ogień, T. Tyranni okrutnego Tyránná, idkoż (czeili. 
wie /üperavit , przeioż triumphat coronatus in caliss yu- 
trapienia y meczeńftwo, y pieczárnia y famá śmierć Wá- 
wrzyncowi świętemu dla Iezufa mila był4, tryumfem fic 
Riła. In bonorem trarferunt triumpbi, etiam infirumenta 
fepplicj mowi Leo S. pátrzcieiz iókim fię fpofobem do- 
ftáfo žiárno do gumná niebielkicgo, pátrzcie jak uczyni- 
lo fructum centuplum, pożytek wielki Bogu y nam, nam 
ad imitationem do naflidowania, Bogu ad maiorem gloria 
in gentibus. Dufze ludzkie názywálg fie cibus electus ipe- 
cyálng ftoľu Bofkiego potrawą. Wawrzyniec S. gdy dniá 
džiliey(zego przeniefiony ieft do fzpizarnie nicbicfkiey » 
fta! fic zá nayforemnieyfzy fpecyał Bogu- Meczenniku S$. 
extingue flammas vitiorum noffrorum, umiałeś znofić fio- 
fy y ognie, przygaśże y wnas złe namiętności; wycierpia- 
fes Wawrzyncze S. czy$Cicc w ogniu, dla tego ci te Pan 
lezus konftrowat ľálke, że wkázdy piątek zniebá do czy- 
fca z ftępuielz, y tám z tąd dufze nabožne uwalniafz: przy- 
tľumže y wnas ognie pożądliwości, dia ktorych fobie ná 
piekło zarabiamy, oświeć rozumy, zápal do dobrego fercá. 
Tobą fie zafczyca Rzym od przygod, bgdzze profimy cię 
pokornie, y PatróÓnem ná(zym niech zá przyczyną twoią 
od niebefpieczeńftw ogaiá, y innych niechętnych inkur- 
ficy uwolnieni, ochronieni będźiemy. Ná laur pioruny 
niebiią 5 owoż W áwrzyucze S. ftrapiona Korona Políka pod 
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NA Y rocz: W niebowgięcia Naysw: P M. 
twoie Imię Laurowe dnia dźifieylzego fic ucieka, vota Iwo- 
ic pokorne fkłada, áby$ i} od w(zelkich oieprzyiaciclfkich 
piorunow záchowáé raczył, nas zaś wlzyfikich do nicbie- 
fkiego gumná záprowádzil Amen. 
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Ná Uroczyftość Wniebowzięcia 
Nayśw: Panny Márycy. 
Maria optimam partem elegii. Luc. 10. 


Rudna do zleczenia żalu medela, gdy poufały z mi- 

łym przyjacielem wrodzony (snom z Rodzicami, 

przyjdzie miłośći rozrywáč y fzarpać związek; nie no- 
wina to iż wypiefezone miłością fczerego przyjaciela ferte, 
wniewolnicze ochotnikiem gdy tego potrzeba poda fic petá, 
áppetytem utopione ftàwi groty, koncerze, Ferrum dulce- 
fiit generofi inpećłore viri. Kiedy zás przyidzie okázya, 
miły párol miłośći, y konwerfaciey rozłączść, ftęknąć nie 
jeden, áboday nie owy Iobá (práwiedliwego muti zá. 
wołać; Utinam tonfumptus efem, ne oculus me videret! ba- 
gday mię była wprzod śmiertelna trupem kátákumbá po- 
kryła, aniżeli mnie potomka, fyná oko Oycowlkie, corkę 
doyrzało Mäčierzyníkie. Nie wam pozew dáie ná $wiáde- 
ctwo prawdžiwey miłośći, Fil. Heroum noxe, okrutniku 
Rodźicom Rzymfkiey Aggrypiny Neronowie, ktorzyśćie 
Macierzynskie nietylko pierśi ktoremi was karmifá, zelà- 
znemi fzarpać kle(czámi, ale y żywot w ktorym was ob- 
ciążona nofiľa Mát:á, bez litośći y powagi Cefarskicgo 
Mášeftátu rościnać kazali, chcąc znać, y pewnośći dociec, . 
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KAZANIE. 
icželi nie kàmienae wnetrznosci Macierzynskie byty, ktore 
ták okrutnych y zakamiałych w (obie nofiły fwych fynow. 
Nie was ná świadectwo wzywam rodzeni bracia Kaimowie 
y Ablowie, kterzy rodzeńską krwią ręce fwoie wzabofách 


maczaćie , Rara avis in mundo, rarior Concordia fratri: ` 


Rzadki na swiečie pheoix, rzadka zgodą braci, 

Nie ieden rodzonego brat brátá zatrąći. 
Ale wam dále pozew fynowie y corki ktorzy fczerą miło- 
ścią zoddaniem powinney rewerenciey, z weneraciey mi- 
łych kochacie RodZicow, wy mi fic ná śttefidcyg flawčie, 
4 przyznaycie, iaki zalieft gdy was kochaiąca przez nicu- 
chronny dekret śmierći Mätká, ztego ná inny świat od- 
chodzi y odftępuie, á wiem zapewne że mi krotko z Ty- 
bulufem odpowiečie, Merere t4ngit fortia corda dolor. 


'Odítepuie nas z ziemfkiego do niebiefkiego Kafztelu, mo- 


wię nas wfzyftkich,.bo. cały narod ludzki Mátká prze- 
nayświętfza Bogárodžicá, á iakofz (ic po tak dobroczyn- 
ney Matce náfzey wfzyftkim corom y (ynom tu ná ziemi 
pozoftałym niefmućić ? iako ná niebo nie' narzekać? gdy 
nam wprzod milego Oyca przy Wniebowftąpieniu, teraz 
kocháng Mitke' przy Wniebowzictiu zabrało? dle nie 
fmućcie fic Paüftwo moie, Maria optimam partem elegit, 
dobra fic iey cząftika doftáfá, ktora żeby y nas nieminetá, 
żeby znas także kázdy dobrą fobie cząftkę obrał. Ia ná 
teraźnieyfzym Kazaniu Elekcyą (kładam, 44 M.D. G.B, 
M. V. Honorem. 

Zęfto rozum ludzki w braku zbáwiennych (zwánkuie 

rzeczy: Dał Bog ludowi Izráelfkiemu opcyą, 4 żeby fo- 
bie zedwuch złey y dobrey, tálki y gniewu; bľogofláwieň- 
fiwá y pržeklectwá, jedne naylepfzą obralicząftkę. Propone 
in: conjpeliu vefaro benedslłionem, © malediclionz, benedic i- 
onë fiobedieritis mandatis D. Dei veffri, que ego precipio vo- 
bis; maledicliong fi non obedieritis madatts D. Des veľtri fed 
ricefferitis de via © amdulaveriiis pof. Deos alienos quos 
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Na Vrocz: W niebowgięcza N. P. M. 
ignoratis. Oto ikfadam przed oczy waize iteram elett- 
onem, mowi Pan Bog do zydow , kładę blogofláwicüftwo 
y przeklectwo, błogosławieńftwo, iezeli posTufzuj bedžie- 
Čie przykazaniu Pana Boga wálzego, przeklectwo, ieżeli 
nie bédziecie obtemperowáli tymże naywyż(zym Bogá 
wafzego orderom, śle zflapicie z drogi ktorą ia wam te- 
raz ukázuie , y poydziecie zá Bogami cudzymi ktorych 
nieznačie, á niepięknafz to Boga zludzmi Elekcya! dle 
coż potym, kiedy w niey dobrowolnie pobłądzili! miáfto 
złota, chwycili fic błota, miálto zbawienia, potępienia» 
miáfto błogosławieńftwa Bolkiego, przekłęctwo obrali > 
kiedy prawdziwego odftąpiw(zy Bogá, za litymi y cudzy- 
mi rzucili fic bofzkámi. Fecerunt fibi vituľu conflatilem e$ 
adoraverunt eum. Takći fobie Bog y zterázuicyízego 
$wiátá ludźmi pofiępuie, iáko niegdy /z Izraelitámi , albo 
oná Matką zmałą dźiećiną., ktorą mácierzyúlkicmi od- 
chowawizy pierfiámi, gdy ią iuz od pierśi odłącza, chcgc 
fig też dowiedzieć do czego też w dalzym biegu życia 
{wego (kľonna będzie, kľádžie przed nig na ftole, ieżeli 
fynaczek, książeczkę, álámentarz, potym kielifzek, kufe- 
lek, karty, chleba bułkę, witążeczkę, icżeli fic tedy rufzy 
do k$iaízki, rokuie fobie Pani Matka, że będzie ślbo du- 
chownym, albo mądrym, Pana Boga fie boiacym człowie- 
kiem, icželi tež rzući fie do kielifzka, do kufld, dotozu- 
miewa fic y wroży fobie Pani Matka, że będzie wytrząśni= 
kieliízek „ albo Jápikufel, opoy gratys zniego , ieżeli res 
kę rzući do kart, koflerá, iezcli do fzábli, żołnietz, ieželí 
do wltafzki, to niewieśćiuch, pachnąc mu będźie podwi- 
ká, do $wiátowey będzie bardzo (kłcnny polityki. Przed 
coreczką zás kładzie Pani Mätká zwierciadło, manelki, 
paciorki, bielidľá, pudrá y mufzki, iezeli (ic coreczka rzu- 
či do paciorkow, to Zakonnica, álbo nabozna dewotyfa 
będzie, ieżeli do zwierciádľá, modna fkoczką, taliey do- 
brey, ftróichna będzie, ná kim oko zawicśić, álbo obiefic, 
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ká, gládgízka, amorka, każdego będzie umiálá fobie zá. 
fwoić, śle coż? bywa to częśćiey, iż džiečiny pominą- 
wfzy te rzeczy, te cząftki ktore dobre fą, biorą w ręce 
fwoie nož, biorą brzytew, ktorą fic zranić y zabić mogą, 
biorą fie do marności, ktore ich gubią, obieráia (obie ládá 
cacko, ktore ich ná duízy zatraca! ták Bog appofuiz tibi 
( mowi Ecclefyaftyk ) aquam © ignem, ad quod volueris, 
porrige manum tuam, położył przed każdym człowie- 
kiem wodę y ogień, dał mu wola y rozum, dał mu recogno- 
fientiam boni © mali, dał mu mowię złe y dobre do brå- 
ku, do elekciey rzeczy, 44 quod volueris, porrige manum 
tam; å žeby do czego chce zśćiągnął rękę fwoię, 4 žeby 
fobie co naylepfzą człowiek cząftkę obrał: á oni co? oto 
teń Świśt nikczemny n4cząfiki drobne rozebrawfzy nim 
fie podzielili, fedai fobie obrali optimam partem, zá nay- 
lepfzg cząftkę bogáctwá , w ktorych cále fwoie zátopi« 
wfzy ferce, nic ná to niedodią, ze fig owemu u swiátá zá- 
wofánemu zie nadały bogaczowi doftárki, bo mu zá nie 
iż nie według Pána Roga niemi fzáfowal, w pickle Regbi- 
em aternam zálpiewano. Trefng rzecz czytam w dzieiách 
Apoftolfkich, kiedy Paweł S. będąc w Rzymie, nauką y 
cudámi flyng?, trafiło (ie że ieden Rzymianin miat corkę 
Cpetáng, przez ktorą fzátan file rzeczy táiemnych opo- 
wiádalf, zguby, fzkcdy zgáda?, z czego Ociec oneyże cor- 
ki mia? wielki kweft, y profit niemały, bo co zy wo w po- 
tržebách fwoich ná poradę w dom iego chodziło, każdy 
wiefczarkę dobrze kontentował, że (ię wfzyfcy przy niey 


w domu dobrze mieli, bo quefum maximum praflabat ` 


divinando, mowi pifmo S. Obaczywfzy tę opętana Apo- 
fioł S. żałuiąc iey utrapienia, wygnał zniey czárta, po 
wygnaniu duchá złego, iuż też więcey ona džiewoiá nie 
wrożyła4. Widząc Ociec że corká nie wroży,żen'u qveft 
y pożytek upadł, exiviz [bes quaftus , porwawfzy ad 
gota 


iezeli weźmie w ręce bieiidiá, bedzie z niey wielka dwor-. 
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„go Pawia, y Sllle collegęiego, przywiodł ich ná ratufz ,. 
y fkárzy fic ná nie, Hi bomines «onturbant civitatem no- 
fra cum fint Iudei, © annuntiant morë quem non licet nobis 
fujcipere, ned, facere cum finus Romani. Miłośćiwy Ma- 
giftracie, czyli tam Senacie, urzędzie, či ludzie zámiefzá- 
nie czynig-w mie$Cie náizym, bo fa žydži, wnofzą zwyczá- 
ie ktorych nam fie niegodzi przyimowáć, áni náfládowác, 
7 gdyżefmy Rzymiánie. Głupi Senat; czy urząd, kazał wziąć 

obudwu, Et feffés tuntcis eorum iu(jerunt eos virgis cadi, 
w£icto; porwano, ná nich (zàty podárfzy u pregierzá fie- 
czono, dobrze ofmagawfzy, do turmy wrzucono, Brácicé 
powiedz mi iakoś dobry Rzymianin, coć winien ten Ká- 
znodžielá y Apoftot Páňíki, żeś go do urzędu przypro- 
wadził, y o táka hańbę, o taką (romote, virgis cedi przy- 
prawił? niemogł ináczey powiedzieć, Ani dać infzey przy” 
czyny, tylko že z dzicwki złego ducha wygnał: 4 chwałą 
Bogu, àzato nie wielkie dobrodźieyftwo? nie, bo miała 
fpśritum pytbonem, dyabeł przez nie wiefczył, y miałem 


fic dobrze , miałem quefta obfite , nieladá:kie pozytki, 
w domu mym intraty: á Pan Bog gdžie? á podćiwość 
gdzic  pewnieby był odpowiedział, ey niebądź takim 
fkropulatem, byle fic mieć dobrze, nieuważay czy przez 


diab43, czy przez inkluzá, choć bez czáry, choć z obrázg 
Boską, choć z nieprzyftoynoscig y niesławą domu, byle 
tylko był pożytek , był profit. A mäľož takich ludźi y 
teraz ná świcćie, ze dla tey mizerney 'cząftki, dla trochy 
marnego zarobku odflepuig uczćiwego, cdfiępuią fumnie- 
nia, odfiępuią y famego Bogá, obroćmy oczy ná Pelskę 
nafzę, á obaczymy ták wiele Panow, ktorzy y teraz wclą 
żydoftwu, faktorom, á niżeli Chrześćianom pufczáé (wo- 
ie folwarki, Ekonomie, Winnice, cclne komory, browá- 
ry, árendy. Mowmyfz że fie to niegodži, wnet ci odpo- 
wiedz3» ey Xięże, do Brewiarzá tobie, wolno mnie w fwo- 
ley maiętnośći co chcieć czynić: 4h niefczęśliwa fortuny 
taxo- 


KAZANIE 
takowey cząlika, gdy dobrowolnie dufzę niewioną dawi. 
Weżmyfz iefcze przed (ig awe złe Rodzíce, owe nieba- 
czne gofpodarze, ktorzy w domách fwoich (iáko fic prze- 
chodząc náfluchamy ) dla prętfzego y fporfzego fzynku 
chowáig podeyrzáne ofoby; dopufczáia w święte dni pią- 
tkowe pląfow y muzyki, na wfzy(ike (wywolą rofpufezá. 
ią coreczki, aby z ich befpieczney praktyki qvefta mieli ob- 
mierzłe, mowmyż im tylko że to rzecz niepodciwa, że to 
grzech, y obraza Bolka, bać fie trzeba aby Bog znowu 
plagą powietrza nieuderzył, żeby woyną dľužíza nas nie 
trapił, žeby čiežízym á niżeli teraz głodem nas nienáwie- 
dżił, odpowiedzą gofpodarze, Ego domi mee ferbos non 
Monachos alere debeo, prawi Xiądzfam niewie co, ábo my 
to bedziemy mnichów, nie flug w domach fwoich cho- 
wać? odpowiedzą Rodžicy, ey toć to Xiądz fkrupulat, ca- 
le niewie co gada, 4 ktożby w dom moy nayrzał, 4 zkądże 
bym fie zmężem moim żywią, ktofzby wino, albo piwo 
wypił, gdyby nie było z kim pokonwerfować, zabawić 
fic, tańcować: o nędzne $wiátá tego zarobki! mizerne 
bogáctwá/ niedźiw, že tám ieden Z teráZnieyfzych, świat 
ten nikczemny do kośći przyrownał, nátráfi pies ná kość 
jaką, rad iż nabył pokarmu, obraca owe kość, w.kąt znią 
czymprędzey odfzedfzy, áby mu iey kro niewyddrł, y ná 
tę y ná owe ftronę probuje, (makuie, (krwawi fobie pyfk, 
około niey niemało zębow nałomie, (podziewaiąc fig we 
wnątrz medullam fiodkośći , (piku álbo tuku: zarowno 
fie Pańitwo moie y ná świećie džicie, fzuka człowiek 
przez prace y čiekáwe ftarania bogactw , fortun, obízer- 
nych włości, zbiorow, y dobrego mienia, complicat ultra 
manus fuas, kurczy głupi nakfztałt hiragryká ręce, niko- 
mu pic nieda, fam niedoie , niedopiie , niedośpi, przyi- 
dźie drugi do dworu, probuje fluzby, nalazł kość, oko- 
fo ktorey zážyie prace, zázyie krwawego potu; fpodzie- 
waiąc 
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waiąc fic w owey košči tłufczu zapłaty, przez niemśły 


czás około owey kości pfuie zęby, to ieft látá fwoie, pfü- 
ie zdrowie, rozłupi owe kość, gdy czás fiużby iego dcy- 
džie, áž miáfto tnkn, miálto zafug, nie mu niedidzą, chy- 
ba trzy łokćie plotnd, 4 Ziemi brełę, á ieżeli tež znay- 
džie fztukę.chlebź, y chce iey w pokoiu zázyc , 42 Ci przyi- 
džie wodą, ogień, złodziey, zabierze, fpali, ukrádnie wizy- 
fiko dobre mienie iego, áliéci on przy biedzie idk przy fu- 
chey kośći zofłanie: dobrze tedy dobrze świat y cząfikź 
lego do iedney kośći ieft przyrownany, bo idko na kośći, 
ták na $wiátowey fwobodzie, bogáctwach, y wolnośći 
nikt nie utyie. Drudzy zá naylepfzą czaflke optimam par- 


tem obierála fobie honory, prerogatywy, wyfokie godno- : 


$C, rożne fubfellia, nieuważdiąc iż to honor światowy 
iet włajny kuropłoch, nieumic na iednym mieyfcu fłate- 
cznie zabawić, dziś u iednego będźie dobrze gośćił, iutro 
iak ptak do drugiego odleći, džié iednego ftymą fwoią 
ućiefzy, iutro Ćięfzką meláncholig nábáwi, dziś iáko Roń.- 
ce zdświeci, iutro zágášnie, džiš iako gwiazda záiasoieie; 


, intro dom cały, familig y colligatow ćiemnośćią pokryje, 


Ue ftella fubito natę, fubito ebanefcunt, ita qui fubito fubve 
buntur ad bonores, csto pračipitári (olent. Wyrażili to pię- 
knie niegdy Egipcyanie, ktorzy zápatruigc (ic ná ludźi 
rzeczom światowym, y iego obłudom dufaiących, kazáli 
małować rękę człowiek, ktora trzymała węgorza, dáiac 
znać że honory, preeminencye, wípániáľe intytulácye, no- 
menklatury, właśnie iak węgorz zcęki każdemu fie wy- 
śliznie. Tednym fowem; rożni rożnie świat ten ná czą- 
ki podzieliwfzy, on fobie zá naylepfzą czaflke optimam 
partez obráli: Ale probuycie fczeščia, fznkaycie dobrey 
cząftki ná Świećie, upewniam že nieznaydZiccie, bo tofus 
immundus sn maligno pofitus, wfzyfiek bowiem świśt, ieft to 
iedná obłuda, niema w fobie prawdžiwey dobroći kiwał - 


ka, niema optimam partem, y ztądći podobno dwuch. 
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Kárdynalow płacze ná ied 10 plozostáwioaezo [dźiego 


.Laczkà fowo: Vos vitam pinz uibus in (acerdat ss, 6 in. 


ter varias voluptates agitis, © calum vabis nibilo minus 
ut certum promittitis, ego inter mifertas continuas for- 
midinem circumfero. Wy Kardvnali, áh iko (ie mylicie, 
iáko fobie złą czaltke oDrawizy , przy tłuftych beneficy- 
ách, przy pomyślnych wygodich żyćie pro wádžičie, y nie- 
bo fobie pewne obiecuiecie, á ia w uftawiczney zoftáiac 
nędzy, u>oftwem, niedoftátkiem čodžiennym fic trapią6, 
lękam fie, y o zbawieniu noin trwożę: fákoby chéiaf rzec 
tenże blogofláwiony Idźi, y nas wfzyftcich tego nauczyć, 
že to te áppárencye świata tego, bogactwa , doftátki, wy- 
gody, piefczoty, czaftká to ich przyiemna, dle nie>cfpie- 
czna, bardzo podeyrzína, niemoże fie nigdy pars optimas 
nazywać. Sáme to Pannę przenayświętfzą, ofobliwe po- 
tkáľo (częśćie Maryg; y icy (amey tylko Elekcya dobrze 
pádľá, bo fobie naylepfzą czą tke obrała, oprimam partem 
elegit: zaraz to zrozumiemy, tylko fig wprzod fpytamy, 
czemuby Chryftus Pan przyfzedízy wdon Marthy, nay- 
lepfzą cząftkę konfero wał iey fioitrze Máriey Migdalenie, 
á niżeli Marcie, wízik to przečie Marcha iáka taka gofpo - 
dyni, ná niey dom wfzyftek , ná niey czeladxś, ná niey 
wfzyftko gofpodźrftwo polega, Mirya zaś fioftra iey tylko 
do (totu znozykiem, á do rego ieżeli fzło oochotę Panie, 
wfzak čí ia według możności wyświadczyła Marthá, aby 
cie tak wielkiego y miłego w domu fwym uhonorowáfá 
gosciá, czemufz nie oni naylepfzey zrąk twoich odebrała 
cziítki? aiedziwuycie Pińftwo moie, miał P. lezus dwo- 
iakie do Marthy cordofium , dwoiixą áwer(ya , dwie tego 
przyczyny. Pierwfza, iz ledwie P. Iezus w dom iey przy- 
fzedfzy ziczął Kazanie, nuż Marthá záraz z Kazania , nuz 
fic około kuchni krzątść , y uwiiść, nuž Pánu Iezafowi 
fpecyalikow przypiekść, á Chryftus (ic aie tylko dia Mí- 
riey, śle y dla Marthy ná mowę, na Ex>rtg, ná ru 
n - 
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Ná Vrocz: W niebowzięcia N.P. M. 
na fiowo Boże pagotował, y ták mu niemiło było, ( ràko 
y teraz Káznodziciom gdy po przeczytáney Ewśngeliy co 
żywo ućieka z kazania) wolał Maricy, która fiedząc u nog 
iego fiowa iego flucháfá, fedens [icus pedes audiebat ver- 
bum eius, konferować naylepfzą czzttkę, Maria optimam 
partem elegit. Tuiuż może człowiek Cbrze&Ciáfifki wźiąć 
naukę, iaką fobie ma obierać cząlikę, nie 1€ doczcfnego 
mienia, ktora tylko żołądek tuczy, brzuch pá(ie, »ffekt y 
śppetyt ludzki kontentuie, ale tę, ktora człowieka z Bo- 
giem łączy, zMaiefatem iego iednoczy, á taką jeft czą- 
fikg flowo Boże, bo taką (obie przy nogach Iezufow ych. 
Marya .Magdilenà obrała, dlatego iey też przyznał fam 
Pan Chryfius, Maria optimam partem elegst. Drugs przy- 
czynę miał do'Marchy Chry ftus Pao, iż iey fic naylepíza 
niedoftátá cząfika, bo ledwie Pan Iezus u niey w domu. 
fię rozgościł, áz owa coby miátá defektá Siofiry (woiey 
rodzoney pokryć, albo też iezeli w czym wykroczrfá, iá- 
ko młodizey fioftrze dyffymulować,y fáíkáwie przebaczyć, 
áli oná zaraz exageruie przed Pánem, ná nic záraz uty- 
fkuie, fkarzy fie; bundyki ftroi, Soror mea dereliquit mes 
folam miniflrare, widdifz Pánie, iáka to moiś fioftrá wiel. 
ki nierobot, tylkoby iey fiedzieć, z ludzmi konw erfowác, 
á nic nierobić , kiedy icy. kto iákie świzy, nowinki przy- 
niefie flucháé, iakofz widžifz y teraz Panie, że fama tylko 
około uczty twoicy, około obiadu uwijać fie mnufzę, 4 
oná woli fic ram bawić v fiedźieć, fedens. fecus pedes, Y 
tak fobie Pan Jezus pomysliť, ieżeli to przy moiey obe- 
cnošči tak Matrhá Magdalenę Siofłrę fwoię kocha, ieżeli 
przy mnie ták ná nie naflcpuie, dopierc2 kiedy mnie nie- 
má12, musi mieć cięfzki krzyż, y prześladowanie od nieys 
záczym zá tę iey cierpliwość, nie tylko (ie ftał Patronem, 
dle iey też co naylepizą konferow af cząftkę, Maria opti- 
mam partem elegit; que non auferetur ab ea. Ale mnie 
fe zda iż iefcze nie z tych Przyczyn Marya Magdalena 
Pppp 2 nayle. 
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naylepfzą odebrała czątkg, ze przy nogśch lezufowych 
flowáiego flucháfá, że Cierpliwie per(ekucye (ioftry fwey 
Marthy znofiľá, ale ztąd, że wtym Imieniu Marya; prze» 
nayświętfzą niebá y ziemie Krolową figurowała, Bogá- 
rodzicę Pannę Máryg, ktora z Ciálem y z dufzą w nie- 
bo od chorow Aníelíkich ztryumfem y wefelem wzięta, 
cząftkę naylepfzą Boga (amego, y wieczności fczesliwey 
koronę odebrać miáfá, y tác to ieft nsylepíza cząfika kto- 
r3 fobie nayświętfza obralá Marya, że optimam partem.» 
elegit, qua nom auferetur ab ca. A nam tež zegnáigc fig 
ztym $wiátem y známi, co Zá cząftkę zo(tawilá > Mądrze 
zaradźiła niegdy odžiatkách (woich Krolowa Sycylyilka, 

dwiema fynom, trzeciey corce, (chodząc z tego swiatá taką | 
Pańtwa fwego zoftáwilá dy(pozycya. Miáf4 iedno Xie- 
ftwo, ktore názywálá Caput Regine, dlatego „iż ztego 
pańftwa y Xieftwá wfzyftka intratá y prowenra ná orná- 
ment glowy Krolowey co rok fzły, to tedy Xięftwo: ftár- 
fzemu fynowi teftámentem zá fukceffyą y džiedžictwo ná- 
znáczylá. Drugie Pańftwo, drugie Xięftwo zwálo (ię Ocmw- 
Ë Regine, bo ztego Pánftwá na ftroie, ný wfzelki áppárá- 
ment y pozor Krolewtki, ktorckolwiek świat mogł wy- | 
myślić , y ludzkie doyrzeć oko intratá dorocznia wy- | 
chodžitá, y to Xięftwo młodfzemu oddał fynowi. Trze- 
čie Xięftwo miała, ktore fic nazywało Cor Regine, bo 
w tym Pańftwie wfzelkie delicge, iákich rylko iey ferce 
zażyć chciało, y wolupy dla niey fic znaydowały , to te- 
dy pźńiftwo corcelegowáfà. Przy tym podziale tey za- 
cney Krolowey, može tu każdy pozość iz flis optimam 
partem elegit, że (obie corká naylepfzą bo ferdeczm éz3- 
fikę obrálá. Krolowa niebie(kiey Sycyfiey odchoďzac od 
nas z świata tego do niebá, coz pozoftátym Ziemiáninom? 
co pozoftałym fynom y corom zá dziedzictwo ? zá pofa 
feya? zá cząfikę zoftáwitá ? oto iákoby (icbie fame ná 
cząftki rozebrawízy » nas wfzyftkica podzielilà. Od aa 
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chaney Corce y Oblubienicy Kościołowi Chryftu(owemu 
ferdeczną cząfikę Cor Regina, opiśmam partem ferte fwo- 
ie: oddała nam wfzyltkim przez teftáment, gdźie fobie 
możemy mowić, že spłimiaw partem, bo oculi Regine y 
oczy fwe przenayświętl(ze, kiedy przy Wniebowżięciu (wo- 
im na to w niebie ftanęła, á żeby nas wfzyftkich przed o- 
czymà nayświętfzemi miała, ná to do nieba wzięta, 4 že- 
by 035 w potrzebach tym lepicy iáko Mátká dziatek fwo- 
ich doglądała, y we wfzyftkim czegokolwiek komu po- 
trzeba z fkárbu niebiefkiego fupplementowáfá, ná to w nie- 
bo wžieta, śby nam wízyftkim do Elekciey nąylepfzey 
„cząftki, Boga (amego ‘optimam partem prezydowała; y 
zdrowy rozum otworzyw(zy, drogę za fobą do nieba po- 
kazała. Kiedy Aryftypus Filozof długiemi falámi ukoľá- 
tany ná morzu przećiwnym wiátrem zaniefiony , álbo rá- 
€zey wyrzucony był ná brzeg lnfuły Rbodus, bardzo zál- 
terowány že niefpodzianie zapadł w cudze y odległe krá- 
ie, chodzi pełen melancholiey po brzegu, 4 w tym obaczy 
na ziemi pokreflone idkieś figury Matematyckie, y ro. 
zwefelony rzecze do kompániey, Bono animo effote comi- 
żes, nam © bic otfiigia bominum cernimus. Bądźcie do- 
brey mysli, dobrego fercá bracia moi, bo widzę ze y tu 
mic(zkáig ludzie, y tu chleb, pożywienie znaydżiemy. To 
prawda Pańftwo moie, że gdy Syn Bofki w naturze ná- 
fzey wftąpił do nieba , mogli(my (obie wfzyfcy mowić: 
Bono animo effote maus im celo veľštoša nofira: cernimus: 
bądźmy dobrego fercź, álbowiem w niebie iuż nam teraz 
fnadnicy o wfzyftko będzie, gdy tám pobratynś nafzego 
wiďžiemy. Ale kiedy dnia dzificyfzego iuż tam y Pánne 
przenaysw: bydź baczemy, wickíza fśkoś w (ercu mfzym — 
rośnie nádZiciá, v befoieczniey fobie możemy wfzelkie 
sokować augurya. Bono animo effote, poniewafz w niebie 
Pppp3 etiam 
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etiam Virginis veftigia cernimus. A ia zá tym kończąc, o 
tym tylko wfpomnię, że w tak wielkim pofzánowániu by- 
ły u Rzymian Pefales Virgines, iż kiedyk olwiek na śmierć 
fkazawfzy złoczyńcę prowadzono ná plac, à on potkał 
Virginem vefialem, tedy zaraz tym (amym wolnym go od 
.$micrci uczynioro. Prowadzi nas fluchácze moi codzień, 
4 prawie co moment, nierylko ulomność natury ludzkiey, 
śle też złość y zapalczywość náfzà do wieczney kátuízy, 
prowadzi nas tám gdziebyfmy cząftki paylep!zev > to ieft 
„Boga famego niedofzli! a żebylmy wiecznie zginęli? coż 
czynić ztym mamy? oto potyka nas dnia dzifieyfzego 
przy chwalebnym y tryumfalnym do nieba (woim ingref- 
fie; y owfzem iuz w niebie iczęśliwą zápi(a'á fobie ftan. 
dze, celnieyíza nierownte , niżeli owe R zy mfkie | eff ales, 
niebieíka. Panna przenayŚwiętfza, (upplikuymyfz tedy do 
niey,áby nas ztey niewoli wydźwignąć raczylá,à nápo- 
tym rozum ( wfzak do, Weftalikich Panien ogniem fzáfo- 
wać należy ) nafz oświećiwlzy, á žeby (my mogli dayść €zą- 
ftki w niebie naznaczoney, w tym nam fig przyfiuzylá, A. 
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4 ^j ES / p j . A A i 
Na Vroczyftość S. Bárttomieià Ap: 
Et Bartholomeum Luc: 6. 
Lote zdádza (ie bydź wfzyftkie przeGłe látá y do 
4,admiráciey niejednego ciągną,tak przez tryumfy nie. 
smiertelne Rzymíkie, przez guberny nader mądre Gre- 
ckie, láko y przez poważne obferwancye Izráelf&ie Ducho- 
‘wne, bo kiedy wfchod fiońca zachodowi Rzymikie ogía- 


Lucianus. fzął zwycic(wá virtute imperiod, ferax Romana poteffas, 
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| NaVrocz: S. Bartłomieia Apof. 

arte domat gentes, docłas fuperavit Atbenas, ingenio, Kie- 
dy Grecya rożnych Bańftw uczyła rozumu Beate Refu- 
blice ff aut fapientes eas regant aut qui regunt omne [uš 
fudium in fapientia collocant; kiedy náoftátek na flároza- 
konue ceremonie wfzelkie obroci fie oko, podobno tám. 
tym czifom ktoś wielki dánk będźie chciał przypifać 5 
lecz nieomylaie (wego mufi uftąpić zdania, kiedy fic Chry- 
finfowgm zbáwiennym dobrze przypatrzy látom, ktore ná 
niebie y ná Ziemi tryumfy zàa&lIadáis, prawa wfzyfikiemu 
dyktuią światu, Religią chwały wieczney godną, z więkfzą 


obchodzą uroczyftośćią. Quod in uno ludeetempla obum: 


bratis figntftationtbus tegebat ur. boc pleno Ecclefia, apted, 
Sacramento untverfarum rationum celebrat mowi Leo Sw: 
Pod regeftrem Izraelíkie odpráwowáfy fię minifterya, zre- 
geftru czyniono ofiary, z regeftru (wego pilnowali obligu 
Kapłani Sacerdotes ffabant «n officu s fuis! lednak że wię- 
kfzą ma powagę terazpieyfza Hierarchia Kośćiołi święte- 
go, nuncenim eft ordo clarior Lewitarum ev dignitas am- 
plior fentorum © facratior untlio Sacerdotum. Teraz bo- 
wiem iá$nieyfzy porządek Duchowieňnitwi y więkfzą ma 
dofloynosč ftarfzeńftwo Prálackie , éwiatobliwíza ict Kā- 
pfanow ordynácy3, á dawne ofiáry zakonne uftawfzy, w ie- 
dne przemieniły fic nayświętfzą Hoftyą ciała y krwie Ie. 
zufa blogofláwionego. Stározakonne Tabernaculum Pań. 
fkie regeítrowe miewało ornámentá, iuż Cherubinowie 
„ głowy, inž fczerozłote palmy, iuż obicia fzkarłatne, opo- 
ny hiacynthowe, vela cylicyowe, náoftátku (kory bydlęce 
krwią záfarbowáne ná kortyny obrocono, facies © operi- 
mentum de pellibus arietum rubricatis. Kośćioł zaś Sw: 
Kośćioł Chryftufow, Kośćioł nafz Katholicki, nie proftey 
materiey Cherubinowe głowy zdobią, ádornuig, dle zdo- 
big głowy Apoftotow Pańfkich, Dyonizych, Cvpryanow; 
y inaych Męczennikow. Nielddáiákie filary frebrne ále A- 
pofiolíkie wfpieráig rámioná, nie proíte fkory kozłowe 
albo 
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KAZANIE 
álbo bàránie pokrywaią, dle fkorá niebá godnieyfza y fo- 
remnieyfza odziewa Bartfomiciś S. ná ktorey to ia (korze 
ná teráznieyfzy m kazaniu á żeby tefeze pozornieyfza, kfztał- 
tnieyfza y modnieyfza byľá, trzy położę albo raczey wy- 
haftuię kwiaty. Ad. M.D. G. | 
A Pocalypfis cap: 12, Signum magnum apparuit $m cele 
Mulier amicta fole. A coż to tu zá cud, že tak firoyna 
biaíaglowa á trzyma fie nieba? y owfzem, bardźiey cipo- 
winni przy Bogu ać, ktorych Bog pickniey ftroi y zdo- 
bi. Aza nie tak y na świecie u was fię dzieie, tych fię trzy- 
macie, przy tych ftoicie, ktorzy was bogacą iotratami, ftro- 
i} honorámi, przybicràig. left tego dokument w Pifmie S. 
Rofkaze Pan Bog Moyzeízowi od dwunaftu pokolenia Ezró- 
elíkiego odebrać Regimenty, zakwitnie regimencik Aáro- 
now, inne (uchemi drąfzkami zoflály. Coż zową kwitna- 
cą lafeczką uczyniono? invenit ger minaffe virgam Aaron 
oto mowi Pan Bog refer virgam ad (ančíuariž, niech ta 
w fawory y florefy przybrana rofczká Boga fie trzyma. Tož 
wyrázilo y (amo pogaňítwo w Rzymie; Była ftátua We- 
fty Boginicy, prowádZify rám mótki coreczki (wole, z kto- 
rych gdy iednę Mnifzką chciały mieć, bogato iz uftroiły > 
rzędem ich tedy do owey weneráciey flátuy prowadzili Ká- 
płani z Rodzicami zmowieni, gdy owá ukleynocona przy- 
ftapiľá, ftatuę do obľápienia ieg fpuśćili y wołali, Boginia 
cię mieć chce wdomu fwoim , ktorą ták begáco Bogowie 
uftroiłi, y ták Pánienká rádá nierádá dla owego. ziáwienia 
przy Weście Boginicy zoftawać mufiáfá. Komnienrto po- 
gźńiki ále ná prawdę Chrzeščiáníka , niech tak idzie iz 
wfzyfcy powinniście fic bárdZiey Bogá trzymać ktorych Bog 
piękniey firoi; ztąd u tychże Rzymian $enatorfka demus 
ználomáog nogą (talá przed lowifzem Kapitolinfkim , bo 
dobrze nipifai Solinus /umma fortuna; fi fapit, ultra Dys 
dat manus, wípáoiále fortuny iezeli rozum maią Boga fie 
trzymać powinny; 74m magnum apparuit in a, > 
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Na V rocz: S. Barttomieia Apof: 
to Zá cud” wízakze w ftárým tefiamencie przez fignum e- 
dno rozumiano co y vexillum, ták to bywa ták, mulier iĝ- 
sko vexillum, y ow(zem przy niewieśćie piękncy ládá gdzie 
w ántykámerze álbo pokoiku więcey káwálerow znaydZiefz 
nižli w polu pod chorągwią, fonum magnum mulier ami- 
Ga (ole, czemu to tá niewiáftá w floricu? wiecie że gdy fię 
kto zápátrzy w flońee, łzy zoczu pufczáé musí. Ták by- 
wa tak, niech fię ieno kto dobrze zápátrzy wniewiáfte u- 
rodźiwą, pięknie przybraną, przyidźie do tego, Ze kiedyfz- 
kolwiek łzy gorzkiey pokuty zoczu pufcząć będzie, fi- 
num magnum: luna (ub pedibus eius, A to co zá cud? wie- 
cie Ze xiężyc pod nogami nieco infzego znaczy, tylko 
prożność świata tego; chwalebna tedy ict gdy u matrony 
Xiężyc prożnośći światowych pod nogami bedžie, nie dla 
tego aby po nim tam y owdzie po ulicach, po kárnawa- 
łach, affimblach y redutách przeklętych iezdzilá, włoczyła 
fic, chodžitá. Ale idę daley: od złota y rozmáitego wzo- 
ru widzialo tám iefcze Prorockie oko fzáte ná drugiey 
Oblubienicy niebiefkiev. Allitit Regina invveflitu deaurato 
circumdata varietate, na ktorg rozumiem że niezáciggano 
przedniego Aróbfkiego złota cewek, śni zázywano Per- 
kiego iedwabiu , dle oná fobie fámá ten ftroy wykfztaf. 
towálá, zrobiła, y fwey enoty kwiátem wyfadźiła, iákiey 
mody, iákiego flroiu w niebie zażywaią. non fumus tuni- 
cas in[hecluri in Regno celorum, fed cuiufiund, fulgor iuffi- 
tia vellis deputabitur, Niebedžiemy w niebie mowi wielki 
Aueuftgn upatrować Fráncufkich kolorow, śni cudzoziem- 
fkich firoiow , modźiafiych po Turecku, álbo po Mofkie- 
wfku zrobionych kontufzow, Tátárfkich krymek , Wolo- 
fkich czapek, śle tám kázdy bedžie fwoią iásnia? (práwie- 
| dliwc$cig, babent mores fuos colores, babent (7 odores: má- 
ią fpráwy nà(ze fwoie kolory, mája y odory, poznać po 
| zapachu roa, poznać po mowie, ktore preter rofas © li- 
lia nil loquitur y ezyfte Panieńftwo , znad też y pokrzywę 
Q23q po fio- 
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po fiowach ofirych, znam cię Žiofko że; poxrzywka. Dia 

tego iatez ná fkorze Bartłomieia S. kładę duchowny kwiat 

P enda: pierwfzy. Perfeciam abrenuntiationem temporalium , do. 

sio tépora- fkonały wyrok dobr žiemíkich, ktory ten Swięty uczynił 

lium:  parofkazanie Paütkie: Qui non renuntiavérit omnibus que 

poffidez, non poteh meus effe difcspulus. Ná dworze Chry- 

ftufowym niepotrzebá fic fludze okładać žiemíkiemi zbio- 

rami, bo ma giáfna fortkg do zbawienia wchodzić, angu- 

fio foramine exeundum eff nil albortare licet, $Ciflg bardzo 

"brama Śmierci, mamy fig ná inny świat przenofič. Dla 

tego pyfzny ftrąci fobie kark ieżeli (ie nieuchyli, 4 z wy- 

niofl3 fantázyg będźie fig chcial wdžieráč ; nieczyftego 

fetor do wonney oncy portieriey niema przyftępu ; foris 

canes, foris impudici wołają odźwierni. £Łśkomftwo obło- 

żone workami , guzowáte, áni niepomyflay, bo zgoła ozz- 

nis mens que non fuerit circamcfa a fuperfluis temporali- 

bus © purgata folemni munere ut exuat fe pa/fiansbus e 

vitis, peribit, mowi S. Ambroży. Pofirzegł (ie wtym Bár- 

tlomiey Sw: y dla tego fig żadnym nie obłożył łakom- 

ftwem, śle wfzyfiko zoftówił światu będąc bogárym Xigze- 

ciem, à nawet wła(ną (korę z fiebie złożył , aby mu nie- 

przeízkádzálá, y impedymentu iakiego nieczyniła do krole- 

(twá niebiefkiego, one zarzucił: na ktorey to (korze niech 

będźie ten pierwfzy kwiat wyroku dobrowolnego, perfe- 

Ba abrenuntiatio omnium bonorum temporalium. Ale ze 

niedofyć ná tym fortunę fwoię, refpektá $wiátowe; y w(zel- 

kie (perándze podeptać, coś wickfzego Pan rolkśzuic, aby 

-y fiebie fic famego flugá Páňíki wyrzekł: f quis vult ve- 

pire poft me abneget (emetipfum iakoby chciał fzec , nie 

wtym ci to dofkonśłość Apoftolfka záwifia, świat y iego 

ponęty porzućić, śle (amego (iebie y namiętności pafli- 

2dus Flos cy, wyuzdane áffektá zwyciężyć, to wielka: to fztuká! bic 

fui ipli labor boc opus eff. O czym S. Bernard f quis diffribuerit 

ślmegat: omnem fabfiantiam propter Deum, adbuc nibil eff, © fi in- 
£raverit 
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Na V rocz: S. Bartlomiei Apof?: 
traverit reltgionem, © fecerit magnam panitentiam, adbuc 
longe ef, © fi habuerit ardentem devotionem, adbuc fibi de- 
eff, unum nece[Jarium, quod eff ilud? ut (cilicet relinguať fe- 
meripľum nullum amorem fut babeat. Chociafz kto wyfza. 
fowal fubftáncva całą, dobrá fwoie obfzerne na ubogich 
rozdał dla Boga, iefzcze nic niefpráwit, chociafz w Za- 
konnym ftanie oltra zaczął pokutę iefcze daleko ieft od 
perfekciey: chociafz będźie miał Ducha gorącego nabo- 
żeńftwa, ieícze mało natym ,śle potrzeba wfzyftkie złe 
chuci, niedofkonałośći, krewkości w fobie pofkromić, 
umorzyć, y nieiako obciąć, czy oberznąć, uć perfelłus fit 
bomo Dei in omnibus, cunka circumudenda funt membra: 
á jako Chryzolog S. naucza: exi de terra id eff de facul. 
tatibus mundi operibu[d, terrenis, de cognatione tua, boc eff 
de convtrfatione © moribus wity/ą, prioribus, que nobie a 


nativitate coberentia velut affinitate quadam ac confan- , 


guinitate cognata funt; de domo Patris tui, boc eff memo- 
ría mundi buius, qui. oculorum occurrit obtutibus. Vczy- 
nif to wfzyftko Bartłomiey Sw: bo wiedžial że nie dofyć 
z Kratefem Philozophem pogiófkim $wiát porzucić y jego 
znikome bogactwa, doftátki, honory rożne, śpparycye, śle 
też co więkfza fiebie fię zaprzeć famego y mieć dobrze u- 
łożone á ráczey obcięte wfobie obyczáie, to znak prawdźi- 
wego Katholik4, flugi Chry (tufowego do chwały wieczney 
przeznaczonego: Dawno bowiem fpofob taki życia Bog 
wfzechmogzcy człowiekowi naznśczyt: faciamus bominć 
É c. ut praft befl js terre, ten człowiek ktorego fiworzemy 
niech będzie Prezydentem, nádkim że Panie? praft bef üs 
nad beftyami, nie nád temi co po lafach, po puíczách y bo- 
rach, polach dzikich biegái2, śle nad džikim zwierzem áffe- 
ktow (woich , miłośći włafney , kochánia fię fiebie (ame- 
go ut prafie beffyjs. O trudnefz to zwierzątko do uchowá- 
nia y ugláfkánia, fwawola w człowieku! In że ipfo circum- 
fers numerofam Č turbulentam belluarum intemperiem 


Qqqq 2 da ope- 
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daoperam ut bis befiys amperes: Nie dzuaay na polu y wle- 
fie zwierza, ma(z wfobie mafz czlowiecze dźiki, obízerny 
zwierzyniec beftiey (wawolnych; dutzá z ciałem iáx pics 
| Zkotem w jednym worze, caro concupi[cit adverfus. (pirt- 
UMA o tum, fpiritus aduerfus carnem, bec fibs invicem conirarian- 
ut żur. Każdy człowiek złożony ieft iák z Anioła y bettiey, 
h du(zá ià&o Anio? ná dobre ku niebu do Boga zawfze go- 

$ dźi; ciało iak beftyika po ziemi fic czołga, z beftyámi o 
EE o jedzeniu, fpaniu, o wygodách, o cieleinośći myíli. Coż rze- 
EE U kę o infzych beftyńch: Parva ne beflia iracundia, que la- 
EMI | Greg: Nyf; tet in corde, nonne cane crudelior? animo dolus latitans 
00. honil: de nonne ur(o fraudalentior, qu£ ad contumeliam rapitur non 
AM treat; boi: ne fcorpio? avarus lupus rapax? nemo gut leonem occidit 
HAM Bi S! damnatur (9 qui illos ajfečlus non fuperaverit, códemnatur. 
EM Uu Bogini Dryás prorot.owátá Dyozlecyanowi potym Cefar- 
um zowi, Cefarfką koronę zeiey doftąpi, byle tyiko Aprá apo 
IB TN polsku wieprzá zabił: więc ow Tyran wfzytek (ie "udať 
VUE ná łowy, iednego y drugiego dźika wieprza leśnego zá- 
R | biie, przecie tiudro mu doliąpić korony Celarskiey, wiel- 
h : kie ma prze(zkody; potym idzie do tey Boginiey Dryas y 
exprobruie iey znieukontentowániem mowiąc: żem iuz 
ták wiele dzikich y fwoyskich wieprzow nàbif, á przecię 
mi oporem idą intereffá do korony Cefarskicy, áž Bogini 
odpowie: niezrozumiafeé Dyoklecyanie, co ia tobie zá áprá 
zabić kazała, wzdyć to ieft w Rzymie nadworny Mariza- 
Ick Cefarski Aper, ten ci wiele poze(zkadza do korony, 
ma wielką popularitatem , co chce to uczyni, tego tedy 
tylko zabiy Pana Aprá, upewniam ze Cefarzem zofłanie(z: 
tak (ic w prędce ft4ło, zabił owego Aprà nadworniego Mår- 
fzałka y Rzymskim záraz zoftał Monśrchą. Coz ieft pro- 
fzę grzech y wyuzdane affikta ludzkie” ieżeli nie áper, 
H: jeżeli nie dZik y odyniec piekielny? O moy Boże iáko ten 
n aper pfuie winnice dufze náfzey, iáko iey przefzkadza aby 
JE E ničzákwitnefa w wonne grona cnot świętych, exterminayit 
KR: cam 
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Na Vrocz: S. Bartlumieia A pof: 70I T 
eam aper, ©- fingularis ferus depaflus el eam! Obaczył | 
to dzifieyfzy Bartfomiey Sw. zrozumiał żeby mu był ten 
dper przefzeadzał do korony niebieskiey, przefzkadzał by 
niu byf do uniey z Bogiem, owofz zábiia tego Páná apra y 
poskromia tę dZicvzne w dźiedźincu fercá fwego, nieuno- 
fząc fic żadnę páffyja, czyni śbncgacyg fiebie famego; 
idžie ochotnie za Chry (iufem , 3 niedufáigc (wey włafney 
skorze, żeby mu nieprzypomniála czym był przed tym 
Bartłomiey, żeby go wczym niezdrśdziła, z Bogiem nie- 
porożoiła , złożył ią z fiebie w wielkicy flátecznoáči fer- 
cá. Dia czego wtory kwiat P4ński ná jego świętey sko- 
rze kiadę śbnegściey fiebie famego. Kiedy fic zżśprzy- py: ztius 
patruię okrutnemu jego męczeńftwu, obfitemu krwie WY- patiente. 
laniu, tyrańsxiemu ze skory obdarciu,hawtnię trzeci kwiat 
cierpliwośći nád infze kwiaty nayzścnieyfzy 3 im bárdžiey 
bowiem Męczennika Chryftufowego męczą, tym bárdžiey 
więkfzą ozdobę ná ciało iego kładą , y nie tak (3 wdžie- 
czne ná niebie gwiazdy, zcfiry , iáko fa pozorne w oczach 
Boskich Męczennikow radny, ktore zepbiris meliorábus ba. Claud: 
lant perpetui flores. A mam po fobie świadectwo Piotra Cel- 
lenía: quo tortor acrius pungit, eo decentius pingit. Im frozcy 
Tytan kátuie, tym ozdobniey na skorze męczennika há- 
fruiez dla tego może mowić Męczennik, Taa punčlura, ef 
mibi pićłura. lákie (záleňftwo przodkow nafzych ! iákg 
Plage ná fic gotowáli y iaki gniew Boski ná fic záciagáli! 
Naprzod fobie Deos alienos náležli, y wyfiáwiwfzy to Dy- 
śnie, to Merkurýuízowi, to Iowifzowi kofztowne bázy- 
liki, onym część y honor oddawáli, wymyślali y 
ftawiáli „(obie inne rożne ftátuy, w ktorych czarteftwo 
przemietzkiwálo, y im pewnie nie ná dobre rády doda- 
wálo: chwycił fie tych zabobonow prawie swiát cały, od- 
ciena fie. Azya, Afftyká, Ameryká, Egypt, Indya, y precz 
pofzła od prawdziwego Bogá, pomiefzálá fię Europá, 

Niárá święta wyświecona, trzymał iáko kto chéiat, y ztąd 
Qq94 3 pow fláli 
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powftali Neftoryani, Zwingliáni, Aryáni, Donátyftowie, 
Lutrzy, Kalwini, rożnych fektow inwentorowie: poftrzegł 
to iuż ná Świećie pánuiacy Zbawiciel, widzi wielką (zko- 
de fwoie, y ftratę ludži, widzi fpuftofzenie $wiátá, vacat 
Difdpulos, konwokuie Uczniow , rádzi coby ztym Czv- 
nić, iákoby zabobony, báfwochwalftwá wykorzenić, lud 
do fiebie y kroleftwá poćiągnąć , przyfzło na te konklu- 
zy3 iż elegit duodecim, obrał dwunaftu zuczniow, y onych 
ná cały Świat ordynował, aby fat/zywych bofzkow zno- 
fili, prawdžiwego Bogá opowiádali, Aby niedowiarftwo 
wykorzeniali, 4 Wiarę świętą rozmnažalí, ná walecie taką 
do nich uczynił przemowę. Ecce ego mitto vos in medio 
luporum, idźcie, idźcie moi Uczniowie pokorni, idźcie bá- 
rinkowie, będą tám łakomi wilcy , rykliwi lwi, solite» 
terreri, nieboycie fig, znaydą fię okrutni Máximianowie, 
Dyokiecyani, Neronowie, nolite terreri, ytych przezwy- 
ciężyćie, włos wam zgłowy niefpádoie, veffrś capilli ca- 
pitis,omnes numerati funt, iakofz dobrze im pobłogo- 
fláwiť Zbawiciel, bo rozbiekfzy fig #n omnem terram, ka. 
ždy znich ofobliwe kroleftwo podbiť Bogu, prawdžiwe- 
mu, bofzkow pokrufzył, perfekutorow zwyciężył, zá do- 
bra Iezufa ráda Świat nawrocony, Wiárá święta rozkrze- 
wiona, 4 lubo iefcze coś plew tula fic, y niedobitkow, ffzite 
erefcere ujú, ad meffem. wD ftrvbucie Prowinciey wpo- 
dział diifieg(zemu koronatowi Bártlomieiowi świętemu 
doftała fic India, y Likáonia, tám wielce fic wstawia dzi- 
fieyfzy Apoftoľ, wiele du(z pozyfkawfzy, wiele prac y 
trudow dla zbawienia ludzkiego poniožízy, udaie fig do 
Armenicy, gdźie Polimiufza Krola, y Auguftę iego, wíl- 
nych nawet miat dwdnaśćie do Chryftufa przywodźi , O 
labor ! o premium ! dobry zy(k, dobry fpoliał. Džiwowáty 
fic kraie żarliwośći lego w kazaniach, łagodnośći w mo- 
wie, pokorze; w utrapieniách, miłością ták pałał ku zbá- 
wieniu du(z, iz zá kázdey náwrocenie, radby był ofo bliwg 
umierał 
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Na Vrocz: S. Bartłomieia A pojl: 


umierai smiercią. Co gdy widzi Afiyages brat Krolew.íki, 


Birtiomieia ze (kory odrzeć, y fzyięućiąć kazał, wyle- 
ciał y ze (kory Bardomiey Sw: áby iák nayochotnievízym 
pokazał fie Apoftotem, y do poniefienia śmierci zá Chry- 
ftufa iák naypręt(zym. MereZus Macedonicus, ták byt fe. 
kretnym, iż mawiał, Tunicam meam exuerem, ff eam confi- 
lium meum [cire exifimarem, füknig bym zfiebie zdarł, 
gdybym wiedział że wie moie myśli, y rády, (korá Bźrtło- 
mieià Sw: wiedziała znać fekret ferca iego, wiedziała co 
miał czynić, iáko prágngl umrzec, dla tego one żądzę y 
pragwienie śmierci częfto (nać po fobie pokazywała pa- 
lac fie, rumieniec na twarzy miłośći lezuiowey ftawiáiac, 
tak dalece, że mogł Bártľomiey S. o fobie mowić: Tanto 
igne charitatis ardeo, quod vefem meam ferre non vale- 
am: tak palam miiośćią , ták pragnę śmierći dla Iezufa, 
iż [zaty kory moiey włafney radbym zapomniał: iakofz 
icy y niebroniť tyránowi frogiemu. Ale czegożeś dokazat 
okrutniku, zdarłeś (kore, przyobległeś go w purpurę, od- 
kryłeś niewinność iego, żadnego w nim nieznalazłeś ex- 
ceflu y owizem przy ták iego niesłychaney cierpliwości, 
podałeś mu okáz;3 do zarobku y do dálfzey chwały, bo 
pewnie zá tę (kare vefem iucunditatis w niebie otrzymał. 
Dofyć wfpaniálo láko zwykł Chryzoftom S. zaleca wyfo- 
kie cnoty Pówła S. Apofloľá, á nie tak przecię ozdobney 
zażywa fakuudícy, gdy panegiryzuie inne czyny iego dži- 
wne, ko gdy wipomina owe iego frogie okowy na no- 
gách y na ręku káydaay, Coronabat eum catena: łańcuch 
fiat mu fic prawi zá naydroż(zą koronę, iákoby chciał 
inaczcy Chryzoftom święty powiedźieć: mam co chwalić 
w Pawle świętym, y pewnie chwalę cudowne owo iego 
z:okrutnego wilka przemienienie w pokornego báranká, 
jednak že łańcuch ná nim dla Chry (ufa zacnieyfzy> chwa- 
le z przesládowce Apoftoła, śle ztym wfzyftkim godnicy- 
(zy łańcuch, dźiwuię fic porwánemu do niebá ná táic., 
mnice 


Plin: c. 60. 


Iacobus de 
Voragine , 
ferm: 2. 


KAZANIE. 
mpice niepoięte, ale bardzicy fig zapátruic okowánemu 
Męczenikowi, Coronabat ieum catena, y tak przydáie po- 
mieniony Chryzoftom S. /;ncium effe propter Chriftum il- 
lufirius eft, quam Apoflolum , Evanpelsffam [eu Doctorem 
effe. Zdobiły tedy wielce pęta y kaydány okrutne Pawła 
S. à (kor4 z Bartłomieia S. zdięta, czy nie ma bydź pro- 
fzę ozdobnieyfza? y chwalebnieyfza , kiedy ieh troifiym 
ufioryzowana kwiatem, kwiśtem pierwfzym wyroku dobr 
tych wfzyftkich, y poffefliey światowych, kwiatem záprze- 
nia fic famego fiebie , trzecim kwiatem niewymowney y 
nigdy niepoiętey Cierpliwosci (woiey , o zaprawdę pozor- 
nieyfza y bogitfza ieft ra (kora, á niżeli niegdy Cefarzow 
Rzymíkich togi, złotem y drogiemi tkane kamieniami! 
tą by nam fkorą domy, ftoły, pałace, Ratufze izby Seymo- 
we, Senatoríkie, Kommifarlkie, Pofelfkie, 4 co więk fza, 
pokoie dufze nafzey obiiać potrzebą, w te fic (kore przy- 
cblec, y w niey ftanąć ná gromy y pioruny ftrafznych fą- 
dow Bofkich ! iako ftawał Piłat w (ukience Chryftufowey 
przed Tyberyufzá Cefarza ! Cambifes Krol Perfki, Stárofie 
fwegó Sifamnefa, że oślep brał korrupcye y donatywy, lu- 
džiom ubogim krzywdy wielkie czynił, kazał żywo z fko- 
ry obłupić, y tg (korą krzefło iego obić, fyná Othanefa po- 
dawízy ná urząd, fürowo mu przykazał, aby w fądach te- 
go krzesła zázywal, y ná nim fądżił, w/zelką gubernę Páň- 
ftwa iego, y locumtenencya prowadził, zkąd ieden przy- 
pilať. Sit lucerna tibi pelis fede[ý, paterna, 
A manibus refeces munus, ab aure preces. 
Niech či fkorá Oycowfka krzefiem, Miftrzem bedžie, 
Niedbay ná dary, proźby, będąc ná urzędzie. 
O moy Boże ! gdyby temi czáfy Panow náfzych Regimen- 
tarzow, Pułkownikow, Rormiftrzow, Officierow, gdyby 
Panow Exáktorow, Commifľatzow, Posľow, Sędźiow, ták 
ftra(znie kárác mianc, pewnieby wiecey (kor ludzkich , á 
niżeli bydlęcych na targu bywáto! Rzadki fig teraz taki 
Znay- 
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Na Vrocz: S. Barttomieić Apof?. 
ruby mogł Nella VT MEE E. 
znpay iz18, „ktoryby mogi beipiccznie mowić 2 Simuelem 
ftarufzkiem, Lognímini de me coram Domino, © kora s 
Chriflo eius utrum bovem cniufpia tulerim, autalynum, f 
oppr efi alguem, fi de manu cniu[pša m mamus accept? Tog uis 
mini. Mowciefz o mnie mowcie przed Panem Pogicm, y 
przed pomázáňcem icgo, iezeli niefufznie od kogo wołu, 
koni33 albo ofla wźiąłem, ieželi Zrak kogo donítywes 
bonorartum przyjąłem, loquimini: niemáťz teraz niemáfz 
tak fprawiedliwego ezlowieká, 4 przynamnicy trudno 
bardzo o nicgo cerzarum kotus concu] wirsbus orbis śm 
Com; mune nefas co żywo ná cppreffya, ná iupierftwo udá. 
ło fię y zdźierfiwo, odźieriią iuż prawie z oftátniey fkory 
lud ubogi, wniwczym závwiniony, odzieraig Mátke fra. 
Oyczyzoę, odźierdią Kośćioły, domy Bože, fzpitale, bo- 
g'avze ci wfzyy y (woicy wlafney fkory pozbyli. Da. 
Ciebie wtym o iák nayprętfzą udawamy fię exekucy,, 
džiticy(zy Apoftole Bartłomieiu święty. widzifz co wię-. 
kíza Bźrtłomiciu święty, iko éwiát záwíze , á naybár- 
dziey swiát Polfki śnter metum © motum periculorum s 
zofidie, tu prawdžiwa militia fuper terram. woyny uftá. 
wiczne, tu regnum adverfus regnum, gens contra gentem, 
kroleftwo ná kroleflwo, narod ná narod, brát RA Drita 
Wialay náftępuie, widźifz Bartłomieiu święty iśkie mie. 
dzy Judžmi perturbationes, [editiones, pofwary, nicznafki, 
inier meum (9 inum wieczna niezgodá, aurea libertas, 
złota wolność iugum peccati, żelazne grzechu ná nas 
wkłada iárzmo, trzebá tedy éwidt w tych kTotpiách ufpo- 
kcic, trzeba o'nim ródzić y myślić. My do Ciebie nayofo- 
bliwiey Apoflole święty gorąco fupplikuiemy , ábyš nas 
iaczył od tych niefczęśliwośći, ktore fie prawie ná nas 
iprzyfięgły, tą fwoia (kora pokryć, á potym niebiefką fko- 
IQ (extendit celum fiut pellem u Máicftatu Bofkiego po- 
mnial wyiednác. Amen. 
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AT: 7 ; i 7: /- / : 2: f | 
Ná Uroczyftość Narodzenia N. P. 
De gna. natus ef; Lefus; Matth. 1.. 

"Ww Obrze każdemu.zapoćić czoła potrzeba, ktofzkolwiek: 
D ná fiawę nieśmiertelną, zarobić fobie: umyślił P. A.. 

“ Trudno bowiem.bogdtą znaleść nadgrodę, bez zná- 
mięnitey odwagi, 44 magna premia perveniri. non poteft 
nifi. per. magnos. labores.. Daremna zámysláč o tryumfach. 
bez.wygraney potyczki, mon eft gloriofa vitoria, fne labo- 
niofo, certamine, niepodobna. ftanąć i» auge bonorum; Kto» 
by wprzodnie był: w pracy pofpolitym urzędu fwego kon- 
kurrentem , zon: coronabitur nifi qui legitime: certa Veriť. 
Uíkar žálá: fię niegdy przed Iowifzem Praca, iáko do potom... 
ká- y; (uccefforá. infzym promotorką była, á (amá  dziecic-- 
Gia niemiáľá, ktorey. Iowi(z ná feymie uchwalonym z Boe 


gámi nadał zá fynà. Cóważę, zkąd pofpolicie mowiono: Na- . 
żus laboris.gloria: Zacny zaprawdę potomek prace; kie- 
dy fic zakázuie: chwaľá ;; Wyitáwiť w kościele fwoim mi-. 


fterne kolumny dowcipny. Salomon» 


fatygi potrzeba. ciągnąć: do wfpźniałey chx | 
fama ftarożytność przyznała, ze Dy laboribus: omnia: veh m 
dant. Bogowie fami dármo nic'nie dáig, eu: Iope- manum 
move. O iáko: z iádowitym (mokicm mafiał ognifty poie- 
dynek'nieieden odprawić, á niżeli w 
złote urwał jabłko ! Alexander Oycá fię zapiera; y Oyczy- 
zny; Bogiem: fie czyni, przez uftáwiczne prace wielkim fig 
fliie; Niżeli w Holchidźie złotego: runa niegdy lazon: 
donal: v tác flawaego á bogitego klevntu douachal, mu- 
fiat niezorodZoae przebywa 


muhal. 


na ktorych pofadził: 


woły ,, Cherubiny, chcąc to pokazać idko przez cięfzkie: 
chwały.:. Dlatego y: 


Hefperyifkim ogrodzie: 


c wprzod Hellefponty, musat. 
wyfokie: 4. prawie: nieprzebyte: wprzod: ftrychować gory». 


' 


| 


| 


ftrá, y 

dàc,v 

niebie 
Qycż) 

zufa, t 
árcho: 
káwá 

ftiy, 

ognift 
nikow 
to rui 
D3y$w 

fie wf 

2p2 Hy 
tet nab) 
UZNAĆ n 
tą prze 
alogia i 
NUE o 
£ 


Nz Vrotz: „Narodzenia N. P, M. 
mufiał ogniem ziewáigce ná firaży ubiegać odważnie mon- 
ftra, ypo'tyfigckroć $mierCi w ręce przychodziło mu w pa- 
dać,veleris aurei gratia, Złotego ruuá na pierfiach Krolà 
niebieľkiego zawiefzonego , (u przedwiecznego mowie 
Oycá) niżeli świat dofta? Syna iego nayukochańfzego le. 
zufa, bez miary ná przeprawie nagubif odważnych Patry- 
árchow, nátráciť niemało mężnych Prorckow, rezolutney 
káwáleriey tyfigcámi, iuż to w pafczękach okrutnych be. 
ftiy, iuz to w.głębokośćidch 'morsfkich, juž w fzturmách 
ogniftych, y potrzebách krwawych , cdzálowal? Męczen- 
nikow świętych, 42 oto przýízed? ták fczęśliwy czás, kiedy 
to runo złote przynośi nam przeblogofláwiona Heroinś, 
nayświęt(za Panna, De qua natas eff Tesus: doczekalilmy 
fic wizy (cy pożądaney godziny, ktorey nam doftdła tá me- 
2pa Heroiná, zlotego Bátàdká, Datum efl Maria ut pare- 3. Epiph 
ret nobis agnum, cuius vellere nuditas bumana operiretur, 
uznać muśi każdy tę prawdę, kto uważa Ewangelią świę- 
tą przeczytaną, bo:gdy nam wywodzi Matheufz S. gene- 
alogig Chryftufową mowiąc: ten tego genuit, y znowu ge- 
nuit genuit, © c. idkoby,ro&Ciagal w'oczach nafzych długi 
łańcuch z wielu generściey, iakoby zogniw fpoiony, u 
ktorego ná końcu Zelus aureum zľotego záwiefzonego 
ukázuie baranka, Deua natus éf lefus. A že fczęśliwie 
pożądana światu rodzi fie dźiś Pánná Marya, flufzna tedy 
à žeby ná tak zecney Dziećinie w upominku powiefił4 rę- 
ka Bofka to złote runo. Oczym dalfzy dyfkurs zaczynam. 
4d. M. D. Gloriam. v 
T T Ie kázdy z Monárchow y Potentatow świata przy Het- 
X bownych kleynotach nośi Velus aureus, ten fie tyl- 
ko złotym runem záfczyca, kogo familia wyfoka z odwa- 
żnemi dziełami wsławiła po świecie. Dofyć fzercko wy- 
wodzi familią nayświętfzey P. Ewárgeliffa święty, od Kro- 
| low czternaftu, od Xiążęt czternaftu, Pźtryżrchow, Ká- 
| «ptánow czternaflu,:R egali ex progenie Maria ref uiget Duch 
| Rrrr 2 świę- 
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święty przydáie, iednák ze to: cienkiey podfe (zláchectwa, 


od amego: Boga wickízg fly ng bietze, že: go.w wngtrzno- 
$Ciách fwych nofił4 według nauki DámianiS. Licet degene- 
pofa Patri ftirpe fit genita ab iot amen trabit excellentifaz 
m nobilitatis: genus qui de ila eff nobogenere nafcen di proi 
creatus, Zdobia to prawda Krolew(kie korony, y Thro» 
ny, zdobią mitry Xiążęce, infüty Arcykdpfańlkie nayśw: 
Pánny Imię,. dle tá iey wfzyftka ozdobá domowa čiemnie. 
ie, y gásnieprzy: floácu fprawiedli wośći , ktorym: ieft o. 
džiana, gdy Matką Krolá nad Krolmi zoftáie, De qua na. 
tus, c, Phocyoná Hetmaná żonie, przy ma wiálg:Senator- 
ki Rzymíkie, ze ftroyno,. modno niechodžitá,. będąc Fá- 
miliantką y Hetmánow3, naco odpowiedziała, Meus or- 
natus eft preclara fatta mariti, ia fic zdobię flawnemi 
małżonka mego dźiełami, quod ff inf amis: effet t^ tua avia 
ta familie obfcuraret: (plendorem. Osłonił w koło iifaemi 
herbami Ewángeli(ta Páófki przenayświętizą Pannę Mary 
iednákze oná: o te herbowne mniey dba kleynoty,. źle fie: 
fzczegulnie tym wynośi, ze náznáczong left Matką. Krolá: 
nád: Krolmi , Syná- przédwiecznego , tym: (ie: naybardziey 
zafczyca ze runo złote nápierfiach: (wych noś. Bogday- 


żeś miała Panno przenayświęt(za ná świećie y ná dworze: 


fwoim: takowych wiele, ktorzyby: fig Bárankiem: pieczę- 


towili, y famym fig ztobą: kontentowali: lezu(em! álehy: 
pewnie woleli do herbow Abráhámowych; Izàákowych;. 
Dawidowych fkoczyc, bo: kiedyby każdemu dano -obieráč: 


Rodź:ca, nie iedenhy kožicá, wola? Oy cà.fzlách&ica;. Ká- 
ždyby rzemieślnik podłego rodu z Keolow, Xiążąt y Pá. 
now rad profi? o Matkę, St poffent bomines facere fort? naa 
fedi nemo "vellet audire: buspilis egenus; quilibet: r felin 
cem śnbadzret domum,  lphicrates, ktory matus vixi i 


diti Patris floream, rzuciłby-fię. 1o tezo domu, wktorym: 


Atchimatius natas vidit: "agnam. avorum bifloriam, WO. 
laiby kobierzcc. niż 1ogożą, lzlącastae.herby, niz rufscaa: 
infignis; 
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Ná Vrocz: Narodzenia N P. M. 


Wo ênfiznia. Alec y przy tych miły Iphricatefie możciż zafł ge 
202 żyć fobie ná hetbowne hiltorye, od powrozniczego Wi. 
ene. lentyaian, Cyrus od łucznego wirfztátu pofkoczy£ ieden 
pifi: do: Krolewikiey » drugi: do Gefarikiey korony » Aurelian 
pro: z Dzoklccyanem od: pługa Monárchá mi byli przez. (we. Ža- 
ito- stugi, ktore ich fame według świata nobilitowśły, ze wi 
pów: był Curius, ktorego: Rzymtkie Capitolia naycnosliwfzy m: 
nie. miały Senatorem,wpolu na ten:czas (ial Atrilius, kiedy go 
[b 0» Dyktatorfkie zaltały: śn/iżnia, Piaft. rolnym był chłopem 
nd cofmy go: potym. Polacy, .y w potomkach przez. kilka: (et: 
tor- lat nagiásniey(zvm: mieli Pánem. Dobrze Chryzoftom S; 
„au | powiedźiał, Melius eff. de coute mptibih genere carum fieri, 
por. | guam de claro: genere contemptibilem nafci. lepiey fig uros 
pmi. || . dźić pállushem iáko Dawido wi; niewolnikiem. iáko Ser wi- 
ayie ufzo wi, kołodzieiem idko Piaftowi,. 4 potym znimi:z4. po. 
emi ||  wodem:cnoty poftzpic do: wietmożnośći iafnośći,. preemi. 
TIT | nenciey, godności, á niżeli urodźiwfzy fię. w domu fzláche. 
efie | tnie herbownym grubiánfkiemt obyc záiámi y otzytkjemi 
[rolá: procederami fzpecić y glozowác ántecefforow chwałę , y 
wey ||- flawe: cnotá: famá nobilituie, famá poświąca, à to naydo 
daye || fto» nieyfze fzláchectwo; nobilitas caleftra:icarpere regna, ter Dien 


orze iylko: prawdźiwie laśnie oświecony, Dóme wielmożny, : 

| wielmożoy; ktofie Barankiem: pieczentuie, kto elus au- 

reum ztobą: Panno przebłogosłi wiona nosi , fercem:, u. 
czynkiem; y myślą, Nif corde felicius Chrifkum. geflelfetz s. Auguft, 
maternusg'nomem mlei profueffet, Y ztať Ci befpiecznie fie 
ti m zafczyca:tym:preze stem Piana przebłogosfawiona, ni- 
komu go u(tgpic niechce,. Ego Dominum ploia ae arms 
alteri non:dabo; ná ktore flowá Richardus A: S. Laurentio 
pifzsc, ták mowi: Glorsapr meam dicit Deus: Pater nempe 
filium qui eff gloria Patris non: dabo alters nif Marie. o 
fczestiwe fzlá:hectwo.poboznoáci. pánieriikiey:! ktore goa 
dnyme$- fic. (tálo tezo-zlotego rná,: lus aurčum, Birána 
ka niebieikiegol. De qua natus: ej lejú. Fedlas- ańrzu Ma, 
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KAZ AT NITE g 
Albo złotego báránká, niekonferowano tylko znácznie zá- 
stužonym Oyczyznie káwálerom, mężom dzielnym, wo- 
dennym , y ná wfzyftkie impety nieprzyiačiclíkie odwa- 
žnym. Ták uczynił niegdy Philippus Bonus , Xiążę Báwár- 
fkie, ktory aby mogł tym doftatniey uregalizować káwále- 
ryą (woie, zá ich heroiczne dZielà woienne, poftanowiť 
Ordinem Egveflrem, z złotym barankiem, y oddawał Viris 
mobilibus nomtne, vitá irreprebenfibilibus, è prelio mon fugi- 
entibus iáko świadczy O tym Theatrum magnum. Zaczę- 
Tá niefczesliwz woyng w Ráiu zuchwáfa Ewa z czártem, 
Z ktorym ták anárnie przegrała, že woyfko wizyfiko na- 
rodu ludzkiego zgubiła, umierać nam dla niey kazano we- 
dług €iálà, á według dufze wieczne potępienie Cierpieć. 
AWywiiat z tryumfem choragwią piekielny Scarabeus czárt 
przeklęty zwygrdney, y niebał fie iuż nikogo, ale pocze- 
kay boiowniku fzalony, mon exultabit fcelus £n victoria, uy- 
mie fic zá nami nafza Heroina, Pánná przenayświętfza, 4Z 
mu tak doieľá, że nie tak «było dufzuo Sifarze z Iáchel4 
niewiaftą, ktora mu przez fkronie gwozdź przepu$cifz, 
nie ták Cic(zko Holofornefowi z ludythą, Amánowiz E- 
flera; iik firafzna czártu Pánná przenayświętfza, ktoremu 
głowę ítárlá, Cum nemo fucczrreret, ad faminam caufa re- 
bertitur © origo peccati per Dei Genitricem detruncatur , 
gdy iuż trudno fpodziewść fie było pofilkow, przegraną 
fprawę Ewy, náprawuie, reftaurhie nayświętfza Pánná, 
tłumi początek grzechu ktory zapuściła Ewa do Ráiu, 


śmierć wygdnia , żywot wieczny przynośi, łafkę firaconą ` 


zniyduie. Columbus, znalasł niekiedyś świat zgubiony, 
czego mu winfzuigc mowiono: | 

Per te iam notus nobis columbe fit orbis 

Qui male qusftus perditus tle fuit. 
A komufz fiufznicy przypifać fie može, ieżeli nie tobie 
nayświ ętfza Marya, Per te iam motus Maria fft orbis, kto 
pam íwiát zgubiony to ieft wieczną chwałę ai aate o 
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żeli nie ty Panno. przebłogosfawiona,: Qui male quafi us; 
perditus: ille fuit.. Pliniufz pifze: że w Arabiey ludzie tdk. 
złoto znayduią,. wezmą oliwy: y leig ná: Ziemic , ieżeli owá: 
oliwa záraz wśiąknie:w ziemie znak daie iz tàm ieft złoto, 
Oleum: efu(u m Marta nomentuum: Cant: imo. A ná coz fig: 
rozlewaíz po $wiecie ? ná co imię twoie: płynie po krole-- 
ftwách, Monarchiach. Pańftwach £ nato abyś zákopánych: 
grzefznikow dobywała, Bogu ich przez: znalezioną fátke: 
iako naypalerowniey(ze złoto: reprezentowała. Rużb C. z;. 
mowi:tam do Swiekry fwoiey Kadam in agrum G coligam: 
Dicas: que fuperint: manus: metentium.. A: zás: Dan: C. 151. 
mowi Pan nafz Iezus; Pater meus: agricola eff; Ociec moy: 
przedwieczny.ieday m oraczem ieft; &c. 4 málofz was: kło» 
fow rozumnych ludżie' zbieráig cum: exultatione: manipulos: 
fos? urodzi fie (ynaczek, iefttokłosexu/rationis, urodżi: 
fie: coreczKà;. y to: ieft: kłos: exu/fażśonis:, śle: máloz was: 
fw wolne kto(y, przez: złe życie'fwoie; y nieobferwę praw: 
Bofkich,. z ręku: fie bofkich: wydźrło? fugerunz manus me. 
gentium; kľofy czcze, fantaz yami y pychą do gory (iz pod- 
nofzące; kTofy oktorych Gènef 4:4. Spice: tenues denorantes: 
pulcbritudinem:,. kTofy pożeraiące: cudzy honor y fiawę» 
à co przykrzey(za;. cudzą fortunę y-(ubitancyą; ktofy; mo-- 
wie zgubione: y ná: fame: przepáśćipograżone kto: was:znáy-- 
dbie; dźwiga. y podhos!?' o pewnie aiekto in(zy tylko tá: 
miftyczna: Ruth: Pannśprzeblogosławiona; bo iey:to'przy-- 
znaie miodopłynny: Dottor: Bernard! Sw:. Peccatores: nom: 
abborres, fine quibus: nunquam: foress, tanto: clara: filios. 
Zgolá co» tám: niekiedyś: przypifano: Scypionowi ,.Ze: ic (T: 
Aut bor: ventorý, Roma, to ia bef pieczniey: Mariey: Pánnie», 
nowonarodzone y: dźiećinie: mogę przypifać , že oná famá: 
ieft Autrix: inventrixd, gratis, oná fama dniá: dzifievfze- 
go: niebo: przez:grzech: zátaráfowáne: otworzyła; tafkę D5-. 
1kg, znalazł4,-nieprzyiaciela: narodu:ludzkiego pogromilá,. 
rli.. Ale: może fię: kto (pytać, iákimby; rope fpa-- 
vedel der 
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fobem? odpowiadam zgodnic do m.zo propoftum. Galli- 
canus Cefarz Rzym(ki, gdy mu dano znać że kupiec jeden 
ofzukał w pertach iego Augufię, uddiąc je zá prawdžiwe 
przedał, kazał go zatrzymać pomieniony Ceferz, y ná 
śmierć mu fic gotowac, powiadśią mn Zeod lwa będzie. 
wkrotce pożśrty, ftoi zdefperowawfzy,y na tę y nd owe po- 
glada fironę, patrzy, fucha pilno exek uciey, uważa lak pre: 
tko wynidžie owi beftya, áž miáflo drapiežnegolwá, wy- 
chodzi t4lkáwy báranek/á Cefarz do niegorzecz c: Imprffu- 
ra feciftt, impoflurd pafas es: Yáko$ ty nas ofzukał, rak my 
też ciebie ofzukali, ^Tuz był Rodzić náfz ofgdzony z de. 
kretu Bofkiego, że miał bydź požarty od lw4, fivoka pie- 
kielnego, áh iako fie niebať, nic Jękał 23 cály narod indze 
ki! owoż miáfto fmoká; miaito lwa piek relnego ; wycho- 
dži dnia dZiGeyfzego owieczka z barankiem, navswiceíza 
Panna Märva, mowiąc nieiáto do czartà ogniftego Impo- 
ffuram feafi, impof uram pafus es, iakośty fztuką chciał 
zagubić narod ludzki, tak ia też Z ordynáciey Bofkiey fztu- 
ką na Ciebie zachodze, kárk či y łeb hardy łąmię. lużże 
tedy iuż wytchni fobie opłakdny Adamie, y ry Ewo mi- 
zerna! á obroćcie wefołe oko na Coreczkę wafzę , ktora 
wam wygrała przegraną, Marya! Latare tu Pater ddam 
fed tu Mater Eva exulta magis, qui ficut omnium (uifhis 
Parentes, ita G peremptores imo prius peremptores, an b» 
inquam exultate fuper tali filia: dixifli, mulier quam dedi 
fi mibi dediť mibi © camedi, tam muta fententiam, e 
mulier quam dedifli mibi, dedit mibi de ligno vita © co- 
medi © fatum fuper mel dulce. Nygrała bitwę y porá- 
Zilá tá Panna fmoká fzkárádnego, ktorý nas zárážiť iá- 
dem przechowym, á ták zárážiť že fię człowiek grzefzny. 
wgddźinę obraca y za czdrtem idzie; widziała toż {amo 
Gertruda S. ktorey fic pokazała nayśw: Píánnd w ozdo- 
bnym płafczu , z pod ktorego beftyikiy gádžiná gdy fię 
ghcą wymykáč, owá ie názad powráca y ogarnia, p" uie 
» i Ge 
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Na V'rocz: Narodzenia N. P. M. 

ię Gertruda święta, y myśli coby to było? aż iey pówie- 
džiano, że to fą ludzie grze(zni, przez te beftyiki fic zná- 
czący, Peccatores non funt bomines, fed ferpentes © equi 
binnientes, aut vulpecula, aut iumenta qui imaginem ce- 
leffem exuerunt , etiam nomen bominis amiferunt , mowi 
Ambroz; święty: o iák wiele tego niemego bydła przy- 
chodži do owczárnie nayswictfzey Pànny , ktore oná pła- 
fczem miłofierdźia (wego od zguby wieczney , y gniewu 
Bożego pokrywa! O Enceládžie nápifa? rám Owidyu(z; 
Qo fugis Encelade (cit te Proferpina fenem? á ia powiá- 
dam, že chočbyšcic (ic grzefznicy w zbrodnie, exceffi, y 
kryminały iák naygłębiey zákopáli, prawie w niepráwo- 
ściach wa(zych zaginęli, przecię o was dozor Miricy zá- 
wfze wiedzieć będźie. Dobrze Bernard S. dokłada: nehi- 
rem quonam fugerem. finon me totum Maria gratie com- 
mendarem, Ootkoczylo raz niefpodzianie Cycerona w ic- 
dnym ki(ztellu woyfko Francufkie, uflyfzaw(zy o tym 
wielki prz: iaciel iego, oraz y Monárchá, wyprawi? wte 
tropg odważnego káwálerá, ktory w nocy przypadfzy pod 
ká(ztel, czyli znaczną fortecę, ftrzelił zľuku do Cyceroná, 
4 w ftrzale było od luliufzá pifanie takie do niego, Cefar 
Ciceroni fiduciam optat; expecta auxilium, Cefarz Cicero- 
| nowi ufnośći życzy, czekay rátunku. Podobnymże fpofo- 
| bem páritwo moie, poftepuie fobie z námi iedynak Boży, 
| widzýc od piekieinego nieprzyiacielá obleżony narod 
| ludzki, dáie na świśt Pannę błogofi iwioną iáko fkrypt ies 
| den, ktory nas o ratunku bofkim affiduie y mowi, expect 4 
| auxilium, widzę nędzny człowiecze utrapienie twoie, 14- 

ko čicízk 3 od tak fifu wiekow Cierpifz niewolą, widzę iá- 

ko wnieznośnym zofiawafz iárzmie, owoż w tey Pánience 
| mafz nieomylną nádžieie zbáwienia y (ubfidium, expecta 
|4uxilium, ztemi áwizámi przychodzi. dniá dži(iesfzego 
| Panna przebłogofidwiona, tę nam wefołą niefie nowinę, 
że wkrotce zá nią Syn Boży, Baranek nicbiefki záwira, ves 
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met ut orbem ferat sa lsbertatem, aby swiatu woinosé di, [ia 
przez Máryg przywrocil, czártá przekletego pokonał, defcen 
Deus: bomini fiduciam optat , expelła auxilium, lanowi | tatus 
Burgundicy. zacnemu Xigžečiu prorokowano że miałzbić | i pá 
Turki, gdyby z ogniw łańcuch ná fobie nofił , uwicrzył 
temu, y poftinowil zaraz Egueffrem ordtnem ,.ze złotym 
runem: owoż iuż dnia dzifiey!zego nie proftego báránká, wátyc 
śle Iezufa konferuie, oddaie ręka Bolka nayświętfzey Pán- feo 
nie Mariey, ktory ieft podobnieyfzy pretium non vile labo- fičrd? 
rum, nadgroda wfzelkich zaflug, niž nád tamtego nápifa- 
no złotym runem: fiycháé teraz w buznicách trabienie, 
fiychać trąbki we(oło, å zydzi niewiedzą że to icft ordy- 
nans Bofki, á žeby nie tylko w Kościele świętym Kátoli- 
ckim tryumfowano, ale żeby tež y w buznicách żydźi no- 
wonárodzong Pźnnę z tryüfem witáli, Buccinate in Noemia 
tuba in infigni die (olemnitatis vcfire, gdyż tá Panna w ten 
miefiąc na świat wydana, ktorego żydźi trąbki odpráwu- 
ią: rodži fie wtenmiefiąc zá ktorym niepogody chmu- 
ty, mgły (zkodliwe naftępuią, 4 žeby ie ona precz rofpę- 
dźił4, à ofobliwie mgły y Ciemnośći dufzne w pogodę zá- 
mienilá, 48 sla bora (fcilicet qua pravartcatus ef Adam) 
tenebre falle funt fuper uniberfam terram ufą, ad Virgi- 
nen gloriofam, quá nata mane clarsfimum illuxit , mowi 
S. Dámá(cen. Sczęśliwa to olłaba 7br15, ktora nam do 
zywotá wiecznego otwiera bramę > zydzi feptyme obfcr- 
wuią fobotę Święcąc, ná pamiątkę ftworzenia swiata, my 
Kátholicy Niedžiele, ofmy džieň tygodnia obchodzimy, 
ná znak odkupienia $wiátá, y zmartwychwítánia do chwa- 
ty wieczney, o czym Rupertus de creatione mundi tak dy- 
(zk uruie> Sabbatizant dileclores mundi, nobis autem de» 
falute mundi gaudendum eff, wefelą fic prawi dla ftworze- 
nia íwiátá ludžie $wiátowi, á my dla odkupienia tegoż 
świśra ( co niemogło bydz bez narodzenia hayświętfzcy M 
S. Bamaf: pźnny ) tryumfuiemy wefoło: Hodie nata ef Regina mun- nard 
; di, [ca- 
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di, [cala caelefits, per quam Rex celefiss bumsliatus ad ima 
defcendit, © bomo qui profratus iacebat ad fuperna exal- 
tatus afceńdit, Odrgfowano tam iednę owieczke bárán- 
ki palącą y nápifano Lemma, Omnes pendete ab una,ie- 
daey fig wfzyfcy trzymayCie. Odebrafa Biranka Iezufa 
Páná przeblogofláwiona Marya Pánná, ktory nas kczło- 
wátych w baranki przemienia, y na nic każe nam obracać 
fce oczy, omnes pendete ab una, do Matki moiey po miło- 
ficrdżie, po konferwacyą, po fu/ffdium wędruyćie, iako 
bowiem iutrzenká nocy iet końcem, à doiá początkiem, 
ták Marsa wfzelkiey radośći, wfzelkiey fczesiiwosči ieft 
przyczyną,y Matką, &c. omnes pendete ab una. Y ták wlá- 
poniey byfá iedná Páni možna, ktorey byť fin iedyny zgi- 
nął, że go potym zuálázlà, onátwierdZilá iz fic to (prawą 
bofz*a Apody ftało;oraz y obiecała imię owego bofzká co 
džieň flo czterdzieśći tyfięcy rázy wfpominać, czemu że- 
bv z4do.yć uczyniła, przed świtem iefeze wfławśła, ale 
potym náwrocona do wiáry swiętey Kátolickiey, porzu- 
ćiwfzy zabebony, dofzł tego, v doroznmiáľa fie , Ze ow 
fyn flrácony zá fáfka bofką y kooperacyą Máriey Panny 
| ználazť fie, codzień tedy owa Mätroná Imie Iezus y Ma- 
| rya flo czrerdZiescí tyficcy rázy ná znak wdžiecznosči po 
wtarzálá5 4 w nas fiuchacze moi, co fic tež zawdźieczność, 
co zá recompen'a przećiwko tey Pannie przeblogofláwio- 
ney znayduie? 4h iáka to niefczęśliwość náfzá! widziemy 
że dufze ná(2e przez grzech zátrácone, przez moc y félke 
tey Panny znależione, widžiemy, że narodzenie tey Pánny 
ieft nafze odrodzenie, widźiemy že rá Pánná Báránká nie- 
biefkiego, ellus aureum, ie(cze wkolebce, 4 ie(cze od. 
wiekow ceklárowanego dźiś z rak Bofkich odebrawfzy» 
mężn eylzą fic tym famym fławfzy, zbilá ná głowę: y po- 
| tľumi?á nieprzyiacielá nátzego , á my ná to mało dbamy, 
| Bernardá świętego nie wfzyfcy fluchamy, Mariam cogitas 
| Ssss 2 Mari- 
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Mariam snpoca, Maria non recedat ab ore, Maria non rece- 
dat à corde, Oc. W Indyach Hifzpan ieden iedžie raz przez 


las, áz natrafi na pafuiących fic zíobg Iwáy (moka , ow 
widząc że lew wygra y zduza, pomogł mu y zabił (moká, 
lew on widząc owe dobroczynność, żadnym (pofobem pu. 
śćić fic niechčiaľ owego Hifzpaná, ale wizędźie gdzie (ie 
on tylko obroćił, (zedľ zá nim: gotuie (ie Hifzpan z Iodiey 
do (woiey Ziemie, wfiada w okręt, Iwá niechce wziąć z fo- 
ba, obawiáigc fic áby niezdžiczať, á fzkody nie uczynił, 
kogo z ludźi nicrozízarpať, lew ow poki okręty widzieć 
mogł, poty ryczał, gdy iuż doyrzeć niemogł puśćił (ie 
w morze, w ktorym zmordowawfzy fie utongf. W ftydzić 
nam fie tu potrzeba, y Čigízko konfundować, gdy nieu- 
miemy, bá podobno niechcemy uznać łafk Bofkich, uznać 
protekciey y mocy Matki przenayświęt(zey, uznać iey o- 
pícki, ey obroćmyfz oczy ná nowonirodzong owieczkę 
Maryą Pannę, pàdnimy przy kolebce u nozek , wyznay- 
my zpokorą y wfzelką wdżięcznośćią przynaymniey to; 
Ze omnes pendemus ab illa, 6c. A ia kończąc prz;pomi- 
nam iefcze (obie Robertá Krolà Fráncufkiego, ktory w U- 
roczyftosc dZificyfízg poftánowil Egveffrem Ordinem, flan 
fzláchetny, y rozdawał im złote łańcuchy z perłową 
gwiazdą. Zyczyłbym y ia Pańftwo moie tey wam godno- 
ści, ale zacnieyfzą gwiazdę wam ofiáruig, nayświętfzą 
Pannę zzłotym Barankiem lezufem, nośćiefz ten kleynot 
drogi w fercach fwoich, 4 przyzna fię do was Chryftusże- 
$Cie zdywiziey, żeśćie zregimentu iego, y Matki nay- 
$wictízey. Panno przenayświęt(za, ty fic dźiś rodZifz, my 
niech nigdy (pokornie cię prośimy) wiecznie nie umie- 
Famy, (praw to przy nowonárcdzeniu fwoim, ábyfmy y 
my mogli fic odrodzić, aby Narodzenie twoie było nafze 
odrodzenie, wyiednay nam to, aby ten kleynot Aurea» 
wellus, ktory tobie dnia dżifieyfzego iet konferowány, 
w upominku oddany, mogliímy w áffektách náfzych go- 
dnie 


Na Vroz. Podwyżfenia Krzyża S. 
dnie konierwowác, tu poki żyć bedžiemy z wielką obfer- 
wą honorować, à potym tymże prezentem przez nicfkoń- 
czone czafy mogli fie záfczycác. Amen. 


025 BRZREBRREWWERRRKRERKKK 000 


KAZANIE 


^ e nd e OS 

Na Vrocz: Podnielienia Krzyża Sw: 

Oportet exaltari filium bominis. loan: 12. 

le záraz ten powftanie, kogo raz nieftateczna for- 

tuná o twardą ígnominicy y nieflawy rozbiie opoke 

P. A. fzukay krolewíkiego dyademá Lidyifki Krolu 
Acheufzu, wczoraś w purpurze ná máieftacie świecił, dziś 
od wiafnego poddáüítwá ná (zubienice przeniefiony gá- 
snieíz. Pytay fic Monárcho Perfki Arágonelie ubi purpura 
© fas? gdzie od kamieni drogich y pereł krolewfka 
fzata? wczorśś infigne bonorís vellus aureum, złotą nå pier- 
fiách nofi? kárácere, drożfzym byłeś, dziś iáko cie ná (za- 
li fzubieniczacy Xántypánes zważył, ftániales. Dokazywa- 
łeś y ty Krolu Báiázecie, Panem fobie wolnosči byłeś, á 
teraz w Zclázncy klatce iáko ptáfzyna fiedząc , więźniem 
iednym y niewolnikiem zoftałeś. O fortunam (emper muta- 
bilem ! o mutationem dextera excel iaka metámorphofis! 
laka wrzeczách $wiátowych y zamyflách odmiáná ! pľá.- 
kać nad wámi trzebá porzutkowie fortuny Zaretis igno- 
biles quos nec fama notos efficit effe fuos; à kogofz for- 
tuná ftatecznie piaftuie? elevando deprimit; 4 kogofz przy 
konferowánym raz konferwuie honorze? ciro repofcit quod 
dedit Ztym wfzyfikim nieboię ia fic o ciebie Panie z Pá- 
now, Krolu zkrolow , Zbawicielu nafz dobry lezu, áby 
cię kto zdrogiego Maiefiatu twcgo miały odważył fic ru. 
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ž fobie świat niegdy po. 
dzi. Zá coś. Ka | Enn obrał , procede P v 
czytał; tv żeś jr nim kroluy, oportet exaltart gh se: 
814: nece Zo y należy bydź podwyzfzonym iiu 
minis, tak nale A ia pokażę ná reràznieyfzym a : 
Wi Mac ii 7 czyli Md d E h lu. 
MEMO y znicficnie krzyżow wizyfikic 
It zu A 

d Lich, A Pd 5M ktore fie nà $wiecie i 

Atona dhori krzyże. P. A. Cum iehi Sn dcn 

duig Edad à według zdźnia Izydora. ede A ig icki 
a port vn ag 

Fe | TUR w 

Ra. facinfkiego ien a adipi EH fiá znofzenie 
pi grins. o urodził fie es 
baa diu h fiow cierpliwego lobá Homo naje , 
wież, według SW fva czsta, bomo nafcitur ta Meck 
ad laborem, pada ptáfzyná fwobody, buia, gcn 
avis POWA fię b rez ale coz po tym; e Ták 
a vd ŚCiągdiąc, krzyż reprezentu w: 
ptafzvná krz) : id wyfzedfzy rozumie że ma w! aj i 
człowiek tak un koczowáé piefczotách , dż beds hin 
arch nd adu com: Nibh (obie iako : (e 
fic do krzyzá Hefe obierze że go wízedžie xig igi usko. 
fian v k (podžiewáč ; ieżeli fobie itan trzebá, 
beda: ma fie it ofobliwe krzvze WARP OE His Tie 
w Ra zai Sw: mibi auttm alft PAPE BAA 
jito mow bc de fi 4 nufz gdy owo A (e 
ce Domini A prci! Senator Revmikiemu Hits 
dzą; PR, | 88 Senatorem amifiHi, © Monac i kto 
Wiek Bázy i „AGB (ie že y to krzyż olo ad. 
EA ak Pańlki, y tám krzyżow ki Só mpia- 
fobie obierze Mondrchow, niewfpóminam a h 
misa Antygonow Mo fr 
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Na V rocz: Podwyżfenia K rzyżć S. 


fkih Bikupow Polfkich, bom niedawno flyfzaf co powie- 


dział wicl«i bo pierwfzy w Koronie Senator Stániflaw 
Iabionowiki Kafztelan Krákow(ki Hetman wielki Koron. 
ny, że fczefliwfzy ieden Bernardyn álbo Reformat Zakon- 
nik, ktory može zieść fwoie porcyą ipokoynie,a ia dla 
intereffow uprzykrzonych, publicznych, nietylko ieść, dle 
y fpać niemogę; yto krzyż paňíkie życie. Ieželi obierze 
fobie człowiek ftan matženíki, á dopierož ná krzyże tám 
trafi: powiaddią o jednym, ze nieby wáiac iáko żyw ná mo- 
rzu, á wiedząc dobrze co umie zla zon& gdy morze poczę- 
lo falami rufzác , fzumieć, chuczeć, rzucać, y čifkáč fie s 
rzekł: O Mare ferox profelfo uxorZ non duxifli. O (wawolne 
morze znac iż żony niemafz, nauczyła by cię skromnośći. 
Ztąd u Luzytanow przyflowie Cafazas, y Aman[aras, uxo- 
raberis © mitefces, ozenifz fic y skromnieiefz ; wielki to 
krzyż polebaczny przyiáciel. Utoneľá iednemu Mezowi 
żona, on iey kazaf przeciwko wodzie fzukác, znam ia mo- 
wi moičy żony fantázy2 y naturę, że idko zá żywota była 
żaw(ze fprzeczna, tak y po śmierci mufi bydź przeciwna, 
že niez wodą, śle przeciwko wodžie pľynic, owož ma. 


cie że y zoná ieft nieznośnym krzyżem. Był ten zwyczay 


u Cármenow iáko pifze Alexander a% Alexandro, že żadne 
mu káwálerowi niegodziło fie flubnych zápifywác kon- 
traktow, poki by był wprzod nieprzyiacielskiey głowy 
na włafney (zábli nieprzyniof!. V Jadow tákze była obfer- 
wś, iż żaden (ie niemogł żenić, áiby był na Marfowym 
placu raz, y drugi nieprzyiacielskie przełomał fzyki. Nie- 
maíz tego zwyczáiu w nafzey Polfczce, dle ieft daleko gor- 
fzy, bo nie ieden ubogi Małżonek muśi bydź iák ieden chło- 
piec poflufzny Ieymoécis dh biada temu domowi, gdzie 
Żona roskdzuie mężowi. Piíze ieízcze Alexander 445 Jie- 
xandro, że ten zwyczay ftarzy zachowywali Rzymianie; iż 
ná wefelu młodemu.Pańftwu wronę ofiśrowali; ale nie- 


trzeba teraz takiego zachowywać zwyczaiu, bo nie zá ies" 


dnęk 


Arian: 2, 
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dnę wronę, dle zá (to papug, bá y kruká fidnie zła żona mę- 
żowi, albowiem iako kruk złodźiciowi, ták żoną do oczu 
rwie fic małżonkowi. Chwalono tám raz Hircyufzowi żo- 
nę icgo, zgrzeczności, dobrych akcyi, y pięknośći, áž on 
rzekł: moiá žoná ák piękny bot, ktory zda (ie że dobrze le- 
ży nå nodze, à on przeciętrze y nogę pfuie. Pacuínus skár- 
żył fię raz przed Areufzem przyiaciélem fwoim, że mu fie 
žoná na iednym obiefif4 drzewie, áž on mu odpowiedział: 
przviacielu moy, wielki fig cud w domu twoim ftał, ludźi 
na fzubienicách wiefzáig, à twoiá fzubienicá famá (ie obie- 
fitá, day mi profzę gátaske ztego drzewá, niech takie drze- 
wo nieginie, na ktorym (ic ludzkie wie(záia (zubienices to 
to nie krzyż zła žonáť krzyż; oto Klitemneftrá, wfafng re 
ką zabiła Azamemnond; Semirámidá uprofiwfzy fobie 
jeden džieň krolowania u Niań mafžonká (wego, tegoż 
dnia zibić go kazała. Fabia Fábrycyuíza otrúľa, toż uczy- 
nifá Iulia Aoguftowi, Lukulá Dru ufowi, Agryppa Tybery- 
ufzowi, y innych niecnot żon tvfigcami znaydžieíz, ktore 
filáng za cięfzki krzyż. Znavdziefz we Fránciey zá Chilbe- 
ryká Fredegundy; zaaydziefz w Rzymie zá Kiaudyufza Mcí. 
faliny, ktorzy żon (woich niewolnicy, nie mężowie byli. 
Znay lZiefz w Angliey gdzie Eizbietá krolem, 4 Ilákub kro. 
lową Rex erat El.fabeth, Regina Jacobus. Pifze Curopalates. 
iż Zoe, Romana Cefarza w fchodniego zoná, męża (wego 
otruwízy, gdy ztrucizny powoli umierał, náoftátek go u- 
dawiła, zlotniczká iednego že był gładyfz, uródy piękney 
zá męża przybrała, y Pítryár(ze Cárogrodzkiemu korono- 
wać fie kazała, fpodżiewśiąc fie iz nic mežá, dle fiuge znie- 
go mieć będźie. To to nie krzyż? krzyż. A co (ie mo- 
wi o złych żonach, to (ie mowić może y o złych mezách, 
Paweł Sw: opifuiąc ftan małżeńlki y nápifawfzy owe fioe 
wá: qui vult nubere, nubat, kto. chce niech fic żeni; náo- 
ftátek przydat to: Ego autem vobis parco. Co uwazáizc 


ieden z Ncoterykow powiádá, że przez te flowá ego aw- 
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tem vobis parco, chciał S. Paweł wyrážic, iż niepode bna 
w ftanie małżeńfkim niezgodnym wyraźić utrapienia, prze- 
klečtwá, y nieukontentowánia, y iákoby chciał mowić ego 
autem parco, calamo, parco lingua, parco voti , iákie fie 


znayduią fafoły: w flanie małżerfkim, wolę. nic niemowić, 
bo tego trudno wypifać, trudno tego wyrazic, á záczym 
lepicy pioro zárzuciw fzy, z gęby páry niefufczáć , parco 
calamo , parco lingua, parco voci. Obierze- fobie iefcze kto 
ftan kupiecki, hándleríki, y tám bez krzyzow nicbędzie 
dla nabycia zyfkow. Cur er ute fonetur Regina pecunia! fat 
nos Vita docet multas dant mifera ara cruces, niedármo 
na monecie krzyże czefto wybiiái3, bo kto iey chce ná- 
być wicle ponosić muli krzyżew. Obierze fobie kto ftan 
dworiki y tám powiśdaią že aulica vita Plôndida miferia 
d záczym y o krzyże nietrudno: náoflátek nicch fobie kto 
chce obierze y ftan žotnieríki, y tám predko kulg po krzv- 
žách weźmie, y to krzyż; nuž owe przeklečtwá ubogich 
ludzi, zá niedy(kretne y niemiłofierne przechody, ftáno- 
wifká, podiázdy, linie, kolumny y kantony, o moy Boże 
jeżeli co bárdžiey iáko to, powinno krzyżowść y trapić 
Katolika pobożnego ! &c. bomo nafcitur ad crucem ut avis 
ad volatum: że zaś te wfzyfikie cruciáty, te mowię wfzy- 
fixie krzyże do zniefieniá lekkie uczynić może dzifiey- 
fze podwyzfzenie czyji pedniefienie Krzv24 Sw: ieft we- 
dług moiey zálczoncy propozycyey ieft wfzyfikich krzy- 
żow światowych poniżenie y cale zniefienie, oczywiście 
tego dowodźi Hiftorya Pi(má S. Exod: 25. Kiedy tám lud 
boży przez puftynia prowadził Mcyzefz, á nà iednym miey- 
fcu gorżkie bardzo ználaz? wody, weźmie od Bogá po- 
kazáne drzewko, ktore gdy wone wodę wrzucił, zdraz 
onc wody iakoby flodkim ocukrował kánárem. Offendit 
| €! grum quod cum in aquas mifffet im dulcedine m werfe 
| /unr, A zaż y świat Pańltwo moie w przypadkach fwoich 
| tym przykrym y gorżkim nie ief podobny wodom? mun- 
Tttt. das 
Y. 
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edoretui: Hoc stag, facium podn, Jes iiri didi dar 
i rum slud gentium mare dulcifimum reddidit. 
lignum (c i la y owá wedź z przyrodzonego affek tu 
pod) nat. da glos Páníki ufy(zał, Tole filium IS 
zaa quem diligis Ifaac, at g, offeres da Aa 
fium mibi. Bierz czymprędzey ed jak ia te 
cháfz (yna twego Izáák3, à biefz ná micyfce ue UN 
bie pokażę, 4 tám go zabiiefz ná ofiáre moie : er 
że Ociec czoło? álbo czy polępny,, Pánu WE ow há S 
amniev: y owízem ná rofkazánie Pańfkie Pátryátc i a 
z OBAJ białego, śle de. nečie copfurgens wnocy he 
A y prowádži ná śmierć ]zaáczká A 
Coż iv pro[ze ták uprayktzóny troupe folie Krzyż S. 
diio? pie co AZER A quod. 
w owym drew ftofiku, ná ktory Izaaka w biis Ab kargi 
ligna bolocaufi € impofuit fuper ea A rę roje. 
ten oflodžiť mu przykrośći y Esc s a Patre boltia 
czył, iáko Tertullianus powiada: Ifaac 2 2; Hadyś 
duceretur © dignum fibi ipfaportaxets i t. lzaak ná o- 
tunc denotabat, (ub guo fecuritatem jara : Ehr ftufa fi- 
fiárç prowadzony od Oycá śmierć krzyżow 2 a ná 
 gurowal, drzewka ktore niofi ná ipii d fyná fwego 
ktory gdy fic Ociec zápátrywal , prv 
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Na Vrocz: Podwyżfenia Krzyża S. 
ują, ad terram Ġ cacumen cius tangebat celos mowi Pi- 
fmo Sw: przez tę drabinę rozumie bľogofláwiony Zeno 
Krzyż S. Scala proprio nomine vocatur Crux quia per ip(am 
Iefus Chriftus iter omnibus ad calum [e fequentibus pate- 
fecit, Radbym ia tu dociek? mifterium czemuby to frá(o- 
błiwemu Pátryárfzepomienicnemu Iskobowi Bog w obiá. 
wieniu onym drabinę to ieft Krzyż reprezentował? zápra- 
wdce niewielką mogł mieć z owcy apparyciey pociechę y 
owízem więkfzą turbacyą y meláncholig, krzyż albowiem 
ief hieroglifikiem żałości y bołeśćj: czemu ráczey ná o- 
nym wygnaniu bráterfkim zoftdjącemu dla ulženia trofki 
y fmutku niebyło reprezentowane otwárte niebo” iáko- 
niegdy Sczepanowi, Pawłowi, y lanowi świętemu na 
Gorze Pithmos” odpowiada zgodnie do moiey propo- 
zycicy Grzegorz S. y pomienioay odemnie Autor ták: Hec 
igitur wia tam ardua quam fereno prefer! animo robora- 
tur crucis afpeciu, in bancdam convertit lumina, Momen- 
tancum ac leve iudicavit cuiufá, tribulationis pondus: iá- 
koby chciał poptzec moiey propozyciey, mówi: zofidiąc 
Pásryárchá fákob w ták cie(zkich dolegliwośćiśch y preffu- 
rach ná owym wygnaniu, niemogł miec lepfzego remedy- 
um do vulgi iako gdy obaczył owe drabinę to ieft Krzyż S. 
pofildiący, zá nic mu tedy tam były wfzelkie trudy, zá nic 
niewczáfy , y owfzem zdało mu fie we śnie, iákoby w ro- 
fkofznym pełnym deliciy koczowal Ráiu, zon ef? bic ali. 
ud hifi domus Dei (5 porta celi, A czemufz to? oto tetnu, 
że iedno podniefienie krzyża Sw:ieft wfzyftkich krzyżow 
zniefieaie. N/cięfzkiey zapadłi toni ná morzu Apoftoľo- 
wie fala ich iuż iuż pogrążyć miátá, tylko Pan y Zbáwi- 
ciel nadfzedł, ledwie co go uyzrzéli, rat4 rata wołać nań 
poczęli Domtne falva nos perimus. Wiere Apofiołowie, 
kiedy trwoga to do Boga, wielcy zwas śmiałkowie, kto 
wam kazał i» altum ná głębią (ieč (pufczać? zmyiecie fig: 
ilubnię. Nieboycie fie iednak wita vobifcum efl © de morte 
Tttt2 l folliciti 
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follii efis? Dominum E vobifcum babetis © pe- munim 
riculum timetis? macie zfobą Páná y dawcę žywatá, nie. | znazv 
boycie ie śmierci, ufkromi ten Pan wfzyftso: Nie mogą” dobne 
fic ufpokoić Uczniowie, defperuig o zdrowiu, myílaiák nas f- di ni 
ten Pan ma ratować, kiedy (am łodzi niemá, niewybáwi wid, 2 
nas nikt z tey toni, chyba Kczyż lezufow, to zbáwienna rze? i 
lodkà do portu wiecznośći każdego przepráwuiaca, á Pan želázr 
iefcze iey niema, iefcze zá nas ná krzyżu niepodwyżlzony rą zá 
iákze ma bydź z tych nawałności kto żnas wybáwiony? bacul; 
Origeses Parvali fumus adbuc infirmi necdum vidimus Crucem. Ná (mo S 
Həm: 6s  wfzyftko tedy iáko widzę Krzyż Iezu(ow godzi,ná wfzy- | má pl 
ftkie niebe(pieczeriiwá potrzebny, á iákom w propozycicy kárác 
załozył, to fie y tu weryfikuie, ze podwyzfzenie Krzyzá fieczn 
Sw: ieit poniżenie y zupełne zniefienie wfzyltkich krzy- | 
żow światowych. Y ztąd ci dorozumiewam fie czemu czło- 
wiek na świat wychodząc, żadney obrony z zywotá mát- 
ki fwoiey z (obą nie wynofi, gołe tylko ręce iego do woy- 
ny f} (pofobnes zá co džiekuie y wychwala Boga Krol I- 
zráel(ki Dawid. Benedi Bas Deus qui docet manus meas 
ad prelium © digitos meos ad bellam, niech będzie po- 
chwalony Bog, ktory przyucza ręce moie y palce moie 
fpofobi do woyny. Wmnieyfzym f} niebefpieczeńltwie 
ptaltwi y zwierzęta , á przecie fig Pan. wfzechmocoy ná- 
turze ich uzbroić kazał, praki oltremi rofirami, lwy, nie- 
dźwiedźie, (rogiemi pazurami, bawoły , ielenie, farny, ro- 
gani, konie, łofie, kopytàmi, wilki, odynce klámi, źmiie 
y idfczurki zadláini, wfzyftkę tę ármáture ní obronę ich 
naturdim difi, fart tylko człowiek bezbroaag zgofemi 
rodzi fic rękami. Y lubo ták wiele nieprz „viacioł wido- 
mych y aeh ma ná (ie, wfzácze jednak zadnym go 
nárurá nieooátrzylà orężem ; czemufz? 90 ręka ludzzą 
prędzo fobie tatczą y broiuczynić befpieczną mó zc; teg 
ieit zdánia Auzuftyn wielki gdy mowi: Crax leui mants 
motu exprimitur quà © contra omnes snimici ver/utiaš 
munimur 
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Na Vrocz. Podivyžfenia Krzy&a S. 
munimur, niech tylko ręką człowiek rufzy, á krzyza Św: 
znáx wytázi, takie zaraz otrzyma, albo przynamniey po- 
dobne zwycięftwo, fluchaymy: z. Reg: Cap: 17. Wycho- 
dźi ná plác utarczki przeciwko hárdemu Goliatowi Da- 
wid, a coz profzę za.oręże ná tę wślną expedycyą bie. 
rze? idką broń álbo páfaíz do boku przypaíze? oto nie 
żelazny fzyfzak y kiry$ hártowny,ále z iedng tylko kto. 
rg zawfze nofifzá trzodą wychodzi páfteríka lafka. Tulit 
baculum fuum quem babebat in manibus (uis Świadczy Pi- 
fmo S. ápyfzay y nádety Fililtyn jako ftawa contra punkt 
ná placu? wízyftek w želežie, fzyfzak dobry na gfowie ; 
kárácená nálpierfiách, kárwáfze na ręku, z mieczem obo- 
fiecznym iáko fzermierz wyzywa; à przecie z fwoicy lalki 
iákoby ziakiego befpiecznego zaltępu y áfyllum wychwa- 
la fic y (czvci, virga tua © baculus tuus ipfa me cenfola- 
lata funt. Rozgá twoiá y lafka twoia Panie, te mnie po- 
ciefzyły. A coż to mowifz Dawidzie” coż to zá pociechá 
bydź może zrozgi ? ztey rozgi y lafki malz mieć pocie- 
chę, ktora do bolu y płaczu pofpolicie prowadzi? nic te- 
go nieuwaza Dawid, y lubo fie blifkim niebefpieczerttwá 
bydz baczy, przecięfz fobie fcrcá dodáie: ef ff ambulave- 
roin medio umbre mortis non timebo mala, chociafz be- 
de w poyśrzodku śmiertelnych cicni zofawaľ, z tym wizy- 
fikim fie iefcze nikogo nieboic. Cur dias te non timere 
mala, czyta Bruno Cartbuffan: faltem tribulationes times 
qus mala (unt, à zkad ci to raka śmidłość Dawidžie, że 
mowifz nichede (ię bał zaánego niefcześcia ? przynamniey 
fic utrapienia lckav, ey za nic onto fobie, y niefcześćia 
y (zxodliwe kazufy waży; non £imebo mala, nam virg4 tua 
© baculustuus (id eft Crux) iáko pomieniony czyta Autot: 
ipfa me conľolata (at. Nieboię fie nieboje, bo mnie lafká P4ń- 
fka albo rozgá Páňika, ta iet Krzyż S, ciefzy y rátuie. Jpsa me 
tófolata sit. Nr zial dáley do uwagi tenże Autor to mężne 
ferce Dawida, y pyta fic, Ubi David percuferit Goliath? in 
| Titt3 frome 
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fróte utig, ubi crucis fianaculú nú babebat, © ktorefz profzę 
miey(ce, ugodził Goliathá Dawid? w czoło práwi , gdzie 
nie było znaku krzyžá Pańtkiego: niepomogł Philiftynowi 
fzyfzak, niepomegfy oftre groty, infz3 iego armaturą zwy- 
Ciczyl zá powodem lalki fwey (ktora krzyż znáczylá) y 
położył ná plácu Dawid mężnie nieprzyiacielá fwego, u- 
godził go w Czoło, y raz zadał śmiertelny, znakiem krzy- 
L15,64* 33 $więtego nienáznáczone. Pifze Pliniu(z, że tám nie- 
kiedyś ná przedmieściu Tufkulanfkim bylá wefoła iedna 
gord, ná ktorey był gay pięknym drzewkiem zágefczony, 
nicgdy Boginiey Dyśnie poświęcony, Pe/Zenus Cripus, fá- 
wny mowcá y konful Rzymíki, wielkg miał w gáiu owym 
wolupe.y ukontenrowáuie, gdZielubo wfzyftkie drzewka 
ftymowat, nayofobliwiey icdnak to, pod -ktorym czefto 
iadaľ, fpaľ, piiał, z wielkiev tedy w nim komplácenciey: 
częfto przychodził, drzewko ono raz $cifkat, przytulał 
do piersi, drugi raz ono całował, nawet co nayprzednicy- 
fzym winem miafto wody drzewko owo polewaf, y kro- 
pił: głupi to był choć mądrego Rzymiśnina proceder, nic- 
rozumną ákcya, podobnieyfzaby to rzecz była, v bordziey 
pożyteczniey(za Páňfiwo mode, temu dziś ztryumfem pod- 
wyżfzonemu zbawienia nafzego znakowi, więkize 4 wię- 


kfze niżeli ten Pan fiawny Rzymfki fwoiemu drzewu pro- 


ftemu świadczył konteftacye áifektow názych y wdźię. 
cznośći wyświadćzać; ten znak ieężęli chcemy pod nim 
tryumfować, y wízy(lkich krzyżow nalzych pozbyć, zna- 
lezyta adorácya hoporowić , ten bowiem znák, to icft 
S. Chryfof. Krzyż tollit morbos anima, eff armatura invilła, murus 
śnexpugnabilis, munimentum infuperabile, que non folum 
barbarorum irruptiones © incurftones boflium fed etiam 
ipforum immanium demenum pbalanges perumpit, Krzyż 
święty dufzne leczy choroby, on ief nieprzełomanym an- 
temurałem, hártownym orężem, niedobytym káfztellem, 
Krzyż nietylko widomych nieprzyiacioł, dle też y niewi- 
domych 
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Na V rocz: Podwyżfenia Krzyża S. 
domych fame mowię czáztowskie zaośi, wniwecz obraca 
fwawolne kupy, huwce, y naidzdy. Pifze loannes Caffeus. 
że chłopek ieden przechodząc fię po polach dzikich, 
gdźie były iámy ná zwierzęta fkryte, przyfzedł nad iednę 
jamę głęboką, w ktorą był wpadí lew y fmok, zdięty iá- 
kąś náturálng kompaffyą, po iákim(is drzewie niby na 
krzyż złożonym owych dzików y nieugla(kaaych zwie- 
rzow wywindował, Słuchayciefz Páü(two moie co (ic ftá. 
ło? oto ná odwdzięczenie onego politowania owe gic- 
rozumne beftye na każdy rok fmok onemu chłopu drogi 
kamień przynoGł, lew zás zobľowu fwego zwierzęta do 
wiktowánia jemu obmyflał, ah niefietyfz! iáko y my nie- 
fczęśliwi iudžie ledwie nie codzień, ledwie nie co moment 
wpadamy w doł głębokich nieprawości! w dof Cicfzkich 
učiíkow/ wpádlifny Polacy w przepáše porožnioných y 
rozdzielonych áffektow braterfkich, wpádlifmy w otchłań 
domowey niezgody, woyny wewnętrzney, codzienney op- 
preffiey y utrapienis, cale iuz o fobie radzić niemożemy / 
a ktoíz nás przečie ztey niefczęśliwośći nie tylko wie- 
czney, ale y doczefney wywindować może? kto nam w ták 
cięfzkich terminach poda do rárupku rękę? oto nie kto 
infzy, Chryfofiom S. powiada , tylko Krzyż S. oto dzi- 
fiey(ze podniefienie, czyli podwyz(zenie Krzyžá świętego» 
iet wfzelkich kízyzow nafzych dofkonáfe poniżenie, zaie- 
fienie: Crux eff argumentum totius gratulationis (firitua- S Chryfof. 
lis , totius beatitudinis caufa , diftordie ataputatio, pacis 
firmamentum, Crux non folum. barbarorum śrruptiones, © 
sncurftoneh boflium, fed etiam ipforum. immanium damo- 
num pbalenges perumpit. leżeli tedy chcemy takowey pro- 
tekcícy, takowych počiech, y obrony doznać pod tym 
dziGcy(zym nayflachetnicyfzym drzewem Krzyžá lezufo- 
wego? doznamy upewniam, tylko owe Noego náfláduy- 
my gołębicę, ktora niepierwey powroćiła do Arki, 4ż fic 
wpraod drzewkiem oliwnym opatrzyła, ná coz? povas 

| ny 
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Berengofig zny Bcrengofius 4e miftico ligno dolzedł tajemnice, Co- versta 
lumba ramum fibi deferebat oliva, defignans quod virtutum || obutz 
pennis nullus evolare valet ab imis ad fumma nifi ramum» my,n 
crucis ffudeat reportare cum columba. Rozíczke oliwną | zuew 
przynośi zfobą gołębica, daliąc znać nieiádko; że darmo — |  owikt 
ten zamyfla cnot (woich fkrzydefkámi z ziemie ku niebu y now 
wylecieć, ieżeliidko golebicá rofzczki Krzyż Chryftufo- viftor 
wey wyrażáigcey z (obą nieponiefie, Pewnieby był zbłą. żefzu 
džiť Łotr do niebá, gdyby go było krzyżowi lezufowemu nieprz 
nie oddano: Uriz Latro diu aberrans © naufragus aliter ficyfze 
ad patriam redire non poterat, nifi fuerit arbori crucis al- ris eig 
ligatus , mowi Ambroży S. Ulliffes , zegluigc po morzu, mus. 
áby ufzedł zdradliwych Syren niebefnieczeňitwá, ktore fzego ( 
pływaiąc, y wdzięcznie fpiewaiąc zábiiáig, do má(ztu ufzy | nes, 
zdtkawfzy przywiazść fic kazał, my zás Katolicy, wiążmy aby ch 
fercá y myśli nafze do tego miftycznego malztu Krzyzá S. Pogrom 
á ták fczęśliwie náwigácy3 żyćia docze(nego ikonczem y; bie cho 
krzyże ná nas, to ieft wielkie penurye, y dolegliwośćiod Kościoł 
Boga dopufczone mężnie Zwyčiežemy, zdrad światowych Żey trój 
y czártowfkich Syren upfynąawfzy, ftániemy przy porcie Panom 
fczęśliwym blogosláwioney wiecznośći: Niech mála fwo- upplik 
ic pociechę kawalerowie Maltańfcy zkrzyzá fwego białe- whe ną. 
go. Kawalerowie Florentícy S. Sczepanś, niechay fic cheł- Chay to 
pią z krzyzá czerwonego. Kawalerowie Iana Sw: Icrozo- Wyžízen 
limfcy, albo Caffodes fepulchri, z krzyża złotego. My kon- Zow m 
tentuymy fie krzyżem Zbáwicielá nafzego, krwią iego nay- — 
drozízg z purpurowanym, ten niech bedzie regimentem 
nafzym, ten cherbem Wiáry świętey, ten w niebefpieczeri- 
ftwách wfzelakich obroną. Odmalowác kazał Krol Abif- 
fynow Dawid lwa beftyg gniewliwą, á przed twarzą iego 
krzyz z takowym na wierzchu napifem, Peritas per/badet. 
Niech (ie na nas wfzyfikie krzyże niefczęśliwości fkoncen= 
truią, nieboymy fie, verstas per/badeź: niech nieprzyiaćiel 
dufzny iako chce ná nas náftepuie, niewzdrygaymy fie, 

veri- 


Na V rocz: S. Matbeuka Apofiota. 

veritas perfpadet, niech fig w oftátku y famo piekło ná nas 

oburzy, gdy Krzyż przed oczyma, y w fercu mieć będźie- 

my, nic nam nie zafzkodzi, veritas perfbadet. Kiedy Io. 

zuc walczył z Amalecytami, profzae Pina Boga Moyżefz 

o wiktoryą, ręce nd krzyż trzymał, iáko uważa Tertullian 

y mowi: Cracis babitus erat necelfarius y per quem lofues 
witłoriam ejfet relaturus, krzyżowey trzeba było w Moy- ` 

żefzu figury, y poftury, áby był odniosť: zwycieitwo nád 
nieprzyiačiaľmi fwemi. Zażyimyfz tedy y my dniá dži- AU Hel. 2 
ficyfzego podobnego fpofobu, adeamus ad Tbronum glo- e 
rie eius, ut mifericordtam confequamurs © gratiam inveni- 

4mus. N/Zoiesmy rece ná(ze na krzyż do Páná Bogá ná- 

fzego fupplikuiąc pokornie, 4by na utrapienie zdezolowá- 
ne;0;czyzay nafzey,miłofiernym raczył fpos zrzec okiem, 

áby chardość y prezumpcyą, pychę nieprzyiacio? nafzych 
pogromiwfzy; niedopuśćił wiecey ruinować krdiow fo- 

bie chofduiących, niedał profanować y odZierác świętych 
Kosciofow, Kapłanow flug fwoich, ludu ubogiego dłu- 


„Zey trdpezować: Da parem Domine, day miłośćiwy Boże 
Panom zgodę, pozoy„day (ife y ochotę Rycerftwu, wznow 
fupplikuemy do ciebie Panie Táfki fwoie, y protekcye da- 
wne nád nami, á po tych ták frogich paroxy(mách nie- 
chay to y my w famey rzeczy uznamy ,že to dzifieyfze pod- 
wyžízenie Krzyża twego świętego, ieft wfzyfikich krzy- 
žow náfzych zupełne pogrążenie, poniżenie, zniefienie. A. 
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| Ná Urocz: S. Mátheufzá Apoftola. 
| Fzdit Tefus hominem fedentem in telonio. Matth. 9.“ 
Ufz2e teraz iuż ciekawy D;ogenefie zapaloną w Athe- 


[Joa przygalzay pochodnią , ktorameś w povírzod 
.. Uuuu ludzi, 
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ludži cztowická fzukať, bominem quaro, poniewafíz 
dniá džifieyfzego przedwieczna prawdá Chryftus lezus 
bez pozyczánego światła, przezornym Boftwá fwego o- 
kiem ftraconego znayduie, wypátruie człowieka. Vidit le. 
fus bominem fedentem in zelonio. Rożni rożnie Dox toro- 
wie święći lezufowe intytułuią, panegiryzuią oczy; na. 
przod Grecka wer(ya z Eklezyáltykiem Pańtkim do fione. 
czney Páná ná(zego oczy przyrowsywa fphery, Ocu/; Do- 
mini multó plus lucidiores funt fuper folem: iako(z oczy- 
wifia tego prawda, kiedy widzę że dnia dzźifiey(zego to 
oko Chryftufowe ledwie co floneczoym w lepiankę Má- 
theufzá wlepilo (ie promieniem, bomo ab bumo, na tych- 
miaft gliniáne tegofz Mátheufzá (erce, złotym (ie, zfotcy 
miłośći, prawdźiwey wiáry w oczach całego Świata repre- 
zentuie krufczem, Virtute radiorum Chrifli aurum fides 
generatum, productum efi in corde iftius Apoftoli, mowi Di- 
dacus fella. Inni oczy Iezufowe dwiema nazywaią perlá- 
mi, Oculi gemme, y tofię dziś iśći, albowiem záprzedá- 
nego w grzechową niewolą Mátheu(zá S. temi Iezus zá- 
kupił, y wykupił perlámi, Pridte Iefus bominem; ©c. Inni 
z Rupertem Opátem, oczy Iezu(owe zbáwiennym nízywá- 


ją okienkiem, otwartą miłofierdźia bramą, Oculi lefu | 


fenefira falutis, © patentes funt mifericordie sanue , y toć 


fic weryfikuie, albowiem Matheufz S. przez te święte o- | 


kienká, iáko przez perfpektywe iákg doyzrzawízy chwały 


niebiefkiey, y Boftwá, zaraz fic zgrzechu, y nieprawości, | 
do íwictey przez te Iezufowe bramy forytuie lerozolimy, | 


Vidit lefus bominem, Gc. Inni náoftátek niezmàzánym, 
przezrzoczy(lym Oczy lezufowe bydź rozumieią zwierciá- 


diem, Speculum finé macula, y to przyznać mulzę , co bo- | 


wiem niegdy imprešiftá pewny mátcryálnemu przypilať 
zwierćiadłu, to ia nád mifigczüym lezufa moiego ryfuię 
zwierciadłem, Inverfo ordine monfirat: ledwie co bowiem 


záwiefza kryfztałowe oká fwego zwierćiadło nad dzifiey- ^ 
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Na V roce: S. Matbeufa Apofota. 
fzym celnikiem dobrotliwy lezus ; áz tu zaraz opak fic 
z nim džieie, śnber/o ordine monfirat: z dźierce choynym 
iałmużnikiem, ziáwnogrzeízniká naymilfzym Chryftufo- 
wym Uczniem, ziednego proftaká, uczonym zoftáie 
w kollegium Apoflolfkim Ewángelifta, śnver/o ordine mon. 
frat: O święte oczy Zbáwicieli moiego! à ia niegodny 
iáko was enkomizowác ? iáki wam panegiryk mam przy- 
pifac ? oto fupplikuie pokornie, aby było dofyć nátym, 
gdy pokażę ná terážnieyfzym Kazaniu, že infzych Swię- 
tych Pańfkich ręka Bofka, Matheufza Sw: oko Iezufowe 
poftawiło ná nogi. 44 M. D.G. 
Obrze, nader dobrze, kogo Bog ni fwoię bicrze po- 
rękę: iuż tam temu trudno ná włafney fzwánkowáč 
fortunie, kogo Bofka opatrzność fwoią wfpiera ręką, y 
piáfluie, niech mi ná comprobacyą w pierw fzym fidnie tra» 
pic ukoronowany Prorok, P/a/mo $$. áczyíz toráz nie- 
sforne ná Dawidá fpiknęło fic y fprzyfięgło niefcześćie? 
czy raz ufzykowáne nieprzyiačielá obozy, ná wytrącenie 
krolewfkiego Dawidowi czatowáfy iábľká ? áprzecic co- 
raz wfzyfcy w fwoiey gáfnelí, y konfindowáli fic impre- 
Zie, Nibil proficiet inimicus in eo, czemu? bo go ná párol 
Bofka wzięła ręka, manus enim mea auxthabitur ei, Trze- 
bá było zfurowego (práwiedliwosci Bofkiey ordynanfu 
nie raz, śle tyfiąc rázy ginąć Dawidowi, kiedy w nicwin- 
ney krwizámoczst ręce, niewinnego ná cel nieprzyiacie- 
lowi ftawiw(zy Uryafzá, kiedy mafzcüfkie Berfabei zpro- 
fanował łoże, á przećię iefcze y tu Dawid ftoi, y lubo go 
Bog morowego rozgą wychlafiał powietrza, przećię go 
iedoak z dobroczynney (niewypuśćił ręki, poprzyfiężoney 
Prorokowi de trzymuiąc wiary, Manus enim mea auxtlia- 
bitur ei, femel iuravi in fanćto meo fi David mentiar. lob 
Cap: 19. (czyći fic tám y chlubi fam w ofobie- (woiey, pa- 
| tient Bofki, ze go Bofka nà ncgi poftawiła reká, Manus 
| £u fecerunt me, © plefmaverunt me, cokolwiek liczył 
Uuuu 2 w for- 


KAZANIE. 
w tortunie , cokolwiek liczył w fubfianciy > w doftatkach 
domowych, fprzętach, źoż4% in circuitu, wizyfiko to Bo- 
fka nieprzebraney dobroći ręka wyliczyła, wyráchowáfá 
patientowi fwemu; iakoíz fic wfzechmocna ręki Bofkicy 
ziśćił4 potencya; bo furowy czártu przekletemu Bog da> 
wfzy: ordynáns, 4 žeby go náf>rtúnie, ná docze nych do- 
brach; na dziatkách trapezował wfafnych, fame fobie wdy- 
fpozycyq (woię zoftawiwízy dufzę, Ferumtamen animam 
cius: (£r va; ná cozto protze ? à to żeby czárt z nog zwáli- 
wizy loba oćiąwfzy, obnżżywfzy z (ubflśnciy, y dobre- 
go mienia, ducho «n3 77 /a/bo. Bogu:(amemu zofławił pofl- 
feffyg: átoz y tu Bofka tryumfuie reká.. Coż iuż daley 
rzekę? oto nápiera fic tám Swaitownie u lezufa Piotr S. 
4 żeby magł do Pana (ucha nogą przeyść morfkie fale, idZie 
tedy fobic poufale,, 4ż tym czáfem morze fie picnic. y bu- 
fzyć poczyna, gwaltowpemi ná głębinę mortką Piotrá po- 
grązdigc nurtami: zle z Piotrem, y pewnicby byľ zda, 
wnym Pałinurem w morfkich topielilkach grob fobie zá- 
łoży!, gdyby go z nawśłności lezu/owá nie wyrwała ręka, 
dlaregać Kosciol święty fpiewa, Deus cuius dextera bea. 
tum Petrum ambulantem ir flucisbus ne füergerctur erexit, 


Y iuzby mi'dofyć było na tym, átoli iefcze na dok umenr 


dálizy, w Palefiyńiką fpufczę fic puftynig, dż tám widzę 
w beziudney ukrytego od świata puliyni laná S. pytam fie 
Ewangelifiow, coby tež ná ták śćifłym mfodziuchuego Ia- 
ná przytrzymáfo żyćiu? dż mi oto zgodnym zgodnic do 
moiey propczyciey odpowiada'ą konfenfem, Manus Do- 
mini erat cum illo, ręka Botka: co iet profzę takiego że de- 
l:kátno wychowany lášio., borowg pafac fig (zardńczą , 
w korzennych y leśnych fmákuie (obie potrawach ? manus 
Domini erat cam ilo, nieco tufzego to fpráwuie, tylko że 
ręka Bolka do fmáku. niefmáczne 2 natury, y nieftrawne 
zápráwuie mu potrawy, manus Dománi erat cum illo. Otoz 
macie Pańfiwo moie, że wielu rożnych SS. PARC raka 
Bofka 
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Na Vrocz: S. Matbeuka A poflofa. 
Boika w)tawiHá nievu, wyłtawiia wieczności. Dzifiey- 
izego zaś Matheufza S. oko lezuľowe wyftawiło, pofta- 
wifo ná nogi, iedao Vidit, godoym Mátheufzá w Koščie. 
le Tezufowym Ewáogelitta czyni: śle niżeli iefcze tego zá- 
cznę probowáó, prz/chodZi. mi na pamięć owo dźiwne ią. 
kieś u EzechielZ-Prorokà zwierzątko, co miało Oczy ante 
© retro: o závy Boże! idko ieft potrzebne tákowe oczko 
Krolom , Panom; Senatorom, Wodzom, żeby widZ eli 
w Rzeczypofpolitey co fię dzieie, iakie pericula; od tey ftro- 
ny, y od tam tey, retro © ante, Dobreby to było oczko 
y Panom S$ędziom, żeby każdą fpráwe wfkroś firutynowá- . 
li, przeyzrzeli, korrupciey, donatyw niebtáli, zerro © ante. 
Z;Czylbym tego oczka y zwierzętom Polfkim, to ieft Sy- 
nom koronnym, iezcli kiedy, tedy pod te dość niefczęśliwe 
Czály , żeby im tenebris zoflàigc; «o fic teraz dzicie w Oy- 
Czyznie przeyzrzeli fic; widzieli y peftrzegli retro Č ante. 
Q.idawa częfto wizytę I.M. kawaler idkiey grzeczncy ley- 
mośći, konwerfuje familialiter, obecny małżonek pyta fię 
zkądże to tá ochota iego, Mośćia Páni małżonko ? zksd 
to ze nas czefto nawiedza, nie bylo to przedtym? Dobry 
to cziowick mowi leymcść, y nie pyízny choc Pan, z gize-- 
cznośći on to czyni, może fie nam przydać y- przygodžic, 
może nas promowowść u dworu, może co árendowác, 
ślbo co v yderkiem puśćić; y teraz życzy fobie áby mu do- 
iichać y ufiużyć ná mieyfce pewne, &c. cy Panie mafžon. 
ku peftrzefz ieno fic, pożycz fobie u Ezechielowego zwie. 
Tzgtká Oczu, fyllábizuy ieno dobrze zetro Č: ante, å Wy- 
czytafz y obaczyíz že to myfłerium, taiemnich , źle taka, 
że potym w domu fwoim gościem n leymośći bydź be. 
džieíz mufiał. Ma w domu corcezke Páni Mátk 
z nią do ludZi;preyiaCiele y famfiedźi zby dłużcy ratki nie. 
fiala radzą, áby ią wydać , famá fic też coreczki prawie 
przez gwalt nápiera, radáby zá gáchem y oknem wyfko- 
czylá, bywáig tež rožni ludžie, tožne podeszrzáňe kon. 
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na to? oto mowi, widzę ia y wiem lepiey otym, mam te- 
go fekret pewny, czemu ia corki mojey zá mąż nie wydá- 
ię, ey Pani matko wyłoż ieno lepiey z puzdrá oczy, à obacz 
retro © ante, ze to ten bezbożny fekret, te táiemnice, bẹ- 
dzie wiedział cały świat rynek y ulice, uważ ieno Páni 
Mitko, uwafzCie y wy wfzyfcy, że totákie oko, nie icft o- 
wo oko Ezechielowego zwierzątka, dle ieft oculus neguam, 
oko wielki niecnotá, vifus, wielki wiffus, widzi to, gue 
anime funt nocumentas © corporis oblečšamenta, à niewi- 
dźi tego, żeby to malam perfequendum, bonum profequena 
dum ($c. Przez te oczy zwierzątka Ezechielowego, ro- 
zumieią niektorzy Expozytorowie oczy Chryflufa Páná 
nafzego, iákofz iezeli.czyíe oko, tedy Iezufowe prędko 
zluftruie, prędko przeniknie każdego, retro © ante, ledwie 
co tym fwoim okiem rzućił dobrotliwy Iezus ná dzifiey- 
fzego Mátheufzá świętego, až zaraz retro © ante, zważył y 
dofzedł tego, iák mu było fzkodliwe owo iego ná cle fie- 
dzenie, Vidit bominem fedentem, coż tedy czyni? oto przez 
to fwoie oko ftawia go ná nogi: iakimby to 236 fpofobem; 
piękną tu czyni reflexya Benedictus 2 S. Pbilippo, fundu- 
jąc fie ná Auguftyná Sw: fentymencie, ktory dwoiakie u 
człowieka każdego upatruie nogi, materydlne, y ducho- 
wne, duchowne nogi, f to áffektá wyuzdane, paffye , na- 
miętnośći ludzkie, iiko bowiem ciało dźwiga fig nogá- 
mi, ták dufzá ludzka biega áffektami. Rede per pedes af- 
feltus fignificantur , quia ficut corpus pedibus, ita animas 
movetur affelłibus. Zapadł był y cale upadł ná te nogi 
Mátheu(z S. kiedy cáf'ym fercem do lubieżnośći, całym áf- 
fek tem przyłepił fic; y nieiáko przykleił do świeckich már- 
nośći, w drodze zbawienney áni mogł poftąpić , bo go 
śmiertelna od wina obrzydliwośći, czy winy podágrá, do 
nieprawośći mocno był przywiązała łoża. Widzi to Ie- 


zus, làfkawe ná Matheufza (kinie oko, y ták dziwnym (po- 
fobem 


Na Vrocz: S. Matbeufa Apoftoá. 
fobem jedným fpoyrzeniem do pierwfzego przyprowadza 
zdrowia. Maią to z natury oczy ludzkie, že według Iere- 
miaízá Proroka, zaboyftwem, wydžierítnem fic bawią; 
Oculus depredatus efl animam meam, nie ieden bázyliízek 
światowy lubieżnym (poyzťzenicm cudzą rani y zdbiia du- 
fzę, z nicoftroznego okiem rzucenia wlepi fię w ferce nie- 
porządny áffekt, przyfiąpi deiektácya, zezwolenie ná 
grzech, aż moja dufza bez dufze, bo bez láfki Bofkiey, sni- 
ma que peccaverit, ipfa morietur. Wyznat to famo y ow 
Poeta gdy napifał. 

O oculi fcopuli, titulo meliore vocandi 

Sunt quibus alif, fic perićre rates. 

Oczy bárdziey morfkiey podobniey fze fkále 

Ná ktorey dufzá wifząc, płynąć poufale, 
do wieczności niemoże ! Coś nakfztałt oczu ludzkich oko 
Iezufowe poftępuie (obie: zaboyftwem fic świętym bawi, 
Oculus Iefu depradatus eff animam: Mathei. Nidżiał lezus 
Mátheu(zá ferce w doczefnych iako wiákim lábiryncie u- 
topione, uwikłane doflátkách, wykrada ie nieidko depre- 
datus eff animam Matbar, zábiia oko Iezufowe w Máthe- 
uízu áffektá nieporządne, zdZiera y odZiera ludzk 3 prze- 
ładowane (umnienie fortuną, z doczefnych przemiiaiących 
obiera doftátkow, aż patrzcie co ztąd zá feqvelà, Matbe- 
us Levi fecutus eff eumy oto Mátheufz lekkim fię ftawfzy 
levi od grzechowych ciężarow, co przedtym niemogl ná 
nogi poflapić, dzifiay biegłym w drodze Iezufowey zoflá. 
ic Antágonifta, /ecutus e eum, fczeffiwym 24 Chry ftu- 
(em udaie ic odwodem fecutus e/? eum. A zatym iuž teraz 
niezazdrofcze Rzymfkiemu Juliu(zowi, co mu podchle- 
bnicze Zau(niczkow przypifało pioro, ze iednym poyzrze- 
niem liczne mogł záwoiowác narody; veni, vidi, vici. Po- 
niewaíz lezus iednym vidit, iednym oká fwego fpoyzrze- 
niem do Ewangelicznego Mátheu(2à devinkuie iárzmá fe- 
cutus efi ch, Pifze Sydonius Apollinaris i2 Ordá, álboTátárzy, 
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K APAN OB. 
chcąc oczu Bożkow fwoich fkuteczog moc wyrazić, foñ- 
ce mifternym bárdzo malowali kunfztem, od ktorego trzy 
pochodziły bardzo iafne promienie, pierwfzy promień 
zmárlego o$wiecáiac wikrzefzał , drugi twardy kamień 
krufzył, trzeci promień śnieg na wy(okicy gorze roftapiał. 


Bayki to były. y wymyfi pľonny, co onioczom Bożkow 


fwych przypifywśti, bo ten hieroglifik famemu. Iezufo- 
wi bárdzo zgodnie fľužy, wfzak go floócem fpráwiedli- 
wośći Máláchiafz Prorok iego nazywa: orietur vobis fal 
iuffitie, iego famego przenayówiętf(ze oczy tak cudowny 
wludziach czyniły y czynią iefcze íkútek, ledwie co bowić 
na zmárlego ná dulzy Páwiá, wielkicgo Kościoł4 bożego 
przefladowcę, ledwie co na opokę kościelną Piotr4 Apo- 
ftoła, y ná zaflárzaľego w łakomfiwie dziGeyfzego Máthe.. 
u(zá fwoie zarzucił promienie; aliśći záraz Piwłą ożywił 
y duchownie wíkrzefiť. Piotra ták gorącośćią (woią zá- 
grzał , że convertit petram dn [lagna aquarum, zowey 
wárdey opoki, obfite łez pokutnych wyprowadził poto- 
ki. Dzifieyfzego zás Mathen/zá Sw: ták ferce fkrufzył, że 
ná iedno fequcze me podé zá mną, fecutas eff Dominum zá- 
raz powitał nanogi y pofzedł zá Panem. Sczefliwy byt 
niekiedyś Moyze(z wlodce po rzece iefcze niewinną dzie- 
cing będąc pływający, bo gdy go corka Krolá Fáráoná 
obaczyfá, zmiłowawizy fig nád nim, zniebelpieczeňfiwá 
nayprzodgo w yrwawfzy, potym zá fyná fobie przy(pofo- 
biła y Xiążęciem całego Egiptu uczyniła, Dáleko wigkfze- 
go fcześćia dziś Mátheufz S. dozna? zoczu lezulowych 
gdy bowiem miłofiernemi oczyma fwemi na piego Wey- 
zrzawfzy Krol niebá y ziemie Zbáwiciel, widząc go wka- 
lazy éwiátowey márnosci tongceg0, Z ták piebefpieczney 
toni wyrwał go fczefliwie, ná nogach poftawił , za fyná 
fwego przyfpofobił, Apoftołem y Ewangeliftą uczynił: re- 
(pexit ilum in bono, © erexit illum ab bumilirate ipfius, 
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Na Vrocz: S. Matbeufó Apofola. 
theuíza S. cpitigc w fpomina Ev àngelia S. že przechodzą” 
cy P. Iezus widžiaí Mátbeufzá fiedzącego ná cle vidit le- . 
[us Matbeum nomine, fedentem in telonio. Co wtym ieft zá 
fei rct, ze Mátheufz (iedži, fedeztem ? wiem to że chciwi, 
ná bogźćtwś y ndzbiory ludžie dofpać 3 dopieroz dofie- 
dżieć nicmogą, ufláwicznie z (wemi fip Fiedza myílámi, 
tadby nieieden y podZiempg fpldrowa? Indys, byle tylko 
złotą do domu fwego mogł (prowadzić ficte, radby dru- 
gi złote íwiátd wyłowił hidifpy , nie jeden w morfkich 
z niepefpieczeńftwem życia cchynie fie rurtách, byle tylko 
lákomcy zżdofyć uczynił imprežie. Per mare, per terras 
pleuftris currug, vebuntur, quos fitis argenti torquet opý, 
fames: á Mátheufz S. będąc tey faryny, fedet; fiedźi, po- 
dobeym niebźwi fie zabiegi, m. Uczony Paulus de Palatio 
pięknym ná ta árgumentuie dyfkutfem, gdy mowi: cog. 
fat veľ leviter eruaito, tres effe in peccato gradus, ire, ffa- 
ve, federe, miferum ifi in peccatum: ire, niferius in pecca- 
to fińre, miferrimum federe: każdy lubo málo co fie ná 
rzeczach ználacy coms fié fic może, ze wkázdym grzechu 
trzy Se flopnie znávduja, ire, fare, Jedere, iść, ftać, y Ge- 
dzieć. Cięfzka y opfákána ie(t tego człowiek kondycya 
ktory fic wgrzech Zápusči, kto cugle niesfornym puści. 
wfzy áffektom, właśnie iakoby gonioncgo chodzac, Z grze- 
chu w grzech iák flepy idzie. Ciężfza y więkfzego godna 
opłakania, kiedy kto w grzechu fľánie, to ieft kiedy kto 
grzech popeľniwízy, fici iák wryty wnieprawości fwoicy, 
że go dni kàznodZieyfkis flowá, ni Spowiednikow nśpo- 
minania porufzyć do pokuty, do ferdecznego niepotráfig ža. 
lu. Miferrimi federe sy peccato. Nayciezfza icdnák iefi y ni. 
gdy nieopłakśna, kiedy kto wgizechu uliedžie, to ieft, 
kiedy kto grzefzyć w zwyczay fobie weźmie, u ktorego, 
icdno to ieft żyć, coy grzefzyc. Tak by? ufiadł niefcze-. 
śliwy przed tym Publikan, dżiś Apoftof-Mátbeufz Sw: u. 
ktorego codžienna robotká, maywięk(za była máxymá cu» 
Wwww dze“ 
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dze rabować fortuny, ledwie co tedy ípoyrzy Iezus ná lezia 
niefczesliwe Mätheuízá federe, to ief życie, áz Mátheu!z to Pa 
z grzechowego powfláie fiedliská 3 vidit bominem © ere- Máthe 
xit, å to iáko ? oto tak fluchaycie: powftač niemogł ná no- fie, k 
gi, bo go według Chryzologà S. grzechowe grazily; przy- świśtą 

Chrys: l 29 ciskdły cetnary. Stare mom poterat pondere cupiditatis op- | pifze 
pre(fus. Wiem to ze doczefne światowośći czacka y már- frawr 
nośći świeckie velut cera liquefcens fa do wosku podobne, là20, € 
ná ktorym wosku dziś rożne fic rożnych honorow godno- fma | 
śći y roskofzy pokdzuią (ygaátury, futro nieprzyiázne rzu- żołąd 
ci blaskiem fcześćie, dà owe moie woskowe giną, nifcze- tylko 
ig marnośći. Tym ci to tym woskiem , światową ponętą [kwáfz 
przykliieľo (ic byľo y przylepiľo Márheu(zá ferce, à co | fima; 
wiekíza zápiečzstowaľ był świat, czárt, y ciało w fercu czu ] 
Mátheufzá S. niefczesliwym lubiežnosči wofkiem niepo- lobie ; 
rząane, ł4kome, do grzechu, do $wiátá áffektá. Coż czyni Depo, 
Iezus, vidit, ocili eius ficut fulgur, rzuci ogniflym oká (we- chory 
go promieniem, áz owe wofkowe zbiorow docze(nych mu ch 
(plendece, rofpływaią fig; upływiia y wyplywáig zferca nieom 
Marheuízá S. (amo okámiále iego ferce we łzach pokutu- dile. 
igcych topnieie, y ták Matheufz S. uwolniony, iuz nietyl- niego, 

: “ko ftoi, śle w pogon zá Iezufem po pokutnych wodach ták wi 

In redulio- nďýnie włodce wiáry świętey. Pilze Berchorius o ftrufiu, okiem 

rio morali že ten zadtury fwoieg idie zniożfzy, ná nim nie fiedzi, dle by drze 

f: 7:6 29 ttoizc nid gniazdem famym fwoim wzrokiem fwoic leže vois. 

. y wywodzi ftrufięta, zkgd mu pewny przypifal Symbolittá tedy d 
lemmi: Dat oculis? vitam: życie okiem dáic : dawne zaś intuer 
przyfłowie niefie male galine pefimum OVU po zley ko- moy, 
kofzy dobrego niefpodżieway fic iai4, zły płod, niç Mos onych 
gliwy owoc. Mátheufz Swięty pewnie nie zkzd eo Juanty 
chodził tylko znie(czesliwego iáwnogrzefznikow st gg ; Lips. 
á zaczym czegoż fic też miał fpodźiewać po tak z y na- dition 
feniu Kośćioł Sw: tylko że ztego iáiá miał fic urodzić y 


$ ne 
MA ^v] jem, krwi cum 
wylącpiekieloy bázyliízek, ktory famym wesokieno io: | to, g 


NaV rocz: S. Matbeuka Apoflota. 
zu n |  lezuf ockop:one miał zabiidć dufze, Vidit lefus, cbaczyŤ 
theu% to Pan Iezus Struś niebicfki, wlepi oko, zápátrzy fe ná 
Gere. |... Mátheufzá (erce, dż natychmiaft w nowe odradza fię firu. 
nimo- | . fie» ktore Ewangelicznym piorem po wfzyfikich czterech 
„przy. |  Świśta częśći rozniofo y rozfialo Ewángelig S. Niech tám 
is ops | pifze Symbolifid flrufowi 4urif//ma coguit, že ták ieft 
y mát- frawnego żołądka, iż y twarde može żgryść y firawić že. 
dobne; | © lêzo. Czylifz y to niefiuży Matheufzowi świętemu ? duris- 
odno» fima coquit, poniewafz tak był.po nawroceniu ftrawnego 
AE żołądka, że nietylko rożne perfckucye y dolegliwości, nie 
hifcze - tylko tyrańfkie żelaza y katufze, śle też y (ame śmierć nie. 
bonęta [kwáfzonym zmácerowaľ y zmaftykował śppctytem: duris- 
„400 fima coquit. Owoż juž macie Pańftwo moie oczywifla o- . 
jfercu | czu lezúfowych kreáture Mátheufza Sw: Przypomniśłem “"foteles 
niepo- fcbie iefzcze owego ptafzká Caladrios od Grekow názwä. me 
„czyl | Dego, ktorego gdy kto wniefie do tego domu wktorym 
tá (We chory iáki leży, iezeli on Ptafzek będzie fie džiwowaľ one- 
„(nych mu choremu, będźie fie na piego zápátrywaf, pewnie á 
„era nieomyinie z owey chcreby powflánie, ieželi zás piebę- 
okutu- džie chciał ná niego patrzyć, y będzie fie odwracał cd 
nietýl- niego, tedy pewnie ten chorý niewflánie ná nogi, y umrze: 
dich ták właśnie fyfzeliśmy na kogo Zbawiciel náfz fpoyzrzy 
(er fu: okiem mifofierdźia fwego, ten záraz powftánie z choro- 
ji, de by grzechow fwoich, od kogo zás odwroci twarz, oblicze 
ię Jęże fwoie,. zginie wiecznie wnieprówości fwoiey. Nád tym 
polittá . tedy okiem Iezufcwym zawieśiwfzy owe infkrypcya dum 
ne 28 sninetur, tuetur. Kończę a do ciebie Oyczyzro firapiona 
MO mowę mole obracám: y 2áraz mogę nád toba zażyć flow 
jelente- onych Cornelyi do Grachucw fynow , ff videritis fly Borologi | 
ląd po” quantum mutata fit bac Roma ab antigua, [omnium cenfe- Principum | M 
„boru! bimus quod cernimus sufłitia opprimitur, veritas exulat, fe- b 24:375 | FR 
[jn nie ditioff dominantur pacifici ferviunt, cum bonis pe me , be. 
MAC NE. ne um malis, .Polfko! Polfko ! miła nas wfzyfikich Má. 
xvid tko, ftawafz mi tu ná plác dnia dzifieyízego, śle coz, kie. 
„lá Wwww 2 dyś 


KAZANIE 


dyś tak ufiadľá ná fiawie, na honorze y reputáciey dobre- 
go imienia, że prawie więcey powitać mietnożefz: wotafz 
iuż tak wiele lat ná pofironne narody, kominem non babeo 
niemam tak życzliwego (yna, ktoryby mi dopomogł, kto- 
ryby mię przez odwagę y zdrową (wą ráde na nogi pofiá - 
wil, wołafz codziennie iuż nie ná Grachufow idko owá 
Cornelia, dle na cnych (wych Polakow, f videritis fly qua- 
zum mutata fim Polonia ab antiqua, [omnium nfebimus Oc. 
fieznáč ná mniecweydawney grzecznośći, owey rezo- 
lucyi, owey żarliwośći, owey (práwiedliwosci, wízyftko 
fię teraz coś ná opak džieie, iu//itia opprimitur, veritas 
-exulat, feditiofí dominantur, pacifici [ervšunt, cum bonis pes- 
fime, bene cum malis. Podzze tedy podz. do dzifieyfzego 
Mátheufzá S. proś go áby za tobą wniofl fwoie inftan- 
cyą do niebá, y fama fig flrapiona Polfko uday całym fer- 
cem do Bogá, a ia upewniam, że iako oko Chryftufowe 
tegoż Mátheufzá S. dźiś poftawiło ná nogach, y ty złych 
niefczesliwośći y opprefiey gdy ná cię Bog rzuci okiem 
fálkáwym powítánieíz. Amen. 
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KAZANIE 
Ná Uroczyftość S. Michała. 
Quis putas maior efl in Regno celoram. Math: 18. 


letylko to światowa ambicya, zwykła chwytać ho- 
nory, godności , śle też y w niebie iako f'y(ze , co 


żywo do pierwfzego ugánia fic mieyfcá. Quis puras 

maior eff in Regno calorum. Ledwie co tylko Bog wfze- 

chmogący wyftawił te obfzerną świata całego machine, 

ledwie Go przy niewinnośći Anielfką wyk(ztaltowal nátu- 
| zę 
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Nå Vrocz: S. Michała. 


TÇ, aż zaraz emulacye, aż záraz álterkaty, rozruch wielki 
„rokofz niefpodžiany waiebie, ieden z owych Anioľow chci. 
wą nadyma (ię imprezą chce bydź iednym máiorem, 4 co 
więkfza i» celum afcendam, fuper afra Dei exaltabo (olia 
meum ero fimilis altsfimo, upatrzyłem práwi fobie vàcans 
na niebie, tám fobie ftándze zápiťze , tám fwoy Thron y 
máieftat wyftawię, á potym poydę wpárágon y zfamym 
Bogiem naywyžízým : ero fimilis altifimo, Przed cza(em 
jelcze chciálá, y owá otrzymać kompromis od Chry fufa 
Pana fynow Zebedeufzowych Mátká, żeby nie kto infzy, á- 
le iey tylko (ynowie do pierwfzego byli w niebie przypu- 
fczeni fubfellium, dic uć bi duo flij mei fedeant, unus ad dex- 
tram alter ad finifram in Regno tuo. Ale hala ieno há- 
lá panowie Aniołowie nádeci , pomiárkuycie fie coto wy 
czynicie ? y czy fic to godzi będąc iednym ftworzeniem 
z Stworcg w kontr y pàrázon wchodZié ? prymatu fie ná 
niebie napierác £ ero fimilis alti/imo, Y ty Pani Matko, 
przyznam fie, nieoftrożnie wchodZifz w konkurrency3, nie- 
trafiiaś nie, ná terazniey(zych wiekow zepľowánych Páná 
taciego, u ktoregobyś to zá jeden dyg, dic ut bi duo fe. 
deant, Ďe. honor, godność, máictnot, à co wiekfza nie- 
bo miáfá otrzymác! oto y famemu Chryflufowi niepier- 
wey rzeczono fede a dextris meis, nie predzey pozwolo- 
no ufieść po práwey ręce Oycá niebielkiego, pokiby fobie 
wprzod ná ten refpekt, ná ten prym, przy fwoiey dofkoná- 
ley nie zárobiť cnocie, faćłus efl principatus fuper bumer 
eius, lzaia(z powiada: ktory to text Aquila y Hieronym S. 
ták czytdią: (alfa eff menfura fuper bumerum 6115, wprzod | 
podať pod cięfzkie drzewo krzyżowe ramiona fwoie, fap- 
pofuit bumerum (uum ad portandum Gen: 40. N przod wział 
dobry Iezus ná (woic ramiona zaftugi, nofi! niciáko meri- 
toruvi menfuram, à dopiero mu powiedžiano fede a dee 
xiris. meisj ztym wfzyftkim nic ná to niedbśią džifieysi 
konkurrenci; y ow(zem chcąc zśdofyć uczynić fwoiey ám- 
i: Wwww 3 o. biciey 


K AZANIE 


biciey; pi/no fic a to forfig: Quis putas maior eff in Regno 
celorum? Deuterovomý cap: 25. mowi litera święta ff fuerit 
caufa inter aliquos. (y inierpellaverine iudices quem suflum 
effe per(fexerint illi iofitte palmam dabunt: Owoz gdy y 
na mnie tá dźifieyfza kontroverfya do decifiey przypźdła, 
zápátruisc fię śm palmeto Eremitico na Michała S. temubym 
mogł befpiecznie przypifać swffitie palmam „że ten tylko 
"á nie kto infzy ieft Máiorem w nicbie, dle že to mała fzá- 
rza ni niego, powiem ná terdźnieyfzym kazaniu y tego bę- 
de probował, ze Michat S. nictylko ná niebie, ál."y ná 
Ziemi ieft Generalefimus. Ad M. D.G. | 

Z Acharie cap: 1. opifał tám Prorok cudowne łakieś wi- 
M _i dzenie mowiąc: Vidi per nollem Č ecce vir a(cendens 
fuper equumrufum, c ipfe habat inter myrteta qua erant 
in profundo, © poft cum equi rufi arg O albi, e$? dixi qui 
funt bi Domine mi? © dixit ad me Angelus, ego oflendam 
tib: quid fint bac, © refpondit vir, qui fłabat inter myr- 
teta © dixit, ift: funt. quos mifit Dominus ut perambulent 
` gerram. Nidzíalem prawi wnncy odważnego Męża, wfid- 
daiącego ná koniś, 4 ten ftàngf (obie między drzewem myr- 
towym, à infzych bardzo wiele było za nim: y fpytafem fic 
coby to zafpectaculum była? áž ten nayprzednieyízy od- 
powiedział ná to, i/i funt quos Mifit Domirus ut peramtu- 
lent terram żetofą ci ktorych (am Bog zefiał , żeby fie 
przcieždzáli po świecie, świat rewidowali, ludzi od przy- 
god bronili. Przez owego nayofobliwfzego męża rozumie 
uczony Theodoretus y Liranus MichałaS. ktory gdy fe ná 
koniu zliczną śffyftencyą mężnie Zácháryafzowi prezen 
tuie czyli popifuie, wyraża tym famym , Ze on między 
wfzyftkiemi Aniołami przodkuie, ná obronę Świat4 in- 
nych zá foba iśko Generali fEmus prowádzi. Micbael qui 
werfatur in calis © etberem obit, tanquam pernis fulgur, 
© univeríam que ef? (ub calo, terram uno momento perua- 
dit, piod, qui effliguntur adit, retreat; Č confelatur, tak 

dokłada 
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Na Vrocz: S. Michala, | 
dokłada pobożny Diez. Ale czemuż to profzę Michať S. 
ukázuie ic między tym drzewem myrtowym? Pilze Pli. 
niufz otym drzewie tak : antiquitus corone triumpbales 
ex myrto contexebantur, zámilczawízy zás pofpolitych u 


sA ftárych Rzymian koron, ktore obfidionales, murales nava- 


les, civicas, nàzywáli zá zdániem Themiftyufzá Rzymiánie. 
Thefeus miał ten zwyczay, že po otrzymanym nád nie. 
, przyiaciclem zwycieftwie, Ziclonemi fwoię bitną ( na kfztał 
Korony ) kontentował káwálerya palmami. In Tbefeo vi- 
ćłores primum palme ramis donati ab illo [uerunt , iáko 
świadczy Plutarchus: Owoż iuz fig łatwo domyflić mo» 
żemy że y Michał S. nie ná co infzego ftawa między drze- 
, wem myrtowym © ecce vir © ipfe kabat inter myrteta, 
„tylko widžimi (ie dla tego, áby to pokazał y nas tego ná- 

uczył, że będąc Generáliffimus naypierwfzym ná žiemi y 
' nániebie Wodzem y Hetmánem: drcbifirategus divinorz 
exercituum jemu 2àwfze iako Tryumfatorowi przynależą 
. zwycięlkie palmy, iemu przynależą myrtowe korony; an- 
rquitus corone triumphales ex myrto contexebantur , oto 
| go malui} ná (moku, 4 ná (moku piekielnym , pewnie nie 
„dla infzey przyczyny, tylko zebyfmy wiedžieli otym, że 
záwíze on ma nieprzyiacioły pod nogami fwemi, záwfze 
ná ich karkach mężnie y uważnie uiezdza. Vpadł Adam 
 Zwyciężony kiedyś od dufznego nieprzyiaciela {wego mia- 
| fio Boftwá eritis ficut Dj, przyfzedi do uboftwá ; ztym 
wizyllkim rzecz ieft dźiwna, ze ten exu/ z tik wdzięczney 
krdiny wyrzucony z Ráiu iuż więcey niegrzefzył, mocniey - 
fzym fięftał y fpofobnieyfzym do utarczki, do koncertu 
, znieprzyiacielem fwoim, wyrugowány, niźli konferwowá-. 
| Dy w tymze raju? tdk jeftá nie inaczey náznácza tego przy- 
czynę Pántáleon, gdy mowi: Archangeli Michaelis foafto- 
nibus © monitis infirulłus Adam 6 ligone terram fodiens, 
| fudore © labore frugaliter nutritus non fuit amplius fedu- 
Gus ab bominis inimico © Dei hofie. W yrzuconego wyfo- 
| rytos 


Ribera. 


Plinius. 


Iofue 6. 


dze 


KAZANIE 
rytówanego z Rayfkich deliciey Adama, wziął ná fwoig o- 
piekc Michał S. y iego nśuczywfzy wpocie czofś ná ká- 
wałek chleba (obie robić yiego pczywać , bronił go zá- 
tyin w wízelkich okázyách y okolicznoáčiách od nieprzy- 
jacielà iegó, 2e zás niemiał takiego Defenfora w Raju, tám 
upadł, niemogh wytrzy m4ć, na głowę przegrał ,gdźie po- 
tym zoflálac pod kommendą Michała S. żadnym (pofobem 
nigdy upaść piemogľ. Gotvie fic Iozue dobywáč misftá 
Jerycho, popis czyni wayfkż, ráchuie chorągwie, kompt- 
tuie Regimenty, luflruie Pułki, sz tu widzi Káwálerá ftaię- 
cego zdobyta fzáblos pyta fic kroreyly był firony, z czy- 
iey partycy; czy z fwoiey, czyli też przeciwncy dywizyi ? 
noffer es an adurrfarioram? odpowiáda: fum Princeps exeri 
citus Domini © nunc venio. leftem priwi ná niebie y ná 
Ziemi, naywyzfzy Wodzy Hetman Generalifimus woytk 
Pińfkich: ledwie to ufiyfzy lozue; upada do nag iego, u- 
flepüie kommendy, do rąk iegobutówę , wfzelki regimen 
odd4ie, Niebawi Anielíki Wodz, niebawi lozue, poftępu- 
ją pod miálto, ártákuig, fzturmy przypufczáig, ognie ro- 
znerzucáig, we dnie y w nocy bombaróuig ; walą fie wieże, 
zamki, pałace, krufzą fic nieprzełomanć lerychon(kie mu- 
ry, wfzyftka fplendecá gaśnie, zżiemią wproch y perzyne 
porownáne Miáfto: chcę tu wiedziec, co tez tu za prapar4- 
toria były bellica? co za działą? mozdzerze, granaty; kadr - 
tdny? śż fły(zę ze iedne tylko trąby, 24 ktorgch ogłolem 
jakoby z4 iśkim ogromnym hukiem, y pukiem forteca ták 
potężna, miafto ták mocne w ruinę yroffypkę pofzło! A 
ktož kiedy widžiaf? kto fiyfzał trgbámi woiowác? trgbá- 
mi miifa, zamki, fortece, wieże, bramy, walić? to pra- 
wdá że trąby dodáig fercá y odwagi, pobudzają do bitwy, 
czynig ochote do potkánia fic mężnie znicprzyiscielem 
ná plácu marfowym, śle żeby trąby mury miały krafzy C 

mifit dobywać, wálic, w popio? ieden abrścać , icfézem 

fego niefyfzał ; armatus populus ibat, vulgus autem reli- 
qvum 


Na Vrocz: 8. Michit, 
qvum fequebatur arcam © buccinis perfonabar. Tak to icik 
tak d niejnáczey, trąby mufiały woiowść, kiedy Anielfki 
Wodz hetmśnił Princeps exercitus Domini, 
potężnieyfze oręże wręku trąba, iáko świad 
fzych pacierzách Koščiot S. Archang 
cinśt;sgnofce Domine Deus nofter, 
nas modli, modlitwá iego iáko t 
Pana Bogá wzbudza do rśtunku z 
páfá(zà fwego ogniftego dobedzie 


sí przed nim pryfkać mulzą finguli fin. Eanna: 


gulas bomines cuflodiunt, rfaliter fin: 6.44. P. 4 


Nie kto infzy yo- 


nas © potenti 
ntáleon , y zára 
cgis Domini 
arum Michael, qui non vil 
rios temporis momento fine 
inízy, tylko dži( en to ten 
Wodz y Hetman nie fic potarł z nieprzvia- 
€ielc m, zbił, y oflátek odegnał od Ierozolimfkiego miáfla. ' 
Czytam wážieiách kosčielnych idáko tám Tvran Alá- 
` chim chciał wygubic Kapłanow fug Bofkich, ták fobie dy- 
fzkuruiac, Tale stag, facto vastum , quod fi mibi Deus dede- % - 
Yit vičloviam, puteum de tifliculis #mplebo clericorum, gdy 
fic tedy wybiera zniezliczonym woyikiem, zdrugiey. ftrony 
XxxX náftepuie 
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KAZANIE. 
SU XS SORA a A 

icgo z woylkami Krol Longobardow Kum- 
fam à fam ná hárc y ná poiedynck aby 
fic znim potárf, prze(trafzony niechciał Tyran zdáleká tyl- 
ko waxľálac video imaginem fancti Michaelis Archangeli in - 
ter baflas regias. Wybacz brácie nie poydę, bo otc widzę 
Michała Archźniofa Obraz ktory woylká fzysuie, ánimu: 
ie do boiu bić fig zá ciebie Kumpertá gotuie. $czefbw; Krol 
Kua:pertus przy Michale świętym zbiť ná głowę nieprzy- 
iaciela fwego. Y ztędci kiedy tam Kośćioł Boży wiaywię- 
kízey per(ekuciey zofawał, pokazał fig Michal 5. ná wy- 
fokiey gorze niby gdźieś na pulczy gł boziey między dźi- 
kiemi zwierzętami, 4 ná coz to profzę ? oto nie dla cze- 
go infzego tylko iko uczony Manfius dochodzi, uż agno. 

cerent. omnes qued tunc vel maxime Ecclefia d:fenfiont in- 
tenderet, áby fic pokazał że wten czas naybárdziey bronił 
kośćiofa Bożego zwierzom owym drapieżnym y zdiśdiym 
ná Kośćioł Boży, łby im mężoie urywał. Wicdžiať pod 
ktorego obronę udawać fie miał flawny on niegdy So- 
phroniu(z, O Sancte Archijatrapa errantium dulor, pro- 
lapfor um excitażor, animarum propugnator, demonum tx: 
terminator, univerfeQ, creatura slufirator, tunc otfecro te 
ut fidus cau(e mea Patronus ade[fe ne graverís. O Swię- 
ty Hetmanie, błądzących wodzu, dufz ludzkich obroń- 
co, diablow wykorzeničielu , extyrpatorze » w fzelkiey 
kreatury oświećićielu, profzę Cie áb; $ prawy mciey wier- 
nym bydž raczył ná tea czós Patronem, gdy tego naywię- 
kfza będźie moiá patrzebá! Wiedźiał komu oddać wpro- 
tekcyą fwoie Pańttwo Henryk Ceľarz zachodni, nie in- 
fzego ántemurafu, nie gdźieindźiey rozízerzenia Prowia- 
ciy y Kroleftw fzukai, tyiko u dzifieyfzego Generali: 
mum, u džifievfzego Wodza Micháta S. iko pifze Bozi- 
us, Henricus Imperator tam fiadiofus Sar Chi Michaelis cuf- 
tor, non mirum quod fupra omnes Imperium amplifíca[jeos 


qidct ur, fiut omnes vita fanctimonta Ó puritate [upr amt. 
Dozná- 


Na Vroczyftosť S Michal 
Doznaia y Polika náizá tego tryumfatnego Wodz4 prote- 
kciey, gdy zá Lefzká czarnego przeciw laćwinkom (gdzie. 
teraz Wojewodztwo Podláfkie ) uderzywfzy z małą dość 
kupą fwoich, w licznych hnufcách dźikie na ten czás po. 
gromiła pogáüttwo. Zgolá dzifieyfzy Generalifimus, Mi- 
chat święty nigdy w fobie niemial exrenffonem quantita- 
£ibam, nigdy iey też w Polakach nieuważał, áni fic pytał 
kiedy Quot, quanti, © quales? Pompeiu(z z Iuliufzem Ce. 
farzem woiuiąc, nigdy fie niepytał wiele woy tká Cefarfkie- 
go? ale gdžie fa? á napadfzy nieprzyiacielà ták (we ánimo- 
wal rycerftwo, Faciem feri, faciem feri. Dzifiey(zy nafz 
Gentralifimur Michal S. Ouem in prelio magno celefli du. loannes 
cem 40 figniferum fui exercitus preapuum unioer(alis Im. Gerfon de 
perator, ac Regum fupremus conftituit. NÁ niebie y ná zie- Agelis 
mi, y nieuważa gdžie rabnie, ykomu komenderuie, Hetmá - 
ni, nie pyta fie wiele, dle tylko gdzie ieft nieprzyiściel, 4 
zàwíze zwycięży, wfzyftka bowiem Micháfá S. fubftancya, > 
wízyftká iego impreza wfzyftek káwáleríki ánimufz, ope- 
zari, darmoby go z ogniftym piorunem, darmo z pała(zem 
malowano dobytym, gdyby fic Marfowym niepokazał du- 
chem: niechay już jazo chcą Theologowie nauczdią , że 
Aniołowie gniewać fię nienioga, ia powiádam ze dzifieg. 
fzy General/ffimus Michal S, gdy komu hetmáni, mnśi bydź 
pełen gniew u, musí gdy tego potrzeba y zdżyć furiey. Do. 
znał tego Dániel Prorok Pśńlki gdy mowi. Princeps Re. Dam: c. re; 
gni Perfarum reflitit mibi viginti © uno diebus, S ectes vig. 
Michael unus de Principibus primis venit in adiutorium 
meum. Abigárfkie Xigže, do Sklawońikiego poflat, à ze. 
by mu chołdował, ná co Skláwi rzekli do Poflá: nieiru. 
dno nam będzie y ciebie z Abágárámi y drugich Paüftw Menander: 
doftać , byle tylko mieczow ftawało na woynę. Páüítwo à 
mole, y my fnàdnie Bornego Kroleftwá niebiefkiego do- 
ftániemy, fátwo nieprzyiaćiela, nie tylko doezefnego, śle 
też y dufznego zawoiuiemy, ieželi nam mifofierdzie Bo- 
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VP 
> Generals/fimu 
śle, ieze!i nam bud A: nam dapo- 
REAL Dao 
íkie ra famn hetmánif, KE tedy pod A 
S. będz zornie, ieżeli | ták wie 
Michał BOR A jo da el ra nas 
moíz profimy tefczęliiwośći p s deu fichael E 
ni (zey n nie Mię 41€ : uzna u- 
terázniey : i Hetmani i niechay 
i, Wielki ; : opulo Det, i d kiedy ty 
at trap]. (M Lovu m P A - lemo ze , k 
pue fl k Chosen General He 
ieprzyiacici, Chrzesciáütki iech ümilkn 
MOERS WO jefz, niech zá rubych naro- 
Princeps ny ftaniefz; 'umfy gruby 
ieullráfzony ie, niechay try j (zylcy op- 
tman nie Szwedzkie, iech fie tak wizyić! 
irpzckie lwy Szw. zar 
fzárp«cki i f: niepodno iekiedyś mo 23M 
hàrda fię ieízáia, iako nickie nuit terras 
dow w c 161 zmiefzdią, e, contreniu. RRE 
prefforowie na Concufum eft M t de calo. Pi.ze Face] 
fzernď Rap Michael defcendeba andiey fzedł ná ME 
i ngelus Xiążę Norm TAY tafney cho- 
ubi Archa Rugcrius Xig : i fwoiey w i 
że gdy tám Rug miał ná fwoiey mu ták he- 
lus, ze ga larácenom , XP UMP odzie Vu zl 
nę przęćiwko ber. Micháľá PEE w P> FINA 
rggwi aż i iz RT y wypędźił. MAR 
śni Generalii ley Sycyliey wypę sie koronni, 
tmánil ten > cz Z Cå £y fynowie 
ich pre ie Polacy, fýr i ugierus, 
obił, drug je Panow ieniopy Bugierus 
cief asie BA ks ten P ich proporcach, dzi- 
już nie ná BIE chapem máluyčie go co Mes 
b Eu eas (A evan Make mis 
dach, y > ee 4ia w I y kázdego z was, 
k(za rà ferc E rone Políka, upewa elus enim Domini T 
ODDA dies noli timere, d icft náfz joi 
í čŤ u gen zyfcy, og 1. iako 
in con[pect u gi boymy fie wfzyfcy dotus lsb. 41. iák 
| : nieboymy i(ze Herodo tárowíe 
bilcum cf: pca. Piiz iepo Tá 
Md da a wi Kroa AT połów eo pod 
iekiedyś Cišnieni bedac, w ? drogicg 
tám niek Cisnieni będą miafto zj 
woynę 9073 SIEGE | wpodárunku (alina myfz, $ JH 
aA. diftus SBE tłumaczy? 
iákiego kreden f fz rozumial, y tá ráría zoácz 3; 
vide ub i, Daryniz roz owe hono Ito 
y pięć A ? de Tàtárowie przez ty 
sa ni iníze 
ze nieco ii 
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Na Vroczyftosť S. Michała. 
tylko że mu żiemię (woię, pańfiwo fwoie, wodę y powie- 
trze, [amych ficbie poddaią, oręża (we pod nosi iáko Zwy- 
Ciefcy rzucáig, uflyfzy to bardzo mądry wodz y Hetman 
woytfk Dáryufzá Gobrias nazwany, y rzecze: Mości Kro. 
lu, mnie fię zda że te podarunki co in[zego hiroglifikuia 
y reprezentuig, mnie fic zda že Tátárowic to imyślą, Pá- 
nowie Perfowie, zaćiekliście fic w dźlekie kráie, wiedz- 
| €iefz otym, że jeżeli nicftániečie fie pta(zkámi, dbyśćie 
mogli wgorę wyfoko wylecieć, álbo też ieżeli fic nieftá- 
niecie my(zámi, abyście fic mogli (kryc głęboko y záko- 
pić w ziemię, albo też ieżeli fie nieftaniecie iáko żaby, 
áby$Cie gdy ná was Tátárowie napadńą ná błota, ná bágná, 
y ná topieli(ká nieprzebyte powpadali, ináczey do (woiey 
żiemie nietraficie, źle od tych ftrzał nátzgch poginiecie. 
Coś podobnego Pańftwo moie y známi fic wfzyftkiemi ná 
tym šwiečie dZieie, gdžie fic tylko człowiek obroči, peľ. 
no zdrady, pełno niebefpieczeńftwa, pełno mamy nieprzy- 
1acielá. Uznał to dobrze Doktor narodow Paweł S. gdy 2, adco: 
mowi: Iz itineribus /epe, periculis f'aminum, periculis la. cu 
tronum, periculis ex genere, periculis ex gentibus, periculis 
in civitate, periculis in felitudine , periculis in falfis fra- 
tribus, Trzebáby nam ná wizyftck głos zowym mini- 
ftrem Elizeufzá Proroka zawołać, Heu ! beg! Domine mi 
quid faciemus ? Inżże'zła náfzá, dálekotmy (ie zácickli, 
laffats fumus $n via iniquitatis, Dicmamy ktoby fie zá nas 
zaftawił, nie mamy 60. fortes ambientes lectulum Salomonis Cantić. 5. 
tenentes gladium fuper femur (uum: à nuíz gdy przyidzie 
ową ofláteczna eodziná, w ktora fie potrzeba będzie z tym raj 
$wiátem pozegnàé, o pewnie circeumdabunt te inimici tu, run to 2901 (M 
vallo © adterram proffernent te, mowi Lukafz Sw: Do- 
znał tego lubo nierychľo Conradus Kardynał zZakonu 
Bernarda S. bo gdy konaf, z wielkim rykiem v flochániem 
zawołał: o utinam! o utinam in cenobio marvfilem, ac in cu- 
lina fentedlas cum fratribus latifi A spomdanus) Y inż- 
XxxX 3 A ze fg- 
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KAZANIE, 
że trwożyć foba mamy ? y inzze defperowác 0 wy- 
gráney bedziemy? bynamniey Pańftwo moie; oto mamy 
Generalifimum Micháľá S. ktory wfzyftkie te huwce nie. 
przyiacielkie rofpedzi, od wízelkiego niebefpieczeńftwa 
uwolni, Solus bic tibi fidem fervabst in die fepulture tua, 
© cum omnes amici tut recedent à te, ille te non derelin- 
quet, fed tuebitur a rugientibus praeparatis ad efcam, Au- 
guftyn święty upewnia. Stráfzng rzecz powiada Anzelm 
S. umiera Osbertus Zakonnik iego, áž tu piekielni przy- 
padáig gráfanci, troiaki fzturm ptzypulczśią do dufzy iego 
w ten fpofob: pierwfzy zárzuca mu grzechy ktore był po- 
pełnit niżeli chrzeft $e: w leciech inż podefzłych przy- 
ial, śle Michał S. zá niego odpowiedział, że fic tegonie- 
boi, bo te iuz-grzechy zmázáne fa przez przyięcie krztu 
świętego. Drugi ezárt'przeklety nacierał, y chćiał go 
konwinkowść owemi grzechami, ktorych (ie dopuścił po 
przyjętym krzčie świętym, ale znowu Michał Sw: powie- 
dział, že y te(3 zágluzowáne przez profeffyj Zakonng. 
Trzeci wyrzucał mu ná oczy owe grzechy, ktoremi Bofki 
Máieftat obrázi? po Profefliey uczynioney w Zakonie świę- 
tym, śle y ta nic niewfkorał czart chytry, bo mu dobrzć 
znowu odłożył Michał S. że te grzechy fg odpufczone zá 
to, że przez ták wiele lat w pofłufzeńftwie zoftawał, przez 
wiele lat żył w ćierpliwośći , bole rożne y choroby zno- 
Gł, y tak fczęśliwie przy wodzu fwym naywyżfzym życia 
fwego ow Zakonnik dokończył. A poniewafz tak ieft, 
padniymyfz tedy wfzyfcy ná kolana, á záwolaymy z Ma- 
tka nafzą powfzechng, Collaudamus venerantes omnes cali 
milites, fed precipue Primatem caleflis exerritus, Micbać- 
lem ih virtute conterentem: zabulum. Uczyńmy tak gdy 
juž iuż w fiup oczy náfze poydą, idko niegdy uczynił Ca- 
millus de Lelis, pobożny fundator Zakonu ktorzy chorym 
ufluguig, kazał (obie podać obraz Micháfa Sw: y przed 
oczy poftawić, profząc go gorąco áby mu śffy ftował w o- 
wey 
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NA4F rocz: SS. Ap: Szýmoná y Iudy. 


wcy daiekiey y ok Deipieczoey podroży. Stawia; my ymy 
Z pokora wielką y ufnością tego Generaliffimum przed o. 
czyma nafzemi, fupplik uy my pokornie, taką do niego 
folutę zániozízy: O żer Santliffime (ummeá, amande acve- 
nerande (acre militie Princeps © Adminiflrator Michael 
Angelorum Cortipbae, nobis in terra sla deferta, plena bor- 
roris in regione illa mortis (> tenebrarum te Ducem prebe, 
dopiero mowmy Amen. 
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KAZANIE I. 


Ná Uroczyftość Swiçtych Apofto- 
| low Szymohá y ludy. 
De mundo non cfí15. loann, 15. 


Pokoiowi miłemu, y pofpolitemu dobru Oyczyzny 

Wygadeáisc, dziwne fpofoby w ynáyduig P'ánftwá y Kro- 

léfiwá ná obronę fwoie,. aby nie 
ná fup nie wpadáfy, y niutrácily w 
dla czego, iedne fie murami do kołą | 
neńfkim Pińfiwem obtac € dzielą Zuntami, 
y Opufčzáia wodámi, iá i, Duńczykowie, 
Arglikowie, Inne fortece y láternie 
fiawíáig, ieżeli nic koluniny żelazne izko džikie ktaic. Sg 
ieicze tákie Monarchie, kiere gościa pcftronnego do fie. 
bie nigdy ticpreypufczáia, y lami z nich oby wátele ni. 
g“ Ziey niepoftoiz, lák o to Šzpärtinczi kawie, Spartone nul. 
lum advenám admittunt, nec ph Łbsees fiunt. An'igo. 
rus zás Krol Macedottki, gdy mu radzeno aby Arheny 
Ízturmem wžícte murem dobize opźtrzył, odpewiedział; 

Crede 
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KAZANIE T. 


Creao nullum effe prafidium firmius qudm cipium beneto- 
Jentiam. Zkad y náfzá flawna przed tym po wfzyftkim 
świecie Koroná Políka, dzíelnemu rycerítwu fwemu du- 
faac mawiałó: Hic murus Abancus efo, piersi cnych fy- 
now fwoich, zá naypoteznicyfzy mur miálás Iednakże co 


ręk4 iedná ludzka wyftawi , to druga zepíuie, co biegły , 


przemyfł poftánowi, to chytrzeyfzy koncept zniefie, y 
zruynuie. A ktorafz profzę flawnieyíza y obronnieyfza 
bydź mogła Monárchia? iako niebic(ka, tu (ie fupra ter- 
tiam Regionem od žiemie wyfoko odfadżiła , owdzie fie 
obfypálá obľokámi, oblała fzerokiemi wodami, ftraž no“ 
ćną y dźienną wiecznymi na piech zawiodła czáfami, 
Sol aries taurus Gemini cancer leo virgo, 
| Librad, fcorpius arcitenens caper anpbora pifces. 

Iuż tolwá nieufirafzonego, wołu filnego, báráná od wa- 
żnego, iadowitego niedźwiadxa, ftrzelca gotowego, y pio- 
runowey ártyleriey, káwáleriey nigdy nieprzetománey, 
w dobrey poflurze ofadźiłi, Nunquid eff numerus mili. 
tum eius? to na gorze obroná , á na dole iak wiele mi4ł4 
tá Monarchia poprzyfiężonych Konfederatow , Oycow 
Swiętych, Pátrgárchow, y Prorokow, dla wfzcl*iego be- 
fpieczeńttwś , Super muros tuos lerufalem conflituś cuffo- 
des, dlatego też w pokoiu zofiawała, obcego nikogo nie 
godźiło fig tám puśćić. A fkoro nowy teftament zno- 
wym naftąpił rycerftwem, y kawalervą bitng, áz tu forte- 
cà niebicfka gwałtu woła, Regnum celorum. wim patitur y 
tu bowiem kámieniami, palami, fzt:chami walą mury nie- 
bielkie, violenti rapiunt, owdžie przez wody do niego 
płyną, qu: baptizatus fuerit falpus erit. à kroz do fztur- 
mu przywodźi? mamy dw unafiu Apoftolow SS. ktorzy 
przed námi hetmánig, między ktor; mi de mundo non efis- 
Pokázuie fic dziś S, Szymon z piłą, 4 S. Thádcufz z linią; 


ten wymierza, 4 ow piłuie, parkany y mury wáli do zbá- 


wiennego miáftá. Ná co gdy ia fig zápátruig pow em ná 
terá- 


mem 
7£»0- 


tim 

du- 
i y- 
e co 
cely. 
je, y 
víza 

tere 


e fie 


NF rocz: SS. Ap: S 
teraznieyizym Kazaniu, że Szymon Sw: z I hádculzem fa 
Proditorámi niebiefkiey Ogczyzny. 44M D.G. | 

Adnemu zdraycy niewychodži ná dobré „ktory Oy. 
£ u włafney, Rzeczypofpolitey, Panu fwemu nie. 
dótrzymuie wiary. P. A. Y tak podítgpiw(zy Ian Krol Cá. 
ftiliey pod Zamek ieden bardzo obronny Arianzá nżzwa- 
Dy, iefcze niezáczyna pomieniony Mônárchá blok owść, 
iefcze niemyśli bombárdowá, albo min zafadzźć, 
zfotą fzwáyce do tamecznego Kommendántá, dek. 
mu przy tym więcey (rebrá y ztotá, bogactw y honorow, 
iezeliby owe ták potežna fortecę, poddał, y na Imię 
iego oddał, Auri facra fames, uwiodlá Kommendántá, bez 
naymnieyfzego krwie rozlánia, w cudze rece fortecę pod. 
dał, więc gdy zámysla pomieniony Krol Cafliliey kogo. 
by miaf w owey odębraney fortecę Gubernátorem uczy. 
nić, komu zdać kommende, wchodzi y ow zdraycá, ow 
proditor wkonkurrencys, ftárá fię uśilnie aby był kon. 
ferWowány przy dawney iurildykciey , także y honorze: 
dle mu mądry Pan dobrze odpowiedžiať : Ideo tibi non 
tommitteadam arce puto, quia defenfarem non prodita- 
rem guaro, Cilicon ták nazwany, jeden lichotá, Ovczyzne 
fwoie włafną Miletu przez zdradę Pryenneńczykom 
oddať. y zaprzedał, iákae mu lie profze naderodźiłą Owa 
2drádá iego? oto dowiedziaw(zy fię o tym Theagenes 
rzeźnik wowym mieście flawny, y kochśiący fwoię Oy. 
C2) znę, miał go pilno na oku, 4 gdy przychodźi c 
Wnego między iárki mięśne 
£9 do fiebie y powiáda, že 
ptzeda, prz 

pieczeni iąc: pottzy- 
mav Panie bráčie, 4 ych picnie- 
dzy karwafz, ten fzr e:á ow rze. 
żem urznął mowiąc: fa fal. 
des civitatem, Tárpciá Rzy- 
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KAZANIE I. 
mianká, zá przyobiecáne drogie kleynoty, S4binom Rzym- 
fkie poddała Cápitolium, do ktorego Sabinowie gdy we- 
izli, miáfto deklarowánego kredenfu y honorarium, ták 
wiele ná nie złota narzucali, že ią záwáliwízy ćięfzko zá- 


mordowali, mowiąc. Złoto Čie uwiodła, od ziota tež 


mafz ginąć. Filip Ce(arz zachodni, debrawízy pewne 
midfto dość potężne, przez ręce iednego zdraycy, ktorg 
gdy fię upomina zekompenfy, 4 onego čigízko cxckwo- 
wać káža, rzecze zdrayca, á czy takowafz powinná mię 
była potzać zá moie życzliwość zaplátá ? odpowie mu 
(am Celarz, Proditionem amo, proditorem odi,, rad ia pod- 
danemu Krekftwu, Paźftwu, albo Miáflu, ale zdraycow» 
proditorow záwíze nienawidzę, którzy zwyczdynie w ten 
doł wpadźć powisni, ktory dla infzych wykopali, aby fig 
to fprawdziło ce ti pawiedziano, Qui fodit foveam in- 
didit ipfe in eam. Agis, A:chidámeia Lácedemoňtkicgo 
Krolá fyn włafny, gdy odebrał ordinans, áby z znacznym 
pocztem fzlachetocy młodźi y káwálericy godncy, po- 
fzedł był przećiweo nieprzyiacielowi , pod kommer dg 
zdraycy iednego wielkiego; y niezvczliwego Páóftwu Lá. 
cedemoňíkiemu,wolnym gfofem odpowiedźiał Oycu (we- 
mu, oraz y Krelowi, (Quomodo conpenit tot $uyenes huic 
credere , qui Patriam non femel prodidit , C t. To takie 
affronteryc, tåka zdwfze nadgroda potykał4 proditorow, 
zdraycow. Niemożemy iednak Pańftwo moie ganic tego, 
kto nam -podda Kreleftwo niebielkie , Pátryg wiekuiftey 
chwały, 4 poddawaig nam one częfło Swieči Paü(cy, lan 
S. Chrzčičiel wodámi opuícza, àbyfmy iey dofłali, láko 
fam Chryftus Pan zeznawa, 4 diebus loannis Baptifl a Re- 
gnum celorum vim patitur. Czego figurg było 2 Reg: 
cap: 12. tniáfto owo Rabbaht, ktorego dobywàigc loab 
Hetmae Izráclíki, wodámi ie zálewaľ mowiąc do Krolá 
Dawida , Capienda efl urbs aquarum, przybyway mifosci- 
wy Panie, á obtoczonego wodami doieżdzay miaftá: Miá- 
fto nič. 


ENIE 


„Na Vrocz: SS. Ap: Szymona y ludy, 755 
fto niebieikie fzturmy Čierpi od wybranych Bólkich, lan 
S. Chrzciciel, (koro do krztu świętego fprowadzác po- 
czął narod ludzki, zaraz to miśfto wodámi opuścił, do 
ktorego dopiero ná ten czas (częśliwie wchodzimy, gdy 
fię.w tey wodzie ochyniemy zbawienney , iáko znać diie 
Ewángeliftá Pánfki. Cum baptizaretur otnnis populus, es 
lesu baptizato aperti funt cali C'c...Do tego fie- ftofuiac 
z fwoim zdaniem ták mowi y wielki Auguftyn : Quando $» Auguft: 
bomo egreditur de baptifmo, tunc ei Janua celefiis Regni Jerm: 29. 
aperitur, Ledwie co odeydzie człowiek od krztu święte- 
g0, záraz ma wolny ákces do niebá, (amá mu ftoi otwárta 
wiekuifta Patria. O fczesliwy Tanie! bľogoftáwiona wo. | 
do! dla tego čie nie przekleto po grzechu Adámowym, 
boś miáfa fiażyć ná obmyčie teyże famey pierworodney 
zmázy u krztu świętego! fczęśliwe głowy Katolickie, 
ktore fię tą wodą ku zbawieniń polewái; ! opłakane łby, 
y wielce przeklete owe pogáufkie , Tureckie, Tátárfkie, 
Zydowlkie, y niektore Heretyckie, co im (ie nie doflánie 
tàk zacne plokánie.'y obmyčie, przez ich fzkodliwe y u- 
parte niedowiárftwo / bo nifi quis renatus fuerit ex aqua 
Ó Spiritu Sancio, non poteft intrare in regnam Dei. Ná. 
ftcpuy Generań/fime naywyżfzy Hetmánie Synu Boży, 
podday nam profimy cię zbawienia miáfto, ktoryś dlate. 
go Znicbá z fiąpił ná žietnie, abyś człowieka przywiodł 
do wieczney chwały. Exodi 13. kiedy tam do ziemie 
Pańfkiey, Ziemie obiecáncy, ciągnął lud Izráelfki ( przez' 
ktorą Peregrynácya figurował (ie podróża wybranych 
Pańfkich z Egystu tego $wiátá do Oyczyzny riebiefkiey ) 
niećiągnął (woią inwencyą , dle za przewodem Pańfkim, 
iáko swiadczy literá S: Aftenderunt víri Ifrael in virtute: 
Des. Ná co obracdiąc pioro fwey uwagi Petrus Damia- 
nus ták mowi; Ouseff virtus elecłorum nift Chbrifids 2 qui 
eff virtus Dei, qut ergo aftendit, cum ipfo afcendit, qui ad 
Cos non neceffliąte fed dignatione defiendit, Nie fwoig mo» 
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KAZANIE 1. 


LL AA ET PS 
ca lud wybrany, ale mocą Garyftufową witepuic do žie- 
mie żyiących , tego mocą; ktory dla nas miłośćiwie nic 
zpotrzeby z nieba z apil, á iákoíz zfiąpił? chečie wie- 
dźicć? eto tak zftąpił, kiedy przedwieczny, zoftał docze- 
i fnym, wfzechmogący pokazał (ic flábým, nieśmierteiny 
| śmiertelnym, chwaleony, zácmieny był żelżywośćią, mą- 
drośc poczytána glupítwem , Pan zá fiugę, Syn Oycá nie- 


dO HM Syd człowieczym. Nifi Deus bumanam fufcepi(fet, formam» , 
ABE S. severo, Pan quam bomo ad celefiem pertingerct glortam » nifi Deus 
i bumiliaretur infra fe, nunquam bomo exaltaretur (upra [e 

rzydáie pomieniony iuż odemnie DámianS. Zgoda ten to 
jet Pan, bez ktorego zbawienie nigdy niepodobne, Ante 
Cbrifum Abrabam apud inferos , pofl Chrifkum Latro in 
Paradyfo. Ná was dźifieyśi SS. káwálerowie Szymonie y 


| wa i Thádeuízu Apoftołowie Pańfcy ordynans, abyście nam 
BEL : poddali Ogezyzne niebiefką, iákofz iuz y poddáig, iuż fic 
i | IA Proditorami Pátriey niebiefkiey nieiáko bydź pokázuig. 
LEARN Między in(zemi fkrytymi talentami, tę ofobliwie Pańftwo 


e Rzymíkie zachowywało obferwę, aby nikomu nieoznay- 
EV miáto o Bogu niewiádomym, ktory był Strozem y Pátro- 
pem miáftá Rzymíkicgo, dla. tey przyczyny» bo kiedyby 

pod nie podftąpił nieprzyiaciel, á wiedžiať o Imieniu te- 

go Bogá, Patrona, mogłby go wprzod wywabić, á zatym 

bez trudnośći Rzym miáfto opanować , odebrawízy mu 

ftrażą, iakofz icft rzecz prawdźiwa. Czemu(z bowiem ná 
Kroleftwo  na(ze Polikie ledwo nie każdy famfiad, ledwo 

nie każdy z Monárchow náftepuie £ zdráde mu knuic, dzie- 

lic fie nim obiecuie, czemu? fpytaymy fic fami fiebie Polacy 

Mahal, Wtey mizerney Oyczyznie nalzey. Santka sn manu extra- 
jg  PEOTUM» fana ficus templum eius , ficut bomo ignobilis » 
vafa gloria eius, captiva abdučla funt, trucidati (unt, [a 

pes eius in plateis, Č iuvenes eius ceciderunt in gladio 


inimicorum. Oto temu, bo pieniądze, korrupcye» niefczę- 
(liwe 


bieíkiego, ná ręku widźiany Panienikich , dźiećiątkiem . 
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cyey Uroczyftosči dźifieyfzey czytamy, Deus qui per be- 
atos Apoftolos tuos Simonem OY Iudam ad agnitionem tui 
nominis nos pervenire fecifli. Przyflifny wielmožny Bo- 
że do wiadomości przez Apoftołow twoich Świętych Szy- 
mona y Thádeufzá Imienia twoiego &c. A záczym według 
zálozoncy moiey propozycyey Oczywiftemi widzą (ic bydž 
dle fzczefliwemi ( bo przez nich bierzemy zbawienie ) Oy- 
czyzny niebicfkiey prodytorámi. Czálu pewnego uwazá- 
igo záflugi Filozofa mądrego Philippidefa , Liiymáchus 
Krol Thrácki, kazał go do fiebie zawofać y rzecze do pie- 
80» oco mnie tylko bedžieíz profil, wfzyftko wiedz o tym 
otrzymafz, bedžiefz chciał fortuny, tá bedžie, będziefz 
chciał honoru y ten bedžie, bedžiefz chciał obfzernych 
mąiętnośći y włości, y tych umaie doftgpilz, quid vis ti- 
bi impertiam rerum mearum, Filozof podžiekowawízy 
zá ten refpekt, Panu odpowie: modo, guidquă arcani né im- 
pertias mibi. Miłosćiwy P. kontent icílem we wízyftkim 
Zláfki twoiey Pańlkiey , y tym fic kontentować zechcę , 
czym mnie tylko /argztrix opum; largitrix bonorum, hoyna 
wafzcy krolewfkiey mośći reká regalizować bedžie, oto 
tylko profzę áby$ mi Mości Krolu, nic fekretnego niekom. 
munikował, áni nigdy niekonkredytował, bo fic tego oba. 
wiam, ábym fic twych fekretow nie ftał zdraycą y iednym 
niewdzięcznym prodytorem. A zafz Pańftwo moie iuż 
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KAZANIE I. 


nie iako doczelny Litymachus Król, ale przedwieczny Mo- 


44 Ephef: 4 


nárchá Pan nad Pany Zoáwiciel nafz Chryfius Iezus nie 
dófyć konferował y rozdał między Vczniow fwoich Apo- 
ftofow, przyrodzonych y nadprzyrodzonych talentow ? Et 
spfe dedit quofdam quidem Apoftolss, quofdam autem Pro- 
hetas, alios vero Evangelifias, alios autem Paftores © Da- 
Gores, á przecię iefzcze niedofyć na tym fzczodroblivo- 
śći fwoiey, wynurza im árcaná fwoic, dochodzą wnim pra- 
wdziwego Boftwá T4 es Chrillus Filius Dei ovi , dowie- 
dzieli ie o niefkończoney nigdy chwale wiekuiftcy , vau- 
czyli fic iákimby fortelem, lak 3 fztuką dobić fig mieli do 
wiekuiftey Patryey. Což iuż profze czynią? ofobliwie 
dźifieyśi Szymon y Thadeufz? trzymáizfz fekret? konfer- 
wuigfz w fobie árcána niebielkie ? śni pytav otym; bo oto 
in omnem terramexívit fonus eorum © in fines orbis ter- 
pa verba earum, przed calym światem, złączone džiwnie 
op unionem bipoflaticam Bofiwo z czło «ieczeńfiwem o- 
poviadála, kroleftwo iego narodowi ludzkiemu poddaią, 
bramy niebiefkie, ktoby tylko był godny do nich fie do- 
cifaąć, ideo chwalebni Prodstorowie o:wieraią. Oto S. 
Thádeufz álbo luda linig rozmierza fzerokos6, wyfoko$c, 
długość, y głębokość Oyczyzny niebiefkiey , ktorą to 
dymenfy? Auguftyn S. tax rozbiera: w(zerokośći upátruie 
dobre fpráwy náfze z miłośći ku Bogu y bliżniemu uczy- 
nione, w diugośći uważa wytrwśnie, wdobrych (práwách 
4; do końca, bo nie wtym cnotá kto dobrze zacznie 
dopiero dimidium facis, qui bene capit babets śle kto do- 
brze dokona, ffni« coronat opus. Y tak dobrze był Tudafz 
záczať, ale zle; niecnotliwie zakończył , to go potępiło > 
T otr zóśźle zaczął śle dobrze zakończy 1. Wylokość zná- 
czy nádžieie obietnic niebiefkich. -Głębokość figuruic 
niepoięte fady Bofkie judicia Des aby[fus multa. Taki te- 
dy nam wymiar czyńi linfa Thádeufzá Swictegos ákomu 
by fig iefzcze zdała ara via ścifia brama HO te- 
y 


Na Vrocz: SS. Ap: Szymoná y Indy. 
dy Święty Szymon pijg iw 4 Herbowng wyrzyna odpu. 
fzczenie wfzyftsich grzechow nafzych remifffonem pecca- 
żorum ktore za przyczyny y poważną inítancy4 dzifiey- 
fzych Swiętych Apoftolow niech nam da Pan Bog nifz 
miłośćiwy. Amen. | id 
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KAZANIE II. 
/ e > 
Ná toż Święto. 
Et vos perfequentyr. loan: 15. 

Eżeli wcfołe lato przy ciepłopogodney chwili ták do- 
E. polá, niwy, obizár:, Ww Zbiwá Upr23ta , że po nich 

befpiecznie y bez ukrzywdzenia ludzkiego, y m:fliwy 
z mylliftwem, y żołnierz ná koniu z kopią uganiać fic mo- 
że; ánajubozfzey Ruthce y biednego na pożywienie nie 
zoftawi klofká, okropna iednák iefień życzliwfzą fic fla- 
wa, gdy zgicdzoncy fierocie nie darmo do windemiey 
ácceffu pozwala, według orderu Bofkiego. Si uśndemiave- 
tii vineam tuam, non colligés ex ea remanentes racemos, fed 
cedent in ufum aduena, pupilli ac vidue, kiedy winnicę fwo- 
ię ( mowi Brg ) obierać bęcziefz, pozcflálych ná niey 
gron wiopych zaníecbay, á to dla gosčiá , fieroty, y ubo- 
gicy wdowy. Kiedy fie y ia bogatey y zamożncy winni- 
cy Kosciolá świętego Kátholickiego prz pátruie , áz pod 
Czás iefieni teraźnieyfeey, znáyduie w niey wzgardząne y 
porzucone od świata groná Apoflolfkie noviffitmos morti 

defl inatos, ná potrzebę gośćiom z krainy rożnych naro- 
dow przychodzzcym, nam ubogim właśfkę fiározakonng, 
zoayduię mowię grona niepofpelite Szymona y Judę Apo. 
flolow świętych, ktore pozoftały wiefieni iuż po windemi. 
ey inízych Świętych, przefzłemi uroczyftościami od Ko- 

ściołą 
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śćioła Chryfiufowego pozbieranych, ktorych my to Gron 


miflycznych nieco fkoíztowawízy , dowiemy fic na terá- 
źnieyfzym kázániu czemu ich mroz przeíládowánia powa - 
rzyjl Ad M. D. G, 
Ubo fłorice iedao famo w fobie ieft, y jedna narabia o- 
peracyą, nie iednakie iednak produkuie effekta, gdyż 
według Pliniuízá znayduią fig w Arkadyey takie winnice; 
U ktore rodzą grona winne nalpanie, á drugie rodzą ná 
BL | w dźięczne y (maczne zafypianie. Ia zás cośdźiwnieyfżego 
| | baczę, w Winnicy Kościoła Chc; ftulowego, gdy ná win- 
TOREM ney mácicy Chryftufie ná(zy m znayduie takie zacne gro- 
ALME ná Ducha Swiętego ogniem dyfponowáne, Świętych Apo- 
Val ftołow Szymoná y ludę, že, kto z tych Gron Chr; ftufow vch 
| AA wind záfmákuie, y trzeżwim zaraz bydź może, przy czuy- 
45 Md nosci, y záfypiaó mu przyidzie do ukontentowánia duchá 
US P anf Jubosci, co do pierw(zego t3% probuię. Kto świątobliwą 
li | | ^ ciekáwoscia dowie fic, że to Imię Simon znaczy pofiufzeń- 
MIS | ftwo, ktore żywot doczeíny y wieczny znayduie , mam zá 
mu to, że o ten fkarb z pilnośćią ftarác fig będźie. Miłe ieft ży- 
n Gie doczeľne káždemu, kochane zdrowic, ná ktore fie nie- 
| tylko mśiętnością źle v krwią włafną záchártuie , kofztu- 
je, ut corpus redimas ferrum patierts Č ignes. Ná wieczne 
zaś życie y zdrowie, więkfzą iefzcze daleko fpezę wierni 
Pźń(cy łożą, tentati funt, cafi funt, fedi funt v. Czego 
oboygá przez Szymona pofiufznego dovéc łatwo możemy; 
Gen, cap. 31. Sto osmdžieľiat lat nád wfzyftkich Pátryár- 
chow y Oycow Swiętych przeżył Izáák ná swiečie, á nie 
co innego lat mu przyczyniło, tylko ona powolność, gdy 
jedynakiem w rofko(zách będąc Oycá (wego, na rofkazá- 
nie y wolą Bolka fzyie y kárk fwoy ochornie po! miecz 
fchylif, y na śmierć fie odważył; y nie od rzeczy, bo ieze- 
Ji niepofłufzeńftwo żywot wieczny národowi ludzkiemu 
odebrało » tedy rżecz ieft náležyta, áhy przeciwnym fpo- 
fobem przed pofłufzeńft w em śmierć od ludźi uciekała, un$- 


cum 


Ná Vrocz: SS. Ap. Szymona y Tudy. 

- cum bonum efl obedientia ad recuperattonem vit, cut toti- 
"es reddimiur, quoties obedimus. ledyne dobro mamy do ná- 
bycia wiecznego żywotś, pofłulzeńttwo y tylekroć do nie- 
go przychodziemy, ile Bogu powolność nafzę na wfzyfiko 
oswiadczamy mowi Grzegorz S. Umierafż częfto Kstnoli- 
ku wokázyách grzechowych, niedotárlby fig ciebie wy- 
myślnemi prezerwátywámi. Wiefz o tym co Chryzoftom 
S. powiedžiať, že nullus vigilans unquam lafus eff, wiefz 
o tym iśk fen icht fzkodliwy. Jrvedunz urbem fomno vinog, 
fepultam. Przeflawna Troiá przez ofpáfe warty na dyre- 
pcyą pofzľá. Rzymfkie Cápitolium oftátnig iuż grało przed 
Francuzami gdyby były nie gęśi warty y podfiuchow (nem 
ogłufzonych nie okrzyknęły; á ty przecię człowiek u mo- 
eno zá(vpiafz ná okrzyk Apoftolfki Surge qui dormis © 
sluminabit te Chrifłus, trudno ci do powiłania na pokutę, 
potrzebą ná cię lerháreu fzkodliwy po cztery kroć záwo- 
łać, revertere, revertere ($c. trzeba ci idko niegdy Io- 
nafzá ná zgubę w!aíng záfrpiáigecgo w okręcie, dobrze o- 
krzyknąć quid žu [pure deprimeris? furge © invota Domi- 
num ut nonpezeamus!  Zásyize tego winá, SZymoná S. dzi- 
fiexfzego Apofioła, uczyń we wízyftkim wolą Boga twe- 
go, gotowe maíz zdrowie wieczne, gotowe zbawienie, g0- 
towa wiekuiftg chwałę. O zaprawdę iuzby taki więcey fo- 
bie ważył dobrá niebiefkie, ktoby zafmakowawfzy winá 
Szymoncwego, to icft zrozumiawfzy, co pof uízehfiwo u- 
mie, przerwałby fobie fen niedbálítwá do zbawienia, ro- 
zumiem żeby kázdy zálal oczy łzamiy ferdecznie wzdy- 
chał do prawdźiwego fzcześćia niebiefkiego. Czvłby ká- 
żdy zpilnośćią ciefząc fig obietnicami pewnymi, że go nie 
minie po śmierci dobro wieczne , dobro niefkończone ! 
Kto zás fkofztuie wtorego Groná ludy S. Thádeufzá, przez 
ktorego Imię znaczy fic Confe//fo Spowiedź, znaydžie po 
koy wdżięczny (wego fumnienia zKaznodzieią narodow) 
mowiąc: Gíoría nofira bac efh tefkimoniuta confcientie no- 
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fire, wizyftka nalza pociecha zawifla na iumnicniu aatzym. 
Częfto my fobie fluchácze moi, życzymy odpoczynku á 
wzdycháigc y ufiłuiąc do pożądanego kreľu zamyflow ná- 
fzych; obiecuiemy (obie wczás, gdybyfmy zoftáli bogaty - 
mi, we wfzyftko opľy wáigcymi, gdyby nas promocya za- 
cna, láfká Pańfka popchła do gradulu iákicy godnośći y 
preeminencyey znáezneg, gdyby(my w takim á takim fla- 
nie zoftali, rozumiemy że fráfunku pozbcdziemy , á Pá- 
wel Swięty co infzego zboku prawi, in(zy fpoczynek á 
nierownie lepfzy fkázuie. Gloria noftra bec eff , teflimonium 
confcientia nofira. Dobra ná(zá Bracia, ná dwie ufzy tedy 
befpiecznie záfypiaym y; gdyfmy Bogu nic cále niewinni, 
gdy fię z ludzmi dobrze zachowuiemy , Gloria nofira bac 
ef, teffimonium confcientia nofire. Scześćia ludzkiego ftá- 
rożytność pogáriíka ták málowáfá portret, dawáli czło- 
wiekowi w iednę reke kłofy pfzeniczne , á w drugą groná 
winne, ná pierfiách wiefzáli makowkę, ukdzuiąc niby iá- 
ko miele może záfypiáč ten każdy, kto ma dofyć chlebá 
y wind, à Paweł S. co infzego fpiewa, nie wtym nadzie- 


ię y maxymę pokłada fzcześcia (wego, tylko teffimonium . 


conftientie noflra. Oiák to (makowite idk rofkolzne wi- 
no, bobre fumnienie, po ktorym niemafz fráfunku! à má- 
Io o nie Katholicy moi dbamv, bár 'Żiey (ie bierzemy do 
wina, maiętnośći , do wina godności, do winś pociechy 
éwiátowey ! flodkie to flodxie wino , ále že nie trwałe, 
chce iaki taki, wina refkofzy y pom;flnych deli.iey nie 
tylko do fzyiefię napić, dle reż y kąpać fig wnim fpodzie- 
wa. Ofculetur me ofculo oris fui, quia melsora funt ubera 
tus vino, patrzmyfz ná ten trunek iáxo ieft nietrwály y 
owízem częfto fic to przytrafia że miáfto wina, pe?ne fa- 
gwie, bá ykádžie gorżkich wod nśpełniamy! íkərząc fie 
codziennie 2 Prorokiem vinum milum © aqua! ah bie- 
dońkafz náfzá! iákie to nafze niefzczefcie / wino náfze 
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zwodniálo ! 4 nufz gdy iákiemu takiemu przydžie fobie 2á- | 
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Ná Vrocz: SS. Ap: Szymona y Indy 

nucić poraffá nos vino compunttionis , nápoile$ mię Panie 
winem utrapienia! Fiulate, expergifamini ebr ij, © flete o. 

mnes qui bibitis vinum im dulcedine, quoniam perýť Ab ore 

wefiro. Gc. Lepfze, lepfze, wino dobrego fumnienia ! coż 
bowiem nadadzą dobrá, opulencie ;wiátowe, kiedy złe 
fumnienie ftrofuie, arguet te malitia tua © averfro tua lerem: a. 
increpabit te. przeciwnym zá$ (pofobem o dobrym fumnie- 

niu Hugo de S. Vittore powiada: Confcientia bona, eff Rimu- 

lus religionis, Templum Salomonis, bortus deliciarum, gau- 

dium Angelorum , babitaculum Spiritus fancli. A czcgoz 
więcey temu człowiekowi brákuie ? kiedy ma dobre fu- 
mnienie, ma reputácy3, ma kredyt u ludzi y u nieba, ma 
y ufamego wfzechmocnego Boga. Padł raz na zęby wžie- 

ty on Rzymfki niegdy Orator Seneca, táxowáč go ludžie > 
poczęli, áž oa tę querelę czyni, moverer fide me Marius + Soncea de 
ff Cato, fi Lelius fapiens | fi alter. Cato, ff Scipiones duo lo yo odii, 
querentur, mouerer fi hoc iudicio facerent, quod nunc mor- fortune 
£o faciunt. Ktoby fic byť (podžiewat nátych ludzi, áby 

tak zycia mego defpotycznemi Difquifitorámi byli? nie: - 

máfz erofzá wkálecie, niemafz fztuki chleba w domu, wno- 

gi Zimno, 4 przecie(z fantázya bágàzyg podfzyta, nie ták 

by mi cięfzko było, gdybym te lingua vulnera od kcgo 
godnego podeymował, niechby o mnie iáki gódny Mary» 

us, albo wymowny mowił Cato, nadno bym im wyba. 

czył, ale gdy ten Betulus mnie gryzie, gdy tá Hecubá zę- 

by na mnie oftrzv, ah nieftery(z! Poczęło tám pofpolfiwo 
fzemrać na Wálentynianá Cefarzá, że miał przodka powro- 

Zoiká, námálowáli mu purpurę fznurami pod(zywáns; bar- 

dzo to ángàr:zowálo Páná, więc kazał ftatuę wyrobić az- 

trita fortune ubogiey fortuny, ftafa długo w Pałacu, po- 

tym ią w koronę y purpurę przybrać kazał ktora długi 

pręt przez pokoy trzymała, kto go chciał podnieść idąc 

do Cefarzá, to go włeb albo po ręku owá (prežyná bił4, 

y wfzyfey pod ow pręt wchodzic muficli, y ták to poka- . 
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zal Cefarz, že gdybyście byli o mnie nie gadali, mego uro» 
dzenia nie táxowáli, pewniebyśćie fic byli w kłębek niezwi- 
jali, pewniebyśćie byli y po łbu fprężyną. nicbrali, Powia- 
diig Poctowie że Midas Krol Phrygiey miał mieć ośle u- 
fzy, ktorych długiemi długo tail y pokrywał włofami, gdy 
iednak czáfu pewnego dociekł tego Cyrulik goląc nieofiro- 
żnego Pina fwego 4 żebygo niedyffimował y nieogła' zał 
przed pofpolitwem, obiecał mu dać połowę kroletiwi fwo- 
iego, iezeli mu (ekretu dotrzyma, Więc ow Cyrulik nie 
dufaigc fobie (4memu, aby mogł dotrzymść, z drugiey ftro- 
ny, boiąc fig Krolá oflawić, powierzył tego (amey tylko 
ziemi nápilawfzy na nieg te flowá auriculas afini nofier 
Rex Midas babet. Qdchodzi be(piecznie, mniemaiąc iz do- 
brze fekrct ow zakopał, 4 wtym wychodzi w pole práco- 
"wity oracz 4 dotego nie profty , obaczy ni (wey ro- 
li pianie, przeczyta, aż wfzyftkim opowie auriculas cfi- 
ni: nofler Rex Midas babet. Ośle u(zy ma nafz Krol Mi- 
das: dowie fic o tym pomieniony Monárchá, trudno tego 
zátáić, wpadł w śprehenfyą y umarł: To ták y famo Po- 
gźńftwo ftáráto fig o dobrą reputacyą , o honor, o do- 
bre Imię, bźrdzicy nierownie bardziey Chrześćidńikie- 
mu człowiekowi, nato godžié , oto fic ftarać potrze- 
bá 4 žeby ná niego złe (umnienic nieinflygowálo , á że- 
by czego nieprzyftoynego niepowiádálo, ktore ieft le- 
pfzcy wiáry przed Bogiem, bo wczálu niedopufcza y: po- 
koiu niedáie , złe fumnienie grzefznemu, ieft to 474 

felis, uva botri amarijfimi. Częftuie nas tedy dniá dži- 
- fieyízego Sw: Szymon wińem czuynośći przez pofiufzeń- 
two, częfłnie nas y S. Thádcufz winem fumnienia dobre- 
go na pokoy wiecznośći, ktorego wina fmakuie Keścioł 
święty, fmakuiemy go y my wfzyícy po te czafy ná fiawę 
y pożytek wieczny, kiedy przez pofiufzeńftwo y wyznánie 
grzechow zbawienie znáyduiemy. lednák niech nam te- 
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J ludy. 
fziácherne grona powarzył mroz okrucieńltwa, ciciz&iego 
tyrańftwa , à komuż do fmáku nieprzypádlosto wie 
no lezufowe perfeguentur vos. Ale ia wiem žeto wia 
no przykre ieft tym wfzyftkim ktorzy światowe wytrzą- 
fáig kielifzki Botri amari//mi, gdyż winnica Chryftufowá 
niezgodži fic zgorzkim winem światówym, ktore zápo- 
mina ucciwego ;zápomina cnoty, poi ná wzgardę Bo- 
fk}. A wino lezulowe, germinat Virgines trzeźwo chowa 
Juďži, napawa mądrością zbawienną, ná co windemia świą- 
towa krzy wi gębę y mruczy, gravis eff nobis ad videndgum: 
nieprzefiaie známi, dla tego morte turpifima condemnemus 
eum. Kto piedofiada koleyney Świśtowey,kto nie piie Z kic- 
licha cbrzydiiwości, z ręki owey nierządnice w obidwie- 
niu laná świętego pokazaney, bardzo to boli światowych 
ludzi. Owo codzieone nabožeňítwo, owa niezwyczávna 
pokorá, owá miepofpolita cierpliwość > iáko robak idki 
toczy iumnienie ich, ktorzyby rádži wfzyftek Światy cá- 
łe niebo do fwego nierządu pociggneli. Tak fobie wła- 
śnie poczyna światowy człowiek, láko owo zlodziey gdy - 
ná kradzie(z idzie, to wprzod przygaśi Świece 4 žeby: fie 
niewydał , aby go niepoitrzežono: fprawiedliwość náfzà 
coż to ieft innego, iczeli niepochodnia ná widoku poło» 
żona, nemo attendit lucernam © ponit eam fab medio. Cc, 
à iáko na inizym mieyfcu Prawda przed wieczna mowi: (a. 
ceat lux vera coram bominibus ut videant opera vera Gc. 
Zaraz tedy przy tey świecy widać złość ludzką, ktorą to 
oná świecę chce zágášic, albo śmiercią, dlbo infamig3, ál- 
bo iák3 przeciwną impetycya, qui male agit, odit lucem: 
Właśnie tu fprawiedliwi ná tym świecie f3 14kO w cudzym 
domů goscie, à grzefzni, Światu (ie ákkommodujacy iák u 
Oycá w włafnym przybytku, o czym Ian $. Fig buius 
_ feculi, fynowie tego Šwiátá be(piecznie poczynáig fobie, 
jáko džicči w domu fwoim, co chcą to mowią, co chcą 
to robią , to czynią , żdrtuią ,iedzą , fpiewaią y piią, inne 

Z2223 dziatki 
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džiatki wypychdią, tracáig, cudze zas dzieci kiedyś nie- 
kiedyś ledwie co flowko wymowią, y to iefcze zboiśznią, 
w'zyftke to znofzą y cierpią co ich od domowych zelży- 
wie potyka; Ták ludžie światowi iáko wdomu na tym 
świecie fobie poftepuig, dobrych, cnatliwych, do niebź na- 
leżących, iáko cudzych precz w: ganiaią, biią, krzywdzą; 
trapią prześlśduią. Was iuz profzę przezacne Grona 
duchowne Swięci Apoftolowie dZifiey$i Szymeniey Thá- 
deufzu, o co was pozábiiano? o co was mroz ryráníki powá- 
rzyl? pewnie nie o co dnfzego rýlko żeście w cudzym do- 
mus dle niegniewaycie fic y nie mieycie za złe światu fza- 
lonemu, nolite indignari fratres fi florent maliin bocmu- 
do qui in calis nibil babent, © vos nibil debetis in terra 
quiadver(a patimini. Niech was $wiát wygánia iako chce, 
kiedy was Bog przyimuie, nieciay y. (amo piekło na was 
fip oburzy » nic ná to niedbżycie gdy będzie tálka Boka 
zwámi. Augufyn wielki tak więc mawiał (enti de Augu- 
fimo quodlibet, fola me confcientia in oculis Dei non accufet, 
niech cały świat prawi namnie náftepuie , nic fic nieboię, 
byle ná mnie (umnienie moie w oczach Bofkich niefkarżyło, 
Owoż y my do was dnia dźficylzego miftyczne Gron4 
winne Apoítolowie Swięci prośby nafze wnofimy racz- 
cie nas tu ná tym Świecie winem takowego fumnienia 
walnego y dofkonałego opśtrzyć, à potym przez poważną 
interceffyą (woie do Máieflatu Belkiego, raczcie nam to 
fprawić abyfmy ab ubertate domus Det mogli przez nie. 

(kończone wieki wickuiftey upiiać chwały : day to 

y (am Boże miłośćiwy. Amen. 
K O N 1 E C 

Co niechay będźie na naymigkftg chwalę Bogu, kto- 

ry tef korona wfzyfikich Stietych: M átce ie 

go Nayświętkey y Świętym Paironom godną 
| WEeNeraCyą, Index 


Jndex Materiarum hujus Operis. 


Concio I, pro Feflo SS. Omni, 
Tres gradus; (eu alcenfus ad cz. 
lum. fal: n 
Concio II. pro eodem. Feffo, 
Civili, Campefiri, & Navali præ- 
lio victis hoftibus, triumphant. 
Sapčti tols. 13; 
Concio in Commerat: OO. FE. def, 
Legatio cxpedita ab animabus 
purgatorij. fol. „26. 
Concio pro Feffo S. Martini Epi(c: 
Verus Filius lucis, S. Mártinus. 
tol 36 
Concio pro Feffo S. Catbar: V. M. 
Felix fomnus S. Catharine, ubi 
pia divinatiose, Chriftum re- 
cepit Sponíum. foli. 4% 
Concio pro Fefio S. Andres -Apofi: 
C'riitus Andream, Andreas in 
reie fortunate cenciufit. fol:60 
Concio pro Feflo S. Francifis Xa- 
verý Soc: efu. 

Atlas fortis, non arundo S. Fran: 
Xaverius. fal: ze 
Cozcto pro Feffo S. Barbara V M. 
Duplici.clavi, aureo & ferreo a- 

peruit caleflem por:am San: 
Barbara. fol: 84. 
Concio pro Fefio 5. Nicolas Eptft: 
Et Eruus,8 thefauracius fidelis» S. 
Nicolaus. fol: 95. 
Concio pro Fefio Immacul: Con- 
cept: B, M. V. | 


XX 


Liber mundiffimus a (eptem Cen. 
foribus apprebatus. fol: 105. 
Concio pro Fefio S. Thame Apoff: 

S. Thomam Apoft: arte venato: 
ria Chriftus capit.. fol: roi. 

Cancio I. pro Feflo Nativ: D; N, 
Jefa Chrifi. 

Membrana Corporis SSmi neo. 
nati Saiu: magoa Privileg: præ 
fentat. “ fol: 12g: 

Concio II. pro eodem F«ffo. 

Natus Homo Deus, venit ad flu- 
dia humana, ut difcat ea, qux 
nefcivir antea „fol: 138. 

Concio I pro Fifka $. Stephani 
Prot; M. 

Strena fpiritualis, ex lapidibus co- 

rong S Stephani diflributo, 
fal: 148. 
Concio Ii. pro eodem E flo. 

S. Stephaous, humanam, Angeli- 
cam, X divinam reprzientat fa- 
cien, fal: . 164. 

Concio 1. pro Feflo S. Ioan: Eva 

Strena Spirituahis in qua imagi- 
nesvariz S. Euang: diftribuun- — 
tur. fol: 173.. 

Concio IL pro codem Feffo. 

S. Jcanncs.compedi2z'tir in unico 

varbo, quía dilectus. fol: 161 
Concio pro Feffo SS: Inn: MM, 
Melius filio in cunis mori, quàm 
adult o miferé perire. fol: 199, 


Concio 


- Jadex Materiarum hujus Operis. 


Concio pro Fefto, Circumcifionis 
| D5i. 
Annus modernus citat ad Tribu- 
nal prxcedenté Annü fol: 209. 
Concio pro Fefto Epipb. Domini. 
Exempla fcniorum, norma inferi- 
orum. fol: 220. 
Condo pro Feflo S. Pauli primi 
Eremita. 


Doctor laureatus in Eremo S, Pau., 


lus P. Eremita. fol: 130. 
Concio pro Feffo S. Agnetis V. M. 
Vefiitaiywtemplicu:t S. Agnes 
cxiefti Spoofo. fol 244 
Concio pro F:fto Purif: B. M.P. 
Duo Cerei accen(i, ducentes ad 
iter wrernitatis. fol- 256 


Dei. fol: 305. 
Concio pro F:ffo S. Benedicis. 
Loudabilis & felix prodigalitas S. 


Benedict. fol: 314. 


Concio pro S. dte Tobis. . 
Ad Convivium oppipare paratu, 
invitantur homines. fol: 332. 
Concto pro Par4[reve. 
Voigenitus Dei Filius, vere Fili- 
us prodigus. fol: 343. 
+ Concio pro [acro die Pafcbatis. 
NuperusF.Jius prodigus; prima 
ftola ab zterco Patre decoratur. 
fol: 368. 
Cócio pro Feria fecunda Pafibatts 


"Aqua fzlubri, lavantur auditorü 
q 


oculi. 1011474. 
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Concio pro F:ffa S. Matbie Apoff: — Cócto pro Feria Hl. Pafchatis. £o 
S. Matthias, nó Matthias, fed ve- Pax mundana utilis omnibus, vti- W Mon, 
rus Dei Fortunatus. fol: 268. lifima cum Deo. fok 389. | te 
Concio pro Feflo S. Cafimiri. Concio pro Feflo S. Adalberti Ep: | Cor 
S. Cafimirus, inter fpinas mundi, Č Martyris. | Mani 
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lulium. ^ fol: 278, 
Concio S. lofepbi Sponfí 8. M. V. 
Paradiius deliciarum , ad deam- 

bulandú có nodiffimus, f. 1: 287 
Concio I. pro Fefio Annuntiacio 
nis B. M. V. 

Vterus SS. MatrisDei, locus eft 
proportionafus locato. fol: 296 
Concio II. pro codem F:flo. 

Virginis B. uterus eftaltare, In 

- quo Primiias celebrat Fiitus 


Quatuor Cymelia S. Adaib: in fuo 
paftoratu oftendútur. fal: 391 
Concio L pro Dom: III. pf Pa- 
f. ba in Dedic: Eccl: Claro- Mont: 
Claromontaoa Bafilica multorum 
filiorum Mater. fol: 404. 
Concio 1I pro eodem Feffo. 
In recreationibus Homo D:us gel- 
ligit homines ad falutč. fol: 4/4 
Concio I pro F ffo $$. Pbilipps © 


Iaoót. 
Pleni- 


Noty 
Conc 
Ele A. 
n 


Jndex Materiarum hujus Operis. a 


Pienitudo veri gaudij in S$, Phi- 
lippo & I2a6b0, fol; 421, 
Concio II. pre eodem Fefto, 
Majalis curatio varia, variorum 
morborum, foli 431. 
Contiopro Era Scapular: B. M.F. 
Sub vexillum Marianum condu- 
cuntur milites. fol: if. 
Concia pro Feffo S. M. Magdalena 
Pić complementatur cum Chrifto 
"=. S.Peccatrix. fol. 626. 
Concio pro Feffo S. lacobi Apoff; 
Fortiter bibas, ut admittaris ad 
cxleíte Regnum. ~ fok 638, 
Concio pro Fefto S. dnne. ; 
S. Anaa thefaurns eft, duos unio- 
ncs pretiofiffimos recondens, 
fol: 6472 
Concio pro Feffo S.Dominici Patr: 
Mons gleriofus in Ecclcfia militą- 
te D. Dominicus. . fol: 658. 
Conciopro Fefto S. Laurent ý.M. 
Manipulus preftantiíli moru m gra. 
norum D. Laurent: fol: 672. 
Concio pxo Feflo Affugpt: B. M.V. 
Electio-optim w partis proponi- 
tur Auditori. 


Concio pro Fef?o S. Barthol: Ap: 
Pellis S, Apoftoli tribus floribus 
-ornata „fol: 694. 

Concio pro Feffo Nativ: B; M.F. 
Penes cunas hodiernas, cælefte au- 

reum yellusrecipe. fol: 706, 

Condo pro Feffo Exalt: S. Crucis, 

Exaltatio S. Crucis, eft omnium 
noftrarú ¿f &ionü humiliatio. 
fol: 717. 

Concio pro F:flo S. Matthei Apo(?: 
Alios Sanctos manus Domini 

erigit, Matthæ oculus fubleyat. 

fol: : cogn MAD 

Concio pro Eef?a S. Michaelis Ar- 

changefi. 
Et in celis, & in terris Dux gene- 
raliffimus S. Michael. fol: 740. 
Concio 1. pro Fiffo SS. Simonis © 
w Iude Apih: 
Hi.duô,A poftoli, (unt veri Prodi- 

* tores cxleftis Patriz. fol: 751. 

Concio 1L pro eodem Fefto. 
Duo botri SS. Simon & Judas, cut 

pruina decccti. fol: 759. 
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index rerum X verborum hujus Operis. 


Abundantia inopem facit, BAB 
Acta proba, probos commendant 96. 
Adutatos beftia peffima, 459. 
Adulatores aulici. 98. 
AfR.Gio humilitatis Magiftra. 6. 
Alexandri potentia irridetur. éj. 
Ambitio ducit. ad interitum. 741- 
Amor amicorum qualis. 338- 
Amici maiores plus amantur. 174. 
Amici perditio, damnü maximü, — 491. 
Amici pe&us, amico quies, 193. 
Amicorum disjun&io amara. 683. 
Amoris divini Privilegium. 194. 
Amor erga Deum nô extingučdus 679, 
Amor Dei in Euchariltia. 
Amor Dominorii in fubditos: 
Amor donis conciliatur. 
Amor non patitur focium. 
Amor Patric. 
Amor prolis inordinatus. 
Amor Filiorum erga Parentes, 
Amor, placatio ire, 
Amor Thebanus ad capfam. 
Amor Martha fortis quia erga Fratrem. 
| 46. 
Amor. poffeffio cordis. 198. 
Amor fincerus comprobatur mineribus. 
149: 
Amor Parentum erga Ptolé, 196: 
Amotis veti 4 figna; 19 € 
Andree Apoftoli felix aaptüta; 69. 
Angeli funt vigilantiffimi. FAL: 
Anima $. plus Deum quam ćjus dona 
amat, 68. 
Anima tanti ptetij, quanti Crux Chri- 
fti. 445: 
. Anna verus Thefautus Dei, 656. 
Anai praterisi iadicantuť: Ae. 


Antipat ia ferpentis cum pelicano. 854. 
Apoftoli SS, do&i medięi, ; 439. 
Appetitus honorum vaní: 375. 
Apprchenfio fortis, Libitine Mater 19 
Aqua oblivionis. ` 329, 


„Ars artium, regimen hominum. | 293. 


Afpe&us Dei quam utilis, 030: 
Afiecle demonis, qui? 617. 
Aftra non immutant nataram huma- 


111111: 177: 


Aftutia non profperatur. 495 
Avarus infatiabilis. 212 
Avárus monftrum. 213, 
Avaros ipfa mors fatiat. 641. 
Auguftini panegyris, 474: 
Avis Dei Apodus di&a, $61- 
Aultricaci regna no feras venantür. 127 
Auxilium mutuum utile., 538. 
Balfami proprietas fingularis. $99 
Baptifmi Chriftianorum «emolumenta. 

7: 


Bella domeftica pernitiofiffima. Tý: 


Benedi&i Patriarche S: laudes. 324." 


Bencficiorum Dej, finus grati. 59: 
Benecfiia preftita a B. V. M. 312: 
Bona Ecclefiaftica fint imtnunia. | $97. 
Ronum etiam befte appetunt. 4.99 
Bonus, etiam malos meliorat. 225. 
Calices bene epota.falvaberis. | 639. 
Caelum laffos confortat. $4.4. 
Chrifta qui habet, nullius eget. 614. 
Chriftus in paffioe lufit, & illufic dæ- 

tnonem, 419. 
Chriftus, filius prodigus. 34.4 
Chriftus pacificator omnium. 386. 
Chriftus peceatis ligatur. 362. 


Ghriftuš onerum noftrorum baiulator." 


Ciemi 
Colun 
Golut 
Conc: 

ai 
Coni 
Conc 
Conc 
Conf 
Conf 
Cónf 
Conv 
Cord 
Cor | 
Cor Y 
Cor ir 
Coro; 
Cottu 


Corr 


fh 


„Ear mortuum exultat: 
Cor incombuftum. 


Corruptio punitur. 


1 " O + > : 
| Crux Chri figoum falutis S vite. 


T Delphinus nunquam quiefcit, 162: 


Index rerum X verborum hujus Operis. 


Civitas Regnum qua, 658: 
Claves varia San&orum ad portam cæ- 

lg 971 
Clementis, in Deum transformat. 179. 
Cotumbe femper. confolatrices. 584: 
Columbarum propfictates, $83- 
Conceptio Imuiacul: B. M. V. poft mor- 

tem propagnata, ; 1lý, 
Concionum attenta auditio, 630» 
(Concordia fratrum rara. 684. 
Concordia, Dei amor. 387» 
Conícientia bona, lata, ditifima, 762. 
Confilium bónum prevaletarmis. 232 
Cónfortium malorum, angye pejus 674. 
Convivia feculi, vcnenofa, 334^ 
Corda dura, celo non apta: 914. 
Cor humanum non dividatur. $61. 
47i 
ŻA 58: 
Corona Regia fubmifione empta. 4. 
Corruptcle munerum , regnis nocent. 
KT: 
TEF 
202. 


447: 
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Crudelis filius in parentem, 
Crux Chrifti, Civitas refugij. 


Crux feala ad fuperna. 


, 4.48. 
€rax Chrifti folatium omne, pu 


Curiofitas humana, immitis bellua. 72 
Curicfitas. punitur. 35 
Dam nati propter adulterium 348- 


"Damnatus Diffinulator, 205, 
“Defunétorum iu purgatorio tormenta. 


34. 


Deńfio punitur. 351. 
DettaSttonis Pena. 392. 


12) 


Devotio fingularis Pagane, 218. 
De Deo nunquam. fatis loquimur- $36, 
Deum tenere, pia violentia 6s 


. Dei recreatio, gubernium mundi. 4.19: 


Dei. naturam nemo definire poteft. $33. 1 
Dco vilia, dæmoni optima donamus, | | 
92» 

Deorum reverentia a Spartanis. | 3$. | 
D?us & elefti Fiuftra impugnantur, | 

AT 

Deus faciet (ua, cum tu feceris tua, 58r» 
Dei przfentia triplex. $09» 
D.i lufus cum hominibus. 418* 
Devoti a Deo veftiuntur, 22$: 
Diaboli tentationes vince, triumphas, | 
bis 2b 24 
Dies Critici, | B 
Difciplina militasis. 597: 
Diffnnalatio Parentum, : 2013 
Divitie, aqua fluens, 333. 
Diciares, Deo obli gatiores. 696 
Divitie valde breves, 663». 
Divitie, obligant ad Eleemofinam, 438: 
Divitiz, honores, mera fomnia, $4s 
Demones cur in porcis habitare ro- 
gant. 35. 
Dolor Apoftolorum duplex. $12; 


"Dominus ille verus, qui fibi domina- 


tur. 222. |A 
Domini fclicitas,fuis contentafi“ 2144) | 
Domini crudeles, vituperantur, . 298: 
Dominorum bonorum encomia, > 600. 
Dominicus, mons excelfus, 660. 
Dominicanorum excetlentie 666. 


Don'inicani finiftra manu cur. commu- s 


nicanc. 667. | 
Dons Dei, divide cum egenis. | 103. | 
Dormiunt fatur , dormitant pruden- - 
; e ffe 


gt yer. EH 
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tes Virg: (7: 
Dotes corporis gloriofi. 369. 
Dulcia meretur, qui gaftavit amata. 642 
Ducis timidi, explofio. 11 
Ecclefia Romana laudatur. 405: 
Ecclefia Catholica tutiffimum afylum. 

Lo: 
Ecclcfix Det nunquam fuccumbit. $38. 
Ecclefie invafores puniuntur, 413: 
Ecclefiafticorum aggravatio. $97. 
Evangelium a pefe liberat. 90. 
Buchariftia munde fumenda, SSL. 
Eachariftie triplex privilegii. — (46: 
Eachariftia, fzutum inexpugnabile: (50. 
f. Euchariftia, unio cum Dco. 339: 
ExaGores tributorum, inigui venato- 

tes. 25. 
Fama bona, laboribus comparáda, 7^5- 
| Fefta luftrum & Februus dida. 26; 
| Fideles veri, pauci gai 
Fides cæcutit ex natura. B4 
Fides. operibus malis obfcuratur. 591. 
Filij boni, gloria Parentum. 407: 
Filij vitiofi, tormentum cordis. . 202. 
Finis operam refpiciendus: 342: 
Fluvij auriferi. 354- 
Fons privilegiatus. 345 
Fontium coronatio. A^ 4 
Fons caufa Salutis Samaritane. - 465. 
Forma multos decipit: 379. 
Fortalicia Polona, pc&ora Civium. 752 
Fortes in virtute, hzredes celi, — ir. 
Fortuna amifla, difficile reparatur. 717. 
Fortuna marabilis, 270. 
Gallus adamantinus cantat. 42- 
Gaudia mundi. nunquam plena. 4:r. 

Gentilium fenfus de Imma Concept: 
U. B.M. V., 116: 


toria & Familia Chrifli. $7: 
Gloria mundi tranfitoria. $76; 
Gloría Parentum boni filij 293: 
Gratia Principum quomodo traltanda: 
dE je 
Gratis alienz non femper fidendum. 
; 494. 
Gratitudo beftiarum, 727. 
Gratitudinis commendatio, 716- 
Habitus Deorum. $417» 


' Hlerefes cito corruunť: (99- 


Harcfiarcharum mors & finis. 588. 
Heroum magnorum folo nomine com- 

men: 8r. 
Homines citius mala, quam bona eli- 

gunt. 685: 
Hominis vita, mera venatio. 124- 
Homo iaftus, non homo , fed Angelus. 


Homo lucerna. 

Homo nafcitur ad crucem. 

Homo navis. marina - 

Homo inconftans, arando. 

Honores infant. 

Honor, mutat mores. 179: 

Horologium aGionum noftrarum, > - £9: 

Hofpcs gratus, fi largus. $22. 

Humilitas , gradus ad aftra. 3: 

Humiles sxaltantur. 709: 

Humilitatis commendatio: 284. 

Iacob poft ofculum Rachel, cur fiet 195 

I;&ura ingens, amiffio gratis. 6352, 

Ignis, amicus & hoftis. 526. 

Indifcipliaatt, feipíos perdunt. 202 

Infans ex vulnere natus, 1C9. 

Jnnocentiam , non nobilitatem przmi- 
at Deus. 9. 


lnterregna, Regnorum ruina. 497: 
NY ły 
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lnvidi 
loann: 
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In, a 
Iram 


Iudex 
luftit 
luftor 
Labor 
Łabor 
Lakiy 
Lakiy 
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| pa domefticz plura exempla. 
Joannes Pelicanus. 496, 
Toannes tuba evangelica. 193: 
lofephi Sponfi B. M. V. excellentia. 
| 289. 
Tra, aquo omnia perturbans. 244 
Iram vincere, gloriofius quam regna. 
167. 
284. 
183. 
2:3. 
548: 
2s 
19." 
90. 
4:3 
381 
463 
28. 
317: 
10. 


97" 


Judex corruptus, irridetur, 
Iuftitia. non fervata punitur. 
Tuftorum, Provifor Deus. ` 
Labor qualis. talis & merces, 
Laborandum pro eternis. 
Lacivia; peior fune patibulari. 
Łafcivia Lutheri. 
Letitie mundane, ais Tu&us. 
Lachrgmz delent peccata, 
£achrymarum fons utilis. 
Leestiones gentium varia 
Liberalitatis elogia. 
Librorum variorum connotatio. 
Lingua. comburens ignis, 524. 
Lingvolus damnatur. $26. 
Magdalena, ad pedes Chrifti iacens. 
$19. 
632- 
285. 
113 
20; 
612. 


Magdalena prævalet virginibus. 
Magnanimitas commendatur. 
Magnates delirant, humiles luunt. 
^Maledi&io punita 
Margarithe, funt medicamenta, 
Maria V. divicie mundi. 601 
Maria V. demonem illufit. 212. 
Maria V. cum {fervo lob, fola fugit 1:0 
Maria V. locus proportionatus locato. 


298: 
711. 


Maria V, peccatores querit. 
Maria V. altare: Primitiantis Dei, 309: 


743: 
3( 


Maria V. fpes peccatorum, 
r W 


. Obedientiz encomia. 


1408. 
18; 


Mala, diu memorantur. 
Matres 4, habet homo. 
Matrimoniorum tormenta. E 
Medicina, feu Recipe divinum? 434. | 
Merces ridicula fervi, ~ 66. A 
Meritorum locus terra; 497. | 
Merita noflra profunt ztérnitati. 364.» | 
Michaelis Arch: defenfio. 746: i 
Michaelis Archan: Patrocinia quantae 
743: 
Militis anima inclamat Cefarem. 32. 
Mifle Sacrificium utiliffimum purgat. 37: 
Morofitatem oderunt Romani: 9. 
Mortis memoria, neceflaria, 645^. 
Mors hoftium, Litus Regum, 308. 
Mortui non plorandi. | 200. 
Mundi finis, brevi futurus. 74. 
Mundus, hominum infirmaria, 7432 
Mundus mare amarum falam &e 60. | 
Mundus fallax in promiffis. 618, +) 
Mundani grana dant demoni, paled 
Deo. — 146: | 
Mundus navali prelio vincendus. 22a | 
Nafci & educari catholice, fummum Dei 4 
donum. 9a. 
Natura 7. mundi miraculis mirabilior.> | 


95» 40l 


Nobilitas vera vita immaculata. 394. | 
Nominibus, faćta correfpondeant. 604. 
Nova , femper avide éxcipiuntur. 204» 
Numerus fine numero, enigma Paga- f 

norum. $36» sá 
760» da 
Obedientie Premium. 


tilitatis, —— 
Occidi melius, quam irridet» " 
Oculi dant vitam. 


419. A 
730: 18 
Oeuli 


A 
Obfervantia mandatorum Dei caula fér- ES 
219, IR 


syo ; > 


4l | tyres. 


à: 
zz" tym 


Qculi. nocivi anime 735: 
| Oculorum cuftodia, 73i 
Officiam Predicatorum: 391. 
Opera bona non di ferenda. 399. 
Oppugnatores caleftis patrig $3. Mar- 
iy 
Oppreffores pauperum puniuntur. 403 
Oratio Angeli, tuba excitans Deum, 


7 4s 
Orationes Santorum utilifime. 24.1. 
Ornatus nimius, execrandus 6 i6: 


Otium, origo omnium malorum. . 2$; 
* Pacem ha be. cum Deo, pacaťus eris. 388. 
|Panis Achletarum. SAT 
à renum nobilitas, donum Dei fingu- 
lare 293: 


"|Pati, neceffarium omnibus, 641: 
|| Patientiz fru&us, 329: 
| Patrie Proditores Ad 753: 
| Patrocinia SauGorum utiliffima, 276. 

Paffio Chrifti, vera Philofophia. GAl 

Paffiones hominis, 4. venti, 22. 
| Paftoris boni, conditiones. 451 
1 Pauperes, funt altaria. 103 


Paupertas, Domina opulent tiima. 477 
?ax vera. genuina belli filia. 122: 
lax & sti ia, forores germana, ^ 390 
lax hujus feculi; quam i amabilis. 385, 
eccata, mutant in beftias, 730: 
eccatores, ioi Spiritus $.emolliun- 


tur. $2Q; 
*ccatoreg, terra aida 4-13 
'ccator, nungtüam quietns. 123. 


Bus humanum cor folum faťun 197 
cunja, ad geffima illicitum. 444 - 
'cunma muto$ facit. 212: 
regrinatjones juvenum, fepius noci- 
ve, i49, 


#Tadcx rerum m X verborum hujus Operis. 


Per(ecutiones fedis Apoftolic. 664, 


Petrus Ap. cur columba. jT9. 
Petri fletus ad cantum galli, $85. 
Pietas, dcfenfor Regnorum, 482: 
Preda omnis, eft mufeipula. 212. 
Predieatores , nubes volantes. 692, 


Przlati, clementià non impetu regant, 


177. 
Przelagią Pofonz infelicitątis, 402: 
Priňs pati, poft honorari. 497: 
Prodigalitatis vituperatin. 315* 


Profcflori plus debemus quam Parenti, 


B 484 
Prote&ia Dci utiliffima. Pie 
Proximus non diffamandus. 6 


Profapie initia, per magiam prodita. 41 


Purgatorij anime, (poli cant, 26, 
Puritate mentis afcenditbr ad aftra. 7, 
Recidiva peccatorum vitanda 37 Le 


Recreationis finis, quis, & qualis. 414» 


Regna proteQione Bei ftant, 444, 
Regnorum bafis, vera pictas. 443 
Reges plero magis, quam (ceptro re- 

gant. | 178: 
Rel ligieforumy felicitas, 719, 


Res megne, paryo ftilo exponuntur. rgt 


Rex opundelis?: ;on Rex $97 
Rex, anima Regni. 492: 
Rufticus, ridiculus Mex fida 
Sacerdotum dignitas, guánfo in pretio- 

175! 
SanGi fuftentant orbem. 181: 


San&orum preces, ignem domądt. 396- 


Sapientibus regna ftabiliuntur, „ 233 
Sapientia ditat, 487: 
Sapientia mundana inutilis, 324, 
Scapularis antiquitas. 622, 
Servi Dominis nocivi, 100, 
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Solit 
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Jndex rerum X verborum hujus Operis ™ 


Siccitati térre quomodo fuccurrendum 
^w. AE s 


"tores 
Solis fortitude. 
Solitado , fchola virtutum 
Solitudinis commendatio. : 
Somnia fepe vera, & felicia, 
spes mundana , cymba papyracea, 
Spiritus S, mundat à peccatis. 
' Spiritus $. & amicus & hoftis. 
Spiritus S..& tatur, & urit, 
„ Speculum mirabile. 
ipes fallax. , 
abulum in Bethleem, fchola Chrifii. 
142: 
14.4. 
($92. 
453: 
89- 
660 
$32. 
668. 
contra morfum beftiarum. 
i 656. 
Tributum extorfam fanguine pluit. 126 
Triumphi antiquorum E A 
Tryumphus Pompeij, 496. 
Turris in ażre > 


23 
$37: 


23: 
$06, 
$23: 


Stramen extemuat humanas voces, 
Strutjo volare nequit. 

Subditi, non excoriandi. 
Surdaftres famus, ad Dei voces, 


Yhefaurus, eft fplen: 
T'emporibus accomodandum. 
Terra cur dicitur falta. 


Topazius, 


p T © 9 
465“ Valor noffinis S. Annz. 
Societatis lefu alumni, laudati defer- Venator animatum Chriftus, 


i D. 


„Thtumehnihit in hae vita: 2 749. 
w % A 
655. 
128: 
460. 
76. 
250. 


Veritas exofa aulis, 
Veritati frangitur caput. 
Veftitus verus, virtutes. 
Vigilantia commendatur. 76L 
Vinúm, mater impatientie. 639: 
Virga non panis committitur Moyfi roz» 
Virginitatis encómia. 244: 
Virgines lateant „non peribunt, ^ 182. 
Virgines fatu qua, $Ie 
Viri boni qui. 3 400. 
Vita noltra liber erroribus plenus. 
Virtus, clavis aurea ad czleftia. 88. 
Virtus qua non poteft, nequitia explet, 
: 41. 
44. 
5n 
4.20 
485: 


Virtutes proprie nobilitit homin£. 
Virtutum comitia, 

Vita humana lufus puerorum; 
Vica humana, fabula. 

Vita humana, Horologium. 

Vita Principi norma fubditorum. 
Voluptas, dementes facit, 

Vxor fit bona,fit mala, f&per molefta. 
Vxor mala, crux gravis. 
Vxoris amor in maritum. 
Xaverius, Atlas invidus. 
Zelus fidei honoratus. 
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